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PROLEGOME SN A. 


l. 


Psalmorum origo et argumentum. 


P salmorum liber (de cujus appellationibus vid. infra in Explicat. 
Tituler. s. v. 5571) complectitur carmina, inter cultum sacrum 
veterum Hebraeorum ad organorum musicorum concentum decan- 
tari solita. Apud omnes enim fere populos: paulo humaniores id 
ab ipsis usque primordiis derivatum semper obtinuisse videmus, ut. 
im re divinas facienda et religionibus celebrandis carminum et hym- 
morum usus dominaretur. Ex antiqua illa musica et poési, quam 
aliquando apud suos legibus constitutam fuisse testatur, eam 
wpeciem primo recenset Plato (de Legióus L. lIL), qua contine- 
bautwr preces ad Deos, quique dicebantur Hymni. In.Latina poési 
' Rihil memoratur aeque vetustum ac Saliare Numae carmen, una 
cum primis sacrorum et ceremoniarum institutis & pio rege con- 
ditum , quod Salii ad tibiam canebant cum tripudiis solennique 
saltatu (Livius 1l, 20.). Quid? quod carmen omnium, quae nuno 
exstant, antiquissimum (eorum dico, quorum aetas certo cogno- 
scitur, et quae justa sunt poémata), est ipsa Mosis ode εὐχαριστεκὴ 
post transitum sinus Arabici (Exod. 15.), piorum erga Deum 
aleetuwm verus et naturalis foetus. Atque poóseos eum arte mue 
sica connubii exemplum praebet Maria, Aaronis soror, maris rubri 
transitum cenens ad tympanum (Exod. 15, 20.). lta lyrici car- 
minis origo ad ipsum poéseos initium recurrit, quod cum religio- 
mis, hoc est, cum ipsius humanae naturae ortu conjunctum videtur. - 
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Hanc poéscos speciem prae ceteris omnibus excolebant Hebraei, et 
in eadem perinde eminent, Solenne erat per omnes Hebraeae na- 
tionis aetates ob res feliciter gestas prosperosque bellorum exitus 
laetis carminibus Deo servatori publice grates agere. Hinc Mosis, 
Deborae, Davidis ἐπεγέκεα. — Cum ipsis forsan reipublicae primor- 
diis initia sua habuerunt scholae prophetarum; regum certe tem- 
pora antecedebant, De illarum institutis et disciplina quamquam 
paucis tantummodo atque obiter mentionem faciunt veterum He- 
braeorum monumenta historica; nihilominus in eo siepe multum- 
que occupatos fuisse intelligimus, ut hymnis et carminibus, cum 
fidium et tibiarum cantu et symphonia, Dei laudes celebrarent 
(vid. 1Sam. 10, 5— 10, Cf. HenpER vom Geist der hebr. Poésie 
P. Il. p. 64. sqq. et p. 301. NacumicAL über Salomo's Sünger- 
versamml. oder Prophetenschule in dem Magazin für Éxegese cet. 
ab Henkio edit). Sub Davide autem praecipue florebat musica 
et poésis: ex illius instituto, si Chronicorum libris fides sit ha- 
benda, quater mille cantores sive musici e numero Levitarum 
(1 Paral. 23, 5.), sub praefectis ducentis octoginta octo, distributi 
in classes viginti quatuor, quae per singulas hebdomadas vicibus 
suis in templo fungerentur, sacrorum hymnorum ministerio unice 
deserviebant (1 Paral 25, 1 — 7.), partim voce, partim diversi 
generis instrumentis musicis canentes, Quum igitur Davides Mu- 
- sas istas cum sacris publicis firmissime copularet; fieri non potuit, 
quin suo exemplo suaque auctoritate vehementer confirmaret et ad 
altiora artis fastigia eveheret omnes alios, quos iisdem colendis 
natura initiaverat, lyricaeque potissimum poéseos inter Hebraeos 
princeps evaderet auctor, quid? quod futuris quoque temporibus 
eadem studia provide servaret, et restauranda subinde ac perfi- 
cienda traderet. Manente nimirum illo vinculo, quo cum cultu 
Jovae artem musicam poéticamque semel copularat Davides, quic- 
quid insignius unquam evenit Israelitarum rei publicae et sacrae; 
nova genii poétici tentamina, nova artis incrementa attulit, aut 
ad antiquiora saltim carmina, denuo adhibenda, tractanda, colli- 
genda ansam praebuit. 
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Carminum, quae Psalmorum volumine continentur, argumen- 
tum latissime patet. Nam et hymnos exhibet, qui Dei laudes 


- 


coneelebrant, et gratias acceptis beneficiis referunt, et humillimas 
ad Deum preces, quibus poétae vel peccatorum veniam rogant, . 
vd Dei opem atque auxilium implorant, et acerbas ultro citroque 
qwerimonias de aerumnis et afllictationibus, quibus parum absit, 
quin querentes succambant. Alia carmina solatia in quavis calami- 
tate uberrime suppeditant, spem quoque ac fiduciam vel testantur, 
vel corroborant. Sunt, quae egregias ad omne virtutum genus 
complectuntur, ab impiorum vero consuetudine avocant, atque 
a vitiis serio deterrent. Quaedam divinorum in Hebraeam gentem 
beneficiorum memoriam ,. ac superiorum temporum Deo adjutore 
fliciter gesta recolunt. Nonnulla denique canunt magnum illum 
regem , Unctum (n3, Χριστὸν) sensu eminentiori dictum, 
e Davidica familia oriundum, quem Hehraei sperabant future ali- 
«wo tempore rem ipsorum multo ampliorem et augustiorem, quam 
unquam antea fuisset, restauraturum , orbisque terrarum populos 
waa cum suis regibus sub potestatem suam redacturum (veluti 
P». 2. 21. 45. 72. 110.). 


2. 
Quibus femporibus et a quibus auctoribus Psalmé sint. editi. 


Explosa jam dudum est ejectaque Patrum Rabbinorumque 
sententia, esse Psalmos omnes et singulos a Davide concinnatos. 
Neque longa refutatione digna illa videtur, quum non inscriptio^ 
mes tantum, sed, quod majus est, argumentorum etiam stylique 
diversitas, diversa tempera diversosque auctores manifeste pro- 
dant. Nee impedit Apostolorum, Davidem speciatim laudantium 
ametoritas, quo minus ita statuamus, quum satis notum sit, ejus 
sOmine Uhiversam horum carminum syllogen ita dictam esse, 
qued primum locum intet Psalmos ii obtinebant, quorum Davides 
auctor fuerat, quemadmodum Psalmorum nomine universum Ha- 
tiegraphorum volumen vocatum est. Age vero, tempora et aucto- 


me, quibus haec carmina vel inscriptionibus assignantur, vel 
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.elita esse, probabili conjectura colligi potest, nuno perlustra- 
bimus. : 

1) Mosi Ps. 90. tribuit Hebraica inscriptio, et δὰ eundem 
ipsum . auctorem Talmudici (quibuscum consentiunt Origenes et 
Hieronymus) referunt decem , quae sequuntur carmina, propterea 
quod illis alius auctoris nomen non est praescriptum, quod quam 
nihil valeat, in promptu est examinare cuique ac res ipsa demon- 
strat. Ps. 00. vero quod attinet, ut nihil habet, quod Mose sit 
indignum, aut illi non congruat, . ita rursus nihil ei inest, quod 
Mosaicis rebus et temporibus ita sit proprium ; ut non ab alio 
quovis auctore, aut quovis alio tempore concinnatum esse possit. 
Antiquiora igitur hoc volumen carmina continebit nulla, 

2) Davidicis temporibus, quibus longe pleraque erunt as- 
signanda. Horum vero plurimis a) Davidis praescriptum est 
nomen in libris hebrr. hodiernis, 71 videlicet, sed in Graeca 
Alexandrina interpretatione 11 aliis etiam. In fis tamen repe- 
riuntur non pauca, quae a Davide minime possunt esse confecta, 
ut omnia ἔα, in quibus exsilii Babylonici, desolati templi, reditus 
ex terris exteris, aliarumque rerum, quae ad Davidis tempora 
referri nequeunt, mentio manifesto est facta. Rursus magna car- 
minum pars, quibus nec Davidis, nec ullius omnino auctoris 
inscriptum est nomen, ita est comparata, ut a nemine facile 
dubitari possit, quin a Davide sint confecta. Non solum enim 
&tylus conspirat, sed quae in ipso carmine interdum occurrunt, 
ita se habent, ut ad alia tempora prorsus referri nequeant. Sed 
prorsus rejicienda est sententia eorum, qui Davidi tribuenda 
censent omnia ea carmina, quibus poetae nomen praescriptum est 
nullum. Argumento utuntur potissinum hoc, quod tam lChr. 
16, 7. sqq. Psalmi ἀδεσποτοὶ, 96. et 105., quam in N. T. Psal- 
mus 2. (Act. 4, 25.) et 95. (Hebr. 4, 7.), itidem nullis auctorum 
nominibus insigniti, Davidi auctori assignantur. Verum quod ex 
Chronicorum libro petitur testimonium, ita comparatum est, ut 
hic in censum venire prorsus nequeat. Non integra enim carmina 


excitat auctor, zcv Paralip., quisquis ille fuerit, sed imperfecta 
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tantum fragmenta, et memoria insuper infida adeq, ut comma 
cetavum Ps, 95. cum initio Ps. 29. permutaverit, ob gententiarum 
afinitatem, Sed ex 1Chr. 17, 7. Asaphus et socii non minore 
jre horum carminum auctores credi possunt, quam Davides. 
Quod ad testimonia e N. T. petita attinet, his quoque parum 
awcoritatis hac in re tribui potest, quum notissimum sit, Apo- 
stole saepe ex sententia apud Judaeos recepta Vet, Testamenti 
eracula excitare. [taque carmina anonyma ab auctoribus valde 
diversis erunt perscripta, qnorum quum ignorarent nomina, qui 
dispersa haec carmina collegerunt, memoria eorum oblivione 
sepulta est, Alii Davidis esse videntur ex his Pss., alii. Asaphi, 
ali temporibus longe posterioribus compositi. δ) Carminibus 12 
dssphi nomen praescriptum est. Plures vero quum extiterint illo 
semine appellati, is, qui titulos his Pss. praefixit, Asaphum haud 
dubie intellexit, Berachiee filium, Levitam (1 Chr. 0, 24. 15, 17), 
cantorum Davidicorum praefectum musicesque moderatorem (1 Chr. 
16, 4. 5.), quem tamen et carmina edidisse, colligitur inde, quod 
Hixkias rex Jovam carminibus a: Davide et Asapho eompositis. 
jubet celebrandum (2 Chr. 29, 30.), quo ipso loco Asaplms prae- 
trea sapiens (r^, prepr. eidens) dicitur, Verum Ps, 50, si 
excipias, cetera omnia (73 — 83.) ab illo Asapho; qui Davidis. 
temyeribus floruit, nequaquam possunt esse consignata, alia enim 
de Chaldaeorum queruntur imperio, deque templi urbisque sub- 
versione , alia de Assyriorum strage triumphum canunt, de quibus 
emnibus suo loco videbimus. c) Hemanis Esrachitae nomen 
praefixum est Ps. 88. Quum autem secundum genealogias in An- 
uslium libris duo fuerint hujus nominis viri celebres, alter (1 Chr. 
2, 4. 6. coll. 1 Reg. 5,.11.) e posteris Serachi, filii Judae, Pa- ^ 
triarchae (Gen. 38, 30. 46, 12), alter Levita, e Cahatitis, atque 
Samuelis prophetae e filio Joele nepos (1 Chr. 6, 18. sqq. 15, 27.), 
qui eum sociis, Asapho et Jeduthune, sacrae musiese a Davide 
praefectus fait (1 Chr. 25, J. coll. 2Chr. 29, 30.); perquam am- 
bigitur, horum utrum designaverit is, qui titulos praefixit. 
Quia vero noster Eerachita dicitur, quemadmodum Ethan in. 
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Psalmi, qui proxime sequitur, limine; nihil sane probabilius 
videri possit, quam hosce Esrachitas eosdem fuisse cum Serachi 
filiis, Judae posteris. Sed illud ipsum, Kesrachitam (rry) esse 
nomen patronymicum ἃ Seracho, valde dubium est, quum X hu- 
jusmodi nominibus nusquam alias praefixum reperiatur. Quare 
alii Hemanem Esrachitam nominatum putant a patre Esrach, ut 
hic Heman prorsus diversus sit à duobus illis, antea commemo- 
ratis; alii vero. Hemanem, Leyitam, Davidicorum Musicorum 
praefectum iutelligunt, ut Esrachita non familiam sed patriam 
indicet. Hoc tantum certum videtur, esse carmen ipsum in exsilio 
scriptum. d) Eadem sententiarum diversitas est de eo, cui Ps. 89. 
assignatur, Ethane, quem plerique quidem eundem existimant cum 
Ethane Levita (1 Chr. 6, 29 —32.), neo diversum ἃ Jeduthuno, 
qui una cum Hemane inter chori musici a Davide instituti mo- 
deratores appellatur (1 Chr. 15, 1.). Sed quum in carminis in- 
scriptione Ethani illi cognomen Esrachitae inditum sit, alii eum 
diversum putant a Davidico illo. De quo tamen cognomine dixi- 
mus modo,antea. Videtur vero et hoc carmen Babylonicis potius 
quam Davidicis temporibus congruere. e) Samuelis quoque, alio- 
rumque poetarum ab ipso institutorum, carmina huic volumini 
inesse, licet nulli nomina eorum sunt praescripta, NACHTIGALII 
conjectura est minime improbabilis. Vid. Nachtigalii Psalmorum 
versio: Psalmen gesungen vor Dav. Thronbest., od. in Bezieh. 
.Guf seine frühere Lebensperiode, Hal. 1797. p. 37. Verum sin- 
gula carmina quibus sint asaignanda, hodie frustra quaerimus. 

3) Ex Salomonicis temporibus plura nobis,superesse car- 
mina, vix est, quod dubitemus. Atque Salomon quidem ipse 
06000 carmm. composuisse fertur 1 Reg. 4, 32. (al. 5, 12.). Sed 
hodie ejus nomen tantummodo Pss. 72. et 127. praescriptum legi- 
tur, quae tamen eum magis spectant, quam ab ipso composita 
esse videntur, Ad Salomonica tempora praeterea referendus est 
Ps. 132., qui in templi Salemonici consecratione decantatus est. 

4) Ex Regum autem, qui Salomonem sequuti sunt, omnium 
temporibus, non reperio quos cui tribuam praeter Josaphatum, 
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eui in periculis Ammoniticis illis quaeratur, an tribui possit 
Ps 83. nter epinicia vero victoriae, .ab illo tunc reportatae, 
referendus fuerit Ps. 48. | 

5) Inde jam magno saltu transilimus ad Ersilii tempora, 
ad quae haud exiguus horum egrminum numerus referendus vi- 
detur. [nter ea praecipuum loeum tenent, quae a Corahitis , in- 
seriptionibus jubentibus, decantanda erant, veluti Pss. 84. 85. 87. 
(d. argum. ad Ps. 42.). Et Ps, 137. contestationem continet 
deleris, quem in exsilio exsulantes a loco templi et patriae per- 
tulerint, unde non tam Jeremige erit assignandus (ut a LXX 
Interpp. factum est), qui quidem Babylonem non est abductus, 
quam alii potius cuidam Israelitarum, ibi degentigm. 

6) Nec pauea carmina ad tempora revertentis e terris Per- 
sitis populi Isr. sunt referenda, ex his manifeste 109. et 126., 
quae inter ipss initia restaurationis templi et urbis videntur can- 
tata esse. Templo autem secundo exstructo, et consecrationi 
hejus arcaeque introductioni, et primi cultus ibi temporibus, 
multo plura fortasse horum carminum sunt facta, quam nunc 
valgo creditur. Atque Haggaeo ac Zachariae in graeca versione 
tribruntur carmina quaedam (138. 146. 147.), quibus in Hebraeis 
hbris nullum praescriptum est nomen. 

7) Sunt etiam carmina, quae Maccaóaiois temporibus facta 
petantur a quibusdam interpretibus, ut Ps. 44. 74. 76. 79. 83. 
119. Verum etsi haudquaquam incredibile sit, fuisse iis tempo- 
ribus priscorum carminum assiduo studio, «eorumque continua 
cantione plura ingenia excitata, ut et ipsa ad illorum isaitationem 
earmina, in sacris publice decantanda, concinnarent; tamen talia 
carmina in nostro Psalmorum libro servata esse ut credamus, 
potissimum obstat hoc, quod veri est dissimillimum, in libro 
illo, qui in numero eorum, qui D*230n2 vocantur, primum logum 
obtinet, ideo haud dubie, quod reliquis antiquior est, mediis 
carminibus vetustissimis seriore tempore intrusa fuisse carmina 
recentissima. Quodsi carmina Maccabaicis temporibus composita 
in librorum sacrorum corpus referre visum fuisset iis, quibus 


d 
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hoe negotii commissum fuit, vix dubium eat, eos illa carmina 
singulari libello compreheusa Psalmorum libro jam dudum abso- 
luto addituros fuisse, quum et Danielis et Chronicorum libros neo 
priorum nee posteriorum prophetarum syntagmati jam absoluto 
insertos, sed, quod seriore tempore illi scripti essent, extremae 
tertias parti sacrorum librorum subjectos videamus. (Cf. Cows. 
Drr. HassLER Commentat, crit. de Psalmis Maceabaicis, quos ferunt 
Part. 1. Ulmae, 1827. 4,). Psalmum 79., qui, si quis alius, 
Maccabaicorum temporum speciem prae se ferre videtur, tamen 
longe vetustiorem esse, inde apparet, quod primi Maecabaeorum 
libri auctor 7, 17. versum 2. illius, tanquam in libris sacris 
perseriptum- (κατὰ τὸν Aóyov), applicat ad caedem sexaginta sa- 
cerdotum aliorumque piorum ex Judaeis ab Alcimo Pontifice com- 


missam, 
3. 


De Psalmorum collectione , partitione et numero. 


Davidem ipsum carminum, quae im sacris conventibus can- 
tenda essent, collectionem quandam fecisse, conjectura est non 
improbabilis. Jam quum post carmen illud, quod hodie est 72., 
scriptum sit, finiri illo Davidis carmina; opinio est satis per- 
vulgata, ea 72 carmina effecisse ipsam illam a Davide collectam 
syllogen. Cui sententiae potissimum obstat, quod plura inter illa 
carmina deprehenduntur, in quibus manifesta serioris Davide 
aetatis indicia occurrunt (e. c. Ps. 2. 48. 66. 51, 20. 21. 53, 7.). 
Nee facile credi potest, ἃ Davide Ps. 14. bis receptum (coll. 
Ps. 53.), aut 70. adjectum fuisse, quum aliquot 40"! commata 
eontineat. Probabilior EicHHoRNiIL (Einl. P. 3. p. 421. sqq. ed. 2.) 
videtur conjectura, volumen 72 carminum primum ex collectio- 
nibus hominum privatorum, in quorum manibus minora carminum 
Davidis sliorumque poetarum syntagmata fuerint, originem du- 
xisse , quae tandem in unum corpus essent redacta. Quod ipsum 
tamen post exstructum demum templum secundum factum esse 
erediderim, quo tempore, quae ex vetustate auperessent, carmina, 
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denuo recensita, atque, quum in sacris publice essent decantanda, 
recentioribus illis temporibus subinde accommodata esse videntur; 
eojus rei exemplum deprehendisse putamus in Ps. 14. Vid. et 
Ps $1, 20. 21. Quae nostra conjectura si vera est, reliqua ear- 
minum pars multo serius erit addita., Huic vero parti posteriori 
«samvis prisca quaedam carmina, post absolutam priorem illam 
collectionem reperta, inserta esse non negaverim; longe pleraque 
tamen vel proxime ante exsilii tempora, vel in ipso exsilio, vel 
denique post reditum ex eo, temploque sacrisque restitutis esse 
facta, vix dubitari potest. Quae quum ita; sint, non ante Macca- 
beica tempora altera illa carminum pars priori subjuncta fuerit. 

Hodie in libris Masorethicis Psalmorum volumen in 5 libros 
distributum est, quorum cuíque finis ibi constituitur, ubi carmen 
in men Amen, vel Amen Hallelujah desinit, Ut itaque primus 
liber Ps. 41., secundus 72., tertius 89., quartus 106., quintus 
350. finiat. Quae dividendi ratio, quamvis jam Hieronymi tem- 
pere fuerit recepta, tamen minime ita vetus esse potest, ut 
Judaeorum fert opinio, qui vel ad ipsum Davidem, vel certe ad 
Esram illam referunt. Causam quidem illius divisionis plerique 
putant fuisse hanc, quod Pentateucho assimilare Psalterium Ju- 
daeis placuerit (ita jam Epiphanius de swemsuris et ponderibus 
ἃ. 5. Opp. T. 2. p. 162). Aliis vero et quinque partium illa- 
rem inaequalitas, et Psalmorum, qui in singulis continentur, 
ratio ipsa, arguere videtur, partitionis istius originem repetendam 
esae a totidem diversis carminum collectionibus, quae ordine, 
quo paulatim sunt factae, se excipiant, Omnino ut ita statuamus, 
res ipea suadere videtur; de ratione tamen singulorum illorum 
syntagmatum, et quibus temporibus sint facta, nil certi definiri 
poterit. Cf. BEnTHoLDTI Einleit. Vol. 5. P. 1. p. 2009. sqq. 

In singulorum carminum divisione ac numero libri Hebraici 
hedie non plane consentiunt. Ps, 1. in quibusdam Codd, secundo 
jungitur, ut, qui in libris typis exscriptis fertius numeretur, sit 
secundus. ltem carmen, quod nobis est 43., in nonnullis libris 
manuscriptis jungitur praecedenti, ut, quod in plerisque est 44., 
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in illis sit 42. lta eadem numerandi ratio obtinet ad Ps. 117., 
qui iterum antecedenti junctus est, ut qui ποδὶ) est 118., in 
Mas. sit 115. Α Vs. 5. Ps. 118. autem novum carmeu incipit, 
atque ab hoc inde commate in illis Mas. numeratur Ps. 116., ut 
qui nobis est 150. ibi sit 148. Carmen quod nobis est 118., iu 
nonnullis libris mss. in tres partes distribuitur. Magna quidem 
harum varietatum pars recentiorum temporum librariis est tri- 
buenda, et iis praecipue , qui numeros addiderunt; hos enim 
saepissime ab iis qui ipsum textum exararunt, diversos fuisse, 
libri mss. testes sunt. Accidit hoc praecipue in Codd. orwygooc 
descriptis, ubi quae singulis carminibus intercedunt interstitia, 
perum nonnunquam observata sunt. At ab antiquissimis inde 
temporibus hunc dissensum in libris reguasse, clarius demonstrant 
antiquae versiones. Ps. 2. pro l. in Graecis libris olim habitus. 
fuit Et hodie in Graecis libris longe plerisque, cum quibus 
Vulgata Latina consentit, ἃ Ps. 10. usque ad Ps. 147. ea est ab 
Hebraeis numerandi discrepantia, ut 9. et 10. in unum sint eon- 
juncti, et qui nobis est 11., Graecis et Latinis sit 10., et sic 
porro, usque ad Ps. 147., quem rursus in duos distribuerunt, 
ut 150 Psalmorum numerum integrum servarent. Praeterea Graeci 
et Latini Psalmum nobis 115. jungunt cum 114., ut isti junctim 
constituant ipsis Psalmum 113. Hinc Ps. nobis 116. ipsis est 114., 
ubi binario nümero dissident ab Hebraeo, Sed mox in ordinem 
redeunt, Ps. 116. in duos partiendo, et ἃ Vs. 10, Psalmum novum, 
ipsis 115. incipiendo, atque ita Psalmus sequens , nobis 117., 
ipsis est 116. At nec haee numerandi ratio in omnibus Codd. 
est recepta. In Hebraicis vero libris hodie saepenumero carmina 
diversa a librariis juncta esse, et rursus alia perperam divisa et 
separata, jam observavit Eichhornius, et nos ipsi exemplum vi- 
dimus in Ps. 18. 
| 4. 
De Psalmorum inscriptionibus. 


Psalmis longe plerisque tituli, (Pss. ἀνεπίγραφοι 25 sunt: 
1. 2. 10. 24. 33. 43. 71. 91. 93—97. 99. 104. 105. 107. 
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114 — 119. 136. 137.) sunt praescripti, qui vel personas de- 
signant, tum auctorum (Ps. 4—9.), tum, quibus commissi sunt, 
cantorum (4. 5. 6. 8. 9.), tum eorum quoque, in quorum gratia 
eunt conscripti (72. 102.); vel res et facta indicant, quibus 
peetae ad carmina componenda excitati fuerint (7. 59. 34. 63.); 
vel argumenta singulorum Pss. declarant (555n Ps. 17. 86., *51n 
Ps. 100., nbn Ps. 145.); vel denique docent, quae musices et 
cantionis ratio in iis decantandis fuerit adhibenda (4. 5. 6. 54. 
$5. aL). De quorum titulorum fide tamen et auctoritate magna 
semper fuit sententiarum varietas. Alii enim omnes Psalmorum 
titulos sine omni discrimine respuendos esse arbitrantur, qnum 
quae in textu hebr. leguntur, a recentioribus Judaeis, seu iis, 
qui Psalmos collegerunt, sint adposita, quae Graeca vero, Arabica, 
Syriaca, et vetus Latina versio habet, pro interpretum lubitu 
adscripta sint. Alii eontra omnes inscriptiones, Graecas non 
minus atque Hebraicas pro genuinis et fide dignis habent, ut 
plurimi Patrum, qui eandem Graecae versioni reverentiam ex- - 
hibuerunt, quam ipsis fontibus Hebraeis sokmus. Alii denique 
Hebraicas tantum inscriptiones recipiunt, et ab ipsis Psalmorum 
aectoribus profectas esse credunt, rejectis omnibus, quae in 
Graeca, Arabica et Syriaca translatione leguntur. His denique 
adanmerandi sunt, qui licet ab ipsis Pss. auctoribus inscriptiones 
profectas esse non eredant, ab Esra tamen et Nehemia carminibus 
illas adscriptas existimant. At quamvis mire diversae sint hae 
opiniones, nulla tamen earum est, quae argumentis haud prorsus 
contemnendis non instructa sit, nulla'adeo falsa est, quin veri- 
tatis particulam aliquam habeat. Atque ab ipsis quidem Pss. 
auctoribus titulos praescriptos esse, ex poetarum orientalium con- 
suetudine perquam fit verisimile. Hi enim in carminis limine 
poetae nomen, atque interdum quoque tempus, quo carmen dictum - 
est, ponere solent. [dem quoque Hebraeis mos fuisse videtur.. 
Prophetarum vaticiniis, quae poemata esse nemo dubitat, longe 
plerisque. nomen vatis et tempus, quo dictum est, praefixum 
reperies. Idem factum est in carmine triumphali Ex. 15., hymno 
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Mosis Deut. 31, 30. 32, 1. 33, 1., in carmine Deborae, Jud. 5, 1. 
Atque quorundam Psalmorum titulos genuinos esse vix dubitari 
potest. Eadem inscriptio, quae Ps, 18. praefixa est, legitur quo- 
que 2 Sam. 22, 2. Quaedam etiam horum carminum ita sunt 
comparata, ut ea ipso illo tempore, cujus inscriptio mentionem 
facit, composita esse, ex ipso carminis argumento pateat, etiamsi 
nulla inscriptio praefixa foret. Sic Ps. 3. eum historia Davidis, 
quum filius patrem regno spoliaret, conspirat, ut vix dubium 
esse possit, quin iis temporibus dictus sit, 'etiamsi nullam ejus 
rei inscriptio mentionem faceret. Idem valet de Graecis et Sy- 
riacis inscriptionibus, quae ita interdum sunt comparatae, ut de 
earum avOeyría neutiquam sit dubitandum. Quare minime pco- 
bandi videntur, qui sine omni discrimine omnes inscriptiones 
repudiandas judicant. Neque tamen omnes veteres uno eodemque 
modo de Psalmorum titulis sensisse, certum est. Syri novas 
saepenumero inscriptiones effinxerunt, rejectis priscis illis, quae 
textus Hebr. et LXX. exhibent. Nec exigua earum pars, quae in 
Bibliis Polyglottis expressae, insipidas fabulas, et allegoricas 
mysticasque explicationes, ex Patrum scriptis petitas, sapit. In 
quibusdam vero libris mss. omnes omnino tituli desunt, et Da- 
vidis tantum nomen carminibus inscriptum est, iis quoque, quae 
aliis poetis tribuuntur in libris Hebraicis, quod de iis praecipue 
Codd. valet, qui ecclesiastico usui a librariis destinati fuerunt, 
Ex quibus satis patet, non tantam auctoritatem Hebreicis in- 
acriptionibus Syros tribuisse, et cujusque arbitrio relictum fuisse, 
quem sensum, quamque explicationem carmini aecommodare velit. 
THEODORETUS non omnes promiscue inscriptiones accipit, ut in 
Graecis et Hebraicis libris leguntur, sed probe Graecas ab Hebraicis 
discernit, illasque tanquam sepurias et adulterinas rejicit , quae in 
Graecis tantum iaveniuntur, ab Hebraicis vero exemplaribus absunt. 
Ac Theodoreti quidem vestigia plerique ex nostris Theologis olim 
secuti sunt, ex pravjudicatis illis de librorum Hebraicorum à ax9i- 
βείᾳ et integritate opinionibus, Ut enim e Graecis multae a li- 
brariis et interjretibus additae sunt ita quoque ex Hebraicis 
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nonnullas manifesto falsas esse, vidimus supra 8. 2 Quae quum 
ita sint, non dubito Srankm (Davidis aliorumque Poet. Heórr. 
Carminum Libri V. Ex Codd. sas. et antiquis veras, accurate 
recens. δὲ commentariis illustr. Vol. 1. [Prolegg. continens] P. 1f. 
p. 411. sqq.) accedere sententiae, omnibus Pss. ab initio auctoris 
momen, et interdum quoque tempus, quo sint dicta, praescriptum 
fuisse. Quae autem musicam modulationem, et instrumentum, 
quo canendum erat carmen, in inscriptione tangunt, ab iis pro- 
fecta videntur, qui haec carmina diversis temporibus sacris pu- 
blicis accommodarunt. [ta 2 Sam. 22., ubi Ps, 18. relatus est, 
mulla zov 7x32 in titulo mentio occurrit. Quod ipsum tamen 
eausa esse potuit, ut antiquiorum inscriptionum , quae auctoris 
, Domen, carminisque argumentum et tempus commemorarunt, plu- 
res vel mutilarentur, vel prorsus interirent. Hanc lacunam re- 
sarcire cupientes , qui diversis temporibus haec carmina college- 
runt, utut eorum ferebat opinio, inscriptiones addiderunt, non 
semper habita ratione librorum mss. et carminum ipsorum indole; 
mee paucae commentatoribus, librariis, quid quod ipsis lectoribus 
tribuendae videntur, quorum arbitrio ea saepe addita est in- 
scriptio, quae ipsis commodissima esse videretur. Probant hoe 
Graeci, Syriaci, Arabici, Latini Codd., nec hi tantum, sed ipsi 
quoque interdum Hebraici. Exemplum luculentum Starkius affert 
Codicem 32. Sorbonicum, in quo interdum ad marginem, ἃ postera 
lieet manu, argumentum notatum est, e Rabbinorum scholiis 
petitum. — Sic ad Ps. 11. notatum est: 333 *352 b» de sacerdo- 
tibus Nob, de quibus Vs. 2, verba 35 "yo in glossa explicantur. 
Item ad Ps. 14. notatum est: *x332323 de Nebucadnezare. Est 
nempe in scholio Vs, 1.: *Pn»o "3573322 ΔΩ) "77 vaticinatus 
est David de Nebucadnezare, qui futurus erat, Ps. 17. in 
margine legitur: »30n23 ὃν de Hathseba, ex Rabbinorum inter- 
pretatione Vs. 3. Ejusmodi autem figmenta quam facile in ipsum 
textum irrepere potuerint, praesertim ubi vera inscriptio excidit, 
non necesse est demonstrare. Hinc vero simu] intelligitur, qui 
factum sit, ut nonnullae harum inscriptionum cum carminis ar- 
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gumento minime conspirent, et auctorem indicent, a quo nisi 
ubi vaticinia in subsidium vocare velis, carmen compositum esse 
prorsus non potuit. Neque omnes itaque, quae in libris Hebraicis 
leguntur, inscriptiones, temere rejiciendae, neque omnes sine 
discrimine recipiendae erunt; sed, crisi atque sanae interpretandi 
ratione duce, dispiciendum , quae ab ipsis poetis sint profectae, 
quaeque. & postera manu additae, 

Restat, ut eas dictiones, quae plurium earminum titulis 
communes sunt, recenseamus atque illustremus; ubi litersrum 
ordinem servabimus, utpote illis, qui harum rerum explicationes 


quaerunt, commodissimum. 


Ezrplicatio dictionum nonnullarum, in Psalmorum titulis fre- 
! quentius obviarum. | 


N 


niy)n -5N, ne perdas, praescriptum reperitur Pss. 57. ὅδ. 
59. 75. Quae dictio de initio carminis alicujus interpretanda 
videtur, ad cujus modos carmina baec a Magistro chori musici 
fuerint eantanda. Ita jam Aben- Esra. Syri quoque canticis suis 
sacris praeponere solent prima verba eorum canticorum, ad quo- 
rum modulos illa sint canenda. (Cf. das alte u. neue Morgen. 
P. 4. p. 21. | 


3 


n*nà Pss. 8. 81. 84. plerique pro instrumenti musici nomine 
habent. Atque alii quidem 1) instrumentum putant esse allatum 
ex urbe Gath Rímmon (quae a tribu Manessitica et Danitica fa- 
miliae Cahathitarum attributa legitur Jos. 21, 24., unde gentile 
nomen iu masculina terminatione *3, Gitthaeus, atque feminina 
r^nà). Neque haec sententia prorsus videtur repudianda esse, 
Nihil enim usitatius est, quam instrumenta musica nomen apud 
veteres sortiri a loco, ubi primitus inventas, aut frequentissime 
tractata essent. Nota sunt instrumenta Lydia, Phrygia; noti in 
. Musicis toni Dorii, Lydii, 4eolici, Ionici. Alii vero 2) nomen 
n^"nà referunt ad appellativum n3, cupa, in qua uvae pedibus 
coneulceantur, forcular, in Plur. nàna. Discedunt tamen et hi 
invicem, Alii enim a) instrumentum aliquod musicum ita appel- 


latum existimant, quod formam et speciem torcularis quodammodo . : 


referret; aliis ὁ) est musicum instrumentum, in gaudiis torcu- 
larium, sive vindemiae usitatum. MicnaELis (Suppll. ad Lexz. 
Hebrr. P. 2. p. 382.): ,Solebant, inquit, solentque adhuc ab 
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bis, qui uvas ealeant, laeta cantari oantica , atque ad ea gressus 
attemperari ; quid si n*n3 sit instrumentum, ad quod haec cantica 
eanebantur, vindemiae et calcationis tempori proprium? Jam duo 
ex Pss. ad n^n3 canendis, 81. et 84. videntur mihi festo taberna- 
eulorum insigniter apti, quod Octobri medio vindemiam peractam 
sequebatur, erantne ergo ad idem instrumentum canendi, ad quod 
calabantur torcularia?*€ Sunt vero non. pauci, qui n^n3 nullius 
emnino instrumenti musici nomen, sed carminis argumentum ea 
vece existiment indicari. Quorum iterum alii 1) nomen gentili- 
cixm putant esse, sed ab urbe Philisthaeorum, Gath (Jos. 11, 22. 
13, 3. 1 Sam. 17, 4. 21, 12. al.), ad quam Davides a Saule con- 
fegerat (1 Sam. 2], 10. sqq.), ut rna vertendum sit Gitthiticum 
sc. carmen, quo significari putant vel tale, quod Davides, dum 
Gathae commoraretur, composuerit, vel quod ea, quae illo tempore 
ipsi aceiderent, caneret. Reperitur tamen in nullo illorum car- 
minum quidquam, quod ad illa tempora referri possit. 2) Qui 
vero a nà forculari, n^n3 deduetum opinantur, hoc voc. signili- 
eari putant carmen vindemiae tempore cantari solitum. — Vinde- 
miantes enim tam inter ipsum vindemiandum, quam eo confecto 
hymnos decantasse, colligitur ex Jud. 9, 27. Jes. 16, 8. sqq. Jer. 
AS, 33. Quemadmodum et Graeci apud toreularia ὕμνους ἐπιλη- 
víov; decantatos docet Anacreon Od. 52. Praeivit hanc senten- 
tiam de voc. n^n3 Alexandr. interp., qui ὑπὲρ τῶν Àqvow, de 
torcularibus reddidit, comprobavitque Lutherus. Vid. et A. F. 
PrruwrERUS Ueó. d. Musik d. alt. Hebr. Erlang. 1779. 4. p. 33. 
Quo minus tamen ego calculum huic sententiae addam, me impellit, 
qued eredam , eum, qui titulos illis carminibus praefixit, si ad 
tercmlaria ea canenda esse significare voluisset, posuisse potius 
DNI, quam mnm. 


n 


57 celebravit, hinc fbr laus, laudatio, Plur. ninm et 
pbnn. bm'»nn ἼΒῸ dier laudum, vel, ut Hieronymus interpre- 
tatur, "liber hymnorum, ab Hebraeis inscribitur nostrum carminum 
velumen, a potiori illorum parte petita denominatione, quod emi- 
meant in iis ea carmina, quae Graecis proprie hymnis sunt, atque 
si quae etiam in aliis argumentis versantur, tamen plerumque 
cenjungünt summi numinis leudem et celebrationem, — Vulgo per 
ayneopen , lit. 7 elisa, Judaei scribunt t»5n "5o, s. Chald. ter- 
minatiene, 5n Ὁ. In N. T. (Luc. 20, 42. Act. 1, 20.) volumen 
hoc βίβλος ψαλμῶν voeatur, a Graecis autem vulgo ψαλμοὶ et 
ψαλτήοιον, Yoeis significatione leviter inflexa, atque ad cármina 
ipsa accommodata. Est enim ψάλλω primo in universum /ango, 
leni »ofu percutiv, tum praecipue fideg tango, increpo , fidibus 
cano. Hinc τϑναλτήριον dicitur instrumentum musicum, quo psal- 
htur; sive ad nostrae chelydis formam modumque proxime acces- 
serit, sive, quae communis est aliorum sententia, triangularis 


— 
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formae, decemque instructum fidibus fuerit; unde ψάλεριωι dictae, 
quae fides pulsando victum sibi quaerebant; et ψαλμὸς harmo- 
nicus ille Psalterii percussi sonus et melodia. Hinc factum, quod 
utraque illa vox de ipsis etiam illis carminibus diceretur, quae 
ad modos musicos, citharaeque vel fidium pulsum in saerjs pu- 
blicis cantari solebant. | 


T 


"y3!3 cecinit, psallit, smodulatus est, unde "ἼΤΩ cantio, 
carmen.  Frequentissime in Psalmorum inscriptionibus legitur 
3T) "voro, ubi praefixum 5 alii existimant denotare i. q. à253, 
ut indicetur carmen in gratiam Davidis a quodam praecentore vel 
Phonasco compositum: a/ii vero de exponunt (coll. Gen. 20, 13. 
26, 7. 2Sam. 11, 7. al.), ut significetur carmen, quod de Davide 
agat. Communis tamen sententia est, 5 hic esse tale, quod opus 


ad auctorem suum referat, ut nomen, cui praefixum est, in. 


Genitivo nobis sit vertendum, carmen Davidis, quomodo innu- 
meris aliis locis V. T. occurrit, veluti Hab. 3, 2. preces Habacucs 
vatis, 1 Sam. 14, 6. speculatores Saulis. Eodem modo ad de- 
signandum auctorem in librorum inscriptionibus Árabes suum 5 
usurpant. Atque quum eorum Pss., quibus 115 *Y2Y2 prae- 
scriptum est, non pauci ipso argumento Davidem auctorem pro- 
dant, non est, quod dubitemus, indicare voluisse illud ipsum ea. 
dictione, qui titulos praefixit, quamvis minime negari possit, illum. 
saepe hac in re errasse, ut supra $. 2. vidimus. 


" 


prim, in trium Pss. (39. 62. 77.) titulis obvium, nonnullis 
est nom. appellat. Aben-Eara indicari existimat initium can- 
tionis celebris, ad cujus modos Pss. illi essent cantandi. Cui 
sententiae obstat, quod in Ps. 39. titulo nomini 11 part. 5 est 
praefixa. Aliis est instrumenti musici nomen. Sed nusquam alias 
inter organa musica hujus fit mentio. Rectius vero voc. j1n17* 
pro nom. proprio habetur, quum 1 Chr. 15, 1. inter chori musici 
a Davide instituti moderatores etiam Jeduthun memoretur, cujua 
filii, seu ceteri musici, quibus praeerat, Vs. ὃ. recensentur; item 
c. 16, 41. 42. Heman et Jeduthun dicuntur concentum fecisse cum 
organis musicis et hymnis divinis. Hinc Ps. 39. 'titulus inter- 
pretandum: Hoc carmen composuit David tradiditque Jeduthuni, 
Cantori. Sed in Ps. 62. et 77. inscriptione, ubi j3n311 753. 13:235 
scribitur, Jeduthunis nomine totus ille musicorum chorus, cui 
ille praeerat, designari videtur, ut vertendum sit: praefecto Je- 
duthunaeorum, subaudi: tradendum; eadem loquendi formula, 
quae reperitur 2 Chr. 2,2. brrb» prz: praepositi illis; 1 Chr. 
23,4. n3N5277» nxb ut praeessent operi; Ear. 3, 8. 9. 
TINO nup» 52 nui» μὲ praeessent facientibus opus ἐπ 


* 1-7" 


domo Jehovae. Possit tamen etiam ;j3nyv'D nx::25 in Ps. 39. 
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titalo verti: praefecto Jeduthunaeis, quemadmodum in Ps. 44. 
inscriptione dicitur ΠῚ» "235 nxz7 praefectus Corahitis. 


2 


Di357 praenotatur Pss. 16. 56— 60. Varie explicant. 1) Qunth 
tr3 axrusxe Hebraeis denotet, fuerunt non pauci, qui Dnz7 4u- 
veolum, insigne aureum esse putarent. Quam sententiam praeivit 
Aben-Esra, qui Psalmos illos ita inscriptos conjicit, guod pretiosi 
esent instar auri optimi et amabilis. Sed vix intelligitur, quid 
ea carmina aliis praestent, ut digna sint, qui aureoli nomine ab 
aliis distinguantur. 2) Verbum Dn2, quod Jer. 2, 22. occurrit, 
quidam ex Arab. Dn5 abscondidit se interpretantur. Hinc ΗΕΖΕΙ, 
in Not. ad Ps. 16, 1. nostrum Bn27 carmen occultationis explicat, 
eeque nomine hoe carmen appellatum conjicit, quod Davides illud 
patriae exsul fecisset. Quod tamen non omnibus, quibus hoc voc. 
praescriptum est, carminibus congruit, veluti 58., quod de partium 
stadio magistratuum queritur, et 60., quod Jehovam pro reportata 
de gentibus vicinis victoria celebrat. 3) Syris verbum 5n2 signi- 
ficat foedare, notam inurere, unde Gal. 6, 17. N'2D32. ποία, 
stigma. — Hinc fuerunt, qui hebr. b» insculpendi, incidendi no- 
tionem inesse putarent , ut D2272 primo quidem in universum sit 
Issculptum aliquid, in Pss. vero illorum titulis vertendum sit 
carmen, monumentum, lapidi insculptum. Ita LXX et Theodo- 
tien, qui στηλογραφίαν interpretati sunt, quod Vulgatus tituli, 
i. e. monimenti aerei aut lapidei inscriplionem vertit, et Chal- 
daeus: sculptura erecta, scriptura lapidi erecto insculpta. Quod 
plures ex recentioribus interpp. sequuti sunt. Verum prolixiora sunt 
ila carmina, quam ut credam, tabulis aereis aut lapideis fuisse. 
insculpta. 4) Probabilis mihi videtur eorum sententia, qui Dp373 
nom diversum putant a 2022, lit. Ὁ posita pro 2, id enim fre- 
quenter in hebrr. et arabb. literis usu venit, ut altera similis pro 
altera, prolatione simili, ponatur; utraque vero Ὦ et 2 labiis 
pressis pronuntiatur, unde et apud Arabes illarum permutatione 
nihil ———— Quemadmodum igitur Hiskiae, regis, carmen, 
quod Jes. 38, 9 — 20. legitur, an*jpti» 2n27 seriptum Hiskiae 
inscribitur, ita sex istis Pss. Uu ΒΞ praenotatum est, quod 
nen dubito interpretari: scriptum Davidis. Et fortassis Dnz/3 
vetus ille titulus est, vel a Davide ipso, vel ab alio quodam, qui 
ipsi aequalis esset, praescriptus, qui in paucis illis carminibus ser- 
vatus est, quum in aliis plurimis usitatius posterioribus temporibus 
ΤΌ pro illo substitueretur. 


n 
nz», praemissa part. b», reperitur Ps. 53. et 88. Jdà 
ex loco quidem posteriore, ubi cum n*:»5 , alternis choris canen- 
dus, sive simpliciter canendum, jungi! ur, musici instrumenti 


nemen esse apparet; sed qualis! hodie vix aliquis definiat. Ple- 
Pealmi. B 
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risque tibiarum videtur genus esse, a bbn perforavit, quod esset 
instrumentum musicum perforatum, G. B. WiNER in Simonisii 
Lex. Hebr. post Eichhornium a se edito, p. 328. nz e lingua 
Acthiop. interpretatur canticum. 


adipmsna 


3 


121 significatione convenit cum verbo t?br; attrectavit , quod 
Genes. 4, 21. de musicorum instrumentorum" tractatione dicitur 
("22 — * tractans citharam), imprimis vero .cum Graeco 
κρούειν, pulsare, i. e. digitis vel plectro , radiolo, calamo aut 
paxillo attrectare instrumentum musicum, ut sonum concinnum 
edat. [ta 1 Sam. 16, 23. David $172 3133 ^i:237 DW np5, pre- 
hendit citharam et puleavit manu sua. Hinc niri, quod -in 
Pss. 6. 54. 65. 61. 76, inscriptione legitur, instrumenta pulsatilia 
. denotat; et fortasse omnium eorum instrumentorum, quae fidi- 
bus instructa essent, commune erat nomen. Quare recte Áquila 
àv ψαλμοῖς, stque Syminachus , et is quidem elegantius, δεὰ 
: ψαλτηρίων͵ vertit. 


rir Ps. 5., praemissa part. δὲ, inscribitur. Qua dictione 
non pauci carminis argumentum existimant indicari. Nee hi 
tamen consentiunt. 1) Graeci vertunt ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης, 
pro ea, quae haereditatem consequitur, ut Vulgatus reddit. Vi- 
dentur gentem Israeliticam intellexisse, cui Cananaea terra, ex 
veteri opinione, haereditas obtigit, unde Ps. 105, 11.: concedam 
terras Cananaeam ὨΞῸ 5ΤῚ) 53 portionem haer editatis cestrae. 
. Sed confuderunt nib^n; cüm ri 13, quod erras denotat, qwae 
Jure haereditario possidentur, Jos. 19, 51. Jes. 40, 8. 2) Quum 
Chaldaeis 5.) examen apum significet, JamcH! nostro ni»"rg 
multitudinis, exercitus notionem inesse existimat, ut carmen illud 
esset oratio, a Davide populi universi nomine fusa, propter exercitus 
hostiles Israelitas oppugnantes. Cui sententiae carminis argumen- 
tum minime videtur suffragari. Equidem adstipulor iis , quibus 
n*h*n3 organi musici est nomen, quive ΠΣ), vel potíus n*35T13 
(ut nzo) a 220 2 Chr. 10, 15.) dici putant organa cavata, quae 
inflanlur, quod genus tibia, ὦ quae propterea simpliciter »^zr1 audit, 
a bit. Chaldaeus quoque tibias vertit. Nec obstat instrumento 
musico, quod part. δὲ. nón 5», praemittitur. Est enim loquutio, 
qualis illa Latinorum: canere ad tibiam. 


n3 vicit, praevaluit, eminuit , hine n2» 53 Pss. prae- 
scriptum, in eujus explicatione in duas potissimum partes disce- 
dunt, 1) Aliqui Infiniticum esse putant, atque ad vocem refe- 
runt, et horum quidem rursus a) alii simpliciter ad canendum 
vertunt, Chaldaeo praeeunte, qui ad laudandum, i. e. ad hymnum 
canendum reddit. Atque canendi quidem notionem verbo [1353 
tribuunt nonnulli ex 1 Chr. 15, 21., veluti J. D. Michaelis, qui 
verba, quae illo loco occurrunt, x55 n^y358n-2» niYu23a, sic 


Explicatio Titulorum. 19 


wrüt: cum. citharis octo chordarum ad canendum, vel pulsan- 
dum. Verum hoc ipsum : 1x» eo loco canere significare, perquam 
àbium est, et & multis aliis non male vertitur: wf praeessent. 
ἢ Alii vero eminentíae superantis significationem, quae est in 
ταῦο 7X2 , atque hinc vocabulo 12/2, de vocís et soni eminentia 
ipterpretantur, ut existiment, eos Pss. , quibus hoc praescribitur, 
axi& voce, et modis clamosis et intensissimis, qui superent ce- 
tr, decantandos. Sed quum voc. rx» ceteris omnibus V, T. 
liv. c. 2Chr. 2, 2. 17. 34, 13. manifesto Adjectivum sit, ego 
Mtiyalor iis, qui 2) r1: de Magistro Cantorum interpretantur, 
qm verbum, ut statim initio monuimus, significet eminentiam 
mpraxtem alios, qualis est eorum, qui praefecti sunt aliis, et 
eras aliorum gubernant ao regunt, unde 2 Chr. 2, 2. 17. 34, 13. 
ΟΣ praefecti et inspectores operariorwm. illam igitur in- 
wriptionem si ad Musicam templi referamus, T1272 erit Magister 
Cesterum , aut Chori musici, qui Chorus cum cymbala, buccinas, 
miis, eitharas, id est, et quae inflantur, et quae fidibus inten- 
àetwr, organe habuerit, quorum modi ad verba carminum, et 
"ii humanae musicam adhiberentur; nimirum x/riusque muaicae, 
& chirurgicae, et voce canentium, Magister s. Praefectus intel- 
iw. Cum igitur in Ps. 4. titulo 10223 71222» legitur, id 
lad dubie ita explicandum erit: chori musicé praefecto traden- 
lm, ut cum. fidicsnibus caneretur. — Alexandrinus 12:725 fere 
Uie εἰς τὸ τέλος, im finem, ut Vulgatus reddit, vertere solet. 
versionem plerique quidem sensu prorsus carere existimant. 
tamen aliter visum est AcELLIO (Commentarii ἐπ Psalnos 
ti» divini officii cantica. Romae 1606. tum Coloniae 1607. 
knique Paris. 1611. in forma max. in Proeemio in Pss. p. 9.), 
W illa loquendi formula et assiduitatem ac diuturnitatem, et 
"ummatae rei perfectionem, pro eo, quod est prorsus, omnino, 
Fu, significari observat. ,,Prioris exemplum est Ps. 74, 10. 
pie quo, Domine, improperabit inimicug, irritat adversarius 
ft nomen tuum εἷς τέλος. h. e. assidue, perpetuo irritat, et 
h. 103, 9. quum in Graeco sit oux εἰς τόλος, non in finem ul-- 
axetur, docte vertit Vulgatus: mon im perpetuum ulciscetur. 
i exemplum etiam est Luc. 18, 5. ἵγα μή εἰς τέλος ἐρχο- 
MM ὑπωπιάζῃ ue, me assidye veniens. mihi iniquitatis notam 
"rs. Àlterius modi exemplum est Ps. 38, 6. Miser factus sum 
εἰ cartalus sum ueque ad finem, εὶς τέλος, quod in Hebraeo est, 
ἌΣ ΤΊΣ, usque ad summum, quo loco clarum est, eos vertisse 
"fW in finem, pro eo quod est prorsus, penitus, curvatus sum." 
ari iyitur significatu si accipiatur illud si; τὸ zéAoc, indicabitury 
WUmos, quibus ea verba sunt praescripta, norm statis certisque 
"ius cantatos fuisse, sed asssdue resonasse. Si vero áltera 
WBlikatione ista loquutio accipiatur, indicabitur, Psalmos illos 
"XN6 confentionó, summo nisu atque conatu, ao perfectissime 
δδίλιου fuisse, | 
7 B 2 
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ð 

"λα, quod Ps. 7. praescribitur, a πλῷ erravit, plerique 
Oden wotare éxistimant erraticam, i. e. talem, quae non uno 
metrorum genere, sed varie intercurrentibus et inaequalibus ver- 
sibus constat; seu in qua cantanda uni non insistatur tono, sed 
ab alio ad alium transeurratur, id quod magnis animi motibus, 
' atque angustiis , quibus oppressus Davides illud carmen edidit, 
optime conveniat. Sed aptius etymon offert Arab. "δῦ. anrius, 
moestus fuit, ut 33D sit carmen viri moerore oppressi, qualis 
inscriptio non illi tantum Psalmo, verum Habacuci quoque carmini 
(c. 3.), cui eadem praeposita est, bene congruit. 


τῶ carmen omne cantioni destinatum significat, Sive asaa 
voce, sive fidibus conjunctis canendum. — Ubi vero in titulo carmi- 
num *Y272 ""5 (ut Ps. 48. 66. 83. 88. 108.), vel ordine trans- 
posito, ἜΣ "212 (ut Ps. 30. 37. 60. 65.) extat; pleonastica em 
loquutio est, sermoni hebr. perquam familiaris, ex qua saepe 
conjunguntur vocc. synonyma, veluti Dan. I, 20. 5^3 n22n sa- 
pientia intelligentiae, Jes. 33, 23. oou - "y praeda spolii, Num. 
19, 2. inn nin statutum legis. 


nibyam τῷ Vid. argum. Pa. 120. . ᾿ 


bsp praeter alia plura etiam intellexit significat, unde nomen 
ΟΝ quod in 13 Pss. titulis legitur , carmen didascalicume 
vertere solent. Primus quidem illo insignis 32., carmen didasca- 
'licum 5. erudiens, recte dici possit, sed aliis non aeque aptum. 
Quare Michaeli adstipulor, qui a ligandi notiote, quae Arab. 5215 
inest, Hebr. 5'zip ligatam orationem, carmen dictum putat, 
quod genericum poematis nomen forte ex usu ad certum aliquod 
poematum genus restrictum fuerit. 


Ὠ Pss. 6. et 12. praenotatum, organi alicujus musici 
nomen fuisse, cognoscitur ex 1 Chr. 15, 21., atque quum "v 
octavum alias denotet, plerique citar dm octo chordis instructam, 
s. octochordon illud fuisse putant. Aliis est organon musicum, 
reliquis Octavá (ut musicis dicitur) respondens, quale nobis Viola. 


quas 75» Pss. 45. 60., atque buts πὸν Pss. 69. 80. in- 
scribitur. Quod alii de organo inusico, quod forma lilio simile 
fuisset (ejus enim floris nom. hebr. qun est); alii de noti cujus- 
dam iMorum temporum carminis initio, ad cujus modos et illa 
cantanda essent, interpretantur. Alii argumentum carminis refe- 
runt, vertuntque de laetitia. Sed quemadmodum nos n*v357 5», 
n^ran-5», ncmo ΤΟΣ de organis musicis, ad quorum concen- 
tum carmina illis titulis insignita canenda essent; ita nec istae 
inscriptiones aliter capiendae videntur, quamvis quale organorum 
genus nomine 703} significetur, hodie frustra quaeratur. Multo 
minus de ejus, quod Ps. 60, 1. 80, 1. additur, n33», significatione 
quídquam afferri potest, quod veri aliqua specie se commendaret. 


LI 
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ritatem festimonii notionem parum utrique loco aptam esse, 
quisquis intelliget ipse. 


n 
b; Vid. supra 55. 


r?bn oratio, supplicatio, Pss. 17. 86. 90. 102. et Habacuci . 


Ole cap. 3. praenotatur. Vid, EicHuonNu Bibl. lit. bibl. P. 5. 
P 92, et nos ad Habao. 3, 1. 





ADDITAMENTUM. 


De vocabuli "r^ significatione potiores sententiae breviter 
enarrantur. 


De significatione voc, 22, in Pss. septuagies semel, et in 
Hibacuei Elegia 4er obvii, ἐπ΄ duas potissimum partes Interpp. dis- 
edmt. 1) Alii 5729 pro singulari integroque vocabulo habent, 
(oram a) alii illo certam sententiam, et quidem vel perpetuita- 
In significari existimant, ut Aquila, qui εἰς τὸν αἰῶνα, in 
€lerssm, atque Chaldaeus, qui ἐπ secula seculorum, vertit: id 
1d nonnullis quidem locis aptum est, sed longe pluribus minime, 
visti Ps. 81, 8. Hab. 3, 3. 9. 13., imo sensum plane absonum 
"kit Ps. 32, 4. 7. Anne, enim semper aestas? Anne semper 
furi omnes homines? Ps. 68, 8. Anne Deus ἐπ aeternum coram 
filo praecessit in deserto? Vel confirmationem et asseveratio- 
Ἐπ notare existimant, ut vertendum sit certe, sic est; vel votum 
t gprecationem , γένοιτο, ita fiat! vel denique admirationem 
"ciclamationem, quasi nota quaedam ἐμφατικὴ et ἐπιφωτηματικὴ 
"et Quae omnia merae sunt conjecturae, argumentis prorsus 


iwitwtae, ut taceam, nullam illarum significationum omnibus, - 


quibus 752 positum est, locis, aptum esse. Quare multo magis 


"- 


"mm probanda videtur sententia, qui δ) m'^o notam musicam | 


"w censent. Nec hi tamen consentiunt. Alii cantus et modorum 
Muicorum immutationem, quasi novorum modorum introductio- 
x2, illo notari putant, quod LXX praeiverunt, qui διαψαλμα 
"rre solent, quod Suidas μέλους ἐναλλαγὴν esse dicit. Alii, 
pe verbum. 2.2 elevavit , exaltavit significat, elevandam esse 
en, voc. 750 juberi existimant. Ab elerandi significatu KaAtseR 
(Histor. Erklár. der Psalnen Exlang. 1827. p. 14. seqq.) nzo9 

pro voce, qua Deus ad ferendum auxilium invocetur, ut 
"C surge, cum arca sacra sursum tollebatur, Num. 10, 35. Alii 
UMermissionem cantus, pausam, ut, cantoribus silentibus, solu 
"P2 musica audirentur, ea nota significari arbitrantur; cui 
ætentiae patrocinatur Syriacum ND guievit, silust. Quod mibi 
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quidem omnium optime placet. Cf. not. ad Habac. 3, 3. et vid, 
das alte u. neue Morgenl. P. 4. p. 10. — 2) Alii, qui 555 pro 
scriptionis compendio plurium vocabulorum habent (frequentia 
enim hujusmodi scribendi artificia Syris, Arabibus et Judaeis, so- 
lentque ejusmodi literis conjunctis suas etiam vocales addere), in 
eo quidem consentiunt, significare: vocabula ad musicam perti- 
nentia, sed qualia magnopere dissentiunt. Manc. MiBoMiUS in 
Interpretatt. Novv. in Cod. V. T. Specim. 1. p. 87. sic inter- 
pretatur; ὝΣΙΙ 71532» 25, redi sursum cantor, ut conveniat 
cum Italorum da Capo. Alias conjecturas in medium attulit Vir 
quidam Doctus in EtcunogNn Biblioth. Lit. Univers. Bibl. P. δ. 
-p. 545. sqq. J. D. MicHaELI quoque in Supplesm. rio compen- 
dium scriptionis esse videtur, literis initialibus, vel etiam aliis, 
pro integris vocibus positis, quas voces quidem aliquid musici 
significare existimat, quid autem? de eo conjecturam facere audax 


ipsi videtur, quum tota prope musicae Hebraeorum notitia nobis 
una cum vocabulis perierit. 


) 


SCHOLIA 
IN 


P S A L M O & 


Ps. 1. 


D.«, pios in Jehovam, ac legum ejus studiosos et amantes 
beatos existere (Vs. ] —3.), contraque omnes improbos miseros 
esse (Vs. 4 — 6.). Nihil in hoc Ps. occurrit, quod de certis qui- 
busdam personis, aut certis rebus gestis cogitari nos jubeat. Neo 
an Davidis, aliusve poetae carmen legamus, definiri potest. Com- 
mendatur in universum probitatis et virtutis studium, proposita 
diversa piorum et impiorum sorte. Αχίοπιδ illud a Stoicis olim 
tantopere decantatum exprimitur, quod strictim Socrates apud 
Platonem : οὗ ἀγαϑοὶ τῶν ἀνθρώπων εὐδαίμονες, οἱ κακοὶ ἀἄθλδοι- 
Quae probitatis commendatio ab eo, qui collegit Psalmos, ceteris 
»on incommode prooemii loco praemissa est. Ex quo factum vi- 
detur, ut primum hoc carmen in aliis Codd. non sit numeratum, 
maliis vero secundo junctum. Sed ut Pss. 1]. et 2. olim unum 
küsse credamus, vetat styli diversitas. Nam quum in Ps. 1. 
stylus sit planus et facilis, in 2. est elatior, animosior, fortior, 
qualis esse solet viri indignabundi et confidentis, quique hostium 
insultus cum contemtu adspicit. Cf. argumentum Ps. 2. 


]. ww vw Beatitudines illius viri! Felicia viro! ἐπι- 
qeurqQuezixo;. " fim enim interjectionum accipiunt nomina quae- 
dam, abrupte, ob adfectum animi commoti enuntiata , e. g. nich 
profanum, pro absit! 1 Sam. 20, 2. δ pronominis vices susti- 
met; nam uti saepe quemliset, aliquem significat, sic h. J. est i. q. 
lat. komo, i. e. ille. t» — TUN Qui non ambulat in con- 
silio impiorum, i. e. qui non versatur cum improbis, qui non in- 
qunm vitam de consilio et sententia improborum. Praeteritum 

525) saepe de eo, quod quis facere solet, vel quod omni tempore 
— modo se habet, ἀοριστῶς usurpatur, atque per nostrum 
Praesens commode exponitur. Vid. GEsENn Lehrgeb. p. 763, 
Y22 x5 b'uaün I Neque in via peccatorum consistit, i e. 
perstat. (Coh. δ, 3.), eam non persequitur, sed si vel errore in eam 
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abreptus fuerit, revocatus statim revertitur. ΞΔ: vía, saepissime 
pro instituto et ratione vjvendi. ΛΣΤ et b^NUT etymis ita dif- 
ferunt, ut illi sint proprie turbidi, turbulenti, g^NOn vero lapsa- 
bundi. H. |. tamen utrumque voc. promiscue positum est pro 
improbis et impiis. Z^ N5 D'x» 2020213 Et in sede irrisorum 
son sedet, non considet in communi subsellio cum his, quibus 
lusus jocusque est religio et veritas, horum amicitias et consuetu- 
dines fugit. 287 saepe congressum et familiaritatem significat, ut 
Ps.26, 4. DoXxD (8 γὼ iq. y35 propr. torquere, praesert. labia 
irridendo) sanniones, h. |. sunt $rrisores, qui eos, qui virtutem 
et pietatem colunt, derident, vel homines nefarii et scelesti , qui 
non tam verbis, quam factis injuriam aliis inferunt, ut Prov. 
3, 34., ubi doxd et n^72» opponuntur, coll. ibid. 21, 24. Ceterum 
in tribus -hujus Vs. membris gradationem sibi reperisse videntur 
nonnulli interpretes hanc, ut verbis singulis respondeant in mem- 
bro quolibet sequenti verba graviora; quam quidem gradationem 
et in substantivis D^X5, D^NOTM, Dy, et in vocc. nx», 302, 
q^", et verbis 215^, 71:3», 53575 inesse existimant. Sed non du- . 
bium, esse én«u0r5», distributione trimembri illustratam. 


2. ὮΝ ^5 ΑἹ vero, e contrario, ut Vs. 4, Prov. 18, 2. Jes. 
59, 2. *^xbm n0 nana [m legem Jovae est propensio ejus, 
cujus omne studium est in lege Jovae. 731m propr. monstratio 
(Gen. 46, 28. Ex. 15, 25.), hinc doctrina, lez, qua monstratur, 
quod oportet facere, institutio. Yr (a yon) prorsus respondet 
lat. inclinatio, pro affectu propenso in aliquid. m $m 
Tiz*-3 Dos Et de lege ejus meditatur dies noctesque, commen- 
tatur ea, quae lex Jovae postulat, et commentatione tali assidua 
dies noctesque se occupat. Eadem locutio occurrit Jos. 1, 8. ΣᾺΣ 
et de animi cogitatione, et de sermone dici, docent loca luculenta. 
P'riori sensu occurrit Ps. 19, 15. (ubi 25 5137; opponitur *5-*32N), 
49, 4. Prov. 24, 2. Jes. 33, 18.5 posteriori Ps. 35, 28. 31, 30. 
Prov. 8, 7. Hic significat meditari sensu latissimo, i. e. non 
solum memoria et animo repetere praecepta Dei, sed etiam iis ex- 
sequendis exerceri. Die et nocte, i. e. perpetuo, indefesso studio, 
ex usu omnium linguarum. 


9. * ante rr h. 1, vert. nam, ut Ps. 60, 13. 108, 13. 
Prov. 4, 18. al., rationem enim, cur pius beatus sit praedicandus, 
reddit: probus est felix, similis arbori, laetissime florenti etc. 
B'3 — ΥΣ2 Estque sicut arbor plantata ad rivos aquarum. 
yz h.l quidam de singulari aliquo arborum genere volunt intelli- 
gendum, quod ad pii felicitatem exprimendam quaelibet arbor non 
slt apta. Atque plerique quidem ad palmam (coll. Ps, 92, 13.) 
alludi putant, quae centum fere annos viret laetissime, quotannis 
fructum largum reddit, atque loca irrigua amat. — Ceterum eadem 
imagine utitur Jeremias 17, 8. de homine, qui in Jehova fiduciam 
ponit. D'5-^*3-B divisiones, divortia aquarum (LXX: διέξοδοι 
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τῶν ὑδάτων) videntur esse canales ad rigationem hortorum arte 
diduci, Jes. 58, 1]. prosperitas reipublicae Judaicae renovata 
eomparatur horto irriguo. Cf. d. a. u. n. Morgenl. P. 4. No. 180. 
ἿΡΙΣ — "Ew Qui fructus reddit tempore suo, i. e. quotannis, 
e, quo exspectatur, tempore. Haec vero verba in comparatione  , 
aon ad similitudinem . diriguntur, sed ad perpetuam felicitatem et - 
emervationem tota comparatio dirigitur, ut docent quae sequun- 
ür Du 7N5 wel»? Cujus folium non marcescit. Statum ho- 
minis fortunae copiis ; florentis Orientis poetae imagine arboris laete 
tigalis amant exprimere. Vid. Job. 8, 16, 15, 32. rr x* — 221 
Et quidquid faciat, prospere succedet. Quum "no etiam de 
ibore dicatur, fructus proferente, ut Jes. 5, 4. 37, 31. neque non 
δὲν Ez. 17, 9. 00. de arbore feliciter viresbeate usurpetur; fuerunt 
interpretes, qui haec verba non ad proóum, verum ad grborem 
reſerrent. Sed non desunt exempla similis in uno eodemque Vs. 
tansatorum cum propriis permutationis. Cf. LowTH de sacra 
peri Heór. p. 111. edit. Lips. Accedit, quod, quum jam prae- 
esset: guae edit fructum stato tempore, cujus folia non 
Mérctscunt; ra vroloyía vix toleranda esset, si etiam verba: quid- 
Quid fructuum producit, prospere perficiet, ad arborem referren- 
tr. Sensus potius est hic: erit pius instar arboris fructiferae, 
εἰ omnia prospere ipsi succedent. 


4. Contra impii homines paleis similes sunt, quarum levitas 
Tatorum exagitationi exposita est, et al his jactatur et abripitur. 
Imago inde est repetita, quod, vel cum frumentum more orienta- 
lam teritur in locis editis (001 ya Jes. 17, 13.), vel ventilatur 
Bars, quae in istis terris sub dio erant, et etiamnum sunt, 
mia vento dispergitur. Vid. d. a. u. n. Morgenl. P. 4. No. 781. 
kwe haec quidem imago adeo apta visa est poetis hebraeis, ad 
Mam, qua infelix redditur improbus, conversionem rerum ex- 
Faendam, nt eam saepius usurpent, veluti Ps. 35, 5. Hos. 13, 3. 
h verbis: 32655 7 "UN Pron. relat. "ἼΩΝ absolute positum est: ad 
qum (paleam ) quod attinet , dispellit eam ventus, ut ex genio. 

m Occidentis illud "JN modo relationi indicandae inser- 
Vat, ut Jer. 1, 2. v5N "ZW ad quem, Deut. 28, 49. 7N5 "Σὲ 
is ZuUrn cujus linguam non intelligis. In priori hujus Vs. 
Renbro LXX pro ὩΣ 727 N5 ponunt: οὐκ οὕτως oi ἀσεβεῖς, 
οἷ) οὕτως quasi 15- WN» bis legissent. Idem sequuntur Vulgatus 
tt Árabs , qui ex Graeco verterunt. Sed et Syrus, qui e textu 

. vertit, in Cod. Erpenii suum 8227; ND repetiit, quod tamen 
ἡ Cod, Usserii margini adscriptum fuit, Et recte quidem, ut 
Bihi videtur. | 


5. U5222 — Ἐν Itaque improbi non consisten? scelerum 
eonvicti prae 'metu et horrore in Judicio. Eo nonnulli intelligunt 
humanum tribunal, coram quo impii causa cadant. Sed recte 
Chldaeus: m0* insontes erunt in die sgiagna , i. e. in extremo 


e 
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judicio, ut Cohel. 11, 9. 12, 14., quod judicium κατ᾽ ἐξοχὴν di- 
citur, et h. 1. indicatur per 77 articuli, cujus nota est Pathach sub, 
3 praefixo. tp"; ΤῚΣ bwth? Neque facinorosi scil. consi- 
stent im coetu justorum, reis enim inter insontes locus non est, 
damnati cum his commune nihil habent. 


6. mp'x — "2 Novit enim Deus viam proborum, hos 
solos agnoscit et curat, et vitam et studia eorum approbat atque 
adjuvat. Ὁ". n0sse, saepe: curare, curae cordique habere (ut 
Prov. 12, 10.), unde son nosse i. q. non approbare, improbare, 
Ps. 101, 4. Hos. 8, 4. "3Nn my? 311] Via autem improbo- 
rum perit, omnia eorum studia et instituta in nihilum rediguntur, - 
52Nn perit, irrita fit, ut Ps. 9, 19. sepes miserorum non semper 
irrita erit. 112, 10. spes impiorum irrita est. Non assequitur 
improbus, quod quaerit, verum in damnum et malum irruit. Quod. 
verba »** et 72N non satis sibi opposita sunt, quod antithetorum: 
parallelismus flagitat, id explicandum est ex more poetarum hebrr., 
quo in antithetis membrorum oppositum saepe reticent, ex alterius 
oppositione supplendum. Proinde ἢ. l. antithesis ut plene constet, 
in utraque periochae parte ex parte altera aliquid supplendum, hoc 
pacto: Novit Deus probatque studia atque consilia proborum, 
eaque ideo consistent οἱ perstabunt, at mon movit probatve, 
imo odio habet, studia et consilia malorum, eaque itaque irrita 


fient. 


Ps. 2. 


Contra regem aliquem Israeliticum hostes ad bellum consur- 
gunt (Vs. 1 — 3.); horum molitiones tamen irritae erunt, quum 
a Jova rex ille sit constitutus, summa accepta in hostes pote- 
state (3 — 9). Dehortatur itaque. poeta hostes a vanis conatibus 
(10. — 12.). Pe ᾿ ; 

Davidis esse hoc carmen, vetus opinio est, jam usque ab. 
Apostolorum ducta temporibus (Aet. 4, 25. 20. 13, 33.). Sed de 
Davide cogitare vetat, quod Vas. 6. rex, qui hoc carmine celebratur, 
in Sione monte inauguratus dicitur. Quod Davidi minime con- 
venit, qui primum, Saulo vivente, Bethlehemi, ἃ Samuele (1 Sam. 
J6, 1) —3.), postea, quum regnum ipsum capesseret, Heórone 
(2Sam. 2, 1 — 4), a tribus Judae proceribus, rex esset bonse- 
eratus. Accedit, quod hoc carmine gentes increpari videntur im- 
perio Israelitarum jam subjectae, quae, quum novum regem electum 
esse audissent, in seditionem consurgerent. Sed quum Davides 
imperium susciperet, nullae gentes exterae Israelitis paruerunt. — 
Sunt, qui Salomonem hoc Ps. celebrari statuant, hac potissimum 
ratione moti, quod omnium, qui unquam regnum Israeliticum 
tenuerunt, solus ille, postquam ad Gihonem fontem rex unctus 
atque renunciatus esset, regali pompa Sionem conscendebat (1 Reg. 
1,45.) "Tum etiam, quod oratio, quae Vs. 7, proponitur, ad 
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Salomonem optime congruat. Narrat enim ibi aliquis, se appel- 
latum quandoque esse Dei filium. Jam vero quum totus hic locus 
pendeat ex auctoritate alterius loci, qui 2 Sam. 7, 12. 13. comme- 
moratur, ad hujus loci sententiam nostri interpretatió attempe- 
randa videtur; ibi vero non Davides Dei filius dicitur, sed aliquis 
α ejus posteris, cujus nomen nondum editum est. Quae quum 
Wgaare videantur cum Ps, 89, 27. 28., ubi certa hujus appellatio- 
»s vestigia de Davide expressa sunt; respondent, potiorem esse 
ld in secundo Samuelis libre obvii praerogativam, et videri illum 
lewn aliter intellectum esse ab Ethane vate, Ps. 89. auctore, et 
eris de causis ad Davidem traductum. "Verum enimvero ut ad 
Salomonem carmen referamus, potissimum illud vetat, quod Psalmi 
initium invehitur in populos, qui regis a Jova constituti imperio 
* nolunt subjicere, Sed neque in Regum commentariis, neque in 
Aonalibus brevioribus, populos finitimos, quos Davides sibi sub- 
perat, Salomone regnante adversus ewm rebellasse perscriptum 
myritur. Contra 1 Reg. 5, 4. 5. 18. 1 Chr. 22, 9. diserte dicitur, 
emnia pacata 810 rege fuisse. — Jam quum neque ad Davidem, 
aeque ad Salomonem hocce carmen commode referri queat, multo 
minus seriorum Hebraeorum alícui accommodari apte poterit; tam 
magma enim et praeclara sunt, quae de rege, de quo vates loquitur, 
padicantur, ut in nullum eorum regum cadant, qui post Salo- 
monem Judaicum aut [sraeliticum regnum tenuerunt. Quare tutis- 
ümum erit, vetustiorum Hebraeorum sententiam sequi, canere 
magnum illum regem, H*227, umctum xar ἐξοχὴν 

ütum, quem Hebraei sperabant futuro aliquo tempore rem ipso- 
rm multo ampliorem et augustiorem, quam unquam antea fuisset, 
wtauraturum, orbisque terrarum populos un& cum suis regibus 
b potestatem suam redacturum. Illorum igitur vanos conatus, 
imt regis, ἃ Jova ipso constituti et adjuti, imperio sese subtra- 
ladi, jugumque ipsis impositum excutiendi, forma dramatica vates 
dcribit. Cf. d. a. si. n. Morgenl. P. 4. p. 783. Tempus tamen, 
Qv» compositum sit carmen, nemo facile definiverit. Ceterum 
iam hoc Ps. cani, persuasum erat quoque Petro (Act. 4, 25.) 

" Paulo. (Act. 13, 33.), εἰ ei qui Ep. ad Hebraeos scripsit (Hebr. 
l, $., sed accommodarunt carmen illi, quem verum Messiam prae- 
Üüearent. (Nisi ipsis etiam Apostolis persuasum fuerit, esse in his 
librorum sacrorum locis, qui tunc temporis ad Messiam refereban- 
t, Jesu Nazsretani personam adumbratam; quae res nondum 
&tis est explicata. Interim legisse juvabit, quae scripsit V. D. qui- 
Um in literis ad Eichhornium datis, insertis der allgem. Biblioth. 
& bii. Lit. Vol. 5. p. 420. sqq.) Ipsum tamen Jesum Salvatorem 
Vis menti obversatum fuisse, nemo credat, qui, nulla praecon- 
«9a opinione occupatus, secum reputet, quae Vs. 9. de crudeli, 
qued in populos devictos rex ille exerciturus sit, imperio legun- 
Ur. — Ceterum hic Ps. olim primus fuit, quod Ps. 1. tanquam 
ooemium, numeratus non esset. Hinc factum, ut Act. 13, 33. 
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carminis nostri Vg. 7. ut ἐν τῷ ψαλμῷ τῷ πρώτῳ extans in 
quibusdam exemplaribus Graecis excitetur. Et inveniuntur etiam- 
num Codd. Hebrr., in, quibus nostrum carmen numero est primum. 
In aliis utrumque unum facit. 


]. Abrupto initio statim prorumpit animi concitati affectus 
in acclamationem indignatione plenam. Videt poeta hostium turbas 
atque bellicosos tumultus, et nescius quasi et admirabundus , quid 
gentes. commoveat, exclamat: Quid tumultuantur insano cum 
strepitu gentes? et. nationes meditantur inania? ΣΧ. in dia- 
lecto Arab. proprie tremuit fragore concussum coelum, "usurpatur 
etiam de barritu cameli vehementiore, strepituque ac fremitu 
maris. Syris etiam hoo verbum cum derivatis strepitum, frago- 
rem, fremitum denotat. Hinc apud Hebraeos translatum ad stre- 
pitum tumultuapntis multitudinis, quae, irarum ac minarum plena, 
murmura miscet, et in dira ac minantia verba erumpit, atque in 
aliorum capita irruit. Hinc r3" turba cum strepitu concurrens 
Ps. 64, 3. 58, 156, ^a etsi propr. populum quemcunque, Israeli- 
ticum quoque significet (Gen. 12, 2. Exod. 19, 6.), Pluralis tamen 
D^^a constanter dicitur de gentibus aliis, quae non sunt stirpis 
Israeliticae, De nationibus aliis et b"2N5 in eltero hemistichio 
intelligendum esse, ostendit parallelismus. pa am Meditantur 
vanum, moliuntur inane quid, quod —— eventum habebit, dum 
inperio ejus regis, quem Jova constituit, sese subtrahere conantur. 


2. Consurgunt in arma reges terrae, priucipes in foedera 
coéunt contra Jehovam, et, quem ipse unzit, regem. yos τ 9:5 
reges terrae, quos postea ὉΣΤΊ principes appellat, sunt exte- 
rarum gentium reges, qui Jovae regisque ab eo constituti impe- 
rium amoliri conantur. 2xX?n? eum partic. 5» conjunctum ple- 
rumque valet apparere, operam dare, ministrare (Job. 1, 6. 2, 1. 
Zach. 6, 5. 2Chr. 11, 13.), h. 1. autem in malam partem ponitur 
de iis, qui oppugnant alios, qui coéunt , conjurant , atque adeo 
consilia capiunt adversus aliorum caput et salutem, uic par 
est in membro altero *2373, quod primum significat recumbere 
super pulvino (coll. arab. . 7823 cervical, lectulus , a 121 ponere, 
supponere, capiti, corpori, unde hebr. 49^ fundare), etenim pro 
sellis etiamnum in Oriente in usu sunt pulvinaria, s. lectà, omneg 
camerae parietes ambientes, in quo et amici considere confabu- 
lantes solent, et consiliarii regum, Hinc translatum ad delibe- 
randum , atque consilia capessenda (quemadmodum 3g" et 2052) 
Ps. 1, 1.). Atque cum «rr juuctum verbum intimam familiarita- 
tem designat , qua super uzo puleiuo recumbunt, et communia 
capiunt consilia, similiter Ps. 31, 14. dum consilia contra me 
ineunt. Hostes illi vero ipsi Jovae sese opponunt, dum eum ag- 
grediuntur, quem pruregem sibi constituit, ΓΤ "55. quem 
sibi unrit regem; ungebantur enim oleo et reges et sacerdotes, 
tanquam ad solennem renunciatiouem et consecrationem muneris 
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divini, quod gererent. Similiter Saulus 1 Sam. 24, 7. a Jova 
enctus appellatur. Summus enim Israelitarum rex.erat Jova (Ex. 
19, 4. sqq. coll. Deut. 33, 5.), qui sui vicarium sibi constituit; 
qure reges [sraelitici dignitatem suam Jovae debere censebantur, 
vid. 1 Sam. 10, 17. sqq. 16, 1. sqq. coll. infra Vs, 6. 


3. Hostes ipsi in scenam producuntur. Audimus clamores, 
Cibus se mutuo ad seditionem ac bellum contra Hebr. regem ex- 
Wrüntur: Vincula eorum rumpamus, abjiciamus a nobis eorum 
fue! ὩΣ vincula, et nha». funes h. 1. imperii et domi- 
su imagines sunt. Alterum enim Vs. membrum: 1: 2" ΓΙΞΊΣΣΣΥ. 
tn» vix aliter accipi potest, quam de jugo servili, quo 
populi subjugati ἃ suis cervicibus dejicere conabantur. Verbum 
[71 in Arab. praeter alía etiam significat: detraxit, veluti pellem 
de corpore, atque exftrarif, ut ex puteo urnam, ut prioris huj. Vs. 
membri sensus esset: detrahamus vincula eorum. Sed proprius 
Verbi pn? usus est in filis, funibus et vinculis, quae rumpuntur, 
veluti Jes. 5, 27. Jud. 16, 9. Eccl. 4, 12. Praecipue vero forma 
Piel de rumpendis captivorum vinculis usurpatur, ut h. l. et Jes. 
2,20. Jer. 30, 8. He paragogica in rrorz3 et 7:27:52 vim opta- 
litam vel Subjunctivi modi habent, ut alias saepe in Futuris, 
v.c Ps. 9, 3. rixbvat nmoux (aeter et exsultem, et Jes. 5, 19. 
nz"m acceleret, ΤΙΝ ΔΩ veniut, ct 31913 cegnoscamus. Ceterum 
WMonominibus affixis in' 2 ἸΟἿΏ et vanas adjuncta est lau 
peragogica, ut in libris poeticis saepius, metri, ut puto, causa. 
Sic Ps. 21, 11. ἸΏΒ foetus eorum, 17, 10. Vo^n os eorum, 
Det. 32, 36. 37. 5a GN et. oria. 

4. Sed impiae potentiae inanes conatus ridiculi sunt: Qui 
à coelo habitat, ridet 608; subsannat eos Dominus. Qvayz x55 
"coelo habitans vocatur Jova, ut Ps. 123, 1., quemadmodum 
Las apud Homerum: αἰϑέρα ναίων, et dii apud Hesiod. oi ὀλύμ- 
3a δωματ ἔχοντες.  Aben- Esra observat, regibus terrae oppo- 
nere poetam. illum, qui in suólimi resedeat. Verba à»5 et pni 
Poprie ita differunt, ut hoc ridere, deridere, illud subsannare 
üpnificet. Utriusque verbi proprietatem bene expresserunt LXX, 
«m pro LT]? posuerunt àxysÀ&asras αὐτοὺς» et pro ày2? ἐκ- 
βυχτηριεῖ avrovrc, quod verbum, a μυκτὴρ, nasus, factum, proprie 
Wbunnationem indicat, quae fit cum crispatione et corrugatione 
Mui, ut saz*a apud Latinos, unde Persius Sat. 5, 91. rugosa 
«xig. cadat naso. Nec minus apte Aquila μυχϑέσει posuit, quod 
Suidas χλδυάζξειν, μυκτηρίζειν interpretatur, i. e. ma80 suspenso 
&ridere, Ad utrumque verb. ἢ, 1. subaudiend. est D; expressum 
i LXX interpp. et in loco parallelo Ps, 59, 9.: T vero, Jova, 
ὩΣ pon deridelis eos (hostes suos impios intelligit, quibus poe- 
(5 denuntiat), D*137225 33-5 sulsannabis omnes gentes. 


,,*. Sed ubi in vanis conatibus contumaciter persistent, Jova 
Ninis eos terrebit et percellet: Tunc vero iratus eos compellaàit, 
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indignabundus perturbabit. τὸς suntquibus est adverb. temporis 
futuri, Jam, sor, i. q. Vs. 12. 052, ut "zT respiciat ad Jovae 
effatum Vs. 6. Mihi tamen Τὸ vertendum videtür (unc, se. cum 
in vanis conatibus persistent; nam in iis quae sequuntur Jovae 
verbis, nihil. iracundiae inest. Prius hujus Vs. membrum olim 
quidam ex Judaeis interpretati sunt: £unc iratus heroas eorum 
perdet; retulerunt ^z1* ad "37 mors, pestis (Ex. 9, 3.), quo 
sensu "21 etiam occurrit 2 Chr. 22, 10.; Y2*bN vero, a nomine 
Db*N fortes, putarunt esse proceres, heroas gentium vicinarum, 
ut Ex. 17, 13. ajdurit terrae proceres. Sed jam Aben-Esra 
observavit. D*5wwN fortes, semper cum Jod scribi, neque hoc ex- 
cidere posse, quum radix 5*x (Ps. 88, 5.) robur sit.. Quod in 
uno Kennicotti Cod. (76.) hl. va*5sw scriptum reperitur, scribae 
negligentiae tribuendum videtur. Quum apud Arabes vb. 5773 inter 
alia etiam exsecrare siguificet , Michaelis hebr. 572 h. l. eadem 
ersecrandi significatione sumit , quam parallelismo membri ante- 
cedentis, loquetur ad illos in ira sua, aptiorem putat. Verum 
ut taceam,. ejus significationis vestigium nusquam alias in V. TT. 
extare, ut itaque linguae hebr. usu ne recepta quidem olim fuisse 
videatur; certe vulgaris interpretatio sententiam magis poeticam , 


. atque fortiorem exprimit: sola voce iracunda Jova hostium con- 


silia confundit ac perturbat. 5752 enim, quod apud Arabes in 
genere solutum et praecipitem abire significat, apud Hebraeos 
1) de festinatione et praecipitante cursu (Esr. 4, 23. Coh. 5, l.), 
2) de mentis perturbatione usurpatur, quae cum praecipitantia 
et soluto impetu conjuncta est, ut 1 Sam. 28, 21. vidit, 511337 *2 
ΝῺ eum valde esse perturbatum, Ps. 83, 16. Persequere, 'Jova, 
eos hostes tempestate tua Dzrin 'nboxom et turbine tua con- 
turba eos, et Vs. 18. 3n 303 erubescant et conturbentur.. 
De exercitu, cujus ordines ἐμγδαπίμ atque in fugam vertuntur, 
hoc vb. dicitur Jer. 51, 32. 


6. Jova ejus, quem ipse regem constituit , contemtum ferre 
non potest: Ipse ego unri regem meum in Sione, monte mihi 


sacro. "n202 Aben- Esra recte ^n25xn regnare feci, interpre- 


tatur, nam'in regis inaugurandi caput effundebatur (393) oleum ; 
hinc 3^22 i.q. ΠΛ. i. e. princeps, veluti Jos. 13, 21. Ez. 32, 30. 

Dicit autem Jova ELI regem meum, quia is dei jussu regnat. - 
Eodem sensu lSam. 16, 1l. elegi er fiiis ejus 51 ^b mihi re- 
gem, qui me colat, meaque jussa exsequatur. — appellat: 
montem sanctitatis meae, quod sanctuarium ibi esset constitutum, 
vid. 2Sam. 6, 17. LXX quum vidissent, Vs. 7. regem loqui, qui: 
et in Vss,, qui proxime praecesserant, locutus erat, ne hoc Vs, 

ejusdem personae oratio ibterrumpatur , hoc* etiam comma regi 
tribuit: ^. ἐγὼ δὲ κατεστίϑην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοὺ ἐπὶ Σιὼν ὄρος 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ, quod sequuti etiam sunt, qui Alexandrinum ver- 
terunt, Arabs et Vulgatus: ego autem constitutus sum rex οὖ 90 
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tuper Sion montem sanctum ejus, Reliqui veteres omnes in vul- 
gri versione consentiunt, ut adeo superflua sit quorundam opinio, 
qui LXX aliter in Codice hebr. legisse conjicerent. Subita autem 
perionarum mutatio neminem offendet, qui complurium aliorum 
aemplorum in Pss. et alias obviis meminerit; illa potius perquam 
a erat, si Psalmi diyersis choris recitabantur (vid. 1 Chr. 16, 
16—21.), quos, ubi carminis argumentum postularet, unius can- 
bris vox interpellabat. — Nec h. 1l. illam Alexandrini interpretatio- 
κα contextus admittit. Vid. ad Vs. sq. init. 


7.sqq. Quod Vs. 6. attulerat, Jovae effatum, rex nunc di- 
irtius exponit, ut magis adhuc appareat, quam parum de hostium 
ditionibus sibi timendum sit. Provocat ad oraculum illud di- 
rmm, de quo Nathanes olim ad Davidem retulerat (2Sam. 7, 
12 —14.): Completis diebus tuis, $$ cum majoribus tuis obdor- 
meris, filio tuo a te nato regnum confirmabo. Is mihi tem- 
pm aedificabit, huic thronum regni sui stabiliam in perpetuum. 
Ego patris instar ero, ipse mihi instar filii. 
Qu oraculum h. 1. ad magnum illum regem, quem Ps. canit, 
traitw: (Vs. 7.) Jovae dictum promulgabo: ,,Tu, inquit, filius 
mii e$, ego hodie te genui. (8.) Roga, et gentes tibi dabo 
petetsionem , terrae. fines peculium, (9.) Ferreo baculo eos 
coleres, ut vasa figulina eos contundes/* bh est decretum, 
isiulum, edictum. Verba pn--N mjsoN, quae Masorethae 
anim divellunt, nos in vertendo, perspicuitatis causa, conjunxi- 
Bw, quum sensus eodem redeat, sive vertas: nmarraóo decretum, 
lta dirit mihi, sive: narrabo decretum Jovae, dixit mihi. 
Quidam Hebraeorum interpp. particulam zN pro 5 positum putant, 
* vertendum sit: enarrando ad statutum, sc. quod Jova mihi 
bit, i.e. tam sollicite promulgabo, ut abeat mihi in consuetu- 
Sm et morem, quam notionem ph* interdum habet, veluti Jud. 
1,39. Haud pauci interpp. particulae SN h. 1. vim notae Accus. 
hw tribuunt. Sed quae hunc in finem aflerupt loca plane aliena 
sat. In aliis enim, veluti Ps. 69, 34. Jer. 50, 29. 5N conjunctum 
αἰ eum yerbo »20, in aliis, Jer. 4, 23. 10, 2. Ez. 6, 10., ubi 
«m aliis verbis conjunctum est, latine quidem in vertendo Accus. 
aprimi vel potest, yel debet, sed ex linguae hebr. genio non alia, 
qum usitata significatione, ad, s. secundum sumendum est. Qua 
Rt. 5 potestate retenta, et nostra verba vertenda existimo : nar- 
rele secundum , juxta decretum Jovae, q. d. fas sit, totam rem 
Üvrtius exponere, juxta celebre illud Jovae effatum. — Vel etiam, 
V alii volunt: mandata Dei ad homines perferam ad praescri- 
Mun, b. e. ut nihil dissimulem simulemve. LXX : διαγγέλλων τὸ 
Ἴροφιαγμα Κυρίου. Kvgiog eins πρὸς μέ. Voc. Κύριος non bis 

t, sed perspicuitatis causa repetierunt. Syrus hoc jncisum 
δὲ Vs. 6. trahit, ut partem orationis divinae efficiat, vertitque: 
Ego constitui regem meum super Sion, montem sanctitatis meae, 


* 


* 
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ut annuntiet statutum meum: ut Vs. 7. his verbis inci- 
piat: Dominus dirit mihi. ltaque non absona conjectura esset 
Syrum líteras 712bON ita pronuntiasse, ae si Fut. Hiphil cum suf- 
fixo 3. pers. exprimerent: i^pcN narrare faciam eum, pro [ΤΊ 
vero in suo Cod. legisse n. cujus vocis suffixum eo facilius 
librariorum multorum oculis effugere poterat, quod proximum 
mm eadem litera incipit. Sed redeundum est ad carminis con- 
textum. — Profertur divinum oraculum, quo Davide oriundus prin- 
ceps Hebraeorum rex declaratus erat: ἼΣΩΣ Di"; "2& ninm *23 
Tu mihi filius, hodie te genui! i. e, hodie te regem t declaravi, 
pronuntiavi, elegi. Dei filius rex híc et alias (Ps. 89, 27. 28. 
2 Sam. 7, 14.) dicitur non modo quod talis credebatur, qui Deo 
ipso sit, magistro usus, qui sapientiam, prudentiam, animum in 
periculis intrepidum, in consiliis promtum, aequitatis et justitiae 
amantem ἃ Deo acceperit (cf. 1 Reg. 3, 5. sqq. coll. 4, 29. sqq. 
1 Sam. 16, 13.), sed maxime etiam ideo, quod regiam potestatem 
a Jova, summo [Israelitarum rege, ex imperii forma theocratica, 
accipiebat, cujus vicarius itaque et prorex erat. C. D. [rcEN de 
notione tituli Filii Dei, Messiae, h. e. uncto Jovae, in libris 
sacris tributi, Jenae 1794. (insert. etiam P. 7. der Memorabilien), 
praecipue 8. 4. 5., illam opinionem ad [sraelitas manasse existimat 
ab Aegyptiis, quorum imperium a vetustissimis inde temporibus 
theocraticum fuit. Eadem de regia dignitate opinio pervaserat per 
animos Graecorum antiquissimorum, qui theocraticam imperii for- 
mam à Cecrope, Aegyptio, videntur accepisse. Hinc apud Home- 
rum innumeris locis reges Ótoyeseig, διοὶρεφεῖς» Διὸς vios etc. 
appellantur. Apud Graecos etiam, ut apud Hebraeos et Aegyptios 
regnum deus regi deferebat; nec raro, si plures de regia dignitate 
contenderent, res ad deorum oracula est delata. Verbis nM *23 
ex parallelismi iege» tanquam idem significantia statim subjiciun- 
tur: qm DW. [dem plane parallelismus, qui apud Jer. 2, 27. 
qui ligno dicunt: pater meus es; lapidi: tu me genuisti! Dh" 
vero ad illud tempus est referendum, quo oraculum hoc editum, 
erat. llgen l. l. p. 162. verba nostra ita vertit: Tu filius mihi 
eris, hodie te adopto, ut 13 sit filius adoptivus (Ex. 2, 10.) et 
32* adoptare. D'12N 7 72 igitur existimat esse posse, quem Deus 
adoptavit filium. In. punctis vocalibus , quae verbo qnm» h. 1. 
subjecta sunt, haeserunt non pauci interpp.; nam quemadmodum 
a ἼΒ ex praeceptis grammaticis rr1»5 formatur, ita a 5: de- 
bebat qn" poni. Sed quum praeteritum Kal vocalem termina- 
lem non Patach modo, sed saepissime etiam Zere habeat (ut 513 
crevit, ὩΣ aruit, L4 flaccidus fuit, cessavit); nostrum 
Tus ad E. est referendum, unde accedente affixo et accentu 
educto longa vocalis Zere in brevem Chirek erat immutandum, 
scribendumque legibus congruenter qnus. Ex eadem forma 
Wm est 25325 Jer. 15, 10., sjmut 2, 37. et armm3*? Num. 
12. 
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8. Dignum tali filio posce aliquid: aequum enim est, filii 
preces δά patrem deferri; omnem terrarum gentiumque orbem, 
tuae potestati, si poscas, submittam. 12 enim ut de omnibus 
emnino gentibus, non tantum de vicinis, atque ΤᾺΝ Στὰ de 
tetius terrae finibus accipiamus , suadet orationis poeticae viu et 
gravitas. De finihus s. terminis certae alicujus regionis 5323 s. 

7:123 usurpari solet, veluti Deut. 32, 8. 2 Reg. 14, 25. Num. 34,3.; 
cow autem est us rei, ultra quem nihil est, ita ipso loco, quo 
ũ nituntur, qui yN 7^zbNX hic fines Palaestinae interpretantur, 
Ps 72, 8., ubi cf. not. De totius orbis terrarum finibus y N^^CEN 
etiam sumitur Ps. ὅθ, 14. Jes. 45, 22. Ceterum parallela nzn2 
et i71& proprie ita differunt, ut prius illud sit, quod jure haeredis 
aecipitur , hoc latius, quod proprietatis et dominii jure tenetur, ut 
Graec. xazoyy, vid. Gen. 47, 11. Lev. 14, 34. 


9. Quicunque ex his rebellabunt tibi, eos baculi ferrei icti- 
bas confringes, et tanquam testas fictiles comminues. Verba ὩΣ ἢ 
- ar c3c2 LXX vertunt: ποιματεῖς αὐτοὺς ἐν ῥαβδῳ σιδηρᾶ. 
τ itaque (ut formam Pohel) ad riy pavit retulerunt. Ale- 
xandrinum vero secuti sunt non modo ex veteribus Syrus, V ulgatus 
et Arabs, verum etiam posteriores multi. Regem describi putant, qui 
gentibus duro imperio sit dominaturus, quod nimirum tumultuen- 
tu; hinc dici: pasces eos, i. e. reges hos pedo s. sceptro ferreo. 
Tom ΓΞ» proprie pascere, per trauslationem de regibus usur- 
ptor, ut 2 Sam. 5, 2. Ps. 28, 9. 78, 71., D2U autem de pastoris 
pedo accipiendum est, ut Lev. 28, 32. ΓᾺ 20, 37. Ps. 23, 4. 
Quomodo ποιμέτες Aon, reges apud Hom. ILGEN quoque (Me- 
merabil P. 7. p. 162.) ferrea virga eos pasces, vertit auctori- 
ate locc. 2Sam. 7, 7. 1 Chr. 11, 2. Ps. 78, 71. 72. Mich. 7, 14. 
Mit, στὸ ἢ interdum etiam malo sensu legi, v. c. Mich. 5, 5. Me 
fzben parallelismi membrorum leges movent, ut b»^m cum aliis, 
paeeunte Chaldaeo, qui franges eos vertit, ad »x*1 conguassare, 
comminuere, referam (forma eadem est, ut bzon, sed Dagesch 
men recipitur a gutturali, ideo longa pro brevi vocali restituitur). 
Sis Jer. 15, 12. c19iz 91 an quis confringet ferrum? Job. 34, 
24. 025 5^* conquassat magnates. bj4z D3Us Baculo s. 
sceptro ferri, ferreo. Significatur regis ἃ Jova constituti potestas 
invicta, labore facili graviterque pessundans adversarios quoslibet; 
adeo ut nemo eam queat eludere, vel impune ei resistere. Alludi- 
tur autem voce ΣΙ ad baculos s. sceptra ducum militariüm, quo- 
modo v. c. Ulysses apud Homerum II. 2, 265. sceptro suo pers 
caüebat dorsum humerosque Thersitis. ta Num. 24, 17. ex 
ἱκιδεὶς dicitur surrecturum sceptrum, ὩΣ. 8. baculus, vonfraclus 
rus duces Moabitarum. Cf. Hab. 3, 10., ubi eodem modo syno^ 
Pymam 7:172 usurpatur. "27 solum positum igstrumentum quod- 
iS, atque "xi" ex etymo quemvis fabrum significare potest; «sed 
ἐσ usu loquendi 5xT 752 conjunctum — ſiguli, à figule 
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fictum, denotat. Ita 2Sam. 17, 28. et in loco nostro parallelo, 
Jer. 19, 11. Eadem comparatio Jes. 30, 14., quo in loco ^23 
ΛΝ Ὁ aperte pro ^x^ "t2, quod apud Jerem. et b. l. exstat, po- 
situm est. yr2, ut cognatum arab. verbum, proprie est aliquid 
quatere violenter, vel projicere, ut dissiliat. 


10. sqq. Poeta nunc principes rebelles adhortatur, ut saniora 
consilia capiant: (Vs. 10.) Ergo sapite, reges, disciplinam, prin- 
cipes, admittite! (11.) Colite Jovam reverenter , trepidi eum 
vereamini! (12.): Agite, tanto regi venerationis osculum figite, 
ne, 8i irascetur, res vestra pessundetur. Etenim ira ejus brevi 
exardescet ; felices sunt omnes, qui ad eum confugiunt ] nn»? 
Nunc itaque, quum res ita se habeat, quum Jova regi, quem ipse 
constituit, tantam concesserit potestatem, ^ *? hic hahet vim con- 
cludendi vel inserendi, ut Ez. 18, ult. Hos. 11, 6. Ps. 7, 8. 
ΣΌΣ prudenter agite, submittite vos regi illi. 17915 edi 
mini , accipite correctionem; commoveamini argumentis. "Db 
qos Judices terrae h. 1. respondent roig D"272, ut Vs. 2. 
ΤῊΝ τ 222 et D'0715;. regum enim est jus dicere" 


11. Cum omoi subjectione et reverentia Jehovae servite, 
cjus prorcgi vos submittendo. FiN"TP3 cum timore, i. e. reverenter, 
religiose. Verba 51373 353] plerique vertunt: exsultate, laeta- 
mini, cum tremore, quasi dicat: Gaudete, talem volis contigisse 
regem, memores interim, quantus sit , et quam metuendus , ne 
offendatur; vel simile quid. LXX quoque: ἀγαλλιῶῦσϑε αὐτῷ ἐν 
τρόμῳ. — Recte tamen STonRiUS (Observv. ad analog. et syntax. 
hebr. p. 38.) scribit: ,,233 (i. q. 5*1) Arabibus item, ut 413, est 
orbe se volvere, gyrare se, circumagi, circumire, Quod quum 
pariter prae laetitia et ferrore fieri possit, helr. 533 utrumque 
significare potest, tum exrullare gaudio, choreas ducere, tripu- 
diare, ut plerumque, tum vertigine corripi, trepidare, in pavo- 
rem et luctum incidere, ut los. 10, 5. Ps. 2, II.“ Parallelismi 
leges ἢ. l. non admittunt, verbum 5*3 alia quam usitata tremorig 
significatione accipere, quae optime respondet τῷ nam in membro 
antecedente. 


12. Verba ^275/5:22 interpretes mirifice exercuerunt. 1) LX X- 
verterunt: δρύξασϑε παιδείας, quod Hesychius explicat: ÀnBsatis 
παιδείας) καὶ ἐπιστήμης, accipite disciplinam et scientiam. Hos 
sequuntur Vulgatus et Arabs, consentiente Chaldaeo. Quare autem 
illi ^2 disciplinae, institutionis significatione acceperint, diversae 
sunt sententiae. Verisimillima est, tribuisse LXX verbo jv2 
significationem Graeci ἀσπάζξεσϑαι, cupide apprehendere, nomine 
^ià vero pietatis notionem, quae Árab. ^3 inest. Maxime autem 
isti interpretationi obstat, quod verba, quae sequuntur, δ 7 755 
ne irascatur, flagitant, ut is, cujus ira metuenda sit, nominetur. 
Quod ipsum etiam obstat Jarchii interpretationi, quae tamen sen— 
sum non multum diversum effioit: accingite, armate, instruite 


Pe. 2, 13. 39 


ros seundifie s. puritate cordis. Sed recte Aben- Esra: ,, Sunt, 


qui j;:22 ad. pe (arma, Ex. 39, 10.) referant, ut sensus sit: in- - 


strutte vos armis puritatis , nomine ^2 eadem significatione ac- 
epto, qua Ps. 24, 4. 73, 1. 335 2. Sed hanc sententiam si 
peeta exprimere —— ponere debuerat 73:33, aut zh, aut 22 
"z^ 2) Aquila vertit: χαταφιλήσατε ἐκλεκτὼς ( quod Symma- 
eus: ποοςχυτήσατε καϑαρὼῶς). ἋΣ accepit adverbialiter, ut 712, 
suomc, Jes. 33, 7., deduxitque a "Y^ separavit, delegit. Eodem 
xedo Hieronymus: adorate pure. "Sensum magis secutus est, ut 
ise dicit, quam verba. Qui enim, inquit, advocant, solent deos- 
cari manum et capita summittere. Sed [522 simpliciter nus- 
qum de venerationis, s. homagii osculo (de quo mox plura) 
peaitur. | 3) Syrus interpres vertit: osculamini filium, quomodo 
voc. ^i ἢ. 1. capi posse, etiam vidit Hieron. in Commentario.  ]ta 
isterpretatur quoque Aben - Esra; qui contendit, ^3 eadem — 
&stione esse capiendum, qua Prov. 31, 2. (72757253 "27 

za heus mi fili, mi uterine), et convenire cum nna "2 ups 
u 1. Atque haec quidem interpretatio placuit plerisque ex poste- 
rieribus interpp., inter quos PFEIFFERUS in Dubiis eratis, p. 557. 
^3 a 7732 selegit (ut ^rj a rmn, Ἵ a m) proprie prolem se- 
bctam denotare existimat, sequiori oppositam. DOoEDERLEIN in 
Scholl. in liíóros V. T. poet. ad h. 1. p. 72. nostrum ^a pro 13 
poetice atque nobiliori vocula dictum esse arbitratur. *3 quideim 
Chaldaica magis quam hebr. forma est, pro 3z. Sed stylus poeti- 
ess Hebraeorum ad Clialdaismum vergere, pluribus ostendit GEsE- 
xs in Praefat. ad Lex. hebr. maj. p. 25. sqq.; cf. ejusdem Gesch. 
& hebr. Spr. u. Schr. p. 22. Dubitari tamen potest, num vates, 
mmplici "2 pro mim 92 usurpato, regem hac vóce indicarit. 
ἃ) Alius interpretationis KiMcHi mentionem facit: ,,Potest etiam 
Ὃ significatione puri accipi, qua occurrit Ps. 73, 1. Certe Deus 
hraelitarus summum bonum est, 335 v3» his, qui puri corde 
mf, "Tunc aensus erit hie: quid mihi et vobis est? sum enim 
mendo corde, nec ulla est in me erga vos iniquitas, propter quam 
ad proeliandum contra me conveniatis, sed me potius osculari de- 
betis et profiteri, me esse ex divino mandato regem constitutum.** 
Ceagruit Arab. *2 pius, benefaciens, justus. Unde etiam verti 
pomit: Fenerationis osculum figite Justo illi regi! 5) Sensum 
perquam aptum efficit quoque alia interpretatio ἃ Kimchio memo- 
ra: uz electi significatione accipi potest, qua occurrit Verbum 
lSam. 17, 8. v*w D25-3172 eligite vobis virum; ut h.l. rex 
deeti nemine insigniatur, quemadmodum 2 Sam. 21, 6. Saul a Jova 
electus nuncupatur. ^ In eandem cogitationem incidit Doederlein 
(im d. Theol. Journ. p. 175.), et, priori sententia mutata, "a 
a^viz deductum χαϑαρὸν, ἐκλεκτὸν interpretatur, atque honoris 
esgnomentum, regibus tributum esse censet, quemadmodum ΓΙ. 
quod Ps. 106, 23. regibus Judaeorum et Jes. 42, 1. Cyro tribuitur. 
Eadem est leen sententia, qui verba nostra vertit: Oscula 
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36 Ps. 2, 123. 


figite ei, quem delegit, Notionem eligendi vindicat verbo "U^ 
ex 1 Sam. 17, 8. 1 Chr. 7, 40.; ^a igitur ad formam 5*3 miser, 
53 tenuis, p3 minutus, ^2 refractarius, esset electus, coll. 1 Reg. 
11, 34. ZSam. 6, 21.5 ἐκλεκτός» Luc. 23, 35. coll. Matth. 27, 43. 
Addit: ,objici posset, desiderari articulum; sed idem objici potest, 
si *3 vert. filius; nam ^zm esset hic (David), quem elegit; sed 
"ia est is, quem elegit, quisquis sit.“ — Ceterum vocc. 373/53 
sensum recte expressit Dnusius in Commentat. in 19 priores Pss. 
in Suppll. ad Critt. SS. T. IL. p. 1303. ita: recipite hunc pro 
domino et rege vestro, ac praestate ei obsequium fidemque 
clientelarem. Hujus enim signum fuit osculum. Mos regem de- 
osculandi in India obtinuit, obtinetque in Arabia. Narrat enim 
NigBUHR (Reisebeschr. P. 1. p. 414.), se cum sociis principis 
, Sanaae manum dextram atque genua in venerationis signum oscu- 

latum esse. Cf. d. a. u. n. Morgenl. P. 3. no. 496. P. 4. no. 786. 
Atque apud Hebraeos quoque olim osculum venerationis signum 
fuisse patet ex 1 Sam. 10, 1., ubi Samuel, postquam regem inun- 
xisset, in reverentiae testimonium osculo eum donasse narratur. 
Idola etiam eo modo colere s. adorare solebant, 1lReg. 19, 18. 
Hos. 13, 2. Nec aliis antiquitatis gentibus hic mos inusitatus fuit. 
Xen. in Orat. de Agesil. Receptissimus et plane patrius mos erat 
apud Persas, osculandi eos, quos in honore habebant. Arrian. 
jn Epictet. 1, 19. Praefecturam quis adeptus? Omnes obvii ei 
gratulantur, alius osculatur oculos, alius cervicem. Verba 715 
paa, ne irascatur, referenda videntur ad Jovam, qui regem illum 
constituit, quamvis nomen 717" (Vs. 2.) remotius sit. Eadem 
ratione Ex. 15, 12. verba yr»N Yo»z3n terra eos absorpait, re- 
spiciunt ad hostes, quorum Vs. 9. mentio fit. Verba 511 373Nn? 
LXX vert. x«i ἀπολεῖσϑε ἐξ ὁδοῦ δικαίας, Vulg. et pereatis de 
οἷα Justa. Eodem modo Syrus et Chaldaeus. Hi igitur interpp. 
haec verba acceperunt de tia, quae ad regem ducit, i. e. ad ejus 
tutelam. Sunt qui 53 elliptice positum putent, pro 573, ut 
Num. 12, 5. ΠΣ pro nmb2 ἐπ ostio; ut sensus sit: mo pereatia 
in tía, i. e. in medio cursu conatuum hostilium vestrorum, ante- 
quam scopum contingatis. Sed rectius alii interpretantur: me 
pereatis quoad viam (cf. GEesENII. Lehrgeb. p. 687.), respectu 
viae, i. e. ne pereat via vestra, ne pessumdetur res vestra, pessime 
consultum sit rationibus vestris. De hac notione voc. 511 vid. ad 
Ps. 1l, 1]. Verba P Dy722 ἼΣΘΙ 3 quidam cum iis, quae pro- 
xime praecesserunt, peribunt res vestrae, ita: conjungunt: ubi 
paululum tantum ejus indignatio exarserit, ut significetur, hujus 
irae effectum ita promtum esse, ut si vel paululum ardeat, con- 
sumtura sit omnes inimicos. Nam O522 nonnunquam etiam ad 
-quantitatem pertinet, ut Jes. O9, I. Prov. 10, 20. Ego tamen 
mallem cum Jarchio ad tempus referre, et ita interpretari: 4m 
momento exiguo, subito in vos ira ejus exardescet ; ut hoo in- 
cisum absolute sit dictum, nec cum antecedente conjunctum. Verb. 


Ps. 23, 12. Ps. 5, 1. 37 


"73 plerique. interpp. intransitive, erardendi significatione su- 
munt, sed Aben- Esra transitivum hic esse censet, ut Ps. 83, 155. 
sicut ignis sylvam. consumit. taque et h. l. absumere esse ver- 
tendum, Verba 33 *Qiri- 52 "£N epiphonematice subjiciuntur, 
in antithesi quidem , sed non expressa: sicut iraní Dei et poenas 
ab eo exspectare debent' omnes, qui adversantur ci, ita contra, 
qui fidei ejus se permittent, incolumes et tuti erunt. Verbi rom 
propria significatio videtur esse: suó lacinium alamve vestis po- 
tntioris alicujus se recipere, ut colligere licet ex nomine Arab. 
FONT, primum, ora vestis, tum asseclae protectio, quod ora 
tiis expanditur quasi super clientes ἃ patrono praepotente, 
quodque olim sub laciniam alamve vestis recipi solerent, qui in 
&entelam suscipiebantur. Cujus rei exemplum inveni in Abulfe- 
&e Annalibus , ubi narratur, Muhammedem , quum inter enptivas 
telactaneam sororem agnovisset, eam injecto suo pallio tutam 
d omai injuria praestitisse. "or sequente praepos. 2 forma 
"giminis posita est, ut saepe alias fieri solet, quando nomen alia 
fidam construendi ratione arctius conjungitur cum voce sequ., 
tam intercedente particula, ut Ps. 84, 7. jpo»a v"33» vallem 
eateunles, Jes, 33, 6. n2311 rv22n sapientia et cognitio. 


Ps. 3. 


Queritur primum de hostium multitudine atque insultatione, 
71.23. Sed mox superiorum temporum memoria, quibus tam 
mli divini favoris documenta acceperat, in spem ingreditur di- 
'i auxilii atque victoriae de hostibus reportandae, 4— 7. Tan- 
i» divinae opis imploratione atque votis pro universo populo 
wüudit, 8. 9. — Quum fugeret Absalonem filium (2 Sam.'15, 
Á:jq?, hune Ps. a patre decantatum esse dicit hebr. inscriptio, 
ne inest Psalmo quidquam, quod nos moveat, ut aliter sta- 
Wümus, 


l. Davidis Psalnus, quum propter Absalonem filium suum 
ſigeret. E priscorum Rabbinorum sententia Ps. editus fuit, quum 
Ms pedibus atque operto capite Olivarum clivum ascenderet, 
1&m.15,30. Et certe hic temporis articulus bene congruit, modo 
"nu, Davidem effudisse carmen, non, dum fuga sese ex urbe 
"iwit, sed postquam ab hostibus persequentibus securus esset. 

lon, qui simul de regno occupando, et patre e medio tollendo 
ORlium cepisse videtur, Hebronem profectus est, non solum cum 
*üsario coetu domesticorum et amicorum, qui consiliorum ejus 
Brticipeg erant, sed etiam cum 200 viris Hierosolymitanis, cetera 
quidem integris et totius rei ignaris, qui alioqui Abseloni contra 

"dem non favissent, sed mox videntes se per imprudentiam in 
"Mjeratione implicatos, in facinore progrederentur, quod noluis- 
*M inchoare; postremo cum exercitu ad klierosolyma accedit, 
" vtl vi vel deditione rex et civitas in suam potestatem deveniant. 


- 


38 Ps. 5, 1 — 4. 


Mirum autem in modum Israelitas labefactarat Absalon, et ἃ Da- 


vide abalienatos in sui amorem blanditiis ae spe melioris guberna- 
tionis traduxerat. Horum omnium non inscius Davides, Absalonis 
adventum non exspectare, sed cum suis salutem fuga petere, con- 
sultius duxit. 


2. 3. Quantus est numerus, Jehova, hostium meorum? 
quanta multitudo eorum, qui adversus me consurgunt? 3. Multi 
dicunt de me: nulla ei a Deo salus est ecspectanda! 573 h. l. 
admirantis vox est. Aben- Esra: ,,lsraelitae in tres partqs tunc 
contra Davidem divisi erant, alios enim, ut Benjaminitas, ho- 
stes (2)8) habuit, alii, ut " Absalom. et Amasa et qui ab ejus 
partibus erant, in eum rebellaruut (2735), alii de eo-dixerunt : 
cecidit, nec resurget ( Vs. 3..* Multis non tantum hostes Da- 
vidis, verum et ii, qui primum de partibus ejus stetissent, sed 
rebellione ingravescente de ejus rebus desperassent, intelliguntur. 
— 3. "Cp: Hebraeorum magistri interpretantur: de anima mea, 
praefixumque Ὁ eadem, hic significatione, sumendum esse monent, 
qua Geh. 20, 13. Nai ὑπ ^2. ὑὸν dic de me, frater meus est. 
Ex. 14, 3. et cogitavit Piarao 5x (235 de lsraelitis, quibus 
,et similibus loeis 5 habet potestatem, quod attinet ad, respectu 
habito ad rem. «53 pro persona ponitur, loco pron. reciproci, 
ut Jes. 46, 2. Dz 53 ipsa illa idola in captivitatem abeunt, et Lev. 
11, 43. ne inquinate D20niz53-7nN vosmet. Arabibus is usus 
longe frequentissimus, itemque Syris et linguae Rabbinicae. Sunt, 
qui 1092 vitam interpretentur; nec obstoret sequens 15, quum 1253 
quandoque sit zasculinum , veluti Jes. 32, 6. " Mihi vero sensus 
esse videtur: tanta quidem omnino multitudo est hostium meorum, 
ut multi tam ex ipsis hostibus, quam ex spectatoribus aliis sic 
de me censeant animis suis, et insultantes mihi in has voces erum- 
punt. Dmn-x3 — px Nulla est ei salus penes Deum, actum est 
de eo; Deus non curat eum amplius, non adest periclitanti. In 
voce rnzwn* He paragog. additum quidam putant ad augendam 
significationis vim. Recte vero alii dubitant 7 paragog. efficere 
superlativos ; certe non perspici, cur rin»TD? magnam salutem 
intelligere debeamus. 77 illud potius redundare, vel euphoníae 
gratia adjectum esse, ut in rroari Jud. 14, 18. Vid. et GesENu 
Lehrgeb. p. 545. 


' 


4—7. Sed profanae stultitiae et elationis voces sunt istae, 
et blasphemae, quae mihi praecidunt omnem spem opis tuae: At 
Tu, Jehova, clypeus mihi es, tu dignitatis meae vinder, tu 
caput mihi extollis! δ. Te inclamat vor mea, Jehova! Annuet 
mihi e sancto suo monte. 6. Discubitum eo, dormio, evigilo, 
nam Jova me sustentat. 7. Neque metuam vel hominum myria- 
des, gui circumcirca castris me olbaideant. "yz 32 Cljpeus en 
circa me plus est, quam clypeus seus, nam clypeorum alii partem 
corporis tegunt, alij totum corpus muniunt: fu autem mihi €8, 


Ps. 5; 4 — 7. 39 


inquit, vice clypei, qui me undiquague tegit et munit. — Alioqui 
vox usurpatur de praesidio et protectione, Ps. 18, 3. 33, 2. 119, 
144. Gen. 15, 1. fu 11}39 est etonymia effectus, effectu posito 
pro persona efliciente, s. pro auctore, quemadmodum. Ps. 27, 1. 
Jova lur mea, et salus mea, i, e. auctor et causa lucis, salutis 
Sensus: a te spero gloriam, i. e. victoriam de hostibus, et meae 
dignitatis vindicationem. — Alii haec referunt ad partam praesen- 
temque dignitatem regiam, ut.sit, tu me honoribus ornasti, Glo- 
riam intelligunt de majestate regum; quomodo vestis gloriae pro 
regia dicitur (Esth. 14, 2... «5x4 Dy3 Ertollens caput meum. 
Caput. extollere figura hebraea significat, et honoribus et dignitate 


ernare, et laetitiam atque securitatem conciliare, liberando e peri- 


lis, malis et aegritudine, atque ita erigere jacentem, sicut contra 
perturbati et tristes incedunt capite dejecto s. demisso, ut Ps. 34, 
14. incedebam incurvus sicut qui matrem luget, i. e. capite de- 
misso. δὶς est Gen. 40, 20. et extulit caput principis pincer- 
marum, i. e. restituit ei dignitatem (vid. et not. ad Gen. 40, 20.). 
Ps. 27, 6. nunc ezrtollit caput meunm contra hostes meos, et al. 
— ὅ. "S hic positum est pro "552, ut Ex. 20, 11. nv2* nov[z] 
aer dieóus; quasi positum esset NODN —* —R Fut. 
Br: autem hic aoristice sumendum est, quemadmodum quod pro- 
xime sequitur *2:7*3 respondet, s. respondere solet mihi; precibus 
meis, auxilium tuum mihi non denegas. jUT "3 e monte 
sanctitatis ejus, i. e. ex Sione monte, ubi foederis arca, Jovae 
sedes fuit. — 6. [ta me audis benigne, ita nihil mihi negare soles, 
ut te fretus, prorsus acquiescam, et nihil trepidem in ullo periculo, 
atque ne in praesenti quidem, quantumvis magno; ut, quando 
cabitum eo, dormiam securus, et quando de somno expergiscor, 
mulla res conturbet animum meum. Verba n;z^w? ^n320 *N 
a LXX et Hieronymo non satis accurate reddita sunt, ἐκοεμήϑην 
xai ὕπνωσα, dormivi et soporatus sum, quum 32D sit cubi- 
tsm. ire. Tota loquutio est proverbialis. Ad ἾΣΟΣ bene 
Rimchius: mon perturbatus, ut solet esse is, qui prae angu- 
sia somno correptus est, qui dum expergiscitur ,| animo est 
perturlato. — 7. Quantumvis multae myriades hostium me 
gm invadant, et circumcirca castris positis me obsideant, in 
hac tamen fiducia opis protectionisque tuae, non perturbabor. 
c2 n1237v3 myriades populi, i. e. innumeri populi, numcro 
finito posito pro infinito. Latini dicunt mille et sexcenta. 0» 
gignifieat copías militares, ut Num. 20, 20. Jud. 9, 43. 2 Reg. 
13, 7. — "y ΓΙ cmo ON Qui οἰ ἀπε ες ponunt castra 
me, Dian 3. apparatum suum bellicum, s, castra, quod Kim- 
chius subaudiri jubet. Eodem modo usurpatur D3D, cum nó 
synonymum , I Reg. 20, I2. ἬἼΣΠ ἘΣ vo vt)" ponite et 
posuerunt contra urbem, castra. "Üsurpant enim absolute ponere, 
pro castra ponere. 2^35 h.l. praepositio , circumcirca, ut Ex. 


19, 33. Num. 1, 03. 


Ld 
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40 Ps. 3, 8. g. Ps. 4. d 


8.9. Nune superiorum temporum memoria erectus, ad Jo- 


vam preces pro liberatione fundit: Surge, Jova, serva me, mi 


Deus! Tu enim omnium hostium meorum maxillam contudisti ; 
tu impiorum dentes confregisti.- 9. Penes Jovam salus! Salu- 
tem tuo populo praesta ! 5033]? ersurge, instar strenui militis 
arma accipe , vires collige, ac si Jova hactenus fuisset otiosus 
spectator miseriae Davidis. 7;2x *2x^5377 salvum me fac in hoc 
periculo, mi Deus, eripe ex angustiis , et pristinam felicitatem 
redde. Q. d. Jam multitoties me servasti, et hostes meos percus- 
sisti, ita et nunc factürus es. Metaphora ἢ. l. petità videtur a feris 
bestiis, quae morsu nocent et dilaniant, quarum dentibus excussis, 
nulla ab iis metuenda est noxa, Verborum "πῶς "ΩΝ mz5-^23 
ὙΠ] *3*& ratio grammatica varie exponitur. Ali post "3 'sub- 
eudiunt n7, ut integra phrasis sit: ἸὩῸΝ 752 7 nN m3n-^2 
n5 n22, tu enim omnes hostes aeos percussisti percussione 
xurilae. Veluti Num. 23, 20. 5:3^5N N5) 31 et Óenedixit 
nec faciam eam irritam, sc. ΓΙ "Denedictionem. Prov. 15, 22. 
Dxon D'xye 2533 in multitudine consiliariorum Jirmum stat, 
8c. x2 congilium. Alii "15 positum censent pro ὙΠ:Ξ. Alii sub- 
audiunt 5», quod expresse adjectum est 2 Chr. 18, 23. τῶν 31 
n» 5» mI colaphum Michae inflixit, itemque Mich. á, 14. 
(al.à, 1.). Alii: percutis omnes inimicos meos quod ad maxillam, 
eadem dictionis forma, qua Ps. 2, 12., ubi vid. not. Sensus semper 
idem manet. Ceterum pro ^r Alex. posuit uaraiwg, quem se- 
quuntur Vulgat. (sine causa) et Arabs. Hinc sunt qui Alexandri- 
num aliud quid legisse statuant, e. c. Venema: ,,legisse videntur 
2ri5 eum lineola transversa, quae C2 designare solebat, supra ulti- 
mam literam, quam excidisse censuerunt, unde 3n» pro tc:n5 
frustra, aeceperunt.* Syrus et Chaldaeus suflixum PP E 
quasi legissent curn. — 9. n»: nime Jovde est salus, 
ad eum referenda est, is sajutis auctor est. 5 enim saepe referre 
Solet actíonem, vel opus ad suum auctorem. q2275x super po4 
pulum tuum, sc, Isrgeliticum, 
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Invocat Deum, salutis suae vindicem, ut auxilium sibi ferat, 
Vs. 2. Hostes hortatur, ut deponant odia, et libenti animo se 
subjiciant ejus imperio, quem Deus ipse carissimum baberet, atque 
regis honore afliceret, 2 — 7. Animuim iterum ad Deum elevat, 
ejus favorem implorat, atque fiduciam suam eo testatur, 8. 9. — 
Quo tempore hic Ps. sit editus, variae sunt variorum sententiae. 
Hebraei interpp. unanimi fere consensu hunc quoque Ps. indubitata 
habent pro eo, qui sit factus in periculis, quae ub Absalone im- 
pendebant, atque ita priori σύγχρυγον esse. Ejusdem plerique ex - 
nostris sunt sententiae. Quae conjectura si retinetur, nimirum 
dirigetur oratio contra principes et duces, copiarumque ductores 
primarios, qui se cum Ábselone conjunxerant, et ei militabant, 
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quos gravissima compellátione, et tamen temperata mirabiliter 
pietatis humanitate, a facinoris societate abducere conatur. — Aliis 
omissis, VENEMAE sententia digna est, quae memoretur. Nullum 
pane illi in hoc earmine occurrit indicium, ex quo pateat, eos, 
quibuscum poeta hic agit, hostes ipsius fuisse, quum nec eo nomine 
imigniantur, nec hostilis in ipsum impetus iis adscribatur; repre- 
lendi tantum in iis nimium vanitatis et mendacium rerum studium 
εἰ contumeliosas forte cogitationes et facta eorum in Davidem 
(Vs. 3.), quod sociis Davidis, contra eum propter gravissima mala, 
qubus premerentur, miurmurantibus, conveniaf, sed nullum prae- 
bat hostium characterem. Nec ullum se offerre signum regiae 
ügputatis ab iis impugnatae, Vs. 4. Davidem magis tanquam in- 
urioris admissionis apud Deum ministrum repraesentari, quain 
regen. Respicere carmen ad statum, in quem Davides cum sociis 
(lapsus esset, admodum luctuosum, qui aptus fuerit, affectus 
cueitare, et socios contra Davidem incitare, iisque sinistras de 
Dd favore erga ipsum inspirare suspiciones. Congruere itaque 
eme illi tempori, quo Davides cum suis, a Philisthaeis, cum 
Salo decretoria pugna certaturis dimissus, Ziclagum invenerit 
fammis absumtum, et omnium familias ac bona ab Amalekitis spo- 
lata et abducta. Quo casu omnes mox in lacrymas eruperunt; 
itd socii, dolore in iram et indignationem verso, Davidem cum 
leis, tum factis petere coeperunt, et de ipso e medio tollendo, 
tusilia agitare, Davides contra, singulari Jovae fiducia roboratus, 
t oraculo divinitus dato de damno resarciendo, sociorum furorem 
(pressit. Cf. 1 Sam. 30, 1. sqq., praesertim Vs, 6— 8. Eo ipso 
temporis articulo Venema putat Davidem hanc orationem incre- 
Mtoriam et adhortatoriam ad suos convertisse socios et milites, 
&tra ipsum murmurantes, qua eos ad silentium redigere, et de 
lvore Dei erga se certiores facere, adeoque ad fiduciam in Deo 
Mhortari conetur. 


2. Annue mihi, inclamanti, tu innocentiae meae vinder! - 
Ts, qui ex angustiis educis sue in luca patentia, adsis mihi 
ropitius, et exaudi preces meas! *w^joz in clamando me, dum 
(mo, cum implorem opem tuam, 229 responde mihi, exaudi 
mt. Alex. interp. εἰςήκουσέ μου (Vulgat., quem sequuntur Arabs 
εἰ AMethiops, exaudivit). Ennntiavit *:23, nec incommodo sensu, 
* 4 Deus, qui me invocantem aemper 'audisti miserere et nunc 
me. Sed versionis Alex. exemplar Aldinum εἰςήκουσας habet, quo- 
Gm consentiunt Syrus et Hieron., exaudisti se , quasi legissent 
V2, quod quibusdam praeplacet, ideo maxime quod proxime 
RzTWA, 2. pers. sequitur. Verum, ut taceam hujusmodi perso- 
Mirum mutationem satis frequentem esse in hebr. poematibus, Ma- 
Vrethicae lectionis veritatem non modo quod mox subjicitur, huic 
Tpondens, *2371, item. [mperat., sed etiam reliquorum vett. interpp. 
"wuensus arguit. jx "-2N optime Syrus: Deus mi, et ser- 
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vator justitiae meae. Vox porite enim Deum judicem sibuificat, 
vid. Ps. 58, 12. Hinc de hominibus quoque Judicis notiohe usur- 
patur. Vid. not. ad Ex. 21, 6. 22, 8. Saepe ea status constructi 
vis est, ut effectum exprimat. Quemadmodum igitur Gen. 2, 9. 
Dn vs lignum vitae est, quod vitam conservat, et Jes. 9, 6. 
pios "D princeps. pacis, qui pacem efficit; ita hie quoque *7;2N 

ἸΡῚΣ erit Deus, qui tueris justam causam meam. 5 3r zz 

n" angustia latum fecisti mihi locum , s. gressum, e loco arcto 
et angusto in locum spatiosum me eduxisti. Metaphora ab iis 
ducta, qui redacti sunt in locum angustum ab hostibus, ita ut elabi 
nequeant, q. d, qui me redactum in summas angustias aliquando 
liberasti et exhilarasti. Similiter apud Arabes solennis est salu- 
tandi formula: amplitudinem tecum (integra eloquutio: amplitu- 
dinem tecum et mollitiem soli det Deus!), quae et apud Abul- 
fedam occurrit in Annall. P. 1. p. 378. edit. Reiskii. Contra in 
Meidanii apographo Crugeriano, quod in Biblioth. Acad. Lips. as- 
servatur, exstat p. 350.: angua3ta ei ferra cum amplitudine sua, 
8. quantumvis ampla. Quod dicitur de eo, qui in negotiis suis 
anxius confususque haereat. Vid. et Corani Sur. 9. Vs. 25. edit. 
Hinkelm. — Apte igitur nostro loco eadem metaphora ^x angustia, 
et 21 amplum locum concedere opponuntur. Kimchius ad 
"5 n3" monet, positum esse pro ^» 2m dilatabis mihi, 
quoniam ἢ in prophetia Praeter. pro Fut. usurpetur, quod res ita 8e 
habet, ac si jam peracta esset. Mihi tamen h.l. magis Praeter. 
congruere videtur. Est enim ejus, quod jam multitoties expertus 
esse£, auxilii divini menoria, quae Davidi spem Ugeits neque 
nunc ipsius preces irritas futuras esse. 


3. Increpat protervitatem eorum, qui adversus ipsum mili- 
tarent, et regiam suam dignitatem injuriis allicerent: Quousque, 
Viri! sceleratis modis foedabitis dig qnitatem meam? quousque 
inanes molitiones quaeretis, sectabimini, quae vos frustrabuntur ? 
w^wN "22 Filii viri, aliqui de proceribus et ducibus conspirationis 
dici putant. Sicut enim apud Latinos, ita Hebraeis etiam cir nonu 
sexum tantum, sed praestantiam etiam sexus significat, ut itaque 
ὯΝ 22 quasi fortium soboles essct, Mihi tamen procerum no- 
tionem formulae illi tum demum tribuendum esse videtur, ubi "23 
ΒΝ opponuntur, ut Ps. 49, 3. 62, 10. Neque ejusmodi honesta 
compellatio loquentis affectui convenire videtur. “139 7737*» 
71223» quousque gloria mea ignominiae erit, s. habebitur vobis ? 
quando finem facietis injuriarum, quibus afficitis me? Ab hebr. 
textu recedit Alexandri us: ἕως ποτὸ βαρυκάρδιοι: ; ἱνατί ἀγαπᾶτε 
ματαιότητα; quasi in suo Cod. pro *3322 invenisset "722 (ut 
Michaelis conjicit in Biblioth. Or. P. 10. p. 226.), sive, 'ut alii 
opinantur, easdem, quas Masorethicus textus exhibet, literas 922 
enunciasset; pro 7r2225 autem legisset 35 cor et TT25 quare? 
mutato 2 in 3 ob figurae affinitatem. 3^ 425 est durus corde, 


* 
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chetiaatd anlmo, pervicax (Ex. 7, 13.), i.q. 35 mp Ez. 3, 7. 
Est igitur Alexandrinis h. 1. βαρυκάρδιος i. 4. σκληφοκάρδιος; gen- 
mumque putarunt esse hunc: quousque pervicaci animo vos mihi 
epponetia ? Ánte 375 aUp2n j^" qnn repetendum est ἀπὸ 
τοῦ κοινοῦ 17373» quousque malit vanitatem, quaerelis men- 
dacium? i. e. quousque operam dabitis, me regno evertere? quod 
wn consequimini, Deo mihi consulente. Regnum Absaloni intel- 
ligere videtur, quod inane (de voc. p^* vid. ad Ps. 1, 2.) et men- - 
éscium appellat, quia per fraudem esset occupatum , et simul, ut 
imuat, non stabile futurum.  3rTw respondet sequ. Upz, ut j^" 
1 Jiz« i 


4, Nune, cur eorum contra ipsum molimina nihil sint ef- 
fetura, exponit: Sed agnoscite, Jovam elegisse cultorem suum, 
(xem evehat ad regnum; Jova audit me, dum eum invoco. No- 
lite existimare, me humana ope aut consilio ad regiam dignitatem 
perrenisse; ipse enim Deus me, multis e millibus electum, genti 
τὰς praefixit, ex quo fit, ut qui meum repudiet imperium, non 
mii, sed Deo repugnet. Quamvis igitur me nunc in angustiis 
positum cernatis, cognoscetis tamen, Deum me exaudire , cum 
eun invocem, meque ab illa calamitate liberare. ; n5 segregare, 
digere, synonymum est verbi 5*3727; Deut. 10, 8. * Pro nz57 in 
Codd. 37 Kennicotti et 28 Rossianis extat —* idemque in suo 
(xl, Alexandrinus invenisse videtur, vertit enim: ἐϑαυμάστωσε 
τύριος, Vulgat. mirificavit dominus. Quae lectio si probetur, 
monet David hostes suos, ut in memoriam revocent varios vitae 
mae eventus, in quibus a Deo mire sit servatus atque ex summis 
wriculis liberatus, Utramque lectionem conjungit Syrus: segre- 
perit sibi Dominus electum mirabiliter. "Cry sunt, qui passive 
mmant de eo, quem quis benigne accipit, cui favet, vertantque 
ctum Dei (Liebling, Günstling). Alii recte defendunt usita- 
lssimam pii, sancti, benigni, benefici significationem.  Hujusce 
ttim formae adjectiva non amant istiusmodi notionem admittere; 
ngrm liberalem , munificum designat, non eum, erga quem 
nit manificug git, ""2N robustum, y^^ violentum, | Mihi tameu 
nagis placet Drusii sententia: à On pro tron (cultor suus), 
W alibi *5 ΤΣ angustia mihi, pro "nx angustia. mea, quod 
iequati sunt interpp. antiqui aevi. LXX : τὸν ὅσιον αὐτοῦ, Hieron. 


Riericordem suum. 0 


$. Contremiscite! a facinore desistite! expendite, quid 
6gatis, in lectulis vestris! conquiescite ! / Verba ΝΠ " 5 1 313 
Alex. vertit: ὀργίζεσϑε xai ur ἁμαρτάνητε (quod Sequutus est 
Ápstelus Eph. 4, 26.). Hinc et alii haud pauci verbo 727 ἢ. l. 
cmmnotionem irati tribuunt (quam significationem obtinet Hab. 
35,2. Jes. 28, 21. Prov. 29, 9.), ac si dictum fuisset: si irasca- 
Wimi, xe peccelis verbis ac factis, ne irae indulgeatis, et eam 
exceutioni mandetis, in me et Deum involando. Ac sane lmpera- 
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tivus interdum non tam imperandi, quam concedendi et permit- 
tendi vim habet; unde fit, ut ille nonnunquam conditionem ex- 
primat , alii Imperativo praemissam, quemádmodum Eccl. 11, 9. 
laetare juvenis, — et scito, i. e. si laeteris, tum scias. Alii 
interpretantur ut ὃν διά δυοῖν, nolite irascendo peccare, sed tum, 
positum esse debebat: ἸΏ 373372 N. Optime Chaldaeus aliique 
interpretantur: contremiscite sc. a Deo. 723 hie est i. q. *r1b 
tremuit. Sic Gen. 45, 24. nolite metu trepidare 'in itinere. 
Deut. 2, 25. contremiscant et expavescant. Sensus h. 1.: Pavete 
et contremiscite a Deo (si me non timetis), ne ultra peccetis me 
persequentes et adversus me rebellantes. 533353 1ivY2N Dicite in 
corde vestro, i. c. apud vos, s. apud animum vestrum; expendite | 
apud vos, sc. quid agatis. Est enim cogitatio, ut Plato definit in 
Sophista, colloquium, quod animus secum habet, sine voce, λόγος 
ἐνδιάϑετος. ὈΞΞΣ "55 Super cubili vesíro, i. e. noctu, quando 
soli estis, semoti ab arbitris, quo tempore et liberius aliquis in se 
inquirit. 3253 et silete, conquiescite; tacete et cessate a scelestis 
vestris moliminibus. ΣΙ silere, quiescere, cessare, desistere. 
H. l. cessationem operis, sc. rebellionis significat. Alex. posterius 
Vs. membrum vertit: ἃ λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς 
κοίταις ὑμὼν κατανύγητδ; quae Vulgatus reddit: quae dicitis ἐπ 
cordibus vestris, in cubilibus vestris compungimini ; quasi Alex. 
ΣΙ erscissionis significatione, qua in Niphal gaudet, acceperit, 
quam Vulg. compungendi verbo expressit, quod compunctio s. dolor 
sit quaedam cordis scissio. Sed Alex. 7727 eadem, qua nos, silendi 
notione videtur accepisse. Hesychius: κατανύγητδ, ἡσυχάσατε" 
λυπηϑητε, quae glossa haud dubie ad ἢ. 1. pertinet. Idem : κατά- 
ψυξις" ἡσυχία ἢ λύπη. Suidas quoque: καταγυγῶ" ἀντὶ τοῦ 
σιωπῶ. Nam a prima verbi κατανύσσομαν significatione, com- 
pungor dolore, facilis erat transitus ad cognatam, prae moerore 
Silere. Syrus: dicite in cordibus vestris et super cubilibus ve- 
stris ineditamini, ac si in Hebraeo legisset 55». quod ipsum exstat 
in Cod. Erfurt. secundo, Sed in Syri Cod. ante y27 particula 1 
defuisse videtur. Ut totius Vs, sensum expriruamus : monet hostes, 
ut aliquando tandem metu divini numinis ἃ maleficio sese contineant, 
neve animo praecipiti et perturbato quicquam gerant, sed silentio 
noctis, cum mens omnibus curis vacua est, diligenter exquirant, 
et cum animis suis considerent, quid verum et ratio praecipiat. 
LI 

6. Offerte sacrificia recta, ac fiduciam vestram collocate 
in Jehova. Alloquitur hostes suos, eosque hortatur, ut resipiscant, 
et peccata sua expient. Q. d. O conjurati! peccatum vestrum agno- 
scite, et in illius expiationem offerte sacrificium Deo et sperate, 
vos consecuturos veniam. ἊΣ ὝΠΣΤ sacrificia Justitiae , justa 
sunt ea, quae justo ac legi conveniente modo offeruntur, ut 51,21. 
Neque tamen repudianda est eorum sententia, qui haec verba ad 
eos referant, qui a Davidis partibus essent, hoo sensu: exigite 
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quaeeunque facitis ad justi et aequi normam, atque in Deo fiduciam 
eollocate. Ex VENEMAE sententia verba partim continent adhor- 
lationem. ad Deo fidendum in praesente calamitate, partim pro- 
missionem , qua significetur, illos propediem in statu felici esse 
collocandos, quo mactationes justitiae facere possent; ut sensus sit: 
mactate, quod mox poteritis, mactationes Justitiae, et confidite 
eum in finem Jovae, nunc, et in posterum, magis hoc novo favoris 
divini signo erecti. Loquutionem, mactare mactationes justitiae, 
l e. rectas, ex propria voc. ΡΣ significatione, interpretatur, epula, 
etiam sacra, e sacrificiis laudis et gratiarum actionis instruere, in 
signum laetitiae, et ad gratum animum Deo testificandum, Quam 
interpretationem maxime probat ex Deut. 33, 19., ubi vid. not. 
Aben-Esra quoque ΟἿΣ 75/131 h. 1. interpretatur sacrificia paci- 
fca 3. eucharistica, rim -5w ἹΠΏΞΙ Et fiduciam ponite in 
Joca, non in machinationibus iniquis et humanis consiliis. 


7. Multi dicunt: quis nos felices praestabit? Convertas 
serenum. tuum vultum ad nos, Deus! | Verba haec sunt non, ut 
quidam volunt, inimicorum Davidis, quasi dicant: utinam optatis 
potiamur, sc. ut videamus Davidem extinctum ; comitum regis fu- 
gitivi, qui de rebus ejus desperarent. 3*0 szN^ v5 Quis videre 
x0$ faciat bonum? Videre bonum, ut Sir. 25, 5. videre sapien- 
liam, i. e. ea potiri, aut compotem esse. Ps. 16, 10. videre mor- 
lem, pro suori. 5123 pro NiD3, Ὁ et iD atque 75 et δὲ inter se per- 
mutatis,. [mperativus verbi Ni», attolle, ut Ps. 10, 12. Ni»? 
habet Chaldaeus et Aquila Zxupor. Sunt igitur verba "23-7 nz) 
q:5 "nw ita reddenda: eleva super nos lumen vultus tus, i. e. 
converte ad nos serenum tuum vultum, adsit nobis favor tuus. 


Cf. Num. 6, 26. 328 1u5 nm Wü elevet Jova vultum suum 
ad te. 


8. Majori me afficis laetitia, qua illi fruuntur, cum fru- 
mento et suusto abundant. | Cohaerent haec cum voto antecedente 
hoe sensu: adeo jam de ope tua, precibus nostris implorata, certus 
sm, ut animum meum majori laetitia affectum sentiam , quam 
quae inimicis meis est tempore messis, quando frumentum et mu- 
stum eorum uberrime provenerunt. Verba ^13 n37 per ellipsin 
posita sunt pro ^21 Dj3" 2 "ZN n» nma292, ut recte observat 
LowrH de sacra poesi Hebr. p. . 105. ed. Lips. , ubi et plura hu- 
jusmodi ellipseos exempla adducit. Pronomen suflixum plurale 
additum haud dubium est ad poetae adversarios respicere, in rerum 
suarum statu florente constitutos. Alex. membrum posterius sic 
Vertit: ἀπὸ καρποὺ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἐλαίου αὐτῶν ἐπληϑυν- 
ϑησαν. ad quae verba observandum est primo pro χωρποῦ le- 
gendum esse καιροῦ, ut Vulgatus et Arabs docent; deinde, ad- 
didisse interpretem ἐλαίου αὐτῶν, ac si in suo cod. D37x^: 
invenisset , quod. additamentum et Syrus exprimit. Vertit " Alex. 
citou καὶ οἴγου καὶ ἐλαίου αὐτῶν, quod viderant, alibi verbis 
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23 frumentum, et ΝῺ vinum, addi *x* oleum, cf. Deut. 
98, 51. Hos. 2, 10. Haud pauci tamen illud additamentum pro 
glossa habent a scribis factum, atque adeo ex ipsa Alex. Vers. 
eliminandum. Omnino vero hic monendi sunt tirones, ne si forte | 
alicubi in Vers. Alex. invenerint verha, quibus nihil respondeat in 
libris hebrr., hinc statim colligant, auctores hujus versionis aliam 
sequutos esse lectionem. Ut enim nil dicam de mala sedulitate 
interpolatorum, interpretum ipsorum hice videtur fuisse mos, ut 
verbum unum atque alterum adderent ex aliis locis similibus. 


9. Quando enim te propitium habeo, nihil mihi timendum 
est: Quiete simul cubo et dormio, nam tu, Jova, solus es, qui 
me in tuto collocas!  Diswz in pace, sine metu, De voce 131} 

*v 1 Si 
simul, dissensus est. Alii: cum illis, hostibus meis, q. d. adhuc 
cupio, unà cum illis pace frui; tunc vero, cum nihil erit, quod 
somni mei tranquillitatem perturbet, postquam ad me redierint 
hostes mei, cubabo ac secure dormiam. Alii ad Davidis socios 
referunt: simul cum vobis, aerumnarum mearum sociis. Sed est 
potius.ita capiendum: cubabo simul et requiescam tranquille; non 
solum cubabo, sed simul etiam dormiam, per emphasin, ut Jes. 
42, 14. “πὸ δ DUNw spiritum trako et anhelo simul. $135 
solus suut qui ad Davidem referant, hoc modo: £u me secure e 
sine metu solum, h. e. seorsim, domi meae, sine concursu homi- 
num, ne opus sit, in procinctu stare, et congregari contra hostes, 
sedere facies, ut in spe, s. sedere facis, ut in gratiarum actione. 
Sed praestat ad Deum referre, hoc sensu: tu solus me ab omni 
hostium metu me liberabis; tibi soli hoc beneficium acceptum re- 
fero, quod confidenter et sine metu mediis in perturbationibus 
habitare possim.  *2a*à1m nO3- [m securitatem, secure habitare 
se facis, ut Deut. 25, 18. Jer. 49, 31. 


- 
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Precatur Deum, ut ab hostibus, hominibus pessimis, auxilium 
sibi praestet, spemque concipit, fore, ut Jova precibus suis annuat, 
quod ipse, sanctissimus, impiis eorumque conatibus non possit 
favere. — Veteres Hebr. magistri docent, hunc Ps. a Davide edi- 
tum fuisse adversus Doéegum et Ahitophelem, hostes suos. Sed 
quum Doegus et Ahitophel diverso tempore Davidem vexarint, ad 
eos unus idemque Ps. pertinere non potest. Alii ad Saulica tem- 
pora referunt, vel tempus intelligentes, quo David, Mizpae exu- 
lans, perpessus multa ab hostibus est, inprimis a Doego, ad cujus 
facinus alludere videri possit Vs. 7. coll. Ps. 70., qui in eundem 
illum est factus; vel Davidis commorationem in aula Sauli, 
quippe quo tempore ab hostibus in omni vita et actionibus fuerit 
observatus, atque peccatorum et hypocritarum ingens fuerit nu- 
merus. Sed interpp. longe plerique Absalonicae seditionis tempore - 
hunc Ps., ut et eos, qui proxime praecesserunt, compositum putant. 
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RopINGERUS : ,,Inprimis ex Vs. 10. (al. 11.) suspícor Absalonicum 


ese, Quod enim Vs. ille petit, id scribitur orasse David contra 


Ahitephelem 2 Sam. 15, 31. infatua quaeso, Domine, consilium 
Ahitophelis. |nvocans autem opem misericordiae divinae, et hac 
íretus, bene sibi pollicetur, praecipue tamen mores, ingenia et 
vitam describens generis hujus impii hostium suorum, ex eo, quod 
Deus non ferat impios et facinorosos homines tales, et diligat pios, 
liberationem certam sibi persuadet. Facit idem in Ps. 36., etiam 
in 12. et 14., qui omnes videntur esse Ábsalonici. Nos quidem 
in medio positum relinquimus, sintne preces et imprecationes, 
quas hic Psalmus continet in Davidis adversarios, an vero in 
tetius populi Hebraici hostes, qui ut impii et contra Jovam se 
eierentes describuntur, sint directae. 


2. 3. Orditur epiphonemate: tende ad sermones meos, 
Jota! percipe meum gemitum. 3. Aures praebe voci meae que- 
renti, mi rex, mi Deus! Ad te precor, vizi vY2N Ausculta 
tera mea, verbis meis aurem praebe; ΓΝ enim ab DM 
exres derivatum , aurem tuam inclina, admove, significat. In 
verbis 53537 772^2, nomen ΔΛ interpp. dissensum creat. Hebraei 
unanimi consensu de meditatione accipiunt, tanquam ejusdem cum 
verbo 7557; notionis. Syrus quoque: intellige meditationem meam. 
Chaldaeus ambiguum voc, *2374 posuit, quod et zeditationem et 
triste murmur significat. Posterius placuit Hieronymo. Sunt 
autem verba 77371 et 237] ut sono ita et significatione cognata in 
dialecto Arab., ut plura verba geminatae et quiescentis ultimae 
radicalis in utraque dialecto. ltaque quemadmodum Ps. 1, 2. rii 
de animi meditantis fervore s. aestu. usurpatum vidimus, sic ἢ. 1. 
15 de aestu. animi fervidissimo, qui in voces, querelas, gemitus 
erumpit, ponitur. De ΠῺΣ vid. ad Ps. 1, 2. ; Recte Rudingerus: 
»337 de sermone sum interpretatus, qui sermo est λόγος προφο- 
(xc, i e. qui profertur, non is, qui est ἐνδιάϑετος» quum illud 
simplicius videatur. [Petit enim se audiri propheta, sicut initio 
Ps. 61, 64. et alibi. — 3. *»*2 55pb npn dttende voci 
clamoris mei. Kimchi: ,,Praebe mihi aurem-tuam, ut sit attenta. 
Hoc enim verbum est fraasitivum, ut Prov. 2, 2. aps ut ad- 
lileas sapientiae aures tuas, Ps. 10, 17. Tz7N ΔΎ 9. adeertas 
&rem (uam, Vb. qWj..: vero construitur cum 7, €um 5X atque 
m 3*5. *5b5 Mi rer. Saepe Jova vocatur rer, ut Ps. 44, 5. 
18,3. 74, 2. Jes. 6, 5. Omnino apud cunctos antiqui aevi populos 
dii vocati sunt reges, unde 525, Ammonitarum deus. Jupiter 
huncnpatur βασιλεύς, Aristoph. Nub. Vs. 1., et arat, lliad. y. 351. 
1.233. bPrcnw SpiW ^» sam ad te oro, et non ad alium serva- 
lorem, quum praeter te nullus alius existat. 

4. Jova, mane vocem meam audis; mane ad te precor et 


ecpecto. *p* quidam interpretantur: quolibet mane, et intelli- 
Ett πιρίμεέπαπι preoationem. Sed vooe ^p mane videtur potius 


- 
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studium et fervor hominis pii in precibus faciendis indicari, cujus 
sub initium- diei prima cura est prccatio. Repetitur vero vox eadem 
tum alacritatis, tum constantiae significandae causa. 357 ΣΝ 
nEXST Sensus: ad te preces meas tollam et a Domino auxilium 
exspectabo. Ad 19. Τ ΣΝ subaudiendum est ex Job. 32, 14. 705. 
aut aliud ejusdem potestatis verbum, et ad ΠΌΧΝῚ subaud. nynz 
ex Mich. 7, 7., ubi plena phrasis occurrit. "Verba praeterita aut 
futura subjectum ad quod se referunt, implicite saepius continent, 
etiamsi non semper expressur sit. Exempla vid. ad Ps. 3, 8. Ita 
etiam in Peer Vs. anteced. latet nomen ?nzbn. ΓΙΌΣ confidendi / 
significatione h.l. sumenduni est, quae cum exspectandi, sperandi 
notione cognata est, nam qui alium exspectat, eum circunispectat. 
Verbi valorem simul cum seneu Rudingerus in Paraphrasi recte 
expressit: Speculando circumspicere atque erspectare incipio 
aurilium benignum tuum, et quid respondeas mihi. ! 
5 — 8. Quum detesteris impietatem, certissimam spem habeo, 
te diutius non passurum, ut boni exterminentur, et scelerati in 
tua sancta civitate floreant: Neque enim tu Deus es, qui delecte- 
tur improbitate; nec fruitur improbus tuo praesidio. 6. Tuum 
aspectum ferre non possunt insane in peccata. ruentes. Odisti 
omnes maleficos. 7. Perdis mendaces ; sanguinarios et fraudu- 
lentos Jova aversatur. 8. 4st ego munitus tua bonitate, aedem 
luam ingrediar. Te in sanctuario tuo precibus venerabor ad- 
orans. Nexum et sensum bene exponit Kimchi: „Quare vero te 
circumspecto ? quia certo cognovi, improbos tibi non placere; 
itaque hostes mei tibi non placebunt; ego autem adspiciam ad te, 
sperans fore, ut me serves ab iis, quoniam tu me diligis, illos 
vero non item.** “«Τιτότης est in membro Vs. 5. priori: Tu certe 
ton es Deus, qui delectetur improbitate, cui geminum est illud 
Hom. Odyss. E. 83. facta scelesta Dii non dilexere beati, i. e. 
odio ea habent, ut mox Vs. 6. Ps. 11, 5. 45, 7. Ad verba N5 
23 y» Kimehi: gj»? est pro 12» M morabitur tecum, ut 
Job. 31;'18. 3N2 ΞΔ pro v2» 533 adolevit apud me, mea sub 
nutricafione, sicut apud patrem. Ci: GEsENI Lehrg. p. 808. coll. 
730. Not. 933 propr. divertit, deflexit, a via, inde peregrinatua 
est, vel diversatus in alieno hospitio , etiam commorationem de- 
notat fixam, in specie talem, qua quis clientela potentioris fruitur, 
unde m^3 5} clienteg, et Δ territorium , in quod pauperes, 
clientelaeve indigi , recipiuntur. Verti igitur potest: mec tecum 
habitabit malus instar clientis. Alii: negatur hospitium tuum 
salis. — 6. Non tolerant oculi tui, qui justitiam et leges violant, 
atque aliis nocent. Prima verbi 557; vis in splendendo posita est, 
tum significat superbire; hinc —B sunt superói cum nota 
.sceleratorum (quare nonnulli ἢ, 1. interpretantur gloriatores, ela- 
tos et inflatos atque insolentes). Significat vero etiam 5571 insg- 
um, stultum esse. Omne enim scelus stultitiam dicunt Hebraei, 
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et virtutem sapientiam. taque ΣΞΡῚ insamus, pro perditissimae 
mentis homine ponitur ἢ. l. et Ps. 73, 3. 75, ὅ. Bene Rudingerus 
sensum expressit: ad insanum modum in peccata ruentes. 7 NS 
TW 335 s3itm son consistent coram oculis tuis, impii isti 
on poterunt vultum tuum ferre, sed partim conscientia sua, par- 
tim lata judicis sententia, dispellentur et pessum ibunt. — 7. Tu 
perdis eos, quibus studium est, dolos et fraudes usurpare.  Tacite 
vero argumentando concludit: hostes mei sunt homines ejusmodi, 
quales tu non potes ferre, ergo liberabis me ab his, et evertes eos. 
ΩΝ DUO U^N virum sanguinis et fraudis, Aben-Esra in- 
terpretatur oótrectatorem, qui acutae linguae suae sagitta frau- 
dulenter loquitur, ut hujusmodi homines describit Jer. 9, 8. Prius 
huj Vs. membrum Alex. vertit: ἀπολεῖς πάντας τοὺς JuloUrae 
τὸ ψεῦδος, quasi post 5zNn in suo cod. 752 insertum legisset, 
idque sequuntur Vulg. et Arabs. — 8. Tum "vero ego immensa 
bonitate et misericordia conservatus, ut gratias tibi agam, in 
aedem tuam veniam, et in timore pio tui adorabo te religiose in 
sede sancta tua. De gratiarum studio, quas sit praestiturus, si 
eversis hostibus ipse conservetur, cogitandum est. Alii ut de ad- 
versante praecedenti sententia interpretantur ἀντιϑετικῶς, q. d. 
Ego vero non sum talis, qualis descripsi hostes meos, sed in pie- 
tate vera sistam me tibi in templo tuo et te invocabo. [ta Kimchi: 
ist. (ibi abominabiles sunt, verum ego sistam me tibi in aede 
tua. Aede Jovae, et sanctitatis Jovanae palatio intelligitur lo- 
eus, in quo tum erat arca, si quidem hic Psalmus sit Davidicus. 
Fuit autém tum in Sionio, quo remisit eam David, quum initio 
fugae suae eam secum exportaret. De tabernaculo sacro 5277 et 
l Sam. 1,9. sqq. 3, 3. 2Sam. 22, 7. usurpatur. Alias dicitur de 
templo Hierosolymitano, et praesertim de ea illius parte, quae post 
adytum s. Sanctum Sanctorum erat proxima, continens mensam, 
candelabrum et aram auream, veluti 1 Reg. 6, 5. 


9. Quoniam hostes imminebant semper capiti ipsius, orat 
Deum, ut sibi dux et comes sit in tantis periculis, neque perrnittat, 
animum suum ulla vi vel metu inimicorum de recto vítae curriculo 
declinare: Jova, deduc me in justitia tua propter hostes meos; 
cemplana ante me viam tuam! j27x3 sunt qui interpretentur : 
pro Justitia tua ; ut significetur justitia Dei, qua defendit inno- 
eentcs adversus vim violentorum injustam. Sed ob additum pra- 
pter hostes meos *injonxa potius in Justitia tua interpretandum 
erit, ut petat, ne aberrare ipsum Deus sinat a justitia ea, quam 
Deus ab hominibus exigit, ne faciat aliquid contrarium Deo, de 
quo glorientur hostes adversus ipsum; sicut hoc petitur infra 21, 
]. "30 Hebraei fere qui mihi insidiantur, i. e. *3^N inimios 
mei, explicant, significatione deducta a “ὦ videre, ut Num. 24, 
17. 3Yj N25) ἌΣ ΣΝ inlueor eum, sed non prope; ab intuendo 
aatem hostis appellatus, eo quod intentus adspicit, qua ratione 

Psabni. 
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' alteri malum inferat, ut 1 Sam. 18,9, de Saule dicitur: imis oculis 
Davidem adspiciebat. Propriam vocis significationem etiam Aquila 
expressit: διὰ τοὺς ἐφοδεύοντάς μοι. ᾿Εφοδεύειν vero propr. est 
circumire, obire, tum explorare, denique insidiari. Nostratium 
recentiores ex Arab. ^" salignus fuit, "31D propr. eum qui 
maligno est in alios animo notare putant. ^37 secundum Ke- 
εἰδὴ, s. literas consonantes in textu positas, enunciandum est 
"D, sed secundum vocales, quae ad literas in margine positas 
pertinent (Keri), 571, juxta formam analogam communem. ín 
codd. haud paucis in textu "^77 scriptum reperitur. Simile exem- 
plum extat Gen. 8, 17., ubi Nx37 pro NX^r1 scriptum esse Masor. 
monuerunt. Verborum 739. ^2b5 "DW; sensus est: complana, 
facilem et expeditam redde coram tne, mihi, viam tuam, i. e. a te ' 
nobís praéscriptam, fac me recta ad tua praecepta ambulare, ne 
deflectam. Idem ergo h.l. dieitur, quod Ps. 86, 11. Doce me, 
Jova, viam. tuam, ut ambulem in tua veritate. Cf. et Ps. 27, 11. 
Hemistichium posterius Alexandrini interpp. ex cod. Alexandrini 
lectione vertunt: κατδύϑυνον ἐνώπιόν cov τὴν 000v» μου, quasi 
legissent 153} 05. lllud sequitur Vulgatus in multis antigra- 
phis: dirige in conspectu tuo viam meam, et Arabs: complana 
viam meam coram te. Suffragatur ex parte cod. hebr. Coloniensis, 
sub finem Sec. 13. scriptus (Kennicott. 158.), qui *j'2b5.exhibet, 
quod ipsum a prima manu habet Pss. liber mscr. Sec. 14. a de 
Rossio inspectus (446. ab eo notatus). Sed verene Alex. interp. 
ita scripserit, ut vulgo legitur, dubitavit jam Hieronymus, aliorum 
veterum nisus testimonio. Recentt. quidem affirmant, cod. Vati- 
canum cum nostra hebr. lectione consentire, Quibus tamen adver- 
satur Lamberti Bos Alexandrinorum interpp. editio, quae quam- 
quam Vaticani exemplaris textum exprimat, tamen ἐγώπιόν σου 
τὴν 600» μου habet. Ceterum textus masor. lectionem confirmant 


Syrus, Chaldaeus, et Graeci reliqui, atque parallelus plane locus 
Ps. 27, 11. 


10. Causam addit, cur petat se duci a Jova. Hostes enim 
dicit esse ejusmodi, in quibus nihil sit sani, intus aut foris; ut 
metuenda sint ab his omnia. In istorum ore nihil est veri, in- 
timum eorum dirum, guttur sepulchrum apertum , lingua blan- 
diuntur. T1123 ἽΓΙΌΣ p "z Non enim est réclum in ore ejus, 
i. e. uniuscujusque eorum, ὮΣΙ "TIN 55 *p3, ut recte Aben- Esra 
hanc dictionem solvit. Neque Alex. legit b;p2, cum vertit: ἐν 
τῷ σεύματι αὐτῶν, sed sensum bene expressit. 15123 Firmum, 
i. e. rectum, verum, Adjectiv. femininum pro neutro, "ut Substanti- 
vum, ut saepe, usurpatum, ut non sit necesse cum Kimchio sub- 
audire ΣΙΩΝ dictio, aut r323 sermo; eodem modo Hab. 1, 16. 
naa 152N73 alimentum ejus est pingue quid. n*3 bz^j» Me- 
dium, intimum, animus eorum sunt ruinae (ab rn arab. ruit, 
decidit, praeceps f'uit, periit), consilia eorum aunt aliis exitiosa. 
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ὩῊ ad omnem omnino pravitatem atque nequitiam t:anslatum 
Ps. 38, 13. Prov. 17, 4. Ps. 02, 4. D2^a nnb "3p Sepulchrum 
patens guttur eorum. Ut sepulehrum apertum "exspectat cadaver, 
quod conficiat et exedat, ita. hostes mei sua blandiloquentia eo 

tendunt, ut me pellectum ad se perdant et subvertant. Ὁ 
piotn Linguam suam lubricam s. blandam faciunt, blendis 
utuntur sermonibus. Hanc sententiam, qvam vates de suis hoati- 
bus dixit, Paulus apostolus Rom. 3, 13. ad totum genus huma- 
num refert. | 


11. Tales itaque quum hostes sint, qui et Jovae seditiose se 
epponant, orat eum, ut mentes illorum pervertat, ut errent con- 
siiis, atque frustrentur eos omnia, quae instituant: Laóantur, 
Jora! decidant de suis consiliis! Οὐ tot eorum scelera, pro- 
fliga eos , nam in te rebelles sunt! tyyoN3 Reos perage eos, 
Lestrafe sie, o Gott! QN in Cal: reum se fecit, deliquit , in 
Hiphil, quod hic tantummodo occurrit, 'est: reum declaravit, 
sieut 5 impius fuit, et px justus fuit in Hiphil declarative 
significant impium vel justum pronuntiavit, declaravit, vid. 
2Sam. 15, 4. Prov. 22, 15. Job. 10, 2. Ex hebr. igitur loquendi 
usu —* interpretamur: reos istos poenis illatis palam de- 
clara. "Verba Dix» sb2? plures ita capiunt: cadant a con- 
siiis suis, frustrentur eventu consiliorum suorum. Simile Lat, 
spe excidere. Vix tamen aliud exemplum afferri poterit verbi 553 
cum momine per praepos. 72 constructi. Nam quod Jud. 2, 19. 
gitur: ΓΟ D27373 Drpozvyum ἽΕΙ N5, hoc dicit: non de- 
sistebant ἃ malis suis factis atque via dura. Praestat igitur 
verba nostra ita capere: corruant οὗ sua consilia, quomodo 12 
ante n5x»Y3 et Hos. 11, 6. sumitur. Ita optime concinit quod 
subjicitur: 121371 bmsu» 2^z per s. ob multitudinem delicto- 
TWIN SUuUTUm expelle €08, in fugam age; dispelle eos, ut nil am- 
plius praestare possint. 52 1772 39 Quoniam rebellant in te, 
dum odio me prosequuntur, quum tu de me praeceperis, ut rex 
essem. 52 hic eadem notione, qua Num. 27, 14. 8 Dm» 
ix me rebellastis. 


12. 13. Hoc modo laetitiam iis, qui te reverentur, quod eos 
protegis et defendis, omnibusque bonis cumulas: Laetentur autem 
perpetuo, qui tibi confidunt; laudent te, quod tu eos. protegis. 
Exsultent de te, qui te amant. 13. Nam tu, Jova, ptum for- 
tunas, benevolentia eum, tanquam clypeo, amplecteris ! j2 hie 
ἀτωμώλως pro 3 ponitur. Quod fieri solet in pausa, factum vero 
etiam est ἢ. 1. licet nulla sit pausa, ad normam dialecti Chaldaicae, 
ut Jer. 23, 37. nm gy 3 quid respondit tibi Jova? pro 
uz Verba by 52m] ita sunt vertenda: (laeta voce persona- 
bunt) propterea quod protegis eos. ^ hic rationem indicat, .ut 
Jes. 64, 4. Ps. 60, 15. Sensus imaginis : Eris super eos umbra- 
eulj instar, ne injuriae quidquam ipsis hostibus inferatur. 
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13 ax o9" oxsultabunt de te, i. e. de. auxilio tuo. Alex. et Syrus 
in suis codd. ante ^3751& videntur 775 reperisse. — 13. Hic Vs. 
arete cohaeret eum praecedenti, hoc sensu: qui te diligunt, laeta- 
buntur de te, ubi videbunt improbos a te exterminatos, pios vero 
bonis enmuletos. ἢ) ΩΡ jx nix2 Ut scutum, ita benevo- 
lentia ut eum cingat efficies. Verbum 33405n plerique quidem 
formae Cal esse putant, hoc sensu: ut scutum quod totum homi- 
nem circumdat ; ita tu pium benevolentia tua cinges, ut 1 Sam. 
23,26. m"40» cingebant Davidem ejusque socios. Sed rectius, 
meo judicio, Aben- Esra: vera est eorum sententia, qui Hiphil 
esse dicunt, ut 1 Sam. 17, 25. ΠΏΣ 5 us ditavit eum rex 
magnis divitiis, pro 32"Us?. Quum Alex. verteret: ἐστεφάγωσας 
ἡμᾶς, sunt qui putent, illum hebr. verbum 3220»n enunciasse. 
Syrus, qui operies sme vertit, in suo libro hebr., *210»n reperisse 
videtur. . | 
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Preces sunt conjecti in difficultates et pericula mortifera vel 
& morbo, vel ab hostibus, -vel etiam ab utroque, et agnoscentis 
peccata sua, propter quae hoc accidat. Implorat igitur misericor- 
diam Dei, qua opus est reis, et vitam sibi conservari petit, ut 
posset celebrare laudem Dei σωτῆρος, qui salutem det, atque con- 
firmat se spe indubitata auxilii divini, Vs. 2 —8. Ita autem prae- 
&entem opem animo suo concipit, et quasi conspectu hujus inter 
querelas se confirmat, ut conversa ad hostes oratione discedere eos 
jubeat, et se missum facere, quod nihil dubitet, Deum ei affutu- 
rum, et liberaturum a malis, in quibus haereat, 9—11. — Quo 
tempore editus sit hic Ps., certo definiri vix poterit. RupiNGERO 
simplicissimum videtur, ad Abhsalonicam seditionem et miseram 
fugam Davidis Psalmum referre, ut sit σύγχρονος 22.25. 69. et 86. 
Diserte enim queritur, ab hostibus et persequutoribus ei existere 
aegritudinem suam, vel saltem augescere. Clausula certe indicat, 
eo tempore scriptum, quo multos adhuc hostes habuit. Preces totius 
populi, magnis miseriis oppressi, qui hominis aegroti et aerumnosi 
imagine sistatur (ut Thren. 3.), hoc Ps. contineri, De WrrTrTII est 
sententia non plane improbabilis, Elegans hujus Ps. versio verna- 
cula extat in HkRDERI libro de Genio Poes. hebr. P. 2. p. 337. 


2. 3. Noli, Jova, in indignatione tua in me animadvertere; 
soli in ira tua me castigare. Nam qui irati puniunt, modera- 
tionis obliti, severius castigant, atque poenas intolerabiles et cru- 
deles exigunt. Eodem modo Jer. 10, 24. castiges me, Domine, 
veruntamen in judicio (servato modo et mensura), sec in furore 
(wo, ne me in nihilum redigas. Inter verba r2*r: et ^5 proprie 
haec est differentia, ut illud arguere, verbis tantummodo, hoc 
castigare, flagris et verberibus, significet; quae tamen h. l. con- 
fanduntur. — 3. Miserero mei, Jova, nam langueo; sana me, 
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Jova, nam ossa mea soluta sunt. ὉΣΞῺΝ referendum est ad ὮΝ, 
eujus Conjug. Puklal s. Pohlal, formae 5*5, esse videtur. 55N 
proprie de plantis marcescentibus dicitur, quod maxime apparet 
e Jes. 24, 4., ubi verbo 523, tanquam συγογύμῳ, respondet. 
Deinde de omnibus dicitur, quorum vires deficiunt et languent, 
qui exhausti sunt viribus, ut h. l., ubi et Kimchi recte summae 
debilitationis et prostrationis significatione sumendum esse monet, 
ut Neh. 4, 2. quid debiles illi, Jaboribus exhausti, Judaei faciunt? - 
Ceterum de 55): ὲ dissentiunt, sitne nomen adjectivum, ut oratio- 
nis structura h. 1. flagitare videtur, an vero verbum propter voca- 
lem Pathach in syllaba posteriori. Qui prius contendunt, provocant 
ad exemplum adjectivi eodem modo formati 5n: 25 cor stultum, 
Jes. 44, 20. Qui pro vero habent (propter Pathach), loquutionem 
elhpticam esse putant, ut subaudiendum sit pron. rel. ^w, ut 
Ex. 9, 8., ubi *5x "NUN2 qui relictus est, sum ego, pro "DN 
ego relictus sum. Cf. et Thren. 3, 1. Jes. 38, 5. Ex hoc itaque 
lequendi more ἢ. |. *3N 522N explicandum esset: qui est langue- 
factus, ego sum. Sed in nonnullis libris mss. 5228, cum Kames, 
extare, colligo ex his SaroMoxis Melechidis verbis : 9i vocalem 
Kamez habet, erit adjectivum, s. Particip. Pyhal [pro 557283]; 
sed in multis todd. vocem cum Pathach scriptam reperi, quibuscum 
consentit Masora (parva) ad Jes. 16, 8., ubi notatur, 5b2w cum 
Kamez nusquam alias occurrere (in medio commate), sed in fine 
tantum Vs. ita scribi (ob accentum Silluk, ut Nah. 1, 4.). Cum 
Pathach si scribitur, est Praeter. Pyhal.* 3x» 35525 Contur- 
éata- sunt ossa mea, 1. e. corpus meum prae tremore veluti con- 
quassatum est totum, Ossa, fundamenta corporis, per synecdochen 
ponuntur pro toto corpore. 


4. 5. Anima mea est perturlatissima, et tu, Jova, quo- 
zsque ? 803 niz1123 "Ub:3, eo quod timeam, ne eo morbo moriar, 
ut Kimchi bene observat. In hemistichio altero aposiopesis est, 
anxio, et auxilium exspectanti familiaris. Subaudiendum est sive 
me affiiges? sive irasceris? ut Ps. 79, 5., ubi integra phrasis 
eccurrit. — 5. Avertisti faciem tuam propter scelera mea, nunc 
quaeso tandem ylacatus oculos tuos ad me converte: Convertere, 
Jova, eripe me, salvum me redde pro insigni tua benevolentia. 
Ad 723€ subaud. "PN, coll, Zach. 1, 3., hoc sensu: redi ad me, 
ἃ quo te elongasti, revertere ad meum auxilium. i307 33725 
propter *znisericordíam tuam, quae pati non potest, ut miser ego 
tuus servus ita peream. 


6. 7. Ne patiare me tolli e vita, ut te celebrare possim: 
Mortui te non celebrant; apud inferos quis te laudet? nysa js 
q3231 proprie: aon est in morle tui memoria, i. e. mortui te non 

rant. Alex. ὅτε οὐκ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ ὁ μνημονεύων σου, 
quod sequ. Vulgat. et Arabs, ac si 51 legisaent. Eat in hoc Ys. 
descriptio poetica status animorum post mortem. Quem quippe 


54 | Ps. 6, 6 — 9. 


' poetae hebraei sibi fingunt a societate hominum in hoc mundo 
viventium prorsus separatum , eundemque tristem, tenebricosum, 
in quo perpetuum sit silentium, qualem de orco suo etiam Graeci 
et Romani notionem sibi finxerunt. Hinc multa in Pss. loca repe- 
riuntur, inferos Deum non laudare, praecisam post mortem ansam 
extollendi numen, et alia. Cf. Ps. 88, 12. 115, 17. Jes. 38, 18. — 
7. Fessus sum gemendo, tota nocte lectum meum madefacio, 
lacrymis stratum meum humecto. τι quidam interpretantur. 
natare facio, qua natandi notione occurrit Jes. 25, 11. Expan- 
dunt manus suas sicut expandere solet r'rriob mnn natator ad 
natandum. In dialecto Aram. 71715 natandi et lavandi notionem 
habet. Alex. λούσω καϑ᾽ ἑκάστην νύκτα τὴν κλινήν μου. Sunt 
qui δ» de sudore intelligant , quo aegrotus Davides tam vehe- 
menter laboraverit, ut lectus ipsius sudore quasi perfunderetur. 
Huic verbo respondet ΠΟ liquescere facio in altero membro. 
71332 est i. q. 007 liquefactum est, quemadmodum plura alia verba - 
sono inter se cognata, sed ultima tantummodo radicali s geminata 
8. quiescenti diversa, significationibus conveniunt. ΓΙ et D» 
proprie ita differre videntur, ut illud sit totus lectus, spondam et 
Stragula, s. pulvinaria, comprehendens, alterum vero sola sponda; 
sed h.]. uti et alias, e. c. infra 41, 4. Job. 7, 13. Prov. 7, 16, 
significatione haud differt a nun. Ceterum non absimilis est "locus 
Hom. Od. 17, 102. sq. 


8. *'nw o»22 mU» Contabuit nimia laerymarum profu- 
sione prae moerore oculus meus, ut Job. 17, 7. Ὁ» 0»22 52n1 
caligavit prae moerore oculus meus. npn» Consenuit oculus 
meus, i.e. amisit vigorem et nitorem suum pristinum, languet 
oculorum lumen, ut in senibus. Non est, cur oculum h. l. ut Jobi 
loco memorato de facie s. vultu intelligamus, de quo 10» Hebraeos 
usurpasse, idoneo testimonio vix probari potuerit, ut vere de Wette 
monuit. Magis quoque poetica est h. l. oculorum quam vultus 
mentio, Cf. Ps. 31, 10. "223: "Db. "»» o»22 nuu» contabuit 
moerore oculus meus , animus meus et corpus meum. Ceterum 
pro ΠΡῸΣ interpp. antiqui, praeter Chaldaeum et Syrum, expri- 
munt primam personam ^ro», maxime ii, qui Alexandrinum 
sequuti sunt. Nihilominus Masorethicum rion» praeferendum cen- 
aeo, ob parallelum "mows. — χσ 552 AE omnes hostes meos, 
per angorem, quo tot meis adversariis alicior. Hine 5 praefixum 
Hebraei 532»2. propter, et 12 ex notare dicunt , ut in 0222 infra 
3l, 10., quem | locum modo laudavimus. 


9— 11. Poeta spe auxilii divini erectus, certusque preces 
sUaS exauditas esse, sermone ad hostes suos converso eis acclamat: 
*2737/) 1390 recedite a me, desistite ἃ me insectando, cui auxilio 
suo adest Deus. ἸῚΝ ἜἜ 99 τ 52 ÜÓmnes vos facientes pravitatem, 
flagitiosi et scelerati" homínes, quibus poeta speciatim intelligit eos, 
qui sibi suisiue mala struebant. s*23 δ᾽ mm Nam 
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aucivit, jam enim exaudivit Jova vocem ejulatus mei, questus 
meos et preces meas. — 10. np* ^n»bn mm Jova supplicatio- 
xem seam suscipiet, quod ab ipso petii, id mihi praestabit. — 
11. 20m 755 i552) 1025 Erubescant pudore et consternentur 
valde omnes hostes wi, ob machinationum in meum interitum 
frustrationem. 331* Revertentur a me insectando, desistent a suis 
in me malis studiis; et id quidem »3* momento, repente. Signi- | 
fieatur et auxilii propinquitas, et exitii hostium gravitas; mala 
namque subita magis terrent ac nocent, nec etiam datur locus 
viribus colligendis. 


Ps. 7. 


Poeta, hostibus cinctus, qui eum non tantum calumniis ve- 
xarent, verum et vitae ejus insidias pararent, auxilium divinum 
implorat, Vs. 2. 3. Subjungit innocentiae suae contestationem, 
4— 6. Hinc ad justum supremi judicis provocat judicium, ut, 
& qua parte stet innocentia, elucescat, 7 — 10. Denique de causae 
suae bonitate, judiciique divini justitia persuasus, adeoque spe 
liberationis erectus, hostium perniciem, nisi brevi resipiscant, an- 
nuntiat, seque Jovae justitiam esse celebraturum profitetur, 11 — 
18. — Inscriptio docet, composuisse Davidem hunc Ps. propter 
(233 7 5», ut Gen. 12, 17. *95 7523-75» propter Saram, Deut. 
4, 21. p2^n33 7 2» propter vos, Jer. 7, 22. nihil praecepi “ὃν 
n24» ^33 de helocausto, ratione holocausti) Cuschum, Benja- 
minitam (1737 13 Patronymicum a p», pro quo Jud. 3, 15. 
ὩΣ 123, etl Chr. 27, i2. *23*5:3, et solum ὍΔ 1 Sam. 9, 
1. 4. 2 Sam. 20, 1. Esth. 2, 5.). Quisnam vero is fuerit, difficile 
est dictu, quum ejus nomen nusquam occurrat. Quum w12 hebr. 
nomen /ethiopiae sit (vid, ad Gen. 10, 6.), haud pauci nostrum 
etiam 1512 pro nomine gentili Aethiopis babuerunt (sed quamvis 
Primitivum nonnunquam pro gentili ponatur, Aethiops tamen, ad 
analogiam formationis nominum gentilium, alias vocatur *:32 Jer. 
13, 23. Am. 9, 7. 2Chr. 12, 3), totamque appellationem, Aethio- 
pis Benjaminitae nominis proprii viri cujusdam periphrasin esse 
putarunt. Εἰ quidem 1) alii, Chaldaeum sequuti, Saulum regem, 
Benjamine ortum, putant innui, maxime propterea, quod ut 4e- 
thiops atro corpore, ita animo esset, allusione simul facta in 
nomine 12 ad Ὁ» quod nomen fuit patris Sauli. Cui tamen 
sententiae hoc potissimum obstat, quod calumniatoris magis, quam 
persecutoris persona Cuscho hic aptetur. 2) Aliis Cuschi nomine 
imei videtur intelligendus, notus ille insultor, obtrectator et per- 
secutor Davidis, qui ei, coram filio fugienti, Sauli filiorumque 
necem imputavit, et ab ipso nunc juste vindicari calumniatus est 
(1 Sam. 16, 5. sqq.)J. Hunc vero 1:512 appellatum censent, nomine 
quod /ethiopem et nigrum significat, quod moribus et ingenio 
niger fuerit, et pravitate inemendabili. Habuit autem Simei patrem 
Gera , et avum Jemini , atque ita fuit Jeminides (2Sam. 16, ΕἸ.) 
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quum avum etiam pro patre in serie generis recensere Hebraei 
soleant. Sic Vs. 15. de Ahitophele interpretandus erit, et Vs. 4. 
vel de Mephibosetho, vel etiam de Saulo simpliciter. Objiciebant 
enim hoc Benjaminitae Davidi, quod per vim et fraudem eripuisset 
regnum Saulo ejusque posteris. Verum ut taceam, haud facile 
cogitari posse rationem, cur Simei nomen Davides dissimularet, 
occurrunt in Ps. ipso talia, quae Absalonicae persecutioni vix 
conveniant. Primo enim poeta eum, & quo gravia passus est, 
inimici nomine absolute insignit (Vs. 6.), atque impiis accenset 
(Vs. 10.), quod Absaloni partim minus convenit, partim de eo 
non videtur dicturus Davides. Absalon enim non tam hostilem in 
Davidem gessit animum et hostiliter eum persecutus est, quam 
regnum patris, jam senis, sibi affectavit. Praeterea satis constat, 
quantus fuerit in Davide parentis affectus in Absalonem, qui eum 
sane impedivit, quo minus de filio tam duriter loqueretur. Deinde 
quae Vs. 3. leguntur, parum apta videntur Absalonicis temporibus. 
Etenim quamquam aufugerat David, quum filius regnum sibi vio- 
. lenter vindicaret, is tamen patrem non ubique ad mortem, est 
insectatus, ipsiusque necem, ut terribilis leo, et immanis et trucu- 
lentus hostis, quaesivit, nec vitae ejus quocunque modo insidiatus, 
ut innuitur Vs. 3. 6. 16. 17. Quae omnia autem Saulicis vexa- 
tionibus optime conveniunt; quare ea verissima sententia videtur, 
qua Cusch Benjaminita accipitur pro nomine proprio ignoti ali- 
cujus viri, Sauli contribulis, qui atrocis in criminis invidiam 
adduxerat Davidem. Sauli vero gentiles tum primas in regno ob- 
tinebant, unde hominis istius calumniae tanto majorem apud regem 
vim et efficaciam videntur habuisse. | 


2. 3. Epiphonemate orditur, quo subitaneam ex hostium 
persecutione liberationem supplicat: Jova, mi Deus, ad te con- 
fugio; serva me a tot meis persecutoribus, eripe me his! 
9. Ne hostis, tanquam leo, sme dilaniet, nec me, subsidio deſi- 
ciente, discerpet. n verbis ror] 3 emphasis est: in te fidu- 
ciam meam pono, non in homines. Quum Vs. 2. persecutores 
mominentur, sed Vs. 3. unius tantum fiat mentio; alii hunc distri- 
butive accipiunt: hostium unusquisque; alii Saulum ipsum innui 
putant, cujus ferinus plane esset in Davidem animus, et qui leoni 
conferatur, ob feritatem, crudelitatem et potentiam.  Comparatio- 
nem enim cum /eone et dilaniationis descriptio rectius in unum 
insignem et potentem, quam in quosvis convenire hostes. Non 
autem nominasse poetam hostem illum, emphaseos causa, indi- 
cans, eum nemini non esse notum, — 3. rm"*Nz RBót-7j5 
*Up3 Ne dilaniet, ut leo, animam meam, i. e. me. Hostes suos 
David saepius leonibus comparat, Ps, 22, 22. 35, 17., quia im- 
manitate, trueulentia et ferocitate certare videbantur cum leonibus 
atrocissimis. πῶ. proprie carpsit per extrema, usurpatur ma- 
xime de feris, praedam humi trahentibus, et membratim vellenti- 
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bus. Hinc b^ Lev. 7, 24. cadaver, cujus extremitates per feras 
concerptae sunt, "differt a n22i cadavere quovis. Verba 5^3? [0 
iuro Alex. vertit: μὴ ὄντος Avrpovuévov μηδὲ σώζοντος, nemine 
lierante (significationem Chald. [9.5 secutus) nec servante, non 
quod 7*4 bis Jegisset; sed addidit particulam negativam de suo, 
ut et alias, quod sensus id requireret. Eandem interpretationem 
sequuntur Syrus, Vulg. et Arabs. Quamvis vero sic sensus neque 
inommodus prodeat, neque talis qui ἃ verbi [5.5 significatione 
alienus sit, quum illud apud Hebraeos non minus, quam apud 
Aramaeos, liberandi, eripiendi notione usurpetur (Ps. 136, 24. 
Thr. ὃ, 8.), tamen, quum repetitioni negationis ἀπὸ τοῦ κοινοῦ 
difficultatis aliquid insit, praestat, 15 propria divellendi, discer- 
pedi significatione accipere, et ita vertere: dilacerans existit, Ὁ 
imtat, sed nullus adest, qui eripiat me illius faucibus. Quam 
interpretationem praeivit Chaldaeus ((dilaniat, sed nullus est, qui 
lleret), et commendat membrorum paralelismus, qui postulat, ut 
nemini 73" aliquod respondeat, quod vix aptius eo quod hic 
peitum est, [5.5 discerptore, eligi poterat, quum leo praedae 
camem et membra unguibus discerpat et dilaceret. Sic 1 Reg. 
19, 11. pw 57 vix aliter verti potest, quam divellens montes, 
tt synonymum est verbi sq. 52272 diffringens. Accedit dialectorum 
Árab. et Áram. consensus, in quibus verbis illius propria significatio 
dividere, divellere est, et translate demum liberare significat. 


4— 6.  Exspecto opem tuam, meae conscius innocentiae: 
Jea, mi Deus, si id feci, si manus mea flagitio est comma- 
caia, 5. si amicum injuria affeci, si mihi immerito adver- 
utem spoliavi ; 6. hostis me persequatur, meque assecutus ad 
terram proculcet et. humi prosternut. nw ^ro» DN Si hoc 
ftc. τοῖν quidam emphatice dictum putant: si feci istud, sc. 
quod mihi im pingitur, propter quod persecutionem patior a Saulo. 
Sed rectius illud pron. δεικτικῶς sumitur de eo, quod statim ex- 
Ponit, s. subjicit. Quo sensu et in similibus locis, ubi magnum 
εἴ grave crimen indigitatur, usitatum est. Veluti I Reg. 11, 11. 
propterea. quod fuit rnNv hoc tecum, tu hoc perpetrasti: u£ foe- 
s meum et praecepta mea non servaveris, Jer. 5. 7. nb ^N 
ἢ: ntoN possumne libi istud ignoscere? Nati tui, relicto me, 
Kr non deos jurant. — 553 51» — U^ TDN Si est iniquitas in 
manilus meis, si fraudem aut injuriam ullam usurpo aut usurpavi. 

s, ut saepe 7^, pleonastice positum est. 


$. Verba » *DLU *n£237BN Alex. vertit: el ἀνταπέδωκα 
τοῖς ἀνταποδίσουσί μοι xaxa, Vulg. reddidi retribuentibus mihi 
ποία, i. e. malum malo compensavi. Syrus: δὲ retribui ei, qui 
Ri) malum fecit. Ὀδὼ retribuendi notione acceperunt. Quae 
tamen interpretatio admitti non potest, nisi pro 32502 legas "Ὁ 
Partie. Pie]. Sed hae mutatione nequaquam est opus, quum 29 
*uum perquam aptum reddat si D»w notissima pacem celendi 
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significatione accipias. Quam interpretat. Chaldaeus praeivit: ai 
retribui viro pacis meae malum. Sensum bene expressit Luthe- 
rus: Ha ich Bóses vergolten denen, so friedlich mit mir le- 
beten. Amicus vir pacis meae vocatur Ps. 41, 10. coll. Job. 22, 
21. In verbis Dj "yx ΤῚΣ ὉΠ) dissensum creavit πολύσημον 
yz. Etenim: quum yon aliis locis prima extrahendi notione 
occurrat, haud pauci h.l. de liberatione e periculis accipiunt. Tum 
Sensus esset parum aptus: si unquam hostem immerito mihi in- 
fensum e periculis liberavi, inimicus me persequatur. Multo aptius 
verbum hebr. accipitur propria ertrahendi, eripiendi, auferendi 
significatione. Dicitur de vestibus, quae alicui exuuntur et eri- 
piuntur, ut de caílceo Deut. 25, 10. Jes. 20, 2.  Respici putant 
nonnulli ad historiam 1 Sam. 24. 4. 5. 26, 11., ubi David Saulum 
ne veste quidem, aut matula atque hasta spoliare voluit. Chal- 
daeus: ac si oppressi, qui me immerito arctabant, Yn aut 
cognati yYT12, opprimere, notionem tribuit (quod verbum tamen 
constanter usurpatur de potentiore , qui infirmiorem opprimat ; 
id vero Davidi, a Saulo vexato, minus convenit), auf, quod pro- 
babilius est, τῷ Yn significatione Syr. Y5N, codgit , arctavit, 
afflixit, accepit. Literas enim gutturales 71 et N in hebr. et aram. 
dialecto saepe permutari, satis notum. Singularis est Alexandrini 

interpretatio , hemistichium hoc posterius ut ἀπόδοσιν accipientis: 
ἀποπέσωμαι ἀπὸ τῶν ἐχγϑρῶν μου κενός. Ad quam versionem 
respiciens FERRANDUS (in Anuott. ad. Paraphras. hujus Ps. p. 159.) 
παραφράζει: δὲ benefactoribus meis malum reddidi; opto, ut 
inimicis meis succumbam spe frustratus. 4. D. MiciiakELI quoque 
verisimile est, Alexandrinum yr1 exuere, hic intransitive et semi- 
passive accepisse, exui, ercidere. 


6. Ut innocentiam fortius affirmet, jurisjurandi ad modum 
poenam adjungit, quam, si falsum loqueretur, subire vellet. In 
verbis w)b35 2*1N ἢ ΤΑῚ forma ἢ 7} est insolentior. In 10 codd. 
Rossianis atque in uno Regiomontano extat ἢ 1} solita Fut. Cal 
forma. Sed in aliis codd. videtur ἢ}, forma Piel, exstitisse, 
unde postea utraque scriptura in r2 conflata fuerit; cf. GEsENII 
Lehrg. p. 462. et EwaLpn Krit. Grammat. der hebr. "Spr. p. 489. 
not. 7. Similis duplicis formae conjunctio videtur JIH Ps. 73, 9. 
esse. In verbis 130 5 ^5» "7221 quidam 7125 de dignitate regia 
intelligunt, cujus obtinendae Jova Davidi spem' fecerat; tunc pul- 
vis humilem et abjectam conditionem ihdigitabit. Quum tanen 
parum sit verisimile, Davidem, priusquam dignitatem regiam 
adeptus esset, de ea amittenda cogitasse; magis placet eorum 
sententia, qui 5132 de anima accipiunt, qua nihil praestantius 
habet homo, ut significatione cum *5 et ,p5, in priori hemi- 
stichio, conveniat. Eodem sensu eodemque fere parallelismo oc- 
eurrit Gen. 49, ὁ. Ps. 16, 9. (ubi *z5 et *535 sibi respondent), 
coll. Ps. 30, 13. 67, 9. 108,2. [α΄ voc. 2:55 part, » ponitur 
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pro 5» 8, 5N, veluti Job. 2, 13. sederunt apud ipsum yb ad 
lerram, s. in terra. Ps. 9, 5. sedisti δὲ 55 in solia. 


7.8. Precatur, ut Deus hostium exaestuationes fortiter re- 
prmat, sibique opem ferat in oppressionibus superandis, idque 
publice coram toto mundo palam faciat; haud secus ac judex, qui 
pro tribunali sedens coram omnibus, ipsum eo fine cingentibus, 
jutto judicio calumniatores et persecutores innocentium condemnat, 
εἴ justorum justam causam publice agit et vindicat, rrr i3 
qox3 Surge, o Jova, in ira tua, adversus hostes meos, qui iu- 
jute me opprimunt. NT: Attolle te in altum judicii thronum, 
vl, conspicuum et eminentem te ostendas factis tuis poenisque, 
qus meis adversariis infligis. **51X ni192»3 fm s. contra fu- 
rores hostium meorum. 11339 ab ^i» transiit, de flumine prae- 
wrtim, erfra ripas effervescente , usurpatum, valet fervorem, 
inpetum fervidum, qui repagula omnia transcendat; ita Prov. 
21, 24. in effervescentia ferociae, vid. et Jes. 14, 6. Job. 21, 30. 
H. . nonnulli ad Deum referunt, ut synonymum sit τῷ *jEN2, 
significetque effervescentiam , excandescentiam, qua Deus contra 
hates Davidis effertur. Hoe Chaldaeus elegit et Aquila. Sed 
quemadmodum in membro priori 2x2 cum suflixo positum est, ita, 
ti hoc etiam nomen ad Deum referendum foret, *rya2»3 positum 
fuite, credibile est. Deinde vox *333x, nulla praepositione mu- 
tia, cum 13322 ezcandescentiis, proxime cohaeret, quod Ma- 
torethae sua punctatione confirmarunt; est enim in statu con- 
tfructo positum. Itaque rectius ad hostes refertur, Aben-Esra 
praeeunte: propter furores eorum. "ὮΝ rr» Suscita te, et 
propera ad ze, ad auxilium mihi praestandum; constructio, quam 
Kitgnantem vocant. Verba n1 O55 sunt qui interpretentur :. 
ju s. aequitatem praecepisti, sc. in verbo tuo. Aequum est, ut 
ju mihi reddas, quum ipse hoc ab omnibus fieri praecipias. Sed 
melius convenit, Praeterito Imperativi loco accepto, sic facere: 
Judicium. praecipe, i. e. solennis judicii diem indice. Praeteritum 
"im, non minus quam Fut., nonnunquam pro Imperativo poni, si 
eo praecedente cautum sit, ne lmperativus agnosci non possit, 
recte observant SToRR in Os. ad analog. et syntax. hebr. p. 163. 
t GEsENIUS Lehrg. p. 767.; exempla afferunt Gen. 6, 21. Lev. 
21, 2. 1 Sam. 6, 7. sqq. Ez. 4, 1. sqq. 


8. Quamvis de singulorum vocc. siguificationibus nulla sit 
dubitatio, tamen dissensus est de sensu totius Vs. Simplicissima 
iMerpretatio videtur esse, quam Aben- Esra profert: ,,Nationes 
"bi audiverint, te judicium acturum, undique terrarum convenient, 
quod verbo 53310n, iisque, quae proxime praecedunt, indigitatur ; 
altero vero hemistichio Jovam implorat, ut, ad coelum reversus, 
thronum, e quo jus dicat, conscendat, quare proxime (Vs. 9.) 
anbdit: Jova populos judicabit.^ Dathius quoque recte observat, 
Mludere Davidem ad morem regum orientalium habendi judicia, 
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qui magno hominum comitatu stipati soleant.apparere, thronum 
eminentem occupare, et tunc sententiam dicere. Quod ut Deus in 
sua causa faciat, Davides Vs. sq. rogat. Dr WETTE per D" 
montem Zion hic indicari putat, quam suam sedem Jova reliquisse : 
videretur, dum suum populum opprimi sineret, Verisimile enim 
est illi, hunc Ps. totius populi preces continere, velit Jova Hebraeos 
ab hostium exterorum injuriis vindicare, et in libertatem asserere. 


9. Adte itaque, ad quem omnes, tanquam ad summum ju- 
dicem suspiciunt, me converto, ut pronunties de causa mea, te 
rogaturus: Jota, omnium gentium judex, me pro innocentia mea 
Judica, atque pro integritate mea sihi repende!  3*r nim 
Dv2» Jova judicat gentes, i. e. tu, Deus, judicas populos, eosque 
vel punis, vel, si innocentes sunt, vindicas ab hostium injuriis ; 
ergo et me insontem jam defende, et hostes puni. Nota perso- 
narum in hisce Vss. variationem ; nam sub finem Vs; 8. dixerat: 
revertere, nunc in tertia: judicat ; mox rursus in secunda: Ju- 
dica me. Ante *j05'5 Judica, i. e. vindica sie, subaud. 3275» 
quapropter. *"ib*"x3 secundum justitiam, i. e. justam causam 
meam. z» "39n23 atque secundum integritatem meam super 
me, scil. sit, mihi obveniat, mihi rependatur, quod Chaldaeus 
in paraphrasi expressit. 

10. Fac, ut $mpiorum malitia conficiat se ipsa, sed bonoa 
stabili! *Tu enim, Deus juste, renes et corda explorate no- 
visti. In verbis b^x5 »* N2-7723* alii verbum 5123 transitive 
accipiunt, consummare, finire, ut $53, Aben- Esra inquiente, sit 
agens, DD" vero passivum. Ita Kimchi: mala facinora, quae 
improbi sachinantur et perpetrant,: consumant δὲ pessumdant 
auclores ipsos. ld nos etiam in versione dedimus. Alii ^23 in- 
transitive sumunt, significatione desinendi, Chaldaeo praeeunte: 
desinat, cessat, tandem malum improborum. Sic Mendelssohn: 
der Bóosen Tücke las» verschwinden!  p*3x 33323 stabilias 
autem probum, i.e. res proborum, secunda eos, s. dirige eos, In 
verbis ΟὟ ΤΣ — 11723 explicandis interpretibus part. * ante 1715 est 
molesta. Eam Syrus non expressit, eandemque haud pauci in 
nostris libris expungendam esse putarunt. Verum quum ex sanio- 
ris critices praeceptis ejusmodi legendi ratio, in qua omnia tam 
plana sunt et extricata, ut librarius quisque facile intelligere ea 
potuerit, difficiliori fere sit postponenda; nostrum quoque jH23 
retinendum videtur. Nulla vero in his verbis difficultas erit, si 
partic. ἡ nam vertas, quemadmodum saepe alias est exprimenda. 
Sensus: nam fu, Deus juste, corda et renes probas; non est 
itaque dubium, quin tu, qui optime noris, cujus bona est causa, 
. impios, i. e. hostes meos, sui ipsorum malis facinoribus perdas, 
eosque, quorum justa est causa, adjuves et protegas. 


1] —14. 'Dominus me clypeo protegit, ope sua adest iis, 
quorum sincerus est animus, — 12. Deus cst Justus Judex, Deus 
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talis, qui semper iraécatur, 13. misi resipiscat, qui ensem 
suum acuit, arcum tendit et aptat. 14. Sed contra se ipsum 
hic parat arma letifera, sagittas aptat ardentes. Vid, argu- 
mentum huj Ps. Ὡς ΞΘ 9 *:32 Clypeus meus penes Deum est. 
Praepos. ^», ut arab. ^5», haud raro Jurta, prope, apud denotat. 
Prodit igitur sensus: clypeum, quo protegendus sim adversus ho- 
stium insultus, Jehova teuet, qui ipse me eo obumbrat. 


12. Aptissimam hunc Vs. interpretandi rationem, quam supra 
ia versione expressimus,  Áben-Esra proposuit, qui r*zX pro 
adjectivo habet ad Θ᾽, pertinente, membrum vero posterius cum 
Vs. sq. conjungit. laud pauci autem vocc. [X et D»? pro ad- 
jectivis nominum Cb*G et ἘΝ accipientes, sic reddunt:'Deus est : 
Juder justus, Deus indignans, severitatem exercens, ommi die. 
Praeivit Chaldaeus: Deus est justus, sed ira commotus in malos 
omni die, i.e. qui impio semper irascitur. Alii p*7X et D»t tanquam 
diversa a Deo substantiva in Accus. vertenda censent: Deus judi- 
vat justum, secundum justam causam suam, a£que eum, qui Deum 
ezasperat, secundum improbitatem suam, omni die, i. e tam pium, 
quam impium indesinenter judicat. Alex. hunc Vs. ita reddit: 
ὃ ϑεὸς κριτὴς δίκαιος xai ἰσχυρὸς , xoi μακρόϑυμος, μὴ ὀργὴν 
ἐπάγων ἑχάστην ἡμέραν. Quod sequitur Vulg.: Deus judex ju- 
stus, fortis et. patiens, numquid. irascitur per singulos dies? 
Syrus quoque: πον irascitur omni die (praeterea verba, qua Vs. 
13. sequuntur ad hune trahit, dum addit: sed convertens etc.). 
Recte DoEDERLEIN observat: ,Visa inclementior sententia inter- 
pretibue elimata est mutatis punctis pro El legendo 4l, 5x.* Verba 
χαὶ ἰσχυρὸς xai μακρόϑυμος. quae in vers, Alex. leguntur, exque 
ea in vulgatam latinam manarunt, esse glossema, recte jam obser- 
vavit Dgusius in Commentar. uberiori ad h. l. 


13. Quum nullus hic praecedat Nominativus nisi Vs, 12. 
bv5*x, trahitur tota haec sententia a plerisque 1) ad Deum poenas 
minitantem, ἢ. s.: nisi revertatur impius, Deus armis letiferig 
eum conficiet. [Ita vero Vs. 15. alius subaudiendus erit Nomina- 
tivus : Aostis vel impius. Verum minus hiulca erit oratio, si totam 
hane sententiam usque ad Vs. 18. accipiamus 2) et de hostis impii 
machinationibus cruentis (Vs. 13. 14.), et de earum successu (Vs. 
15— 17.), adeoque hic crit nexus: si non convertatur (impius), 
sed acuat porro gladium suum, ecce! parturiet vanum, et quae 

untur. Eaedem.fere phrases de impii conatibus habentur Ps. 
]1, 2. 37, 14. 15. Recte Kimchius: DN hie pro "5. quando, 
positum est, ut Num. 36, 4., ubi eodem modo pro *5 s. Ἢ δ 
ponitur. Sed arctius hunc Vs. cum Vs. 12. conjungit Aben - Esra, 
post 23t^* pron. "θὲ subaudiendum jubens, quasi positum esset 
c1üb* 3235 ἼΩΝ 215^ N5-—DN, bh. s.: Deus indignari atque 
peenas exercere non desinit, nisi se convertat, qui ensem suum 
&cwif, ut quocunque modo noceat et mortem innocentibus inferat. 
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3 invp qui arcum suum calcat, i. e. tendit, nam calcaudi 
verbum arcui convenit, quod, inquit Jarchi, si iile sit validior, 
necesse habes, pedem ei imponere, cum tendere velis. lstiusmodi 
arcus, qui pede imposito erant tendendi, etiam Indis olim in usu 
erant, ut docet Arrianus in Hist. Ind. c. 16. p. 331. ed. Gronov.: 
Pedites Indi arcum habent, ejusdem cum eo, qui eum gestat, 
longitudinis, atque hunc quidem ad terram obfirmantes, sini- 
stroque pede, ut eum tendant, contra nitentes, ita nervum longe 
retro adducunt. 312" aptat, et dirigit eum, impositis sagittis, 
uti plenius habetur 11, 2. 


14. Pron. 55 est i, q. 555 eibi ipsi, ac si diceret: sagit- 
tae, quds paravit, illi ipsi paratae sunt, nam iis est «nterimen- 
dus. Ceterum pro 5 vetus quoddam Psalterium in membranis, 
sec. 14. scriptum, legit 312, a prima manu. Hoc suffixum femin. 
respiceret ad Ὁ) Vs. 13., ut sensus esset: arcui aptat tela leti- 
fera. lta Vulgat.: et in eo paravit vasa mortis. ln membro 
altero: 5»p" —R Txn, interpretationis diversitas oritur ex 
eo, quod incertum sit, voc. ὩΣ 515 utrum in 4ccus., an in Dat. 
sit accipiendum. 1) si Dat. est, de Davidis hostibus intelligen- 
dum esse patet. [57 autem duplici notione pollet. a) E dialectis 
cognatis explicari potest ardere. Hac significatione assumta Ale- 
xandrinus: τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιομένοις ἐξηργάσατο, Vulgat. 
sagittas suas ardentibus effecit, i. e. suas fabricatus est angittas, 
quibus eos feriat, qui odio in me ardent. ὁ) Quum jp" etiam 
denotet impetu hostili irruere, vel acriter persequi; haud pauci 
D^pi« persequutores reddunt. Praeivit Chaldaeus: jacula parat, 
emittit im 608, qui proóum persequuntur. Verum si poeta sub 
D*j2* hostes suos intellexisset, posuisset haud dubie s. *z b*92175 
qui in me odio ardent, s. ΤΙΝ D*pbib qui me persequuntur. 
Assentior itaque iis, qui 2) voc. illud in Accus. accipiunt, ut ad 
sagittas sit referendum. Ubi enim praedicato, quod pendet ex 
verbo substantivo, praefixum 5 jungitur, id accusativum, quali- 
tatis indicem designat, veluti Jer. 50, 3. ponet, reddet terram 
ejus QU vastitatem ; 2 Sam. 5, 3. unzerunt. Davidem 3725 
regem; Job. 33, 10. habet me 2*iN5 inimicum. ta et hic TXH 
5»p* D'p»"5 sagittas suas ardentes facit, i. e. ardente materia 
praecinctas incendiumque spargentes, quales AMMIANUS MARCFLI., 
23, 4. descripsit: Malleoli, teli genus, figurantur hac specie. 
Sagitta est. cannea, inter spicum et arundinem multifido ferro 
coagmentata, quae in muliebris coli formam , quo nentur lintea 
stamina, concavatur, ventre subtiliter ad multifariam patens, 
atque in alveo ipso ignem cum aliquo suscipit alimento, et si 
emissa. lentius arcu invalido, ictu enim rapidiore extinguitur, 
Áhaeserit usquam , tenaciter cremat, aquisque conspersa acriores 
excitat. aestus incendiorum, nec remedio ullo, quam superjacto 
puleere, consopitur. Hieron. quoque vertit: sagittas suas ad 
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comóurendum operatus est. Alii de sagittis venenatis cogitant, 
quod venenum ignis instar ardeat. 


15 — 18. En! parturit iniquitatem ; facinore est gravidus, 
sed. abortum faciet. 16: Foveam effodit et excavavit, sed ipse 
cadet in foveam, quam strurit. 17. Retorquebitur €jus conatus 
in caput ipsius; ejusque violentia in ipsius verticem deferetur. 
18. Ego vero Jovam, ut ejus justitia dignum est, celebrabo; 
canam nomen Jovae altissimi. $371 Ecce! Post moliminum ho- 
stilium descriptionem trensit jam, praemissa interjectione, ad co- 
natuum eventum. Q. d.: sudavit tantopere meus hostis, tot mihi 
paravit mortes, sed ecce/ quid inde lucri? ]11à&7 53m parturit 
iniquitatem cvm dolore et tormentis. ta »2m iu Piel, ut hie de 
partu dolorifero Cant. 8, 5., et nom. 53r] de dolore parturientium 
Jes. 66, 7. Jer. 13, 21. 22, 23. Hie denotat anxios istos labores 
et molimina hostium ad prava consilia exsequenda, quae in animo 
concepta diuque efformata, jam instar feminae parturientis, student 
eniti et in lucem proferre. Alex. quoque: ὠδίτησεν ἀδικίαν, et 
Chaldaeus : excruciat sese ad mendacium. Sequitur quidem-i77 
concepit, tanquam ὕστερον πρότερον. Neque vero poetaruni dicta 
ad vivum sunt resecanda, Εἰ emolliri hoc poterit, si ita capias: 
pariurit iniquitatem, quia concepit molestiam, i. e. quod aliis 
molestiam , aerumnam, creat. ,j^N non tantum iniquitatem , sed 
et vanitatem denotat, quam utramque notionem hic captavit poeta, 
ut et molimina hostium, et vana eorum effecta simul exprimeret ; 
quod mox explicatius tradit, nam molestia ad iniquitatem, et men- 
daciwm, i. e. nihilum , ad vanitatem pertinet. VENEMA. Quae 
sequuntur: *joD "7*3 52» n'y] recte interpretatur Jarchi: Quic- 
quid ille (improbus) ' gignit et "laborat, istud omne eum spe sua 
destituit ; neque enim in manibus ejus consistet. | Proverbium 
dicit : guicquid parit mendacium, id aufert fovea, i. e. quicquid 
per fraudes acquisitum est, evanescit. — 16. 742 "2 Puteum 
fodit, i. e. insidias struxit, metaphora sumta ab 'iis, qui puteos 
fodiunt capiendis lupis aut feris alis. 335m? et effodit eum, 
terram fodiendo egessit, quo sic eum profundiorem faceret, ut 
Aben- Esra inquit. nr significat locum depressum, a ro de- 
primere, inclinare, quemadmodum a ΠῚ nomen nm vannus Jes. 
3U, 24. formatur. Atque de fossa venatoria capiendis leonibus 
nz Ez. 19, 2. aliisque locis occurrit. Ante yb subaud. *ZN, 
ut saepe alias. — 17. Quod Vs. 16. parabolicz, nunc propriis verbis 
dicit: 3wN12 172» 2X7? revertetur aerumna ejus, i. e. quam mibi, 
parat, ἐπ ipsius caput, in ipsum auctorem convertentur et recident 
consilia ejus mala. γι. 1225 "puis 2»? et super verticem 
tiolentia ejus, quam mihi infert, descendet , i. e. decidet, instar 
lapidis aut teli in altum projecti, sed in caput projicientis rursus 
delapsi. Cf. Coh. 10,8. 9. Praedicit, tot mala, quae adversum se 
moliatur Saulus, in ipsius caput casura ac reditura. Nec falsus 
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vates fuit, coll. 1Sam. 31, 4. — 18. ἾΡΙΣ nin " mW Cele- 
brubo Jovam secundum justitiam suam, ut ignum est justitia 
ejus, quando exercelit judicium extremum, ut Judicet improbos 
secundum improbitatem, ut Jarchi inquit. 


Ps. 8. 


Celebrat poeta Dei magnificentiam, qua in coelis, qua in 
terris elucet, maxime vero ejus benignitatem canit, qua hominem 
tám nobilem creaturam esse voluit, ut sibi ipsi similis sit, et 
praestet atque imperet reliquis. Cujus celebrationis initium facit 
ab aetate tenera, quod in infantibus etiam exserat se admirabilis 
potentia Dei, et haec ctiam aetas gloriam Dei muto ore celebret, 
in rebus quae cum ipsis fiunt; atquc hine progreditur ad cetera 
beneficia humano generi a Deo concessa. — Qua occasione et quo 
tempore scriptus: sit hic Ps. definiri non potest. Sunt, qui noctu 
factum a Davide suspicentur, ex mentione lunae et stellarum Vs. 4., 
solis mentione omissa, ut qui coelum spectans, in has pietatis 
commentationes excurrerit. Quum scriptor Ep. ad Hebr. (2, 6 — 9. 
coll. 1 Cor. 15, 27. 28.) Vss. 6. 7. de Jesu, Messia, loquendo usur- 
paverit, multi ex Christianis interpp. a poeta Messiam spectatum 
censent, quippe cui dominium in omnia concessum esset, postquam 
per breve tempus humanam conditionem sustinuisset. De qua sen- 
tentia verissimum judicium RuUpINGERUS dixisse videtur: ,,— — 
neque quidquam per.se habere Psalmum vel ptophetiae, vel de 
Christo, vel de regno ejus. Quod enim Ep. ad Hebr. mentionem 
de dignitate conditionis humanae ad Christum, filium hominis, 
accommodat, et prophetiam hanc facit de humiliatione hujus, id 
habet deflexionem anagogicam , et allegoriam manifestam, ut hac 
de causa sententia verborum helr, prima, secundum ca, quae sunt 
in Ep. ad Hebr., detorquenda non videatur. — — Quae enim de 
hominis praestantia dicuntur, ea etiam de Cliristi hominis dignitate 
vera sunt. — — Et tamen illa ad Hebraeos de hoc Ps. disputatio 
et Graecos Theologos, et nostros etiam interpp. plerosque eo ab- 
duxit, ut de Christo et regno ejus simpliciter, et non ut in allego- 
ria cum interpretarentur, vel etiam nullam aliam interpretationem 
admitterent, Atque ita et sibi ipsis explicandi et aliis intelligendi 
laborem et difficultatem augerent, cum, nisi quod in hunc infertur, 
prophetiae aut de Christo et Ecclesia ejus doctrinae, per se nihil 
habere videatur. ** 


(2. qu interpp. haud pauci nominis tui Voss: i. e. glo- 
riam tuam, interpretantur, ut Gen. 6,4. Kimchi vero DU ἢ. l. 
tantummodo loco pronominis positum accipit, h. s.: quam grandis 
68 ἔμ! quia nomen ejus est ipsemet , et ipse est nomen suum. In 
verbis. ΛΘ - 5» ὙΠ ni» "UN voc. r3 interpretes exercuit. 
Alias est Imperativus verbi ἸῺ. Qua forma tamen ἢ. . accipi non 
potest ob praecedens pron. rel. "bw. Recte autem SToRRiUs in 


Ps. 8, 5. 3. ἮΝ 65 


Obserov. ad Analog. etc. p. 157. not. observavit, rn esse formam 
infinitam segolatam (Infinitivi enim cum sint nomina absiracto- 
rum , et iustar horum varias formas habent , ut Storrius p. 129. 
exemplis ostendit) verbi 352, quae proprie est 1) (pro 102 ad 
formam Ono, unde bor Ez. 23, 39.), sed hic cum ΠῚ paragog. 
aucta, ut Gen. 46, 3. m descendere. Infinitivus vero ἢ. l. pro 
tempore finito positus est, ut alias saepe, veluti Ez. 1, 14. ninm 
3uc3 &x ja animalia currere et redire ad instar fulguris, 
pro "cucurrerunt et redierunt; et Jer. 14, 19. D15D5 nmi er- 
spectare pacem! sed nihil est. boni! pro exspectavimus. Cf. 
GrseNn Lehrgeb. p. 364. Sensus itaque hic est: vel supra )psos 
coelos longe eminet tua gloria et magnificentia , ut illam assequi 
nemo possit. Recte Chaldaeus et Syrus: qui posuisti gloriam 
fuam super coelos. 


3. b'z5i» a D*p3i" lactentibus, docente linguae u$u, proprie 
ita differunt, ut illi parvuli sint Jam grandiusculi, qui incipiunt 
ratione uti, et ludere in platea, ut patet ex Jer. 6, 11. effunde 
iram vara — b» super puerum in platea; 9, 20. ad exscin- 
gendum yis 2^» puerum a platea, ne extra domos ludant pueri; 
ab 222, quod in ' dial. arab. inter alia denotat: lactavit et demulsit 
aliquem , infantem crustulis demulsit, ad mammae damnum re- 
sarciendum. Unde patet, nomen 7755» s. 523» pueris inditum esse, 
& lacte jam depulsis, quod crustulis fere demulceri, et vario ludo — 
oblectari soleant, post mammam amissam. 19 n*6* Fundasti glo- 
riam. Imago est poetiu Arabicis satis usitata, qua | gloria aedificio 
comparari solet. Dicunt: Laudes, gloriae aedificium, aedificare, 
vel etiam: gloriae aedificium destruere. Syrus vertit: laus tua, 
ac si *jT» legisset, Sensum hujus incisi interpp. non uno modo 
constitaunt. Quidam referunt ad infantium conservationem atque 
nutritum ex uberibus maternis, ex quo divina sapientia cognosca- 
tur. Sed breviter et bene Moses, Sacerdos dictus, apud Kimchium: 
Er ore infantium, qui etsi nondum loqui aut fari possunt, ipsi 
zihilominus multa ac magna tua beneficia praedicant, quippe 
quos foves, nutris, atque ut crescant , facis. "jm 1225 
propter inimicos (uos, i. e., ut recte Kimchi: μέ convincas atheos, 
quos hosies Dei vocat, ut qui Deum negantes ei bellum inferre 
videantur, eumque e coelo velle deturbare. 2^*N ΠΊΣΤΙΣ ut ho- 
stem. cessare facias, ut eum compescas, reprimas, coerceas, s. μέ 
quiescere, i. e. silere illus facias; r3: enim in dial. arab. proprie 
es: sopore correptus fuit, hinc in Conjug. 4. quietem cepit. 
Vocem Dp32rv3 vulgo vertunt ulciscentem, qui injuriam sibi factam 
aleisci properat, Deo ultionem non relinquens, quem humana non 
terare credit, sive superbum et insolenter se gerentem. Ita Fi- 
SCHERUS in Clavis Verss. Graecc. V. T. Specim. p. 81., qui ver- 
t: ,,ad convincendam eorum amentiam et furorem, qui negant, 
le curare res humanas; nam qnia ii, qui putant, negligi a Deo 
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res humanas, $olent suas ipsi injurias vindicare, fecte vocari vi- 
dentur Djinz.*  Átque certe verbum Dj;5 constanter ulciscendi, 
eindicandi notionem obtinet (Jud. 15, 7. ἷ Sam. 14, 24.), quem- 
admodum Arab. 172/72 est vindicta. Sed eadem Arab. dial. aliam 
adhuc offert interpretationem; est enim Ὦ92 proprie iratus fuif, 
objurgavit. Hinc Michaelis in Suppil. P. 5. p. 1676. bpsrta1 2N 
hostem et iratum, i. e. hostem iratum, reddere mallet; eum quo 
PAULUS in Clavi h.l. consentit, dum Dj;3rv3 qui iratum se ostendit, 
vertit, Non multo diversus est Chaldaeus, qui comminator ponit. 


4.5. nNoN ^2 Ubi, quoties, contemplor. Fut. enim hic 
ton simpliciter pro Praesenti sumitur, sed ἀοριστὼς. ut consuetu- 
dinem et frequentiam contemplationis indicet, ut Prov. 15, 20. 
filius sapiens NR) exhilarat patrem ; Jer. 20, 8. p3IN "z7N Ὁ 
quoties: loquor, conqueror. "v3 coelos tuos, a te conditos, 
s. quos £u habitas, insignem illam rerum coelestium structuram, 
Sn5zxN nr23 opus digitorum tuorum. Non est argutandum 
in hoe tropo. Digitus Deo tribuitur, quo itidem potentia et virtus 
Dei operantis denotatur, sicut digitorum adminiculo homines sua 
peragunt. Ex.8, 19. 31, 18.  Quaerunt, cur nulla hic fiat Solis 
mentio, omnium siderum praestantissimi. Plerique noctu hoc car- 
men compositum putant. Alii alia conjiciunt. Nodus in scirpo ut 
mihi videtur; etenim quum pateat, poetam ea sidera posuisse, quae 
noctu tantum conspiciuntur, et interdiu propter lumen solis non 
apparent, simul illa commemoravit, quae simul conspiciuntur. — 
5. Cum his tam pulchris, tam conspicuis corporibus collatus homo, 
quidnam est? nonue, si corporum excellentiam spectes, homo fere 
nihil esse videtur? Sed non adeo miror, inquit, harum nobilissi- 
marum creaturarum excellentiam, quam illud, quod tam exiguam 
creaturam, ac, si cum illis conferatur, paene nullam, tanti feceris 
et aestimaris, ut inter carissimas numerares, et illius maximam 
rationem et curam haberes. "Transit itaque poeta ad naturae hu- 
manae dignitatis admirationem et laudem. 32?5153 7^2 Quod me- 
mor 68 ejus, i. e. qui cogitas de eo, tanquam dere cara; namque 
meminisse alicujus, illum aestimare est; ut contra won meminisse, 
eum zegligere. In loco parallelo Ps. 144, 3. pro ^27 verbum »57* 
usurpatur. 337]jbr 52 Quod visitas eum, curam ejus geris, pro 
quo 144, 3.: quid est mortalis, ut ejus rationem habeas? 


6. 7. mWw72N23 0»3 wTyonns Minuisti, minorem, inferio- 
rem reddidisti eum paululum Deo. Verbum "ori conferendum est 
cum consono verbo Arab. (prima radicali Cha scripto), quod dici 
solet quando ponderi aut mensurae decerpitur aut deteritur. 
D75N haud pauci Alexandrinum et Chaldueum sequuti de angelis 
interpretantur: angelis paulo inferiorem) eum fecisti, aut: per 
breve tempus (ὩΣ de temporis spatio usurpatur, Ex. 17, 4. 9x?3- 
mor lapidabunt me) angelis inferiorem constituisti. Sed quum 
poéta manifeste Gen. 1, 26. sqq. respiciat, ubi homo Dei similis 
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ereatus esse dicitur, bmw de Deo interpretandum est. Quum 
autem de nostro loquendi more *j27 ponendum fuisset (tu, Jova, 
hominem paulo inferiorem te ipso fecisti); noster nomen b*rw 
ipsum repetit, prisca linguae simplicitate, quae ante pronomina 
inventa nomina ipsa iterare non dubitabat, servata, cujus exempla 
plura in cod. hebr. reperiuntur. an ὙΠΕΡ "221 Gloria et 
honore coronasti eum, ornasti eum itidem, uf corona caput ornare 
solet. — 7. Quod in genere dixerat, nunc declarat in specie. 
v231—7nnn nno 55 Omnia sub pedibus ejus posuisti, i. q. in 
membro priori: "dominum eum constituisti omnium, quae fecisti ; 
nam suó pedibus, s. ad pedes alicujus esse, est i. q. sub alicujus 
imperio et ditione esse, cf. Deut. 33, 3. Jud. 8, 5. Ps. 18, 39. 


8 — 10. Nom. ;7:;x, ut Num. 32, 24. Nx i. q. usitatius JNx,- 
grex minorum pecudum , ovium et capellarum. | "JD nY25z ὨΔῚ 
εἰ etiam pecora s. bestias campi.  Feras ac sylvestres estias 
intelligit, in quas homo, si non vi, certe arte et consilio, imperium 
exercet. Ad υἱῷ monet Aben- Esra, esse i. 4. Στ sed formae 
insolentioris, ut ꝛ Ez. 13, 18. pro 7*. — 9. Verba mis "3» 
D"z* f£ransiens semitas maris Aben- "Esra et Kimchi significari 
putant : hominem solertía sua naves aptare, quibus ipsa maria 
percurrat, et in alto etiam ipsos pisces venetur; ut vertendum 
esset: fransit semitas maris. Verum eodem Aben - Esra monente, 
alii ad pisces referunt, ut Chaldaeus: Jalaena, quae semitas marig 
pertransit. vo^ raw conveniunt cum Homerico ὑγρὰ xéAcvóa, 
lliad. a, 312. Odyss. y, 71. — 10. Postquam Dei ex unius homi- 
nis conditione potentiam et magnificentiam celebravit, nunc ex iis 
omnibus, quae in terra conspiciuntur, summatim celebrat, eandem, 
quae Vs. 2., repetens exclamationem. 


Ps. 9. 


Hoc carmen non est, uti plures putant, triumphantis et gra- 
tias agentis Deo pro insigni quapiam victoria praecipuique hostis 
Tuna; sed, uti ex precibus Vss. 14. 18— 2]. colligitur, comme-- 
morationem continet generalem opis divinae, quam expertus sit 
poeta in superioris temporis difficultatibus suis, ut, sicut Ps. 27. 
et 138., ex praeteritis persuasionem et fiduciam certam concipiat 
de futuris, atque ita confirmet spem suam de eventu simili etiam 
im periculis novis, in quibus tum haeserit. Itaque precum causa 
praemittuntur Vss. 2— 7. victoriarum exempla, quae divina ope 
ipsi contigisse canit. — Hunc Ps. Alexandrinus et, qui eum sem- 
per sequitur, Vulgatus, unum faciunt cum Ps. 10. Quod recentt. 
haud pauci probant, praecipue quod Ps. 10. titulo careat, et argu- 
mentum Psalmi 9. indivulao nexu ita continuet, ut utriusque Ps. 
divisio non permittatur. Preces, inquiunt, quae Vs. 20. incipiunt, 
eontinuantur uno tenore in Ps. 10. Sunt quoque, ut ScHEIDiUS 
(in Eichh. Biólsoth. lit. bibl. univ. P. 2. p. 944.) et BELLERMANN 
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(Versuch ὅδ. d. Metrik d. Hebrr. p. 139. aqq.) et Srum aA (in 
commentat. super utroque hoc P's., in Analecten für d. Stud. d. 
exeget. u. dogmat, Theol. P. 3. Fasc. 3. No. 1., qui, quae nune 
duo carmina sunt, olim unum fuisse putent continuum , ad seriem 
ordinemque literarum hebrr. constructum, Eum ordinem tamen 
librariorum incuria variis locis interruptum esse. Ut vero utrius- 
que Ps. in unum conjungendi strophas in ordinem seriei literarum 
hebrr. convenientem restituerent, in textu hodie recepto haud pauca 
e conjectura mutare necesse habuere illi interpretes. Verum in 
ejusmodi carmine haec ipsa ejus structura impediisset, quo minus 
tot Vss. omissi aut male positi fuerint. Habet praeterea Ps. 10. 
meo sensu argumentum aliud prorsus, et diversum omnino stylum 
ac lenge sublimiorem. n nostro est gratiarum actio, in sequenti 
precatio; illic de hostibus jam superatis, hic de grassantibus adhuc 
et debellandis sermo fit. — Quo tempore aut occasione carmen sit 
compositum, variae sunt variorum sententiae. [nterpretibus inter 
Judaeos haud ignobilibus (e. c. Jarchio) 325, Labben, est nomen 
regis nut principis cujusdam extranei, qui lsraelitis bellum intu- 
lerit, de cujus, itaque occubitu poeta Jovae gratias agat. Alii, 
Chaldaeum sequuti, arbitrantur, hoc carmen esse ἐπιγέκεον de in- 
terfecto Goliatho. 135 scriptum putant pro 1.33. qua appellatione 
Goliath indicetur 1 Sam. 17, 4. vir b*3z71, medietatum (h. e. se- 
quester et intermedius, interponens se inter duo castra, et duello 
pugnam transacturus). Verum si de devicto Goliatho canere vo- 
luisset Davides, verbis usus esset pressioribus, nec generalibus 
illis, et quae in nulla persona singulari consistunt. Quidam car- 
men εὐχαρίστικον putant, ob conjurationem Absalonicam feliciter 
dissolutam. 128 ny2-75» interpretantur: super morte filii, i. e. 
Absalonis. Cuam sententiam tamen Jarchi non probat, quod non 
sit scriptum 12/77, et nihil sit in toto Ps., quod postulet, ut de 
Absalomo cogitemus. Alii alia conjiciunt, Nobis totius populi 
ab exteris tunc hostibus oppressi preces et vota l'salmus continere 
videtur; quo vero tempore ait scriptus, definire mihi haud sumo. 


2. 3. Dicit poeta, se Jovae facinora laudibus celebrare velle. 
"15-522 rr mw Celebrabo Jovam toto corde, summo studio 
omnibusque animi viribus. "*pr*N552-*5 omnia admiranda a te 
perpetrata, non illud solum recens et memorabile ejus opus, sed 
ex illius oecasione omnía ejus opera et beneficia in se populumque . 
ἴεν. collata. — 3. 53 ΠΙΧΕΣΝῚ myobwN Laetabor et exultabo in 
te, quod te adjutore hostem vicerim; laudes tibi et hymnos cum 
laetitia celebrabo. 


4— 6. Hymnos tibi canam (Vs. 3.) ^5riu ^27 ὩΣ im 
convertendo hostes meos retrorsum, cum etfeceris, ut hostes terga 
vertant. Verba quae sequuntur in Futuro posita, 37287] 1202" 5 
votum exprimunt: impingentes corruant pereantque 7:92 a /a- 
cie (ws, i e. pras ira tua. Ὁ enim haud raro absolute de 
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eulfu irato et. terrifíco ponitur, ut Ps. 34, 17. Jes. 64, 1. 2. Jer. 
4,26., ubi nr "20^ exponitur addito pu jr "252. Jova - 
poetae tribuit inimicorum excidium, quasi Deo illis irato perierint, 

— vultus ejus non ferentes. — ὅ. ΞΘ ni» *2 

v" Nam tu fecisti olim, vel in Praesenti, tu ἀμέτε aoleg ju- 
dicixm meum et litem meam. Τὰ ipse enim agis causam meam 
εἰ pro me pugnas. Nomina OPv72 et 3*3 ἢ. 1. nen diversa sunt, 
wt saepe alias duae dictiones, quae sensu conveniunt, usurpari 
lent. Sic Job. 16, 19. Ecce in coelis *1» festis meus, et abu 
latificator meus in excelsis, et 40, 18. lV2X$ 0850 sua sunt 
tiribus chalybeis, "71223 ossa sua vecti ferreo similes, lta hie 
vtrumque significat judicium, quo causa disceptatur, quemadmo- 
im DeUn mp», 101 ΠῺΣ nil aliud est, quam causam alicujus . 
egere. Noob" nad Sedes in solio, i. e. in tribunali, ad judicium 
endum, δέ 9. ἐπ "solio, vid. ad Ps. 7, 6. — 6. ΞΟ bYià ΠΣ 
T Increpasti' s. éncrepas gentes, perdidisti 8. "perdis: impios ; 
wotentiam tanquam e sublimi sella jaculatus es adversus gentes, 
que me obsederant; quae sententia, tanquam turbo quidam 9 im- 
pies illos corripuit et prostravit. 423 tamen non tantum increpare, 
verum eliam increpando repellere, profüigare denotat, praesertim 
emstructum. sine sequenti 2, perdendi, exstirpandi notione su- 
mitur, ut Ps. 58,31. perge feram arundinis; Mal. 2, 3. ecce 
perdam volis sementem. ^3 Ὁ Nomen eorum delesti s. deles - 
& aeternum, i. e. memoriam eorum, ut non solum ipsi, verum 
diam nomen et memoria eorum interirent. ΣΤ proprie est 
shtergere, veluti patinam, 2 Reg. 2], 13., scripturam a tabella, 
Aum, 5, 23. 


7. 39m quidam in Focativo vertunt, o hostis/ quia prae- 
fum 7; interdum adhibetur ad demonstrandum ei, ad quem oratio 
ürigitur, s. Vocativo exprimendo inservit. Rectius alii pro No- 
minativo absoluto capiunt: hostem quod attinet perfectum est ejus 
ucdium etc ni» ἃ 5a"y] vastitas, locus vastatus, ruina, 
nennulli active intelligunt , 53. e. vastitates, quas hostes intulerunt, 
qs nunc finem habere dicat. Sed melius concinit, passivo acci- 
Kre, ut intelligantur vastitates, quas experti sint hostes ipsi. lta 
tenus erit hic: plane jam sunt destructi hostes, ipsorum devastatio 
αἱ consummata. Tunc b'on consummari vertendum erit, atque ad 
nuam supplendum suffixum, ad 2*1N77 referendum, 4. d. ran 
., cn] consummatae sunt ruinae ejus in aeternum, totà ejus 
terra vastata est, ut nunquam in posterum restituatur.  Praeivit 
hanc sententiam Jarchi, atque loca plane similia adducit Ez. 35, 9. 
ia solitudines perpetuas. tradam te, et urbes tuae non inhabita- 
buntur; et Jer. 51, 62. ἐπ solitudines perpetuas futura est. In 
quibusdam codd. legitur n*a^m gladii, enses. Quod expresserunt 
Mex. (ῥομφαίαι) et Syrus, nec Jarchius eam ignoravit. ' Tum sen- 

WW esset: hostis gladii eonsummati eunt in. perpetuum. — Prior 
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sententia nervosior. Chaldaeus utramque lectionem in paraphresi 
expressit: cecidit hostis, conswumti sunt exercitus ejus, urbesque 
eorum dirutae in aeternum. — Verba ry5n3 bv» quod attinet, 
nom. Q**» alii significatione hostium accipiunt (ut Mich. 5, 13. 
Ps. 139, 20. Dan. 4, 16.) vertuntque: evulsisti hostes; alii vero, 
et quidem plerique, uróes intelligunt, h. s.: tu, ὁ Deus, evertists 
urbes hostium. Pro rn; codd. nonnulli a prima manu exhibent 
ὨΣῺΣ deseruisti. "on — 43N Periit memoria eorum iuso- 
rum; ΤΙΩΤῚ enim emphatice hic παρέλκει, quasi simpliciter positum 
git D35T 53N. Quae loquendi ratio apud. Arabes frequentissima. 
Cf. GesENIE Lehrg. p. 727. Ceterum haec suffixa ad hostes sunt 
referenda, non ad wróes. Sunt, qui ante 71271 particulam 1 sub- 
'audiant: periit memoria eorum et ipsi, i. e, cum ipsis, ut Jes. 
63, 11. recordatus est prisci temporis, 533 "nu Mosis εἰ po- 
puli Sui, et alias saepe. — Alex. vertit: ἀπόλετο τὸ μνημόσυνον 
: αὐτῶν ust ἤχους. Quare Michaelis conjicit, interpretem graecum 
literas 71271 non ad pron. 77271, sed ad radicem 7737; retulisse, ut 
fortassis dicat: interiit memoria ipsorum cum graoi 80nilu, aut, 
ut sonus interire solet. — 


8 — 10. iO — mimm Etenim Jova perpetuo sedet (sc. 
judex, hoc munus ejus est, et quidem perpetuum, ut omnes judicet) ; 
erigit ad judicium faciendum thronum, tribunal suum. — 9. TT 
pYYUvos bvoN5 Judicat populos in aequitatibus, i. e. aeqnissime ; 
nomina enim pluralia nonnumquam ita inducere solent usum ad- 
verbialem , ut significationem intendant, et gradum quasi super-' 
lativum in adverbiis efficiant, ut Ps. 87, 3. Ceterum unus cod. 
Kennicott. aliusque de Rossii a prima manu legunt D*2N73, quem- 
admodum Syrus vertit, qui tamen 101) non exprimit: ut judicet 
orbem in aequitate, et populos in rectitudine, — 10. Hic aequus 
judex infirmos et pauperes contra potentium et tyrannorum vim et 
iniquitatem defendit, Ad eum, tanquam ad arcem tutissimam, se 
recipiunt pauperes. 15272 2313 nin wr? Estque Jova tenui 
sublimis locus, editus tutusque locus, quo ab hostium incursu se 
recipiant, refugium nx ninss temporibus in angustia, cum 
tempora ipsa quasi in angustia sunt, i. e. angustiae tempore. 


11 —13. Quia tu, Jova, oppressis adjutor esse soles, ideo 
T35 y" 73 31a" fiduciam in (e ponent, qui norunt no- 
men tuum, quorum notitiam potentiae tuae fama pervenit. 
ἼΘΙ — "2 Etenim tu non reliquisti quaerentes te, i. e. auxilium 
tuum. — 12. Quae in Vss. antecedd. in universum dicta erant de 
justitia atque benignitate Jovae, ea nunc exemplo nuperae libera- 
tionis ab hostibus confirmantur. Jova, Israelitarum numen tutelare, 
et nuper, quum hostibus undique oppressi, precibus eum adirent, 
opem ipsis tulit, caedesque innocentium est ultus. — 13. 533-7 ὦ 
Ev23 Quoniam quaesitor sanguinum, caedium, ille qui quaestione 
habita reposcit caedes ab iis, qui eas commiserunt; Jovae epithe- 
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ton: ille eaedium impiarum ultor. ^»* DryN recordatus est eorum, 
sc. DYO*i ixjuste occisorum. Similiter Gen. 9, 5. PT... D2723 7n 

vestrum quaeram a quovis animali ; 42, 22. , ubi Ru- 
ben: c^"73 mm ^m ὨΔῚ e£ sino ecce sanguis ejus requiritur, 
caedis poena exigitur. D*w-» np»x n2 N5 son oblitus est cla- 
oris, querelarum , afflicforum. Masorethae ad marginem legi 
jubent D^33» mansuetos , animo depressos. Utrumqué sensu fere 
convenit. " SCHULTENSIUs ad Prov. 3, 34. : ,, Anxia crisis Masore- 
tharum, quae pro D2» margini attexuit D*35», quum enim radices 
72» et ^39 aequalia habeant jura, vetus lingua ex aequo admisit *2» 
et uu», cum Plur. D**23 et D*12». Quod autem ^3» alibi non 
occurreret, quemadmodum nec Sing. *2», sed tantum *5», cujus 
Plur. dat B5, suspicio mendi incessit, et D*32» substitutum fnit. 
In eodd. quamplurimis extat etiam ^3» in textu, de Rossio teste. 
In aliis, sed non ita multis, legitur n2ó 51, quod Chaldaeus, 
Syrus et Arabs exprimunt. 


14. 16, Petit poeta, ut Deus deinceps etiam ostendat poten- 
tiam suam et justitiam impiis hostibus suis, atque similem victo- 
riam largiatur ei adversus omnes reliquos , quoties opus erit, ut 
hoc modo Psalmus sit ἐπεψίκεον liberati in praesentia, et sic tamen 
babeat admixtas preces novas adhuc etiam haerentis in mortiferig 
periculis. Pro 523: s, ut in quibusdam codd. extat 525311, in 21 
codd. a Kennicotto , totidemque a de Rossio collatis, nec non in 
quibusdam libris impressis legitur *2771, usitatior Imperativi forma. 
Ego tamen lectionem receptam , utpote insolentiorem , retinendam 
censeo. "N22 5.2)» nw lide affiictionem meam ab hostibus 
meis; consructio praegnans, ex qua in praepos. 72 ante "N32 lateat 
vb. p^r lberare, quasi integra phrasis sit: *2»"D'j Vas nan 
«wecon2 vide afflictionem meam, et libera me ab hostibus seis. 
Eadem plane loquendi ratio occurrit 2Sum. 18, 19. quod judica- 
verit eum Jova (et liberaverit) ex potestate hostis, coll. Vs. 31. 
1 Sam. 24, 16, 2Reg. 5, 3. 6. 7. Ps. 22, 22. — -**yux 732103 
nva Eraltans me a portis mortis, ab orci faucibus re revocans, 
tu enim is es, qui me ex praesentissáimo mortis periculo liberare 
potes. — 15. yi*x — 325 Ut enarrem, celebrem, omnes laudes 
tuas, facta tua laudabilia, in portis filiae Sionis, i.-e. Hierogo- 
lrmis; vid. ad Jes. 1, 8. edit. tert. et GEsENn  Lehrgeb. p. 469. 
Tninn ad hebr. Grammaticae praecepta ἢ ΣΤ enunciandum 
erat; sed "pnm est Pluralis Chaldaica feminini terminatione. 
Codd. quamplures utriusque collationis, nec non multi libri editi 
legunt in Sing. qnznn. ut Ps. 35, 28. 51, 17. — Ante ΣΙ δὲ 
qn2:z^z repetendum ἀπὸ τοῦ κοινοῦ 19722 ut exsultem, lactitiam 
meam protester, in salute tua, de salute tua, quam tua ppe et 
praesidio adipiscar. 


16 — 18. Laetabor, inquit, de illustri tuo, quod certe spero 
te mihi praestiturum esse, auxilio. 3,02 nrbs DYi3 *y»a3c Demer- 
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untur gentes in foveam, quam fecerunt, vid. ad Ps. T7, 16. 
Y ΓΙῸΣ Reti, quod abscondiderunt, captks est pes eorum. 
Similitudo desumta ab aucupe, qni rete in abscondito tendit aut 
expandit, ne aves illud videre, ac proinde cavere possint. Signi- 
ficat, occultas insidias ipsis exitio fuisse. ron. 37 hic pro ^N 
usurpatum est, ut Jes. 43, 21. ^5 nox? ir-D» populus quem 
Formuvi mihi; 42, 24. 31 cui, i. e. in quem peccavimus. Cf Ex. 
15, 13. 16. Ps. 68 29. — 17. ip» Orzcn5 mr x10 Notus est 
Jova, Judicium fecit, ideo nolux, i. €. clarus , celebris, quod 
poenas ab adversariis meis debitas exegit. Qr hic, ut alias . 
saepe, est animadversio in malos, s, poena, quae judicium sequitur. 
su wj» vez 2»3D2 Operi manuum suarum illaqueatus est 
impius, laqueo, quem aliis posuit, ipsemet captus fuit. Ὁ» qui- 
dam Particip. esse putant a 1793. quod duplici, modo accipi potest, 
sive, ut conveniat eum v^ laqueum, tendiculum ponens, s. posuit 
impius sc. sibi ipse, sive notione Chald. viz 3 illidere,. quemadmo- 
dum Chaldaeus: in operibus manuum suarum improbus offendit, 

impingit. Aliis vero 772 est 3. Praet. Niph. a vt laqueum te- 
tendit, et in Pass. illaqueatus est; quo assumto Zere sub ἢ loco 

Pathach positum erit. lta Alex. συνελήφϑη comprehensus est ; 
Syrus: capitur. — 18. Πρ Ὁ D'zz avo Retrovertentur 
impii ad orcum, fugiendi finem prius non facient, quam in orcum 
abierint. In Fut. est vertendum. Quae enim sequuntur, arguunt, 
propositionem hanc esse: mirabili ilja liberatione ab hostibus poeta 
excitatus certissime sperat, fore, ut, si impii de novo pios vexare 
aggrediantur, Jova eodem modo se justum judicem sit exhibiturus. 
In ΣΝ ὩΣ pleonasmus est 77 localis; satis enim erat S*Nzb. 
ΣΝ C30 Dra δῷ, Omnes gentes oblitae Dei, quae Deum 
non curapt, ' deos falsos colunt, 


19—21. Noh perpetuo pauperes affligi Jova patitur, perinde 
ac si oblitus eorum esset ; sed opportuno tempore opem eis adfert. 
^ nen exspectatio inopum non perpetuo peribit, non semper 
spe frustrabuntur, cf. ad 1, 6. Ante *3Nn repet. ἀπὸ τοῦ xoifou 
partic. NS. In boy» eadem legendi diversitas, quae Vs. 13. — 
20. wi — ΠᾺΡ "Agedum Jova, ad exserendam vim et potentiam 
tuam, ne roboretur mortalis, ne te auxilium differente  praevaleat, 
et viribus ac potentia audacior fiat et confidentior. “131 10b" 
Judicantur gentes coram facie fua, exerceatur a te judicium" in 
gentes, poenas scelerum suorum ab iis exigas. — 21. mim ποτῷ 
bi» mv [ncute, Jova, timorem iis, metum et formidinem. 
Quem sepsum a Chaldaeo, Aquila , Symmacho et Theodotione ex- 
pressum, et nos aptissimum judicamus. Est enim 7712 i. 4. N13, 
quod ἰὴ margine legitur. 73. et 1j enim sensu fere convenire, 
et in margine magis usitatum ejus, quae in textu extat, vocis 
acripturam plerumque notari constat. Cf. GeseNiu Gesch. d. heór. 
Spr. p. 75. sg. Non igitur — sunt, quibus ΣΙ ἸῺ est nova- 
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"υἷα (ut Jud, 18, δ. 16, 17. 1 Sam. 1, 11.) 8 ΓΙᾺ stringere, ut 
vertatur: applica ipsis movaculam, quo indicetur summa contu- 
meli, qua afficiendi essent Israelitarum hostes. Quum literae 
m2 ctiam nv pronunciari possint, fuerunt etiam, qui doc(orem 
wrterent, ut sensus sit: pone, constitue, iis, Jova, doctorem, 
magistrum, μέ intelligant gentes, se esse mortales. δὶς Alex. 
11:00:70» νομοϑέτην ἐπ᾽ αὐτοῖς, et Syrus: statue eis legisla- 
trem, Dv a»? Ut sciant gentes, se homines esse, ut cogitent, 
te bomines debiles et imbecilles esse, quibus non tantopere super- 
bendum. Ante 357^ subaud. 55 ut, et ante (32N omissum est 
'z quod homo, singuli ipsi sint, nam pron. n" habet vim verbi 
mbstantivi, ut alias saepissime. 


Ps 10. 


Poeta primo describit ingenium et mores improborum homi- 
Bum, qui sua potentia ad tenuiorum perniciem abutuntur, 'qui id 
tantum rectum ducunt, quod libido imperat, iisque solum favent, 
quos sui similes reperiunt, qui, elati arrogantia, Deum non curant, 
imo divinam providentiam e rebus humanis tollunt; quos perpetua 
felicitas securos reddit in posterum omnis periculi; qui illud unum 
agunt, ut doli artisque ignaros homines imprudentes et incautos 
decipiant. Hinc Jovam magno ardore precatur, ne suos deserat, 
ei impios homines inultos sinat, quo vel suo ipsi malo, vel alieno 
mpientiores facti, Deum scelerum vindicem cogantur fateri; tan- 
demque malefacere desinant. Denique affirmat, id Deum dubio 
procul facturum, improbosque potenter ulturum, quo ceteros qui- 
dem homines a maleficiis absterreat. — Hebraeorum interpretes 
quidam hunc Ps. non de re aliqua peculiari editum putant, sed ut 
ettet oratio, quam orare posset homo quilibet in calamitate con- 
Kitutus. Verum quum vetustissimi poetae fere semper causam ali- 
quam habuerint, in re gesta positam, ob quam carmina pangerent, 
Yerisimile est, accessisse quoque nostrum ad compositionem hujus 
Pematis ex aliqua re memorabili. Qualis vero fuerit, certo dici 
Yix poterit. E Vs. 16. colligere est, exterarum gentium in He- 
lraeos furorem describi; nec imptobabile est, quod J. D. Michaelis, 
H. E.G. Paulus et De Wette conjiciunt, Psalmum implorare Dei 
" 9pem, quo tempore finitimae gentes armis aliquamdiu superiores, 

Wi Philisthaei, Cananaei, ldumaei, Moabitae, Israelitarum fines 
iacursionibus et latrociniis infestaverint. Quo minus. temporibus 
TMitum e Babylonico exilio insequutis Psalmum assignemus, qui- 
bu Hebraei a finitimis varie vexati sunt, vetat stylus conci- 


Qus et vetustiorem aetatem referens, quo carmen haud parum 
habet. difficultatis. 


l. πῆ "b»n nim mne Quare, Jova, subsistis in lon- 
giaquo? — Quare auxilium mihi extreme conflictanti denegas, ac si 
Prorsus ad te non pertineam? — 72» hoc 8010 loco cum j»ir7) per 3 


« 
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jungitur, quum phrasis alias consueta sit: hri 33». Utramque 
phrasin alii idem valere putant, alii ita differre existimant, ut 
ΟἿ note£ distantiam loci, ex quo accessus ad rem pateat, ut 
Ps. 38, 12. Job. 2, 12.5 p*ri3 vero permansionem in dissito loco. 
In altero hemistichio vb. D^» quidam aóscondendi, occultandi no- 
' tione sumunt, et Chaldaeus quidem intransitive: aóscondis te ἐπ 
habitaculo sanctorum, Sed quum Jova proxime antea in longinquo 
stans dicatur, nunc non satis commode, mutata quasi scena $6 
abscondens sistitur, unde Aben- Esra cum disjunctione: aut oc- 
cultas te. Alii vertunt: occultas, facis ignorare sc. oculos, vel 
aures tuas, ita agis, ac si nihil videres atque audires. Ita Alex. 
ὑπερορᾷς: negligis, quod Vulg. et Arabs sequuntur, atque Syrus: 
avertisti faciem tuam.  Verisimillimum est, b^»»n breviter dictum 
esse pro qpz» t5»n claudis oculos, quod exstat Lev. 20, 4. 
1 βαπι, 12, 3. Jes. 1, 15. Ez. 22, 26. Prov. 28, 27. De n'*n»5 
7x2 vid. ad 9, 10. 


2. *;» 51) 9*3 nYNi3 Im superbia, insolentia impii ipse 
acriter persequitur afflictum, s. animo demissum. | 5*3, propr. 
arsit (vid. ad 7, 14.), hic est fervide, ardenter persequi, flagranti 
impetu insectari, ut Gen. 31, 36. 1Sam. 17, 53. Dre WrerTE 
jp» h. 1. intransitive capit, pro angore aestuat. Alii cum Jo. GuiL. 
SCHROEDERO (in Commentar. in hunc Ps. Groningae 1754. 8.) 
verbo j;5* item intransitive sumto, sed coll. arab. 523, i. q. Ὁ 
huc illuc veloci motu agitatus fuit, verba sic explicant; per 
tumidam elationem improbi vehementer Àuc illuc exagitatur et 
propellitur humilis; metaphora ab ingruente aquarum mole de- 
sumta. Verba 32urj ay n'àzr:223 sion alii referunt. ad 3^ im- 
probum, h. s.: deprehendantur, non opinato obruantur, i co- 
gitationibus, quas comminiscuntur; ut votum sit de puniendis 
improbis. Verum *Obr^ non ad συῶν, sed ad nomen in Casu 
Yecto positum, *2», est referendum, ut sit continuata descriptio 
adversae illius fortunae, qua conflictandum sit oppressis a poten- 
tibus hostibus. Recte igitur Jarchi 3»5pn^* ad *5» et ΞΟΠ ad »o*3 
relato sic interpretatur: capiuntur miserl per cogitationes, inveu- 
tiones, quas excogitarunt impii. Ceterum voces »v* et Ὃν de 
tota heminum multitudine sumendas esse, vel exinde intelligitur, 
quod verba modo Singulari, modo Plur. posita sunt. 31 relativo 
usu hic occurrit, vid. ad 9, 16. 


3. wb? nin.» x03 ΞΕ Quoniam jactat se im- 
probus de concupiscentia animae suae, i. e. gloriatur propterea, 
quod omnia ex voto sibi succedunt; vel etiam propter pravum 
animi impii desiderium, ut solent perditissimi homines, qui cum 
malefecerint, jactant se ob maleficium perpetratum. 55:5; propr. 
aplendere facit sc. se, i.e. gloriatur, jactat se, ut 56, 6. Alii 
ΘΠ in Passivo pronunciantes, vertunt: nam celeórantur improbi 
ex animi sententia, secundum desiderium animae suae; quod Alex. 
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perit: ὅτ, ἐπαινεῖται ὃ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ. ln altero hemistichio: mim NS 2 »x23 verbum 
pw: in jonam aut malam partem accipi potest. ĩ) Prius elegit 
Chaldaeus: gui Deme precatur viro perverso, iniquo, abominatur 
wri«m Domini. Quae interpretatio filum non continuat, quo 
perdita improbi indoles, ut vexationum, quibus alios infestat, causa 
exhibetur. E; nostratibus bene multi explicant: ef avaro benedicit, 
ie. luero intentum commendat, e£ irritat, contemtu suo ad ira- 
eendiam provocat, Joctam. Verum 7322 hoc sensu cum y'N5 con- 
juctum, sententiam non satis concinnam reddit. Quare aliis 
commodius visum, »*2 quidem de improbo descripto, 312 autem . 
inransitive accipere: e£ quaestum faciens, s. avarus, óenedicit 
th, Verum reciprocus verbi usus nullo fundamento suffulciri 
ptest, nec Ps. 49, 19.5 nam ibi 73 cum Op conjungitur. Recte 
vro 2) alii :7 2 h. l. valedicendi signifieatu (qua et 1 Reg. 21, 
10.13. Job. 1, 5. 11. 2,9. pollet) sumto ita vertunt: avarus 
valere jubet, spernit Jovam. »x^*3 universe quidem denotat iniqui 
leri stndiosum, sed h. 1. hostes designantur, qui latrociniis ac 
paedationibus Hebraeos infestabant. Sic Habac. 2, 9. rex Chal- 
deus vocatur 5) »xa3 05 lucrificans quaestum malum, quod 
erpugnandi libidine captus alienis provinciis inhiaret, belloque 
emnia vastaret. ἍΝ Spernit , contemnit Jovam, quasi cui nullae 
δαὶ vires, ut 74, 18. 


4. 53 ἸῈΝ 5332 vU Impius secundum — 
talus sui, pro ratione elati sui animi, son requirit sc. Jovam, 
quem spernit; hic enim Accusativus ex Versus praecedentis fine 
Piendus est, quare et Chaldaeus eum expressit. Phrasis Jovam 
repuirere, i. e. eum curare, frequens, e. c. infra 34, 5. 77, 3. 
Chron. 10, 14, Alii subaudito verbo δὲ ante 47-52 ita: 
dicit impius pro inflato suo animo: som curat sc. Deus, ' cujüs 
Bomen statim exprimitur. ἸΌΝ 7524 Elatio nasi etiam Arabice 
ücitur pro superbia , ut elatus naso sit arrogans, fastuosus, su- 
μτῦυβ, — Tvnuy752 DNTAN ἽΝ Non est Deus, complexus 
"t cogifationum suarum, cujus formulae sensus non est, quod 
imprebi negant, esse Deum, quod profecto parum consentiret cum 
Tdiquis eorum dictis Vs. 11., sed quod divini numinis rationem 
non habent, a Deo quidquam vel timendum esse, vel sperandum 
wgent. Similiter 2 Sam. 19, 7. duces twos munistrosque tw 

curas. 


5. n»-bi52 357: tb n Permanent s. perdurant viae ejus 
eixj tempore, i. e, hae. ipsius pravae consuetudines nunquam emen- 
Gatur, sed pergit in iis. Permamendi notione ^ar (quod cum 
7m robur conferre licet) occurrit in Cal Jer. 23, 19. 30, 23., et 
in Hiphil Job. 20, 21. &onum ejus NOmeR bm. Alii: validae 
tnt viae ejus, i. e. prospere ei omnia succedunt, coll. Job. 20,21. 
WW »m, ubi tamen verbum, ut hio, permanendi significatu 
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eommode eapitur. Alex.: βεβηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, quod Vulg. 
reddidit: inguinatae sunt viae ejus, i. e, studia ejus, cogitata, 
dicta factaque omnia immunda sunt et profana. Male ceperunt 
a» pro 3527. [n voce 3233 Jod multitudinis omissum est, quod 
interdum fit per scribendi compendium. Verborum *l^2522 0135. 
3323 optima et contextui maxime consentanea interpretatio est 
ea, qua Div2 sumitur pro D'7v23 (ut Ps. 92, 9. Jes. 22, 16.), et 
praefixo Ὁ ante 1333 negandi vis tribuitur, ut sic reddantur: ἐπ 
altitudine , alta , posita sunt judicia tua, ut non sint ;in con- 
, specíu ejus, regimen tuum haud animadvertit. 77 "05072 pro- 
prie sententiae a Jovca latae non tam leges ἃ Deo dictas h. l. 
innuere videntur , quam potius ea omnia, quae jubente Deo eve- 
niunt, ipsiusque summam in regendis rebus humanis potestatem 
majestatemque demonstrant; ut sensus sit: specimina illa, quibus 
.Deus rerum omnium dominum se comprobat, non attendit. un 
hnz mo? ἸΛΎΟΣ Omnes hostes ejus quod attinet, flat in eos, 
i. e. veluti solo oris hiatu facilique negotio suos adversarios dis- 
turbat (quemadmodum Plautus in Milite glorioso 1, 1. 17.: Cujus 
tu , legiones difflavistà spiritu, quasi ventus folia.); ita ex voto 
omnia ipsi succedunt, 135 et 15 flare de iis dicitur, qui insolen- 
, tiorem quendam fastum prae se "erunt, quomodo Graecis πνδῖν, 
et μέγα πνεῖν pro φυσᾶσϑαι͵ oiSaiv, inflari, turgescere superbia, 
teritur: atque apud Quintilian. 12, 6. exstat: omisso magno flands 
semper tumore. Verum etiam quis flare rem dicitur, quam ar- 
roganter et insolenler rejicit ac repudiat, quo usu affine nostro 
verbum 7153 adhibetur Mal. 1, 12. 13. vos ipsi profanatis illud 
nomen — dicitisque, quanta. delassatio, atque sic proflatis, in- 
Solenter contemnitis et exploditis, illud. 


6. Exponuntur inanes et arrogantes animi persuasiones, qui- 
bus improbus in tanta vias distortas persequendi pertinacia a0 
sustineat et corroboret. t12N 752 1253 Dixit in corde suo : 
non movebor ab hoc felici meo statu (cf. 13, 5. 16, 8. 30, 7.). 
Ex "55 In generationem et generationem , per multas aetates 
ego in felicitate mea perdurabo , ἼΩΝ eo guod, pro "DN s. -5» 
ἼΩΝ» ut 1 Reg. 15, 5. 13. Coh. 8, 11., quia 3337 N5 non in malo, 
sac. ero, quamdiu vixero, nulla patiar adversa, id enim hic » 
denotat, ut Coh. 1, 13. 2, 21. Ps. 34, 20. Vel: non ero infau- 
stus, calamitosus, ut Substantivum cum praefixo saepe babet vim 
Adjectivi; cf. Ex. 32, 22. | 


7. Pergitur nunc ad persequutiones et scelera destinata, 
quibus improbi alios capiant et opprimant. N27 vob nbw Jure- 
 Jurando repletum est os ejus. Significantur perjuria, quae im- 
probi, ut probis facilius imponant, pleno ore evomere solent. 
Vocem A53 Kimchi monet non adjectivum esse, sed verbum transi- 
tiva notione, et per implens interpretatur, ἢ. s.: exsecratione oa 
suum implet, lta Ex. 40, 34. gloria Jovae NP implevit taber- 


' 
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saculum, coll. Jer. 13, 24, — 3t Fraudibus quoque et 
oppressione sc. plenum est os ejus. Pro nv2*v3 Alex. mixoíac, 
emaritudinis, posuit, quasi legisset 513. (a rad. 7732, vel ^32). 
Voc. 5f 8 5353, quod in Syr. versione respondet hebrr. 5», Prov. 
28, 3. et 513, Prov. 22, 22. Ez. 18, 18., unde, N21n inde ortum 
violentiam, oppressionem denotat. 331 552» YU» nnn Sub ejus 
liegua molestia aliis intentata et iniquitas, 52» ἢ. l. verationem 
denotat, qua quis alium defatigat atque atterit, ut Prov. 24, 2, 
Quia ^O, vastationem exaestuat cor eorum, et 23» verationem 
&fligentem labia eorum struunt, Cf. Ps. 140, 10. Jud. 10, 16. 
Voc. 3€ a primaria énanitatis notione transfertur ad mendacia 
(36, 4.) "et calumnias , convitia (41, 7.), tum ad omne nefas et 
scelus; praesertim de iniquitate usurpatur, vid. Ps. 7, 15. Job. 
11, 11. Habac. 1,3. 13. In verbis 33355 npn suó lingua ejus 
nonnudi haud male metaphoram petitam esse censent a veneno 
serpentum, suó dentibus occultato, . : inde in vulnera infundendo; 
secundum illud Ps. 140, 6. venenu., aspidum sub labiis eorum; 
quomodo improbus molestiam et iniquitatem tanquam venenum sub 
lingua virulenta occultare notetur. 


8. Vs. hoc et sq. poeta describit occultas sceleratorum moli- 
ones, quibus vitae et bonis innocentium insidiantur; et Vs. 8. 
quidem imagine latronis in occultis insidiis subsidentis, ut via- 
tores, ubi commodum erit, bonis ac vita spoliet; Vs. 9. autem 
imagine leonis, e lustris suis prospicientis, num qua se offerat 
praeda, atque in eam summo impetu irruentis. D'3x7] 22822 2U* 
Sedet in. insidiis atriorum, vel pagorum. "XT a cingendi pote- 
state, qua Arab. XM pollet, significatum obtinet a£rit, septo cincti 
(Ex. 40, 19.), et villae, muro circeumdatae (Lev. 25,31. Jos. 18,8. 
Je. 42, 11.). trii notione vocem h. l. accepit Aquila: ὀἐγέδρᾳ 
αὐλὼν, atque Symmachus: ἐνεδρεύων περὶ τὰς αὐλὰς, quos se- 
quutus Hieron. sedet insidians juxta vestibula. Alex. ἐγκάϑηται 
ἐν ἐνόδρα μετὰ πλουσίων, sedet in insidiis cum divitibus. tT1xn 
deatriis, quae plerumque adhaerebant divitum domibus ac magna- 
tum paletiis intellexisse, et ita quodammodo sensum expressisse 
videtur. In eandem a(riorum notionem plures inclinant, qui talem 
hominem hio putant proponi, qui in recessibus aut angulis occultis 
vl striorum propriae domus, vel villarum suarum, observet in- 
«antos, ut eos interimat dolose. Alii villas s. pagos interpretantur, 
coll. Jos. 15, 46.  Latrones enim insidias struere solent in pagis, 
ia quibas parva est hominum frequentia. Cf. et Gen. 25, 16. Lev. 
25, 31. et Jes. 42, 11., quo loco D*3zH opponuntur roig DY33 
wrbióus,  Chaldaeus: in insidiis habitationum, Syrus: in snaidiis 
ἐπ habitaculo. Quam paegorum significationem et ego h. 1. eo 
magis adhibendam censeo, quod cognatae voces arahicae locum 
helitatum, speciatim irum, urbem aut pagwm denotant. Verbum 
Χο h.l. potestatem obtinet considendi ad insiliendum, impetumque 
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infestum in aliquem, e medio tollendum, moliendi,  Hfoc sensu 
" usurpatur de leonibus Ps. 17, 12. Job. 39, 2., et inde ad homines 
transfertur. 103 237» D'n0x2 n latebris trucidat innocentem. 
"1972 generatim quidem Ja&iulum quodvis, proprie locum obve- 
latum , undique obtectum, notat, a "19. obrelavit, velo obtezit. 
Speciatim vero pro aóstrusis obtectisque ad insidiandum lateóris 
Gc recessibus usurpatur. lta de leonum antris, Ps. 17, 12. Thren. 
3, 10. Similiter de hominum insidiantium latibulis Ps. 64, 5. — 
wbx* mín» vv Oculi ejus specwlantur calamitosos. Μαεο- 
rethas voc. 772-]] ex nomine b* exercitus, atque ex affxo *, 
quod hie cum 77 parag. scribatur, compositum putasse, tam puncta 
voealia arguunt, quae sive haec esse debebant: 712-715, sive haec: 
n3:n»; quam nota Masorae magnae ad Ex. 7, "3g. ' (al. 8, 4.) 
ostendit, ubi inter viginti dictiones eas, quibus, ex eorum sen- 
tentia, affixum ἢ in fine vocis 772 scribitur, et nostrum 755r5 
conspicitur. Eandem sententiam sequitur Jarchi, qui verba nostra 
ita exponit: oculi Esavi (i. e. Romanorum) insidiantur Ieraelitis, 
qui sunt exercitus, populus, fuks; atque exempla paragogicae 
hujus formae affixi *j adfert Ex. 7, 29. (al. 8, 4.) 7:223, Prov. 
2, 11. n2?32n, Ex. 29, 35. ri2nB, ] Sam. 1, 26. 7225. J. D. 
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positum censet, suffixo 2. pers. masc. cum 71. matre lectionis 
scripto, ut Jes. 3, 6. 112» tili, et Hnz232»* respondebunt tibi, Jer. 
7, 27., vertitque: ,, exercitus tuus, lsraelitae, te duce, te rege, 
tuis, Deus, auspiciis bellum gerentes.  Favet huic sententine, 
quod pro duabus literis initialibus, ^r, codd. haud pauci ΜΠ 
habent. Sic hoc Vs. ΓΙΞΒ ΠῚ tres Kennicotti codd., et pauci Ros- 
siani, Vs. 14. novem et Vs. 10. D'N257 exhibent ; neque non 
Vs. 14. unus cod. ^w] exercitus (ui, et in quatuor aliis *r5*r1 
exercitus fuus. [τὰ Hieron. quoque videtur legisse, quum hoc Vs. 
vobustos vertat, bm roboris significatione accepta. Quidam He- 
braeorum compositum putat e ΓΙ Ὁ viribus attritus. — Alii ex 
Hebrr. 725m vocem simplicem, addito 7 parag. ad jz71, censent, 
qu& pauper, miser, notetur. Atque in ea significatione veteres 
omnes consentiunt; quibus et nos adstipulamur. Rationem hu- 
jus interpretationis primus reddidit Ars. SCHULTENSIUS , qui in 
Animadveres. Philol. ad h. 1. observat, Arabibus verbum "157 propr. 
sigredinem significare, eamque intensam, tropice autem , ut fere 
fit in aliis linguis, ad calamitatem, miserum abjectumque statum 
notandum adhiberi. Eodem modo apnd Hebraeos a "7 obscurum 
esse, D^zrmo sunt miseriae vitae, aerumnae.. Sic quidem nostrum 
n»»n (pro "Sn positum, vid. ad Vs, 10.) nomen erit colleetivum, 
quale 330 captivitas , pro captivis. 323bX* occultant se oculi 
ejus , delitescunt , misero, s. iM miserum, sc. prospiciendo, i. p. 
miserum insidiose observant. 

9. n293 ΠΝ "nozz 26 Imsidiatur in occulto ut leo 
ἐπ lustro. jo est proprie "tegurium, ex consertis frondibus factum, 
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diciturque de lustro leonis (Jer. 25, 38. Job. 38, 40.) ; quí, ubi- 
cunque degat , lustrum habet vel in antro, vel in vepretis, vel in 
densis arboribus, ubi latet interdiu, tanquam in insidiis. 3*5N* 
ὋΣ pon? Insidiatur, ut rapiat miserum. Verbi for, in hebrr. 
libris rarius obvii, significatio rapuit, certissime constet tum ex 
lingua Chald. atque Syr., tum ex usu Arabum, quibus Participium 
illias verbi rapaz, absolute positum, lupum designat. 525 por 
i43 126923 Rapit miserum, in rete suum eum trahendo: ἡ in 
incu referendum est ad *:» humilem s. pauperem, h.s.: dum 
lrahit eum, humilem, in refe suum, s. reti suo. Qnum rete cum 
lonis imagine parum congruere videatur, quidam interpp. novam 
hic imaginem, ab homine quodam venatore, aucupe, aut piscatore 
sumtam, adhiberi putarunt. Sine necessitate. Leo enim hic ut 
insidiator et venator animalium proponitur, eique propterea, gran- 
diori stylo, commode rn^ rete, in insidiis expansum datur, post 
quod venator lateat, per quod capiat, et in quod concludat feras. 
De ferarum venatoribus ry") usurpatur Ps. 35, 7. 57, 7. 

10. nu Comminutus —" Prius voc. Masore- 
thae in margine n2T, Fut. Cal, legendum praecipiunt; pro 7127) 
(quomodo Consonantes in textu efferendae sunt), Praeter, praemissa 
copula, Sunt, qui haec verba referant ad impium, subdole se 
humiliantem ad insidiandum inopibus. Verum quum Vs. 9. leo 
repraesentatus fuerit ut praedam abripiens, inconcinne et pertur- 
late eidem nunc demum insidiari, atque saltum in eam moliri . 
mbjungeretur. Rectius itaque verba rmb^ ri27* ad pauperem, 
merum, insidiatoris praedam, referuntur, vertiturque: comminutug 
tidit, occumbit (zermalmt füllt er zu Boden), ut miser compa- 
retur cadaveri leonis dentibus comminuto, quod ex terribili et 
«uento ejus rictu nune sidat et humum feratur. ΠῚ enim de 
iis rebus usurpatur, quae sidunt, subsidunt, ut Hab. 3, 6. diffrin- 
guntur montes aeterni, TTD subsidunt colles prisci. 1723€»2 5p23 
Un Atque sta cadunt "in validos ejus violenti illius asseclas. 
Alii" per validos ejus vertunt. Sed 503, ope praefixi 2, eum 
»emine 7» aut alio subjecto conjunctum , semper significat ca- 
ére, pervenire, in alicujus rei aut personae potestatem, ut jam 
* phrasi 'rz*z 50) cognoscitur Sunt, qui per Dv»1x3 validos 
dates unguesque "intelligant, ut imago à leone supra epromta 
kie eontinuetur. Alii validis leunculos indicari putant, in quorum 
ritus praeda incidat. Voc. D^N2rn Masorethae in margine in 
luas voces dividunt: b*x5 53, quomodo etiam in codd. quibusdam 
&riptum reperitur. Hebraeorum plerique 5r? pro 5" exercitus, 
fzrha positum putant, D*N2 vero atírifos explicant, ut vert. 
ezercitus attritorum, miserorum turba. Quod autem in textu 
Merorumque codd. exstat ^N255,. Masora magna habet pro una 
* 15 illis dictionibus, quae una quidem voce scriptae, sed divisis 
weibas legendae sunt, ut 32 pro 73 δὲ Gen. 30, 11. r'yN pro 


80 : Ps. 10, 10— 14. 


n3 ὧν Deut. 33, 2.; 5557 pro 835 772 Jes. 3, 15. Qui hoe 
sequuntur ex Hebraeis, eodem modo interpretantur, quem paulo 
ante attulimus. Ego D'N25n significatione non diversum credo 
ἃ r2:m Vs. 8. pro N25n ibi positum; 72:7 scribitur in pausa, 
Quod autem ita nomen plurale cum verbo singulari masc. 552 con- 
jungitur, in eo nemo offendet, quum eadem loquendi forma apud 
Arabes et Hebraeos satis sit usitata, praesertim ubi verbum ante 
nomen collocatur. lta Ps. 124, 4. Tuno ^3» transivit super 
animas nostras ΔΊΣ Dv271 aquae tumentes. Jer. 15, 16. et 
fuit, fuerunt, veróa tua. Cf. 1 Sam. 1, 2. Exod. 31, 14. Jud. 
12, 6. 13, 12. 


11, Hic Vs. generaliter quaecunque modo exposita fuerunt, 
facta respicit, tum vexationes et crudelitates improbi, tum prae- 
sertim, quas innocentes subierunt, afflictiones et miserias, quarum 
omnium nullam rationem Deum habere, oppressor iste secum co- 
gitat. Picit, cogitat, impius inde a Vs. 2. descriptus. no 
ὃν Obliviscitur Deus miserorum, nullam eorum curam gerit, nec 
eos vindicat. m2 de iis usurpatur, quae auriliwm requirunt 
(13, 2. 44, 25. Deut. 31, 18.) et de iis, quae punitionem (74,23.). 
5 n97 Obvelavit, velo condidit, faciem suam, oppressionum 
vindicationem omnino detrectavit. 25 nN*ó7»2 Non vidit ad 
perpetuitatem, illos a nobis oppressos non videt, vel eosdem auxilio 
habet indignos. ;;N* h. |. adspicere cum vindicandi consilio, ut 
Ex. 3, 9. 2 Reg. 14; 26. Ps. 9, 14. 


12. 13. nim fv Surge Jova. 3p, quod usu militari 
increbuit (vid, ad 3, 8. coll. 18, 40. 2 Reg. 16, 7. Jud. 9, 17.), 
insigniter de propugnatore et vindice usurpatur, ut Jud. 5, 7. — 
"1 ND3 Tolle manum tuam. Continuata, quae in 7723» latet, 
figura, Deus imploratur, ut instar fortissimi bellatoris et herois vim 
vi perdomet, improbi brachium confracturus (Vs. 15.). n25n-5wN 
D2» ne obliviscaris humilium, oppositum est illi impiae improbi 
Vs. 11. persuasioni, oblitum esse Deum vexationum. De D**» vid. 
ad 9, 13. — 13. ὈΠῸΝ — 5» Quare improbus. spernit Deum? 
Sensus: propter quid aliud enim spernit, susque deque habet te 
improbus, nisi quia videt, impunes esse sceleratos; exsurge ergo 
etc. Un N5 252 ""oN quare dicit in corde suo; non requi- 
res?  Observanda est hic personarum commutatio, qua in 2da 
ponitur: »0n requires, quum tamen improbus Deum non allo- 
quatur, ac proinde in 3tia (ut Vs. 11. n2) dici debeat $37. 
Alex., ac sí ita legisset, οὐ ζητήσει posuit. " Verum facile patet, 
inflexum ad Deum sermonem majoris efficaciae causa adhibitum 
esse, Similiter Hos. 7, 2. ne dicant ἐπ corde suo: omnis mali 
eorum recordatus &um, pro: mali nostri recordatus est. Cf. 
Ps, 50, 21. 


1í.15. Ὁ, — rnw* Fidisti, nam tu vexationem et mo- 
lestiam contueri soles,  Oppositum hoc est protervae impiorum 
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opinioni (Vs. 11.). *j4*3 tin5 dare, s. ad dandum in manum tuam. 
Veteres hanc. dictionem in potestatem tradendi notione acceperunt, 
qua saepius occurrit. Alex. τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖράς oov, 
quod sic Arabs inflexit: κέ tradatur in manus tuas. Syrus: 
prospicis, ut tradatur in snanus (uas. Quod quam incommodum 
tit, quisque sentiet ipse, quum Deum ita tradere aliquem in manus 
proprias, dici non conveniat. Sensus formulae repetendus est ex 
le. 49, 26. ecce palmis te meis insculpsi. Est loqnendi modas 
àb illo desumtus, qui ut certus esse possit de rei cujusdam memoria 
cnservanda, notam manui imprimit, qua non potest mon rem 
iam perpetuo in animum ipsius revocare. i277] 319? *j^2» Super 
lt relinquit calamitosus, subaud. nNT, ut sensus sit, miserum 
cmn vexationes , quibus obnoxius sit, tum res suas universas tuto 
emmittere Deo et posse ét debere. Chaldaeus: ἐπ te sperabunt 
pauperes tui. wh» nmm nns an Pupillum tu. fuisti adjuvans. 
Sed bi? exprimit quemvis neglectiasimum et injuriis maxime ex- 
positum," simulque prospiciendi facultate carentem, ut Job. 6, 27. 
22,9. Thren. 5, 3. — 15. Nx'2n — Frange brachium, re- 
prime violentam potentiam, improbi; et ad malum quod attinet, 
ii inrestigabis improbitatem ejus, non invenias. Si tu ipse Deus 
«turatissime investigabis illius violentiam, ut eam vindices, non 
reperias eam, quifpe quae penitus deleta sit, ut nusquam ab illo 
amplius exerceri queat. Hebraeis perguiri, nec inveniri dicuntur 
ila, quae derepente excisa et deleta disparent, ut nec vola neo 
retigium inveniri queat. Vid. Ps. 37, 35. | 


16. 17. *»] Dl» ΠΣ nim Jova rer erit perpetuo. In- 
mitur singularis illa Dei cum lsraelitis conjunctio, qua effectum 
51, ut et ipsi praecipua quadam ratione Jovae, tanquam regi suo 
Rbessent , et ditio, quam tenerent, terra Jovae sacra et propria 
diet. 34x52 DY3 s372N Dispereunt fugatae atque deletae 
pentes e terra cjus. 72N propriam vim habet abeundi, aufugiendi 
am perditione et interitu. Hinc speciatim de gentibus et copiis 
lwtilibus usurpatur, cum funesta clade fugatis, ut Deut. 8, 20. 
15,22. Jud. 5, 31. DoM sunt gentes ezterae, quas, quum terram 
lléraeorum invasissent, poeta certo sperat. sui imperii finibus 
tftturum esse. — 17, mhi — nn Desiderium. mansuetorum 
&eudis, Jova! i. e. annuis cultorum tuorum desiderio. 2125 
uimo humiles, Deo se submittentes, et religiosi ejus cultores, 
18 injuriis affeeti ad Deum solum confugiunt, ut 22, 27. 25, 9. 
34,3. Jes. 61, 1. Vb. 2v hic sensu judiciali (Vs. 18. Obr» ad 
Jdicandwm) usurpatur, ut sit admittere desideria tanquam judi- 
vu, ut | Reg. 8, 32. — 55 pzn Confirmas cor eorum. Cor 

vx opponitur concusso, agitato, palpitanti, quales loquendi 
formulae ad vehementiorem, quo quis commovetur, dolorem, me- 
i et consternalionem exprimendum usitatae sunt, ut Deut. 28, 
95. Jes. 72, 2. Ps. 55, 6, Hino cor 1133 est. sedatum a tali com 
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- motione, ad stabilem tranquillitatem redaetum, et felicis rerum 
eventus fiducia obfirmatum. Ita clarissime Ps. 112, 7. 57, 8. 
qr Avvpm Attentam reddes, s. praebelis aurem. tuam, quum 
sit Conjug. Hiphil, Confirmas illos, quod attendere soles, 


18. 51 mnm DEUS Ad judicandum, judicio vindicandum, 
pupillum et attritum. ἢ usu forensi notat injuria ac ci jure 
auo cadentem et oppressum, ex loquendi formula N27 conterere 
aliquem in porta, i. e. judicio, Prov. 22, 22, Job. 5, 4. — 
"433 m2^5 752 Nec addat amplius, mon pergat sc. improbus 
ezagitare, exturbare, hominem debilem, miserum, e terra sua, 
e patria. ^52 connecte cum y'8717 72. , Voc. wizN nonnulli ad 
oppressorem referunt. [ta Alex. verbo Y intransitive pro Jactare . 
se sumto, dedit: ἵνα μὴ ngoad qj ἔτι μεγαλαυχεῖν ἀγϑρωπος ἐπὶ 
τῆς γῆς. Sed voculae N75; 732 cum verbo Y^? constructae, 
manifeste £ransitivam ejus vim desiderant; ΣΝ vero, quod tam 
ex etymo, quam ex linguae usu de£ilitatis notionem habet, multo 
aptius ad oppressos Hebraeos applicatur. Eadem transitiva ercu- 
tiendi, exagitandi notione yà» Job. 13, 25. occurrit. Ercuti 
vero graviore stylo dicuntur, qui violenter e loco, e sedibus suis, 
ejiciuntur, quomodo y'53 quatére, excutere, saepius usurpatur, 
veluti Jes. 33, 3. In eundem sengum ἢ. 1l. Syrus: πὸ addat ultra 
perdere homines o terra. 


Ps. 11. 


Quum poetae amici fugam smasissent, ne per insidias ab 
inimicis cireumveniretur; repudiat hoc consilium, suam in Jova 
fiduciam praedicans, quem speret hostium consilia et technas ever- 
surum. Innocentes bono animo esse debere, improbhia autem certam 
perniciem exspectandam esse. — Qua occasione hic Ps. a Davide, 
cui assignatur in iriscriptione, sit editus, prorsus incertum est. 
Adversus terrores eorum, qui solliciti de Davide, in periculis 
a Saule, fugam ei suaderent, factum esse Ps., sententia est interpp. 
longe plurimorum. Sed in tempore pressius finiendo dissentiunt. 
Non plane improbabifís videtur eorum sententia, qui de hujus Ps. 
tempore et occasione proferunt haec: Quum adhuc in aula Saulis 
versaretur Davides, ejus amici, observato regis in eum infesto 
animo, qui nondum tamen aperte in persequutionem exarserat, ne 
quid gravius accideret, id illi consilium dederunt, ut in montana 
loca Judaeae, unde oriundus erat, ad aliquod tempus secederet, 
donec regis animus mitigaretur: quod consilium non videtur tum 
probasse, quamquam postea id sequi coactus est. — [nter initin 
conjurationis Absalonicae, quum Davides moneretur ab amicis, ut 
relieta regia Sionica et urbe, fuga sibi consuleret, hnnc Ps. ab eo 
factum esse adversus formidolosas voces amicorum illorum, qui 
ei metuebant, quorum tamen consilium sequutus fuit; aliorum 
opinio est. Quodsi nullo inscriptionis, Davidi carmen tribuentis, 
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respectu habito, Psalmi argumentum eonsideramus, impios describi 
videmus, qui pios insectantur et perdere student, ut Psalmi plures 
alii de gentibus exteris, Jovam non curantibus, et Hebraeos, illum 
colentes, opprimentibus, queruntur. Possit igitur cum De Wettio 
hoe carmen iis accenseri, qui totius populi nomine divinum auxi- 
lim contr& hostes barbaros implorant. 


l. non n2 4d Jovam confugio, me recipio. Cf. ad 
Pi. 2, 12. Quum" igitur tanto protectore tutus sim, δ TN 
Xdrd quomodo dicitis, dicere audeatis, animae meae, i. e. mihi 
(ut Ps, 6, δ. 7, 3.). 5x p2^") 17-2 Fugite ad montem destrum 
w avis. Metaphora desumta est ab aviculis (^'!bX passer, avi- 
eilam in genere denotat), quae ad montes arbustis consitos se 
conferendo, ἃ persequentibus, vel aucupibus, vel avibus rapacibus, 
pospicere sibi assolent. Pluralis 3733 complectitur poetam ejusque 
scios. Sic Do montes vestri sunt ii, in quibus soletis latere, 
in quibus latebras vestras habetis. Ante "*35bX autem subaud. 5 
similitudinis, ut Jes. 21, 8. (et clamavit ut leo in speoula). Cf, 
Gen. 49, 9. 14. Pro 37:3 Masorethae in margine legendum prae- 
piunt *733 fuge, Imperat. feminin. ad "525 ferendum idem 
εἰ veteres interpp. exprimunt. 


2.3. Pergunt benevolentes Davidi: "ny — 2 Etenim ar- 
emn intendunt e aptant ad nervum sagittas suas. De 3 
nip vid. ad 7, 13. — “λ] ΠῚ" Ut jaculentur in caligine, ex 
imidiis obscurisque latebris im Aomines rectos corde, innocuos. 
Àrieulae similitudini subjecta est imago arcus et sagittarum, ut 
volantem avem, quia apprehendere manu nequeunt aucupes, jaculis 
&jeere moliuntur; ita poetae hostes, quum vi eum capere non 
pent, artibus et dolis circumveniebant, — 3. 151 nins *» 
Nam, s. si fundamenta destructa , collapsa, sunt; guid faciat 
probus? τ" τ fundamenta (a 15 ponere) plerique leges signi- 
lare censent, quia leges sunt quasi fundamenta, quibus super- 
ttructa nititur omnis hominum societas, ut iis convulsis evertantur 
ipae civitates. Videtur potius f'undamenta collapsa sunt prover- 
Malis loquutio esse, quà uti solebant, si quando respublica ad 
Gtremam desperationem pervenerit, ita ut omnia sint dissoluta, 
metaphora ab aedificiis sumta, quae dirutis fundamentis tota con- 
ddere necesse est. Alex. ὅτι ἃ χατηρτίσω καϑεῖλον, quoniam, 
pee perfecisti, destrurerunt. Videtur intelligere illud Jovae 

; quo Davidem regem Israelitarum constituerat, quod vcro 
ab impiis illis eversum sit. Etulit vero ille interp. nànz, fun- 
ἐκεῖ, 558 ΠῺ j^3X Justus quid faciat? q. d. justo quidnam 
Tdiggum est aliud, quam ut exulet, et saluti consulat fuga in 
Montana inaccessa? 

4.5. Respondet poeta, quum omnes humanae opes se de- 
Vituant, in Jova sibi spem esse positam , qui ut summus judex res 

um eurat, ἸΟῚΡ 5272 nym Jess ἐν palatio sanetilatio 


84 Ps. 11, 4 --- ἡ. 
&uae, ac. sedet, ἴ. e. in coelo, ut apparet altero hemistichio (coll. 
Hab. 2, 20.). δῶ bva2s2 ni Jovem quod attinet, in coelo 
est thronus ejus. Nominativus absol. pro Genitivo, aj "*232 
Oculi ejus respiciunt, nihil est, quod ille non videat. a3 —XRE 
Palpebrae ejus examinant , explorant filios hominum. Vb. quz 
proprie usurpatur de aurificibus, qui terendo et fricando ad coti- 
culam aurum argentumve explorant, an cum impuriore materia 
mixtum sit, vid. Prov. 17, 3. Η. 1. transfertur ad oculos omnia 
explorantes. Sensus: Joya secretissimas hominum conspirationes 
 perspaptas habet. — 5. jn» pux mm Jova justum erplorat, 
cognoscit penitus, et cognitum amat et protegit; metonymia cau- 
sae, ^11 yv impium vero eumque qui violentiam amat, qui 
malo delectatur, odit anima ejus. : 
6.7. tne txc3-2» nu Piuere faciet super impios 
carbones, s. ut alii vertunt, laqueos. Qui priorem significationem 
eligunt, iis D^ri5 idem est ac Dr;5 , sed alius formae; vel pluralis 
pro b*27]5, quae Jarchii est sententia minus probanda. Hanc in- 
terpretationem praeter alios commendavit LowrTH de sacra poesi 
Hebr. p. 94. ed. Lips. Intelligi ei videntur globi ignis, vel quas 
Bolidas vocat Plin. H. N. 2, 20.; vel simpliciter fulmina, coll. 
Ps. 18, 13. 14. Radix r35, inquit, quanquam interdum significat 
| illaqueare, saepius tamen notat sufflare, exsufflare, ignem nimi- 
rum. Cf. Ez. 21, 31. Prov. 29, 8. Ex hac notione rad. [15 de- 
ducit n5 pruna ezsufflata , et r^b Ex. 9, 8. favilla, quae flatu 
in ignem excitari possit. Contra laqueorum notionem defendit 
J. D. MicuaELis in. Notis ad Lowthum, monens, fulmina /a7ueos 
(quasi funes igneos) dici apud Arabes. Longi enim fulminum 
tractus, a coe:o ad terram pertinentes, eminus visi laqueos quo- 
dammodo referunt. Recte igitur illi Alex. et Syrus, licet magis 
ad verbum, quam ad suae linguae ingenium, voc. D^rib. laqueos 
vertisse videntur. m5 funis Michaeli contractum est ex nnb. 
Vertit igitur: longos fulminum tractus super impios depluet. 
nie$ty ΠΗ Et ventus ardorum. Ventus Zilgaphot pestilens 
Eurus est, Orientalibus notissimus, qui Julio et Augusto mensibus 
nonnunquam per octavam horae partem spirans, obvia quaevis 
necat. Samum illum vocant Arabes, finguntque eorum poetae, ve^ 
nenatum hunc ventum impios in suppliciorum aeternorum loco pro 
aura vitali hausturos. Syrus centum plagae vertit. Dot n3 
Pars calicis eorum, metaphora a more veteri mutata, quo pater- 
familias domesticis auis suam cuique potus portionem in calicem, 
infundere solebat. n: licet in statu regiminis positum, tamen vo-- 
cali Kamez est instructum , quia defective pro nà22 scriptum est, 
unde Kamez manet non mutatum, quale impurum Vocatur, ut im 
302 scriptura, "ND residuum, nxj finis; cf. GEsENn Lehrg. 
p. '5U9. — 7. In posteriori Vs. hemistichio, 32^25 TS "155, din- 
Wentiüut, ad quem suffixum ἸΏ pertineat. Quum illud apud poetas 
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pro suff. plurali r1 soleat usurpari; haud pauei ad pios referunt, 
atque ἼΩΝ de Jova intelligunt, h. s.: facies eorum, pietatis stu- 
dentium , adspicient Jovam, qui reotus est, s. quod rectus sit et 
aequus. Alii ad £pios referunt, atque *r2* ob accentum (Rebhia 
gereschatum) ἃ vocc. sqq. separant; unde haec prodit interpretatio: 
wm Justus est Dominus, .justitias amat; videbunt id facies 
eerun. Verum. quum ^12? nusquam de Jova dicatur, sed semper 
de homine recto et probo; sunt, qui malint repetito 272N ad TD 
ia Áccus. capiendum, verba ita capere: rectum, 8. collective, 
retos, probos amat, videbunt id fucies eorum, experientur id, 
ipo eos àb hostibus vindicante, Sensus tamen magis concinnus 
eit, si 33 pro Plurali majestatico capiamus (cf. GrsENII Lehrg. 
^. 216., ad Jovam referendo, hoc modo: proóus, i. e. collective, 
probi faciem ejus adspicient, Jovam propitium sibi habebunt; 
Don àvertet vultum suum ab iis, quod est iracundi; cf, Job. 33, 
20. Ps. 89, 16. 140, 14, 


Ps. 12. 


Opem Jovae implorat poeta, questus de moribus sui seculi, 
ia quo omnia plena aint fraudibus et simulatione, et nulla in ho- 
minibus reliqua probitas aut fides; optatque, ut Jova assentatrices 
tt superbe sese efferentes linguas exscindat. Postea Jovam ipsum 
indueit loquentem opemque pollicentem. — Communes totius po- 
Mi querelae et preces contra hostes impios, qui Jovae cultores 
— et calumniis opprimere atuderent, hoc Ps. contineri vi- 
entur. 


2. πο Salva, salutem et auxilium praesta. *4*571 23775 
"m deficit probus. Recte Chaldaeus collective: consumti sunt 
pi «zn vir probus, qui Deo et hominibus operam et officium 
Mebare studet. 121 192 7^3 Nam evanuerunt fideles ex homi- 
5ilus, nusquam tuta est fides, Verbum anab Aey. cob Alex. im- 
tiauendi notione accepit, posuit enim ὠλιγοϑησην. | Omnino 
tjutdem significationis est cum ODN desiit, defecit. Ilinc pro obN 
C23 1 Sam. 17, 1... loci nomine, quod finis caedium significat, 
itloco parallelo 1 Chr. 11, 13. nv27 o5, quod idem valet, po- 
ütw. Ὡς et veritaleg s. fidelitates , et veraces s. fideles 
Ptet significare; sed prius membrum, ubi est adicctivum , po» 
"uat, ut hic adjective sumatur, 


4—05. ΠΡ — NT2 Fanum loquuntur unusquisque cum 
Meo suo, nulla nune dictis fides, dum quisque aliud sentit ao 
loquitur, n^ptn nb Labiwm glabrarwm, 8. blandarum, subaudi 
now loguutionum. "Sensus: verbis utuntur ad alios speciosis et 
Mandis, sed ficta sunt et subdola omnia, 3.5.1" 3:1 352 Cum 
corde et corde loquuntur, i. e. duplici corde.  Diversitas vel du- 
Plititas repetitione vocis denotari solet, ut Deut. 25, 13. 14. Sie 
Ihr. 12, 33. non corde et corde, expouitur Vs. 38. integro 
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corde. — 4. ὩΣ — ny» Exscindat Jova PRA labia blan- 
dorum eloquiorum " (Vs. 3.), exstirpet oris subdoli blandiloquen- 
tiam. ^31 ΤῊ Ὁ Linguam eloquentem magnas, sc. res, i. e. nil 
nisi alta crepantem de magnis viribus, opibus etc. Cf. Ps. 31, 19. 
— 9$. ""z3; — "UN. Qui dicunt: propter linguam nostram ro- . 
busti erimus, s. praevalebimus , eloquentia nostra facile persua- 
debimus, quidquid voluerimus. 121 ἸΏΒ Labia mostra nobis- 
cum 8unt, nos adjuvant, quis nobis dominus? Lingua Bostra 
omnia eflicere possumus. Tam invictis igitur armis muniti, quid - 
nobis timendum est? 


6. Jovam facit loquentem et salutem promittentem. "7773 
bw» Propter vastationem afflictorum, commotus eorum calami- 
tate, quam video. Ws Propter gemitum 8. ejulatum , ut sc. 
opem eis feram; ac si dicat: adhuc sum visus connivere, nune 
tandem surgam. 5*5 pe» »U»2 now Ponam in salute, in tuto 
constituam, in quem sufflat (subaudito ΩΝ)» sc. in quem sufflans 
8. impius sufilat. Impersonalis est loquendi modus, qualis frequens 
est in Genesi, e. g. 25,26. 27,36. De verbo 7135 vid. ad 10,5. 5v 
propr. locus amplus, spatiosus, pro securitate. Cf. ad 4, 2. Alex. 
interp. 35 rnb? reddit: παῤῥησιάσομαν ἐν αὐτῷ, libere defendam, 
aperte tuebor, illi patrocinabor. Vulgatus: ponam in salutari, 
Jiducialiter agam in eo. Alex. non legit r^^, sed »^b*N, prima 
persona. Quod ipsum recentt. quibusdam placet, quod Alexandrinus 
Ps. 94, 1., ubi »^b*53 legitur, eodem illo παῤῥησιάζεσϑαν utitur. 
Accedit Syrus: et faciaía salutem manifeste, quomodo ΟἿΣ et 
Ps. 80, 2. 94, 1. interpretatus 'est. 


7. Verba promissaque Jovae, nim ni9nN, quae superius 
posuit, auxilium , patrocinium afflictorum promittentia, ejusmodi 
esse dicit, ut omnino factis ipsis exhibenda sint; nihil enim habent 
falsitatis, tanquam impurioris materiae admixtum, sunt niYoN 
n'"o eloquia. munda, h. e. vera, atque ab omni mendacii sorte 
&c scoriis pura, suntque veluti 53? Ho» argentum eliquatum, 
8. depurgatum ; ΠΣ enim est metallicorum, scorias igne separan- 
tium, ut patet ex Ps. 66, 10. Jes. 48, 10. Jer. 6, 29. In verbis 
YONS ΕΣ exponendis difficultatem creat 9532, ὁ ἅπ. Àcy. Litera 
3 est praefixum nomini 2^22, quod haud pauci, Chaldaeum se- 
quuti, catinum terrae, i. e. terreum, significari putant. Quae 
tamen catini significatio perquam incerta est, atque etymologicis 
tantummodo conjecturis nititur. Verisimillimum est, 5^5» s. offí- 
cinam, s. operationem significare, ab 52» facere, operare (unde 
noy opus), ut verba nostra sie vertantur: argentum purgatum 
in officina, s. operatione, quod ad terram attinet, s. ratione 
terrae, partium terrearum, i. e. argentum sordibus terreis defaeca- 
tum. De illa praefixi 5 vi jam supra ad 7, 6. monuimus. Vett. 
jnterpp. sententiae summam tantummodo expresserunt. Alex. δό- 
xiuoy τῇ yj. Vulg. probatum terrae. Hieron. in suo versione : 


- 
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uparatum a terfa. Aquila: χωροῦν τῇ yg. secedens a terra, 
insu eodem. Sensus: argentum selectum quod probatum est in. 
rra, ONn93D piv Percolatum, defaecatum septuplum, i. e. 
multoties, nam septenarius numerus pre magno usurpari solet. 
" Lev. 26, 24. Percutiam vos septies. Cf. Gen. 4, 15. Prov. 
4, 16. | 

8. δα mim-7nnN Tu, Jova, servabis sive eos (inopes, 
ἦγε eg, promissa (ut suff. ad eloquentia divina referatur cum 
Aben-Esra), factis comprobabis, vera esse, et ab omni falsitate 
mota 3i?xn Servabis eum, h. e. unumquemque eorum, 608; 
wnen enim vel pron. Sing. cum alio Plurali junctum, distributive 
explicandum est. Verborum DbisL ay "19517 18 sensus potest esse 
dplex. 1) Aut enim sic mccipiendum est: serves eum αὖ hac 
gatratione, i. e. ab bujus nostri seculi perversis hominibus, qui 
inpes ac innocentes aflligunt; aut 2) durationem tantummodo 
tenporis significat: ab hoc seculo usque in aeternum nos tuearis. 

9. potnm tiv mao [e circuitu impii ambulant. Recte 
Kinchi: Quoniam improbi homines circum pios ebambulant, ut, 
ew injuria affieiant, ideo necesse est, hos ab illis serves. Ὠ 
Cw ὍΣΣ ni?: Secundum elevari se, cum sese elevant illi, impii, 
τας est hominibus ceteris, jacent ceteri homines, in quos illi 
ἴδετε grassantur. Cum ad dominatum et imperium evehuntur ho- 
mines nihili, boni opprimuntur. Cf. Prov. 29, 2. cum dominatur 
improius, suspirat populus; Vs. 16. cum praevalent. improbi, 
paecalent. peccata. — Sensus tamen non minus aptus prodibit, si 
"m GEesENIO in Lez. ni»* fremoris notione capias, coll. arab. 
Mi a bir commovit, tremore affecit, quomodo verbum 52] 
εἰ Je. 64, 1. capiendum fuerit. 

P s. 13. 

Davides, aut si quis alius, qui hoe Ps. loquens inducitur, 
maguis quibusdam aerumnis conflictatus, ac veluti circumventus 
üpentibus periculis, ad Jovam cum extraordinaria aliqua animi 
Vhementia recurrit, ejus auxilium imploraturus; quod sub finem 
trtissime se sperare disortis verbis testificatur. — Ad exilia Da- 
"Wis, quae sub Saule pertulit, quidam hoc carmen referunt, vel 
tiam Absalonicis Pss. aggregant. Quae tamen conjecturae, quum 
illo argumento certo, in carmine obvio, nitantur; nos quidem 
nli dubitamus cum DE Wrrrio nostrum facere quod Jarchi tra- 
didit, contineri hoc Ps. communes totius populi oppressi preces. 
Videtur autem huic et Pss. pluribus aliis similis argumenti Davidis 
Imnen praepositum, qued rex ille, multis ipse aerumnis et periculis 
eanſlietatus, talis eogitaretur, qui totius populi sui personam Come 
Bode sustineret. 

2.3. nx3 — *» Usquequo, Jova, oblivisceris mei prorsus? 
Grm mei abjicies, differes auxilium , ac talem te mihi exhibebis, - 
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ac si mei prorsus esses oblitus? 121 r8 71» Quousque abscondes 
faciem tuam a me, h. e. non me dignaberis adspectu, quasi iratus 
esses. — 3. Quamdiu ponam consilia in anima mea? quousque 
anxius et dubius rerum agendarum apud me consilia quaeram, ut 
rationem inveniam, qua a tot periculis liberer? et dolorem in 
corde meo toto die? quamdiu exaltabitur hostis super me? i. e. 
mihi et fortunis meis dominabitur? D^ h. 1. totum et quemlibet 
diem, i. e. perpetuo significat. 


4—0. ΠΏΣ Hespice, q. d. tu, qui hactenus visus es 
vultum a me avertisse, nunc tempus est, ut nd me oculos et aures 
mdvertas. "2^ ΠΝ Jüumina me respiciendo oculos se08, tot 
miserijs veluti tenebris obcaecatos; ef. Thren. 9, 17. In rebus 
prosperis et ad voluntatem fluentibus," omnia apparent lucida ac 
splendida magis. 157 ΤΣ 735 Ne dormiam dormitionem s. 
somnum moríis. Ante n'*2i5? subaud. ny), ut recte observat 
Aben-Esra, siquidem nomina in vi seu virtute verborum, h. e. 
nomina verbalia in ipsis verbis includuntur. Sensus: tenebras 
dispelle tribulationum menrum, quae me prope enecant, ne eis 
succumbam. — 5. Ne dicat hostis meus: praevalui ei; neque 
inimici mei erultent, ubi motus fuero. Sensus: ne hostis me 
cadente glorietur, et se vicisse gaudcat; ne si praeceps in pericu- 
]um ac discrimen vitae ruero, inimici mei laetentur. **53:2* pro 
15. ὭΣΘ᾽, ut Neh. 9, 28. pst"? pro *PZN spiri" clamarunt 
ad te. Vb. ὯΔ moveri , vacillari, saepe in Pss. usurpari solet, 
cum ín discrimen aliquod et periculum maximum quispiam addu- 
citur; metaphora ab iis sumta, qui in praerupto et lubrico loco 
versantur, ut, si ab angusta semita vel tantillum pes excesserit, 
praecipiter ruant. — ὁ. 53* — *2w? Ego vero in misericordia, 
bonitate, tua fiduciam pono, spero; q. d. ita, obsecro, mecum age, 
ut precatus sum, nam ego spero in te, 12? ^z5 Ersultabit cor 
mpgum in salyte tua (i. e. quum salutem mihi attuleris); cantabo 
 Jovae, quod mihi retribuit, pro fiducia in eg posita, quod opem 
mihi tulit. Loquitur, quasi jam beneficio sperato potiretur, et ex: 
malo emersisset, et certus omnino, non defuturum Jovam. Vel 
sensus est: tunc, cum mihi Jova opem tulerit, laudes ejus canam, 
quod benefjcia in me contulit. 


Ps. 14. cum 53. 


. Queritur, omnia plena esse impiis et contemtoribus Dei, qui 
potentia ad tenuiorum perniciem abutantur, quorum ingenium 
pluribus describit, ita tamen, ut in eos invehatur, et divinam ul- 
tíonem praedicat, piis contra salutem precetur ac polliceatur. — 
Epigraphe ad Davidem auctorem hunc Ps. refert. Verum quo minus 
ad Davidicam actatem eum referamus, omnino vetant, quae Vs, 7. 
leguntur preces, velit Jova suum populum in patrias sedes redu- 
rere, quae manifeste exilii tempora arguunt, quibus Hebraeus po- 
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pulus ἃ barbaris hostibus, Jovae contemtoribus, misere oppressus 
erat, de quorum crudelitate Vs. 4. queritur. Ad exilium Babylo- 
Bicum carmen nostrum et plerique ex llebraeis interpp. referunt. 
— Quum hoc carmen in hac ipsa poematum sylloge hic illic mu- 
tatum recurrat (Ps. 53.); duplex exorta est quaestio, wna,.de 
eus hujus repetitionis, alera, utrum illorum genuinum sit, aut 
pus editum. — Quae res certo definiri haud potest. Ut aliorum 
eonjecturas hic omittamus, non prorsus repudianda est EICHHORNII 
(Einl, in. d. A4. T. P. IM. p. 425.) sententia, qui hanc ejusdem Ps. 
repetitam descriptionem repetit inde, quod nostrum Psalmorum 
Yolumen post rempublicam Cyri beneficio restitutam ex pluribus 
minoribus carminum antiquorum syntagmatibus sit congestum. 
Quo in labore fieri potuisse, ut collector, immemor, carmen in 
iylloge sua jam extare, illud repeteret. Eum vero errorem potuisse 
€ facilius admitti, quum brevis esset l's., atque eo loco, ubi pri- 
mum legitur satis remotus. Ego tamen hanc ejusdem Ps. repeti- 
tionem non per incuriam, sed consilio potius a novissimis col- 
letoribus factam esse suspicor, quod quum utriusque exempli 
liserepantias non putarent contemnendas, hanc fidem et diligentiam 
letoribus praestari vellent, ut utrumque repraesentarent. Ád illud 
tempus, quo Sanacheribus, Assyriorum rex, Judaeam bello infe- 
itaret atque Hierosolymis etiam. minitaretur, hocce carmen Theo- 
doretus retulit. Verum huic sententiae Vs, 7., qui captivitatem 
liraelis memorat, repugnat; quum Sanacheribus etiamsi quasdam 
Julae urbes cepisset, tamen Istaelem non in servitutem redegerit, 
tt extra patriam abduxerit. 


Ceterum cf. δὰ ἢ. Ps. ReppiNctt Observatt. philologg. critt. 
de Psabnis bis editis, Franequ. 1795. Ut vero utriusque hujus 
Ps. editionis discrepantiae uno quasi obtutu conspici possint, ipsum 
Grminis textum, varietatibus Psalini 53. in uncinis adjuuctis an- 
Botationi praemittere commode visum est. 
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1.2. bW-N — ἼΩΝ Dicit nequam homo in corde suo: 
non est Deus. Cf. ad 10, 47 coll. Vs. 13. 522 fere vertunt stultus 
8. insipiens. Sic Deut. 32, 6. sapienti opponitur populus 33 
stultus, nec sapiens. Verum non quamlibet stultitiam, sed quae 
cum scelere sit conjuncta, hoc nomine significari, ostendit bujus 
vocis usus. Sic vitium oblatum Dinae Gen. 34, 2 ., stuprum vir- 
ginis Deut. 22, 21., sacrilegiwn Jos. 7, 15. ΤῚΣ 2 dicitur.. Cf. 
J Sam. 25, 25. et Jes. 32, 6. Nebulo (533) impia proloquitur, et 
animo mala machinatur, ad stabiliendam profanitatem, et ad 
errures de Deo disseminandos, ad praeripiendum esurienti cibum, 
et ad privandum potu aitientem. Potissimum de alienigenis, qui 
Jovam non colunt, 533 usurpari, liquet e Ps. 74, 18. 22. Deut. 
32,21. Et in libris apoeryphis , veluti Sap. l, 3. 3, 2. 5, 20. 
idolorum cultores ἄφρονες, παράφρονες». μωροὶ vocantur. immim 
Corrumpunt, depravare solent, subaudi D2713 viam suam, ex Gen. 
6, 12.; nisi cum ri5^5» conjungere malis, ut Zeph. 3, 7. corrupe- 
runt omnes actiones suas, male e£ perverse egerunt. —* ἼΣΩΣ 
Abominandum reddunt opus, abominanda facimora perpetrare 50- 
lent. Verbo 32*»557 Syrus atque Alex. * praemittunt, quod et 
altera editio exhibet. Sed concisior oratio videtur ? omisso; neo 
Ps. 53. legitur in 20 codd. Kennicott. Pro ;15*55» in editione altera 
53» iniquitas positum est; quod utrum consulto factum sit, an 
librarii errore, hodie vix dici poterit. Aptius videtur ΠΣ», quum 
dictioni 2M. 1i»nn ,ravroAoyía parum elegahs insit. Sub finem 
Vs. Alex. οὐκ ἐσεὶν ἕως ἑνὸς addit, quod quamvis Vulgat. etiam, 
exprimat, tamen per incuriam ex Vs 3. huc translatum esse, cogno- 
scitur ex eo, quod nec in Versionibus vett., nec in codd. mss. 
reperitur. — 2. Fingit Deum e summis coclis in homines despi- 
cientem, ct speculantem eorum vitam, ut videret, num quis recta 
intelligentia valeret, et ipsius esset sollicitus, hoe enim significat 
dictio Dv7;2x 7nN Ὁ.) qua in genere pietas totius animi erga 
Deum, et ingenuum, quo ille recte colatur, studium exprimitur. 
Cf. 2Chr. 22, 9. (ubi de Josaphato dicitur 7523 537^-nxX 933 
83.) Hos. 10, 12. Am. 5,6. 2Chr. 14,3. 6. ἃ. ^ ' ΠΤ 


3. "5 δὴ Numquid omnes deflexit? sc. a via sua. Quidam 
^? conferunt cum Chald. 30 foetuit, ut congruat cum 3HzN2, 
quod sequitur. |n editione altera ponitur affirmative 197153. 

, 
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Yb. 330 quoque, ut ^30 retrocedendi atque abalienandi notionem 
habet. arnzN2 T3 Usa, i. e. ad unum omnes, corrupti sunt. 
Alex. ἠχρδιαησαν, inutiles facti sunt, reddidit; ad sensum non 
male; ἀχρεῖος enim vocatur homo nequam, qui net sibi nee aliis 
wilis est, ut possis vertere: nequam facti sunt. 2530 rp» vw 
T7Di 1 Non est, qui faciat bonum, non est vel unus. Quae 
Yerba quum de generis humani universi perversitate agere videan- 
tur (ad quam etiam Paulus Rom. 3, 10— 12. cum aliis quibusdam 
«x tribus hisce Vss. prioribus refert), interpp. laborarunt, quomodo 
concilianda sint cum Vs. 4., ubi populi Dei mentio fit, quem hoc 
genus'G)so»y absumat. Probabile est, gettes exteras significari, 
que [sraeliticum populum opprimerent, quum vocc. $72» Vs. 4., 
p3x ὙΠ Vs. 5. et Duy? Vs. 7., cui genus ἄϑεον opponitur, 
manifeste populus Israel. indicetur. Ceterum patet, hyperbolen 
ia his esse agnoscendam, ut hoc velit: tam longe lateque grassa- 
tam sceleris hujus contagem , ut vix unus, aut nec unus etiam ab 
& purus reperiatur, ut si Deus ipse omnituenti oculo despexerit, 
diquisierit, vix unum aliquem, aut ne hunc quidem inventurus sit, 
pstte ista iinrcunem et integrum. Cf. Jerem. 5, 1. — De addita- 
mento, quod huic Versui adsutum ex Rom. 3, 15 — 18. legitur in 
codice Vaticano Alexandrinae interpretationis et inde in Arabica 
translatione, nec non in unico codice hebraeo a Kennicotto memo- 
nto, vid. Scholia uberiora. 


4. f czsb 752 910 NI0 Nonne sciunt omnes facinorosif 

id quod alii subaudiunt, Deum esse; alii, me esse judicem. Sim- 
Midissimum mihi videtur, verbum 510 poenas luendi significa- 
tione accipere (propr. experientià intelligere, sentire), qua Jud. 
9,16, Job. 21, 19. Jes. 9, 8. Hos. 9, 7. usurpatur, ex simili, qui 
apud Arabes obtinet, loquendi usu, quo hebraico »** synonymum 
t2 novit, scivit, non in Corano tantummodo (Sur. 40, 72. 26, 
48. 49.), verum apud alios quoque scriptores, poenas luendi no- 
"tone adhibetur. 5) Alex. in Fut. γνώσονται expressit, quasi 
177 enunciasset, quod ipsum in Codd. quibusdam reperitur. Vo- 
59 ante *5»5 Ps. 53. in hodiernis codi. longe plerisque omissa 

σὲ lanitatis notio in voc. 31N h. 1. quoque ad omnis generis 
*quiliam translata est, Verba Dr» 13-2N v2» ^z53R ad verbum: 
tmedentes populum. meum. comederunt "panem , Aben-Esra et 
Kimchi bene explicant: [nonne poenas luent? quod ἀπὸ τοῦ κοινοῦ 
reyetendum] qui populum meum comedunt, sicut devorant panem? 
q.d. perinde ac si in cibum illis essent. 59. similitudinis baud raro 
αἰ, notum. 3N*jo 537 Jovam non invocant, i. e. eum non 
reputant; nullam prorsus Dei curam habent, nihil ab ipso ex- 
$*ctant, nihil petunt. 
5. πὸ 115 Tuno trepidabunt pavore. "Particula DU 

Xon selum in deaignando loco, sed etiam de tempore usitata est, 


ut Ps. 4, 6. Prov. 8, 27. Hos. 2, 17. tum, deinde, aliquando. Ita 
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h. I., ut totius Vs. interpretatio ita sit instituenda: fumo trepida- 
bunt pavore, quando Deus in piorum genie erit, tunc, cum Deum 
adesse piis viderint, se vero ope et auxilio destitutos, tremore 
corripientur. [3x "Y"3 Dow Deus erit iu gente pia, s. inter 
gentem piam, i. e. aderit" eis et auxilium eis praestabit. Alex. éxez 
ἐδειλίασαν φόβῳ, ov οὐκ ἣν φόβος. quod manifeste respondet 
editioni alteri Ps. 53., ubi legitur: illic trepidabunt timore, ubi 
nullus timor, ubi nil erat timendum, subito terrore correpti. Cf. 
Prov. 28, 1. Ceterum haec Psalmi 53. varietas haud obscure prodit 
serioris manus emendationem , quae concisam Ps. 14. phrasin plu- 
ribus vocabulis clariorem reddere studuit; nisi forsan singulus ille 
veteris carminis Vs. seriori aetati ita sit accommodatus, ut ea 
mutatio ad res aut facta nobis ignota respiciat. Qua quidem con- 
jectura magis adhuc eonfirmor hemistichii posterioris discrepantia 
multo insigniori, quum Ps. 53. haec legantur: "1b Dvj12N8 7^2 
zin nvox» etenim Deus dispergit, s. dispergere solet ossa obsi- 
dentium ἐδ, i. e. omne robur hostium imminuit, dissipat, evani- 
dumque .reddit. "15 usurpatur de dispersione s. dissipatione, 
veluti opium Jer. 50, 12., hostium Ps. 89, 11. 112, 9., Fugitivo- 
rum, aut in captivitatem hinc inde abductorum Joel. 4, 3. ossium 
Ps. 141, 7. Atque sic et h.l. ossa. hostium dicantur dissipanda, 
vel metaphorice, ut robur omne hostium, quod alias per 088a solet 
indicari (Ps. 6, 3. 32, 3. 38, 4.), a Deo frangatur atque debili- 
tetur; vel proprie, quatenus hostium cadavera prostrata, atque 
a feris volucribusque absumta in loco proelii commissi, dilaniata 
ac discerpta jacent undique (cf. Ez. 39, 15). 32* Obsidentis te, 
h. e. uniuscujusque hostium, castra adversus te ponentium.  Sin- 
gularis 772301 castra, ponens, distributive accipiendus est, quum 
Vs. anteced. hostes in Plur. essent commemorati. Ceterum quod 
affixum attinet, notandum est, 1) per apostrophen sermonem con- 
verti ad pios Jovae cultores; et 2) resolvendum esse in hunc mo- 
dum: *pDz5 nn castra ponentis contra te, Praeterea et haec 
putctorum anomalia accedit, quod pro 21r vocali suffixi ad lite- 
ram praeced. revocato, positum sit jan aeque ut loco jn8 tecum, 
jn pausa ponitur ἸΏΝ. Alex. sic vertit: ὁ ϑεὸς διεσκόρπισεν 
ὀστῶ ἀνθρωπαρέσκων; quod Vulgat. sequitur: ossa eorum, qus 
hominibus placent; cum quibus et Syrus convenit, licet is aliter 
dispungat: quia Deus dispergit ossa eorum, quoniam ii, qui 
placent hominibus, pudefacti sunt. Hi interpp. 22 non deriva- 
runt a iT, sed a 111 gratiosum esse, ita ut Ἵ füale sit affixum 
2. pers., q. d. gratificantium tibi. 


6. 7. wvo"3n s» nx» Consilium egeni, s. afflicti, quo 
à Jova auxilium exspectat, fiduciam, quod in Deo ponit, vt ex 
hemistichio altero apparet, pucefacere soletis , sannis ac illusio— 
nibus deridetis, ita ut pudorem ipsi incutere, et consilium hoe ejus 
ridieulum reddere annitamini quam maxime, 37oms nim Quod 
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Jova perfugium ejus, quod Jovam sibi protectorem elegit. Alii 
*5 vertunt: sed, ut profano impiorum risui gratiosum piorum, quo 
semper apud Jehovam fruuntur, praesidium oppositum sit. [n 
Ps. 53. hic Vs. sic legitur: DON DN -*2 nnio'2n pudore 
efficies , s. deludes eos, subaudi: tu, piorum gens, ab impiorum 
turba antea oppressa et vexata (Vs. 5.), nam Deus eos reproba- 
vei. — 7. ΘΝ ΟῚ — v3 Quis dabit, utinam aliquis praestaret 
(solent enim. Hebraei ita Optativum exprimere, cf. not. ad Deut. 
5,26.), e Sione, ubi Jovae sedes erat, salutem Israelis, i. c. 
utinam Jova populo Isr. opem et auxilium praestaret. Pro ny3Uc^ 
legitur in Ps. 53. in Plur. n5»1*, sensu eodem manente. ^3 2303 
In reducendo, quando reduxerit Jova captivitatem populi sui, 
i.e. populum suum captivum, abstracto posito pro concreto, erul- 
tabit Jacob, laetabitur Israel. 


Ps. 165. 


Docetur, qui sint veri Jovae cultores, et ejus favorem ac 
tutelam sibi promittere possint. Interpp. fere statuunt, Psalmum 
factum esse, cum arcam in tabernaculum Sionium introduxit David 
(2Sam. 6, 12. 1 Chr. 16, 1.), et ut ante, regnum, in arce ibi, ita 
tum sacerdotium, ad Moriam constituit, ut hac occasione populum 
hoe Ps. ad verum Jovae cultum veraeque pietatis ac justitiae stu- 
dium adhortari voluisse videatur. Sunt quoque, qui proceribus 
imprimis et magistratibus, vel etiam sacerdotibus atque cultus sacri 
ministris vitae morumque exemplar hocce carmine propositum esse 
putent. Sed est ejus, aeque ac Psalmi primi, argumentum gene- 
rle prorsus, nec, facit ad ejus intelligentiam, si Sere alicui 
hominum ordini applicamus. 


1.2. “Ἐπ ánN2 wq "3 Quis commorabitur, i. e. quis dignus 
e&t, ut commoretur, in tabernaculo luo, in loco sancto, ubi Jovae 
eultus, Davidis tempore , celebrabatur, in tentorio Mosaico, sive 
ad arcam foederis, eui Davides tentorium tetenderat, templo non- 
dum exstructo (vid. 1 Chr. 15, 1.). wj On ]22^ 72 Quis 
lebitabit in monte sanctitatis tuae, in monte tuo sancto. [ntel- 
ligitur vel mons Sion, arcae sacrae, Davidis tempore, domicilium, 
vel Moria mons, templo exstruendo destinatus. — 2. lnducitur 
lora respondeus, et declarans, quem secum habitare sinat: ΠΟΤ 
Un Amóulans integer, vitae scelerisque purus. Dv2r omne quod 
perfectum est, convenit cum lat. integer. Si b^3n adjective 
accipiatur, positum est pro bY2n 37372 (Ps. 101, 6.); si vero 
tubstantive, pro DYonz, ut Ps. 84, 12." coll. Jos. 34, 14. Jud. 19, 
16.19. Notissimum vero, Praep. 3 saepe omitti, a adeoque Substant. 
Bude positum, adverbiascere. px Srb3 Et fuciens rectitudinem, 
qui omnia, quae agit, recte beneque agit. 52322 nzN "373 Et qui 
lquitur veritatem in corde suo, i. e. verba, quàe conveniant cum 
animi sui sententia, qui non loquitur ut bilingues isti Ps. 12, 3. 
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3. pum 53" N5 Non obtrectat super lingua sua, no- 
minis famam aliorum "non laedit, nec lingua sua insidias struit 
ullas, vel falsa. affingendo, vel vera prodendo aut exaggerando 
ultra veritatem , alium in sensum detorquendo. 73* in Cal h. 1. 
tantummodo ——— in Piel significat explorare "urbem aut re- 
gionem, ut Gen. 42, 30. Jos. 6, 23. (a 534 pes, quod exploratores 
circumeundo 'atque ambulando quaerere solent), hine traducere 
aliquem (2Sam. 19, 27.). Convenit itaque sono et sensu cum 
5*5, quod apud Hebraeos negotiatorem, apud Chaldaeos ob- 
treciatorem , calumniatorem significat. 0 τὸν Super lingua 
δια. i. e. verbis, quae linguae suae quasi insident,. aut super eam 
veniunt, quemadmodum loquela super os esse dicitur infra 50, 16., 
cf. Cohel. 5, 1. n»4 any» nt»-N5 Nom fecit, non facere, 
inferre solet, prorimo, 8. socio suo malum, Per P» socium, 
proximum , non tantum familiares intelligit, sed omnes omnino 
homines, inter quos communis societas debet esse. ΣΡ et in sq. 
inciso, a conveniunt cum lat. alter. Cf. Ex. 20, 16. Lev. 25, 
17. — 335p τ 25 ΝῸΣ τ ΝᾺ non Et opprobrium, ignominiam, 
ton elevat super prorimum suum, i. e. nil facit, quo alius probro 
afficiatur, nop in causa esse solet, ut propinquus despiciatur ab 
aliis, sed famam ejus semper — custodire annititur. ΠΡΟΣ 
notat vel dictum vel factum, quo alicujus famae vel existimationi 
detrahitur et nocetur. Ni27N» qui non elevat, i.e. non pro- 
ducit, ut Ex. 23, 1. πὸ proferas, s. spargas rumorem falsum. 
Cf. Ex. 20, 7. Ez. 36, 15. 


4. OoN2 v3 nj23 Contemtus est in oculis ejus repro- 
batus, reprobus, h. e. qui 'ob scelera sua despicabilis factus, atque 
contemni meretur, s. qui a Jova propter malitiam repudiatur (cf. 
Jer. 6, 28. 30.). 522? mm Ὁ τ δ qui vero Jovam colunt, 
608 honorabit, i i. e. magni facere, atque in pretio habere solet. In 
explicandis verbis 5v2* wN5] »"175 9.210} difficultatem creat dictio 
57152, quam haud pauci yertunt: socio. Praeivit Alex. ὃ ὀμνύων 
τῷ πλησίον αὐτοῦ κοὶ οὐκ ἀϑετῶν, quod sic Vulgatus : qui Jurat 
proximo suo et non decipit. Syrus quoque: Jurat socio suo nec 
mentitur. Verum huic interpretationi obstat primo, quod socius 
ubique 5^) s. 77» ; nusquam 5 dicitur; deinde, quod ex hebr. lo- 
quendi usu ponendum fuisset sive —* (Va. 3.), s. 5»*5, s. ^». 
»74;5 nutem reliquis omnibus, quibus occurrit locis, manifeste est 
Infin. Hiphil, a »1* smalefacere. Vid. Gen. 31, 7. Lev. 5, 4. Jer. 
4,22. 25, 29. Zach. 8, 14. Jam vero »m5 h.l. scriptum esse 
videtur pro frequentiori 5^, ut sensus sit: et malo, improbo 
quoque si Juraverit, promissum servat. Simili plane modo derið 
popwlo pro D»» legitur 2Chr. bd .. et plura alia exempla ser- 
vati 71 articuli post praefixa 3, 2, » collegit GEesENIUs in Lehrg. 
p. 198. — ΩΝ W51 Neque wiutat, i. e. constans est in servandis 
promissis. 
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6. Wó»23 103 - δὲ 1bO2 Qui argentum suum mom dat, non 
exponit ad foenus. Usuram a populari exigere, lege prohibuit 
Moses, Ex. 22, 24. Lev. 25, 36. coll. Deut. 22, 19. 20. Ez. 18, 
8.13. Foenus autem a snordendo 553 dicitur, quod tecte hominem 
mordet, rodit et conficit res usuraria; sive.quod ad usuram 
dans eo pacto dat, ut aliquid de bonis ejus, cui dat, tanquam 
morsu auferat. np» N» ^jpi-75» "rv? Munus adversus inno- 
centem nullum accipit, i. e. non sinit se pecunia aut mercede 
corrumpi, si judex sedeat, ut innocentem condemnet. Cf. Ex. 23, 6. 
Deut. 16, 19. Subjungitur epiphonema et conclusio .carminis: 
án ri» Qui facit haec, his rebus qui studuerit, non movebitur 
ππημαπε, i. e. dignus est, qui semper tecum diversetur, atque in. 
domo tibi sacrata commovetur. Sive: non labetur, non praeceps 
rut, sed stabit, Deo eum adjuvante et continente. 


Ps. 16. 


Davides in extremo discrimine ac dimicatione fortunae et 
vitae ardentes ad Jovam preces fundit, velit ipsum conservare, 
periculumque ab ipsius capite propulsare; quibus consolationem - 
miscet, ἃ fiducia, quam in Jova ponat, petitam, prolixe testatus 
de eo, quod solum eum verum Deum colat, ipsumque et verum 
cutum ejus summum bonum esse statuat; tum ab omni falsorum 
deorum cultu se abhorrere profitetur, sibique gratulatur, quod 
Jovae beneficio e populo ejus sit. Non dubitat autem hac in fiducia 
se exaudiri, et conservatum iri; qua.spe erectus, tanquam per- 
functns periculis esset, divinam benignitatem, quae beata hac vita 
ulterius eum frui sinat, laeto animo celebrat; quod huic poetae est 
familiare. — Nihil est in hoc Ps., quod nos moveat ut fidem de- 
negemus inscriptioni, Davidi illum auctori tribuenti. Videtur ab 
eo compositus tum, cuiu Jonatha certior factus de implacabili Sau- 
lis odio, ad Philisthaeos Gathenses confugere bis necesse ei fuerat 
(ISam. 21, 11 — 16. et Cap. 27. sqq.), ubi quum Cap. 29. nobis 
referat, magnates Philisthaeorum suspectam habuisse Davidis in 
ipsorum partes fidem, facile licet sumere, diflidentiam istam reli- 
gionis etiam discrimine fuisse auctam, postulatumque a Davide, ut 
tcrorum ἃ Philisthaeis celebratorum consortio sese purgaret, et 
sincere ipsorum causae se accessisse comprobaret. — Quatuor po- 
Merioribus hujus Ps. Versibus Petrus (Act. 2, 25. sqq.) et Paulus 
(Act. 13, 34. sqq.) Jesum Messiam, ab inferis excitandum, a Da- 
Yide adumbratum crediderunt *). Quorum auctoritas apud interpp. 





*) Neque accommodasse illos tantammodo, sive deflexisse ad Jesum, 
qe sensu vero et proprio de Davide dicta existimassent, ut haud pauci 
vatendunt (vid. ECKERMANN (Aeol. Beitrãge P. 1. p. 98. 3qq.); verum 
persuasissimum ipsis fuisse, Psalmum wnice ct vere de Jesu agere, ma- 
MÍeste patet ex rationibus, quibus evincere student, de Davide carmen 
93 posse accip 9 
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ex Christianis longe plerosque tantum valuit, ut Messiam in hoc 
carmine loqui statuerent , qui primum in malis, quibus urgeatur, 
fiduciam suam in divina benignitate repositam declaret, . deinde 
(Vs. 4. 5.) Jovae sacerdotem se esse profiteatur, et denique a Deo 
se e mortuis revocatum, corpusque suum a corruptione servatum 
iri confidat. Quae interpretatio non modo ab orationis poeticae, 
Ebraeorum imprimis, indole et natura abhorret, sed ne notioni 
quidem Messiae, qualem Judaei ab omni tempore sibi informabant, 
'yespondet. Hi enim Messiam sibi heroem, victorem regemque po- 
tentissimum, non sacerdotem , vel hominem, cum adversa fortuna 
multisque aerumnis confílictantem fingebant. Sed multo "minus 
probari possunt illi, qui hunc et plures alios Pss. seusu literali, 
aperto et historico, de Davide, mystico vero, allegorico et sublimi 
de Christo accipiunt. Quae interpretandi ratio, qua una eademque 
oratione, dispari sensu , accepta , plures simul eventus, disjunctos 
tempore, natura dissimiles designari statuatur, ab omnibus rectae 
interpretandi artis praeceptis ita aliena est, ut qui in Graeco aut 
Romano aliquo scriptore adhiberi illam velit, is in communem 
prudentiorum reprehensionem incurreret. Quod autem in aliorum 
scriptorum interpretatione omnes repudiareut, idem cur in sacri 
codicis explicatione admittatur, nulla idonea cogitari potest ratio. 


1. 2. De bn2* vid. Explicationem "Titulorum sub lit. 5. 
^1 envi" Custodi me, Deus, nam confugi ad te. Significanter 
bN, quod fortem notat, videtur positum. Ratio tutelam Dei 
orandi et exorandi subjicitur haec: quia ad te confugi, quia tuo 
praesidio nitor, in te spem omnem conjeci. Quis autem bonus 
deserat eos, qui suae se fidei commiserint? — 2. mr» ἼΩΝ 
Diristi Jovae, subaud. "Lb3 anima mea, ex communi interpp. 
Hebrr. sententia, quod idem cum illo: ego diri, Interpp. Alex., 
Vulgatus et Syrus primam personam expresserunt, quum vulgatam 
lectionem presse imitari non possent sine summa obscuritate. Libri 
haud pauci, et scripti et editi, exhibent ^n*2N. Utra vero lectio 
sit antiquior altera et praeferenda, haud obscure intelligi potest. 
Est enim lex critica, raro fallens , e duabus lectionibus praeferen- 
dam esse eam ,. ex qua alterius origo probabiliter possit cognosci. 
Jam vero qui factum sit, ut dictio ΩΝ degenerarit ia alteram 
n'2N, multo sane duriorem et difficiliorem, vix ulla probabilis 
causa afferri potest: quis enim haesisset in voce tam facili atque 
perspicua ? Ceterum solenne esse Hebraeis, ut nomine femineo 
Vb2 anima, ad personam tam aliorum, quam sui ipsius designan- 
dam utantur, manifestum est ex f's. 42, 6. 43, ὁ. (Quid contur- 
baris anima mea, et tumultuaris apud se? 5 et Thren. 3, 24. 
Sors mea est Deus, dicit anima mea. nnxN 7358 Dominus meus 
tu es; te, Jovam, Deum et dominum a me colendum profiteor. 
ln verbis 3» πὸ 'n330 alii nomen ^n330 active, alii passive 
accipiunt, Priore modo, bonum, quod ipse faciat, sive a loquente 


Ps. 16, 3. 3. | 97 


profectum, intellexit Alex. ro» ἀγαϑὼν nov ov γρείαν ἔχεις, 
Vulgat. quoniam bomorum meorum nom eges. Benefacta mea haud 
ejus generis sunt, ut ex lis fructum percipias, aut ut iis favorem 
tuum promerere possim. Quae sententia huic loco parum concinna 
esse videtur. Plerique Jgitur passive, de bono, quo poeta afficitur 
interpretantur, quamvis nec hi consentiant. Quum 5» haud raro 
debitum indicet (Esr. 10, 12. ΠΌΡΕ syb» nobis incumbit, ut 
faciamus , Prov. 7, 14. sacrificia eucharistica SS Omihi — 
bunt, debeo), Jarchi explicat: bona, quae mihi impertis, nom 
teneris mihi conferre, nec enim meritis vicem reddis. Eodem 
modo Kimehi. Alii 5» significatione super accipiunt, atque ver- 
tunt: Üonum meum won est supra te, otnnis mea felicitas in te 
solo residet, nihil tibi praefero, ant supra te aestimo, Sed rectius 
Symmachus sensum expressisse videtur : ἀγαϑόν uov (al. μοὶ) οὐκ 
ἔστεν ἄνδυ σου, bonum sihi nón est sine te.  Chaldaeus: jonum 
meum *0x conceditur misi a (e. Partic. 5» acceperunt signifi- 
eatione satis usitata praeter. Eodem sensu Syrus: et bonum 
meum ἃ te est. | 


3. Plerisque nostrae aetatis interpretibus hic locus, uti nune 
in Codd. manuscriptis et editis legitur, talis esse videtur, ex quo 
sensus bonus nullo modo queat elici, quique igitur veterum versio- 
mum ope in melius sit restituendus. Haud pauci Alexandrinum 
ducem sibi eligunt, qui sic vertit: Τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ 
αὐτοῦ, ἐθαυμάστωσε mavra τὰ ϑελήματα αὐτοὺ ἐν αὐτοῖς. quod 
Vulgatus sequutus: Sanctis, qui sunt in terra ejus, mirificavit 
omnes voluntates meas ἰὴ iis. — Alexandrinus vero quomodo in suo 
Cod. hebr. legerit, valde dissentiunt. Varias autem variorum con- 
jeturas in hoc Scholiorum nostrorum Compendio in medium pro- : 
ferre, eo magis supervacaneum ducimus, quum hie locus non ita 
sit comparatus, ut textum mutare opus esset. Possunt enim verba 
mx "X57n752 ΠΝ P725 ΝΞ τ ΣΝ D"bT» non uno modo 
explicari. STonxiUs in Üservait. ad "analog. et syntar. hebr, 
p 295. in nota, postquam observasset, nominibus absolute positis 
saepe 5 praemitti (ut Job. 6, 4. 5/2» quod attinet ad contabescen- 
tem, etc.), locum nostrum ita interpretatur: , quod attinet ad 
tenctos , qui in terra sunt; illustres, magni (86. sunt; partic. 4 
enim in hujusmodi loquendi forma utramque sententiam conjungit, 
vid. Ps. 115, 7. Prov. 23, 24. 1Sam. 25, 27. aliisque loci quarü 
plarimis) , quibus unice delector , h. e. sancti, qui in tertà sunt, 
magni sunt, quibus unice delector. * Haec BStorrius, qui itaque 
Jovae haec verba esse censet. Cujus sententiae tamen subscriberé 
éwbitamus, quod in toto carmine solus poeta loquitur. Nobis 
quidem *3*3NM, status constructus, pro ió^"^*3N positus videtur, 
ejusmodi exempla GresEwius in ,Lehrgeb. p. 688. adducit nybu 
— 9, 17. et n*r Ps. 74, 19.5. vel est ex hemistichio práece^ 

subaudiendum , ut ita vertendus sit Versus: Senis, 
Θ 
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qui in hac. terra sunt, quod attinet , et eximios , praestantes 
' pietate et virtutibus hujus terrae, im Ais omnis mea delectatio. 
ltaque sensus atque nexus erit talis: Jovam ut solum Deum et 
unicum salutis meae auctorem veneror (Vs. 2.), atque ad eorum 
.tantum hominum amicitiam aggregare me soleo, eos tantum in 
pretio habeo iisque delector, qui illum colunt, et insignes sunt sua 
probitate (Vs. 3.); quum contra Jovae contemtores detester, neo 
quidquam cum iis commercii habeam. 


4. am nN bn'ax» 1n Multiplicea erunt dolores eo- 
rum, qui aliorsum. festinant. ont. mx solestiae, dolores, 
nonnulli de idolis, deastris accipiunt; sed de idolis constanter 
D'zx», nunquam n32x2 adhiberi solet, quod posterius voc. semper 
dolores significat , quomodo et acceperunt Alex., Vulgat., Syrus, 
Alique. ^N nonnulli alium Deum significari "existimant, Sed 
illud vocabulum absolute positum, nullo in loco designat Deum 
alium, nisi quo Jova ipse verba faciens illum alium sibimet ex 
adverso ponat, veluti Jes. 42, 8. 48, 1]. lnterpretandum est: 
alium sc. locum, i. e. alio, aliorsum, ut sensus sit: multiplices 
erunt dolores eorum, qui aliorsum, h. e. non ad Jovam, festinant. 
Vb. ^72 quum festinandi significatione alias tantummodo in Piel 
occurrat; Cal autem Ex. 22, 15. dotandi notione usurpetur, fue- 
runt, qui nostrum 3*72 donandi significatione acciperent, h. s.: 
multiplices erunt dolores eorum, qui alienum Deum donis vene- 
rentur, qui ei donaria et munera offerant. Sed verbum illud 
nusquam ad donaria diis oblata transfertur; sed tantum de dote 
usurpatur, qua illorum populorum more sponsa quasi emi soleret. . 
Quare retinenda est festinandi notio, quum et in aliis verbis Cal 
et Piel significatu conveniant. 53 ὩΣ 902 pow 772 Non libabo 
libamina eorum ex sanguine. Vb. 382 est sacrificiale, notatque 
effusionem libaminis in honorem vel veri Dei (Num. 15, 5. 7. 10. 
28, 7. 2Sam. 23, 16. 2Reg. 16, 13.), vel falsi, ut Jer. 7, 18. 
19, 13. 32, 29. 49, 17. et h. l. Quod vero illa libamina ez san- 
guine esse dicuntur, id alii proprie, alii transiate accipiunt, Qui 
prius statuunt, cogitant de sanguine in deastrorum sacrificii 
effundendo, vel etiam de sanguine mirto. ld enim apud gentes 
aliquas in usu fuit, ut sanguinem pro vino, aut etiam sanguinem 
vino mixtum, in quibusdam sacrificiis libarent. Qui translate 
verba nostra accipiunt, libamina ἢ. 1. per synecdochen dici putant 
pro universo genere sacrificiorum , eaque cruenta vocari, quod 
aeque sint detestabilia Deoque ingrata, ac si vini loco, quod fuerit 
lege divina sancitum , sanguis ad ea fuisset adhibitus, Alex. ver- 
tit: οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς «αὐτῶν ἐξ αἱμάτων, Vulgat. 
won congregabo conventicula eorum de sanguinibus. Sensum 
expressit Alex., eumque ad sceleris societatem retulit. NiN- 223 
ETT quin etiam mihi erit religioy eorum hominum nomina pro- 
ferre, ut recte Aben - Esra explicat. . Suffixum enim ad homines 
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istos perversos redit, quasi dictum esset bn dowrxr Bad; ut 
Kimchi exprimit. | 


5. “ΟῚ ἼΡῈΠ ΩΣ nim Jova est porlio partis meae et 
poculum meum. De n3 cuni kamez impuro vid. ad Ps, 11, 7. 
Metaphora, quae huic hemistichio inest, a conviviis desumta est, 
d. ad 11, 6. ^53 qom nns Tu sustentas, sustines, tueris, 
defendis sortem meam, i. e. partem, quae sorte mihi obvenit; tibi 
emnia bona mea, eorumque conservationem debeo. 7v21n est 
Partieip. pro zp23 (Am. 1, 5. 8., quemadmodum ἢ pro ἢ Ὁ 1) 
δες, 29, 14. 38, 5. et promiscue NYxY2 Ps. 135, 7. et i^xv2 Ps. 
68, 7. Jer. 15, 19. dicitur; etenim Zere et Chirek longum saepe 
sibi invicem substituuntur, ob soni affinitatem) a rad. yan. Quod 
verbum , quum et apprehendere significet , Alex. vertit: σὺ εἶ 
ὁ ἀποχαϑιστῶν τήν κληρονομίαν μου ἐμοί, quod Vulg. de verbo 
ad verbum sequutns: ἐμ es, qui restituis haereditatem meam mihi. 
Haec Agellius recte explicavit: σὺ sí ἀποκιϑιστὼν, ἔπ ea ro- 
atituens, i. e. elevans, attollens, educens sortem, unde etiam 
verbo simplici ior» solet idem uti pro eo, quod est appendere, 
ponderare. Est ergo sensus: tu es, qui restituis, et tanquam 
aptam et paene tuo judicio mihi congruentem sortem reddis et 
auignas; qua sorte tu mihi pro Deo, quem colerem, obtigisti ; 
tu mihi pars es, tu etiam distributor. Quibus verbis indicat, 
tjus praecipue beneficium fuisse, quod illum Deum tutelarem con- 
sequutus sit.^ [n eundem sensum Syrus: fu haereditatem. meam 
restituis. 


6.7. bvywiz "5-35b» ΛΈΣ Funes ceciderunt mihi in 
€moenis$, sc. locis, DY2*»2 propr. est Adj ectivum, quod hic pro 
Substantivo neutraliter sumitur. Funes hic figurate appellantur 
Ko portionibus. Olim enim in Palaestina ad metandos agros funes 
Mhiberi moris erat, sicuti hodie apud nos decempeda; qui agri 
limensi sortibus deinde distribuebantur. Cf. Ez. 47, 13. Jos. 17, 5. 
Àm. 7, 17. In Hauranitide ad dimetiendos agros etiamnum funes 
tdliberi testis est BURnckHaRDT Reisen in Syr. p. 467. vers. teut. 
Hinc funis omnino de eo, quod quis possidet , usurpatur. Deus 
ite autem h. 1, figurate a poeta portionis praestantissimae no- 
mine, quae ipsi sorte obtigerit, appellatur. Verborum nzn2 2 τὴς 
vs TD) sensum vimque partic. δὲ, Kimchi' recte sic exponit: 
εἰ quando homines partiti sunt aliquam haereditatem, unus alterius 
Parti invidet, quod autem me attinet, etiam mihi pulchra haere- 
ditas obtigit, nec cujusquam parti ego invideo, quia optima mihi 
Petio contigit, Igitur ex illius mente haec vis particulae Ὦ δὲ 
icm, q. d. non solum optima portio mihi obtigit, sed etiam - 
" est, quae mihi optima videatur, quod haereditatem aliquam 
Metientibus non solet contingere. Vox ncn nusquam alias 
Vua Camez recurrit, Verum non est status constructus, sed rj 


penitur pro 7. Sunt autem plura nomina, quae n, praecedente 
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Cames, terminantur, veluti DD Somnus Ps. 132, 4., n3 ewri- 


lium Ps. 60, 13., nm residuum Jer. 48, 36. Cf. GxseNII "Lehrg. 


p.467. — 7. "2 ἊΝ — ἢ Bene precaborse gratias agam, Deo, 
gui mihi consuluit, ut praeclaram illam portionem, i. e. ipsum 
numen tutelare, mihi eligerem. — 21 rx Noctu etiam erudiunt me 
renes mei, sc. ne viam hanc, a Deo monstratam, deseram, verum 
sorte illa, quam mihi, ejus consilio, elegi, semper cóntentus sim, 
ab ejus cultu nunquam recedam. ΠΣ moctu (proprie: moctes 
quod attinet) dicit, ut nullum omnino tempus esse innuat, quo ea 
de re non cogitaret. "o^ acuere, in Piel quasi acuere animum, 
erudire significat. Per nita renes, interiores affectus significari 
notum est; unde, cum Jehova dicitur omnia hominum secreta nosse, 
scientia ei tribuitur cordis et renum, Jer. 11, 20. Ps. 7, 10. 


8. 9. “121 *maz? Posui, s. proposui Jovam coram me con- 
tinuo (ut illum tanquam viae ducem sequerer); nam a dertra mea 
est, mon movebor, s. vacillabo, tanquam in via difficili et pericu- 
Josa; h.e. ne titubem, ne praeceps labar, dirigit viam ac ducit; 
dextra quodammodo manu me sustinet, — 9. 17122 — 525 Pro- 
pterez, quod te mihi propono, laetatur cor meum et erultat 
anima mea, intimo summoque gaudio afficior. *7322 (de quo voe. 
ef. Ps. 7, 6.) Alex. 7 γλῶσσα μου reddidit, quod et Vulgatus se- 
quutus est. Alii quoque: interpp. 7122 per linguam reddi posse 
opinantur, quum et sermo sit, quo praecipua héáminis dignitas 
constat, ut haud insolens foret haec transnominatio, per linguam 
B. sermonem , 13z, i. e. dignitaulem significari. Istam significa- 
tionem aptom putant locis Ps. 30, 13. propterea canet tibi 7133, 
et non gilebit. l's. 108, 2. paratum cor meum, Deus, cantabo, 
et canam eliam 31:33 (lingua mea ). Quibus tamen locis non 
minus mentis notio apta est. o2» 1390 Ὑ03 δ᾽ Etiam caro 


mea, corpus meum, quiescet secure, — sum omnium casuum, 


quia te auxiliatorem habeo. "Alii: etiam corpus meum oódormiet 
secure et ab omni periculo tutum ; nam noctu quoque nihil aversi 
mihi continget, quoniam Deus me tuetur. De corpore, post hanc 
vitam ín sepulchro secure, salvo et illaeso a vermibus vel putre- 
dine, quiescente, haec verba acceperunt allegorice quidam ex He- 
braeis interpp. Quod quum in Davidem non cadat; nostratium 
haud pauci de Jesu Messia haec intelligenda esse existimarunt. Sed 
ἃ poetae mente hic sensus plane alienus esse videtur. Kimchi: 
Adhuc dum vivimus, secure habitabit corpus nostrum, quod tu, 
Jova, ab omni malo nos defendis. 


10. 505 "Db 3i2n N5 *2 Etenüm non derelingues ant 
mam. meam orco, non ita destitues me, ut morti jam céncedam, 
sed longe adhuc, spero, dabis mihi vitae hujes usuram. 05) hio 
positum pro simplici pronomine me, cf. ad Vs. 2. Sed Hebraeorum 
᾿ quidam voc. illud propria significatione, totumque locum de animae 


immorfalitate accipiunt, Verum quum nullum aliud vestigium - 
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appareat, ex quo colligi possit, poetam b. 1. de animae immorta- 
litate loqui; prior explicatio praeferenda est. *j*on 150 “δὲν 
nro nix Non dabis, pium tuum videre foveam, sepulchrum; 
non permittes, ut pius tuus. cultor sepulehro committatur. Vox 
mTo respondet nomini 53N: in membro priori, atque significat 
vi sua primigenia f'oveam, seu potius locum depressiorem, in quem 
aqua defluit, imprimis palum , a rad, ro s. mv. Deinde est 
synonymum voci ^32, et de sepulchro usurpatur, ut Job. 33, 18. 
Ps. 30, 4. coll. 10., ubi poeta 32 et δ᾽ δι eodem sensu utitur. 
Sed Alex. διαφϑορὰν, corruptionem, i. e. putredinem reddidit, 
voc. nostrum ad rad. n2 corrumpi referens. (Quod et plerique 
ex Christianis interpp., qui hoc Ps. Jesum Messiam adumbratum 
existimant, sequuntur, quod illius corpus sepulchro utique est 
commissum, corruptione vero non est affectum. Hi autem vocem 
nim ea significatione accipiunt, qua nusquam alias in Cod. hebr. 
occurrit, neque adeo vigeate adhuc lingua in usu esse videtur." 
Quod nos tamen, qui de Davide carmen agere censemus, non cogi- 
mur facere. nix videre, in antiquis linguis est sentire, erperiri, 
frui, ut ἰδεῖν, v. c. ἰδεῖν τὴν ζοιὴν, τὸν ϑανατὸν, τὴν βαπιλείαν 
τοῦ Osov, quae formulae loquendi in N. T. ubivis obviae sunt. (Ὁ 
textum hebr. et graecum Alex. ,Ps. 34, 13. 89, 49. 106, 5. Eocl. 

3, 3. 6, 0. 9, 9. Jes. 20, 14. [ta et ὁράειν et —RR in ver- 
sione Alex. Hinc nr nw, ut ἰδεῖν τὸν Sarazór , i.q. "Tl 
Qa, vel τῶ 75N ni (Ps. 30, 4. 10.) descendere in foveam, 
b. e. 032, 5. "32N, Ps. 49, 10. u. — Ton (cf. 44 4. 12, 2.) hic, 
ubi cum nm conjungitur, pium in Jovam, pium ejus ultorem, 
Zignificat. Est autem magna hic in ea voce legendi varietas. 
Etenim quae in textu exstant literae consonantes, his haud dubie 
punctis vocalibus sunt instituendae: *j"rori, quod est pluralis. 
Masorethae autem singularem ponendum jubent, dum literam Jod 
ante J redundare et Tren elferendum monent. Atque hoe po- 
Ssterius quidem tuetur criticorum et interpp. pars longe maximn, 
partim quod res ipsa singularem desideret, in priori enim membro. 
de uno tantum (*Z53) sermonem esse; partim quod lectionem . 
marginalem universae versiones antiquae confirment, retineant 
Paulus et Petrus; quod ita legatur in plerisque Codi. scriptis, iia- 
que probatissimis ; quod denique principes seculi 15. et ineuntis LG. 
editiones singularem exhibeant. Defendit hanc lectionem inprimis 
AvRivILLIUS in Dissert. de vera lectione vocis *3*or1 Ps. 16, 10, 
Upsal. 1773., quae quinta est in suarum Dissertatt. sylloge J. D. 
Michaelis cura, Gotting. 1790. — Alterius vero lectionis, Fs. 
defensor prae aliis idoneus est Jo. Fn. FiscuERus, qui in Proluss. 
de vitiis Lericorum N. T. Lips. 1791. p. 184. sqq. satis elare 
evineit, codices illos, quos Masorethae in recensendis verborum 
hebrr. contextis adhibuere, et in qnibus scriptum exstitisse testan- 
ter j"ron, antiquitate non minus quam bonitate longe superare 
emnes libros calamo scriptos, qui hodio restant, quorumque mae 
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xima pars alteram lectionem Tren exhibet ; atque lectionem *r1*on 
interpretamentum esse antiquioris Tun lpsi autem Fischero 
Plur. 59r eleganter pro Sing. positum esse videtur (ut vertere 
possis: me, delicias tuaà! ), atque ad Messiam referendum. Exem- 
pla nominum pluralium pro singularibus positorum ab aliis quoque 
adducuntur, v. c. 2 Chr. 32, 4. nonne venient reges 4sasyriae? 
ubi unus Senacheribus intelligitur. Addunt Jer. 46, 15. Ps. 89, 20. 
74,15. Jos. 3, 16. Neque tamen opus est, pluralem hic pro sin- 
gulari positum capere. Dicit enim vates universali propositione, 
non permittere Deum, ut pii sui cultores, quibus ipse se aécenset, 
malis succumbant, sed eripere eos periculis, quae ipsorum saluti 
et vitae minantur. 


11. b^*n ΠΝ ΤΣ Notam mihi facis, ostendis mihi, viam 
vitae, i. e. vitam mihi conservas, aut felicem me reddis. *H vel 
Dn vita beata, felicitas, Prov. 15, 24. aL, ut ζωὴ centies in 
N. T. pro $oduinoso. mn, ut c», ex vulgari omnium lingua- 
rum "su, significat vitam " jucunde feliciterque agere, florere et 
vigere, 1 Sam. 10, 24. I1 Reg 1, 25. Ps. 22, 27. 69, 33. "r1 vi- 
vens pro fortunato dicitur ] Sam. 25, 6. Coh. 6,8. Vulgo ver- 
tunt: tu vitàdm mihi reddis, a mortuis me excitas. Alii, coll. Ps. 
9, 14.: iu viam mihi ad vitam ostendis, h. e. a portis quasi 
inferorum me reducis, ut verba sint hominis, ex gravi morbo 
convalescentis. 1.25 πὲ nimoo 530 Saturatio gaudii, pluri- 
mum gaudii, magna felicitas est'coram facie (ua, h. e. in cultu et 
religione tua; nam pii et religiosi homines coram Deo, vel facie 
ejus ambulare dicuntur, v. c. Gen. 5, 24. nis sv n2*:3 
Laetitia est in dextra tua in perpetuum, i. e. constanti et per- 
petuo gaudio me, cultorem tuum, perfundis. 3.3 dertra manu 
fua, qua laetitiam quasi distribuis. 


Ps. l7. 


Preces sunt sollicitae et acres periclitantis in innocentia, et 
injusta persequutione. Implorat opem Jovae adversus hostes suos, 
homines profanos et superbos, affluentes opibus, dignitate, et bonis 
omnibus; se autem salutem et liberationem a Deo exspectare. — 
Carmen hoc interpretum plures a Davide eo tempore compositum 
putant, quo Saulis aulicorumque insidiis undique obsessus, saluti 
et vitae fuga consulere coactus esset, — Nihil tamen in Psalmo re- 
adul quod nos de illorum temporum rationibus cogitare jubeat. 

idetur carmen eorum numero accensendum, quae de totius populi 
a crudelibus hostibus oppressi aerumnis queruntur, et Dei opem 
adversus illos implorant. 


|. 2. pax niv ΤΙΣ Audi, Jova, justitiam. Plerique 
intelligunt Justam petitionem, justam causam. Rectius Chaldaeus 
interpretatur : suscipe, Jova, orationem meam, quae fit in justitia, 
ax justitia, i. e. recti et sinceri studioso eorde profectam, quum 
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adversarlí mei fraudi, fallaciis et mendaciis, prorsus devoti existant: 
Sunt, qui seposita interpungendi ratione Masorethica (quae 717^ 
ἃ ΚΣ accentu distinctivo separat), ita vertant: audi, Deus justi- 
tiae! Quod vix admitti potest, quum nomen 77177, tanquam pro- 
prium, in regimine poni non soleat. Alex. vertit: κχκύριδ τῆς 
δικαιοσύνης μου, quasi ὙΡῚΣ legisset. "3 nm; 4ttende 
clamorem meum, suscipe vociferationem meam. 772" clamorem 
omnem significat, quocunque affectu edatur. Congeries ista: audi 
simceras preces meas, suscipe vociferationem meam, | ausculta 
precationi , quibus nihil nisi vota sua admitti petit, aestuantis ex 
pericnli persequutionis magnitudine animi affectum bene exprimit. 
n3" *nbPo NZ (ante N22 subaud. *2N) quae, oratio, non fit, 
vel funditur labiis fraudis, fraudulentis ( posterius Substant. habet: 
vim Adject., ut 5, 7.). Innocentiam suam testatur. — 2. Fieri 
tandem a Jova inter se et hostes suos judicium petit. ^33 553 : 
4, coram cultu tuo, abs te, in tribunali velut sedente, judictum 
meum ereat (prodeat aliquando in publicum conspectum omnium 
mea innocentia) ; oculi tui respiciant rectitudines, aequae causae 
rationem habeant. 


3. Quo autem animi sui integritatem magis testetur, offert 
se Jovae quaestioni, et illi quam exactissime. ᾿Ξ m:znz Probas 
cor meum; vel potius subjunctive: explures animum wieum ;. quod 
futuro mox segnenti melius congruit. ;;5*2 n*7:5 [mvisas noctu, 
quo tempore, dum ab externis negotiis animus vacat, ea, quae in 
penetralibus animi latent, magis sese proferunt. Nisi quis malit 
hanc allegoriam ex more hominum mutuatam, qui cos, quorum 
secreta noscere cupiunt, nocte inopinatos, et omnium securos, ao 
in iis praecipue occupatos, ad quae fcrtur corum animus, obruunt, 
et res atque actiones eorum pervestigant. "Tertium gradum ad- 
jungit: ἼΩΣΙΝ igne me eramines, quo alludit ad probationem 
auri et argenti 12, 7. Sic vero se habet anünus, sibi recte con- 
scius, ut subjiciat: NX/23 7723 mon invenies, sc. vitium aut ma- 
culam. "5-535 τ 52 Uni] Cogitatio mea non praeterilit os 
meum, i. e. animus a verbis minime variabit. Aliis *7y/27 est 1. pers. 
praet. verbi D/27, quod plerique constituendi, proponendi, cogi- 
landi significatione accipiunt, qua Deut. 8,14. 19, 19. Thr. 2,17. 
eccurrit. Unde vertunt: cogitavi, non deflectet, s. transgredietur 
o8 s«eun. (in recto casu), i. e. verba mea sunt cogitationibus con- 
sentanea; vel: cogitavi, firmiter apud animum proposui, me 
transgrediatur 08 meum , i. e. ne sermone mco contra Deum vel 
proximum delinquerem. Quae interpretatio ferri posset, si 42», 
solum positum, unquam delinquere signifienret. Quum nomen 77727 
plerumque sensu malo de perversis et malitiosis molitionibus usur- 
petur, veluti Ps. 26, 10. Prov. 10, 23. ; sunt, qui nostrum quoque 
verbam sensu malo accipiant, Chaldaeo praeeunte: cogitaci malum, 
sed mon fransgressum est og seum, quemadmodum "125 usurpatur 
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Ps. 73, 7. Sed Masorethae voci ^rit adscripserunt, esse 3422, 
|. e. orytomon, sive accentum habere in ultima syllaba. Qua ob- 
servatione baud dubie innuere voluerunt, esse nomen, quum verba 
alias sint in prima persona paroxytona; sive potins Infiniticus, 
addito suffixo, ut sit proprie: cogitare meum, quemadmodum 
Latini dicunt: acére tuum nihil est, pro, scientia tua nulla est. 
Et forma Infinitivi n; possit & quiescentibus tertia rad. 71 petita 
esse, ut nin gratiam facere Ps. 77, 10., ΣΙ desolare Ex. 
36, 3. C£. GEsENIE Lehrg. p. 365. Α Masorethica interpungendi 
et legendi ratione plane discedit Alex., qui sio vertit: καὶ ovy 
&ugrd n ἐν ἐμοὶ ἀδικία" ὕπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου τὰ 
ἔργα τῶν ἀγϑρώπων. quod Vulgatus reddit: et non est inventa 
' in me iniquitas * ut non loquatur os meum opera hominum. ls 
igitur 2T, quod ^ry31 iniquitas mea, pronunciavit, conjunxit 
cum Ax2n-—:2, atque verba ultima: *5-—7*2»*7»52 ad Vs, 4. 
traxit. Eodem modo Syrus: mec invenisti in me iniquitatem. 
Quod ipsum, vel simile quid, nostrae aetatis interpretibus haud 
, paucis praeplacet. 


4. y35 — n'5»bb Ad s. apud opera hominis, inter ea, 
. quae hominum vulgus facere solet, aut: ad opera hominum 'atten- 
tus, per, vel propter (ut Ps. 5, 11. 6, 8. 7, 7. 9, 15.) veróum 
oris fui, h. e. propter interdicta minasque tuas, observavi semitas 
latronis, violenter agentis, sc. ne ad eas deflecterem (ad decli- 
nandum ab iis, ut Jarchi explicat), ullove pravo opere me inqui- 
narem. Quum mala facinora tibi maximopere displiceant, ego mihi 
diligenter caveo, ne improborum hominum vivendi rationem sequar. 
Ex interpretandi ratione, Hebraeis recepta, Davides hoc Vs. de se 
testatur, quod hominum se opera observasse, et ἃ semitis malorum, 
juxta divina praecepta, eos se dicit arcuisse. y2 significat pro- 
prie talem, qui leges perrumpit et omne jus dissipat; primaria 
enim verbi yb est: perrumpere et dissecare. Alexandrinus, 
aliam, quam Masorethae faciunt, distinguendi rationem sequutus, 
priora huj. Vs. vocabula cum anteced. conjungit, ut hic vocibus 
1*D-7*35* 7 L2 incipiat, vertitque: ὅπως ἂν μὴ λαλήση τὸ στόμα 
μου τα ἔγγα τῶν ἀνθρώπων" διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου 
ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σκληράς. Quod Vulgat. reddit: Ut mom lo- 
guatur 08 sneum opera hominum ; propter verba labiorum tuorum 
ego custodivi vias duras. Syrus ita distinguit et interpretatur: 
et non transierunt 08 meum opera filiorum hominis per sermo- 
nem labiorum; verum custodivi se a viis malis. 


5. 6. Postquam innocentiam suam confidenter testatus esset, 
nune subjicit precem, qua primum custodiam innocentiae, deinde 
depulsionem persequutionis orat. *j*n*23»22 ^"nUN gon Sustenta 
gressus meos in orbitig tuis. — [nfin. "an positus est pro Imperat. 
(cf. Geatnu Lehrg. p. 783.). Concise haeo dicta sunt, pro eo, 
quod plene esset: sustenta gressus meos, qui in orbitis et semitis 
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tnis incedunt, ne labantur. Sensus: dona, ut a tuo instituto 
nunquam deflectam, "ὩΣ. 10122752 xe laóantur passus, i. e. 
pedes mei, ne peccem tibi, atque ita ultioni tuae me ipsum reddam 
obnoxium. 5ay2 orbita plaustro (T1237) facta, impressum rotae 
vestigium , hinc ipsa via orbitosa, semita. Unde pzx-^*5a»5 
orbitae recti, Ps. 23, 3. Prov. 4, 11. — 6. ^ qo "3e 
Ege invoco te, xam tu exaudies πιὸ, Deus; inclina aurem fuam 
mii, benevole preces meas suscipe; audi eloquium moum hujus 
supplicationis. 

7. Hune Vs. bene vertit Alex. ϑαυμάστωσον τὰ ἐλέη σου, 
ὃ σώζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ lx τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δεξιᾷ 
σου" quod Vulgatus reddit: mirifica misericordias tuas, qui s 
vos facis sperantes in te a resistentibus derierae tuae. Qui 
sensus copsilio ac menti poetae optime congruit: nam quum in 
maximis periculis versaretur, orat, ut Jova insignem reddat boni- 
'tatem suam; 4. d. non exiguo mihi opus est auxilio tuo, sed illo 
admirabili, quod mihi latum, qui audierint, mirentur ao stupeant. 
Vb. 725, uti debd, proprie separare significat, binc praesertim 
in Hiphil, separatum, h. e. extraordinarium, admirandum aliquid 
facere; quae mirum faciendi notio h. l. assumenda est. »*5*9 
junge cum DY2215772 qui liberas sperantes αὖ iis, qui consur- 
gunt. Sic y2 cum »"Di constructum significat αὖ, er, ut Ps. 
34, 7. 44,8. Jud. 8, 22. salvastí nos e manu Midianitarum. 
Bip in Hithpael est insurgere contra aliquem, ut Job. 28, 7. coll. . 
20, 27. Ps. ὅθ, 2.  Construitur hic cum 3 (32272), in, contra 
denotante, ut Mich. 7, 6. filia insurgit contra matrem suam. — 
Ceterum iusurgentes in. dextram Jovae qui h. l. sint, bene Theo- 
doretus exponit: ,,Resistentes dexterae Dei eos appellat, qui contra 
ipsum bellum gerunt. Et merito quidem: a Deo namque unctus 
erat, ab eoque regiam electionem consequutus. Ait igitur: illi, 
qui contra me pugnant, tuae sententiae se opponunt. - 

8. yw-7nz juNS Ὁ Custodias me i$ustar pupillae 
eculi. Eadem imago Deut. 32, 10. Prov. 7, 2. 3T2^N diminutivum 
nominis v^X Jomunculum designat, quo nomine pupilla oculi 
insignita, quod illa imaginem hominis reddit; quomodo Graeci 
pupillam dicunt ἀνδριον,) ἀνδρίσκον, et Arabes hominem oculi, 
atque Persae quoque homuncionem oculi. Alii pupillam dictam 
putant a smigredine in oculo, collato Chaldaico 1 sigredo, ob- 
scuritas; quae significatio tamen Hebraeis non videtur in usu 
fuisse. Addit poeta: In umóra alarum tuarum facias me deli- 
tescere. Sicuti gallina pullos alis abscondit et protegit; sic tu 
refugium mihi praesta, ne hostes me invenire, multo minus me 
laedere aut internecioni dare queant. 


9. ^3YTD 3p ΣΌΣ "ob 4 facie impiorum qui inoursant 
iw me, subaud. custodi me (") Ὁ Va.8.). ar hio pro ὍΝ. wt 
9,16. Vb. T6 hic propria ixeursandi notione sumendum eet. 
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ἘΦ ap*p? tp55 "ΞΜ concise dictum pro eo, quod plenins Kimcehi 
expressit: Custodi sme ab hostibus meis, qui me cingunt contra 
animam meam, i. e, ut vitam mihi adimant; quemadmodum Latini 
dieunt animam alicui auferre, adimere, animam pro vita usur- 
pando. Alii 0555 valere putant cum flatu, cum fastu, cum api- 
ritw et ferocia, coll. 503 infra 27, 12. 41, 8. 305} Qui cir- 
cumdant, qui ex omni parte, tum dólo, tum aperta violeutia, me 
impugnant, non aliter, ac urbem obsidere hostis, vel venator un- 
dique circa feras ponere solet retia.  Circumdandi notione 53 in 
Hiphil usurpatur Job. 19, 6. 2 Reg. 6, 14. Ps. 88, 19. 


10, 3*35 22bn Adipem suum clauserunt, i. e. adiposa sua 
viscera, ut nullam sentiant commiserationem erga miseros, nam 
adeps Hebraeis hebetudinem , torporem animi significat, vid. infra 
119, 70. Jes. 6, 10., quomodo et Graeei suo παχὺς utuntur. Cf. 
1Joa. 3, 17. κλείση τὰ σπλάγχνα αὑτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. Alii pin- 
guedine h. 1, opulentianr designari existimant, ut Deut. 32, 15., 
ut sensus sit hic: opes et copias suas sibi reposuerunt, inde ita 
superbiunt, et fastuosa contra Deum et homines loquuntur. Alii 
voc. Ὁ} h.I. significatione harmonici Arabici vocabuli pericardium 
capiunt, ut, quemadmodum indurans cor suum (Prov. 28, 14. Ps. 
95, 8. Es. 3, 7. al.) et firmus corde (Ez. 2, 3.) ille dicitur, qui . 
contumax est, atque intractabilis, nec animum suum moveri pa- 
titur eonsiliis, beneficiis, minis; ita et hic homines significentur, 
quorum animus ad nocendum ita obfirmatus sit obstinatusque, ut 
sensus recti probique penetrare in eum non possit. Neque tamen 
quum usitata Hebraeis nominis 35r? significatio sensum commodum 
hie faciat, opus videtur, ut alium significatum ex Arabica lingua 
petamus. r3N33 *az3 "*b Ore suo loguuntur cum superbia, 
superbe, insolenter. Ante 2*2 supplend. est 3, quod alias huic 
nomini cum 27 constructo praefigi solet, ut infra 39, 4. Jes. 28, 11. 


11. 3:1339 nm» ἢ) δ δὲ Gressus nostros quod attinet, nunc 
circumdant no&, quocunque modo nostros dirigimus, eo nos fer- 
vide insectantur, ac undique circumvallant hostili animo, undique 
occasionem, nos, vel dolo, vel vi, invadendi, captant, lta haec 
verba intelligenda sunt ex mente Masoretharum, qui pro eo, quod 
in textu scriptum est, *33220, legendum praecipiunt cum affixo 
plur. 52332335, quod Chaldaeus praeivit. Si in Singulari *33232 
legitur, solus poeta respicitur, qui nomine suorum loquitur. Olim 
vero plures lectionis discrepantias nostro loco fuisse, veterum in- 
terpretationes arguunt, de quibus vid. Scholia uberiora. Drr»» 
ΤΌΝ nho: an". Interpretationis discrepantias hic creant verbi . 
"1703 diversae notiones, quarum unaquaeque hic adhiberi potest. 
Significat enim 1) inclinare, 2) deflectere, 3) expandere in terra. 
1) Inclinandi, declinandi notionem elegit Alex. τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἔϑεντο àxxAlras dv τὴ yr, oculos suos statuerunt decli- 
sere in terram (ut Vulg. reddit); ut insidiatores respiciantur, qui 
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corpore inelinato humi insidias quam occultissime struunt, et 
cuncta perscrutantur. 2) Deflectendi notione adhibita, Aben - Esra 
interpretatur: oculos suos pomunt, num forte deflectat gressus 
noster in lerra, i. e. perpetuo in nos oculos suos fixos habent, si. 
qua obveniat occasio nos dejiciendi, ut labamur in terra. Conve- 
nit Syrus: posuerunt oculos suos, ut dejiciant sme in terram. 
3) Quum n5 haud raro de ezpansione retis in terra usurpetur, 
Kimchi sic interpretatur: accurate mostrum iter observant, ut 
rete, quo os capiant, in terra extendant. Sed commodius vi- 
detur, subaudito ad 3535 Pronomine in Accusativo ponendo, "δὲ 
s, vel yiN mos (quae ellipsis est satis frequens, vid. GEsENII 
Lehrg. p. 134. 1.2)), sic interpretari: oculos suos ponunt, in id 
sunt intenti, μέ inclinent, deturbent, me s. no8, in terram. 


12. 13. ὩΣ — 31333 Similitudo ejus sicut leonis, qui 
eppetit discerpere. p'o2* desideravit, ut Gen. 31, 30. quia 
desiderando desiderabas. 431 0521 Et quasi leunculi est simi- 
litudo ejus, sedentis in locis absconditis, qui caute ex insidiis 
observat feras et homines praetereuntes, ut eos subito adoriatur, 
ef. 10, 8. 9. — 13. Dejici hostes orat: rrasp Surge, cf. ad 3, 8. 
10, 12. 1*5 mp Praeverte faciem ejus, hostis mei; intercipe 
ilum, cum me raptum venit; rabidos ejus ac crudeles impetus 
antevertas, atque te coram ipso, postquam ad opem meam surre- 
xisti, potentia tua sistas, terreas, confundas. 3^»*327 Prosternas 
eum, ne ei potestas sit, mihi nocendi. 11 nüsb Eripe animam 
meam aó impio gladio tuo, per gladium tuum, 1. e. potentia tua. 
Ante 3 subaud. 3 praefixum , quod alias ante illud nomen ex- 
primitur Gen. 48, 22. supra 2, 9. Haud raro vero omittitur , uti 
mox Vs. 14. ante TI» et supra 2, 12. ante 1,1. 


14, Ὑπὸ. Ὁ) Ab hominibus, subaud. e Vs. 13. eripe me. 
Ánte 'j7* hic quoque subaud. praefix. 3: eripe me manu, potentia, 
ina, a viris; hos enim nomine Dry significari, ex usu linguae 
Aethiopicae constat. Cf. Deut. 2, 34. Dry3 viros et mulieres et 
liberos, coll. ibid, 3, 6. Job. 11, 3. — "273 Ὁ 4 viris in- 
quam de mundo, i, e. ab hominibus hujus vitae, quorum desiderium 
omne et voluptas ἰὴ hac vita, vitae deliciis addictis. "7271 proprie 
duratio, de hominibus usurpatum duratio vitae humanae, ut ls. 
39, 6., denique mundus, ut Ps. 40, 2., quia mundus, et res, quae 
in eo sunt, certa duratione constant. Particula 12 ante 7511 Genit. 
exprimendo inservit (vid. ad Job. 6, 25.). Subdit eodem sensu: 
D**ra Dp-n, subaud, ^N, quorum portio in vita, i. e. longa 
vita frui cupiunt, vel, ut alii volunt: quorum portio in hac vita 
(a^7ri3 pro p**r1712), neo de futura cogitant. 0503 Nar ἼΣΟΣ 
Et thesauro tuo adimples ventrem eorum, i. e. abundant victu, 
s. sunt divites et opulenti. [ox proprie denotat omne, quod solet. 
recondi; hiuc thesaurum, ἢ. 1. vero felicitatem impiorum singu- 
larem , qua prae aliis ditescunt abundantque rebus. omnibus, quae 
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ad vitam jueunde —— dan faciunt. 23 joi Saturantur 
filis, ita divitiis abundant, ut neque ipsi neque liberi eorum aliqua 
premantur penuria adeo ut Dr25*»» m mam etiam parvulis 
eorum sc. filiorum, : i. e. nepotibus residuum , quod ipsimet cum 
filiis, dum vivunt, absumere nequeunt, reposant. Mirum in mo- 
dum in hoc Vs. interpretando discedunt veteres, quorum tamen 
sententias examinare non est hujus loci. Qui illas scire cupiat, 
adeat Scholia nostra uberiora. 


15, Ilis hominibus, omnibus vitae deliciis affluentibus, nunc 
se opponit, et eorum felicitati suam praefert. 5 — "N Ego 
in justitia, i. e. justus, innocens, videbo faciem "tuam. | Quae 
verba Kimchi bene explicat: improbos in futura vita nulla manet 
felicitas; ego vero non, ut illi, lautam vitam et delicias cupio, 
sed faciem tuam spero conspicere propter rectam, quam egi, vitam. 
De adspectu Dei ín vita futura cogitandum esse, docent, quae 
subjunguntur: θη ΡΤ ns3oN satiabor ἐπ evigilando 
 fmagine fua, quae vix aliter, quam de Spe, quae vatem tenuit, 
de beata Jovae visione in futura vita, postquam a sommo mortis. 
expergefactus fuerit, intelligi possunt. n3y3n convenit cum 1.39, 
ut Num. 12, 8. Verbum ὙΠ de evigilando e somno mortis in 
futura resurrectione usurpatur et Dan. 12, 2. Jes. 20, 19. Jer. δ], 
39. 67. Alex. ultima verba vertit: ἐν τῷ óqO ras vj» δοξάν aov, 
quod Vulgat. sequitur.. Videtur *jn3yon eadem cum 'j*b signi- - 
ficatione accepisse, atque!y' evigilare, exsurgere, apparere, 
conspicuum fieri interpretatus esse. 


Ps. 18. 


Magnificum eucharisticon, quod poeta orditur celebrationa 
numinis , cujus auxilium et insignem opem tam saepe fuerit exper- - 
tus. Sua igitur pericula et hostium ingentem vim poetice describit 
et depingit potius; moxque suam liherationem ac vehementem prae- 
, potentis Dei in hostibus evertentis iram eo scribendi genere, et iis 
figuris amplificat, ut paene adhue inter legendum coelum ipsum et 
terram Dei fulminantis ictibus conquassari ac prope incendio ar- 
dere videamus, Postea victorias, quas de hostibus reportavit, ita 
describit, ut qui legit, illas sub oculis habere se putet. Regni 
.quoque mirum in modum prolatos terminos praedicat. Tandem 
laeta cum acclamatione Jovam celebrat, quem peculiarem sui cu- 
ram gerere agnoscit. — Inscriptio prodit, cecinisse Davidem huno 
hymnum, postquam ab osnióus hostibus, a Saule inprimis, libe - 
ratus esset, Saulis, ut hostis omnium acerrimi diserte mentionem 
facit, cujus vexatione etiam Vas. 3 — 6. respiciunt. Sed canit et 
victorias ab erteris hostibus reportatas. Quare verisimile est, 
varmen a Davide editum esse serioribus vite aunis, quum domi 
bellique potens, hostibus circumquaque devictis, et regno eonsti- 
tuto, in altissima pace degeret. — Legitur hoc ipsum carmen 
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et 2 Sam. 22., sed verbis, imo sententiis, discrepantibus haud 
' paucis. Cujus diversitatis causam haud pauci quaerunt sola in 
librariorum oscitantia. Alii vero carmen hoo denuo sub stylo, 
atque a Davide quidem ipso revocatum esse censent. Quorum alii 
illud, quod i in Samuelis libro legitur, exemplar, prius, hoc vero, 
quod. in Psalmis exstat, posterius esse statuunt, quod noater Ps. 
sit uberior, et additamentis auctus; quod sacro cultui in templo 
sit aptatus; quod altero sit planior, et hic illic facilior. Alii in 
Samuelis libro posteriorem editionem, utpote elegantiorem et po- 
litiorem , exhiberi arbitrantur. Ego, cur Davidem earum, quae 
inter utrumque exemplar deprehenduntur, varietatum , auctorem 
censeamus, rationem idoneam video nullam. : Quae enim afferuntur 
ad convellendam eorum sententiam , qui discrepantiae illius causam 
librariorum oscitantiae tribuunt, hoc tantum probant, exstitisse 
jam vetustissimis temporibus, lorfge antea, quam ii libri, qui nune 
Veteris Testamenti nomine comprehenduntur, in unum corpus es- 
sent redacti, duplex nostri carminis exemplar. Utriusque vero 
apographi varietates quum vel in vocibus aequipollentibus , vel in 
literis figura similibus inter se permutatis, vel in earundem vocum 
formis duntaxot diversis, vel denique in uno alterove vocabulo aut 
versiculo sive addito, sive omisso, sint positae; ejusmodi eas 
eunctas esse apparet, ut antiquissimis carminis Davidici exscripto- 
ribus originem debere verisimile sit, a quibus certe accurata illa et 
anxia in describendo diligentia exspectanda non erat, qua poste- 
riores duplicis, quod circumferebatur , exempli differitates servare 
studuerunt. ([|stius generis diversitates in omnibus omnino monu- 
mentis scriptis, praesertim priscis, quorum plura supersunt exem- 
pla, deprehendére mecesse est, quae rarissime ab auctoribus ipsis 
proficiscuntur. Ae nestri carminis si tertium exstaret exemplar, 
sane et huic suas fore varietates, nulla potest esse dubitatio. Quae 
vero nobis hodie supersunt, duo apographa, ex se invicem, ad 
sanioris critices leges, emendari posse videntur. Restat, ut car- 
men ipsum subjunctis varietatibus alterius exempli, quod 2Sam. 
22. exstat, apponamus. 
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2, mim snmw Diligo te, Jova! tot, quibus me cumu- 
lasti , beneficiorum memor. "11 Roóur meum, qui omne robur 
mihi suppeditas. In Samuelis libro integrum hoc hemistichium ab- 
est (quamvis et ibi a Syro et Arabe exhibeatur, sed haud dubie ex 
Psalmo introductum). Ab eo, qui carmen hoc cultui publico ac- 
commodaret, vel ab alia Davide seriore manu additum puto. Certe 
carmen grandius statim abrupte inchoare videtur: Jova, rupes 
mea etc, ut Ps. 26. Jova, lux. mea et salus. 


3. »zo rim Jehova, rupes mea! Ad te, hoste me per- 
gequente, confugio , tanquam ad praealtam rupem, quorsum vis 
hostilis penetrare nequit. Metaphora petitur ab inexpugnabilibus, 
ilis Palaestinae rupibus, quae tutas praestabant latebras, non 
solum fugitivis, sed et quandoque latronibus. Hinc aliae phrases 
ortae sunt Ps. 27, 5. 31, 4. 42, 10. Jer. 48, 28. — ΣΧ vertex 
montis, montis fastigium (non a rad. ^X sed a 1x72), qua propria 
significatione ponitur Job. 39, 28. Locum aditu et expugna[u 
difficilem , in quem se quis recipit, ut ab hoste tutus sit, et hoo 
voc., tropice de Deo hic usurpatum, videtur significare. In altero 
exemplari pro ^r733/3 defective scriptum est *r2Y/2, forsan hisce 
punctis vocalibus ' instruendum : Nnm. Sequitur: "orbi Et 
evadere me faciens ex maximis periculis, hostiumque ineidiis, 
quomodo verbum cp in Piel usurpatum vidimus Ps. 17, 13, Alte- 
rum exemplum addit ^^, servator meus sihi, quod genuinum esse 
videtur (affixa Pronomina cum 5 composita, saepe redundant cum 
quadam elegantia, aut levi emphasi, qua id, quod in alicujus com- 
modum vel damnum fit, significatur, veluti Am. 2, 13. plaustrum 
plenum i35 sibi), quum et P». 144,2. gravius "b 7 05573 occurrat, 
et quod nostro loco sequitur, SEN, ex *5 ortum 'eredibile sit, quod 
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posterior manus, alve oscitantia, sive consillo, pronomen repetitum 
inutile reputans, in nomen divinum mutaverit, proptereaque *j35N, 
quod in Samuele legitur, omiserit. Ceterum in eo, quod nune in - 
Ps. exstat, "BN. heud pauci roóoris notionem respici putant, quunt 
5T sit vírtus, robur, q. d. tu, cui nunquam ad adjuvandum po- 
tentia deest. ^x Petra mea, quo adjutore, tanquam in petra 
praealta constitutus, tutus sum, in quem praesidium meum posui, 
defensor et propugnator meus. Vid. Vs. 32. coll. Deut. 32, 30. 
31. 37. 1Sam. 2, 2. Jes. 30,29. Recte Alex. hic vertit βοηϑός 
μου, adjutor meus, et in Sam. libro φύλαξ pov, Custos meus 
In altero exemplo exstat *3x "now Deus rupis meae (ut 4,2. 
pIECOnDO, 59, 10. 17. *sen wiN, 24,5. "y MERI. Deue 
(i$ meae, qui salutem mihi praestet; vid. et infra Vs.47.), i.e. — 
Deus, qui est rupes mea, qui ubique omni tempore et loco rupem 
mihi praestat. 3àaz-— — * in quem confugio, ad quem praesidi? 
causa omne meum pono refugium, cf. 5, 12. Est hic ellipsis Pron. 
rel. *jow, ut saepe. Notum autem, 1n "δ poni pro "wr. 
"22 clypeus sHeu8 , quem hostium ictibus veluti objicio; qui me. 
εἰγρξῖ instar tuitus es contra hostium tela ictusque. Bene Alex. 
ὑπερασπετής μου, qui objecto seuto me a telis hostium defendis. 
Nw Et cormu salutis meae. ἴπ hac figura explicanda .in- 
terpretes non consentiunt. Plerique eam desumtam esse putant aly 
eximalióus corniferis, quae cornubus se defendunt, et contra 
pegnantia repellunt. Alii de galea explicant, quae ineolumitatem 
praestet, sive ita quasi caput muniat, ut de ictibus hostium nihil. 
sit metuendum. Namque inter veteres populos multi cornua galeis 
applicabant, sive ut hostibus terrorem incuterent, sive ut duces 
facilius internoscerentur (cf. das a. wu. n. Morgenl. T. 4. p. 85.). 
Sed quum metaphorae ceterae omnes à locis praealtis adituque dif- 
ficilibus sint arcessitae; praeferenda est eorum sententia, qui 177 
H. |. vertunt verticem montis, quae notio non tantum Arab. 1*5, 
verum hebraico quoque vocabulo inest, coll. Jes. 5, 1., ubi de colle 
wourpatur, in quo vinea plantata. Erit itaque *»v* T excelsus 
eerte montis, qui mihi fugienti salutem praestat. Sensu nón 
diversum est, quod subjicitur *23i572 locus meus praealtus, in quo 
ab hostium insultibus, ac velut "super eos exaltatus maneo.  Se- 
quitur in altero exemplari: ὩΣ O3 ΣΟ 303221 et refu- 
meum, salvator meus, a violentia servabis me, 'a violentis 
bominibus salutem mihi praestare soles. Adsentior iis, qui haeo. 
verba librarii culpa in nostro exemplari omissa ease putant. 


4. mim ΡΝ bb Laudatum, i. e. laudibus celebrandum 
invoco Jovam, q. d.-etinm ante auxilium latum laudo eum, eo quod 
persuasus sum de certa ejus ope. Laudandi significatione verbum 
5h51 (de quo vid. 5, 6.) in Piel frequentissime usurpatur, ut 55773 
(quod et aliis Psalmorum locis, ut 48, 2. 96, 4. 113, 3. 145, 3. 
Dei est epitheton ) sit laudatus, 1. e. laudandus, Participio posito 
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pro Latinorum Part. Fut. Pass, , fn quo metonymfa consequenti 
est, ut PARE! (Dan. 7, 7.), et ^3 (Ps. 76, 8.), qui timetur, est 
pro ee, qui timeri delet, metuendo, formidabili. Aliis ἘΣΤΙ est 
Vocativus, ut vertendum sit: laudabilis! clamo ad Jovam, i. e. 
laudabilem voco, laudo Jovam, nam ab hostibus meis liberor, per 
eum, servatorem meum (Vs. 2. 3). Alvbròv Alex. vertit 2Sam. 
22, 4., sed nostro loco αἰγῶν, laudans, quasi 557v enunciasset. 
Syrus 5-772 cum praecedente 3377 conjungit : refugium meum 
laudatum. 


(05. nyg7^b3n ^"nbbN  Circumdederunt me funes mortis. In 
eircumdandi notione verbi F|DN veteres consentiunt. Quae notio 
tam Ps. 116, 3., ubi eadem nostra. loquutio occurrit, quam Jon. 
2, 6., ubi de maris fluctibus, et Ps. 40, 13., ubi de malis, infor- 
tuniis usurpatur, imprimis apta eat, Nom. bum funis, ad dolores 
etiam transfertur; quare haud pauci vocc. n2 A30 dulores mor- 
tis reddunt. Sic Alex. περιέσχον ue ὠδίνες ϑανάτου. Aben-Esra: 
» Significat dolores mortis, ut Jes. 13, 8., ubi cum bx tformi- 
mibus jungitur. Ut vero a 232n funis, sors, discerni possit, re- 

tinet Segol in statu conatrueto , quum illud vocali Pathach Coa) 
instruatur, ut Jos. 17, 5. f'unes, sortes, Manasses. Sed Vs. 6. 
"237] cum Segol manifeste funes denotat, ut e membrorum paral- 
lelismo cognoscitur. Quare alii ἢ. 1, quoque vertunt: circumde- 
derunt me funes mortis, lh. e. ejusmodi periculis mortiferis eram 
cinctus, qualia, prae oculis sentiunt, damnati ad mortis. supplicium 
vinculisque jam constricti. Aut metaphora petitur a jumentis vel 
bestiis, quae ai vinculis ligantur, non amplius suae sunt potestatis, 
sed alterius arbitrio parere coguntur, q. d. non semel mortis 
angustiis oppressus sum, ac veluti mortis funibus constrictus et 
eircumplicatus, cf ad Vs. 6. Sed in altero exemplari pro *53(1 
reperitur *32:02, quod alii a primaria confringendi notione, quae 
verbo ^30 inest, de dolorióus accipiunt, qui eonfractiones di- 
cuntur, ἱ. δ. subiti, violenter perrumpentes, et omnia confringentes 
dolores, ut ii sunt, qui exagitant parturientes (coll. Hos. 13, 13.). 
Sic Alexandrinus: συγεριμμοὶ ϑανάτου, Vulgat. coniritiones mor- 
tis; nec non Chaldaeus: circumdedit me anxietas sicut mulierem, 
quae sedet super sella parturientis, puta (quod est hehr. ^2073 
2 Reg. 19, 13. cujus cognatum voc. Arab. denotat locum ubi mu- 
lier parit). Álii vero D'z53 fractiones undarum, i. e. fluctus 
fractos, qui magno impetu rupibus illiduntur, interpretantur; q. d. 
fluctus mortis, nam fluctus majores et vehementiores appellantur 
D'2)72, ut Jen. 2, 3. Omnes fluctus tui et undae tuae trans- 
eunt super me. Vocatur fluctus ^39, quia per motum suum 
vehementem frangitur. Atque haec significatio ct .hic omnino ad- 
hibenda videtur, quum in altero hemistichio respondeant Dr] 
torrentes. Ob quam — rationem et in Psalmo *217) repo- 
nendum videtur, pro *z3r], quod ex vicino Vs, 6. in ὃ. transiissa 


Ps. 18, 5. 6. ! 117 


videtur. — "zny»5* by"b3 "tm Et torrentes exitiales perter- 
ruerunt mo.  by»*'3 proprie est improficuus, nocivus, a ἘΞ 
absque, non, et Ss» profuit ; hinc non tantum omne quod nihi 
prodest, verum et in universum malus, perniciosus. Usurpatur 
de hominibus et rebus; de hominibus usurpatum, significat ze- 
quam, perniciogo8, sceleratos; de rebus autem malum, norium 
atque eritiale significat. H. l. torrentes Belial erunt eritiales 
torrentes, et Ps. 4], 9. 555} τ "i1 facinus inexpiabile, rande. 
Improbitatis notionem expressit Alex. καὶ χειμοῤῥονι ἀνομίας 
ἐξεταραξάν μὲ. torrentes iniquitatis conturbaverunt me. Per 
torrentes iniquitatis autem alii ipsos Davidis hostes intelligunt, 
cum aquarum fluctibus comparatos (quemadmodum Rex Assyriae 
Jes. 8, 7. fluminis undis confertur); Belial vero collective de 
hostium unoquoque accipiunt; alii frequentes inunicorum impetus, 
multitudinem tribulationum, quae ab i impiis infliguntur, significari 
censent. Quum nomen 5532 omnem in genere impium proprie 
denotans, postea szialo in specie daemoni, malorum auctori , tri- 
butum esse, colligi possit ex 2 Cor. 6, 15.; fuerunt, qui et nostro . 
loco malorum daemonum summum, diabolum, indicari censerent. 
Nec absurdum hoc esset, si Tartari principem sub eo intelligas, 
quo parallelismus quidam cum nY2 in membro priori prodiret. 
erum nullum vestigium certum,in l'as. occurrit, viguisse Davidis 
tempore apud Hebraeos hanc opinionem de malo daemone, qui 
simu[ Tartari princeps esset. Quod autem Jud. 19, 22. homines 
pessimi 59.535. 23 "U:N dicuntur, inde minime sequitur, fuisse 
2752 nomen alicujus proprium, Certe ex eo, quod 2 Sam. 2, 7. 
strenui et fortes homines 5. 123 vocantur, nemo colliget, Chail 
esse nomen prisci cujusdam herois. Neque magis probanda videtur 
aliorum sententia, qui 52352 Infernum interpretantur (a ^a non, 
et Arab. ΣΦῚ altus fuit, ut proprie denotet minime altum), et 
523-5 *bp inferorum flumina esse censent, ut Stygem, Cocytum 
Graecorum; quum probari nullo modo possit, fuisse Hebraeos in 
ea opinione, esse flumina in orco. — *31ny2^ Conturbarunt, per- 
terruerunt me, coll. Syr. n»3 horrere, perterreri, Sic de vehe- 
menti comsternatione usurpatur Jes. 21, 4. Job. 18, 11. 15,241. Ita 
adhibetur, quando spectris terrificis aliquis stupefit, Job. 7, 14.; quo- 
modo Haman consternatur ob faciem regis fremebundi,. Esth. 7, 6. 


6. "339 PO 55 Orci laquei, 5, retia, me circumde- 
derunt. 5n convenit cum Arab. 535 funis, vinculum, rete, nnde 
Verbum etiam retia tetendit denotat. nya ὙΦ svo; Prae- 
verterunt me, i. e. incautum vel i improviso "occuparunt, antequam 
cavere mihi potui, vel etiam periculum prospicere, fendines mortis. 
*tp'3 enim est fendicula, laqueus, qualem aucupes et venatores 
ponere solent avibus et feris, ut Am. 3, 5. Ps, 64, 6. 140, 6. 
Tendiculae mortis vero sunt insidiae mortferée, a Saule reliquis- 
que hostibás structae. Vb. 17 plerique praecerteadi signüicatione 
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acciptunt, quam apud Arabes et Hebraeos obtinet, veluti Jon. 4, 9. 
praeverti fugere, Ps. 119, 147. .praeverto orepusculum. Sed 
quum verbum cognatum arab. etiam obviam venire, occurrere de- 
notet, nec raro et ipsum hebr., ut Deut. 23, 5. non obviam iverunt 
vobis. cum pane, ooll. Jes. 21, 14.; et noster locus verti potest: 
obviam mihi erant tendiculae. mortis, quod melius cum 550 in 
priori membro convenire videtur. 


7. Significat, se in angustiis — Jovam orasse, seque 
ab eo exauditum fuisse. ^b—^x3 angustia mihi, h. e. mea, 
cui essem in anxietate constitutus ita, ut evadendi nullum vide- 
rem locum, vid. ad 4, 2. Posset etiam suppleri ON (^5 ^N *x2), 
ín angustia, quae mihi obtigit; vel pron. separatum pro affixo est 
ositum. ον *n-x-75w)? Et ad Deum meum vociferatus sum. 
Pro s1ON in Sam. libro legitur δὲς ex priori membro repetitum, 
sed ex nostro exemplo corrigendum.  Repetitur enim prior sen- 
tentia cum aliqua epitasi, ad precum vehementiam exaggerandam, 
quare poeta intensione »*D utitur, quod significat anrie vocife- 
rari, ut Jon. 2, 3. Ps. 92, 25. Job. 19, 7. 30, 90. al. s^ 
δὴ 552" 73 Exaudivit e palati suo vocem meam. 523" pa- 
latium, i. e. coelum, ut 11, 4. Alex. ναὸν templum vertit; "quod 
tamen tunc temporis nondum erectum fuerat. δέβ 1.295 "ny, 
T3TN3 Et vociferatio mea coram eo pervenit ad aures ejus; 
datus est clamori meo locus, ubi coram eo causam meam agerem. ' 
Recte Kimcht tam grammaticam structuram, quam sensum illu- 
&trat: Clamor, quo clamavi coram eo, statim ad aures ejus 
pervenit, ipseque opem ihi tulit. [n Sam. libro pro verbis no- 
atris tantummodo legitur v2yN3 ^nyTZ. δὲ hoc genuinum est, 
verbo omisso ellipsis erit cum einphasi, qualis Gen. 4, 10. vor san- 
guinum fratris tui ad me de terra, sc. Nz pervenit, penetravit. 


8. Exponit nunc, quomodo a Jova, cujus opem efllagitoverat, 
adjutus sit, maguifica usus tempestatis gravissimae descriptione 
(usque ad Vs. 17.), quae figurate intelligenda est. Quemadmodum 
Davides Ps. 144, 5. sqq. Jovam orans, velit in sui vindictam con- 
surgere, iisdem plane imaginibus a tempestate arcessitis utitur; 
utque alii etiam Hebraei poetae Jovam iratum, gentisque suae ho- 
stes eversurum , depingunt terrani commoventem, tonitrubus, ful- 
minibus, atque reliquis tempestatibus totum orbem concutientem 
(Jes. 29, 6. Nah. 1. Hab. 3. Hagg. 2, 21. Zach. 9, 14. 14, 2. a1.); 
ita et hic poetica εἰδωλοποιΐα videtur, quae simpliciter hoc dicit, 
Deum iratum hostibus Davidis, et precibus ejus contra hos exci- 
tatum subvenisse invocanti ope mirabili atque gloriosa. Eodem 
spectat quod Jarchi observat de huj. Vs. verbis ordinandis: Ultima 
verba cum initio conjungenda, atque particula ^2 pro "PM 
guando, sumenda, ἢ. s.: ira ejus erardente conquassatur tellus. 

N71 v»n v» Et conquassata est terra ao contremuit. 
b. V» proprie significat ferére, hino, paulo latius sumtum (ut 
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noetrum $foss5en), de omni ictu et quassatíone graviore usurpatur, 
ut hic de terrae motu, aut vero, .aut.cum tacta fulmine iütre- 
miscere videtur, quemadmodum et nos nomen Stósse, succussiones, 
de terrae motu ponimus. . [n Sam. libro exstat t»3n*3, talibus 
instructum vocalibus, quae ad lectienem marginalem pertinent; 
eujus tamen, aeque ac nostrae lectionis, loco reponendum videtur 
v210n?, quod in 9 Codd. m4s. Kennicottus reperit; 1»3 enim 
nusquam alias in Cal occurrit, atque ex: Uysrjn? utrumque, tam 
€53n?, quam j»in*? oriri potuit. Vb. v» convenit cum arab. 
ὩΣ tremuit, irepidavit. Hinc apud Hebraeos de.commotiono 
coelorum Ez. 26, 16., murorum Ez. 26, 10., montium Nah. 1, 5., 
spiearum vento motarum Ps. 72, 16., saepissime autem de motu 
terrae, Ps..68, 9. 77, 19. Jer. 8, 16. al. usurpatur. D "1923 
YCsan*y qu0 3 Montiumque fundamenta concutiuntur conquas- 
santurque, infimae montium partes concussae titubare faciunt 
magnam montium imminentem molem. Eadem imago Nah. 1, 5. 
et Jer. 4, 24. Cf. etiam Jes. 24, 18. Ps. 114, 4. 1n Sam. libro 
pro 2*4; exstat D273 fundamenta coeli, quibus haud pauci 
altissimos montes intelligunt, quibus quasi coelum videtur incum- 
bere, et qui vertice coelum ferire poetarum stylo dicuntur. Mi- 
CH^ELI (ad Lowth. p. 485.) fundamenta coeli extremae sunt terrae, 
ubi coelum sive cirenlo, prospectum. definienti, ὁρίζοντα dicunt, 
sive summis montium jugis incumbere videtur. Sed imago poetica, 
qua coelis tribuuntur fundamenta, non ad vivum est resecanda. 
Est vero in Samuele elegans oppositio ferrae, quae in praeced. 
hemistichio memoratur, et coeli, atque omnino magis poeticum, 
quam quod in Ps. legitur (vid. et ad Job. 26, 11.). Verbi 123 
propría vis est in concussione cum fremitu et fragore. De fra- 
gore tonitru adhibetur Job. 37, 2. — 35 mn-^z Quando (cf. 
Jarchii not. ad Vs. init.) exarsit ipsi Deo, subaud. FN ira, ita 
enim phrasis integra habetur Num. 11, 33. ira Jovae exarsit in 
populum; item 2 Reg. 23, 26. Job. 32, 2. 3. Jes. 5,23. Ellipsis 
autem , absque 5N, ut hic, Gen. 4, 0. quare exardet tibi? quid 
irasceris ἢ et 2Sam. 19, 42. Jon. 4, 4. 9. Male itaque Alex., *5 
ad hostes relato, vertit: Qr ὠργίσϑη αὐτοῖς ὃ 950g, quod et 
reliqui veteres sequuntur. 


9. 10. Induit Jova irati hominis personam, qui fumum spiret 
e naribus, ignem ex ore, 535N2 JU» ΠῈΣ descendit fumus per 
&&res 6jus. lmago iree et indignationis gravioris; metaphora 
docta ab equis, leonibus, aliisque generosi spiritus animalibus, 
quae furore concitata, fortiter naribusque dilatatis solent anhelare, 
eoncitatoque motu spiritym reciprocare atque fremere, Hinc vete- 
ribus asus irse sedes. Eadem figura Ps. 74, 1. Deut. 29, 49. 
Continuatur metaphora: Ὁ "59 Ux et (gnis er Oro suo 
consumit. Ad ὧδ suppl. Particip. NX^* exiens, emicans, ut Job. 
41,12. de Leriathane: flamma ex ore 4jus Mz exi. (oz 2 bna 
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157272 Prunae ardent ex eo, pro 427 3NY? D*'?»5 D'bn prumae 
ardentes ex 60 exeunt. Magnifica sane tempestatis descriptio 
Indicat autem Fumo ascendentem nebulam , quae instante tempe- " 
state densatur in atram nubem, igni fulmina, quae sunt ignes ín 
nubibus excitati, prunis tela illa fulminea, quae coelitus vibrantur. 
— 10. 1.51] δ D*3 Et inclinat coelos, nubes, descenditque. 
Habitum coeli describit saeviente £empestate; - demissum videtur, 
et terrae incumbere. Deum vero quum prisci illi homines nequeant 
cogitatione nisi loco alicui affixum considerare, in coelis habitare 
eum faciunt. Hinc ergo, quum coelum videatur in tempestatibus 
 demitti, noster Deum canit descendere. v53à nnm 553» Et 
caligo suó pedibus ejus. Intelligit spississimarum et tenebrosica- 
rum nubium conglomerationem , quae tempestates, fulmina et to- 
nitrua minatur, hominumque capitibus imminet. 


M, gp»tycm»-5» 223" Et vehitur — Cherubis et 
golavit.. 2172 proprie fortis, validus, fictam figuram fuisse, ex 
humana, bovina, leonina et aquilina compositam apparet ex Ez. 
1, 10. Apoc. 4, 6. 7. Quae quum in arcana vetustissimorum Ae- 
gyptiorum disciplina, e qua Moses ipsam transtulit ad Hebraeorum 
sacra, symbolum fuisset divinae naturae (cf. ad Gen. 3, 24.); 
postea a vulgo, cui illius gymboli interior significatio ignota esset, 
tributa est daemonibus, sive naturis, hominibus fortioribus atque 
nugustioribus , quibus summum numen tanquam ministris uteretur. 
Hic eorum ministerio ad tempestatem commovendam Jehova uti 
fingitur; quemadmodum Ps. 104, 3. dicitur: ventorum alis incedit. 
Sic et ἢ. ]. ventorum vis describitur. Eandem sententiam exprimit 
posterius membrum: ΤΠ} " ἼΒ32 ΣΦ N31"? volatque super ventorum 
alis; venti immensi coeli spatia rapido cursu pervolitant, eadem 
figura, quae 104, 3, Pro «1 in Samuele legitur NY* visus est, 
apparuit. Quod in Pa. legitur unice genuinum videtur , utpote 
membroruni parallelismo, coeptaeque imagini: optime consentaneum, 
quod ipsum in Samuele quoque Syrus, Arabs et Chaldaeus invenisse 
yidentur, quemadmodum et in Codd. pluribus scriptum reperitur ; 
quamvis nec libri desint, qui in Psalmis N')*1 exhibeant. 


- 


12. Tenebras nunc describit, vimque atrarum nubium, quae 
terrae incumbunt, dum tempestas viget. πη run. nw Ponit 
tenebras latibulum suum, s. velamentum suum, caliginosis cras- 
sisque nubibus latet, e quibus, tanquam e vehiculis bellicis, tela 
fulminea explodit. *n25 vwr239 Undique circa se tabernacu- 
jum suum, sc. posuit caliginem , quemadmodum Job. 36, 29. nubes 
tonantes Jovae tentorium dicuntur. In Samuele, omisso *^n3, 
tantummodo habetur: posuit ténebras cipcum &e tentorium, quo 

hemistichia quidem aequalia fiunt, sed dubito tamen, recte vord 
emitti. ὩΣ “ΠΣ Caliginem aquarum, h.e. aquosae illae nu- 
bes, densitate sua caliginem efficientes, sunt itidem Jovae tentorii 
loco, per appositionem enim hi accusativi: caliginem, obscuritatem 
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aquarum, nubes densas, dependent a verbo posuit. Vel enun- 
ciatio posterioris hujus membri constitui potest haec: densae coe- 
lorum nubes sunt aquae obscurissimae. Nom. ΓΞ (i. q. 32002). 
praeter hunc loc. occurrit Gen. 15, 19. Jes. 8, 22. Ps. 82, 5. 

139, 12., quibus locis .ca/igo designatur , qualis conspicitur in 
nubibus nigricantibus, quae tempestatum tempore omnem coeli 
lucem interceludunt. In Samuele v3 — nz: scriptum est, quod 
plerique vertunt. congregationem aquarum, 8. aquas demsatas, 
ἃ rad. Own, crassescendi, coagulandi, congregandé notione apud 
Arabes usitata. Sensus idem est. Ceterum Alexandrinum in Sa- 
muele quoque n2v] legisse, colligi potest inde, quod σκότος 
ὑδάτων, caligo aquarum reddidit. nom genuinum videtur, quum 
aon ex lingua hebr. explicari non possit. EB'zno "23 nubes 
nubium, sc. Jova circum se posuit, i. e. nubes nubibus impositas. 


13. 133» "3» 1213 5393 Prae fulgore qui ante eum, nubes 
ejus transierunt. ἮΞ» transire, praeterire denotat (cf. ad 17, 3.). 
Describit tonitrua, fulmina, fulgura, vibrata tela et grandinem, 
quae cum crebrescere incipiunt, tenebrae discuti, et atrae, ob 
crassitiem , nubes extenuari solent. lnde ait, prae splendore, vel 
a splendore, qui coram eo est, densae nubes transierunt, h. e. 
extenuatae disparuerunt, crebro acil: micantibus fulgetris, et deci- 
dentibus fulminibus. In Samuele legitur: 77713 303 53533 5192 
€x prae fulgore, qui coram eo, erdent prunae ígnilae; vivida 
imago fulminum perpetuo micantiutmí, Vb. “92 dictioni tw *5r3 
bene congruít (Vs. 9. 33»2 D^-r), melius quam ^3», quod quum 
facili literarum permutatione textui semel illatum esset, librariorum 
aliquem movisse videtur, ut p^2» e Vs. 12. repeteret. Syrus 
utroque loco: per splendorem tabernaculi sui nubes. suas facit 
grandinem et prünas ignitas. Legit 73» pro 3?»2. Eum sequi- 
tur in Samuele Árabs, nisi quod is verba 7732 r13:2 omittit. 
Sensus non incommodus; sed 32» simplici faciendi notione Chal- 
daeis magis et Syris usitatum est, quam Hebraeis, qui de opere 
faciendo, terram colendo adhibere solebant. Poeta si illum sen- 
sum exprimere voluisset, verbo 555 usum fuisse credibile est. 


14. 15. Y5jp — by*?*? Tonatque in coelo Jova, et summus 
eocem suam edit. Duo priora vocc. rectius videntur in Samuele 
scripta esse: DY2U 172 5). quemadmodum et in "Ps. veteres 
fere omnes legisse videntur. Sed quae nostro loco sequuntur : 
Tw ^c-D13) 773 aperte e Vs. 13. illata sunt, quum in Samuele 
absint, nec ab Alex., Latino vetere, et Augustino videantur lecta 
esse. Inaequalia praeterea hemistichia reddunt, atque sensum re- 
liquis minime congruentem. — 15. Dx^b"à "w&n ΞΘ) Emittit 
tela sua illosque dispergit,' vibratis fulminibus hostes disturbat. 
Ad eos enim referendum esse relativum verbo affixum, cognoscitur 
ex hemistichio altero: D27* 23 D'jp"am et fulgura stulta eja- 
culatur, eosque disripat, proprie. diffuere facit , quam significa- 
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fionem 327 apud Arabes obtinet, Fulguribus dispersit et oonster- 
natos reddidit hostes Davidis, quos relativis, quum tamen nomina 
eorum nou praemiserit, al indicandum animi sui affeetum, designa- 
vK. Circa quae enim magno affectu animi occupantur, numquam 
satis solent explicare, putantes, non posse latere alios, in quibus 
Jpsi sunt toti. Ceterum pro 5:77 in Samuele Masorethae legen- 
dum praecipiunt sine suffixo D;;*3. Quam vero emendationem 
damnant veteres omnes, qui suffixum illud exprimunt. 


16. 17. bv3 "δ se Tum apparuerunt alvei aqua- 
rum. δ & rad. pbN continere (Alex. ad rad. 952 exire refe- 
rens; πηγαὶ ὑδάτων, fontes aquarum, in Samuele: ἀφέσείς 0a- 
'λάσσης, effusiones maris), est vallis aqua repleta, i. e. alveus. 
poNn; est 86 continere (Gen. 45, 1. Jes. 42, 14. 63, 15.), et 
alvei aquas continent, ne exundent. Alvei notionem postulat lucus 
Jes. 8, 7. Unde ad valles nomen hebr. translatum est Ez. 6, 3. 
Bensus nostri loci: conspiciuntur alvei aquarum, qui antea semper 
erant operti, illi jam, fluviis vehemente ventorum exsiccantium 
flatu absumtis, vel per ingentes terrae motus trajectis, aut alio 
derivatis, conspiciuntur nudi. In Samuele pro Dv3 legitur t^ 
wiGre, quod magis poeticum videtur. 3n ΠΛ ΟἿ 353*) et re- 
-ecta sunt. fundamenta terrae. Terram super aquas fundatam 
saepe legimus, ut Ps. 24, 2. Consequenter igitur mari, et aquis 
.8. fontibus apertis, apparuerunt fundamenta terrae, Loquitur ad 
vulgarem opinionem, seu potins ad speciem. quandam aceommodate. 
Nam-'quia quod subjectum est aedificiis, id illorum.fundamentum 
eat, ad eandem similitudinem pars illa terrae inferior, quae maria 
continet, fundamentum terrae dicta est. Ἠβὲ — ΠΩΣ Prae 
increpatione lua, Jova, prae flatu spiritus na6i tui; solet enim 
aqua vento vehementiore aperiri quasi et hisoeze- [n Samuele le- 
gitur in 3. pers, n»32 et ^bN. — Sed Psalmi leetio praeferenda vi- 
detur. — 17. Nunc liberationem suam canit. ^ πρῶ Misit 
subaud. sí:4: suam (ut plene 144, 7.), de excelso, et aocepit, 
apprehendit me, in praesentissimis periculis jamjam occubiturum 5 
ertrarxit me ex aquis multis, e multorum hostium vitae meae 
undique insidiantium turbis, Calamitates aquarum moli undique 
ÍIngruenti saepius comparantur, vid. Ps. 32, 6. 69, 1. 2. Jes. 
28, 2. 43, 2. | 


18 — 20. Eandem sententiam nunc simpliciter, demta figura, 
enuncíat: “21 *25^x* Eripuit me ab hoste meo valido (collective, 
quemadmodum id quod sequitur), δέ αὖ iis qui mo oderunt, quia, 
ec, quando validi fuerunt prae me, viribus praecelluerunt me 
desertum et undique afflictum. — 19. 331 *3323j*. Praeverterunt 
mo, 8. incursarunt ín me (vid. ad Vs. 6.) tempore calamitatis 
meae; sed factus est Jova mihi baculus, me jamjam labentem, 
nec amplius consistere valentem sustinuit. Particula 5, nomini 
praefixe, si verbum W^ sequatur, commode vertitur ers aliquid. 
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In Bamuele tamen illa est omissa, — 20. ^ veut Edarit 
m-e in spatiosum (cf. ad 4, 2.); eriípuit suo, tutatus est, quia 
amat me, mihi favet. 


21—24. Hi quatuor Vss. mirabilis hujus I liberationis ratio- 
més moventes, a Davidis innocentia et pietate ductas, complectun- 
tr, ^u) 2522} Rependit mihi Jova secundum justam causam 
meam; secundum puritatem manuum mearum mihi retribuit, i. e. 
innocentiae meae convenienter. 51} ^75 de integro vitae scele- 
risque puro homine usurpari, notum est, vid. Job. 9, 30. 22, 30. 
— 22. nim — "2 Nam observavi vias, i.e. praecepta ac man- 
data Jovae. ' Vías observare eat tanquam ostensa ac demonstrata 
vestigia , per quae incedere debeamus, advertere. ^21 x53 Nec 
üapie egi a Deo meo, deficiendo ab eo, constructio praegnans 
(qualis 9, 14.). — 23. *135». ἸΏΒ τ 52 *3 Etenim omnes leges 
Qus in conspectu meo, h. e. praesenti animo semper intueor, quid 
praeceperit Jova, quid huic probetur, et huic tum vitam meam 
conformo. “3 "PON - ND vpn) et statuta ejus non moveo 
s me. n Samuele legitur 7722 EL τ AND ὙΠ ΡΠῚ et statuta 
«jus quod attinet, mon deflexi ab eis, εἶνε potius aJ eo, 1. e. ab 
ullo eorum. Psalmi lectio praeferenda videtur. Eam etiam Syrus 
et Vulgatus in utraque editione exprimunt. — 24. voꝝ pnv3n "nme 
Et fui integer, sincero animo, coram eo. lta partic. D» vertenda 
est etiam Ps. 39, 13. 18am. 2, 26. — ^ii»3 "2n UN] Et cavi 
6 αὖ iniquitale mea, i.e. ad quam natura pronus sum; cavi, 
De scelus admitterem, ad quod indoles et temperamentum inclinat. 


25. 20. vw» 15:5 "1 δῷ Secundum puritatem maswum 
mearum, quae in conspectu oculorum suorum, quam optime novit, 
rependit mihi. In Sam. exstat "39. Psalmi lectionem genuinam , 
esse, veterum consensus probare videtur. — 26. ὍΠΩΣ mon-^b» 
Quicunque probitati studet, ei benigne facis, nn Dan "?233-D» 
cwm viro integritatis integre agis, i. e. non fruatraris eum spe 
&ut fiducia, in te collocata. Sed quum “23 forma nominis sít 
Chaldaeis magis usitata, reponendum videtur, quod in Sam. legi- 
tur, "zs. Etsi enim hoc plerumque de forti, heroe dicatur, vi- 
detur tamen, vivente lingua, latiore etiam, significatu, de omni 
emnino viro usurpatum fuisse, pro 533. 

27. Docet, gerere se Jovam erga homines pro eorum morl- 
bus; benefacere bonis, plectere malos. "yàznn "3270» Cum 
puro purum te erhibes, cum candido candide agis. Sed pro 
^12nn in Sam. legitur ?3nn, quod plerique ad verbum ^^ re- 
ferunt. Prae aliis illius formae explicationibus probabilis est quam 
Kimchi dedit: ,Voc. ?33nn regularis forma eat *zrnn, sequi- 
ἐκ» formam defectivorum. mediae geminatae. Si autem dixisset 
"inn (quod ad formam Hithpael propius accedit), videri potuis- 
ect, «sse er anomalia guiescentium Lamed (i. e. 3. rad. 71, quasi 
radix Wn esset; ad huno itaque errorem evitandum, trangposue- 
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runt vocales τοῦ ^znn iu *^2nn). Literae n eero Dagero. est 
inditum, ὧδ indicetur, esse ex verbié mediae geminatae (cujus 
defectus per Dagesch compensari solet). 5235nn ops- D»Tv Cuin 
perverso tortuosum; s. perversum te praebes.. -DBnn, pró quo 
n Sam. iterum contracte ΣΙ) reperitur, referendum ' est ad 505 
orsit, Verba τ et 50). alias etiam conjunguntur, veluti Prov. 
8, 8. Deut. 32, ὃ. 


28 — 30. Redit ad praedicandam Jovae,in se bonitatem. 
a nnmnNT» Nam tu populum adflictum servas, iis, qui injuria 
immerito afficiuntur, auxilium praestare soles, oculosque sublimes, 
homines fastuosos et arroganter sustollentes oculos, deprimis. Per 
adflictum populum se cum suis, per fastuosos vero hostes intelligit. 
Alterum hemistichium in Sam. ita sonat: »EInbvn-5»'pr, 
quod aliis est constructio praegnans: oculos tuos in superbos, sc. 
intendis, ut eos humilies; alii subaud. "DN, vertuntque: oculos 
tuos infendis in superbos, quos tu supprimis. Sed multo con- 
cinnior est Psalmi lectio.' — 29, Opem sibi divinitus latam ac- 
censae a Jova lucernae, dejectosque hostes dispulsis tenebris com- 
parat: *$5 δ ἢ ΠΝ Ὁ Tw enim accendisti lucernam meam. 
"2 lampas, lucerna, metaphorice saepe usurpatur pro felicitate 
alicujus, statuve prospero aut splendido, ut Job. 21, 17. Prov. 
:24, 20.; de splendido Davidis regno 1 Reg. 11, 306. 2 Reg. 8, 19. 
ll!!ius igitur felicitas aut regnum s//ustratur, cum, infortuniorum 
pulsa caligine, undique prospera quaeque affulgent: ;»*a* "7YoN 
"50m Deus meus splendere facit, illuminat, — meas. [n 
Samuele: "SU nas num 5552 ΠῸΝ Nam tu, Jova, lu- 
cerna mea (οἴ, 21, ἃ. 119, 105. Job. 29, 3.), et Jova teneóras 
meas illuminat , quod praetulerim, nisi quod pro 5m ex Ps. 
SEIN reponendum putem. — 30. 7173 yo ἼΞ ^2 Nam yer te 
incurri in turmas hostiles, puta , eas fortiter impugnavi et de- 
bellavi. Significat proelia commissa, in quibus victor evasit. 
Y^N (contracte pro y?^4) quidam referunt ad yx confringere, 
ut sensus sit; perfregi turmas. Sed est potius ad y^? currere 
referendum (incurrendi in hostes notione usurpatur Job. 15, 26. 
16, 44.). Nam etsi y3" alias particularum by s. 5N ope cum 
verbis jungi soleat, quarum nulla ἢ. l. legitur; nil tamen obstat, - 
quo minus h. J. cum accusativo construatur, quum et in verbis 
quae sequuntur, 3) — ΡΣ ΠΝ et per Deum meum tramsi- 
livi muros, 353, quod alias, v. c. Cant. 2, 8. Zeph. 1, 9. per 5» 
construitur, hic simpliciter accusativo jungitur. Significat urbes 
ἃ Se expugnatas. 


3l. 32. Divinae bonitatis admiratione plenus exclamat: 
ΣΡ Σ — 5Ni Deum quod attinet integra, recta est ejus via, 
sine dolosis anfractibus; juste et veraciter cum suis agere solet, 
sermo ejus egni prolatus ; 1. e. exploratissimae veritatis est (vid. 
12, 7.). Ultima Vs. particula exprimit, quid prioribus dicere 


- 
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voluerit: “121 142 Clypeus, defensor est omnium, qui in ipso suum 
praesidium collocant. De 32 rior cf, ad 2, 12. — 32. niim — 5 
Quisnam est Deus praeter Jovam? Quisnam auxilium praestare 
potest, praeter Jovam ? 433 3 Et quis petra, ita immutabilis, 
fugientibus ad se tam potens propugnator (vid. Vs. 3), praeter 
Deum nostrum? Pro "nar in Sam. repetitur ex membro priore 
*32-233. Sunt tamen Codd., qui et ibi "217 servarint. 


33. Virtutem nunc, qua tot victoriis petitus est, per partes 
canit; et primo quidem gloriatur, virtute se heroica a Jova esse 
intructum. 5*1 533187271 ΝΣ Deus est, qui me accingit robore, 
qui mihi robur conciliat. Ut hie accíngi robore, sic alibi indui 
fortitudine dicitur. Forsan in verbo latet nomen verbale, ut 
solet; accingit me cingulo roboris. Metaphora a balteo ac cin- 
gulo, sive, quo quis accinctus, ad laborem expeditior redditur, 
sive a quo arma militis in aciem contendentis dependent, desumta 
est. In Samuele: 50r ἪΡ ἘΝῚ. quod plerique, subaudita con- 
junctione 1. reddunt: Deus ille robur meum (alii arx mea va- 
lida) et virtus mea. Alex. χραταιὼν μὲ δυνάμει, roborans me 
potentia, quasi esset ^5», Particip. Hiphil; sive enunciavit 
*T157271 Particip. Piel. Utra lectio sit genuina, nemo facile defini- 
verit; praeplacet tamen, quae in Ps. exstat. ^2^3 Bb'"5n jn" 
Dedit, fecit, reddidit (quo significatu Vb. 753 et occurrit Ps. 44,12. 
Ez. 6, 14.) viam meam perfectam, i. e. planam, expeditam; suc- 
cessus prosperos ubique mihi largitus est. In Samuele: bv2n 2} 
3273. Occurrit ^3 in libris Hebraeis tam solvendi, quam subsi- 
lendi notione. Priori adhibita quidem vertunt: solvit perfectam 
ciam &xam, quod Jarchi explicat subaudiendo: αὖ omni offendi- 
culo, errore, sepimento, ita ut sit applanata et subacta. Qui 
saliendi, subsiliendi significationem adhibent, repentinam ac ino- 
pinatam opem Davidi latam existimant indicari, q. d. subito assilire- 
mihi fecit perfectam tutamque viam, sive salutem et liberationem, 
Alex. vertit: ἐξετίναξεν ἄμωμον. — Adhibuit Chaldaici "n3 signi- 
ficationem, defluxit, decidit. Sed interpretatio sensu caret. Neque - 
emnino ex lectione Ἢ" facile sensum concinnum elicias. Quare 
βοὴ dubito, esse 1)}) a Davide scriptum, quod ceteri antiqui inter- 
pretes tantum non omnes in Samuele etiam exhibent. Et pro 1257 
in Samuele *273 legendum esse, ipsi Masorethae monent. 


34. Praeterea magnam quoque corporís celeritatem et agili- 
tatem a Jova sibi suppeditatam canit, quae inter primas herois 
virtutes a veteribus habita fuit (vid. lliad. 1, 58. Odyss. 7, 147. 
colL 1 Chr. 12, 8.). n5*wo ^ia" n3u73 Ponens, efficiens, pedes 
meos fanquam cervarum, cervarum "pe ibus meos similes fecit. 
Verbi 7132 notio primitiva videtur esse aequare, complanare, quae 
arab, *1O inest, unde reliquae significationes, exaequare, aequaleni 
faeere, porro aequaliter , convenienter et apte ponere, nec non 
ponere simpliciter, facile deducuntur. Nomine nàb*w, etiamsi 
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n1) Syriaca seribendi rione; ex qua N et *, literae tenuis- 
simae, adeoque quietem amantes, vocalem suam ad Proxime praeced. 
literam schevatam solent'rejicere, ut p 273 Job. 35, 11. pro 522, 
et ^21 Jer. 2, 96. pro "εν. nnn "2p »"2n Prostravisti 
qui adversus me insurrexerant (v3j pro ^5 mu 92, 12.) ; ad 
verbum: cadere in genua fecisti sub pedibus meis, proprie est 
vulneratorum , cum in pugna cruribus debilitatis in faciem cadunt. 
-— 41. 5,» *» nnn? *avwN] Hostes meos dedisti mihi quoad 
cervicem eorum (35 absolute), h. e. vertisti in fugam hostes 
meos, ut non faciem forti animo mihi opponere auderent, sed 
tergum .gbverterent, in fugam proni. Eadem loquendi formula 
Ex. 23, 27. dedi omnes hostes tuos ad te cervicem, feci, ut 
cervices tibi darent. Cf. Jos. 7, 8. 12. 2Chr. 29, 6. Pro rinm» in 
Sam. legitur ΠΏ per ἀ πεν ἐν! pro ΠΏΣ positum, ut “ pro 
471^ Jud. 19, 1I. Cf. Geskxit, Lehrgeb. p; 139. bn'"2xM "wis 
Et 'osores meos quod attinet, silere eos feci (ea enim est verbi 
hebr. significatio, docente arab. Ὡς conticuit), i. e. interfeci, nam 
significatione excisionis saepius occurrit, v. c, Ps. 54, 7. 73,27. 
In Sam. transposita partic. 1 habetur —8 *N21773 osores meos 
dedisti mihi quoad cervicem , quod subaud. ex hemistichio priori, 
atque silere eos jus8i, quam loquendi formulam, ut minus usi- 
tatam , praetulerim. 


42. 43. si ΟΣ φῆ δ Foeiferati sunt auxilii ferendi 
causa, sive ad Jovam, si hostes ex populo Isr. spectat, sive, si 
hemistichio hoc priori barbaros intelligit, ad Deos suos; mec erat 
salvans. Elegans similitudo in 170^ et 3"073, quam felicissime 
Alex. imitatur in Samuele: βοήσονταε καὶ ovx ἔστε βοηϑὼν, 
quamvis ibi in Hebraeo hodie legatur 3»U^ circumspectarunt, 
auxilium quaerentes. Sed magis placet lectio Ps., ob sequentia: 
b:»-7N53 nim »» ad Jovam, neque illis respondebit , annuit, 
quae verba ostendunt, praecedere debuisse verbum , quod significat 
clamare aut invocare. Ceterum 5» fic, ut alias saepe, ponitur 
pro 5&4, quod in Sam, exstat. — 43. mm — BpmsN?! Comminui 
eos instar pulveris ante faciem venti, coram vento, i. e. com- 
minui eos et dissipavi, quemadmodum vento pulvis dissipatur ; 
constructio praegnans, in qua verbum dissipare latet, non enim 
nisi comminutus pulvis a vento dissipatur, et pulvis comminutus, 
si vento expositus sit, ab eo non potest non dissipari. In Sam. 
simplicius; y^N-7*5»2 Dimumw? Pulveris terrae instar silos 
comminui. ὈΠῸΝ nixim Q0» "Sicut lutum platearum effudi, 
everri illos ; — satis quidem apta ad abjectissimam devictorum 
hostium conditionem exprimendam; verumtamen praeferendum vi- 
detur, quod in Sam. habetur, ὨΣῚΝ contudi eos, quod magis 
consonat verbo j;2 in priori hemistichio. Similitudo arcessita 
inde, cum "m, per imbres humectata, viatorum itione commi- 
nuitur, ut coenum s. lutum fiat, quale est, quo plateas» viasque, 
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imprimis ubi freqnentia hominum teruntur, tempestate pluvia ob- 
ductas videmus. Quod additur in Sam. ΣΙ δὲ calcavi eos (a 5), 
de quo vid. Ez. 6, 11. Gen. 1, 6), glossema sapit. 


44. b» 23 ὩΌΣΡΩ Eripis me ἃ contentionibus popu- 
lorum (Ὠ» collective, sequitur enim in altero membro ὩΣ et D», 
cum verbo plurali junctum). In Sam. vz» populi mei, ut de bello 
civili cogitandum esset. Sed quum reliqua Vs. pars 'de exteris 
populis agat, Psalmi lectio praeferenda est, Fortasse in Sam. olim 
exstiterat D*:2» (sic in duobus Codd.), unde facile *:2» oriri potuit. 
Certe Alex. eo loco λαῶν, licet in Ps. λαοῦ, ponit. Verum illud 
ipsum *» pro forma plurali habent Grammatici ex Judaeis non 
pauci. Masora in Samuele observat, tria loca occurrere, go 
*02 pro QvY2» accipi posse videatur, 2 Sam. 22, 44. Thr. 3, 14. 
Ps. 144, 2. Cf. GEeskNn Lehrg. p.525. p UNS ΔΩ Con- 
&tituisti me caput, principem gentium. In Sam. Yn servasti 
m6, Conservasti me, et conservatum gentium principem constituisti. 
Alii: constitutum me caput gentium servas, i. e. in regno positum 
me vindicas et sustentas.  *»3"Dn an *2033un sit praeferendum, 
dubito. 21735? ὭΣ, N5 D» Populi, quos non cognovi , quo- 
rum nullam antehac gessi curam, exteri, servierunt mihi, imperio 
meo subjecti sunt. 


45. "5 sym ἸΝ su 4d auditum auris oledierunt mihi, 
sd solam famam nominis mei; quamprjmum victoriarum mearum 
fama ad istos populos pervenit, statim metu perculsi, se mihi sub- . 
miserunt. Saepius 255 significat famam de aliquo, rumorem, ut 
Deut. 2, 25. tantum vestri terrorem omnibus gentibus injiciam, 
wt qui audiant T2308 famam tuam, h. e. de te, expavescant. 
Vid. quoque Ex. 23, 1. Jos. 6,27. 2 Chr. 9, 1. Niphal 33735" est: 
facti sunt mihi audientes, i. e. obedientes, [n Sam. pro »2u5 
exstat 21:525, quod est ejusdem significationis nomen, sed formae 
bin, δὴ, δῦ. Verba "5-370025 323722 veteres interpp. 
partim de Verbo ad verbum vertunt, ut Alex., qui utroque loco 

υἱοὶ ἀλλύτοιοι ἐνμείσαντό μόε (Vulgat. mentiti sunt mihi) posuit; 
ptus sensum reddunt, ut Syrus: suójecerunt sese mihi. Est 
enim C112, mentiri, per synecdochen supplicem fieri, animo licet 
invito ac propterea mendaci.  Sujjectionem supplicem et servilem 
iste loquendi modus manifeste indicat Deut. 33, 29. Ps. 81, 16. 
Quia ením in novis dominationibus penes coactos subditos fictus 
Plerumque solet esse cultus, periculi saltem amovendi meliorisque 
temporis exspectandi causa, idcirco tales dieuntur mentiri, h. e. 
simulare obsequia, quum corde suo diversa plane foveant ac mo- 
lantur. Quare sensus hujus Vs. erit: tantum valuit etiam apud 
exteros celebritas nominis mei, ut vel inviti prae se tulerint 
amicitiam, ac voluntariam quoque servitutem. — Leguntur Syri, et 
quotqnot societatem cum Ámmonitis coierant, quod viderent, se ab 
I1staelitis esse superatos, pacem cum Israelitis fecisse veritique eese 
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deinceps ferre auxilium Ammonitis, 9 Sam. 10, 13. Pro vi3n5^ in 
Sam. exstat 3Ur]zi, sensu quidem non diverso, plura enim sunt 
verba, quae in "Piel et Hithpael significationibus conveniunt, ut 
€23 alienum se ostendit Deut. 32, 27. et zin Gen. 42, 7.; 

OUO cursitavit Zach. 4, 10. et ben" Jer. 40, 3.5 δ.» fecit 
Thr. 1, 22. et ΒΈΣΩΣ 1 Sam. 6, 6. Praeferenda tamen Psalmi 
lectio, quum et duobus aliis locis in eadem loquutione Piel usur- 
petur, ut usu loquendi hoc receptum videri possit. Praeterea im 
Sam. hujus Vs. hemistichia sunt transposita. Sed aptior videtur 
is ordo, quo in Ps. hemistichia sequuntur. Alex. et Chaldaeus 
ordinem jam mutatum reperierunt. Arabs et Syrus etiam in Sa- 
muele rectum ordinem exhibent. 


46. 355) "25722 Alienigenae emarcuerunt; prae metu 
mei foliis deciduis similes sunt facti. 223 de foliis marcidis et 
decidentibus usurpatur, vid. Ps. 1, 3. Sensus itaque: hostium 
meorum vires tot bellis, quae cum iis gessi , debilitatae et penitus 
exhaustae sünt. Eundem sensum expressit Alex. ἐπαλαιώϑησαψ, 
invetlerati'sunt. In Samuele posuit: ἀποῤῥιφϑήσονται, defluunt. 
brnnionious qma Trepidi e castellis suis egressi sunt. Nom. 
nia05 'a claudendi notione, quae. verbo 30 inest, tam claustra, 
castella, quam vineula, compedes. significare potest, Vb. 31 
(h. 1. tantum obvium) maxime convenit cum arab. Δ arctus, 
angustus fvit, in Conjug. quarta arctavit, in angustias redegit. 
Ab angustiae autem significatione Chaldaeis N3371 est horror, ti- 
mor, trepidatio. Qua timendi notione h. l. adhibita, duplici modo 
verti potest. Etenim 1) n1"4307 vinculorum significatione accepta, 
Jarchi explicat : timent, anguntur propter castigationes claustro- 
rum carceris, quibus illos conclusos teneo et punio. 2, Castel- 
lorum notione adhibita, Aben -Esra sic interpretaturt horruerunt 
etiam e palatiis praealties, quibus 86 prae timore concluserant., 
Metuerunt etiam in ipsis suis turribus et munitionibus, in quibus, 
quamvis firmissimae essent, tamen parum sibi tuti esse vide- 
bantur. Nisi potius idem sit hujus loci sensus, qui Mich. 7, 17. 
Drpniniou. qum drepidabunt, i. e. trepidi egredientur e ca- 
stellis suis. Non absimilis loquendi formula Hos. 11, 11. trepi- 
dabunt, sicut avis, ex Aegypto, trepidantes, ut fugitiva et per- 
terrefacta avis, ex Aegypto exibunt. His adhibitis locis parallelis 
nostri loci interpretatio (trepidi e castellig suig egressi sunt ) 
sensum poeta dignum efficit. In Sam. legitur 3331. Ex linguae 
hebr. usu ^ir significat cinxit, accinxst , praesertim de i iis, gui 
se ad iter accingunt ; viatores enim promissas vestes zonis sole- 
bant cingere, ut eo expeditiores essent (sic laraelitae Ex. 12, 11. 
lumbis accincti erant). Hino ἈΠ hie ita erit explicandum : 
accingunt, sc. lumbos ad fugam capessendam e claustris sc, lati- 
bulis, castellis ac rupibus, in quibus adhuc metu Davidis delitue- 
runt, ne, illis a victore expugnatis, male excipiantur. Sed ease 
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dui quidquam atque ínsoliti in hac loquutions, accingunt se 
e claustris, pro, ad fugam e claustris, quisque ipse sentiet. 
Quare ego nullus dubito, Psalmi lectionem esse genuinam. 


47.48. nmn Pivat Jova! formula fausta acclamantis, 
quemadmodum homines regibus gratulaturi fausta et felicia omnia 
precantur, vid. 1 Sam. 10, 24. 1 Reg. 1, 39. 2Reg. 11, 12. Si- 
miles acclamationes subjiciuutur: *»1x 31723 Et benedictus petrd 
inta, i. e. praesidium meum et propugnator meus, omnibus laudibus . 
celebrandus ^» "n 2N Ὠ7 1.) Exaltetur, laudibus evehatur Deus, .- 
wuctor salutis meae! Án Sam. ante *»u^ repetitur ^aX, librarii, 
w videtur, incuria. — 48, Celebretur "5 n5jp3 jnisy bwn 
Deus, qui suihi dedit vindictas, vires mihi dedit, ut ab hostibus 
Reis vindictam sumerem, Dare alicui ultionem est i. q. ulcisci 
aliquem, supplicium de hoste sumere, oppressi vindicandi eausa, - 
CE. Jud. 11, 36. 2 Sam. 4,8. Ex. 25,17. Addit: "rin bo» ^z3^1. 
Vb. ^z3 sunt qui perdendi notione accipiant, a 331 pestis (Chai- 
deus: οἱ confringit populos, qui exsurgunt ad mala mihi infe- 
renda, pro se). Qua notione ^23 reperitur 2 Chr. 22, 10. et 
perdidit omne semen regium, coll. 2Reg. 11, 1. Alii vero signi- 
firationem ducendi, qua "21 apud Hebraeos et Chaldaeos polluit, 
l.l adhibendam putant, ut Ps. 47, 4., quod praeferimus, Tunc 
loci sensus hic erit: durif, egit, coegit, gentes sub potestatem 
xean, gregis pecudum instar (a ducendi significatione, caula, in 
quam ducuntur, aguntur, pecora, Hebraeis est 323), imagine non 
ineleganti εχ vita pastoritia arcessita. In Sam. exstat ἽΝ de- 
tendere. faciens, h. e. dejiciens gentes, easque prosternens, ac sub 
Mdibus subjungens. Eadem formula Ps. 144, 2. Hoc vero loco 
porta 25** scripserit, an *j*/2, incertus sum. ; 


49 — 651. *2*&3 *tjbb3 Qui me eripit ex hostibus meis, 

We quo in Sam. iz^i€9 "A^x'Yo3 faciens me exire ex hostibus 
Mei, me.eorum manibus expediit, vel in proeliis, vel in fugiendo 
Saale, "T705*"n "ὮΠ ἸΏ ἮΝ Imo exaltasti πιὸ prae iis, qui 
tra me insurrererunt (cf. Vs. 40.), securum, me reddidisti, 
ü&quam in praealta quadam arce vel monte constitutum; cujus- 
edi similitudine supra Vs. 3. est usus. In Samuele, omissa partic. 
Jt, contracte legitur v5[31. Nota personae enallagen, sequitur 
"iM hic 2., quum Vs. 48. fuerit 3. ὭΣ onn vx Homi- 
Nius violentis me eripuisti. Ad verbum: viro violentiae, i. e, 
Tieleuto. Collective intelligenda est haec formula, quum poeta 
aatea semper de hostibus suis in universum loquutus esset, [dem 
Viet de eo, quod in Sam. legitur bor vw. — 50. nim — 5» 
vPterea confiteor, i. e. celebro fe inter gentes, Jova! — 
il. llam, inquit, Deum celebrabo, 5257 n'i»yrt^ 5332 qui magnas 
feit saletes regis sui, qui beneficiis amplissimis auget et con» 
RrYat, quem ipse regem constituit. Pro 533 in Sam. Masore- 
dae ad marginem notant legendum — turris, h. 8.2 
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turris, praesidium esf salutis regis sui. Sed Psalmi lectionem 
praeferendam puto. 


Ps. 19. 


Celebrat duplicem rationem, divinam potentiam sapientiamque 
cognoscendi, unam ex coeli mirifica structura, alteram ex leyum 
divinarum praecellentia. — Ob subitaneum Vs. 8. transitum ἃ ce- 
lebrata Dei, qualis in coelorum opificio Sese exserit, potentia , ad 
praestantiae legum divinarum praeconium, nos olim: in hane inci- 
dimus conjecturam, este hoc Psalmo duo diversa carmina, aut certe 
diversorum carminum particulas casu vel consilio in hoc uno con- 
juncta, quae ab interprete sint sejungenda. Sed missam jam faci- 
mus ístam'conjecturam, ut minime necessariam. — Nihil' veteribus 
et Hebraeorum et Árabum poetis frequentius, quam iu eodem car- 
mine ab uno ad alterum argumentum subito transire. Neque quid 
moverit aliquem, ut duorum carminum fragmenta in unum com- - 
pingeret, facile perspicitur. — Quo tempore editus sit Psalmus, 
probabili modo demonstrari non potest; neque etiam ad carminis 
intelligentiam juvat temporis, quo scriptum sit, notitia. 


2—4. bw— Dvadn Coeli enarrant gloriam Dei , corpo-* 
rum coelestium ordo et pulchritudo testes sunt ac praecones assidui 
gloriae atque potentiae divinae, dum, quantus sit Deus, quamquam 
taciti, quotidie docent et admonent; quam sententiam, pro more 
carminis, repetit hemistichium alterum: 21 ; 0229» et. firmamen- 
tum praedicat opus manuum suarum, quae et quanta perficere 
queat divina sapientia et potentia, docent siderum ornatus et in- 
SE machinae. De »*p4 vid. ad Gen. 1, 6. — 3. 31 Ὁ ns 

ies diei manifestat (Vb. 233 in Arab. est apparuit , manifesta 
evasit res) dictum, verba laudis divinae, morque nocti indicat 
scientiam laudandi Deum. Quia coelum praedicat per dies et 
noctes , cüm interdiu princeps astrorum, sol, conspicitur, noctu 
᾿ stellarum pulchritudo; et quia dies et noctes sibi invicem succe- 
dunt, ideo poetico artificio fingit noster, unum diem peracto cursu 
et praedicatiohe sua, tradere diei sequenti verba praedicationis, et 
noctem quoque, peracto cursu, et quasi hymno cantato, tradere 
nocti sequenti munus canendi, ut ita sine ulla intermissione dies 
et noctes quasi choreas ducant, et Deum leudibus celebrent. — 
4. 3 ἼΩΝ ΤῊΝ Non est illis sermo, nec veróa, neque auditur 
vor eorum, i. e. sine sermone et sine verbis, non audita voce 
eorum, in universam terram exit sonus eorum (Vs. 5.); sive: non 
existente sermone, et uon existentibus verbis, non audita voce 
eorum, sicut Prov. 26, 20. ín non existente susurrone, i. e. de- 
ficiente, absque susurrone, cessat lis. Alii interpretantur: Nos 
est dictum, et non sunt. sermones, quorum non auditur vor, 
i. e. coeli institutio est clara, est intellectu et auditu facilis, vox 
coelorum ab omnibus audiri, eorumque dicta et sententiae ab 
omnibus possunt intelligi. 
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5. In explicandis verbis Ὡ0) ix y91755z difficultatem 
ereat voc. 12. quod quum primo funem quemlibet significet (a con- 
torquendo , quae notio arab. 1} inest), deinde praesertim de 
resticula mensoria usurpetur, quae καγῶν graece dicitur (ut 
Jes. 44, 13. faber lignarius extendit s» resticulam), h. 1. figu- 
rate dici necesse est; sed quo sensu, dissentiunt interpp. Chal- 
(aeus: im omnem terram erit extensio rerum ipsorum, i. e. 
corporum coelestium, quod Jarchi sic explicat: ,, Linea coelorum, 
hi enim extensi sunt super totam terram, et hinc in fines terrae 
exeunt verba eorum (ut in altero hemist. dicitur), quoniam omnes 
loquuntur de rebus mirandis, quae vident.* Quae quidem inter- 
pretatio et nominis ^j? usui, et rei, de qua agitur, ita conveniens 
videtur, ut nos in ea acquiescere haud dubitemus. Alii 100 h. l. 
chordam notare volunt, et per metonvmiam $0*um, quem illa 
reddit, cum extenditur; quod ipsum interpp. antiqui videntur 
spectasse, e. g. Alex., qui posuit: ὁ φθόγγος αὐτῶν, 80nus eorum; 
quod sequitur Paulus, Rom. 10, 18., ubi hunc Vs. allegorice ac- 
commodat ad evangelii per universum orbem propagationem. — 
Quia vero nullum aeque sidus, ut Solis jubar, Dei majestatem 
attestatur; de Sole peculiariter subjicit: Dr;3 $7&- Db wmv» 
Soli posuit tabernaculum in illis coelis. Eo vero rationem red- 
didit ejus, quod de coelis cecinit, quod, et si nihil loquantur more 
humano, in omni tamen terra multo praeclarissime Dei virtutem 
et sapientiam depraedicant. Tentorio indicatur nocturnum solis 
domicilium, in quo quietem quasi capere videatur (coll. Vs. 6.). 
Eadem imagine usus Habacuc 3, 11., ubi 5327 sedes, idem plane 
est, quod hic 2778, denotatque locum illum, in quem occidens sol 
descendere atque "intrare fingitur, ut, nocte ibidem peracta, prodeat 
iterum, cursum denuo peracturus: trita est Hebraeorum formula, 
qua sol occidens dicitur Naz intrare, oriens nNX erire. Alex. 
vertit: à» τῷ ἡλίῳ ἔϑετο τὸ σκήνομα αὐτοῦ, in sole posuit ta- 
éernaculum suum, i. e. tanta soli inest majestas, ut videatur in eo 
Deus suummet constituisse tabernaculum. Sed longe commodior 
sensus prodit ex eo, quod nos in Codd, hebrr, legimus. 


6. 7. "nemo NX^ Tnnz Similis est. sponso, qui e thalamo 
Ico procedit , "quemadmodum splendidissimis ornatum vestibus 
amici progredientem e cubili sponsum hilares et gratulabundi ex- 
eipiunt (cf. Jo. 3, 29.), et nuptiarum festum incipitur; sic exoriente 
sole, et mane os aureum orbi proferente, omnes laetantur, universi 
erbis facies mirum in modum recreatur et velut innovatur. Videtur 
amtem vere pulchrior et clarior quodammodo sol in ortu; seu quod 
ex intervallo noctis jueundius adspicitur ; seu quod caligo illa 
moctis, cum »olis radiis dispellitur, ex ipsa lucis orientis compara- 
tione decorem illi adjicere videatur. Sed fortasse sponso prodeunti 
eam ob causam poeta comparat solem orientem, quia inter cetera 
ernamerita corona sponsi utebantur (cf. Cant. 3, 11.). Sol autem 
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cum oritur, quasi diademete quodam, et corona radiorum vibran- . 
tium redimitus videtur, 775r] a ΠῚ obivit, circumdedit, operuit, 
Jes. 4, 7. de omni velo et tegumento ponitur, bic vero significat 
lectum, velis circumdatum, aut cui velum certe praetensum est, 
thalamum nuptialem, qua eadem notione praeter hunc locum tan- 
tum Joel. 2, 16. occurrit. . Simul vero ut progressus est sol, tovip* 
rk yan5 "1325 gaudet, herois instar, viam (nisi legendum ait 
cum affixo Ἰδὲ viam suam, quod Alex. et Syrus exprimunt) cur- 
rere. Quum tam magnum itineris spatium diurno cursu illi sit 
emetiendum, tantum abest, u£ fatigetur, ut etiam exultet, et summis 
viribus ac vigore peragat, strenui viri instar, pedum pernicitate 
, praediti (vid. 18, 34.). Quanta autem sit solis via, nunc declarat. 
— 7. bn'xj — nxj3 4ó extremo coelorum egreseio ejus, et 
circuitus ejus ad extremum illorum, ἃ summo coelo, ab Oriente, 
' , exit, ac pervenit ad summum ejus, nempe in Occidentem. 7b3pn, 

quod Ex. 34, 22. 1 Sam. 1, 20. 2 Chr. 24, 23. de circuitu, con- 
versione aani dicitur, ἃ r3» obire, ambire; hic usurpatur de fine 
viae, cum ad eundem locum pervenitur, unde discessum erat. 
(yam? "noi yw? Nec est, qui se ab ejus calore abscondat, 
omnia lustrat et complet vitali luce sua, neque calorem hujus latere, 
neque ardorem effugere quisquam potest. 


8. 9. Etsi autem hoc coeli opus praeclarum est et spectabile, 
lex tamen Jovae idem praestat, et multo quidem luculentius, quae 
et ipsa est opus Dei tersum, politum, et sapientiam perfectam 
complectitur. ΤΏ ὩΣ 75m nn Ler (voc. generale, praecepta 
Jovae in universum denotans, ut Ps. 1, 2.) Jovae est perfecta, 
omnibus numeris absoluta, cui nihil addi, nihil demi potest, vel 
ἄμωμος, sincera, vitiorum carens, errorisque plane vacua. De 
bv3n vid. ad 15,2. — ὧδ na*n reducens animum, reficit, 
confirmat, erudit animum.  Loquutio illa proprie significat, ani- 
mam, gravibus malis et perturbationibus e corpore veluti depul- 
Bam, revocare iterum (ita panis revocare dicitur animam famelici 
Thr. 1, 2.); hinc in universum conrolari, placare animum, ut 
Thr. I, 16. Ruth. 4, 15. Pergit noster: ΩΝ. nn nw» Jo- 
vae praeceptum (ab 33» testari, in Hiph. 'et' palam. professus 
est, declaravit, propr. declaratio) est verar, erroris expers. 
nb na"27p23 sapientem efficiens imperitum, rudes sapientia in- 
struit. — 29. ΔΊ "mb Quae praescribit Jova,; recta sunt, 
εὔϑεα, nihil habent fallax aut anceps; animum exzhilarant; prae- 
ceptum Jovae est purum, clarum, dilucidum, sllustrans oculos, 
recreans, abstergens quasi caliginem oculos subeuntem, cf. not. ad 
13, 4. 34, 6. coll. Coh. 8, 1. 


10. 11. mno nim nu^ Timor Jovae (per metenym. 
religio ea, quae Jovam colendum jubet) pura est, sincera, labis 
expers. 722 D'2'» perstans perpetuo, Jovae praecepta permanent 
in aeternum, — 31 *ObU2 Quao edicit et decernit Jova judicio 


Ps. 19, 11— 14, 135 


suo, ipsa sunt veritas, vera sunt et recta; jusía sunt universa, 
Jovae mandata miram quandam inter se habent justitiae et aequi- 
tatis convenientiam. — 11. 2" 15/33 3712 ΟΥΤΩΣ Magis sunt 
erpelenda auro et obryzo muito. 15 est aurum prdestantissi- - 
sum, Ὁ 'TB, diverso tamen ab eo, quod Gen. 49, 24. habetur, 
levem, agilem esse denotante. Videtur 15 proprie Adjectivum esse, 
quod deinde Substantivi usu dictum fuerit de eo, quod maxime 
rarum, singulare, fere unicum adeoque pretiosissimum esset, pe- 
culiariter tamen de auro praestantissimo. Alii voc. 15 ἢ. 1.9. ubi 
auro subjungitur 2 18. de rarissimis gemmis usurpatum existi- 
mant. Veteres, Chaldaeo excepto, gemunas vertunt. Sed quum 
hemist. altero mel et mel purissisnum commemoretur, parallelum 
et sensui congruens est in priori hemist. gurum et aurum prae 
stantissimum. ^31 Djosv33 Et. dulcidiora melle ac. destillatione 
favorum. Mel in favis sapidius esse exemto illis traditur. Vid, 
das a. u. n. Morgenl. P. 4. p. 30. / 


12. 13. Suo ipsius testimonio vim legis declarat, et de se 
loquitur in 3. pers., per apostrophen sermonem ad Deum conver- 
tens: ὩΣ "n3 13» Etiam servus tuus illis admonetur, 
Í. e. contra peccatum munitur, ad salutem eruditur, quia ad vitam 
inculpatam instruitur. Alex. ὁ δουλάς cov φυλάσσευ αὐτὰ, ser- 
ews fuus custodit ea. "ny significatione cavendi sibi accepit, 
qua Chaldaeis in Jtpehal usurpatur. 5 3p» ἼΣΟΣ im obser- 
tatione eorum merces magna, amplissimam utilitatem afferurit iis, 
qui ea diligenter observant. — 13. Ego quantum possum mibi 
caveo, sed vereor tamen, ne forte in errorem aliquem imprudens . 
ac nesciens incurram, quis enim cuncta sua errata possit animad- 
vertere? '333 n'*w as Errores quis intelliget ;; ab occultis, qui 
me ipsum latent, munda me, expia me. Peto ἃ te, ut me ab iis 
absolvags, quae nosse non possum, ea non punias. ΓΔ} et ΓΙ) 
plerumque usurpatur de peccatis ex ignorantia et incogitantia com- 
missis, ut Lev. 4, 2. 22. 27, Coh. 5, 5. 


14.16. ἼΤΩΡ Stn b3y3 ὍΔ Etiam a protervis abstrahe 
servum tuum. Non tantum, inquit, peto, ut me ab occultis ab- 
solvas, et quae forte imprudens commisi, sed facias, ut nunquam 
volens et sciens adversus te peccem.  D'3y Ps. 119, 21. de homi- 
sibus protervis dictum ἢ. l. sensu neutro accipiendum, ut vim 
Subst. obtineat, quod haud raro Adjectiva solent. Erunt igitur 
D*1T peccata voluntaria, animo praefracto commissa; quemadmo- 
dum Deut. 17, 12. 18, 22. qui.scientes peccant, facere id dicun- 
tur 31773 superbia. Quodsi 017 de hominibus capias, Deo prae- 
fracte refractariis, qui Jerem. 43, 2. Mal. 3, 15. 19. cum maleficis 
conjunguntur, poeta petet a Deo, velit ipsum a tyrannide scelera- 
torum liberare, ne eorum consortio exemploque incitatus se iisden, 
ae illi, gravibus peocatis se implicet. Alex. xai ἀπὸ ἀλλοτρίων 
φεῖσαι '10U δούλου σου, et ab alienis parce servo tuo, ut Vuly. 
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reddidit, quasi — leglaset. Alienis vero rel homines , vel dié 
indicantur. lta poeta Jovam orabit, velit prohibere, ne aut ipse 
unquam deorum alienorum cultui sese addicat , aut in consortium 
et potestaf&m eorum hominum veniat, qui deos alienos colerent. 
Sed sensum contextui aptiorem nostra lectio efficit. 3 τη}. τ Θὲ 
ne dominentur in me, tunc enim tuus servus esse desinerem. TN 
ΠΝ Tunc integer ero, i. e. innocens coram te, et vacabo culpa 
gravi, quae irritet iram tuum.  Dr^N referendum ad Dn ínteger 
Fuit, ut sit prima fut. Cal, inserto "Jod per epenthesin (pro banx) 


et cum Camez ob pausam. Cf. Geseir Lehrg. p. 366. Ita quoque 


* 


yeteres omnes acceperunt, excepto Syro, qui haec verba omisit. 


2? Or "mj et mundus ero a delicto magno, si semel com- 
, pescueris affectus malos, immunis ero ἃ multis delictis. — 


]ó. q^;55 — wm Sint ad beneplacitum , i. e. grata et accepta 
tibi veria. oris mei, et meditatio cordis mei coram te. Verba 
optantis, ut orationi suae annuat Dcus, et votis propitius adsit, 
Nisi sensus forsan sit hic: os meum loquatur tantum quod tibi et 
gratum est, nihil constituat aut conciplat animus meus, quod tibi 
contrarium sit. "yix petra mea (vid, 18, 3. 32. 47.), tui solius 
praesidio nitor, te onis salutis auctorem agnosco. Addito ^*a33 
vindex meus, videtur nd id respexisse, quod sola ejus bonitate 
B peccatis eorumque poenis liberari se posse sentiret. 


Ps. 20. 
Populus regi cum: exercitu ad bellum anceps et difficile proe 
ficiscenti omnia fausta et prospera apprecátur (Vs. 2— 5.), spe- 


pyatque, cum victor e bello fuerit reversus, exultaturum et trium- 
phaturum (6 — 9.), atque ut in posterum etiam Jova eum salvum 
et incolumem servare velit, orat (10.). — Plerique interpp. in 
expeditione contra Ámmonitas suscepta (2 Sam. 10, 6G. sqq.) carmen 
hoc I credunt, propter memoriam curruum et equitum 
Vs. 7., quum uulli unquam hostes plus curruum et equorum contra 
Davidem eduxerint. Quod tamen nequaquam τεκμήριον est, quuin 
et alii Hebraeis vicini et infesti populi in bellis curribus et equis 
uti solerent. Quum igitur generaliora sint, quae in Ps. occurrunt, 
quam ut certae temporis, quo editus sit, notae haberi possint, in 
eo acquiescimus, ut illum occasione certae expeditionis factum, 
mansisse postea communem precum formulam ad omnes statuamus, 
ut inter preees et sacrificia regis (Vs. 4.) ἃ populo aut musicis 
templi caneretur , forsan alternis choris, ut alter chorus vota pra 
salute regis faceret , alter de re prospere gesta testaretur, popu- 
loque ac regi de ea gratularetur. 


$— 5. Precatur populus: “11 nim 725. Respondeat tibi 
Jova die angustiae, exaudiat te, regem, cum auxilium ejus rogas; 
exaltet te, in tuto te collocet, tanquam in locum altum, quo vis 
hostilis pertingere nequeat, momen Dei Jacobi, i. e. Deus populi 
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lir. praeses, et custo$, et propugnator. — 8. 413 mhv Mittat 

eurilium tuum de sancto, et ex Siones, ubi tunc erat arca sacra, 

txfulciat, confirmet et corroboret fe. uod ex ipsa niyninis sede 

auxilium regi mitti orant, illius opis certitudinem videntur indi- 

are, perinde ac si dixissent: certum tibi a se ipso Jova auxilium 

nittat, ipse tibi opituletur. — 4, Solebant qui serio quid preca- 

turi tabernaculum adibant, simul hostiis, et nominatim holocaustis 

aque pacificis, quae vocantur, suam pietatem testari, et Dei bene- 

volentiam quasi eblandiri (cf. e, c. ISam. 13, 9. 2Sam. 24, 25.). 

lta verisimile est, Davidem, priusquam difficile et arduum bellum 

aggrederetur, cujus occasione hic Ps. est factus, publicam suppli- 

ctionem instituisse, et rege dignas hostias immolasse, sic opem 

Dei precatus. Hinc orat populus: 111 ^T? Recordetur, rationem 

habeat, omaium libamentorum tuorum (de T2 sacrificio farreo, 
quod cibis oleo adspersis, additoque tliute constabat, vid. Lev. 2.) ;. 
et hostiae tuae sint, habeantur, pingues, pro: acceptae habeantur. 

Qui enim sincerius Dei studium probare vellent, selectiores et 

Binguiores solebant hostias immolare. Lex sane ipsa poscebat 

hostiam Dv3rj imtegram. Quare et per prophetam Maleachi 1, 8. . 
lora Judaeos objurgat, quod sibi hostias claudas, male sanas, et 

macras offerrent. Non utique quod hominis dona, aut quaslibet 

victimas moraretur per se Deus (vid. Ps. 50, 8. 9. 13. al.); sed 

quod viles hostiae, vilem quoque haberi ipsum in animis offeren- 

tium demonstrarent. — 5. “121 "qi 73m» Det tibi secundum cor 
tuum, largiatur tibi, quicquid expetit animus fuus, et nunc prae- 
sertim felicem successum expeditionis, quam contra hostes suscipis; 
et omne consilium tuum impleat, optato eventu secundet. 


6. 7. Cum victor e bello fueris reversus, ac ita Jova voto- 
mum compotem te fecerit, *jn32NU275z mim N22, quod ex fine 
Vs. huc. trahendum est, tunc b373 — 123702 ovabimus de salute 
tua, et ín. nomine Dei nostri vexillum erigemus, quod ita ex- 
plicant: in Dei nostri gloriam signa sustollemus, et victoriae mo- 
Dumenta — sive levatis in signum laetitiae vexillis ac signis 
carmina tibi canemus. Sed Alex. (μδγαλυνϑησόμεϑα, magnifica- 
limur) et Syrus (eraltabimur) videntur legisse 5732. lta sensus 
trit hic: gloriabimur et exultabimus de Deo nostrp. Eodem modo 
Yerba 323 et 513 etiam conjunguntur Ps. 35, 27. Eandem tamen 
Bloriandi. exultandique notionem etiam verbo 531 tribui posse qui- 
dm censent, quum primigena illius potestas in splendendo sit 
posita, eademque figura verbi 25/1 propria significatio, quae est 
tplendere δὰ gloriandum et exultandum transferatur. — 7. Se- 
quitur informatio eorum, quae pro gloria Dei dicturus sit populus 
Pérta victoria, et quale ἐπεγίκεον tum canere velit, formula Epinicii 
composita ante victoriam, Ita omnia erunt plana et consentanea, 
quae alioqui impeditissima sunt, et temporum mutationibus minime 
"it opus, Mimesi vero poeta inducit singulos Israelitas, et unum- 
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quemque pro se gratulari, idque magno animi fervore ,' indicet, et 
fortasse hic Vs. ab uno solo tantummodo cantorum recitabatur, 
ΘῈ) — ΤῊΣ Nuno cognovi, quod Jova servat unctum suum, 
nunc animadvertere licet, Jovam adesse Regi suo; exaudit eum de 
coelo sancto suo, abunde patefactum est, precem regis nostri in 
monte Sion fusam, a Jova in sacrario coelorum auditam, i, e. . 
Deum ipsum illi opem tulisse, *5v/2* v^ n13333 potentia salutis 
dexterae $uae, adesse illi salvifica potentia sua. ; 


8.9. His Vss. gemina antithesi et hostibus propria virtute 
confisis insultat, et Dei bonitatem suos magnifice defendentis, prae- 
dicat: b*0352 nn 2273 ΠΝ lati, hostes rostri, curribus, isti 
equis sc. gloriati,- confisi sunt, 39} proprie recordati sunt, 
fastuose illos semper commemorarunt, quod sub finem commatis. 
Currus intellige bellicos, e quibus milites pugnare solebant; sive 
qurrus J'alcatos, quorum axibus additae erant falces ferreae acutis- 
timae, quibus ipsis citato cursu in medium perrumpebant militum 
igmen, illudque confundebant. Currus vero illos eo magis me- 
xuebant Hebraei, quo minus ipsi illis utebantur. Vid. Jos. 17, 16. 
Jud. 1, 19. 4, 3. al. Verba 11) ixi? plures vertunt: sed 
mos. Deo mostro gloriamur. "2v in Hiph. eat commemorare, tum 
puce cum laude alicujus stentionem facere, aliquem, cele- 

rare (Ps. 45,18. 71,6. 77, 12. al.). Verum alii 272 i. e. 
snemorari fecimus , referunt &d preces et incensum, h. 8,: illi 
«onfidebant multitudine curruum et equitum , nos autem sola Dei 
nostri spe nixi sumus, eoque in nomine ejus preces fudimus, et. 
incensum adolevimus, ut ab ipso, quo nostri ad salutem memor 
᾿ esset, impetraremus. Nam r2 (Vs. 4.) dicitur Lev. 2, 2. 24, 7. 
1711218 memoriale s. comsonefactorium, quod nimirum offerentes 
per illud se Deo commendarent. Quare h. L vertendum erit: nos 
vero Deum mostrum $invocamus. Futurum enim actum indicat 
continuum,  Áttamen quum ejusmodi invocatio cum laude fieri 
soleret, non abs re foret, **273 hio celebrare reddere. Ita Josaphat 
,ante pugnam invocavit Deum ejusque potentiam praedicavit, 2 Chr. 
20, 6. aqq. — 9. ἘΣ] a2 ΠῺΣ leti incurvarunt se, i. e. 
plane fracti et humiliati sunt, quum antea erecto collo superbe 
incederent, e£ ceciderunt; nihil illis , profecit tantus belli appa- 
ratus, de curribus et equis dejecti terram suis corporibus tegunt. 
7315033 122jo 3201283 "08 vero, qui Jovam propugnatorem habe- 
mus, stamus et erectos mos austinemus, erecti et firmi in acie 
consistimus. — Verbum 3. stetit, in Piel his occurrit, Ps. 146, 9. 
et 147, 0. (statuminat, confirmat, Jova pios, impios vero hums 
deprimit). Hithpael non nisi hic legitur. 


10. Maserethae, qui voci γι accentum Athnach appo- 
nunt, ita jubent distinguere et vertere::Jova, serva (nos), Kex 
eraudiat mos, cum exm invocaverimus. | Emphasin esse volunt in 
voce 352^ illo rez noster; ut Mollet Davides, regem non se, , 
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sed Joram verum populi regem esse, et ipstus opus víctorjam liam 
fuse, [8 Syrus: Dominus servabit nos, et rex noster respon- 
delit nobis. Verum commodior sensus nascitur, si cup Alex. et 
Yuigato vertimus: Jova, serva regem! Quis enim hujus carminis, 
quo votum pro salute regis continetur, aptior epilogus, quam ille? 
Vix etiam reperias locum, quo Deus rex absolute appelletur. Pro 
v Alex. posuit ἐπάκουσον ἡμῶν. exaudi nos, vel quod legerit 
1: ; vel quod emendare voluerit enallagen personae, quae hio 
forsan esset durior; ut saepe alias fecit. "Verum retenta hodierna 
legendi ratione absque enallages figura licet huno Vs. sic interpre- 
üri, ut in priore quidem hemistichio populus Jovam oret, velit 
praesto adesse regi, in posteriore vero idem populus, certa con- 
cepta fiducia, hoc dicat: profecto Jova nostras audiet preces, 
quotiescunque eum appellabimus. Huio sententiae suffragari vi- 
dentur Vss. 7. et 9. 


Ps. 2t. 


Populus felicem praedicat regem, divina ope tam mirifice 
&jutum, ut omnium votorum compos factus, prospere et summa 
cum gloria regnum administraret (Vs. 2— 7.), confiditque fore, 
οἱ Jova in posterum etiam regem tueatur, ab omnique detrimento 
sincerum integrumque conservet, hostibus suis cunctis exeisis, 
penituque deletis (Vs. 8 — 14.). — Interpretum plerisque hoo 
earmen est ἐπινίκιον in victoriam de illis hostibus reportatam, 
Mrersus quos dum in eo esset rex, ut expeditionem susciperet, 
Pi. 20. populus auxilium divinum imploravit. Verum etsi prior 
Pralmi pars gratíarum actionem contineat, tamen esse eum de 
ejusmodi victoria accipiendum, 'quae nondum esset absoluta, sed 
inehoata tantum, quum restarent adhuo hostes multi, arguunt 
Pets, quae inde a Vs. 9. habentur. Ceterum Davidici quidem 
regai temporibus bellicis etsi conveniant Vas. 0 — 13., tamen multo 
Sunt augustiora et illustriora, quae de rege, quem hic Ps. celebrat, 
praedicantur, praesertim, quae Vss. 5. 7. habentur,. quam ut in 
Davidem aut aliquem eorum, qui ei in regno successerunt, recte 
Gdere videantur. Quemadmodum igitur Ps. 2. Messiam omnes 
ὅπ06 adversarios suo imperio subjecturum canere vidimus, ita idem 
εἰ hujus carminis argumentum esse haud dubitamus. In quo epn- 
teutientes habemus priscos Hebraeos, qui, Chaldaeo praeeunte, hoo 
Ps. Messiam cani statuerunt. | 


2. 3. Populus consideratione beneficiorum , quibus Jora re- 
fem affecit, in admirationem raptus, beatum et felicem eum prae- . 
liat, dum ipsum gaudio summo propter opem divinitus latam 
Cxultare dicit: 52/3 — mà Jova, iw virtute tua rez laetatur, 
Le. propter virtutem tuàm, qua ipsi succurristi, 321 qniró^za 
€! de ope- tua quam impense laetatur! In 552^, quod pro 5.2} 
PMitum est, accentus —— syllaba retrahitur ad penultimam 
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propter víeinitatem accentus ejus ; qui proxime sequitur. — 
3, 5b — ΊΝ Desiderium cordis sui ei dedisti. Desiderium, 
per. meton, re$ desiderata, ut desiderium oculorum (Ez. 2A, 6. 
" Hagg. 2, 8.) , quod oculi libenter vident. Ἢ12] nz^w? Et petitio- 
nem labiorum suorum non avertisti, nihil unquam precibus ejus 
negasti. JPetitio-labiorum, precatio ore prolata, deséderio animo 
concepto, quod praecessit, opposita est. Voc. rDw, petitio, 
δέησις» hoc tantummodo loco occurrit. | 


4.5. 2330 — *» Nam praevenisti eum benedictionibus bo- 
nitalis, optimis illum beneficiis gratuito cumulasti, imo, antequam 
peteret, praevenisii. Vb. 3*2 saepe quidem Zene precari valet, 
sed pro ipsa etiam Jeneficentia, tam hominum, quam Dei, simul 
usurpatur. Quo sensu 373, occurrit Gen. 12, 2. et Subst. 71222 
Gen. 33, 11. 81 praevenire, aut antevertere , usurpatur et Ds. 
18, 19., sed de mls, quae Davidem praevenerant, h. e. quasi in 
ipsum incurrerant. Hoc loco significatur, quocunque rex se ver- - 
, isset Dei bonitate factum, ut undique illi bona obviarent, seseque 
*ultro offerrent. Ceterum haec verba de regno Messiae concesso 
intelligenda videntur, quod etiam suadet hemistichium alterum: 
a nbn imposuisti capiti ejus coronam gemmarum (de 18 vid. 
supra 19, 3), regen eum fecisti, et caput ejus regio diàdemate 
cinxisti. Corona per meton. regni decus et majestatem significat. - 
— 0. Vitam abs te petiit, dedisti ei longitudinem dierum ad 
seculum et perpetuitatem , quod petiit, et plus etiam, et conces- 
sisti. ὨΣῚΡ solum, etsi baud raro longum tempus, durationem 
juxta subjectam materiam significare constet (Ex. 21, 6. Deut. 
15, 17. servus perpetuus); tamen junctum nomini ἦν semper 
quam proprie dícimus, aeternitatem denotat. ta saepius de Jova 
aeternum regnante, ut Ex. 15, 18. Ps. 10, 16. 45, 6. 145, 21. 
Dan. 12, 3. Davidi vero non- competere aeternitatis mentionem, 
vix est quod moneamus. Masorethae infra voc. 55 accentum Ath- 
nach posuerunt, ut significarent, poetam duo voluisse dicere, datam 
et vitam, quam petiit, et simul vitam longaevam: neque enim He- 
braeis insolens cst, ut unum verbum duabus particulis respondeat. 


6 —8. *nywb3 55135 5112 Magna est gloria ejus per 
salutem fuam, per te, tua ope salutari (vid. Vs. 2.), magna gloria 
ei collata est. ^23 "551 gloriam et decorem ei imposuisti, contulisti 
in eum uberrime, et quasi onere imposito cumulasti, — 7. Vates 
infinitam Messiae felicitatem veluti summatim comprehendit, dum 
non sine affectu subjicit: 555 n32*3 rint 732 Nam posuisti 
eum Üeneficentias perpetuas, q. d. quid i innumera numerare conor? 
ut in summa dicam, effecisti, ut non jam beneficiis tuis auctus et 
ornatus, sed ipsa tua beneficentia recte dicatur, adeo in eum illam 
largiter effudisti. De 7242 vid. Vs. 4. "5^ sempiternam esse 
ejus felicitatem, exprimit, sine termino. ^43 *3nsnn Exhilarasti 
eum laetitia coram facie tua, benigaa et blanda, i. e. laetitia 


-- 
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ingente affecit eum serenus et benignus vultus tuus. 8 7 DN co- 
raw aliquo, cf. 16, 11. 140, 14. — S. 189 -- 8 Quoniam 
rer confidit in Jeva, et in bonitate Altissimi. Quorum verbo- 
rum ratio ultimis Vs. voec., t2'723752 son commovebitur , conti- 
neri videtur, ἢ. s.: idcirco numquam nutaturum Regem aut ejus 
regnum, quod uni Jovae ejusque virtuti Rex innitatur, non viribus, 
et multis copiis, quae saepe fallunt, et incertos exitus habent. 
Altissimus, in cujus est potestate, servare et benefacere cui voluerit. 


9 — 11. Populus nunc ipsum Messiam compellat: T Nn 


y3rw 525b Inveniet manus twa omnes hostes tuos , assequeris 0. 


emnes hoste tuos, ac nemo manus tuas effugiet, sive potentiam, 
qua illos comprehendes et perdes. b voci 55 praefixum inservit 
eonstructioni verbi NX/3, designatque h. ]. Áccusativum, ut Syria 
vulgo, nec raro etiam Hebraeis, ut Job. 5, 2. 5*3N5 stultum enecat 
indignatio, Ex. 18, 20. scire facis Di75 eos. Sunt, qui mallent 
sie vertere; sxffciet manus tua omnibus hostibus tuis, ut alterius 
auxilio non indigeas. NxX/3 cum ὃ explicant sufficere, ut Num. 
11,22. Sed magis concinna huic loco esse videtur usitatior in- 
teniendi , apprehendendi , assequendi significatio. — 10. Vates - 
nune neminem ex hostibus Messiae non interiturum praedicit. 
Ν "xn3 ὩΣ Pones eos instar clibani ignis, h.e. ardere 
facies eos, instar clibani ardentis et incensi. Nisi forsan breviata 
haec loquutio fuerit pro hac pleniore: ΩΣ ΣΝ. CYon"Un 
UN 23 pones eos lanquam si poneres 60 in fornacem ignis. 

TP n$b Tempore tultus fui, nempe irati, ac prae ira quasi 
lammantis ; cum adversus eos iram tuam etfundes, cum ultionem 
de iis sumes. Dp vultus iratus, Ps. 9, 4. Thren. 4, 16. al. 

8555) 3ENS nim Jova in ira sua eos absorbebit, — et 
eonlciet eos. Alex. videtur legisse D5z3 ( συνταράξεε αὐτοὺς)» 
quasi: trepidos in fugam vertet. Sed similitudini cum igne multo 
magis congruit »22 abósumere, quam 7 Ee perturbare. 5 Daun] 
Et 'absumet eos ignis, sc. irae divinae vel variarum plagarum. 

Ignis saepe depingit iram Dei, vel poenas a Deo irato inflictas, 
vid. Deut. 4, 24. 32, 22. Ps. 18, 09. — 11. Etiam posteritatem 
ostium tollendam canit: Fructus eorum (72315) de terra per- 
Uit, et semen (Dy^T1), posteri, eorum ex hominibus, ex hominum 
Societate penitus exscindetur. Posterorum notione "5 usurpatur 
ttiam Thren. 2, 20. Hos. 9, 10. 


12. .Causam, cur delendi sint hostes Messiae, nunc indicat. 
ΠΡ ΣΡ 302772 Quia tenderunt contra te malum, nihil non 
eontra te machinati sunt, Metaphora deducta ab expansione retium, 
Xt aliquis illaqueetur, ut 140, 6. Pergit: 35233 7 53 !T272 33Um, 
intellige ΣΡ Ὁ facere, perficere. Duplex h. 1. est ellipsis, una 
Menominis rel. "J"ÓN, post 772122, altera Infinitivi, post verbum 
2 non raro snpplendi, ut Ps. 101,6. superbum non ἘΞ δὲ possum, 
*. '"Tutpb ferre, quod ipsum additum est Jer: 44, 22. coll. Prov. 
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30, 21., omissum vero, ut h. l. Jes. 1, 13. Jer. 6,22. Bene ac 
eleganter itaque verba nostra reddidit Symmachus: ἐλογίσαντο 
&Uroíag ἀδυνάτους, ceperunt ea consilia, quae uon poterant ab 
épsis explicari. Alii 52* praevalendi notione. accipiunt, ut Ps. 
13, 5. 129, 2., et ΓΤ in malam partem, ut alias saepe, ubi res 
et contextus poscit, veluti Job. 21, 27. Ps. 10, 2. 4. 37, 7. Tum 
nihil erit subaudiendum, verum sio vertendum: fraudem machi- 
nati sunt, sed non praevaluerunt. 


13. Ὀϑ *en"ün Pones eos humerum, i e dorsum, idem 
quod Ps. 18, 41. dedisti hostes meos: mihi cervicem, s. tergum, 
i. e. in fugam vertisti, atque terga dare coégisti. Sio jam Alexan- 
drinus: ὅτε ϑήσεις αὐτοὺς νῶτον, Vulgatus: quoniam ' pones eos 
dorsum. 'Eodem modo Symmachus: ὅτ. ξάξδις αὐτοὺς ἀποστρό- 
«poug, Constifues eos aversos. Dos T5» j2125 *anv22 Cum ἐπ 
mervis tuis aptabis, intellige ἼΗΙ sagittas tuas (ex Ps. 11, 2.) 
contra facies eorum, i. e. simul ao tela tua adversus eos diriges; 
sc. fugient. Solenne est nomen D*xzr] omitti, ut post ΓΤ 1 Chr. 
10, 3. coll. 1 Sam. 20, 36.; post rry proficere, Jer. 50, 14. ; neo 
non post ΣΌΣ conjicere tela, vid. Job. 27, 22. coll. Num. 35, 
20. 22. "n2 in genere est funiculus, veluti tentorii (Jer. 10, 20. 
Jes. 64, 2. Ex. 39, 40.); h. vero 1. nervus arcus sagittarii, qui 
alias, ut Ps. 11, 2., ^r dicitur. 


14. Ultimo orat, ut porro et semper se Jova virtute sua 
extollat, 1592 rim r3", h. e. exserendo suam potentiam , de- 
claret, se omnibus supereminere, quo perpetuo fiat, ut [sraeliticus 
populus virtutem ejus depraedicet, unde addit: ΓΡ 3123 ;T"£3 
72"124 canemus et celebrabimus virtuiem tuam, quae tuetur 


v i 


tibi fidentes, sternitque repugnantes. 


Ps. 22. 


Lugubris lamentatio hominis, gravissima calamitate atque mí- 
seria conflictantis. Queritur, se hostibus truculentis atque inso- 
lentibus, qui vitae suae insidiarentur, undique cinctum, ut vix 
elabendi via pateat, et paene de se sit actum (Vs. 2— 11.). Quo 
in summo fortunae ét vitae discrimine ardentissimas preces ad 
. Jovam fundit, velit ipsum ex hostium manibus eripere (12— 22.). 
Cujus beneficii semper se memorem futurum dignasque Joyae sospi- 
tatori grates justis honoribus persolvere promittit (23 — 26.). Jam 
vero certam spem concipit, preces suas non incassum missas esse, 
atque hae spe erectus Jovae benignitatem et potentiam summis 
laudibus veneratur (27 — 32.). 

Inscriptio Davidem hujus Ps. auctorem perhibet. Verum nullo 
vitae suae tempore Davidem tam atrocia perpessum deprehendimus, 
qualia conqueritur pars carminis prior elegiaes, uti contra neo tam 
augusta et magnifica illi contigerunt, neo sperare facile potuit fore 
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ut talía sibi unquam accidant, qualia celebrat pars posterior eucha- 
ristica. Quare non dubitamus cum Hebraeis interpretibus hune Ps. 
iis aecensere, qui totius populi Hebraei acerba fata inter barbaros 
oppressores sub imagine hominis omni eruciatuum genere affecti 
eonqueruntur, atque divinam opem implorant, quales Pss. habui- 
mus 6. 12. et 13. et deprehendemus plures alios. Qua quidem 
sententia adscita Psalmum non esse Davidis, vix est quod mo- 
neamus, Cur autem huic aliisque Pss. Davidis nomen sit prae- 
scriptum, rationem probabilem reddere tentavimus sub finem argu- 
menti Ps. 13. | 

Jesu, Messiae, in crucem acti, et jam morientis fata in hoe 
Ps. adumbrari, imo nullum esse, quotquot sint argumenti prophe- 
tici carmina, quod hoc nostro praeclarius ultima Jesu fata cer- 
tiusque canat, interpretibus Christianis longe plerisque (quibus 
nuper accessit HkNGsTENBERG Chrístologie des A4. T. P. 1. p. 175. 
seqq-), persuasissimum est. Plura enim huic Ps. inesse dicunt, 
quae, quum plane aliena sint ἃ Davidis historia, cum his, quae 
Jesus cruci adfixus perpessus atque loquutus esse narratur, tam. 
mirifice conveniant, ut non aliunde proficisci potuerint, quam ex 
eo spiritu, qui res futuras praediceret. "Vid. Vs. 2. coll. Matth. 
27, 46., Vs. 9. coll. Matth. 27, 43., Vs. 17. coll. Jo. 20, 25., 
Vs. 19. coll. Matth. 27, 35. Jo. 19, 24. Quibus quidem locis et 
aliis similibus quantum insit ponderis ad illam sententiam stabi- 
liendam, videbimus in ipsa carminis interpretatione, Nunc hoc 
monuisse sufficiat, occurrere in hoe Ps. non pauca, quae Jesu nullo 
modo conveniant. Primo enim persona in hoc Ps. loquens dicit 
se cinctam esse ab hostibus, sed nondum prehensam et ligatam, 
Vs. 12. 13. 21. 22. Deinde persona loquens rogat, ne morti tra- 
datur, sed in vita conservetur, Vs. 21., quod non convenit Messiae, 
e cruce pendenti, morti proximo. Item Vs. 22. orat, ne in manus 
hostium veniat, et eorum violentiae et crudelitati succumbat. Sed 
Jesus omnis generis érudelitates ab hostibus suis est perpessus. 
Porro dicit, se dies noctesque frustra clamasse, Vs. 3. Quae verba 
longiorem moram indicant precum a Deo neglectarum, neque con- 
veniunt Jesu, ad paucas tantum horas in cruce pendenti. Neque 
ejus personam decet desperatio summa , quam is, qui in Ps. loqui- 
tur, prae se fert, penitusque secum actum dicit. Quamquam enim 
Christus non omnis timoris aut anxietatis expers fuerit, tamen in 
extrema sua passione magnam animi tranquillitatem ostendit, cer- 
tus resurrectionis suae et futurae gloriae. Tandem persona loquens 
Vs. 5. 6. provocat ad majores suos Deo fisos et liberatos. Jesus 
autem longe aliam liberationem sperabat, quam illi majores sui 
erant consequuti, Jam itaque non pauci interpp., quum alia in 
hoc Ps. cum Jesu fatis convenire, alia ab iis aliena esse viderent, 
ad hanc perducti sunt sententiam, carmen de utroque, Davide et 
Jesu, interpretandum esse, ita ut dum Davides de se rebusque suis 
loqueretur, spiritn prophetico simul Messiam moribundum: deacri- 
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beret. De qua qnidem interpretandi ratione quid nobis videatur, 
diximus in arguniento Ps. 16. Inprimis vero legenda gunt, quae. 
de hao re accurate et exquisite disputavit G. F. HurNaAGEL in Dis- 
gertatt. de Pss. prophetias Messianas continentibus (in Commentatt. 
theoll. edit. a Velthusen et Kuinoel. Vok III. p. 61. sqq. coll. Vol. I. 
p. 601. seqq. Vol. V. p. 19—41.). Cf. et EckEnMaANN Theoll. 
Beitrüge. Fasc. Il. No. 35. 36. 


]. "nn nb*w-2» Secundum (modos musicos cantionis 
quae dicitur, vel, quae incipit verbis): cerva aurorae (cf. Explicat. 
Titull. supra p. 14.), i.e. primum diluculum. — Certe Judaeos se- 
riores tempus matutinum inde a prima lucis apparitione usque ad 
, plenum solis ortum in quatuor partes distinxisse, quarum primam 
vocabant ἐξ δὲ τὰς cervam aurorae, loca "Talmudica pro- 
bant. Arabes quoque solem simili dictione figurata dorcadis s. 
cervae (n5xr3) appellant, quia ut per cacumina celsiora emicant 
doreades candore insignes, ita sol per coclum decurrit. Quemad- 
modum autem Arabibus 7;5N73, ita Hebraeis n5*N commune est 
nomen eorum animalium, quae ex caprearum s. , gazellarum sunt 
genere. Erit itaque ἜΤΣΙ n»w initium aurorae, quod apud He- . 
braeus et Arabes alio nomine columna aurorae vocatur. 


2. Hoc et sq. Vs. poeta inducit se summo dolore afflictum 
ad Jovam pro auxilio indesinenter clamasse, nec tamen fuisse 
auditum; "2n3:9» — "SN Deus meus, Deus meus, quare me de- 
seruisti? Vox E quandoque roóur (Ez. 31, 11. Gen. 31, 29.), 
quandoque mumen potentissimum , Deum, significat, ut Ps. 18, 3. 
Adhibuit haec verba Jesus crucifixus, Matth. 27, 46. Marc. 15, 34., 
sed ita, ut pro hebr. ΞΘ uteretur chald. πρῶ, quod ipsum 
hodie in chald. paraphrasi h. l. exstat. ^n3ND — pm longinguug 
es a salute mea, rugitusque mei verbis ; nihil proficio meis clamo- 
ribus, me prorsus non curas, instar ejus, qui a supplicante recedit 
longissime, neque ejus vel vocem vel literas admittit, ut Ps. 10, 1. 
coll. Prov. 15, 29. Verba *r»30v3 joi concise posita sunt pro: 
"n»1T0"23 jp mmn noy Aate "nas 7?33 repetenda est 
part. 3/2 e "noniine praecedente, quemadmodum eaderg illa particula 
Jer. 47, 3. ἀπὸ τοῦ κοινοὺ est repetenda.  ;;3N'D proprie est ru- 
gitus leonis , coll. Vs. 14. Jes. 5, 29. Zach. 1], 3. Job. 4, 10., 
unde transfertur ad vocem immanem et horribilem, qualem viri 
alioquin fortes, quum intolerabili cordis angore distringuntur, et 
quamlibet renitentibus, vis doloris exprimit, emittere solent; quo 
sensu haec vox legitur Ps. 38, 9. 


3. tuin N^] Do Nue Clamo interdiu, sed non. respon- 
des, nec verbo, nec facto ipso auxilium ferendo. Metaphora sumta 
ἃ rege, qui supplicanfem responso non dignatur, muito minus 
petita praestat (cf. Ps. 13, 4. 17, 6.). n2] et noctu, ae. NNN. 
quod.verbum esse repetendum , ostendit accent. distinot. Ràhia. 
ΟΝ ΤΩΝ N53 nequo silentium ——— mihi, h. e. neque interdiu — 
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neque noctu 8 suspiriis Jevamen sentio, sed perpetuis jaetor per- 
turbationibus. Voluit poeta his verbis geminare, quod praemi« 
serat: nom annuis mihi. 


4. Admirabundus dicit: 431 nuN Et tamen tu sanctus et, 
sessor laudum Ieruelis, el tamen tu Deus es ille, qui habitas in 
Israele, te laudibus efferente. WM numen venerandum, ut saepe. 
3c", ubi nomen substantivum Bust se habet, semper significat 
habitatorem ejus rei, quae substantivo nomine, quod sequitur, 
indicatur (ut Gen. 4, 20. Jud. 1, 21. 3, 3. Ps. 9, 12. al. Sessor 
laudum Israelis vero est inhabitator sanctuarii, in quo ut preces 
ad eum pro auxilio ferendo fundebantur (Lev. 26, 11. 12. 1Reg. 
8.), ita laudes et gratiarum actio pro lato auxilio decantabantur. 
Ex eo ergo, quod Jova ad suas solius preces obsurdescebat, qui 
omni Israeli precanti aderat, magnitudinem suae calamitatis non 
sine singulari affectus amplificatione ostendit. 


9.6. oobbn— ἼΞ In te fiduciam suam colioeabant pa- , 
ire& nostri, sperabant in te, et aderas eis ope et liberatione 
(xa. Majores nostri, precibus ad te factis, speque omni in te 
posita, liberati sunt a malis omnibus. Verbum Y32055rm proprie 
sonat: et eripuisti eos, scil. e gravissimis periculis atque cala- 
mitatibus. Significat enim O75 eripere penitus veluti constrictum, 
ut 17, 13. 18,3. 82, 4. — 6. soi) sprr [D zs 4d te voci- 
ferabantar et erepti sunt, conservabantur. 2 τ 4»! ἡΠῸΞ 3 
Te Jidelant , neque pudefacti suni; te freta erat spes ipsorum, 
neque spei erant irriti, ut pudere eos hujus debuerit. Quando 
aliquis spe sua dejicitur, ruborem in facie solet concipere, prae- 
sertim si ab aliis se videat deludi. Verbum sperandi ter repetit 
poeta, intermixto semel verbo: clamandi, ut magis declaret angu- 
stiam et luctationem spei et fiduciae in Jovam. 


7. Prisci illi patres Jovae virtute adjuti sunt; n»n "22N) 
C7 NL ego vero vermiculus sum, nec vir, hominis vix gero 
similitudinem, sed vermiculo aljecto ct imbecilli sum similis, quem 
omnes aversantur et proculcant, cf. Job. 25, 5. 6. Recte Jarchi: 
de toto Israele loquitur tanquam de singulo viro. Quod et arguit 
illud, quod Vs. 5. 3»rj2x cum suff. 1. pers. plur. dixit. nem 
B2 "23 ΟἽ Opprobrium hominum et propudium populi, a vi- 
lissimo ' qnoque (sic τὸς Ps. 49, 3.) contumeliose tractor. Abs- 
tractum 7:5*m1 ponitur pro conereto, detestabilis, probrose habitus, 
ut Ps, 19, 10., ubi cf. not. Dy 312 spretus popuii, i. e. spretus 
& toto populo, pro Dy» "viz. Plura enim participia pass. nomen, 
quod sibi ope Praeposit. jungi deberent, hac omissa vertunt in 
Genit., ita ut ipsi in regimine ponantur, ut Gen. 24,31. rm 5173 
&enedictus a Jova, pro rra 59; Job. 14, 1. rrow Qo" natus 
€ muliere, pro TON? Q5: Jes. 63; 4. —* Fiz2 percussus 
& Deo, pro ED n23. 
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8. "b aste "wh 725 Quicunque me adspiciunt (non solum 
contemnunt me, Vs. 7., sed quod acerbius, etiam) subsannant me. 
5s» propr. balbutire (Jes. 28, 11.), hinc subsannare, Prov. 1. 26. 
Ps. 2, 4., quod qui alicui illudit, barbara, blaesa, balbutientia, et 
quae intelligi nequeunt, respondet aut occlamat inconditos sonus, 
ropa (vob Hiatum faciunt labio, diducunt labia, more irri- 
dentium. Sunt qui post 13Ob^ subaudiant m3O dentes, h. s: 
exserunt dentes per labia, quod est ridentium, Similiter arab. 
ΩΡ est findere, deinde dentes exserere. Syris etiam "OD in 
Conj. Aphel signif. irrisit labiorum gestu, subsannavit. — Similis 
irridentium vultus describitur Ps. 35, 21. Job. 16, 11. Addit: 
WxN* s» 2? motitant caput, quibus verbis non designatur motio 
capitis ad latus utrumque, quae abnuentis est, negantis, aut dis- 
plicentiam testantis, sed ea, quae fit antrorsum, itque sursum deor- 
sumque, roig émiyoigexaxoig, et in sinu gaudentibus est usitata, 
mentum ad pectus fere applicando, mox vero rursum attollendo 
crebrius cum risu. Cf. 2 Reg. 19, 21. Ps. 109, 25. Thren. 2, 15. 
Matth. 27, 39. ' 


9. Fiduciam quoque, quam in tuo auxilio posui, tanquam 
vanam prorsus et irritam derident. Ante verba rm τ δὲς 5à 


arbo" subaud. δ dicendo, vel Particip. Dyzà, ut Ps. 2, 3. 
Coh. 4, 8. Prov. 6, 10. al. δὰ (a »23 volvit, devolvit) plerique 
recte habent pro Infinitivo, ad quem verbum finitum sit intelligen- 
dum, qualis breviata dicendi formula apud Hebrr. maxime frequens 
est (vid. Vs. 2.), ut plene dicendum fuisset: 53» 7à volvendo vol- 
vat scil. ᾿Ξ 1 víax: suam s. 1333 vias suas (coll. infra 37, 5.), 
vel 1235 Prov. 16, 3., i. e. jovae sua committat. ἋΣ 3nb"x* 
|a Yon liberet eum, nam delectatur eo.  y'bri potest vel ad mi- 
serum, cujus querimonias Ps. continet, quique Jova, tanquam prae- 
sidio suo, delectetur (cf. 91, 14.), vel ad Jovam, qui delectetur 
afflicto, observantissimo sui cultore, referri. Posterius praeferen- 
dum ob similes locos supra 18, 20. et infra 41, 12. A quibus 
verbis quum parum aut nihil differant illa, quibus (Matth. 27, 43.) 
scelerati pontifices et senatores illuserint Jesu, e cruce pendenti: 
πέποιϑεν 8. τὸν ϑεὸν, Qvc. νῦν avr., εἰ ὃέλ. avr., communis fere 
ab antiquissimis inde temporibus interpretum christianorum erat 
opinio, praesagisse, qui hunc Ps. effudit, hic Messiae vexationem et 
contumelias. Quod tamen sine idoneo argumento sumitur. 


10. Animum erigit spe et fiducia in virtute ipsius illius Jo- 
vae, qui ipsum in hunc mundum produxerit, et hucusque sustenta- 
verit. j0z7 ^r nnw ^2 Nam iu is es, qui me ertraristi ex 
utero. Verbi 7134 s. T3 notio primaria est: cwm vi quadam et 
violentia prodiit, prorupit. Job. 38, 8. simul ad aquas proruptas 
et ad partum prodeuntem adhibetur: Quis mare valvis praeclusit, 
dum prorumperet tanquam ex utero? De partu dicitur quoque 
Mich. 4, 10. Quod formam attinet, nonnuli ^r pro particip. 
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habent (quole *1*3 Ps. 71, 6.); sed quum r3 verbum ait ín£rags., 
dci " malim pro Infi nit. accipere, ut ad verbum vertendum 

: Tu τὸ prodire meum, i. e. auctor proditus mei ex utero, per 
αὐ dui effectus, qua effectus ponitur pro eo, qui est ejus 
auetof, qua quidem figura nihil est frequentius apud hebrr. scri- 
ptores. — Notissimum est illud Gen. 15, 1., ubi Jova Abrahamo di- 
cit: ego sum merces tua mazrima, i. e. auctor et collator mercedis. 
maximae, *"2N "Tí—5» "TlDDY2 securum me reddens ad matris. 
meae ubera, statim atque natus fui, deinde toto eo tempore, quo 
ex uberibus matris meae pependi, mei curam suscepisti assiduam et 
diligentem , et ab omnibus illis malis, quae naturae humanae omni 
tempore impendent, tutum et intactum me praestitisti. 


11. 12. nva ^n3tvm ΕΣ 4d te rejectus sum, me re- 
jeci, tanquam in gremium , ab utero, ubi primulum coepi ratione 
uti, in bona tua providentia indesinenter confidi, te niti coepit et 
in te recumbere salus mea. Similis sensus Ps. 71, 6. vw 1932 
nrw "5N Ab utero matris seae Deus meus es tu; verbis magis 
propriis enunciat, quod modo figurate dixerat. — 2. Orat Jovam, 
ut recordetur pristinam illam suam erga se voluntatem, tali tem- 
pore, quo periculum ineluctabile imminere videatur: Ne suóducas 
te a me longius, prope enim accessit angustia, nec est, qui 
adjuvet. De verbo pin cf, Vs. 2. supra 10, 1. De rx vid. 
Ps. 9, 10. Elegantia. est in eo, quod n3» verbo pun oppo- 
nitur, q. d.: quo propius mihi instat mortifera anxietas, eo longius 
tu a me recedere videris. 


13. 14. Subldit, quae ait illa angustia, *33^4n$ — 13331229 
Circumdant me tauri multi et magni, validissimi Basanitidis me 
cingunt, circumdant me hostes, ac undiquaque circumveniunt 
magno numero, haud aliter animati, ac si feroces juvenci impetum 
in me meditantes, et cornua jactanted, me circumsederent ex omni 
parte. ^5, propr. jos a tertio inde m Juvcencus, latius de 
omni bove adulto, £auro etiam dicitur. - *z utrumque, multos 
et magnos significat. 713 "yzN validissim Basanitidis, super- 
lativum enim Hebraei hoc modo exprimere solent, quemadmodum 
] Sam. 21, 8. t^» "zu robustissimus pastorum. "Tauros autem 
dicit *3^z& (quae vox item de tauris Jes. 34,7. Ps. 50, 13. 68,31.) 
753. Basaniticos, ut indicaret, esse robustissinios, Basan enim, 
quae erat regio trans Jordanem, Jabocum inter et Árnonem tor- 
rentes sita, laetis abundans pascuis, omnis generis pecora alebat 
pinguissima atque fortissima, vid. Deut. 32, 14. Ez. 39, 18. Am. 
4, 1. Quare Alex. ταῦροι níosec, pingues. Ceterum tauris He- 
braei saepe comparant homines solide feroces, quique virium fiducia 
obvios quosque obterunt, veluti Idumaeos Jes. 34, 6. 7., Baby- 
lenios Jer. 50, 27. Cf. Ez. 30,18.19. — 14. bir» E "ib Ape- 
riwnf contra me o8 suum, patente rictu in me inhiant, qs nus 
δ tanquam leo praedam dilaniaturus et rugiens. Ante mx 
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deficit 2 similitudinis, ut alias saepe (Gen; 49, 0. 14. Deut. 91, 
14.). Naturae leonis accommodate dixit: leo praedam dilanians 
et rugiens, quippe qui rugire solet, ubi praedam videt, unde 
Am. 3, 4. an rugiet leo in sylva, quum praeda non est ei? ax 
edet leunculus vocem suam e cubili suo, nisi sit, quod capiat? 
Vid. et Ps. 104, 21. Leonibus vero comparare homines feroces 
atque violentos, solenne est poetis, vid. Ps. 35, 17, 57, 5. 58, 7. 


15. *n2»53 bvo2 [Instar aquarum effusus sum, i. e. pe- 
nitus afflictus toto animo sum consternatus ; prae metu cor meum 
quasi solutum diflluit, cf. Jos. 7, 5. vox» 52 15mm Dis- 
Junzerunt 86 omnia ossa mea, evanescente carne corporis mei, 
universa compages ossium meorum remisit, quasi distenta et lu- 
xata; corpus meum labans vix possum sustinere. "55 — 71 
Factum est cor meum tanquam cera, colliquit inter viscera sea, 
cor meum, in quo vitae atque animi ipsius sedes est, metu con- 
territum, dolore ac moerore confectum, misere contabescit. 0273 
in Niphal et alias de cordis ob metum deliquio usurpatur, Nah. 
2, 11. Ez. 21, 12. 2Sam. 17, 10. Deut. 20, 5. 


16. Testae jam se comparat argillaceae, cujus humor in furno 
prorsus solet absumi atque excoqui. *ào i12 vUa Eraruit, 
fanquam testa, vis mea. Succus viriditatis et roboris mei exaruit 
in membris meis. Signifieare videtur poeta ὑγρὸν ῥιζωτὸν, humi- 
dum illud radicale, in quo consistunt intimae hominis vires, quas 
sollicitudo atque moeror conficit quasi atque absumit, quemad- 
'* modum Prov. 17, 22. dicitur: cor laetum vultum facit serenum, 
animus vero afflictus exsiccat ossa. Nostro loco similis est Ps. 
32, 3. 4. Pergit: wrj75 pzvO "i573 et lingua mea adhaeret 
palato meo, prae animi mei aestu ita siccesco, ut arida mea lingua 
ad fauces adhaerescat, nec ad querendum quidem vigor, suppetat. 
In voc. *r5j572 omissum est Ὁ praefixum. Per borrpt7 autem in- 
dicantur fauces, s s. quod supra et infra linguam est. Denominantur 
& ni» capere, quia cibum illae recipiunt inter manducandum. 
Similia loca sunt Job. 29, 10. Ez. 3, 20. Postremo quasi sum- 
matim omnia dicturus, addit: *jneUn ny2-*)55»5] et ad pulverem 
sortis me disposuisti, i. e. quid dico? ita sum exanimatus, et 
omnibus cum animi tum corporis viribus exhaustus, ut non sim 
dissimilis illis, qui jamjam sepeliendi, ad sepulchra deferuntur. 
Pulvere s. humo snortis significatur tumulus, sepulchrum, de quo 
et 1b» solum usurpatur , vid. ad Vs. 30. Sepulchro aliquem dis- 
ponere s. aptare est: ita conficere, ut mortui instar sit, sepulchro 
demandandi. nb significat disponere, coll. 2Reg. 4, 38. nti 
dispone ollam magnam, Ez. 24, 3. dispone ollam, et infunde 
ei aquam. 

17. Redit ad priora, ut explicet adversariorum in se crude- 
litatem, quam coeperat narrare Vs. 13., iterumque causam reddit 
summae anxietudinis, qua conficiebatur. Quoniam enim horreadus 
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erat supra modum ipse eingentium hostium conspectus et impetus, 
non potest illum satis exprimere, ὩΣ Ὁ "732530 *2 Etenim cin- 
gunt me canes. Canum post tauros et je mentio haud inepta 
videbitur ei, qni canum pecuariorum, quales ad feras a gregibus 
arcendas alere solent nomades Syri et Arabes, reputet saevitiam 
atque feritatem, quae tanta describitur, ut iis, qui nomadum castra 
aut greges accedant, timendum sit, ne & canibus lacerentur. 
Cujus rei testimonia attulit OEDMANN in ODservv, miscell. ex. hist. 
nal. (vermischte Sammll. a. d. Naturk.) fasc. 5. cap. 3. p. 31.32. 
vers. germ. De venaticis canibus cogitarunt nonnulli. Nec haec 
similitudo inepta erit, qua hostium rabies et furor ob oculos pona- 
tur. Notum enim est, quo impetu , quove furore ferantur canes 
venatici, feram in saltu nacti, ὙΠ D^212 n7» coetus smalefi- 
corum se circumdant. D'5*y3 n3» est i. q. D^»92. ὉΠ) Ps. 26, 5. 

et D^»*2 ὃ 64, 3., maleficorum consilium. ἢ} duplicem habet 
significationem, unam, gravi ictu diffringendi, hebr. linguae cum 
dialectis cognatis communem, alteram, in oróem eundi, circum- 
dandi, quam & verbo med. rad. lav, 53», mutuatur, qua notione 
pj2 aperte usurpatur Jos. 6,3. cireumibitis civitatem cingendo 
eam ; nec non 2Reg. 11, 8. 2 Chr. 23, 7. Job. 19, 6. Quam po- 
steriorem significationem etiam h. 1. parallelismus poscit, quum 239 
praecesserit. Postremum hemistichium, 37333 *7* *32, ob vo-. 
cabulum vexatissimum *"N2 difficile est. Codices enim in íllo 
vocab. consonantium varietatem exhibent triplicem; 1) *3x2 ("85 
aut *352), 2) 1&2, 3) 172. In codd. plerisque hodie exstat 
v2 quod interpp. "nonnulli habent pro nomine U leo, cum 2 
similitudinis (ut Jes. 38, 13.), ut vertatur: sicut leo manus meas 
et pedes meos sc. ΌΤΙ (quod proxime praecessit) contundunt, 
aut ( vid. supra) circum ant. Quod tamen sensum non satis aptum 
efficit. Plerisque autem **2 est Verbum, et quidem Plur. Particip. 

formae apocopatae pro D*382 (in statu constr. *582) & verbo 32 
fodere. Alteram quoque lectionem , 1"N2 interpp. longe plerique 
vertunt foderunt (ita Alex. interp.), verbo ^32, ad quod omnino 
*"M2 est referendum, propter insertum &, tribuentes significatio- 
nem verbi 7732, quum et alia verba med. rad. Vav gines 
cum verbis 3. rad. quiescentibus conveniant. Nos quidem et ipsi 
Uy*2 pro D^oNZ, idque pro 2*2 (a Singul. i2 formae chaldai- 
zantis, vid. GesENn Lehrg. p. 401. 526.), Participio verbi ^32 
habemus, sed ita ut idem significatione consoni arabici verbi: col- 
ligare, et convolutum prostravit capiamus, E E w3 vero facile 
et 3342 et 37 oriri potuit. Describit igitur qui hoc Ps. loquitur, 
se captivi instar, arctis vinculis eonstrictum ab hostibus, undique 
ipsum cingentibus, eorumque ludibriis expositum. Quem ipsum 
sensum etiam Aquila in secunda editione, et Symmachus expres- 
serunt. Alias interpretatt. v. in Epimetro ad ἢ. Ps. in Commentar. 

nostro majori. Qui Jesu, cruci adfixi, manus pedesque clavis per- 
foratos hisce verbis praesignificatos existimant interpretes, ii *3N2 
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s. ?*N5 fodiunt reddunt. Cui interprcetatloni obverterunt H. E. G. 
Paurnus (Memorabill. lV. p. 36.) aliique, manus duntaxat cruci 
affixas clavisque perforatas, pedes vero funibus alligatos fuisse. 
Verum et hos clavis affixos esse, docet narratio de juvene in cru- 
cem acto in Chrestomath. arab. ἃ Kosegartenio edita p. 63. 


.18. Exanimantem metum iterum describit, quem et Vs. 15. 
et 16. depingunt. Significat, terrorem a truculentis illis suis ad- 
versarlis omnem carnem sibi exedisse. "ΠΏΣ 5 725 "BoN Nu- 
merabo omnia ossa mea, à. e. dinumerare possem, vel numerare 
licet prae macie. Futurum ἢ. 1. exponendum est δυνητιχώς; ut 
Gen. 16, 10., vel, quod eodem recidit, verbum actionem exprimens, 
accipiendum dd facultate agendi (ut Ps. 88,9.). Iod in Piel signi- 
ficat enarrare, sed vero etiam numerare, ut Ps. 40, 6. Qui accu- 
rate aliquid recenset, vel enarrat, is numeratim veluti rem totam 
proponit, adeoque pro diversitate materiae tam enarrationis, quam 
numerationis notio huic verbo omnino relinquenda,  3c^z3 7127 
"2—3N7 ^ [ili vero, mel adversarii, intuentur videntque me, ad- 
spectant me sic affectum, et hoc spectaculo pascunt oculos suos, 
voluptatem percipientes de calamitoso statu et misera specie mea. 
Verba videndi cum 3 constructa, significant, uliguid. cum voluptate 
et oblectatione intueri, ut Ps. δά, 9. 118, 7. Cf. et Ez. 28, 17. 


19. Jam hostes internecionis meae certi adeo sibi videntur, 
ut de praeda et vestibus meis, tanquam jam exstincti , inter se 
dividendis constituerint; 5.12 — sp» Partiti sibi sunt. vesti- 
menta mea, deque veste mea sortis s synt, Joanni, Jesu amico, 
ubi milites sospitatoris, in cruecm acti, vestes inter se sortiri con- 
spiceret, hunc Psalmi locum in mentem venisse (19, 23. 24), in 
eo sane nihil est, quod cui mirum videbitur. Quod autem scripsit: 
ἵνα ἡ γραφὴ πληρωϑῆς ἡ λέγουσα" διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 
ἑαυτοῖς x. τ. À., nequaquam argumento est, eum nostro loco illam 
vestis Jesu sortitionem praedictam opinatum esse. Satis enim con- 
8tat, formam illam loquendi e consuetudine scriptorum hebrr. aae- 
pissime nihil aliud significare, nisi hoc: res $4a cecidit, ut locus 
hic vel ille perfecte aptus ad eam rem appareret. 


20. Hoc et duobus Vss. prox. opem Dei implorat. DnnN 
πο τὸν mium Sed tu, o Jova, ne sis procul. Idem orare 
coeperat Vs, i2., sed a prece delapsus iterum ad querelas fuit. 
Fría 155 "riot Virtus mea! praesidium meum, propugna- 
tor meus; ad auriüum meum propera. Eadem precationis for- 
mula Ps. 38, 23. coll. 40, 14. ra5^&, h.l. tantum — ejus- 
dem haud dubie significationis est cum ^N Ps. 88, 5., quod cum 
δὴν roóur convenit, 


21. "ὧδ2 3013 n2wen Libera a. gladio jam caedente, i. e. 
a praesentissima caede animam, vitam meam. wyrm 2-732 
E manu, vi, violentia, canis, canum, ἃ adversariorum , qui petunt 


' 
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vitam meam,, unicam seam sc. animam. | Nom. femininum mr 
bis adhuc occurrit, Jud. 11, 34. et Ps. 35, 17. Aliis nomen poe- 
ticum est animae, quasi unicam et unice caram significct. — Alii: 
animam et vitam, quae μπῶ tantum in me est. Mihi utroque ls. 
loco misericordiae commovendae gratia illud nomen subjunctum vi- 
detur, quod solitaria veluti esset anima sua, et omni ope et auxilio 
destituta, Sic Ps. 25, 16. respice me, nam unicus et miser sum. 


22. ΤΙΝ n3 wyvnn Serva me ab ore leonis, i. e. fero- 
eiuimorum hostium, qui instar famelicorum et rugientium leonum 
hiantibus faucibus vitum meam appetunt, cf. Vs. 14. 5v2 ^;3:23 
Www» Et a cornibus orygum me liberes, Q3, contracte pro 
Qv aut D*3, Arabibus est nomen ferae indomabilis et snevae ex 
eaprearum (gazellarum) genere, Graccis et Latinis oryr. Vid. 
BocHagT1 Hieroz. T. |l. p. 335. sqq. Optime describit orygem 
θρριαχῦβ in Cyneget. L. ll. v. 445. sqq. Est quaedam, inquit, 
saltibue familiaris, acuto cornu fera, saevus oryr, feris ma- 
rime horrendus. Ita exorsus colorem illi lacteum tribuit, dorsum 
pingue, acuta et alta cornua, funesta, nigra, nere, ferro et saxo 
duriora, unde ad animum transiens, illum ita descrihit (utor Bo- 
ehrti versione): Mens orygum intrepida est, animusque ad 
proelia matus. Nam neque terret eos canis allatrantis hiatus, 
Nec scopulos metuunt apro frendente sonantes: Sed neque cum 
laurus grave mugiit ore minaci, Aut trucibus parti sylvas 
Wulatibus implent: Nec fugiunt postquam accensa leo rugiit 
ira. Non homines, tanta est animi fiducia, curant. Apparet ex 
his, quam mérito leonióus jungantur oryges. Nec frustra est, quod 
poeta orat, se liberari a cornibus orygum, quae Oppianus vocat 
"xoà βέλεμτα. acerba tela, ἀκωκὰς. cuspides, τεύχεα ὀξύτερα, 
«rma acuta. Cf. not. nostr. ad Job. 39, 12. edit. sec, In verbo 
ὍΠΩΣ est metathesis, aut synthesis, includit enim liberandi sigui- 
lationem, ἢ. s : eraudias preces meas et libera me. Cf. Ps. 
118, 5. Est vero ἢ. l. pers. 2. Praeter., pro 2. Fut., vel Imperat., 
qualis praccessit (^50). Arabes etiam in bene precandi formu- 
lis Praeter. uti solent pro Imperativo. Pro *z0*z» Alex. et Syrus 
"2 videntur legisse; ille: καὶ ἀπὸ κευάτων poroxegcoror τὴν 
Ἰαπείνωσίν nov, et a cornibus unicornium humilitatem meam 
(libera); Syrus: et a cornu unicornis humilitatem meam — Nec 
male; sicut enim Vs. 21. per rry anima auxilio destituta, ita 
Dunc per 77327 anima ad humilitatem, 8. miseriam, depulsa signi- 
firari potest: — [n reliquo Ps. parte causam canit, quorsum tam 
ardentibus votis optarit servari, et in libertntem restitui. More 
fo de se canit, tanquam in adflictioue etiamnum constituto; ideo 
eeu futura pollicctur et praedicit, quae de illustrando a sui libera- 
tione Jova canit. | 


23 —25. “πὸ Ἴ2 ma59oN dnnunciabo, celebrabo, nomen 
* $- Y - . . e. . * 
fuum, tuam virtutem, bonitatem, fralribus meis, tua simul reli- 
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gione imbutis, te ex animo colentibus, Videtur autem ὙΠΝ59 esse 
ἧ, 4. ΠΡ a2, ἢ. 8.: nos invicem nomen tuum celebrabimus. 

PIZEN 27] Sina im media concione, omni populo collecto, te 

—— Subjungit statim formulam gratiarum actionis. — 
24. »wQun — ww Collaudate, dicam, Jovam, quicunque ipsum 
colitis, omnis Jacobi progenies, laudibus eum attollite! omnis 
Jsraelis progemies, eum revereamini! Verbum "33 commorari 
(Ps. 5, 5. 15, 1. ) ubi partionlam 3: praecedit, vertendum est: 
metuere, revereri, ut Job. 19, 29. Deut. 1, 17. 18, 22. Ps. 33, 8. 
Quibus in locis "34 significationem mutuatur a ?3*, quemadmodum 
210 et 30 bonus fuit, y1* et »^* malus fuit, »y0 et yu? laxus 
Jut, et verba plura alia 3» atque "5 significationes communes 
habent, — 25. 122 — ^2 Quoniam u0n conlemsil nec aversatus 
est afflicti. clamorem, preces.  nmw2» veteres unanimi consensu 
clamorem interpretantur. Quod commendat parallelismus, quum 
in altero hemistichio 3»30 clamare ejus (afflicti) respondeat. Ob- 
tinetque radix 725 clamandi significatum Ex, 32, 18. Jes. 13, 23. 
Jer. δ]. 14. Minus commode recentiores nonnulli nomen illud 
hoc tantum loco obvium miseriue significatu capiunt. : yz, in 
Piel tantum usitatum, occurrit Deut. 7, 26. de abominatione idoli, 
Lev. 11, 11. de cadaveris, Vss. 13. 43. ib. de cibi impuri detesta- 
tione. Sensus: utut omnibus hominibus visus fuerim abominan- 
dus (Vs. 7), ita, ut adspectu etiam me indignum habuerint, 'Jova 
tamen hanc meam miseriam et clamorem non est aversatus, 7 N53 
32772 1*5 "mTucm Neque abscondidit faciem. suam ab eo. Vid. 
not, Ps. 13, 2. coll. 10, 11. 27, 9. $20 TvzN à»7533 Quumque 
ad se vociferaretur, exaudivit illum. De ΕΣ vid. Ps. 18, 7. 

26.27. 21-npa nznn qnw 4 te laus mea in concione 

magna. v2 exprimit causam laudis. 4 te proficiscitur omnis sea 
laus, a te argumentum est laudis mihi, ^41 1112 F/ota mea. per- 
solvam coram colentibus ipsum, i.e. publice et wolenniter Jovae 
bonitatem praedicaturus ero. Votis intelligit solennem gratiarum 
actionem, quae sacrificio fieri solebat, ut Ps. 61, 9. 1106, 17. 18. 
coll. 107, 23. — 27. ΡΖ) 03$ 3:3. 1 Edent pauperes et 
saturabuntur. | Quibus verbis plures respici putant convivia, quae 
mactatis eucharisticis victimis, ad locum sanctum celebrari solebant, 
Cf Deut. 16, 11. 14. coll. Prov. 7, 14. Sed rectius alii per 232» 
significari putant lsraelitas, oppositos eorum hostibus, qui sese 
insolenter in eos efferebant, usque dum illi sunt liberati. li vero 
saturabantur ovibus eorum, qui ipsos oppresserunt; cedent enim 
illae ipsis in praedam. 212» i. q. à*2» afflicti, pauperes, vid. ad 
Fs. 9, 13. 10, 7. 2935 nim Yn Laudabunt Jovam, qui ipsi 
Student, pii (Ps. 9, 110). b 53335 wv)? Fivet gaudebitque cur 
vestrum perpetuo. ΤΙΝῚ reviviscit, recreatus est, h. 1. i. q. bene 
habuit, hilari bonoque animo fuit. lta Gen. 45, 27. revizit Ja- 
cobi spiritus. Sic D'*n pro vita felice, Ps. 34, 13. al. Cum 
nostro loco convenit Ps. 69, 33. 
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28.29, y'nw — wà2T Recordabuntur et redibunt ad Jovam 
emses (ermini (errae, exteri quoque populi, cum iis innotescet, 
quam mire Jova suum populum liberaverit, ad ipsum se convertent, 
ipumque venient adoratum. 4^12T7^ memores erunt eorum, quaé 
fando de Jova acceperunt, et cultorum ejus societati adjungi cu- 
pent. y^wut 7 ^Obw ferrae limites per meton. pro hominibus, qui 
intra terrae fines vivunt (ut 1 Sam. 2, 10.). 0*4 — annon 
Pronique adorabunt coram te omnes familiae gentium, cuncti 
populi subditos tuos se profitebuntur gestu humillimo, qualis est 
mpplicium , in terram prostratorum , quae est propria verbi 
mnn significatio (Gen. 19, 1. Num. 22, 31.)5 deinde vero 
emnem Jovae cultum exprimit, ut. lSam. 1, 3. Ps. 6, 8. — 
29. Nam Jovae est regnum, et ipse gentibus dominatur. Part. 5 
ante 75571 nota est dominii. Sio Obad. 21. eritque Jovae regnum; 
Zwh. 14, 9. Jova totius terrae rex Jiet. Post 2593 subaud. 
ΜΠ ipse est. Eadem sententia Ps. 96, 10. 97, 1. 


30. ὙΠ" — θα Edent et coram eo supplicabunt omnes 
opvlenti terrae.  Praeterita posita sunt pro Futt., ad majorem 
eertítudinem designandam, quasi res jam evenisset. ?52N comedent, 
quoniam cum supplicatione conjunctum est, de carnibus sacrifi- 
dorum accipiendum est. Y^x-7^203 pingues terrae significat 
divites et opulentos, figura omnibus fere linguis recepta. 1.205 
üm ad 3rimuo*?, quod praecessit (cf. Vs. 28.), quam ad 3»^25, 
quod sequitur, pertinet. De sensu vero verborum: 3»42* 1.205 
75? "TY 7 72 coram 60 incurvabunt se omnes descendentes ' ad 
pulverem discrepant. Etenim iis, qui ad pulverem descendunt, alii 
lolum genus humanum intelligunt, eos qui in terram descendunt 
mscendo, quasi 2D» pro Y in universo sit positum; alii vero 
infimi gradus homines et miseros ea loquutione existimant deno- 
üri, ut Ps. 113, 7. qui tenuem e pulvere erigit. Mihi vero 
diversae videntur esse loquutiones: in puívere sedere, s. versari, 
aque ad. pulverem descendere, quam posteriorem formulam non 
liferre existimo ab hac: ad foveam, i. e- sepulchrum descendero 
Ps. 88, 5. 143, 7. Job. 33, 24. De sepulchro 7D» aperte dicituv 
Dan. 12, 2. sulti eorum, qui in terrae pulvere dormiunt, evi- 
gilabunt. H. |. autem descendentes ad sepulchrum non tam omnes 
emnino xortales indicabunt, quam potius eos, qui pinguibus terrae 
oppositi sint, i. e. extreme miseros et afflictos, qui ob praesentis- 
tinum vitae discrimen, δὲ quod summa miseria redacti sunt, jam- 
un ad sepulchrum sunt descensuri (cf. Vs. 16.), vitamque servare 
amplius nequeunt, id quod postremis verbis exprimitur: N5 *wb21 
m" et ille qui animam suam vivam mon potest conservare; 
tubaud. ^w. Est hic numeri enallage (quum Pluralis praeces- 
writ), eujusmodi exempla in Pss. ubivis obvia, vid. Vs. 20. 27. 
Vb; amima, pro effectu ejus, sive eitd, ut Job. 36, 14. Verbum 
"^n, alias eivificacit, h. 1. idem est, atque vivum consertacit, 
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ut Ez, 13, 18. 19. 18, 27. quum impius, omissa, quam exercuit, 
impietate, jus aequumque facit, iiim "ibi-nN wan is vitam. 
suam conservat. Totius Vs. sensus: Qui abundant in copia rerum 
omnium, per totam terram, et qui vitam degunt inopem et mise- 
ram, mortuorum instar depositi, animis et corporibus afllictis, 
utrique hi epulabuntur in epulo publico et adorabunt te cum gestu 
venerationis et subjectionis. Quum igitur e lectione Masorethica 
sensus prodeat perquam idoneus, haudquaquam opus erit, cum 
quibusdam reponere 7n 5 "Lp, quod interpretantur:. anima 
mea ipsi, Jovae, vicit. 


31. ^13»? 51 Posterilas etiam serviet ei, non tantum 
hoc, quod nunc vivit, "hominum genus, 132 "2582 "ED" nmarra- 
bitur de Deo aetatibus futuris. Praefix. 5 valet de, vid. Ps. 3, 3. 
coll. Jon. 1, 6. Jes. 4, 17. Verb. ΡΟ h. 1. est enarrare, praedi- 
care, vid. ad Vs. 18. ee aetati, aliae, sive collective, aetatibus. 


32. "ΡΣ vri ΝΞ) Venient et. annunciabunt justitiam 
suam, ——— alii adhue et novi denuo homines, descendent ex 
illis alii, qui Jovae benignitatem celebrent, Nia venire, h. l. nasci, 
ut Coh. 1, 4. nipax, Justitia, omnis virtus, absoluta bonitas 
(Ps. £0, 6. 36, 11: 71, 1.); vel Justitia proprie, quod Jova suos 
cultores praemiis remuneratur, improbos vero suppliciis afficit. 
llli vero Jovae virtutem 5:2» ^2 "232 D»L populo ex se genito 
annunciabunt, propterea quod potenter et feliciter egit. mv, 
absolute dictum, signif. potenter el feliciter aliquid egit, ut Ps. 


37, 5. Dan. 8, 24. coll. 11, 7. 17. [τὰ et Ps. 52, 11. Jes. 44, 23. 


1217) D» populus genitus sunt homines illis juniorez, posteri, ut 
Ps. 87, ὃ. 6. 


Ps. 23. 


Testatur poeta spem et fiduciam, quam in Dei favore et cura 
ponat, qua se non solum tutum ab omni periculo, sed etiam felicem - 
et fottunatum futurum esse sperabat, duplici usus imagine, prima 
e vita pastoritia petita, qua Deum bono pastori, se vero facit ovi 
Similem, quam pastor et diligentissime tuctur et indulgentissime 
habet (Vs. 1 —4.); altera a lauto epulo desumta, cum homo lo- 
cuples amicum domo sua pro hospitio excipit, eique omni generi 
festivitatis atque lautitiarum, quam sihi acceptus sit ejus adventus, 
studiose demonstrat (Va. ὅ.). Tandem declarat sibi persuasissimum 
esse, fore, ut in ea dumo Dei perpetuo maneat, quo fiet, ut fclici- 
tate, laetitia et consolatione sempiterna fruatur (Vs. 6.). — Qui 
ex inscriptionis fide Davidicum Ps. habent, cum fere editum ab eo 
rege statuunt, quum devictis hostibus et constituto regno otio et 
pace laeta (suppressa fortassis seditione Absalonica) fruerctur: tota 
enim oratio vidcatur ex auimo pacnto et tranquillo proficisci. Non 
hic, ut solet, deplorat suas calamitates, tantum gratias agit Deo, 
in eoque suaviter se oblectat, quem unum agnoscit prosperi status 
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auctorem, eundemque, conservatorem sperat.  Chaldacus interpres 
ex populi lsraelitici persona dictum existimat, de captivitate et 
servitute liberati, atque sic accipiendum putat, ac si δ personam 
totius populi Israelitici pertineret, qui tanquam grex ovium ex 
Aegypto sit eduotus, et per deserta alitus.  kixcui carmen hoc 
ἃ Davide effusum tum, quum a Saulo profugus in saltu Haoreth . 
8686 absconderet (1 Sam. 22, 5.), postea accommodatum censet 
populo Hebraeo e Babylonico exilio a Jova educendo, unde factum 
sit ut Psalmo praecedenti, exilii miserias conquerenti, sit sub- 
junctum. Quae quidem sententia haudquaquam repudianda vidctur. 


1. 2. Comparat se ovi, Deum pastori, obviam imaginem in 
ermen vertens. -Oves imbelles, inermes, praeda exposita, impru- 
dentes futuri temporis, omnia pastori dehent. "nw N5 x^ im 
Jova pastor meus est, non egebo, nihil desiderabo eorum, quae 
mihi aliqua in re necessaria poterunt esse, optime mihi provisum 
6t, quia Deus, ἃ quo omnia subsistunt, ipse mei curam et tutelam 
Wuscepit. Eadem similitudo Jes. 40, 11. — 2. Incipit jam simi- 
litudinem explicare, quam summatim enunciaverat. NZ3 DN;3 
X [7 pascuis, vel mansionióus herbae facit me accubare, 

paseuis optimis mihi providet. 7753 (Plur. 32 et n2) nomen 
est pastoritium, quoi primo tractum designat, quem Nomades cum 
pecudibus. pererrare solent, regionem pascuam (Ez. 34, 14. Ps. 
65, 13. Joel 1, 19. 2, 22.), qualem pastores sibi deligunt alendo 
gregi, in qua sua figere solebant tentoria; deinde vero ipsas caulas 
posloritiag, tentoria, quae pastores secum portare solent, ut Zeph. 
2,6. inserviet maritimus tractus t»* n3» na pastoritiarum 
caularum smansionibus pecorumque seplis. — ND'1 T1822 in pascuis 
herbae tenerae, h. e. in pascuis herbidis, posterius enim nomen 
subst. adjectivi loco est positum. Notat autem N13 herbam tene- 
fiw, qualis primo vere terram solet vestire, quae nondum cxaruit, 
Yel senio facta est ingratior, Gen. 1, 11. Prov. 27. 25. Joel 2, 22. 
ladicatur itaque vocabulo hoc apposite pascui cum salubritas tum 
jucunditas. *2x^2*? cubare me facit; Ya cubare, proprie est 
quadrupedum, in Hiphil vero y^3777, die ut quis accubet, 
maxime de pastoribus dicitur, qui gregem accubare faciunt, veluti 
Cant. 1, 7. indica mihi, ubinam pascas, y^zjn nz^N ubinam 
recubare facias (oves tuas) circa meridiem. Cf. Jes. 13, 20. 
Jer. 33, 12. Futurum nostro loco desiguat actum consuetum, ut 
mepe alias, Respicere autem nonnulli poetam existimant ad accu- 

ionem ovium meridianam, quae in calidis maxime regionibus, 
quae eat Judaea, ad declinandum solis aestum fit apud tabernacula 
et septa non longe a pascuis, imo in ipsis pascuis, quae septa. seu 
tabernaeula hie tuguria herbida idoirco vocet, quasi dicat, tuguria 
in ipsis pascuis, vel non longe a pascuis fixe. nm33 v3 ἊΣ 
Vcn? 4d aquas lenes aquatum. me. ducit. Particula 53 pro 3.1. 
ut Gen. 28, 12. profectus est ad tonsores gregis sui. Pastores, 


- 
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quibus greges sui curae sunt, eos non aquatum ducunt ad torrentes 
magno cum strepitu ruentes, cujusmodi aquatio periculosa est ovi- 
bus, nec satis sana. Hinc dicit, ad placidas et leniter fluentes aquas, 
aquas quietum, se duci, ubi jam in molli planitie aut serpunt 
rivi, aut stagnant. 5712 convenit cum Arab. »775, quod in Conj. 4. 
significat; curavit pecudes primo potu Libere, aquatum duxit. 


9. 2210 Ὑ202 dnimam meam reducit, i. e. recreat et reficit 
me languentem, cf. ad 19, 8. ΡῚΣ 7723323 "ap deducit me ἐπ 
orhitis rectitudinis, i. e. per orbitas non ambagibus sinuatas et 
intortas, in via complanata, quae nec terret nec defatiyat an- 
fractibus hiatibusve asperis, nec laedit senticetis. De ba» vid. 
17,5. τοῦ 1225 Propter nomen suum, propter nominis sui glo- 
riam et famam, ut bonitas sua celebretur. (t saepe ponitur pro 
J'ama et celebritate alicujus, sicut lat. vir mugni nominis, et: 
magnum. et smemorabile nomen. C£, 1 Reg. 8, 41. Ps. 79, 9, 


4. Non modo cum per campos patentes et latas planasque. 
vias ducit, securus incedo, sed etiam cum per imas valles et luce 
carentes et periculosas, nihil mali timeo, quum tu, Jova, niecum 
sis, quum tu praestes mihi ductum, curam et custodiam fidelem 
tuam. 57 — Δ Etiam quando per vallem umbrae mortis mihs 
eundum sit, sihil mali tímeo, — *5 ἢ. 1. adverb. temporis, guando, 
ut 2Sam. 7, 1. Hos. 7, 13. δι} notat locum inter duos montes 
situm (qualis fisso medio Oliveti monte fiebat, Zach. 14, 4. cf. 
] Sam. 17, 3.), hinc angustum per montes transitum, qui eo nobis 
videtur periculosior, quod neque satis queamus circumspicere, nec 
etiam latronibus inopinato supervenientibus vel aufugere vel lati- 
tare, imo prominentia ex alto saxa vehementer terrent, solisque 
lumen una cum umbrosis arboribus impediunt, quare dicit &^3z 
n22x per vallem wmürae mortis, per vallem summe caliginosam 
atque terribilem, ny27X (compos. ex bx et. 35) tenebras signi- 
ficat letiferas, vel tenebras orci, quemadmodum Job, 38, 17. nus 
revelatae tibi portae mortis? et portas umbrae snor(is vides? 
De regione et ditione mortis adhibetur Job. 10, 21., de summa 
caligine, qualis in metallorum fodinis, Job. 28, 3., de summo pe- 
riculo, pleno mortis et terroris Ps. 44, 20. Jerem. 13, 16. — 
*3507 — ΠΏΣ Baculus tuus et scipio tuus, illi me consolan- 
tur. O3 h. l. accipitur pro baculo pastoritio, sive pedo (quod, 
auctore Festo, est baculum incurvum, quo pastores utuntur ad coni- 
prehendendas oves aut capras pedibus), et, per metonymiam signi, 
pro cura et studio pastoritio, h. e. pro Dei defensione et guber- 
natione, ut Mich. 7, 14. pasce populum tuum pedo two. niu 
scipio,'h. 1. non differt ἃ o2:D, s&d ἐπεξήγησις est Hebraeis usitata, 
ut desiynetur pastoralis baculus, quo pastor oves regit et defen- 
dit contra lupos ferasque alias, et sic etiam significetur Jovae 
potens defensio atque praesidium. "9715 comsolantur me, bono 
me jubent esse animo. 
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δ, ὍΣ — q^rn Adornas corgm mo mentam 6 regione 
hostium meorum. | Nova similitudo, ducta a convivio opiparo, ubi 
et necessitati et delectationi consulitur. 7» est ordinate instru 
ri, disposuit, v. c. ligna Gen. 22, 9., frusta vietimae Lev. 1, 
7. 19., lucernas 24, 1J1., mensam Ex. 40, 4. 23. Jes. 21, 5. Ps. 
18,19. ἸπΣ a mittendo (riz) nomen habet, sicut apud Latinos 
ferculum ἃ fero, et missus ἃ mittendo, adeoque 315: non tam 
molem ligneam, quam missus aut dapes, mensae imponi solitas, 
designat, ut Ps. 78, 19. 1 Reg. 18, 19. Hinc Job. 36, 16. mensa 
lua plena pinguedine. Quod autem dicit, paratam sibi esse mensam 
in conspectu adversariorum, in eo securitatis et felicitatis quaedam 
amplificatio est, Adeo tutum se et securum fore praedicat, ut viden- 
tibus inimicis suis, nec potentibus jam quicquam lacessere, epula- 
turus sit et plane deliciaturus. *DN^ T3952 Ὠ5 impinguasti oleo 
eaput meum, tractas me splendidissime, variisque totum veluti 
obruis deliciis, Respicit morem Orientalium, quo convivae hono- 
riores balsamis aliisque fragrantibus unguentis adspergebantur 
(Luc. 7, 46. Ps, 45, 8. Coh. 9, 7. 8. Am. 6, 6.), quod ipsum 
hodienum fieri solet. 773" *O*z poculum meum ubertas, poculum 
infundis potui meo plenum et redundans. r1 (h.l. et 66, 12. 
obvium) est ujertas, a 713, quod de omni largo potu, aquae 
etiam, et rigatione primum dicitur, deinde vero ad omnem omnine 
uberem bonorum suppeditationem transfertur, ut Ps. 36, 9. Hinc 
ineóriare quoque significat (Prov. 11, 25. Jes. 34, 5. Jer. 46, 10.). 
Quare et h. 1. nonnulli vertunt: poculum meum est ebrietas, i. e. 
vino nobili plenum, quo inebriari possim. Qui tamen nominis 
m" significatus non satis aptus videtur Ps. 36, 9. 


6. Quod dixit figurate, nune simpliciter et summatim expli- 
at »n — gs Profecto bonitas benignitasque me persequen- 
tur omnibus vitae meae diebus, i. e. Deus mihi semper favebit, 
prosperrima semper sorte fruar. [nest his verbis prosopopoeia, 
bvj* — "3 Et habitatio mea in domo Jovae erit diutina, 
'n30 est nomen, sive nominascens infinitivus formae segolatae, 
n3O, habitatio, ἃ Zt5*, sedit, swansit, ita tamen, ut literae τὸ 
abditum sit Pathach loco consueti alias Chirek, ut 27, 4. 2 Sam. 
7, 6. 1Reg. 8/30. 38. Quod autem ἢ. 1. pro "ὭΣ positum est 
ὭΣ. in eo nemo facile offendet, qui sciat, in nominibus segola- 
tis, accedente finali incremento, sub prima vocis litera utrumque 
Mnetum, et Chirek et Pathach, locum habere. Commorationem 
in loco Jovae sacro haud exiguam felicitatis humianae partem habe- 
lant. pii inter Hebraeos, ut in pluribus hymnis declaratur. Quare 
qued in hemistichio prieri 3*t9 dicitur, id in posteriori per n32 
"m-na3a amplius illustratur. B** qb im longitudinem 
rim, h. e. in dies longinquos, sive, quousque modo vitae meae 
des Prolengabuntur, **1 2} 752, ut in membro priori et 27, 4. 
eli. 2], 5. Adhibetur etiam haee formula in promissione longae- 
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vitatis Ὁ], 10. Deut. 30, 20. Prov. 3, 2. 16. Prius substantivum, 
ΠΊΝΩΝ loóo adjectivi, ut 14, 7., quem loc. cf. 


᾿ Ps. 24. 


Carmen hoc tres habet partes. Prima celebrat Jovae poten- 
tiam et majestatem (Vs. 1. 2.) ;- secunda docet, quales se praestare 
debeant ii, qui tanti Dei veri cultores haberi, et horum coetui 
adjungi velint (3 — 5.). In tertia parte vates, eleganti usus pro- 
Sopopoeia, ipsas sacrarii portas compellat, quas hortatur, ut late 
pandantur ingredienti arcae sive potius, cujus haec sedes, Jovae 
Opt. Max., cujus virtus et magnitudo dehinc sublimi dialogismo 
praedicatur (7 — 10.). — Veteres ex Hebraeis interpretes Davi- 
dem cecinisse hoc carmen existimant, postquam oraculo vatis Gad 
esset admonitus de loco, in quo Jova sibi vellet templum exstrui 
(2 Sam. 14, 18 — 24. coll. 1 Chr. 21, 18 — 22, 19.). Factum vero 
hoc a pio rege eo consilio esse, ut instrueret Salomonem filium 
hymno, quo uteretur, quando arca sacra ex tabernaculo Sionico 
in aedem novam, quam Salomo ei exstructurus erat, inferretur. 
Recentiores vero interpretes consentiunt fere in hac sententia, Ps. 
hunc compositum esse occasione solennis pompae, qua sacrosancta 
Jovae arca in montem Sionem inducebatur (2Sam. 6. 1 Chr. 15); 
ut igitur Ps. 15. sit σύγχρον oc, cum quo sane plurima habet com- 
munia. Attamen portae aeternae (Vs. 7.) qnum multo magis 
templo, quam tabernaculo aut arci Sioniae conveniant; mallem 
in priori sententia acquiescere. Ceterum carmen alternis choris 
in ipsa solenni pompa cantatum fuisse, haud inepte concluditur ex 
Vss. 3. 4. 8. Singuli vero chori hujus aliorumque Psalmorum ac- 
curatius discerni vix poterint a nobis, qui in summa ignoratione 
versamur artis musicae veterum Hebraeorum. 


1.2. ym nm Jovae est terra, quamvis diversarum 
regionum varii sint domini , supremus tamen dominator omnium 
est Jova. PN 753 Et plenitudo ejus, quicquid vel Eo vel supra 
terrae globum continetur, quiequid eandem replet.  N* 72, formae 
Dn, significat id, quod capacitatem aliquam replet, v. c. pugil- 
lum, Coh. 4, 6. Amos 6, 8. 2n orbis, sc. est Jovae, quod est 
repetendum. — Est autem sm orbis habitabilis, οἰκουμένη Graecis 
dicta, quare et h. 1. statim sequitur de ejus incolis. y^N et 53n. 
sibi invicem respondent; ef. 50, 12. ;;3 *3u^1 Et omnes qui in 
ea habitant. Participium ponitur in | regimine, quia substantivi 
naturam induit, sequensque pron. ;;2 habet rationem alterius 
substantivi, ut Ps. 2, 12. ^3 ^or. — 2. ro? — "2 Nam is 
supra maria fundavit eam, ipsigne divinae potentiae argumen- 
tum. Aedificaturi homines operam dant, ut fundamenta ponant 
in.loco solido et immoto; contra autem Deus tantam orbis ma- 
— superstruxit mari ac fluminibus, Cf, ad 18, 16. coll. 

0, 6. . 
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9. Quum euncti mortales tam potentis Dei figmentum sint, 
| quam stupenda est ejus erga nos tanta dignatio, ut nos peculiariter 
insuum popnlum, inque medio nostri suam sedem sibi elegerit? 
lta Ex. 19, 5. eritis mihi peculium ex omnibus populis, "Ὁ —*2 
1752 quamvis mihi omnis terra. Cf. Deut. 10, 14— 16. 
Eadem est hoc in loco, quamvis paulo minus explicata , argumen- 
fatio. Sed nec omnes Israelitae digni suni, qui in loco sacro 
compareant et germani ejus cives habeantur. jim 753 ΓΞ» T2 
Quis igitur ascendet in montem Jovae? quis in Sione, in "templo, 
se publice sistet Jovae cultorem?  Responsionem tres Vss. seqq. 
habent. Pron. "2 non tam interrogat de persona ipsa, quam de 
ejus requisitis, quae mox etiam subjunguntur. Similem interro- 
gationem cum responsione vid. 15, 1. 25, 12, 57223 Dip? "25 
Xp Et quis stabit, quomodo comparatus esse debet ille; qui 
cram tanto Domino, in tam sancto loco vult digne comparere? 
ἐκ loco sanctitatis ejus, h. e. loco ei sacro. 


4. bz2 "ij Purus manuum, h. e. qui nec sanguine hu- 
mano, neque rapina aut furto contaminavit manus, insons facino- 
Tum cruentorum atque violentorum. Cf. 18, 21 — 25. Gen. 20, 5. 
latini quoque εἰ Graeci puras manus, καϑάρας χειρὰς 9 dicunt 
ἃ caede et rapina innoxias. 2235723 e£ purus cordis, omnis, 
qui nullum admittat in animum perversum consilium aut affectum. 
Verba 3t; NYD2 ΝΙῸΣ "δ ΘΝ qui non effert in vanum ani- 


cm ejus, sc. Jovae, i. e. ejus nomen, de perjurio intelligenda - 
*ut (quod probant verba postrema: ΠΩ} »zU2 N-? ef qui 


xn jurat in fraudem, non promittit aliis quidquam adhibito ju- 
Ttjurando cum animo fallendi); haud enim discrepant a tertio 
decalogi praecepto (Ex. 20, 7. Deut. 5, 11.): 7b3- nN Nün N5 
M32 qnH-N Hm ne enuncies nomen Jovae Dei tui in mendacii 
auecerationem , nisi quod pro DU nostro loco t/53 positum ait. 
Cb) autem. haud rare pronominis vicem obtinet etiam cum de Deo 
tit sermo (vid. Lev. 26, 11. Jes. 1, 14. Jer. 5, 9.). Nostro loco, 
quum verba e tertio praecepto sint petita, "105 ( quod per se 
Umum suum, et animum ejus significare potest) sine ullo dubio 
vimum Dei, sive Deum ipsum indicat, et satis apte, praesertim 
à poeta, dici potuit pro 1v37N 735? DV. Alias quoque, ut Jer. 
δ]. 14. Am. 6, 8., Deus dicitur Jurasse 2022. Part. 5 ante 
inis h. l., ut Ex. 20, 7. et Deut. 5, 11., finem in quem aliquid 
Ἢ propter significat. Lectio marginalis quoque, *D2, sensum 
aptum efficit, quamvis Chetibh, ut fere semper, exquisitior repe- 
ratur, Si *v53 assumas genuinam lectionem, Deus respondens 


inducitur: is nimirum, respondet Jova, dignus est, qui in sacrario — 


M60 compareat, qui nomen meum non inaniter laturus est. 


5. nin n3 n243 Nt Auferet beneficia a Jova (de 
"2^3 vid. 21, 4.), „xvy "n»NS npoxs atque benefacta α Deo 
li& auae , sospitatore suo. Sie Fp7X saepius accipitur pro 


* 
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clementia, ut 29, 32., item pro beneficifa, ex clementia Det pro- 
fectis, ut 1 Sam. 12, 1. disceptem voliscum de omnibus bene ficiie ij 
Jovae (rir n^i ), quae vobis fecit. xv" salutis suae, qui 
liberationem 'a malis, eustodiamque ipsi praestat. Genitivus po- 
sterior notat effectum, vid, ad 4, 1. coll. 18, 3. 


6. v245 "s ny Haec est generatio quaerentiwm eum. 
πὶ h.]. hujusmodi notat, ut Vs. 3. *3 quis, pro qualis, *3 
proprie: homines uma actate vel seculo viventes (Ps. 10, 6G), tum 
familia (14, 5. 73, 15.), ἢ. l. coetus cultorum Jovae (cf. 9, 11. 
13.). *j;b "wpz* Investigantium vultum tuum. Vultus Jovae 
significat praesentiam ejus hominibus gratiosam et beneficam, 4, 7. 
. 19,11. 13,2. 22, 25. Hinc faciem Dei quaerere, est, vel ejus 
' gratiam expetere precibus, ut 27, 8.; vel, tanquam assiduus cultor 
ejus frequentare aedem suam, comparere in loco cultus publici 
coram arca sacra, ut 100, 2. 104, 4. Quare et ἢ, l. significantur 
illi, qui ascendunt in montem sanctum ibique Jovam supplices 
venerantur, ut ejus favorem consequantur. - In S; est enallage 
personae 2. et 3., praecesseret enim affixum tertiae personae 3, 
cf. Ps. 18, 16. 17. 29. Vox ultima, 3j2*, est praedicatum , hoc 
modo: illi y qui faciem tuam quaerunt, sunt Jacob, genuini Jacobi 
posteri, tibique peculiari modo gratus populus; ii demum l[sraelitae 
veri, dignique hoc nómine habentur. Eadem appellatio Jes. 44, 2. 
noli limere 2j" "j2» servus meus Jacob, i. e. nolite timere, 
servi mei, [sraelitae.' : 


7. Jam hortatur ad exstructionem templi, et, per prosopo- 
poeiam, ipsum templum nomine portarum et foriuim, Synecdoche 
Hebraeis familiari, appellat, uti 9, 15. per Zionis portas ipsam 
Zionem significaverat. D5*w? D'Y»D ND 4itollite, o portae, 
sc. templi, capi?a vestra, i. e. exstruimini, exsurgite, ut inferatur 
vobis arca foederis, Jovae sedes. 71» "nno swim) Et eleva- 
mini forea aeternae, i. e. in aeternum duraturae , sempiternae, 
quo nomine templi portas, seu templum ipsum, appellat ideo, quod 
intra illud arca sacra jam fixa permansura erat, non, ut antea, 
in deserto, de loco in locum transferenda, id quod Dominus 
Davidi 2 Sam. 7, 7. sqq. promisisse legitur. Unde 1 Reg. 8, 13. 
Salomon dicebat: ^edificavi domum, in quo. permaneres, locum, 
ubi habitares vas», per secula. Causam, cur deberet cupide 
illa Dei domus exstrui, adjungit 71327 jt Nin μέ introeat 
rer gloriae, gloriosissimus, Particula ? ante N32 Vh. 1. ut ver- 
tenda, quemadmodum Jon. 1, 11. 2, 5. Mich. 4, 2. "Rege glorioso 
vix dubium est arcam sacram indicari, quum ea 2 Sam. 6, 2. his 
verbis describatur: Dei arca quae appellatur nomine omnipoten- 
tis Jovae, Cherubis supra eam insidentis. Et Num. 10, 35, 36. 
narratur, cum arca sacra iter ingrederetur dixisse Mosem: : Surge 
Jove etc.; quando in loco suo reponeretur: revertere Josa etc. 
Ut hie érgó Moses Jovan velut arcae insidentem alloquutus fuit, 


— 
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ifa et noster vates, cum inferendam templo arcam dicere vellet, 
recte dicere potuit, ipsum Jpvam illud ingressurum. 


8 — 10. Jorae vero praesentiam quo poeta magis explicaret, 
subjunxit veluti portarum interrogationem: "iati: 352 ΠῚ 
Quis est rer ille gloriosus, divina majestate verendus? ^ Et mox 
suam responsionem subjungit: 11 nin Jova, robustus, potens 
ac fortis hemos, Jova, heros bellator. ' Quod bis dicit Jova, pie- 
tate et divinae erga lsraelem bonitatis admiratione flagrantem 
animum ejus indicat. Eo autem, quod potentem, virtuteque in- 
signem bellica laudavit, refricare voluit inemoriam tam multorum 
et insignium divinae virtutis miraculorum, quibus Jova hostes 
Israelis dejecit ac perdidit. Voc. 737» praeter ἢ. 1. tantum exstat 
Jes. 43, 17. educens currum et equitem nu o virtutis et 
robustum. "zi praevalens cunctis adversariis, nns 2, quoad 
bellum, i. e. bello praevalens. Ceterum de arca sacra 'etiam si haec 
accipiantur, commoda erunt illa epitheta et ad rem. Nam quando 
arca in bellum deferebatur, victoriam Israelitae solebant reportare. 
Cf. 1 Sam. 4,3. coll. Vs. 7. 8. — 9. Repetitur Vs. 7. ad incu- 
tiendam τ ar cnt reverentiam animis coram tanto rege adventante. 
3x2, quod secundo loco ponitur, reciproce accipiendum est: attol- 
lite vosmet. — 10. NX 2 Quis is Τὶ hic? i. e. quis est hic etc. 
Pronomina enim sacpe ponuntur loco verbi substantivi, 8um, es, 
est, ut Jes. 43, 25. ria NW ^Z£N ego sum abstergens, nec norm 
46, 4. wn xx; niprTun usque ad senectutem ego sum is, qui 
sustinet (coll. Vs. 3.) mu3x nim Joca exercituum, i. q. Jova 
Deus exercituum, coelestium , puta, i. e. siderum et pi 


lategra loquutio habetur 89, 9. Jer. 15, 16. Hos. 12, 6. Am.3 
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Precatio est pii periculis gravissimis hostiumque multitudine 
( Vs. 19.) pressi, simulque trepidantis in conscientia peccatorum. 
Orat igitur ardenter sibi remitti sua peccata, et liberari se a peri- 
euis et malis illis, quibus ea puniantur; postremo attexit clàu- 
ialam, qua pro populo etiam toto orat. inseruntur et διδασκαλικά 
multa, itemque praeconia fructuum pietatis, et celebrationes mise- 
ricordiae divinae. — Qui Davidis hunc Psalmum habent, huno 
regcm ad eum fundendum adductum fuisse arbitrantur memorábilis 
alicujus peccati conscientia, unde occasionem arripuerit etiam ea 
commemorandi, quae in ipsa juventute ab ipso commissa fuerant, 
et quorum recordatione angebatur (Vs. 7.). Respexisse alii putant 
ad adulterium cum Bathscba, alii vero ad censum, a Davide praeter 
Dei voluntatem institutum. Alii hoc carmen ad Absalonici tem- 
poris fugam referunt, alii de Saulicis temporibus, et fuga ae exilio 
tum Davidis in deserto Maonio cogitant. "Verum Psalmi clausula 
satis arguere videtur, contineri eo totius populi lIsraelitici; magnis 
cam miseriis conflctantis, sub persona singuli hominis, preces, 
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una cum confessione peccatorum, quorum poenas mune $e luere 
agnoscit, quibus tandem liberari petit. 

Est hic Psalmus primus eorum, qui acrostichidis ostendunt 
artificium, quo singuli vel Versus vel strophae literis primoribus 
ordinem llebraei alphabeti repraesentant. Cujus rei plura inter 
sacra poemata exempla exstant ( Ps. 34. 37. 109. 112. 119. 145. 
Prov. 31. a commate 10. ad finem. Jer. Thren? per totum, excepto 
ultimo capite) , nec non inter Syriaca et Persica. Caussam vero 
hujus instituti certam ne Hebraei quidem reddere possunt, No- 
stratium nonnullis causa probabilis videtur esse haec, memoriam 
hoc artificio juvare voluisse poetas, ut alii talia carmina facilius 
addiscerent, et commodius recordarentur. Nobis cum ne WreTTIO 
(in Prolegg. ad Commentar. in Pss. p. 66. ed. tert.) et BELLER- 

MANNO (Versuch ib. d. Metrik d, Heór üer, p. 101.) videtur non 
alia causa fuisse ejusmodi structurae carminum quorundam, quam 
studium poctae, artificiosius aliquod, ad externam etiam formam, 
carmen pangendi. Neque tamen ordinis alphabetici ita tenaces 
fuerunt poetae Hebraei ,' ut in omnibus ac singulis ejusmodi carmi- 
nibus numerum elementorum sine ulla interruptione aut defectu 
literis initialibus repraesentandum existimarent. Sic in nostro Ps. 
duo priores versiculi inchoentur a litera 4leph, nullus a Beth. 
Rursus nullus in eo est Versus, qui inchoetur a litera l'au, nullus 
a Koph incipiens, duo sunt vero a Kesch incipientes; denique 
post literam Tau additur in fine versiculus ἃ litera Phe incipiens. 
Quem quidem minus accuratum literarum ordinem quidam libra- 
riorum tribuerunt incuriae, qua Versus perturbati et transpositi 
fuerint. Quod tamen eo minus credibile est, quo magis illud 
ipsum, quod literis Versuum initialibus alphabeti ordo repraesen- 
tandus erat, librariorum attentionem excitare debuit. Nec, si vel 
in uno alterove codice librarii culpa Versus omissi vel transpositi 
fuissent, credibile est, tam apertos errores per omnes codices ita 
propagatos fuisse, ut verae lectionis ne vestigium quidem super- 
esset. Sed videntur in hujusmodi carminibus condendis poetae ipsi 
nonnihil] licentiae sibi interdum arrogasse, ut fieri in omni ejusmodi 
artificio assolet. Quo pertinet, quod in nostro Psalmo litera Vau 
non Versum, ut debebat, sed modo posterius Versus quinti hemi -- 
stichium ("3953) exorditur, quod ipsum et Psalmo 34. eadem illa 
litera faetum est. Koph vero etiam in media voce — 
(Vs. 17.) positum suffecisse poetae creditur. Eodem referendum, 
quod Vs. 2. ante 32 legitur 5772N, quam vocem, literarum seriem 
turbantem, eliminare, ac librariis relinquere, nemo facile audeat, 
qui modeste criticen exercendam putet, quia omnes illam prisci 
interpretes legerunt. lilud UTSN extra numerum Versus posituna 
videtur, quemadmodum apud Graecorum Tragicos ὠμοῦ. aliaeque 
hujusmodi voces, animi affectum indicantes, abundare solent. Ad 
hanc vero poetarum in minuto artificio libertatem minime refe 
rendum videtur, quod nostro carmine post n additur Versus aliua 
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ἃ Ὁ incipiens; idem enim et In Ps. 34. factum videmus. Atque 
MicH&ELIS quidem conjecit, duplex quum esset literae Ὁ appellatio, 
F et P, signo aliquo figuraeve diversitate priscos illam notasse, 
unde sensim accidisse literae, quod apud Arabes literis puncto 
liaeritico ob mutatum sonum notatis, ut duplex haberetur, figu- 
mque ejus recentior reliquis vicesimo tertio loco postponeretur: 
Mis numerum antiquum servantibus, et utramque figuram pro 
unica litera habentibus. Certi tamen quidquam hodie nemo facile 
proferat, quum antiquissimi Hebraici alphabeti ratio nobis prorsus 
irnota sit. 
l. NON "vb2 mm ΔῈΝ Ad (e, Jova, animam meam levo, 
b e. totam spem in te ac tua unius bonitate colloco, te solum ex 
«imo concupisco; quo sensu ea loquutio occurrit Deut. 24, 15. 
tt ad illud (pretium laboris) levat (mercenarius) animam suam, 
epidissime et magna cum spe illud exspectat, quia ex eo vitam 
mstentat.. Ad spem et desiderium significandum phrasis illa ad- 
libetur quoque Jer. 22, 27. in terram, bii93-nN D^NU22 D] UN 
de 3355 in quam redire feret animus, πον redibunt. Cf. 44, 14. 
εἰ Ex. 24, 25. auferam eis, quod adspicere cupiunt, N27 nM 
5) εἰ quod animis desiderant. Vid. et Ps. 86, 4. 


2. τον — ΠΝ Mi Deus in te speravi, mon in alio, 
Weireo precor te, uf ne erubescam. Nam si quod a te spero, non 
coequar, erubescendum mihi potius erit, ct spe atque exspecta- 
tione mea frustrata etiam irridendi mei occasio dabitur inimicis 
Bt, quemadmodum Job. 6, 20. pudore suffusi sunt, quia spera- 
trant, Sic erubescere saepius est frustrari spe, laetove conatus 
"i exitu, ubi nos pudet nostri instituti, cf. Ps. 6, 11. 22, 6. 
3,2. 37, 19... Addit: *5 *3*ix ἼΣ ΕΣ τὸν Ne exsultent hostes 
Rei de se prae gaudio, de conatus sui prospero successu, meaeque 
in te fiduciae frustratione. ; 

J. 303} Nb qp-755» Di Etiam omnes, qui te freti, non 
erübescent ; nunquam frustratur eventus eos quicunque te fidunt. 
TY erspectantes te, i.e. qui sperant in te, est enim spes ex- 
iMetatio opis. — Affixum resolvendum est in particulam, ac si ita 
"et scriptum, 5 D*3b vel Sn& bb, ita enim verbum ΠῚ} 
tontrui alias solet, uti constat ex Gen. 49, 18. Jes. 8, 17., cf. 
hfra Vs. 5. Dbj* biz acm? Pudore suffundantur omnes 
Mfarie impii. Per epanodon repetitur verbum 3£2*, cujusmodi 
"templa vid. Jes. 0, 20. Ez, 7, 6. 7. Potest autem 12^, futurum, 
|. reddi vel optative, confundantur, vel indicative, confundun- 
itr, posito Futuro pro Praesente, in re, quae plerumque fieri solet, 
vim veterum plures.sensu generaliori vertunt: impii, iniqui. 

ius vero alii: οὗ ἀποστατοῦντες, desciscentes. Verbum "23 
"tím saepe ricitur de iis, qui αὖ officio suo discedunt , veluti de 
iebditis domino fidem non servantibus et in eum rebellibus, quo 
odo aperte dicitur. Jud. 9, 22. (al, 23.) pru rebellarunt Siche- 
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mitae in Abimelechum; et locis pluribus aliis de perfidis atque 
foedifragis usurpatur, ut Mal. 2, 10. Jer. 3, 7. 8. 20. Nostro 
itaque loco illis, qui in Jova fiduciam ponunt, adeoque i ipsum ut 
patronum suum colunt, apte opponuntur ii, qui suis ipsorum vi- 
ribus freti, Jovam contemnunt, rebelles in eum fiubt. Quare et 
Prov. 2, 22. ΣΡ et à"1jiz protervi, conjunguntur. Adverb. 
b haud pauci explicarunt: sine causa, nullam defectionis suae 
a Jova habentes causam, quo sensu usurpatur Ps, 7, 5. Sed 
quemadmodum vanitatis notio in omnibus fere linguis ad homines 
malos et nequam transferri solet, ita etiam nostrum Dp", quod 
proprie vane significat, inaniter h. l. nequiter interpretandum 
videtur. 

4. yb — Vids tuas, h.e. vivendi rationem a te 
praesca ptam , mihi ostende , semitas tuas, quae tibi probantur, 
doce se. "Via Dei indicat tam eam rationem, qua ipse in con- 
siliis suis atque in agendo uti solet, quam illam, quam homines 
suos sequi jussit, praecepta atque instituta Mud; ut Ps. 1, 6. 18,22. 
De 371 vid. et Ps. 1, 1. 

5. ΞΟΠ Fac me incedere, ducas me, n'N2 in veritate 
tua, in vera et recta a te praescripta via, in vera tua religione, 
ut infra 26, 3. Cf. 119, 30. iN Δ Alii reddunt: Tm3N3 
pro fide tua, sive, pro sincera "tua bonitate. Cui interpretation 
tamen obstat, quod 5375 ducendi significatu nusquam absolute 
ponitur; verum semper cum nomine viae, in qua (3) quis ducitur, 
conjungitur, ut Vs. 9. et infra 119, 35. *yU^ *n-N nnx-^z 
Tu enim Deus ille, qui salutem mihi potes praestare, cf. Ps. 
21, 5. Addit: b3^n- 22 rU "qw Te erspecto, auxilium 
a te spero, quotidie. 


6. "337731 Recordare miserationum tuarum, ne in- 
dignantem te erga me miserum geras, sed auxilio demonstra, te 
mei esse memorem.  Recordari dicitur Deus aliquorum plerumque 
in bonam partem, ac significat, opitulari eis, idque plerumque post 
aliquas duras calamitates, in quibus visus est quasi oblitus fuisse 

eorum. Cf. 8, 5. 20, 4. 8. Gen. 8, 1. Addit: *j"12m Penignitatis 
tuae, ;9 enim designat affectum benevolum erga "alios, beneficiis 
sese exserentem, vid. Ps, 5, 8. Subjungit: ΠῚ ὈΣΊΦ ^2, quod 
& longis retro temporibus. 3llae , h. e. memento, quam benignus 
semper fueris erga eos, qui te coluerunt, ne igitur jam demum 
incipias, hane tuam clementiam deponere erga me miserum. 527 
$llae &c. sunt, vid, ad 24, 10. Sensus itaque erit: utere erga me 
eadem illa benignitate, qua olim erga tuos semper usus es. Ita et 
Jer. 2, 2. Jova dicit: recordatus sum misericordiae adolescentiae 
tuae, i. e. bencficiorum, quae in adolescentia tua in te contuli. 


7. "SIDpT75N "svp vn32 mwuon Peccatorum jutentutis 
meae delictorumque meorum ne 8i8 memor. DYj153, ut nomen 
aetatis, est. pluralis numeri tantum, denotatque aetatem illam 
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unirersam , quae antecedit aetatem virilem, slve sit énfuntia, sive 
pueritia , sive adolescentia, sive juventus (ex Varronis computo 
incipiens ab anno 30. ad annum usque 45.). ut Prov, 5, 18. Mal. 
2, 14. 15, Ps. 127, 4. Peccatorum juventutis vero ideo mentio- 
nem facit, quod in adolescentia homines procliviores sunt ad inho- 
neita, pravisque cupiditatibus magis obsequentes, quam maturiores 
anis [Inter ΠΊΝΩ et t^zzb5 ita distinguunt, ut priore vocabulo 
peccata, quae per imprudentiam quis committit, posteriore male- 
facta, quac de industria fiunt, significentur, Neque videtur ea 
distinctio, si etyma spectes, vana aut falsa esse, quandoquidem 
mwon proprie lapsus, a NOT1 (vid. ad Ps. 1, 1.), »vo vero re- 
bellionem denotat, a son rebellavit. πῶΝ τ ν πὶ ἼΊ q72n2 Se- 
cundum Jenignitatem tuam , illa peccata mea gratiose condonan- 
tem, tu imei memento. Particula 5 ostendit veluti regulam divinae 
reeensionis aut recordationis, quod non secundum praescriptum 
rigidae justitiae eandem debeat instituefe, sed secundum benignum 
paternumque affectum. 717^ 330 1225 Propter bonitatem tuam, 
Jova; adhibe in consilium tuum unam tuam inenarrabilem bonita- 
tem, et ex illius instinctu sortem meam moderare. 


8. nim "D"-233D Bonus et rectus est Jova. Quia ios 
tit ae misericors, propterea non rejicit eos, qui ad ipsius clé- 
mentiam confugiunt, et quoniam rectus est in omnibus viis suis, 
tt rectitudinis amantissimus: ^31 12772 propterea monstrat pec- 
eetoribóus viam, qua ipsis ambulandum sit, docet eos, quid ipsis 
E agendum vél omittendum, [dem loquendi modus Ps. 32, 8. 

rov. 4, 11. 


" or252 bf» qm Dirigit humiles in judicio, ad in- 
Witnta sua. De —R 'vid. 10, 17.; h. 1. denotat illos, quibus sua 
* displicent , quos vitiositatis suae conscientia: deprimit, humi- 
ls, demissi et probi, Ps. 37, 11. 76, 10. DEV/7 non tantum 
Judicium denotat, verum etiam regulam, ad quam judioia diri- 
gentur, i, e. leges et praecepta, secundum quae judex sententiam 
* jus dicit, tum, omnem omnino agendi rationem legibus con- 
Vnlaueam, hinc Prov. 1, 3. conjungitur cum i^4X, rectitudine, 
Mque DY9075, probitate. Quare et h. l. in hemistichio altero via 
Dti respondet: 1553 D'ns 725 dócet demissos viam suam. 


10. "55 — nins Omnes semitae (vid. Vs. 4.) 
Jotae sunt benignitas et fides, benigne atque fideliter agere solet, 
Cm ds, qui foedus suum atque mandata sua servant. ΛΞ 
foedus, pro praeceptis divinis, quae sistuntur ut pactio quaedam, 
quà certa quadam ratione duae diversae partes conveniunt, ct inter 
μεῖς certis conditionibus foedus ineunt, quibus utraque sese alteri 
ligat. Jova enim promisit , se velle esse [sraelitis tutelitare 
Dumen, et Israelitae vicissim illi, quod eum solum pro suo Deo 
(gnoseere et colere velint. Quapropter ipsae tabulae legis Deut. 
9. l1. dicuntur tabulae foederis, atque arca, qua inclusae erant 
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tabulae illae, arca foederis Jovae, Num. 10, 33. 3505 testi- 
sonia ejus , literae veluti testimoniales, quae fidem faciunt mutui 
foederis Jovam inter et populum, sensu non differunt a n3, 
foedere ipso, ita ut his etiam mandata atque praecepta divina 
significentur; unde arca foederis etiam (Ex. 25, 22.) arca testi- 
monii, i. e. tabularum foedus illud inter Jovam et lsraelitas testan- 
tium, dicitur. Quare in universum divina praecepta nw» vo- 
cantar, veluti 78, 5., ubi n172 et Στ ἸΏ ut ἰσοδύγαμα ponuntur; 
cf. 81, 6. 


ll. *jb — 1x55 Propter nomen tuum (i. e. ob famam 
misericordiae, nomen pro fama nominis), Jova, peccata mea con- 
dona. |n mmo] praepositum Ἴ non est copulativum, verum 
conversivum Praeteriti in F uturum, simulque apodosin indicans. 
lta Gen. 3, 4. die illa, qua de eo comederitis, b2^2^» anj;b21 
oculi vestri aperientur. Cf. Ex. 12, 15. Jes. 28, 18. Adhibetur 
autem transformatum hoc modo Praeteritum i in Futurum h. l. pro 
Optativo: condones. Sic Gen. 33, 10. si gratiam apud te in- 
venerim, "n2 nnpc accipias munus meum e manu mea. "2 
Ni5-723* Quia magnum peccatum meum est. Quare si in me 
castigando judicii severitatem adhibere velles, ego non ferre possem 
castigationem , et pereundum mihi foret. Loc ipsum, quod poeta 
magnitudinem suorum peccatorum agnoscit, causa est, cur Jovam 
precatur, velit ipsi ea condonare. 


12. mm — v3 Quis, qualis (ut 24, 3.) est vir ille, gui 
timet Deum? Quomodo connectenda sit haec interrogatio cum iis, 
quae sequuntur, vid. ad Vs. sq. ^in ERR 135} Monstrabit ei 
viam, quam eligat , ostendet ei Jova viam ipsi eligendam rectam ἃ 
ei, in bivio quasi constituto suggeret recta consilia ad — 
in quovis negotio conveniens. Ante -H23* omissum est "YZN 
4, 8. 7,16. 9, 16. Locus nostro similis est 119, 13. cf. ve dea. 


13. Ἰῦ) 4nima ejus, i. e. ipse, vid. ad 16, 2. Distribuitur 

h. 1. felicitas piorum tum quoad propriam personam DUbj, tum 
quoad personam posterorum, sive Dy^T, in hemistichio altero. 
ΠΣ 3103 In bono, in felicitate omnigena pernoctabit, i. e. con- 
Stans permanebit , et quidem secure et tranquille. 139 proprie est 
pernoctare , unde ad quietam et perpetuam immeorationem tradu- 
citur, ut Prov. 15, 31. inter sapientes Tn commoralitur ; cf. 
et 91, 1. Prov. 19, 23. Job. 19, 4. Jam in £ono morari, quie- 
temve agere, quid 'aliud est, quam, pro voto bonis perfrui? diu- 
turna frui felicitate, ac tanquam domi esse in prosperis? 5»Y* 
ἽΝ v" Posteritasque ejus Jure hereditario terram possidebit: 
espicit promissionem piis Israelitis datam Lev. 26, 3. sqq. Cete- 
rum hic Vs., posteriusque Vs. 12. hemistichium responsionem con- 
stituunt ad interrogationem Versus 12. initio propositam. [118 
vero interrogatio subjectaque h. l. responsio conjunctae aequipol- 
lent enunciato connexivo, cujus gatecedems ex interrogatione, 
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consequens ex responsione sumítur. Quare, ad latinae linguae 
genium accommodate, duo haec commafa conjuncta ita erunt ex- 
pimenda: Ei, qui Jovam colit, is ipse viam ostendet sibi eli- 
gendam; talis semper bonis fruetur, ejusque posteri lerram 
possidebunt. Similis interrogandi formulae exempla habes 34, 13. 
I4. 107, 43. Prov. 22, 29. 


14. ἡ mim "50  Familiaris Jovae consuetudo cum 
ilis, qui ipsum colunt, cum his Jova familiariter agit, consilia 
$3, tanquam amicis, eis communicat, quum contra impii in Jovam 
ij ejus consuetudine et notitia longissime absint. Nomen *"*9 
aliqui pro "712^ dictum existimant, a 72^, Arab. ΟἽ pomere, 
Wpponere , unde 3891 cervical, lectulus, super quo interdiu de- 
cumbitur quietis et confabulandi causa, "Turcis Divan dictus. 
Haudquaquam vero est opus, literae Ὁ aphaeresin statuere, quum 
Tio aptissime ad radicem “)Ὁ referatur, cujus reliquiae sunt in 
Arab. S42. pro 739, quod in Conj. 3. significat: clanculum ἐπ 
exrem loquutus fuit, et Substant. inde derivatum denotat collo- 
quum secretum. Syris quoque N10 est sérmo, colloquium, et 
rerbum 530oN confabulatus est. lta et hebr. “Ὁ denotat con- 
grestum cum amicis, in quo familiariter cum eis colloguimur. — 
Sie Prov. 3, 32. improbos Jova abominatur, at cum rectis 3150 
familiaritas, familiaris consuetudo, ei est. Cf. Ps. 55, 15. Job. 
19, 19. *535 "ry2 sunt homines, cum quibus familiariter solebam 
colloqui, 'Tum dicitur de concilio conventuque eorum, qui fami- 
liaria inter se consilia agitant, acin universum de quavis con- 
gregatione, ut Jer. 6, 11. 15, 17. Ps. 89,8. Nostro loco autem 
Domine 515 , congressu colloquioque familiari, significantur haud 
dabie praecepta divina, quae quasi bona consilia sunt, quae Jova 
cum familiaribus suis communicat, quibus eos admonet de rebus 
iut noxiis aut salutaribus, quare seqnitur: bz"nn5 (r^a33 ef 
foedus suum ad notum faciendum eis, foederis sui conditiones et 
ges notas eis facit. De r3 n"2 vid. ad Vs. 10. Ad 9.1.5 
observandum est, tempus infinitum regi ab omisso 77*71 est, scilicet 
paratus Jova, foedus suum eis notum facere. Verbum 5*3 in 
hac loquendi formula expressum vide Gen. 15, 12. 2 Chr. 26, 5. 
Saepius vero 7177 omittitur, ut Infinitivus s. Gerundium pro Futuro 
paitum sit, vid. Jes. 38, 20. Jova *5»"D'315 ad servandum sme 
*. paratus est, ἢ. e. servat me. Syris similiter solenne est, Infi- 
liivo cum praefixo Lomad praemittere suum *^n» paratus, eoque 
modo periphrasin futuri facere. 


15. ΓΤ ὃν €4v2n "5 Oculi mei continuo ad Jovam, 
tubaud. 3, vident, vel Participium, n*5153 directi, ut 123, 1. 
«d te levo oculos meos. Similis elliptica loquendi formula 141, 8. 
Sensus: spes mea anxie subinde dispicit de auxiliatore, Cf. 121, 1. 
Quare addit: 5533 — ^z Nam is, Jova, 6 reti educit. pedes meos, 
lberat me e periculo gravissimo, unde alias ego, ínstar ferae, 
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penitus ao undique constrictae, me ipsum evolvere plane non po- 
tuissem. . De ni^ vid. 9, 16. 10, 9. 

16. ὋΝ — 735 Respice ad me (ut visis quasi aerbmnis 
meis, eo citius ad misericordiam commovearis), e£ miserere mei, 
nam solitarius, ab omni humana ope destitutus, ef miser ego sum, 
maximis afllipor aerumnis. Notanda paronomasia inter *3Y et *N, 
cujusmodi exempla sunt Coh. 7, 1. 6. Jer. 48, 43. Joel 1, 15. 


17. "335 n'^X Angustiae cordis mei, gravissimae illae 
perturbationes, quas cor meum veluti arctissime compressum ex- 
peritur, partim ex praesentium aerumnarum  acutissimo sensu, 
partim ex imminentium adhuc malorum graviorum metu. 77x est 
angustia, proprie talis, ubi aliquis ita constringitur, ut libertate 
non modo privetur, sed elabendi quoque nullam omnino videat 
rimam. Nam ΠΣ et "X significat ligare, comprimere, con- 
stringere, item aliquem veluti compressum vehementer tezrare, 
quomodo solet facere hostis civitatem obsidens, Ez. 4, 3. Deut. 
20, 12. Jud. 9, 3l. Cf. Ps. 9, 10. 33»ryhr1 haud pauci intransitive 
yertunt. Alex. ἐπληθύνθησαν, multiplicatae sunt. Alii: angu- 
stiae cordis meae /a/ae, i, e. magnae sunt. Sed verbum z7r37 
intransitive accipere, omnino repugnat linguae usui; ubique 
tránsitive usurpatum reperitur. Quare et lh. 1. vertendum esset: 
angustiae dilatarunt cer meum, dilatarunt quasi locum seu ter- 
minum suum. Quae tamen sententia minime congruit hemistichio 
posteriori. Optime contra hemistichia sibi invicem respondebunt, 
ita divisis vocibus, ut litéram * in fine verbi 330r" nomini 
ἾΡΙΣ), quod proxime sequitur, prheponamus, pro ΣΙ 
putem Imperativum, 3*rT3731, enunciemus, unde hic prodibit sen- 
sus: dilata cordis mei angustias, i. c. hilarem et laetum reddas 
tristem me et anxiüm. De gaudio 3» im dicitur etiam Jes. 60, 5., 
atque 35 3*]353 de erhilaratione Ps, 119, 32. Cf. et not. ad 
Ps. 4, 2. Addit vates: "2ex'u "n'ipaxz93 Et e pressuris meis 
se educ, e miseriis, adeo valide me circumvallantibus, ut de liber- 
tate recuperanda ferme sit mihi desperandum. — Descendit 7773373 
a jj33X , arctari, usurpaturque de talibus anxietatibus, quales sunt 
famelicorum ac sitibundorum in deserto, ubi quis inopiam suble- 
vare prorsus nequit, Ps. 107, 6., item captivorum, ibid. Vs. 13., 
moribundorum Vs. 190., naufragium metuentium, Vs. 28. 


18. mw^ Intuere, commiserandi et opitulandi animo, vid. 
Vs. 16. Deducit poeta Jovam veluti in rem praesentem, ut, quid 
secum agatur, non per nuncios resciscere sed ipsemet intueri velit 
propius, ac proin de auxilio sibi mittendo cogitare. *L223 "23 
Miseriam et laborem meum, h. e. molestias ac lassitudinem meam, 
dum tantopere sub aerumnarum conflictu defatigor atque absumor, 
instar ejus, qui diuturnes et gravissimos exantlavit labores, vid. 
7, 17. 10, 7. ΩΣ τ 735 wi) Et aufer omnia peccata mea, 
m«a mihi peccata condona, N22 abstulit , de pecogtis dictum, 
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significat , poenis de peceato admisso luendis, tanquam onere quo- 
dam immenso, aliquem liberare, vid. Gen. 4, 13. Num. 14, 19. 
Praefixum 5 accusativí nota est, 


19. save ni Intuere inimicos meos, intuitu irato, et 
uleiseendi animo; usurpatur enim Jovae intuitus tam in bonam, 
quam in malam partem (Ex. 14, 24. 1 Chr. 12, 17). Vel: con- 
sidera. illos, 32 ^52 quam s. ut multi sunt. et viribus valent, 
utrumque enim 32 significat , NI on2n DN3O, et odio vio- 
lntiae, vel injuriae, me odiunt, odio perquam iniquo me per- 
sequuntur. Conjungitur ΝΣ Ὁ odio habuit, cum suo nomine verbali 
DN, emphaseos causa. o Bioléalia, vel injuria, vim habet 
aljectivi iniquus, describit enim adjunctum illius odii, injustitiam, 
propterea. quod prorsus absque ulla laesione praevia esset con- 
eptum, Sic Ps. 5, 7. vir fraudis, i. e. fraudulentus. 


20. "L51 nu» Custodi animam meam, i. e. vitam meam 
(Gen. 32, 31.37, 21." infra 26, 9.), ne ab hostibus mihi eripiatur. 
"tum 'Et eripe ?ne , ex capitali ; in quo nunc Versor, periculo. 
ὍΣΣ enim significat aliquem subtrahere, fortiter eripere, tanquam 
E praesentissimo vitae periculo, veluti ex ore ferarum, 1 Sam. 
11,1... e laqueo venatorio, Prov. 6, 5. 23 — 5x Ne pudore 
nffandar (vid. Vs. 2.), nam speravi in te, perfuglum posui in 
sla tua ope, hine ai spe illa ac fiducia in te semper collocata 
ἐχοϊάαπι, cedet ill:;d in detrimentum gloriae tuae. De ;12n vid. 
ad 2, 12. et de 12 ad 5, 12. 


2]. ΠΝ "wn -7Bh [anocentia et rectitudo me servent, 
innocentiae et aequitatis studia me tueantur, ita Prov. 20, 28. 
Benignitas et veritas custodiunt regem, et lenevolentia thronum 
tuum fulcit, ΟἿ, Prov. 2, 11. 13, 6. Ps. 40, 12. De bn vid. ad 

,l. "wb* rectitudo, qua quis a recto tramite non declinat, 
ita ᾿αἱ vitiositatis aut pravitatis sit expers. Hinc in Geometricis 
féclum opponitur obliquo, in Ethicis vero rectum est, quod est 
€onsentiens virtuti, scientiae, prudentiae, congruens normae prae- 
*ptorum divinorum. Cf. Job. 6,25. Prov. 2, 13. 4, 11. Coh. 12, 10. 
Alex. abstracta accepit pro concretis: üxaxos καὶ εὖϑ' eig ἐκυλλονεῦ 
Mov innocentes et recti adhaeserunt mihi, quod ipsum Syrus 
etiam sequutus est. Repugnat tamen Vs. 16., ubi poeta se solita- 
Tium esse questus erat. 


22. ὍΣΟΣ — m3 Libera, o Deus, Israelem ex omnibus 
mis miseriis. my redimere , cerebro significat liberare, quod 
inde faetum est, quia qui in tristem servitutem erant venditi aut 
rapti, redimebantur data pecunia, cf. 103, 4. 


Ps. 926. 


In periculis ab hominibus et inimicis impiis testatur de inno- 
entia sua ad Deum, quasi provocando ad judicium hujus, et quod 
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culpa carent, εἰ pietati studeat sincere. Et hujus innocentiae et 
studii sui hos fructus petit, quos percipiat, ut liberetur e periculis, 
neque iis malis afficiatur, quae ipsi impendent, neve communibus, 
cum impiis hostibus suis, poenis abripiatur, ut, quorum peccata 
non peccarit, eorum poenas non ferat. Atque ita simul implorat 
justitiam et misericordiam Dei, tandemque promittit a se studium 
pietatis, et recti verique etiam in posterum, et celebrationem bene- 
ficiorum divinorum. — Quodsi Davidis sit hoc carmen, possint in 
eo ea recoli tempora, quae 1Sam. 22, 5. 8. describuntur, quum 
Davides, in saltu Hareth versaretur, et Saul crimen perduellionis 
ipsi inferret, quam calumniam poetam hoc Psalmo a se depellere 
voluisse verisimile sit. Nec obstat altaris et domus Jovae mentio 
Vs. 6. 7. 8. Nam et altare et aedes exstitit ante templum Hiero- 
.Solymitanum. Quamvis enim utriusque illius locus ante Salomonis 
regnum fixus non fuit, semper tamen exstitit ab ipsa Mosis aetate, 
et, quo tempore natus est Samuel, erat in urbe Silo, 1 Sam. 1, 3. 
11. 13. sqq., deinde in Cariathiearini alibique. Atque quum ter quot- 
annis masculi omnes in locum Jovae sacrum, ut rei divinae operam 
darent, ire tenerentur (Deut. 16, 16.), dubium non est, quin Davi- 
des, prius quam in saltum Hareth fugeret, istud religionis officium 
tribus non solum, sed pluribus vicibus obierit, quod ipsum Vs. 6, 
7. 8. forsan respexerit. Neque tamen admodum necesse est, illam 
aliamve specialem" occasionem Psalmi compositi sumere. Poterat 
enim vel Davides, vel alius sincere pius, in universum tali carmine 
testari, ut ex animo innocentiae studuerit, malorum societatem 
fugerit, et religioni incubuerit, atque hac suae pietatis conscientia 
fretus, ultionem, quae manet improbos, deprecari. 


J. "30bU Judica me, cognosce causam meam, et ulciscere 
me,.ac poenas sume de hostibus meis. Judicis est, non solum 
causam cognoscere, sed etiam, cognita causa, innocentes defendere, 
in malos vero animadvertere. Similes loci Ps. 9, 5. 17, 2. 35, 24. 
"n3f5 "Usnz ἫΝ "2 Nam ego in simplicitate mea. incessi, sine 
dolo fraudulentave calliditate, sed candide semper atque sincere 
cum adversariis meis sum conversatus, et pro viribus inculpabileln 
me praestiti in officio meo. Dh et DY2n proprie de eo dicitur, 
quod nulla ex parte sui est diminutum , mutilatum , mancum, aut 
alioqui laesum, debilitatum et convulsum; ita de victimis omns 
vitio et labe carentibus dicitur Exod. 12, 5. Lev. 1, 3. 22, 25. 
A rebus corporeis ad animum et mores translatum, ita integrum 
significat , qui non sit fraudulentus et versutis consiliis velut par- 
titus et imminutus.  Vafri enim et cati homines, qui suis tantum 
commodis student, numquam totos se exhibent, sed dividunt, facie 
et verbis benevolos se aliis saepe profitentur, corde autem et re 
ipsa sua tantum quaerunt et curant. Gen. 25, 27. Jacobus dicitur 
Dn UN innocuus, simplex, minime vafer et versutus. Abimelech 
Gen. 20, 5. 6. dicebat uxorem Abrahami ad se transtulisse 25 bha, 
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jn cordis sus innocentia, 1. e. imprudentem. Cf. et 2Sam. 15, 11. 
Cum igitur David de se dicit, incessi ego in integro meo, signi- 
ficat , simplici et sincero animo.se vixisse. Quemadmodum enim 
via pro vitae ratione dicitur (25, 4. 5.), ita ire pro vitam agere 
frequentissime ponitur, vid. Gen. 17, 1. Ps. 1.1. *nno3 mima» 
Et in Jova fiduciam locavi, pro: in te fiduciam locavi, praeces- 

srat enim secunda persona verbi judica, enallage personarum, 
vel loco pronominis ponitur nomen ipsum antecedens,  Fiduciae 
vero suae in Jova positae vates meminit ad commovendam judicis 
deméntiam, ne se patiatur succumbere in causa justa, triumphan- 
tibus hostibus, parum Deo tribuentibus. ἼΩΝ N» Non vacillabo, 
certissime confido, me firmissime contra omnes hostium insultus 
perstiturum esse. 


2, "13 Eramina me. De verbo 112 vid. ad 11, 4. coll. 
7,10. 17, 2. 95, 9. *5023 Tenta me, explora interioreni: animi 
mei indolem. non tantum tui ipsius causa, sed mei et aliorum 
exusa, ut et ipsi experiantur me inique ab adversariis fuisse toties 
aflitum et traductum. 7722 significat, alicujus potentiam, sa- 
pientiam, constantiam explorare ita, ut specimine dato illa palam 
fat, experimento illam tentare (vid. 1 Reg. 10, 1. Ps. 95, 9. Deut. 
33, 8.), unde ἢ. l. tentare est, facere, ut innocentia tentati aliis 
patefiat. 5b Liqua, h. e. instar argenti vel auri (vid. 12, 7.), 
in catino super igne examinati, explora etiam infernos animae 
meae recessus eosque innocuos (quoad iniquas adversariorum . cri- 
minationes) deprehensos, palam coram omnibus siste. *z5] "ni 

es meos δὲ cor meum, h. e. intimos quosque meos tum affectus 
(vid. 7, 10.), quorum sedem Hebraei tribuunt renibus, tum consilia 
εἰ cogitationes, — officina cor. 


3. ^2» 435 qon ^3 Nam misericordia tua in conspectu 
oculorum mue0rum, 8c. f/uit. Omnis mea cura atque fiducia est 
fita unice in sola tua gratia affectuque paterno.  D*2^» 22) de- 
signat perpetuam recordationem et observantiam, 10, 5. 16,8. 
18,23. *maN2 ΛΞ ΠΟΣῚ Et ambulavi indesinenter et sedulo 
i veritate tua, gecundum praecepta tua, quae sunt verissima et 
retissima. 5777 in Hithpael frequentative usurpatur ] Sam. 30, 31. 
Gen. 5, 22. 17, 1. Sententia huc redit: Quia in misericordiam 
et bonitatem tuam direxi et intendi oculos meos, qua conservas 
tuos, ideo eum me praestiti, ut inculpata esset vita mea, et con- 
terraretur ἃ me veritas et integritas ea, quam tu postulas. Te- 
statur autem de vita ante acta ad innocentiae suae testificationem 
contra adversariorum insimulationes. 


4. myD-^n2-7b3 "nzz3-Nb Non sedi (vid. l, 1.) cum 
hominibus vanitatis , vanorum et levium hominum consuetudinem 
fugi. Homines vanitatis sunt rebus inanibus, mendaciis et levitati 
dediti homines nequam, ut Job. 11, 11., qui Job. 22, 15. 718 *zy3 
Ücantur (οἴ. δὰ Ps. 25, 3.). Hoc loco tales maxime nequam signi- 
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ficari videntur, qui vanitate verborum suorum et falsiloquis ger- 
monibus alios laedunt, ut respondeat τοῖς bY22»2 in hemistichio 
altero. Ni2N δὲ aU: D»1 Et cum absconditis non ingredior, 
cum occultis et callidis simulatoribus nihil mihi fuit commercii, 
nihil communicavi eum consiliis aut facinoribus talium. D-73 
proprie denotat signatum, obsignatum, hine, quia quae condimus, 
ea fere signamus γ᾿ vel sigillo impresso claudimus, transfertur ad 
omne in universum absconditum, qua significatione constanter in 
veterum Hebraeorum scriptis usurpatur, veluti 2 Chr. 9, 2. “ x5 
nmo25 33 b2»3 nihil quidquam Salomoni erat absconditum ; 
sic 1 Reg. To, 3. res abscondita regi. Vid. Lev. 4, 13. 5,2. 
Num. 5, 13. Nostro vero loco, ubi vox illa de hominibus alisolüte 
dicitur, non plane consentiunt interpretes, quale hominum genus 
vates absconditis sive occultis designet. Alexandrinus sensu ge- 
neraliori reddidit: μετὰ παρανοῤλούντων, cum iniqua gerentibus, 
ut Vulgatus vertit, Syrus stultos, et Hieronymus superbos in- 
terpretatus est. Uterque significationem a se expressam ab D»» 
adolescens, Juvenis , petiisse videtur. Magis probanda Chaldaei 
explicatio : qui occultant sese ad malefaciendum, | Aptissime vero 
Alen- Esra explicat: qui secus agunt quam sentiant. lta Dv325»2 
erunt tecti (Gallis cachés), qui tegunt et dissimulant, quae mala 
moliuntur, et bonum, quod minime volunt, simulant.. NiàN X5 
Non ingredior illorum latibula, vel: non ingredior cum illis viam 
eandem, separo me cautissime a talibus pravis consortiis, Similis 
fere loquutio Job. 3l, 5. si ambulavi cum vanitate, i. e. cum 
vano. Cum igitur David hoc loco ait, se cum impiis neque se- 
dere, neque ambulare, in universum negatum vult ómne cum 
ipsis consortium. 


5. 23 5np "nwsto Odio habeo congregationem malefa- 
cientium , odi communitates eorum , qui sunt homines nocentes et 
facinorosi. b^»"y3 sunt illi, quorum unicum fere studium est, 
damnum aliis inferre, atque ex ipsorum detrimento sibi parare 
lucrum atque gaudia. Cf. 22, 17. lidem describuntur 64, 3. 4., 
quod acuant linguam ut gladium. 3uN ND D'v" D») Neque Cun 
improbis sedebo, non veniam in eorum consessus, ut iis in per- 
versis consiliis assidens, perniciosis ipsorum molitionibus assentiar. 
De D'»U^ et 2^ cf, not. ad Ps. 1, 1. | 


6. *52 76572 ymw Lavo in innocentia manus meas, i. e, 
sedulo operam dedi, ne pravis impiisque. moliminibus vitam meam 
contaminarem. Eo sensu lavare manus in innocentia Ps. 73, 13. 
conjungitur cum mundatione cordis; cf. Job. 9, 30. Alii illam 
loquendi formulam repetunt a manuum lavandarum ritu, qui prae- 
scriptus erat illis, qui ἃ caede se testari velint innocuos, Deut. 
21, 6., ubi lavare manus suás jubentur seniores super vitulam, 
qua expietur cadaver interfecti incerto auctore, Unde hic mos 
receptus Judaeis, ut testaturi innocentiam suam abluerent manus, 


e 
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eum asseveratione, se vacare culpa, et immunes esse a facinore, 
quod committeretur, quomodo et Pilatus manus abluisse narratur 
Matth. 27, 24. cum detéstatione, sua culpa non damnari innocen- 
tem. Sed be 71}2 mundities manuum opponitur imputis ho- 
minum vanorum, clanculariorum et malignantium actionibus, sen- 
susque est, Davidem lavare manus mundas, nulloque criminum 
wnguine commaculatas, Sic et alias substantivum cum praepo- 
sitione ponitur pro adjectivo, v. g. ni5^ba "m5 timor in noctibus, 
he. nocturnus, Cant. 3,8. mi qnzr2-7nw n3360N? Et cir- 
evmdo altare tuum, frequens et propinquus sum non coetibus im- 
piorum, aut illorum, qui fictitios deos colunt, sed tuo cultui, et 
potissimum frequens compareo ad tuum altare cum sacrificiis meis, 
wt ibi te colam pietate vera, cui studeo. 


7. mn 5ipz vu» 4d edendum sonum voce laudis, h. e. 
propterea tam frequens ad altare tuum compareo, ut mei etiam 
causa tua celebretur gloria, ut et ego ansam praebeam Levitis, te 
instrumentis musicis, cantuque tripudiante late celebrandi. Sic 
enim haec ipsa loquendi formula usurpatur in descriptione musicae 
Sacrae, quam inter sacrificandum adhibebant sacri cultus ministri, 
lChr. 10, 19. 16, 5. 42. 2Chr. 5,13. Potest etiam reddi per 
Gerundium in do, hoc sensu: circumeo personando, quemadmodum 
ὃ Gerundium hoc format in vulgato illo 3N5, dicendo. s» in 
Miphil quandoque post se habet Áccusativum, valetque audire 
fecit, v. c. sonum, ut Cant. 2, 14. audire me fac vocem tuam; 
quandoque ponitur absolute, sine Accusativo sequente, ut in locis 
pullo antea citatis, et tunc significat: sonum edere audibilem, 
peréonare.  "prs552772 "zot3 Et ad enarrandum, sive enar- 
randa omnia mirabilia tua, intelligit vates sive in universum 
emnes omnino res admirabiles a Jova gestas, sive admirabilia 
sim ipsi collata, quae inter sacrificandum hymnis celebrat. 
L Ps. 9, 1. | 


8. *ma ji»3 "n3mN nàm Jova, diligo mansionem domus 
tuae, frequento cupide aedem tuam, quam incolis. De hoc sunt 
multae et ardentes testificationea in Psalmis, cf. 37, 4. 63, 3. 122, 
l.:qq. Haec aedis divinae dilectio opponitur etiam domiciliis 
impiorum exosis (Vs. 4. 6.). sna 119» habitaculum, seu hospi- 
titm domus tuae, h. e. tabernaculum tibi sacrum, seu templum, in 
80 promisisti, te peculiari modo habitaturum. [dem sanctuarium 
describitur verbis: 77122 1252 jm Et locum habitationis 
Bbriae tuae, ubi gloriam tuae sapientiae, sanctitatis, benignitatis 
dedaras peculiariter, reddendo responsa ex hac ipsa aede, preces 
"audiendo, cultumque ab hominibus in hoc tantum loco susei- 
Pindo. Possit 5332 etiam exponi adjective, haóitatio tua glo- 
riota, celebris, conspicua, splendida. 

9. 205 — ὃς Ne colligas cum peccatoribus animam meam, 
verte igitur 'à me poenas tuas, ne corripe animam meam, ut 
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simul tollatur cum facínorosis, quando ín hos animadvertes. ON 
proprie est colligere. At, quia quae colliguntur, de loco, unde 
colliguntur, domum, vel alio auferuntur (Deut. 16, 13. Ex. 23, 
16.), ideo tjoN etiam auferre valet (Gen. 30, 23. Jes. 4, 1. Ps. 
85, 4.), et subtrahere (Joel. 2, 10.). Hinc Deus apiritum interfi- 
ciendi ad se colligere, sive ab eo auferre dicitur Job. 34, 14. et 
vitam colligere, ut hoc loco. Cf. Jud. 18, 25. Hos. 4, 3. Zeph. 
1,2. Ps. 104, 29. **r1 Dv21 "228 7 D3] Et cum viris sangui- 
sum (qui sanguini fundendo intenti sunt, 5, 7.) vitam meam ne 
abripias, quod verbum. est repetendum.  Respicere videtur suos 
adversarios, qui nil nisi caedem et sanguinem suum sitiebant. 


10. ΠῚ biT"ra "NW Quorum in manibus est (i. e. quod 
moliuntur, quodve agunt) dolus, qui artes malas exercent. Nomen 
5721 (a D21) proprie cogitatio, consilium, in singulari semper 
in malam partem accipitur de versuto, perverso consilio. Hinc 
dicitur de omni opere scelerato, quod quis praemeditate et consulto 
perpetrat, veluti de Áozicidio, deastrorum cultu Ez. 22, 9.; de 
íncestu, Lev. 18, 11. 19, 29. 20, 14.5 scortatione mortifera 
Jud.20, 6. Addit: "r£ ΠΝ Dv"? Et quorum dextra plena 
munere, injusto, quod a parte rea offertur judici, ad eundem cor- 
rumpendum, Deut. 16, 19. 27, 25. Ps. 15, 5. Dezxtram' dicit, 
quod ejus in dando et recipiendo frequentior usus prae sinistra. 
Videntur poetae adversarii muneribus corrupti fuisse, ut ipsum 
oppugnarent. Vel est una quaedam injustitiae species pro omni 
iniquitate posita. " 

11. Professionem innocentiae et pietatis repetit, indeque orat, 
ut se Deus a malis, quae jure imminent reprobis, immunem servet, 
imo spem, id fore, id quod aliquoties monuit, sibi confirmat. 
Sm) — cmo Verum ego in simplicitate sea. ambulo, in inno- 
centia illa mea, quam sectari coepi (Vs. 1.), pergam ; lidera igitur 
me (propr. redime, vid. 20, 22.) ex adversariorum insidiis, e£ 
miserere »ei, 

12. "v3 mms» um Pes meus consistit in plano, in- 
cedo ego in via recta et plana, a te praescripta, cf. 25, 4, Nomen 
"v2 proprie dicitur de solo plano, quod caret clivis et collibus, 
Deut. 3, 10. 4, 43., illique opponitur curvum et tortuosum , Jes. 
40, 4. 42,16. Hinc per metaphoram hoc loco designat vitae genus 
simplex, quod caret fraudum scelerumque tortuosis anfractibus 
(125, 5.), Cf. 27, 11. 143, 10. rim ΠΝ minpaz [a coeti- 

-..1 * “42 ὦ ἢ 
bus celebrabo Jovam. Coetus intelligit sacros populi ad cultum 
Jovae congregati. Nomen inp masculinum praeter hunc locum 
non exstet in V. T., femininum autem, nib7[:2, reperitur Ps, 
68,27. Videntur hi coetus opponi congregationibus impiorum, 
Vs. ὅ. Verbum 333 proprie in genua procumlere, etiam ado- 
randi causa (Ps. 95, 6.), valet, hinc non solum salutare, verum 
etiam, ut fieri solet in convenientium et digredientium salutatio- 
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nibus, jeme precari, quae quidem significatio omnium mazime est 
usitata. Homines vero cum óene precari dicuntur Deo, sive bene 
de eo dicere, id vix aliud quidquam significare poterit, quam, 
laudes iliius praedicare, eum celebrare, animo religioso et pio 
ejus potentiam et bonitatem efferre, gratias agere, ita h. ]. et 
Ps. 16, 7. 28, 6. 103, 1. | 


Ps. 27. 


Et hic Psalmus, ut 26., preces continet pii in periculo aliquo 
insigui constituti, in quo se recordatione divini promissi contra 
ingruentia mala'plurimum animat, vietoriamque de hostibus, et 
tranquillam in religionis studiis vitam, sibi pollicitus, de celebri 
gratiarum actione votum nuncupat, sicque optima spe confirmatus, 
opem Dei implorat, docerique se vitam Jovae gratam precatus, 
iterum ad fidendum fortiter Deo semet ipsum hortatur. 


Quum Davidi tribuat inscriptio Psalmum, quaerunt, num 
periculum, de quo Vs. 2. et 3. loquuntur, a Saule, an vero ab 
exteris hostibus, an denique ab Absalomo fuerit? Graecus titulus 
Psalmi habet, scriptum esse a Davide, antequam rex ungeretur 
(πρὸ τοῦ χρισϑῆναν). Quae inscriptio de illa privata unctione, 
qua in domo patris sui, et inter fratres suos, Saule adhuc vivo, 
sed jam ἃ Jova rejecto, ἃ Samuele, mandato divino, rex unctus 
fuit (1 Sam. 16.), de hac igitur unctione accipi Graeca inscriptio 
neque potest, neque debet. Nihil enim adhuc periculorum tum 
quidem ab hostibus, neque a Saule, neque aliis, David expertus 
erat. De altera igitur ünctione, vel, ut accurate loquamur, tertia 
illa, interpretandus erit Graecus titulus, qua publice, sicut óctavo 
anno ante, Hebrone Rex Judae, ita tum omnium tribuum Israelis, 
eonsentientibus sententiis, rex unctus, creatus et renunciatus fuit 
(2Sam. 5.). Atque ita Saulicarum insectationum temporibus edi- 
tus putari possit Psalmus, quibus et congruere volunt Versum 10., 
quo parentibus se orbum queritur, nec non Versum 12., quo ca- 
lumniatorüm mentionem facit. Attamen quod se a parentibus 
derelictum queritur vates, nequaquam ad definiendum tempus, quo 
factum sit carmen, quidquam facere, ad Vs. 10, videbimus. Preces 
vero adversus calumniatores generaliores sunt, quam ut ad Davi- 
dem eos restringi necesse sit. Quare in universum hoc Psalmo 
hominem studio cultus divini ardentem et amore Dei plenum, sed 
ab impiis popularibus exagitatum , induci arbitor, qui se recorda- 
tione divini promissi contra ingruentia mala animat, et ad fiden- 
dum fortiter Deo semet ipsum hortatur. 


1. Exhibet se, tanquam jam secum magnitudinem periculi, 
in quo erat, cansiderantem, ct statim consideratione Jovae, in quo 
omnem spem collocaverat, quidquid id erat, fortissime contemnen- 
tem , salutemque sibi certissime promittentem. “δ rmm Jova 
lux mea, Jova est ille, cujus ductu diriguntur omnes gressus mei, 
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eujus splendore omnes tenebrae mearum aerumnarum dissipantur. 
Cf. Mich. 7, 8. Figuratam dictionem statim exponit: *»i« ef 
salus mea, h. e. ipse est, non vero humana praesidia, qui e peri- 
culis me eripit, ereptum in statum securum transfert; cf. 18, 3. 
24, 5. 25, δ. Per metonymiam autem salus ponitur pro salutis 
auctore (coll. 18,47.). www v3 4 quo igitur adversario mihi 
sietuerem ? Observanda est paronomasia ὍΝ inter et NN. 
Appellat Jovam porro: **rp7371272 propugnaculum vitae meae, 
j. e. protector vitae meae, cujus praesidio haec nititur, qui mihi, 
ob varia pericula fluctuanti, vires tam corporis, tam animi addit, 
omneque periculum imminens a me arcet, imo qui se ipsum mihi 
praebet contra hostiles incursus propugnaculum inexpuguabile, 
Nomen 11222 munimentum , referendum est ad t7» potens, validug 
fuit. 705 "ΞῺ 4 quo pavebo? quae pericula igitur, quem 
hominem exhorrescerem ? 


2. vyD2 — 3^0p2 [n appropinquando contra me male- 
factores ad devorandum carnem meam, cum circumcludor hosti- 
lium turba, meum sanguinem sitientium. Verbum Δ appropin- 
quavit , cum 72» conjunctum , hostilitatem indicat, unde appellatio 
belli Δ» quando copiae hostiles propius invicem conflicturae 
congredíuntur,, Cohel. 9, 18. Cf. Deut. 20, 2. 10. ΣΦ “παίο-- 
factores, qui omnis generis contumeliis me vexant, imo necem 
mihi intentant, id quod statim addit. Cf. 22, 17. 26, 5. Quod 
vero dicit, aggredi se adversarios 33ipz "τ Sow ad devorandum 
carnem suam, eo describit illorum ferocitatem et saevitiam , quae 
tanta sit, ut more ferarum, quae praedam a se interfectam laniant, 
cadaver ipsius dentibus suis discerpere cuperent. Cf. Ps. 14, 4. 
Jer. 3, 16, Mich. 3, 3. "5 ^2*N) Adversarii nempe. sei δὲ 
énimici mei, quibus epithetis plenius ; adhuc designantur illi D»3. 
Quod additur, τ, abundat, quemadmodum 2Sam, 22, 2. Jova 
est sospitator meus b mihi. Dum homines mali et nocentes, 
poeta inquit, iidemque hostes mei, sperant se mei potituros, ΣΙ 3: 
"ΣΌΣ 3953, ipsi impingent et cadent, mala, quae in me nio- 
liuntur, in ipsos recident. Verbum δ proprie esse videtur, prao 
aegnitie sive lassitudine labare (nam consonum arab. verbum est 
eegnis fuit, torpuit), unde dicitur de genubus, ex imbecillitate 
nutantibus Jes. 35, 3. (roborate genua labantia), et Ps. 109, 24., 
nec non de viribus, prae lassitudine labantibus Neh. 4, 4. vel 10. 
(labant vires bajuli) , hiuc offendere, impingere denotat (quae 
significatio ct Syris usitatissima), et ita quidem, ut vix, vel plane 
non, se a lapsu queat asservare impingens, quare saepius huio 
verbo subjungitur 552, cecidit, ut hoc loco, item Jes. 31, 3. 
Jer. 46, 6.12. 50, 32. 


2 LÁ 

3. zb — DN Si castra metetur contra me exercitus, ta- 
men non trepidabit cor meum, eadem sententia, quae ΓΒ. 3, 7. 
expressa est, nec non 91, 7. Eandem sententiam repetit hemi- 


Ῥω. 7), 85---5. 177 


stiehio posteriore, 10553 — tpn bM Efiamsi contra me surgat 
bellum, in hoc ipso quoque confido, nihil metuo. nNT2 in hoo 
ipso, id est ΠΌΤ óello, cum quo nomine pronomen illud genere 
eovenit; ad Jovam enim si referendum esset, poeta dixisset in 
masculino, 7132 ix eo fiduciam meam pono, quem sensum expressit 
13,6. 23, 2. 26, 1. Aliis nNr3 idem est quod ὨΝῚ τ 22 (Job. 
], 22.) in omnibus hisce sc. periculis. Hoc dicit: etiamsi inter 
medios hostes verser, tamen meam non desero fiduciam, sed con- 
fidens et bene sperans maneo. Designatur itaque hoc pronomine 
non id, in quo fiduciam ponat vates, sed tempus, quo ea se exserat. 
ΟἿΣ, absolute positum, ut hic, est fidens, nihil mali extimescens, 
weurus, Sic Jud. 18, 7. 10. 27. incolae urbis Lais vocantur D» 
Πα ODD populus secure et tranquille agens: Cf. Prov. 11, 15. 


4. vp2N — rin Unum petii a Jova, id ipsum quaeram, | - 


non desinam orare. ΣΙ νυ unam, subaudi ΠΣ petitionem, ex 
Jul. 8, 24. 1 Sam. 2, 20. 1Reg. 2, 20., quibus locis phrasis plena 
estat. Ita saepius tomen verbale suppleri debet ex verbo apposito, 
d. Ps. 13, 4. Porro unum ponitur pro primo, seu primario, 
quemadmodum et alias numerus cardinalis usurpatur pro ordinali, 
wu Gen. 1, 5. dies unwe, i. e. primus, et 4, 19, omen unius, i. e. 
primae, Hanc rem, ait, prae omnibus aliis numquam orare de- 
sinam, 1"}1 — ^n3U habitare se in domo Jovae omnes dies vitae 
Ma^, id est, ut mihi deinceps semper liceat versari in loco cultus 
meri publico, ΣΤ ΠῚ —D»53 n'Tm5 ad conspiciendwm jucunditatem 
Jovae, id est sacrificia, suffitus, ceterique ritus, quibus Jova in 
Ὁ sacro coli solebat. Nam quum summa esset piis ex cultu. 
lorae amoenitas et jueunditas, per metonymiam et ipse potuit 
Juunditas vocari. Possit quoque decor Jovae verti, atque taber- 
aaculum sacrum vel templum eo nomine intelligi, habebat enim hoo 
"Um ornatum, et quidem eximium, et erat cultus Jovae a Mose 
IMtitutus sane speciosissimus. Sententia hujus Vs. convenit cum 
20,8. Geterum verba eidendi ri, ΓΤ» OH, cum 3 con- 
trücta, indicant cum contemplatione conjunctam oblectationem, ut 
"dimus 22, 18. coll. infra Vs, 13. Mich. 4, 11. Cant. 7, 1. Job. 
36,25. Jes. 47,13. Addit: *53*32 "223 et ad visitandum 
"glam ejus, id enim 52: significat Jes. 39, 7. 1Reg. 21, 1. 
ee alia ratione primum tabernaculum (1Sam. 3, 3.), et postea 
templum Jovae P5*7 nominata sunt, quam quod utrumque esset 
Wae regia quaedam, in qua peculiarem divinitatis suae praesen- 
(am exhiberet, "ipa, quod in Kal non exstat, significat, aliquid 
genter et. singulari cum attentione requirere, quomodo v. g. 
Aterdos investigat pilos leprosorum rufos, Lev. 13, 36. Cf. Ez. 
:11. 12. Hoc loco commodissime visitare vertitur. 


5. Rationem reddit, cur tantopere Jovam propius continuoque 
Mttdere gestiat. ΓΙ» — 12 Nam abscondit me in tugurio suo 
9 s malo, cum tempus fuerit adversum, maxime contra me de- 

saimi. M 
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aaevlentibus hostibus. Metaphora petita est a pastore, qui oves 
- gbscondit in suo tugurio, ne nimio solis aestu,. aut tempestatis 
injuria laedantur. Etenim 35 et nizo proprie tugurium significat, 
ex ramis frondibusque arborum facium , vid. Lev. 23, 40 — 42. 
Tunc ad quamlibet habitationem transfertur, modo sit operta, 
veluti ad lustra leqnum Ps. 10,9. Jer. 25,38., ad palatium regium, 
Am. 9, 1., ad domicilium arcae sacrae Hierosolymis, Ps. 76, 3., 
atque ad ipsum fajernaculum sacrum , "Thren. 2, 6. et hoc loco. 
"bm "noz ΣΌΣ Latitare me faeit in latibulo tentorii sui, 
tam securum me reddit, ac si in tabernaculi sacri adyto, quorsum 
. non penetrare potest hostilis impetus, absconditus latitarem. Tu- 
tissimum enim praesidium contingebat illis, qui ad adyta sanctua- 
rii, ad aram, vel sacra, ut asylum, confugiebant. Exempla vid. 
Num. 14, 10. 1 Reg. 2, 28. ^ro est locus absconditus, quo quis 
latitare potest. [ta nubes appellantur "no Jovae,, Job. 22, 14. 
C£. et Jes. 32, 2. Ps. 61, δ. 91, 1. Subdit: Cni "xa da 
petra exaltat me, non minus tutum me reddit, quam is esse possit, 
qui in rupem celsam evectus sit, ad quam hostes conscendere pror- 
$us nequeant, Cf. ad 18, 3. 


6. Sed non modo securus ero ab hestibus, sed et victor 
eorum. "n'a*30 — ny? Et numo etiam elevabit caput. sneum 
super hostes moos circa me, qui me cingunt, h. e. siput antea 
Deus me afflictum erigere consuevit, ita hac etium vice mihi opem 
feret. De formula wx? D" vid. ad 3, 4. Nomen x39 et 
92*30, circuitus, elliptice positum absque praepositione 5, natu- 
ram induit adverbii circumquaque , ut Ps. 18, 12. Mox erit, ut 
solennes pro victoria Jovae gratias agam, adhibitis holocaustis cum 
hymnis et canticis, quod his verbis expressit: ΔΊ mam Et 
sacrificabo sacrificia clangoris, cantabo et hymnum dicam Jovae. 
Sacrificia eucharistica faciebant gratias solennes Deo agentes. Jam 
ad illa sscrificia clangebatur buccinis duabus argenteis, ut prae- 
scriptum est Num. 10,10. Earum vero sqnus rixa) clangor vo- 
catur Hebraeis, Num. 10, 5. 6. 29, 1. Quare quod poeta scripsit, 
n»n "n3r idem est atque y33n D» bna3r sacrificia cum 
elangore buccinarum, quae alias mn "n3 sacrificia laudis di- 
euntur, Z Chr. 33, 16. Ps. 116, 16. 17. —3 canam, sc. voce, 
neve et psallam, instrumentis nimirum musicis. Similis cen- 
junctio horum verborum exstat Ps. 51, 8. 105, 2. 108, 2. 21, 14. 
Et quidem "2; usurpatur de eo laetitiae genere, quod exserit &e 
nablio decachordo Ps. 33, 2., cithara, 98,65. 147, 7. 71, 22., 
tynpenis 149, 3. 


7. mim -7»50 Audi Jova, scilicet benigne, id est, exaudi. 
Infertur Deus tanquam rex clemens, qui subditorum supplicationes 
benigne admittit. ΝΡ "^p Quum doce mea clamavero. Hanc 
constructionem postulant accentus; nam rmm separatur a ^b*jp per 
Téphcha, *»*D autem e€onnectitur CRM &"pN per Munach. Quare 
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ellipsis erit adverbil temporis "9 vel *5, quando vel quaxdo- 
quidem. 5323 *3a1 Miserere mei et responde miki, precibus meis, 
et ita quidem, ut ea praestes, quae ἃ te oro, lta 172» respondere, 
pro exaudire et Ps. 13, 4. 17, 6. 


8. Equidem, vates pergit, non temere te sic invoco. Tu 
enm et promissiones tuas nobis dedisti, et nos ad te fidenter 
acedere juasisti, 5 3Ur23 ^25 ἼΩΝ " Tibi dicit cor meum, 
mbaudi nomen ejusdem generis ΠΩ δ᾽. sive 123 terbum tuum, 
quod hoc erat: quaerite faciem meam, commonefacio te illius, 
quod ipse nobis dedisti, praecepti, nos debere faciem tuam quae- 
rte. Omissione nominis 23 e contextu subaudiendi nihil fre- 
quentius est apud Hebraeos. De formula faciem Dei quaerere 
vid. 24, 6. — Veteres in verbis 330 Ἴ0 53 mire inter se dissentiunt. 
Alexandrina versio in editione Komana ita,sonat: ἐξεζήτησα τὸ 
πρόσωπόν cov, Quaesivi faciem tuam, ac si Hebraica verba essent: 
ΒΤ ΩΝ ^"nupz. Sed in Complutensi atque Aldino textu sio 
legitur: ἐξεζήτησέ σε τὸ πρόσωπόν μου, quam legendi rationem 
non solum Vulgatus confirmat (exquisivit te facies mea), verum 
εἰ Árabicus interpres. Ex hac igitur lectione, quae omnino prae- 
krenda videtur, versio Graeca verba Hebraea expressit haec: 
T?B7nN *2b Ἰώ. Imperativum *Dp2 Alexandrinus igitur ac- 
jit pro Praeterito. Pronomen os respondet verbis "7.2 Ὁ “" nw, 
que junxit verbo 1Djp2, neglecta interpunctione Hebraea. Cum 
Alexandrino convenit Symmachus: σὰ ἐζήτεν τὸ πρόσωπόν μου" 
Met is aliter, ac nos, videtur Hebraea verba Mer nisi quod vel 
V2 pro Praeterito accepit, vel 315} enunciavit. " Alterutrum et 
Aquila fecit, qui sic vertit: ἐζήτησαν πρόσωπά μοῦ. Syrus huno 
Vesum ita reddidit: Tibi dicit cor meum, et quaerumt facies 
ege facies £uas. Ultimum verbum; 'p2N, prorsus omisit, et 
pnultimum 7717 ^ ad Vs. sq. traxit, adeoque totum Versum ita 
legit: TB DN "2b 0533 "zb ἼΩΝ EE Sensus igitur ex hac 
kgendi ratione in utroque membro idem est, nimirum hic: ego ad 
(e precor. Chaldaeus y$jo3 in Singulari reddidit: quaere faciem 
"am, non quod vj; in suo codice legerit, ut ego quidem exi- 
Kimo, sed qnod singularem numerum orationis tenori magis con- 
"Mire putaret. Ceterum ea lectio, quam codices Hebraei hodie 
thibent, utpote diflicilior, omnino retinenda est. Dissensus omnis 
gaecorum interpretum ex breviloquentia non intellecta ortus vi- 
(tur, quae tamen ipsa maximam facit elegantiam, atque affectui 

aridis precantis egregie convenit. Jovae, homines ad auxilium 
Fm quaerendum invitanti, se morem gerere, poeta aífirmat his 

i: v2N nin que τῶν faciem (uam, Domine, guaero, ad 
9*m tuam, sicuti jussisti, confugio. 

9. ἼΣΩΣ 128 "inon-bw Ne aóscondas faciem tuam a me, 
ἐχδυδί me, et juva me, quia jussisti invoeationem, et promisisti 
exilium, . De formula faciem occultare vid. ad 22, 25. coll. 13, 2. 

- M2 
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q739 $j&370n-7tW Ne declinure facias dn ira seroum tuum, 
ne in indignatione tua repelle a te, vel, iracunde averseris culto- 
rem tuum, quo minus in posterum tua fruatur ope aut praesidio. 
Alex. μὴ! ἐκκλίνης ἐν ὀργῇ ἀπὸ vov δούλου cov, quod sequutus 
Vulgatus: se declines in ira a servo tuo, ac si in suo codice 
reperisset 71227. Lectionem receptam expresserunt Syrus (πὸ 
affige in ira servum tuum) et Chaldaeus ry "nm, tu, qui 
adhue auxilium meum fuisti, Quam sententiam repetit: —5N 
qa Wurm Ne deseras et derelinquas me, ne subtrahe mihi manum 
et opem tuam, Deus salutis meae. De ^yv *r12N cf. ad 24, 5. 
; i 


10. ʒꝛodeee — τῷ Nam pater méus et mater mea dese- 
ruerunt me, sed Jova me recipit; vel: quamvis me deserant 
parentes mei, tamen Jova me recipit; qua quidem significatione ' 
particula ^2 saepius ogcurrit. .Qui hoc Psalmo Davidem de se ipso 
canere existimant, parentum mentionem proprie capiunt, eamque 
eo referunt, quod rex ille parentes suos, ipsos etiam secum exules 
factos, in clientela. regis Moabitici reliquit, ut narratur 1 Sam, 
22,3. Ita tamen non queri potuit, illos ipsum sponte deseruisse, 
MicHaEris, qui Psalmum ad tempus illud, cujus historia legitur 
1 Sam. 21., retulit, existimavit, parentes. Davidis noluisse eum 
excipere, quod sibi a Sauli crudelitate metuissent. Nobis quidem 
non est dubium, esse illam loquutionem proverbialem, qua is qui 
ab omnibus, etiam iis, qui sibi proximi essent, se destitutum vi- 
deret, se a patre et matre derelictum diceret. box. Colligit 
mé, id'est, desertum et veluti hic illic errantem, tecto recipit 
et tanquam familiae adscriptum diligenter eurat. Sic enim row 
usurpatur de receptione divagantis jumenti in domum Deut. 22, 2., 
de receptione Bathscbae, tanquam viduae, et posthac regine uxoris - 
in domum, 2Sam. 11, 27., de receptione homicidae fugitivi in 
asylum, Jos. 20, 4., viatoris in diversorium , Jud. 19, 15. Cf. de 
hoe verbo not. ad Ps. 26, 9. 


11. ΖΞ nim i317 Doce me, Jova, viam tuam, vivendi 
agendique rationem tibi gratam, pendentem totam ἃ nutu tuo. 
Cf. ad 25, 4. Quam ipsam sententiam repetit his verbis: "27:3 
7? bv3 maR3 et deduc me in semita rectitudinis, h. e. recta et 
plana, posterius enim substantivum vices gerit adjectivi. Vid. 5, 7. 
25, 19. 26, 12. νη 1525 Propter observatores meos, . ne ii 
veram nanciscantur calumniandi materiam, si ego, tua destitutus 
gubernatione in peccata incidam, cumque reliqua improborum 
turba paribus affligar aerumnis. Est vero 15 ejusmodi inimicus 
Vel insidiator, qui undique observat calumniandi nocendive occa- 
mones, & *j3D, et in Piel 330, contemplari, cf. ad 5, 9. 

"O92. x ov533 9: τὸν Ne des me in animam adversa: 
riorum meorum, ne- permittas me hostium libidini perversaeque 
cupiditati: tp» Hebraei recte h. 1. explieant desiderium, cupi- 
ditotem, cf, ad 24, 4. Signifieatur hostium cupiditas, in Davide 


« 
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edii -sui furorem explendi. "p2-*10 A3735j *5 Nam surrere- 
runt in me (estes falsitatis, falsi, vel falsiloqui , hoc est, vel 
eam. ob causam me non permittas hostium meorum libidini, quia 
hi ipsi acerbissime contra me jam fuerunt, alíorum calumniis et 
mendaciis contra me excitati. O2r ΠΡ.) Et efflans injuriam, qui 
— injuriam facit. ΠΡ" efflans est nomen formae 733, a verbo 
, quod in forma Hithpael occurrit Jer. 4, 31. (voz filine Zion 
pos significatione vero convenit cum ΓΒ. οἱ TIb2, spiravit, 
flavit, efflavit , quemadmodum verba alia plura primae radicalis 
Jod et mediae Vau significationes habent communes. Inde phrasis 
Actor. 9, 1. ἐμπνέων ἀπειλῆς xai φόνου. Et locus. huic. plane 
sünilis cst Prov. 6, 19. prostat mendacia. testis falsiloguus. No- 
men vero n2? praeter hunc locum non reperitur. Singularís pro 
plurali est positus, pertinetque ad verbum yop. Alii speciatim 
insignem illum calumniatorem Doég (1Sam. 22, 9.) innui existi- 
mant. Alexandrinus syllabam priorem verbi primi Versus. 13: 
(873 12) traxit ad hunc Versum , vertit enim hoc modo: καὶ ἐψεύ- 
σατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ, quod Vulgatus sic expressit: mentita est 
iniquitas sibi. Vid. not. ad Vs. sq. ! 


13. Ὁ} — ^ni2N5 Nb35 Nisi credidissem videre Vonita- 
tem Jovae in terra viven[ium. His verbis aposiopesis . Ínesse . 
posset, hoc modo explenda: actum esset de me meisque. Posset 
etiam ex Ps. 119, 92. suppleri: *"2»3 *372N TN. Sic enim habet 
locus parallelus: *535 Nisi ler tua fuisset oblectatio mea (sic 
hoc loco relative: nisi credidissem ) ; Jamdudum  periissem ἐπ 
afflictione mea. Causa aposiopeseos hujus fuisset vehementior 
animi commotio, ex meditatione malorum maximorum, quae poetae; 
fidem amittenti, accidere potuissent: quomodo et alibi ob ejusmodi 
vehementiam affectus abrumpitur sermo, veluti Ps. 6,4. Vaca- 
bulum A535 tamen olim in codicibus pluribus abfuisse, non tantum 
arguunt interpretes veteres omnes (Chaldaeo excepto ) , quorum 
nullus illud expressit, verum etiam puncta , singulis ejus literis 
a Masorethis superimposita. Est enim nostrum Nba5 unum ex 
quindecim illis vocabulis, quae superne punctis sunt notata, Illis 
punctis vero significatur , non repertas esze literas, iis notatus, in 
codicibus antiquissimis. Quid? quod etiamnum reperiantur eodi-; 
ces, in quibus N23» prorsus desit. Ac certe δὲ 330 facile nbesso 
posse, sensu illaeso, imo turbare seneum , est manifestunt, : Cogi- 
tantibus vero nobis, qui.factum esset, ut tale vocabulum hio locunr 
nancisceretur, verisimile fit, exstitisse olim in quibusdam anti- 
quissimis codicibus sub Versus 12. finem voculam 55, quam ipsam 
et à nonnullis veterum interpretum expressam esse vidimus. Quod 
*5 in aliis eodicihbus ex diverso scribendi modo N5, ut alias haud 
raro, videtur exaratum fuisse. Utrumque vero, 55 et Nb, quum 
serieres eritici, justo serupulosiores; retinuerimt, denique faetum 
faerit, ut ambae lectiones conjungerentur, atque no sensu carerent, 
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vocalium etiam notis instruerentur. Omisso igitur M35 ego ite 
vertendum censeo: persuasum mihi habeo, me visurum bonitatem 
Jovae, hoc est, me fruiturum esse beneficiis Jovae, neo fore, ut 
hostibus meis suceoumbam. Verbum ;:5N, cum 2 constructum (cf. 
ad Vs. 4.), significat etiam frui aliqua re, ut Coh. 2, 1. fruere 
bono. bn ywa [a terra viventium, etiam in hoc orbe, quem 
incolunt vivi homines, fruar beneficiis divinis et felicitate omni- 
gena. Terram viventium Hebraeorum nonnulli de futurae vitae 
statu intelligunt; sed satis liquet vel ex Ps. 52, 7. et Jes. 38, 11., 
praesentis vitae locum sio vocari. Cf. Jes. 93, 8. Ez. 32, 32. 
Ps. 142, 0. 


14. mim -5N nap Exspecta Josse opem ejus, ne despera. 
Rio se ipsum poeta admonet; aut generale est epiphonema, et 
totius Psalmi quasi summa et argumentum , sicut hoc etiam facere 
alicubi vates animadvértitur, ut de suo exemplo alios hortetur, ut 
Ps. 31, 24. Quomodo vertendum esset: erspecta ergo, quicunque 
pius es. joY1 Esto fortis, animo forti et intrepido. Ita frequenter 
hoé ipsum verbum álias solet usurpari in exhortationibus ad forti- 
tudinem, v. g. Deut. 31, 7. 93. Jos. 1, 7. 9. 18. Deut. 31, x 
"22 yzw Kobur nune cor tuum, animus tuus, — Verb. 
in Hiphil (quae forma tantum ἢ. J. et 31, 25. reperitur) nds: 
vires giásumere , animum fortem ct iatrepidum concipere. Alex. 
κυαταιούσϑω ἡ κορδία aov, corfortetur cor tuum, ut Vulgatus 
reddidit. Syrus: et rodoretur cor vestrum. Quod Syrus et Ale- 
xahdrinus, alias non facile consentientes, hoc tamen loco in Passivo 
éxprimendo conveniunt, credibile facit, exstitisse olim codices, in 
quibus y2N*, pro eo, quod hodie legimus, Y2N, scriptum fuerit. 


Ps. 28 


Primis hujus odarii versiculis vates Jovae auxilium ardenter 
exposcit, ut ex ingenti aliquo et imminente periculo vindicetur. 
Tum precatur, ne se innocentem nocentibus in ultione conjungat, 
quibus meritas poenas impreeando praedicit. Post haee pro salute, 
quam sive recuperavit, sive recuperaturum 8e certo confidebat, Jo- 
yae gratias agit. Postremo pro communi populi üniversi salute 
precatio est additay 

Quum carmen hoc partim preces, partim gratiarum actiones 
eontineat, utrum poeta illwd. in ipso periculo constitutus, an eo 
superdto composuerit, merito dubitari potest. |n Psalmis aliis 
. pluribus quoque preoes et gratiarum actiones eodem modo sunt 
conjunctae, ut saepe diflücile sit definire, quibus temporibus talia 
carmina.sint assignanda. Quam rem non uma ratione explicare 
studuerunt Interpretes. Sunt, qui in iis gratias precibus dttextas 
aut insertas sic esse existiment, ut poeta quae in periculis pre- 
entus fuerat, quum post liberationeca deseriberet, appendices aut 
insertiones gratiarum actioniw.adjeoerit; atque ita cantoribus de- 
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cantanda dederit, qui et saepe distinctis choris et modis preces, et 
aliis gratiarum actiones, hac de causa, decantarint, quale aliquid 
in Psalmo 30. apperet. Nos tamen cum iis facimus, qui tales 
Psalmos precationum Psalmos judicant, et gratiarum aetionem in 
jis de fidei πληροφορίᾳ interpretantur, qua precator jam eertam 
spem concipiat, se exauditum iri, et liberationem suam animo 
praevideat et praeconcipiat, atque it& quidem, ut tanquam jam 
exauditus gratias agat. | 

De tempore si quaeras, quo hujus carminis preces poeta fu- 
derit, dubitari possit, utrum ad Saulicum exilium pertineant, an 
ad Absalonicum. Versus tamen 8. et 9. quum magis congruere 
videantur regem jam agenti, quam designato; precationem, quae 
prioribus carminis Versibus continetur, ad Absalonicum potius, 
quam ad Saulicum tempus, existimo referendum esse, Quo vero 
Absalonicae seditionis momento illae preces sint fusae, nemo facile 
definiat. Non tamen omni veri specie caret conjectura, vatem 
illud recolere tempus, quo eduxerat copias in Galilaea Peraea contra 
exercitum seditiosorum Absalonis ex oppido Mabanaim (2 Sam. 18.). 


l. m*OjN nir *pzN 4d te, Jova, clamo. Verbum N^ójp, 
clamare, hoc loco, ut alias admodum crebro, significat, auxilium 
invocare, praesertim cum majori aliquo ardore, sive id clara, sive 
submissa voce fiat, ut 3, 5. 17, 6. Ex. 22, 22. x Petra mea, 
qui securum mihi praestas perfugium, vid. ad 18, 3. 27, 5. —5N 
"1:133 vnm Ne vómultescas a me, ne taceas ad preces meas, sed 
opem mihi ferendo, te illas exaudisse et benigniter eis respondisse 
ostendas. Sub Hebraico jr; duo verba comprehenduhtur, unum 
ararit (Job. 4, 8. 1 Sam. 29, Ὁ. Ps. 129, 3.), alterum obmute- 
scere, tacere. 1 Sam. 7, 8. Israelitae Samuelem sic alloquuntur: 
UAnn -5w, ne sileas a nobis clamando ad Jovam, ut ne porro 


clames ad Jovam. lta et Jer. 38, 28. et obmutuerunt ab eo, nec: 


verbum ullum fuit auditum. Tacere vero ab aliquo, est, tacendo 
alienum se ab alio gerere, tacere alicujus causa, ab aliquo 
tacens recedere, responso aliquem indignum habere; adeoque par- 
tieula y2, ab, post verbum v1, secessionem et desertionem in- 
cludit, ita ut verbum tacendi videatur esse praegnans, de qua 
dicendi ratione vid. ad 9, 14. 18, 43.  Jova autem sistitur tacens 
se avertere, si preces negligere videtur. Cf. 13, 2. 22, 25. Sio 
vU, oómutescere, tacere, pro, quietum, otiosum esse, occurrit 
2 Sam. 19, 11. guare vos siletis, hoc est, cessatis, omittitis, re- 
gem reducere, Precatur igitur vates hic, ne cesset Deus se juvare 
in periculo constitutum. Quod ipsum statim repetit: rrnn- 35 
3737) me laceas a me. “Δ "j^-D» ΩΣ] wt ne assimiler 
descendentibus in foveam, h. e. mortuis, quorum non est spes 
amplius, quos nemo audit, nemo curat, “3 "7?" sunt qui in 
sepulchri voraginem demittuntur, ut Prov. 1, 12. Ps. 30, 4. 143,7. 
Ez. 20, 20. 31, 14. 16. Nomen "iz, quod in genere foveam 


* 
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designat, hoo loco ponitur pro voragine sepulchri, quemadmodum 
locis modo memoratis, Participium *331* ad morem substanti- 
vorum ponitur in regimine, cujus rei exempla vidimus Ps. 2, 12. 
5, 12. 19, 8. 24, 1. | 


2. ὩΠῚ bp sm udi, exaudi, vocem precationum 
mearum. Nomen D'3:nn, quod in Plurali tantum usurpatum 
reperitur, significat ejusmodi precationem, qua alium, ut gratiosug 
nobis fiat, movere conamur (a 3271 gratiosus fuit), sic Prov. 
18, 23. de pauperis deprecatione erga divitem, 2 Paral. 6, 21. de 
precibus populi in templo. *jz& *»322 Jn vociferando me ad te, 
quando ob periculi magnitudinem non ingemisco, clanculum, sed 
anxie intentaque vote te ad auxilium advoco, vid. de verbo ↄ38 
ad Ps. 18, 7. *jv9E "w3372N v*n N03 Dum elevo manus 
meas ad adytum sanctitatis tuae, Manuum elevatio supplican- 
tium gestus, apud omnes fere gentes receptus, unde etiam ipsae 
preces suólationis manuum phrasi saepius veniunt, veluti Ps. 141, 
2. Thren. 2, 19. 3, 41. 1 Tim. 2, 8. ^23 esse partem Sancti 
Sanctorum apparet ex 1 Reg. 6, 20. sqq. 7, 49. 8, 6. 8. De ra- 
tione vera denominationis interpretes dissentiunt.  Ántiquiorum 
plerique illam a verbo 25 loqui, petunt, nomenque "^23 λαλητή- 
ριον, χρηστήριον, reddere solent, aut cum Vulgata versione Üra- 
culum, vel, oraculi sedem, quia Jova illic responsa dure, seu 
loqui solitus. Sed nullus Judaeorum nominis **27 significationem 
a loquendo repetiit, Repetenda potius est origo voc. "^25 ex Arab, 
verbo ^25, quod, ut plurima ejus derivata de postica aut poste- 
riori rei alicujus parte, et quum haec pro constanti orientalium 
loquendi more, cujus ct in Hebraeis scriptoribus plurima vestigia 
occurrunt, occidentem versus, ut anterior orientem versus sta- 
tuatur, de plaga mundi occidentali usurpatur. Erat vero 23. 
tabernaculi sacrí et templi pars postrema, occidentem versus po- 
Sila, ad quam Judaei se in precibus convertebant, sicuti Moham-- 
medani inter orandum ad fanum Meccanum, Caaba dictum, se 
- convertunt. 


3. myo-55 ΣΌΣ ΤῊΝ Ne trahas me cum impiis, ad 
parià cum eis supplicia, ne inde adversarii ansam capiant trium- 
phos de me agendi, cf. 26, 9. ἨΔ significat aliquid trahere, 
trahendo aóripere, veluti abripere aliquem reti Ps. 10, 9., hamo 
Job. 40, 25., funibus Hos. 11, 4., item de abreptione ad inferos 
crudeli cum interfectis gladio, Ez. 32, 20. DN 599. Dr) Et cum 
patrantibus pravitatem. De voc. Ἰ)ὸ vid. 7, 15. 10, 7, 14, 4. 
321 piro 1335 Loquentibus pacem cum proximis suis, sed ma- 
lum in cordibus eorum, qui verbis utuntur ad alios blandis, et 
intus corde penitus pravo meditantur mala. D»; apud Hebraeos 
omnigenam comprehendit felicitatem, unde et in salutationibus, 
quando yel quaerunt de pace, vel pacem precantur, intelligunt 
universum ejus efatum prosperum, ut Gen. 43, 27. Ex. 18, 17. 
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2 Reg. 4, 26. Logui igitur pacem est, sermones amicos cum ali- 


quo habere, prosperitatem et benevolentiam alicui apprecari. De 
nomine 9 (forma frequentior pro 7»?), quod propr. eum denotat, 
qui eodem cum nobis utitur pascuo, vid. ad 16, 3. H3" malum, 
h. 1. indicare malas et noxias machinationes, quae aliorum per- 
niciem spectant, res ipsa docet. Ceterum observanda paronomasia 
inter 5 et 52^. 


4. Dm sbsn — ἸῺ Da eie juxta facta eorum et jwrta 
malitiam operum eorum, repende facinoribus et consiliis malis 
ipsorum quod merentur, repende mercedem debitam studiis ipsorum. 
Nomen trz-2»2, quod in Plurali tantummodo usurpatum reperitur, 
de quibuslibet 'aetionibus dicitur, sive bonae sint, ut Dei ipsius 
Ps. 77, 12. 78, 7., sive malae, ut Zach. 1, 6. Deut. 28, 20. 
br] bm nor» Juxta opus manuum suarum da eis, re- 
pende iis quae perpetrant manus eorum ; quam crudeliter et iniquo 
se gesserunt erga quosvis obvios, etiamsi essent innocui, tam dure 
etiam erga eosder se gerant alii vicissim. Dn D5123 acm Redire 
fac retributionem eorum ipsis, remunerare eos paribus , ut expe- 
riantur in se, qualia per ipsos experti sunt alii. Verbum 2*5 
constructum eum 5, redire facere alicui, significat alicui — 
dere, sive retaliare, ut Prov. 24, 12. 29. Ps. 79, 12. Hos. 4, 


5. PV — "2 Nam non attendunt ad opera Jovae, opusque 
manuum ejus, neque curant Jovam , neque documenta, quae edit, 
providentiae suae considérant. Hoc aliqui de creationis opere in- 
terpretantur, ex quo Jovae potentia et sapientia potissimum clu- 
ceat; alii de providentiae ejus actionibus in genere, ut accuset eos 
simpliciter profanitatis ejusmodi , quod non credant esse Deum, 
neque agnoscant opera ulla ejus in natura et rebus humanis, 
praesertim in Davide, rege constituto. Neque hoc quidem male. 
elegerat enim sibi Jova regem Davidem, regnumque ejus confir- 
masse se multis indiciis declaraverat, ex quibus perfacile fuisset 
conjuratis istis agnoscere, Jovae se constitutionem oppugnare. Sed 
ut omni religione vacui erant, ita horum nihil cogitabant, fretique 
suis viribus omnia tentabant. Digni igitur fuerunt, quos pro 
ipsorum impietate Jova dejiceret, quod his verbis exprimit vates: 
b:3* Nb3 Do"Wy: destruet eos, non exstruet, funditus perdet eos 
et numquam instaurabit, 


6. [τὰ certus est, se exauditum iri, ut statim gratiarum 
actionem subjungat pro auxilio, quod Jova ipsi sit praestiturus; 
ef. Argum. ann — 5a Laudetur Jova, nam exaudivit de- 
precationem seam. De formula Jovae benedicere vid. ad 20, 12. 


7. 3393 "9 mim Jove virtus mea, clypeus est, protector 
meus contra quosvis adversariorum insultus, "22 n3 '"z In eum 
confidit cor meum, animus meus, de cunctis aliis desperans, uni- 
cam in Jova fiduciam, tanquam auxiliatore fortissimo, conservat. 
*5122 Et adjutus aum, nam jg in Kal eat auwrilium ferre, 
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hino ín Niphal auxilium impetrare, adjuvari, qua in passiva forma 
praeter hunc locum tantum Dan. 11, 34. et 2 Chr, 26, 15. repe- 
ritur. 2b roy*3 Quare erultat cor meum, laetor hac re, quod 
ipsum habeo propitium et auxiliatorem, 337578 ?*523 Et e can- 
tico meo celebrabo eum, efliciam, ut e eantico meo laus Dei pro- 
ficiscatur. ldem est, ac αἱ dixisset, cantione mea (*v52) eum 
efferam. lta particula Ὁ saepius indicat causam, a qua effectus. 
aliquis proficiscitur, veluti Jes. 58, 12. aedificant 3 a te, 
L e. per te, desolationes antiquas. Cf. Ez. 28, 18. Obad. Vs. 9. 
Ps. 710, 7. Job. 7, 14. la 377i He characteristicum Conjugat. 
Hiphil post praeformativam Futuri retinetur more Chaldaico, ut 
in qim Ps. 45, 18., str 116,6. Olim vero h.l. in codi- 
cibus Hebraeis lectionis diversitatem exstitisse, arguit Graecae 
Alexandrinae atque Syriacae versionis ab hodierno textu discre- 
pantia. lta enim Graeci: ἀνέϑαλεν 5 σαρξ μου, καὶ dx OsÀy- 
ματός μου iEouoAoyouuas αὑτῷ, et refloruit caro mea, et ex 
voluntate mea confitebor ei, quomodo Vulgatus reddidit, ac si 
Hebraea ita sonarent: 333374 ?227233 "3 1255. Similem lectio- 
nem expressit Syrus: et crevit caro mea, et celebratione con- 
fitebor ei,  Receptam lectionem exhibent Chaldaeus, Aquila et 
Symmacbus. “- . 


8. ἸΏΝ v» m'*r Jova robur est illis, id est, populo suo, 
ex Vs. 9. Nam quum pronomen collectivum YOb hoc loco careat 
antecedente nomine plurali, ad sequens collectivum D» debet referri 
(cujusmodi exempla sunt Ps. 87, 1. ^ro? fundamentum ejus, 
id est, Sionis, ex Vs. 2.; Num. 24, 17. 33&*w video id, nempe 
quod proxime sequitur) Eadem plane sententia , quae Ps. 29, 11. 
Huno sensum et Alex. expressit: κυρέος κραταίωμα τοὺ λαοῦ αὐ- 
zov, Dominus fortitudo plebia suae; nec non Syrus: Dominus 
est fortitudo populi sui. Addit: wari "rb n'ya vy53 et 
propugnaculum salutum uncté sui ipse est, robur firmum, quo 
conservatur salus regis ab ipso constituti; Jova me, Davidem, qui 
ipsius auctoritate a Samuele unctus sum, tuetur providissime, est 
mihi instar munitionis saluberrimae, in qua a cunctis malis sum 
tutus, ΠΊΣΩ ΤΡ propugnaculum saluberrimum, posterius enim 
nomen vicem gerit adjectivi. De nomine yi»; vid. ad Ps. 27, 1. 
Israelitarum reges appellantur uncti Jovae (v. g. Saul 1 Sam. 24, 
6. 10., David 2Sam. 19, 22. 23, 1., Zedekias Thren. 4, 22.), 
qued novus rex oleo inungebatur, vid. 1 Sam. 19, 1. 16, 13. 
1 Reg. 1, 39. 


9. ὩΣ» ΩΝ n»n Salea populum tuum, eripiendo e ma- 
lis tum praesentibus, tum imminentibus. ΕΓ) "ΩΝ 33 Et 
benefae haereditati tuae, ei populo, quem voluisti esse peculium 
gratum tuum tibique proprium. D»"1 Et paece éos, instar pa- 
storis curam populi tui suscipe fidelem, eum gubernando et de- 


fendendo. ta saepius pescero transíertur ad cos, qui aliorum 
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nt curam, eos ducunt, alunt, defendunt, vid. ad 23, 1. 2. 
D»1»j177» Dwib2? Et extolle eos usque in seculum. Verb. Nip3 
(de quo vid. 25, 1.) in Piel notat extollere; aliquem snpra alios, 
eminentiorem aliis aliquem facere, quomodo v. c. Jova ài»5 regnum 
Davidis 2 Sam. 5, 12., nec non eos quos sibi redemit Jes. 63, 9. 
Quare hoc loco significatur talis Jovae cirea populum suum cura, 
qua eundem süpra cunctos extollit adversarios, omnibusque bono- 
rum generibus reddit summe gloriosum et conspicuum, 


Ps. 99, 


Hymnus est, quo majestas gloriae et potentiae Del celebratur, 
qualis potissimum sese exserit in tonitruis et fulminibus tempesta- 
tum et cladibus harum. Ac primo quidem, ut magis excitet ho- 
mines, ut virtutem illam ac majestatem rummi Numinis agnoscant 
et revereantur, superos invitat ad celebrandas Jovae, coelestium 
maxime potentis, laudes (Vs. 1. 2.). Ex eo transit ad tonitru, 
quod verborum adeo magna sublimitate et magnificentia poetice 
describit, ut vix quidem in ullo alio scriptore Graeco vel Latino 
talia reperiantur (Vs. 3— 9.). Ac tandem, ubi diligenter admonuit, 
eluvionem aquarum non esse pertimescendam, quia Jova, qui olim 
diluvio praefuit, isti procellae praesidebat, vates pro sua pietate 
carmen ea promissione concludit, populo Jovae, ab ipsius bonitate, 
bene esse futurum (Vs. 10. 11.) | 


» Tonanti Deo (monet J. D. MicHaELis in Epimetro ad 
Lowthii Praelect. 26. de sacra poesi Heóraeor. p. 592. ed. Lips.) 
septenarium numerum dicari meminerimus: hue enim spectat arti- 
fieium Psalmi septies illud rry? 53, vor Jovae, seu tonitru, 
Iepetentis, ut mystici etiam numeri usu omnem tonitruum gloriam 
terroremque principi Deo consecret, qui septem diebus coelum ter- 
ramque perficiens septimum sibi diem festum esse statuit. [Septem 
tonitrua memorantur et Apocal. 10, 3. 4] Cui numero nisi ali- 
quid dedisset vates, Versus quartus, me quidem judice, abesse 
potuisset. ^ — — | 

Ad titulum Psalmi quod attinet, in Hebraeis tantum praeseri- 
bitur hoc, quod sit Psalmus Davidis; sed in Graeca Alexandrina 
versione additur, quod sit Psalmus ἐξοδίου σκηνῆς» quae verba 
Vulgatus iu cowmeummatione tabernaculi reddidit. Animadvertere 
autem licet, graecas Psalmorum inscriptiones, etiamsi ab hebraeis 
pleraeque recedunt, non prorsus tamen explodendas esse, quum 
antiquitatis ritum redoleant, et quibus temporibus decantati olim 
fuerint Psalmi, plerumque soleant annotare. Quod ipsum et nostri 
earminis graecus titulus spectat. Vocabulum ἐξύδιον Judaeis Grae- 
cis Alexandrinis erat solenne ad designandum octavum diem festi 
tabernaculorum, quomodo aperte usurpatur Lev. 23, 30. . Quare 
hoo vult sibi gtaeca inscriptio, consummato festo tabernaeulorum 

i hoc owtmen solitum .fuisse, 
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O12 19, — :2 Tribuite Jovae, filii Deorum, tribuite Jovae 
gloriam et robur. Dare alicui gloriam est, eidem verbis atque 
opere debitum exhilere honorem, eum celebrare et laudibus extol- 
lere. Sic Deut. 32, 3. 1 Chr. 16, 28. 29. Ps. 96, 7.8. Dare autem 
Jovae robur erit, Jovae fortitudinem adscribere, Jovam numen 
potentissimum agnoscere et confiteri; ut igitur 15 idem sit quod 
laus, gloria, simpliciter, ut Ps. 8,3. De t»2N 323 discrepant 
interpretes propter ambiguitatem nominis 5N y quod quum proprie 
robur significet (contracte scriptum pro 5^x ex 7*N), ut clarissime 
cernitur in phrasi 3? 75x robur manus, Gen. 31, 29. Deut. 28, 32. 
Prov, 2, 27. Mich. 2, 1. Neh. 5, 5.; deinceps, per metonymiam 
ubstracti pro concreto, in genere omnem quidem robustum et fór- 
tem denotat, sed κατ᾽ ἐξοχὴν de Deo dicitur locis paene innumeris. 
Et quamvis P" sine Jod scriptum, longe plerumque Deum, et ἘΝ 
Deos, t^b^w vero, inserto Jod, fortes significet, vix tamen est 
exspectandum , illud scriptionis discrimen ita constanter ubique 
servatum fuisse, ut non subinde D*bN pro D^L*x defective esset 
scriptum, quemadmodum promiscue i1 et pu legitur. Certe Ex. 
15, 11. in aliis codicibus ΣΝ Dii, reperitur, in aliis: ΛΞ for- 
tes , similisque lectionis textualis et marginalis diversitas depre- 
henditur 2 Reg. 24, 15. Ἐπ hoc ipso nostri Psalmi loco plures 
codices dodox fortek , exhibent, unde dubium est, utrum ἢ. l. 
filii fortium, an vero filii Deorum sit vertendum. — Atque inter- 
pretes quidem bene multi nostrum E^XN ^53 fortes explicant (no- 
men enim fili in ejusdem loquutionibus pleonasticum est, ut 123 
932 peregrini, Ps. 18, 45., ΛΓ 73 nobiles; optimates, Coh. 
10, 17., toNm *33 hoinines , I Reg. 8, 39.), quos hortetur vates, 
ne " viribus aut principatu elati , Deum contemnant, et se sub illo 
6586. et ab illo vires aut dignitntem accepisse obliviscantur. Po- 
tentes tamen, sive — sub D*5N *53 etiam intelligunt illo- 
rum haud pauci, qui ὭΣ Deos h. 1. interpretantur. Etenim prisci 
aevi hominibus solenne fuit, viros principes, dotibus eximiis, et 
torporis specio cumprimis insigniore et praestantiore praeditos, 
Deorum filios indigetare, tanquam Deorum aliquo, nec humana; 
sed divina stirpe satos editosque. Verum ut δὲ 1522 ilios Deo- 
rum, sive Deos interpretemur, suadet Ps. 89, 7. 8... ubi D^bN *53 
aperte sunt spiritus superantes, docente membrorum parallelismo. 
Canit igitur vates, Jovam omnibus quamlibet divinitatem prae.se 
ferant, supereminere. Sunt vero DN *33 ex pleonastico dicendi 
more, quem paullo superius annotavimus, .iidem.qui alias simpli- 
citer D^-N dicuntur, veluti Ex. 15, 11. quis est qualis tu D^-N3 
inter Deos, Jova? Videntur autem t5, sive C^5N "03 (quos 
non diversos existimo a Du1-N *2z, Job. 1, 6. 2, 1. 38, 7.) Deo- 
rum concilium, ex mente Hebraeorum , constituisse , cui Jova, 
Ὁ ^N (Dan. 11, 36.), sive Dv72N. 5x (Jos. 22, 22. Ps. 50, 1.), 
tnnquam supremus omnium — pramesidebat, Job. 1, 6. 2, ἢ. 
Vid. Hom. lliad. 4, 1. sqq. 20, 4. Virg. Aen 30, 2. 8. Invitat 


COP» a9, ι.-- 5. | 189 


ergo noster, aptissime sane, ante omnia coelifes ad celebrandas 
δονάο laudes, quo haud dubie significare voluit, nihil tam sublime, 
nibil adeo virtute praestans esse, quod non supplex Jovae laudem 
eanere debeat, cujus potentia et virtus tanto intervallo cuncta prae- 
cellit. Alex. ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ, vioi Θεοῦ. évéyxars τῷ κυρίῳ 
υἱοὺς κριῶν, Vulgatus: afferte Domino, fi Dei, afferte Domino 
filios arietum, Duarum lectionum, Q*5N et D^5*N, interpretatio- 
nes junctas esse apparet, 5*N enim ariefem significare constat. 
Geminam hanc versionem profectam esse ex annotatione marginali 
in textum relata, satis verisimile est. Lectionem D^5*N expressit 
Syrus: Afferte Domino filios arietum. Sed omnium rectissime 
Chaldaeus : turmae vel chori angelorum. 


2. YoU 4132 nirb a33 Date Jovae gloriam nominis ipsius, 
gloriam ejus nomine " dignam. , quae Jovae vel famae ejus debetur, 
De t5 vid. 23, 3. coll. 20, 2. vj -7ni773 nim ΠΩΣ In- 
curvate vos Jovae in decore saactitatis ejus jam festum agi 
existimate, dum tempestatem. concitat, sanctisgue ei vestibus sumtis, 
proni eum adorate. Hujusmodi namque subjectissimum cultum 
designat verbum 7115, quod in Kal semel tantum occurrit, Jes. 
51,23., in Hithpael vero saepissime usurpatur de subjectissima 
reverentia, fum civili, erga reges, ut Esth. 3, 5. Gen. 37, 9. 10., 
tum sacra, erga Jovam, Deut, 26, 10. 30, 19. Ps. 138, 2. Per- 
tinetque huc mos Orientalium, qui honoraturi aliquem adeo se 
incurvabant in terram, ut facie eandem attingerent, seque ab ho- 
norato illo suscitari quasi, ex pulvere peterent, quandoquidem 
indignos quasi adspectu se hoc modo téstabantur. In decore 
sanctitatis, i. e. sancto, qualis convenit illis, qui magno regi 
apparent, quemadmodum sacerdotes vel Levitae, Jovae ministra- 
turi, depositis indumentis domesticis et vilioribus, puris candi- 
disque vestibus, ornatuque cetero sacro incedere solebant. Cf. 
110,3. rry significat ornatum honorificum, ut Prov. 14, 28. 
copia popu j:3-7 n'ri ornatus est regis. Alexandrinus verba 
Πρ ΠΣ . Í. et 96, 9. 2 Chr. 20, 21. reddidit ἐν αὐλὴ ayí« 
avrov (quod Vulgatus vertit: in atrio suo sancto), fortassis quod 
sub 773771 sanctuarii atque omnis cultus sacri splendorem et de- 
corem "intelligens , sensum exprimere vellet. 


S. bDvon-5» ni mo-bNb For Jovae super aquas incedit, 
vel auditur." Focem Jovae vocat tonitru, quod est instar sonorae 
et horribilis eujusdom increpationis de coelo, Jovae sede, emissae. 
Cf. Ps. 18, 14. Ex. 11, 23, 28. sqq. Job. 37, 1. sqq. Aquas alii 
interpretantur aquosas et imbriferas nubes, e quibus erumpunt 
tonitrua, quemadmodum Gen. 1, 7. nubes vocantur aquae coele- 
stes, et Ps. 18, 12. ab ipso nostro poeta aquarum caligines; alii 
vero aquas marium et fluviorum, ubi tonitruum fragor fortius solet 
pepercuti , latiusque protendi et personare, quare et in mari toni- 
trus sonum terribiliorem esse, referunt navigantes, Huc Ps. 104, 7. 
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Aà íncrepatione tua. fugiunt aquae. C£. 77, 18. Jer. 10, 13. 


Ceterum Palaestinae tempestates ab Occidente atque mari meditere 


raneo ingruunt, gravissime in juga Libani detonaturae, indeque 
Arabiae deserta petiturae. t^» "12207 δὰ Deus gloriae, glo- 
riosus, intonuit, potentiam suam et majestatem ostensurus. jm 
Dz* Dv375» Jova super aquas multas intonuit, i. e. inter nubes 
multas tumultuatur tonitru suo, sive, fragor Jovae universi orbis 
regiones et maria personat. 

4. n»2 nim δ} For Jovae in fortitudine, fortis est, sic 
enim haud raro 'Hibraei adjectivum solent exprimere eubstantivo, 
cui praepositionem 3 praefigunt, cf. 17, 15. "72 nim »pVor 


Jovae in gloria, gloriosa est, de Jovae tonantis magnificentia 


testimonium ferens, Nisi potius “ὙΠ. quod proprie decorem, 
splendorem designat, ad fulguris, tonitru comitantis , splendorem 
et coruscationem sit referendum. 


5. mM 730 mim 5*p Vor Jovae frangit cedros, ful. 
minibus, per tonitru e nubibus excussis, perculsas. Cedri autem, 
quum maximae sint, et altitudinis, et crassitudinis arbores, voluit 
vates ex earum dejectione vim tempestatis exaggerare. Nomine 
vN hodienum ipsis Libani indigenis cedrus dicitur. ^q ἼΣΩΝ. 
Imo Libani cedros frangit Jova. Particula * h. 1. vim habet et 
exaggerandi, q. d. non cedros tantum communes, verum tales 
etiam , quales Libanus habet, quae aliis sunt robustiores, Jova 
prosternit. MAUNDRELLUS cedrorum Libani aliquam reperit sex 
et triginta pedum ambitum habere, et ARnviosIUs harum arborum 
maximas asserit crassitudinis esse ad sex hominum complexum, 
referente OEDMANNO (Vermischte Sammll. a. d. Naturk, zur Erkl. 
d. heil, Schr. P. M. p. 213.), ubi plura alia hujus rei testimonia 
afferuntur. 

6. 5;»-7'352 b* DpIM Subsilire eas facit sicut vitulum. 
Membrorum parallelismus jubet pronomen 3. pers. plur. verbo Tj 
affixum, non ad cedros, sed ad montes potius referre, qui iu 
hemistichio altero nominantur, ut saepe alias affixa pronomina ad 
id quod iu textu sequitur sunt referenda (vid. 28, 8.). Idem paral- 
lelismus Ps. 114, 4. 6. Libanum itaque et Siríonem noster dicit 
subsilientes factos Jovae voce, quod omnia in iis, arbores, ani- 
malia, incolae, aedifioia, horrido tonitruum fragore ita concu- 
tiuntur, ut toti montes videantur quasi tremuli aut subsilientes. 
Possint tamen haec verba etiam referri ad terrae motus, qui tem- 
pestatum magnorumque tonitruum haud raro solent esse comites. 
15235 Libamus, ingens montium jugum, et altissimum, quippe 
quod vertice nubes scindat, quadragesimo et amplius milliario 
terra marique conspicuum. Est autem duplex jugum montium, 
Libanus, proprie sic.& veteribus dictus, occidentalis, litorique 
Phoenices angusto, ex quo adaurgit , imminens, et Antilibanus, 
orientalis, occidentali altior, cujus jugum summum australe, sub 
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quo Jordanes oritur, seternis nivibus tectum. Montem hune 
orientalem, Antilibanum, Hebraei appellabant ja, Emoraei 
mD, Sidonii ;0, ut diserte traditur Deut. 3, 9. ' Posteriore 
nomine h. 1. utitur vates, atque haec ingentis montis juga audaci 
figura ait salire, primo quidem quas? vitulum, quia vitulus animal 
est σχιρτητικὸν᾽ huc illuc saliens, deinde vero bY2N?713 Y23 
quasi filium orygwm, animal agile et velox, ut omnia omnino 
caprearum genera. Vid. de it^ ad 22, 22. Mirum vero in modum 
& textu Hebraeo i iu hoc Versu. reddendo discedit Alexandrinus: xai 
λεπτυνεῖ αὐτάς ὡς τὸν μόσχον τὸν Λίβανον, xai ὁ ἠγαπημένος 
ὡς υἱὸς μονοκερώτων" Vulgatus: et cosminuet eas tamquam 
vitulum Libani; et dilectus quemadmodum filius. unicornium. 
Alexandrinum igitur confudisse apparet, sive falso videndo, sive 
falao audiendo, primo quidem, Djov1* comminuet eos, ex usu Chal- 
daico, cum eo, quod est in textu Hebraeo, 577, deinde autem 
V, quod nos legimus, cum 118}, quam populi Israelitici 
appellationem Alexandrini et Deut. 32, 15. 33,.5. 26. Jes. 44, 2. 
vocabulo ἡγαπουμένου reddunt. 


7. Fulmina, tonitruum fragorem comitantia, graphice nunc 
describit. wN niam» nxh nàm Θ᾽ For Jovae diffindit flammas 
ignis, quibus verbis significat, tonitru vehementi percussione ignem 
ardentem et fulmina excutere, quae cum micant, intercisa quodam- 
modo videntur, et in plures acies vehementi vocis appulsu discissa, 
quemadmodum Seneca in Hercule Oeteo vs. 17. fulmina vocat 
trisulca; et Ovid. Metam. 2, 848. canit: Ignibus trisulcis armata 
dertera Jovis. 


8. ^zv) bw» nàm 5^5 Vor Jovae trepidare facit de- 
sertum, quod aliqui synecdochice interpretantur de feris locorum 
desertorum, quod animalia etiam solitudinum conturbari et pa- 
vescere deprehendantur in tempestatum fulminijus et tonitruis, et 
sese in lustra et latebras abdere. Sed haec ipsa etiam de solis locis 
loquutio talis nequaquam est figurae abhorrentis, praesertim cum 
de terrae motu (vid. ad Vs. 6.) cogitamus. 1901) "272 my 5 n 
Terret Jova desertum Cades; solitudinis hujus meminit exagge- 
randi causa, quod est prae aliis desertis multo vastissimum et ma- 
xime horridum. Cadesicum autem desertum est Arabicum, 


9. nYb*w 5b mim 5p Vor Jovae parturire facit cer- 
98S, S. capreas , quas bunt. difficillime parere (vid. BocHARTI 
Hieros. Tom. ll. p. 249. 250. ed. Lips.), unde terroris magnitudo 
hine indicatur, quod vocis Jovanae horridus fragor etiam eas feras, 
quarum partus est difficillimus, tanto pavore percellat, ut, eo au- 
dito, statim enitantur etiam ante legitimum tempus, sive abortum 
patiantur. LowTHUSs (l.c. p. 550.) vertit: vox Jovae commovet, 
concutit (quam notionem verbo 5b^r; e radice quadam arabica tri- 
bait) quercus. IWo*N acoepit pro ον. sive n*35N, plurali no- 
münis 777, quercus, sive M potus terebinthus. Eundem sensum ex 
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veteribus Syrus expressit. Bed n^ in plurali ubique tobde dicitur, 
nusquam nibN, sive nib"w; bL; autem de pariendo usurpatur 
Jes. 51, 2., atque de parturiemdo cervarum Job. 39, 4. Unde 
. recte Hieronymus, Chaldaeum sequutus : oóstetricans cervis. Egre- 
gia praeterea est, et minime vulgari poeta digna sententia , ani- 
mantium quoque genera, Jovae voce audita, terrore perterrita ita 
contremere, ut parerent ante legitimum tempus et ipsa ea aninialia, 
quae suo etiani tempore aegre enitantur. ni»»^ mir et denudat 
sylvas, exstirpant enim arbores tempestatum proceliae et decutiunt 
ramos, atque ita nuda loca faciunt, ubi antea erant arbores, et in 
sylvis campos aperiunt. Satis apposite ad prius hemistichium 
possis etiam vertere: ef aóortiri facit capras. Arabibus enim 
port est abortum facere, et voci r3" non sine aliqua veri specie 
tribui potest significatio Arabici 735^, femin. nominis *»* Aaedus, 
quum hebr. ἜΣ. sy/va alias in plur. scribatur D*«»*, et ni?» 
non nisi ἢ. 1. reperiatur. "3122 "Y2& 129 IET 135 ' Et. in. palatio 
suo universo dicens gloriam, c. vox Jovae, tonitru, quibus ver- 
bis hoc dici videtur: haec eadem vox Dei, quae omnes creaturas 
terret, ipsius gloriam per totam rerum universitatem praedicat. 
52 enim, sive palatium Jovae, h. l. non tam de aede, sive 
sacrario ejus accipiendum existimo, ut multi faciunt, quam potius 
de coelestibus, terrestribus, marinis, quae omnia laudes ejus per- 
sonent. De coelo certe b5u manifeste dicitur Ps. 11, 4. 18, 7., 
et quum ἢ. 1. 59 sit additum, reliquam etiam rerum naturam eo 
nomine comprehendere potuit. 


10. 2^ L3m55 mim Jova ad diluvium sedit, quod ple- 
rique ita intelligunt: "sicuti Jova, instar judicis punientis, potentem 
et majestate venerabilem se ostendit in primo illo diluvio, Noae 
tempore, quod et ipsum magna proeul dubio habuit adjuncta to- 
nitrua et fulgura, íta et adhuc hodie in ejusmodi magnis regnat 
tempestatibus, regnabitque in aeternum, quod hemistichio altero 
subjicitur. ΘΝ consedit, instar potentis moderatoris; regum 
namque et judicum est sedere , vid. Ps. 9, 5. 8. 9. 47,9. Joel 3, 12. 
Ex aliorum sententia propterea hoc loco meminit diluvii , quod 
tunc promiserat Jova, se non amplius orbem terrarum velle per 
aquas vastare, ac si dicat:. cum densus imber, copiosis veluti 
torrentibus e nubibus delabitur, tum pii in Jovam eluviones illas 
non extimescunt; sciunt enim, Jovam, qnem adorant, praefuisse 
olim diluvio tempore Noae, et virtute sua prohibuisse, quominus 
ipse cum familia aquis absorberetur. Aliis 5327; h. 1. in genere 
quosvis significat densos imbres (derivatur enim a 53*, quod Ara- 
bibus est copiose et vehementer pluit coelum), qui inter tonitrua 
solent descendere, in quibus tamen ipsis imbribus Jova quoque 
sedet , i. e. gubernationem retinet, íllosque pro lubitu vel cohibet, 
vel intendit. Nobis ea explicatio, quam primo loco posuimus, 
hemistichio alteri aptissima videtur. Dri» ΠΞΏ nim 5:0") Ef 
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sedet, manet, Jora rez ín aeternum, Ὁ án Praesenti est ver- 
tendum; Fav h.l. mere copulat. Neque enim de Praeterito ser- 
monem esse, satis docet nomen proxime additum D51»b. 


11. 31n3 ^z2b ΤῸ nm Jova robur populo suo dabit, iste 
rx gloriosus et tam potens omnem suam potentiam in bonum po- 
pui sui exerit, virtute instruit, ne a malis opprimatur. 37^ 
Dis3 vor nw qon Jova populo suo benefacit cum incolumi- 
(ate, omni beneficiorum genere eum cumulat, atque incolumitatem 
ipsi praestat. B 


Ps. 30. 


Periculo gravissimo liberatus gratias agit Jovae σωτῆρι) ἃ quo 
fuerit conservatus, et ipsius bonitatem, quae per totam vitam 
nostram duret, quum ira ejus, et quae ab hac immittuntur mala, 
hübis minime soleant esse diuturna, magnis affectibus praedicat, 
testatus, non alia causa se petere vitam sibi prorogari, quam ut 
fortiter ea instauret et promoveat, quae faciunt ad gloriam Dei. 

Quum titulus bujus carminis verba ista prae se ferat: casio 
dedicationis domus, quaerunt interpretes, qualis et eujusmodi 
domus consecratio indicetur, sacrae an profanae? Atque aliquí 


quidem de tabernaculi sacri censecratione, alii de domo regia, quam . 


Hierosolymis David in Sionio sibi exstruxerat (2 Sam. 5, 6. 12, 
l1Chr. 14, 12.), titulum intelligendum existimant. Quum nullus 
inter Judaeos, qui domum aedificasset, in eam ingrederetur habi- 
landi causa, quin prius illam consecrasset (vid. Deut. 20, 5.), quod 
fiebat religioso aliquo ritu, et, ut verisimile est, cantione alicujus 
poematis; conjectura est minime absona, titulum istum ita legi 
posse: Psabnus, canticum dedicationis domus, Davidis: ut haeo 
duo verba, Psalmus Davidis, jungantur, ut assolet, ad designan- 
dum auctorem, reliqua sinf veluti parenthetica vel trajecta, et 
üntummodo significent, hanc odam fuisse compositam ad earun 
ileam, quae solebant in domuum consecratione cantari. Non quod 
Ügumento conveniat, sed quod eadem erat modulatio, eademque 
Versuum compositio et structura. Quem tamen haee opinio minus 
eitis argumentis nitatur; praestet titulum illum huic Psalmo prae- 
existimare, non ut ejus materiam et occasionem indicaret, 

μὰ ut tempus, quo compositus est, designaretur. Nullum vero 
tempus in Davidis historia reperiatur, quod melius huic carmini 
toveniret, quam illud, quo eum locum, in quo templum postea 
entruendum esset, ita dedicavit, ut in eo et altare erexerit, et 
Sacrificium obtulerit. 1d autem a Dgvide factum esse scriptum est 
IChr. 21, 26. 22, 1. Nam populo ejus jussu numerato, quum eo 
fato iram Jovae concitasset, optioneque proposita maluisset tribus 
diebus gladium Jovae in terra versari, misit ille pestilentiam in 
itas, quae tanta vi in populum grassata est, ut septuaginta 
"x virorum interimeret. "Tum Angelus ne Hierosolymam, 
alm, | 
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eum percutiendi initium fecisset, miseratus Jora praecepit, ut per- 
cutiendi finem faceret. Stabat autem Angelus juxta aream Ornauis, 
Jebusaei, quem quum David adapexisset strictum gladium in urbem 
intendentem ; ut calamitatem a populo averteret, se morti obtulit, 
precatus, ut in se potius, qui peccati auctor fuisset , manum con- 
verteret. Tum Augeli monitu altari in eadem area constructo, 
oblatisque in eo sacrificiis, iram Jovae placavit. Atque hunc ipsum 
locum, quem templo exstruendo dedicavit, jam tum a Davide 
appellatum esse aedem Jovae, diserte dicitur 1 Chr. 22, 2., unde 
et in carminis nostri inscriptione dedicatione aedie illud potuit 
tempus designari, quo primum in Jovanae aedis area sacrificium 
obtulit. Quam bene autem huic tempori congruant carminis nostri 
sinyuli fere Versus, nostra explicatio ostendet. 


2. mum ἸΏ Υς Exaltabo te, Jova, summis te landibus 
'extollam ; ita "verbum D72*" de hominibus, Deum verbis altiorem 
eminentioremque omnibus rebus creatis declarantjbus etiam dicitur 
Ps. 99, 6. 9. ὭΣ ἢ Nam evexisti me, e calamitatibus, in quas, 
tanquam in profundum puteum, immersus eram, ne penitüs de- 
mersus interirem, me extraxisti, situlae instar; est enim verbum 
ΤΣ hauriendo per situlam, "3, surawm trahere. In Piel non 
nisi hoc loco oceurrit. Ὁ ΒΛ noo - N53 Nec laetificasti 
hostes moos de me, non concessisti hanc voluptatem hostibus meis, 
ut laetarentur interitu meo. Magna namque eorum laetitia fuisset, 
qui vel de Saulis familia erant, vel ei favebant, si mortuus ipse, 
et peste fuisset absumtus. ^» non est jungendum nomini *2*àN, 
quasi sit: hostes mei, qui mihi, sed verbo nmv2m —N51 et verten- 
dum: super me, i. e. de meo interitu; vid. 25, 2. 


J. "aBoni "v/zN ΩΣ ΠΝ mmm Jova, Deus meus, 
anrie ad te vociferalus sum, et sanasti me. Dolorem, quo an- 
gebatur de eo, quod populum peccati sui poenas luere videbat, 
aegritudini gravissimae comparat, a qua sanavit ipsum Jova, cuni 
& populo pestem avertit. Ita verbum ND de restituta animi tran- 
quillitate 103, 3. 147, 3. Jes. 6, 10. 


4. "Jb ΕἸΝῸ 3,2 mirn nim Jova, er inferno eduxisti 
animam seam, quum morti vicinus essem , inde me reduxisti, et 
paene ab ipso sepulebro ad vitam revocasti. “12 " *7131*3 ΠΝ 
, Vitam mihi concessisti a. descendentibus in foveam, πὸ iiw ad- 
numerarer, qui in sepulchrum demittuntur. Praefixum Ὁ ante 
MA h. 1. negat, sive excludendi vim habet, ut 1Sam. 15, 23. 
rejecit te ΠΏΣ ut ne esses amplius rer; Hos. 9, 12. orbabo 
eos, D'3 ut non sint, vel supersint , homines. lta et hic; ne 
sim. inier eos qui descendunt, Masora tamen marginalis aliam 
hie ussiguat lectionem, ita ut non sit Participium plurale, sed 
lofinitivus cum affixo, "1*3 a descendere se, i. e. ne descen- 
derem.. Sed verbi 5^ forma [nfinitivi cum affixis est n ut infra 
Vs. 10. ^n T3, item Es. 31, 15. n-RU "pu 5.1." nec non 
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Ex. 34, 29. Deut. 20, 20. De dictionis ^2 *7*'^ significatione 
vii. ad Ps. 28, 1. i ER | 

6. Voti sui, ac salutis compos factus non solum ipse gratias 
agit, verum etiam alios ad Jovae laudem hortatur. rrürrb sym 
Trron Canite Jovae, pii erga eum, qui beneficentiam unas mecum 
experimini. by» "275 qv) Et celebrate memoriam sanctitatis 
«jus, laudate eum, ejus magnitudinem et majestatem celebrantes, 
De qua autem re illum laudaturi sint, exponit. 

6. ^1»x» 53? ^2 Nam momentum im irg sua, sc. persistit 
Deus, i. e. non diuturna est ira ejus, vix unius momenti est. Est 
itaque hoc loco consueta ellipsis verbi substantivi: Deus est, vel 
existit, vel'persistit, *72» (quod saepius est subaudiendum, ut 
Jer. 33, 1. Prov. 17, 24. Ps. 106, 1. Job. 20, 5. coll. Ps. 112,3.9. 
19, 10.) in ira sua paululum. Eadem sententia Jes. 54, 7. 8. 
Vates vero his verbis hoc respicere videtur, quod pestis illa, populo 
divinitus immissa brevi esset exstincta, Jovae ira, precibus vatis, 
in misericordiam conversa. Alexandrinus sensu diluto, nec mem- ' 
brorum parallelismo congruente: Ori ὀργὴ ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ, 
quomiam ira im indignatione ejus, ut Vulgatus reddidit. Quae 
interpretatio haud dubie ex eo nata, quod hebraeum 9.) accepit pro - 
113, praelegentis verba sinistre excipiens, quae ipsa duorum ilio- 
rum nominum permutatio deprehenditur Ps. 35, 20. 331x32 Bn*r1 
Vita in üenevolentia ejus, gratia contra et bonitas ejus. semper 
durat, et non desinit in tota vita nos prosequi. Alii sensum hunc 
ese arbitrantur: delectatur conservando vitam. Sed benevolentiae 
divinae diuturnitatem, brevitati irae oppositam, hisce verbis signi- 
fiari, altera Versus pars docet: ^31 3352 Fesperi hospes adest 
fetus, sed mane ovatio, h. e. si quid triste etiam aut malum in 
hac vita intercidit, 'i. e. instar viatoris pernoctantis, suum brevi 
post diversorium relicturi; si ad vesperam malum ingruit, illico 
tamen evanescit, adeo, ut mane atatim iterum sit, unde laeteris, 
Tdeuntque gaudium et ovatio. 

7. pL^sb — "353 Et ego quidem dixeram in tranquillitate 
95, cum fortuna utabar felici: nom mutabo in sempiternum, co- 
fitabam, hane fortunam mihi fore perpetuam, et me numquam 
ullius potentia ullo tempore eversum iri. Quia enim vidit regnum 
&um omnibus ἃ partibus firmatum, inprimis adversus externos 
botes, ita hoc fuit interpretatus, quod usque ad exitum vitae con- 
tinenti hac fortuna esset usurus, praesertim quum Jova regnum et 
Peteritati ipsius proinisisset. Nomen ?20, formae masculinae, 
Mn nisi hoc loco reperitur, quum alias in feminino saepiuscule 
eurrat. 0350 franquilliitas, ut 122, 7. Prov. 1, 32. 17, K. 
Di» Meternitatem, h. 1. ut alias saepe, ad totius vitae tempus re- 
Kringendam esse, res ipsa docet. 


8. ἢ» — rir Jova,, benevolentia fua constitueras monti 
mee robur ; monti, h. e. magnitudini, potentiae et dignitati meae, 
N 2 
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196, Pe. 50, 8 — 11. 


ne laberetur et putaret, fortitudinem addideras. Monto et Arabes 


gloriam et celsitudinem siguificare, ostendimus in Commentario 
uberiori. Aliis hoc loco Davides per sontem reynum et imperium 
suum, undique omnibus praesidiis firmatum, editae munitionis 
instar, designare videtur, quemadmodum montium figura et 76, 5. 
Jer. 51, 25. Hab. 3, 6. regna et imperia significentur, quod ea 
instar montium praeeminent. Alexandrinus vertit: παρέσχον τῷ 
κάλλει μου δύναμιν. praestitisti decori meo virtutem, ut Vulgatus 
reddidit. Pro *y32 expressit *7772 ; quod aliqui lectioni receptae 
praeferendum existimarunt, sine ratione idonca, quum illa sensum 
perquam commodum fundat. Videtur autem prius hoc Versus he- 
mistichium parenthesi includendum, et cum iis, quae praecesserunt, 
hoc modo conjungendum: ego cogitabam, me numquam vacillatu- 
rum (quandoquidem tu, Jova, meum consolidaveras imperium ), 
aed ubi 57123 "r1 329 nnn abecondisti faciem tuam, factus 
sum conturbatus. De facies occultatione vid. 13, 2. 22, 25. Ante 
nnt subaud. adverbium temporis, Dx3, sed quum, vel ΣΝ Ὁ 
postquam, ὉΓΣ) "nv Perturbatus fui, ita ut nullum amplius 
.vel consilium, vel animi robur restaret ad evadendum ex immi- 
nentibus illis malis. Apprime vero haec congruunt tempori, cui in 
Argumento hunc Psalmum adsignavimus. Gloria enim et potentia 
regius vates quum polleret, eamque sibi stabiliter permansuram 
putaret, ideoque numerare populum voluisset, quasi hoc auxilio 
regnum confirmaturus; repente spoliatus his opibus, et numero 
populi pestis contagio multum imminuto, in summum est discrimen 
adductus, et in maximum moerorem timoremque conjectus. 


9. yinnN — "PZN 4d te, Jova, clamavi, ad Jovam sup- 
plex oravi ad impetrandam gratiam. Hoc mihi unum in malis 
meis consilium relictum est, ut ad Jovam assidue clamarem, et 
miserabili prece iram suam flecterem.  Formulam precum suarum 
statim subjicit Vs. 10. 11. : ᾿ 


10. v33z 503 ΓῺ Quod lucrum in sanguine πιθοῦ Sanguis 
h. l. pro sanguine profuso, i. e. nece, ut alioqui saepe, veluti Gen. 
27, 26. Jus. 20, 3. nri 5w ^n'3z [a descendendo me ad fo- 
team, quid commodi percipias de me sepulto? nf» fovea, se- 
pulehrum denotat, ut 7, 16. 16, 10. *na "3 ^5» RD 
Num celebrabit te pulvis? praedicabit fidem tuam? An gratias 
tibi agere poterit pulvis meus, aut testari hic de fide et veritate 
tua in promissis?  Pulverem indicare ἢ. 1. cadaver, in sepulchro 
resolutum in pulverem (Gen. 3, 19.), res ipsa docet. 


, H. ow» 85 — vuw Exaudi, Jova, precantem, ef miserere 
Μοὶ ; Jova, opitulator mihi adeis. Alexandrinus in Praeterito 
expressit: 7xovos κύριος, καὶ ἡλέησέ us, κύριος ἐγενήϑη βοηϑὸς 
μου" Vulgatus: audivit Dominus, et misertus est mei, Dominus 
J'actus est adjutor meus. 
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12. Orationis suae et precationis fructus qui fuerit, declnrat: 
Ὁ 5:35 "7952 n255 Conmvertísti mihi planctum meum in cho- 
regm, eum pestis tuo jussu cessavit, luctus meus et moeror in 
gaudium est conversus. Dim chorus tripudiantium (Jer. 31, 4.13. 
Ps, 149, 3.) , tripudium saltationis, quae est signum effusae lae- 
titiae. Intelligitur itaque gaudium exultans, et tale, quale esse 
taltantium solet. 5 nnnb5 4peruisti saccum meum, tam largam. - 
gaudii suppeditasti mihi causam, ut cuncta luctus signa protinus 
mihi fuerint deponenda. Erat enim j»iD, saccus , cilicinum vesti- 
mentum, quo induebantur, cum in luctu essent. Sacco autem hu- 
Jusmodi vestitum fuisse tam Davidem, quam majores natu, legimus 
lChr. 21, 16., quum pestilentia grassante in populum, lugubri 
habitu ad Jovam deprecandum, vultu in terram inclinato, conversi 
esent. Saccus autem dicitur aperiri, sive solvi, quod ille lumbis 
ita adstringi solebat, ut corpus eodem coarctaretur, et compressis 
humeris lumbisque homo lugens incederet, hinc phrasis pi0 ^in, 
eccingere saccum 2 Sam. 3, 31. 1 Reg. 20, 32. Jes. 3, 24. Quia 
Yero, sacco abjecto, vestis alia ejus loco subroganda erat, quae 
sacco esget opposita, itaque optime subjungit: ΠΣ Ὁ) ΤΏ) δέ 
cinristi me laetitia, tanquam zona quadam splendida, seu vestibus 
pretiosis, laetitiam significantibus. ! | 


13. B N53 4125 "ven 19525 Propterea celebralit te 
Blria, s. anima mea, nec silebit. Particula 1»25, quae alias. 
ensalis est, propterea ut, ἵνα, h. 1. idcirco, propter ea significat, 
ut Hos. 8, 4. simulacra sibi fecerunt, n'yz* 39725 propterea ex- 
tcindetur; nec non Jer. 17,15. Deut. 29, 19. Ad 3122 subaud. 
pron. ]. pers., ac si scriptum esset *7122, quod et expressit Ale- 
xandrinus: ὅπως ἂν ψάλη σοι ἡ δόξα μου, ut cantet tibi gloria 
wea. Sic enim Davides alias quoque de sua loquitur anima, Jovam 
eelebrante, veluti Ps. 16, 9. 57, 9. 108, 2. De dictione 525, 
aximam significante, vid. ad Ps. 7, 6. 16, 9. Chaldaeus abstractum 
Pr concretum explicat hoc modo: propterea ut laudent nobiles 
hnjus mundi. Aben- Esra: celebrabit te omnis homo, cui gloria, 
loc est, anima sapiens. Retinenda tamen en, quam antea dedimus, 
ihterpretatio videtur, utpote locis parallelis, atque hemistichio 
hwjus Versus posteriori, ubi vates clarius de se in prima persona: 
ὙΝ rim Jova, te laudubo, magis consentanea. Nec obstat 
pronominis affixi defectus, quo nihil crebrius apud Hebraeos, -vid. 
60,6. 77, 16. 237? non est verbi 27237 Futurum conjugationis 
Niphal, cujus significatio huic loco non convenit, nec alias re- 
Mritur, sed futurum formae Cal, more Chaldaico scriptum; so- 
lknt enim in ea dialecto praeformantes literae habere vocalem 
brerem, quam sequitur Dagesch forte, primam radicalem dupli- 
ὅλης, od mediam elisam compensandam, ut jj3* comminutus 
tit, pro 011, Du obstupescet, 1 Reg. 9,8. Cf. Geskvi 

geb. p. 370. ] 


- 
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Ps. 31. 


: Apparet in hoe carmine motus animi perturbati conspectu 
periculorum hominisque in summum vitae et salutis discrimen ad- 


ducti, et tamen fiducia certa invocantis opem et auxilium Jovae, 


atque hoc nitentis. Habet invocationem ardentem, preces solli- 
citas, querelas miserabiles, et eluctans tamen ex omnibus animi 
sui perturbationibus, in precibus fidelibus suis acquiescit, et ex- 
audire se non dubitat; hortaturque ad similem fiduciam, quam 
collocent in Jova, pios omnes, qui numquam auxilio suo destituat 
fideles suos. Psalmum hunc autem, ita ut nunc eum legimus, 
Davidem non in ipsis periculis composuisse, sed postea orationem 
et voces, quas ad Jovam urgente periculo misisset, simul cum iis 
verbis, quae ad gratias de salute jam adepta pertinerent, conjun- 
xisse, et carmen ex. utrisque connexum edidisse, plura ejus loca 
arguunt, veluti Vs. 8. et 9., nec non 20. sqq. Cf. not. ad Vs. 9... 
Interpretes longe plerique Davidem hoc Psalmo referre putant, 
ut affectus fuerit, et quae precatus sit, quum cinctus esset a Saule 
in deserto Maonico, proditus a Ziphensibus, 1 Sam. 23. Quam 
conjecturam deducunt ex eo, quod Vs, 23. poeta eodem verbo rbr1 
est usus, quod adhibuit ille, qui 1 Sam. 23, 26. hoc Davidis dis- 
crimen literis consignavit. lta enim ille: Ibat Saul ín latere 
montis uno, et David cum suis in altero, fuitque David vorn, 
id est, praecipitatus, nempe terrore summo, conatuque fugiendi 
peranxio incitatus. Erant autem res Davidis tum eo loco, ut 
evadere non potuisset; quod jam quasi constrictus irretitusque te- 
neretur ἃ Saule, tam ipse, quam copiolae ipsius. Sed dum in eo 
est hostis omni contentione, ut rem conficiat, affertur ei nuncium: 
in castra, Philisthaeos irrupisse in regnum, quae res coegit Saulem, 
misso Davide decedere. In illis igitur periculis summis praesentis - 
interitus haec precatus fuisse putatur. Vetus autem haec est opinio 
de carminis hujus tempore, et jam Alexandrino interpreti recepta, 
qui titulum fecit: Ἱμαλμὸς zo Zfavió ἐκστάσεως, quod ultimum 


.nomen addidit ex Vs. 23., ubi hebraeum "toria vertit à» τῇ éx- 


στάσει μου, hoc est, in pavore atque trepidatione mea, in de- 
Speratione rerum omnium, cum de summo periculo humano consilio 
evadere me posse desperarem. DE ΕΊΤΕ hoc quoque Psalmo 
totum Hebraeum populum de suis miseriis questum induci statuit, 
hoc potissimum argumento motus, quod poetae hostes Vs. 7. idolo- 
rum cultores designentur, quales Davidis adversarii non fnerint. 
Verum iis, qui illic observantes vanitates mendacii appellantur, 
intelligendi non praecise idolorum cultores, sed omnino tales, qui 
in rebus vanis spem suam collocant. 


2, ron mum p In te, Jova, praesidium meum collo- 
cavi. Vid. 7, 2. 16, 1. 25, 20. 71, 1. De verbo ron vid. ad 
2,12. nbb Στ αὶ πος Ne pudefiam unquam, cf. 22, 6. 25, ἃ. 
*3075 ΠΊΣΩ Per justitiam tuam eripe me, pro fide tua optima, 


) 
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qua agere soles eum tis, qui tibi sese conerediderínt, vid - 
e periculis et angustiis meis, De rim ΠΟῪΣ vid. ad 5 
22 , 32. 24, 5. j 

3. WIN CEN ΠῺΣ Inclina ad me aurem tuam, promtus ac 
benignus exaudi meam | supplicationem ; cf. 10, 17. 18, 7. T3173 
soU F'estinauter me libera, in maximo enim vitae discrimine 


constitutus, cito et expedito opus habeo auxilio. T3729 pro ITYT22. 


(Coh. 4, 12.), in festinatione, et alioqui sine 3 adverbii sensum 
— ut Num. 17, 11. Deut. 11, 17. Coh. 8, 1]. "xL »-] Dni 

120 Esto mihi in petrum propugnaculi, praesta te mihi refugium 
sind ubi securus delitescam contra hostium incursiones, . 
non aliter ac fugitivi belli tempore tuto latent in munitionibus 
super petris inexpügnabilibus exstructis. Cf. 18, 3. 47. 19, 15. 
27, 5. 28, 1. De pi»5 vid. 27,1. 2 προ ni n3 In. 
domum summilatum montium ad me servandum, sis mihi vice arcis. 
in montis praealti fastigio exstructae. De rrx*3 vid. 18,3. 


4. nnN cnpxu) ἼΣΣΌ τ 2 Nam petra mea et arx mea tu, 
ef. 18,3. 22 DE. Et propter nomen tuum, h. e. ob famam 
potentiae, misericordiae et veritatis tuue, vid. 23, J. 25, 11. 
*ilnin, ὍΤΙΣ Deduc et moderare me, num ad rupes editas atque 
arces in praealtis montibus sitas diflicile adiri potest, nisi a viae 

"perito, dextre ducente. — De verbis rr et 5773 vid. 23, 2. 3. 


$. 5 3220 17 nU32 "owxín "Educ me e reti, quod abs- 
conderunt mihi, libera me ex insidiis, ef. 9, 16. 10, 9. Videntur 
haec eo respicere, quod quum Ziphaei latibulum poetae diligentis- 
sime exploratum Sauli indicassent, ejus hinc milites ipsum undique 
cingerent, adeo ut se posse evadere desperaret. Pronomen de- 
monstrativum 37 ἢ. 1. ponitur pro relativo, cf. ad 9, 16. coll. 17, 9. 
Ad verbum 1327220 nominativus e contextu est petendus,, aut imper- 
sonaliter illud explicandum est, quod occultatum mihi est, ut Jes. 
38, 16. per hoo xr vivitur; Joel 2, 17. 3"nv2^ dicetur. “Ὁ 
ἭΣΏ nnw Quiu · tu propugnaculum meum, quia te mihi adjutorem 
et protectorem elegi, in te spem omnem salutis collocavi. 


6. ma rpes qu Manui tuae committo spiritum meum, 
quum tu sis protector meus, tuae fidei credo vitam et salutem meam 
eustodiendam. — Verbum "jn diligenter inspicere, attendere, ob- 
servare, in Hiphil est: facere, ut aliquis quidquam diligenter 
curet, aliquem rei alicui curandae praeficere, concredere quid- 
quam alicujus curae et custodiae, ut 2 Chr: 12, 10. rex clypeos 
custodiendog credidit principibus curgorum. Jr. 40, 7. quod 
fidei ejus commisisset viros. cri" "nàN nmm Redemiati me, 
Jova, tu jam saepe me liberasti e periculis. - Deꝰ verbo 7715 vid. 
25,22. Ὡὰδ bw Deus veritatis; Deus verax et fidelis, "qui in 
promissis tuis constans es, fidemque semel datam numquam frengis. 
Addit hane appellationem , quod meminit antea depositi, nempe 
animae suae, fideliter ἃ Jova asservandae. 


- 
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hino in Niphal auxilium émpetrare, adjuvari, qua in passlva forma 
praeter hunc locum tantum Dan. 11, 34, et 2 Chr. 26, 15. repe- 
ritur. ^zb r5»**3 Quare exultat cor meum, laetor hao re, quod 
ipsum habeo propitium et auxiliatorem, 337519 *1*523 Et e can- 
tico meo celebrabo ewm, elliciam, ut e cantico meo laus Dei pro- 
ficiscatur. ldem est, ac si dixisset, cantione mea (*1v5z) eum 
efferam. ta particula Ὁ saepius indicat causam, a qua effectus. 
aliquis proficiscitur, veluti Jes. 58, 12. aedificant *y a te, 
L e. per te, desolationes antiquas. Cf. Ez. 28, 18. Obad. Vs. 9. 
Ps. 76, 7. Job. 7, 14. la ἡ) πὸ He characteristicum Conjugat. 
Hiphil post praeformativam Futuri retinetur more Chaldaico, ut 
in *qYTum Ps. 45, 18.,. »vo^ 116,6. Olim vero h.l. in codi- 
cibus Hebraeis lectionis diversitatem exstitisse, arguit Graecae 
Alexandrinae atque Syriacae versionis ab hodierno textu discre- 
pantia. [8 enim Graeci: avéOaAsw 5 σαρξ Mov, καὶ ἐκ θελή- 
ματός μου iEouoAoyovuuas αὐτῷ, et refloruit caro mea, et ex 
voluntate mea confitebor ei, quomodo Vulgatus reddidit, ac si 
Hebraea it& sonarent: 3338 3227233 "03 1255, Similem lectio- 
nem expressit Syrus: e£ crevit caro mea, et celebratione con- 
Jitebor ei.  Receptam lectionem exhibent Chaldaeus, Aquila et 
Symmachus. “ 


8. *nb τὸ ΓΝ Jova robur est illis, id est, populo suo, 
ex Vs, 9. Nam quum prenomen collectivum Y22 hoc loco careat 
antecedente nomine plurali, ad sequens collectivum D» debet referri 
(cujusmodi exempla sunt Ps. 87, 1. inmio" fundamentum ejus, 
id est, Sionis, ex Vs. 2.; Num. 24, 17. s1w*w video id, nempe 
quod proxime sequitur) Eadem plane sententia , quae Ps. 29, 11. 
Huno sensum et Alex. expressit: χύρεος κρατοίωμα τοῦ λαοῦ aU- 
zov, Dominus fortitudo plebis suae; nec non Syrus: Dominus 
est fortitudo populi eui. Addit: δ 5r n*»q8- v»53 et 
propugnaculum salutum uncti sui ipse est, robur firmum, quo 
conservatur salus regis ab ipso constituti; Jova me, Davidem, qui 
ipsius auctoritate a Samuele unctus sum, tuetur providissime, est 
mihi instar munitionis saluberrimae, in qua ἃ cunctis malis sum 
tutus, ΠῚ» Ὁ ΤΣ propugnaculum saluberrimum, posterius enim 
nomen vicem gerit adjectivi. De nomine y3»7 vid. ad Ps. 27, 1. 
Israelitarum reges appellantur uncti Jovae (v. g. Saul 1 Sam. 24, 
6. 10., David 2Sam. 19, 22. 23, 1., Zedekias Thren. 4, 22.), 
quod novus rex oleo inungebatur, vid. 1 Sam. 10, 1. 16, 13. 
1 Reg. 1, 39. 


9. 13» “πὸξ n»*w^n Salea populum tuum, eripiendo e ma- 
lis tum praesentibus, tum imminentibus. *"n-n3-7nw 31 Et 
benefae haereditati tuae, ei populo, quem voluisti esse peculium 
gratnm tuum tibique proprium. D»*3 Ef pasce eos, instar pa- 
storis curam populi tui suscipe fidelem, eum gubernando et de- 
4endendo. Ita saepius pascere trensíertur ad cos, qui aliorum 
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gerunt curam, eos ducunt, alunt, defendunt, vid. δὰ 23, 1. 2. 
D»1»;71» Dwip2) Et ertolle eos usque in seculum. — Verb. ND 
(de quo vid. 25, 1.) in Piel notat erfollere; aliquem supra alios, 
eminentiorem aliis aliquem facere, quomodo v. c. Jova ài» regnum 
Davidis 2 Sam. 5, 12., nec non eos quos sibi redemit Jes. 63, 9. 
Quare hoc loco significatur talis Jovae cirea populum suum cura, 
qua eundem supra cunctos extollit adversarios , omnibusque bono- 
rum generibus reddit summe gloriosum et cenapieatan., 


Ps. 99, 


Hymnus est, quo majestas gloriae et potentiae Dei celebratur, 
qualis potissimum sese exserit in tonitruis et fulminibus tempesta- 
tum et cladibus harum. Ac primo quidem, ut magis excitet ho- 
mines, ut virtutem illam ac majestatem rummi Numinis agnoscant 
et revereantur , superos. invitat ad celebrandas Jovae, coelestium 
maxime potentis, laudes (Vs. 1. 2.). Ex eo transit ad. tonitru, 
quod verborum adeo magna sublimitate et magnificentia poetice 
describit, ut vix quidem in ullo alio scriptore Graeco vel Latino 
talia reperiantur (Vs. 3—9.). Ac tandem, ubi diligenter admonuit, 
eluvionem aquarum non esse pertimescendam, quia Jova, qui olim 
diluvio praefuit , isti procellae praesidebat, vates pro sua pietate 
carmen ea promissione concludit, populo Jovae, ab ipsius bonitate, 
bene esse futurum (Vs. 10. 11.). 


» Tonanti Deo (monet J. D. MicHaELIs in Epimetro ad 
Lowthii Praelect. 26. de sacra poesi Hebraeor. p. 592. ed. Lips.) 
septenarium numerum dicari meminerimus: huc enim spectat arti- 
ficium Psalmi septies illud rnm 51» vor Jovae, seu tonitru, | 
repetentis, ut mystici etiam numeri usu omnem tonitruum gloriam 
terroremque principi Deo consecret, qui septem diebus coelum ter- 
ramque perficiens septimum sibi diem festum esse statuit. [Septem 
tonitrua memorantur et Apocal. 10, 3. 4] Cui numero nisi ali- 
quid dedisset vates, Versus quartus, me quidem judice, abesse 
potuisset. 5 — 
^C. Ad titulum Psalmi quod attinet, in Hebraeis tantum praeseri- 
bitur hoc, quod sit Psalmus Davidis; sed in Graeca Alexandrina 
versione additur, quod sit Psalmus ὀξοδίου σχηνῆς» quae verba 
Vulgatus ἐπ coxsummatione tabernaculi reddidit. Animadvertere 
sutem lieet, graecas Psalmorum inscriptiones, etiamsi ab hebraeis 
pleraeque recedunt , non prorsus tamen explodendas esse, quum 
antiquitatis ritum redoleant, et quibus temporibus decantati olim 
fuerint Psalmi, plerumque soleant annotare. Quod ipsum et nostri 
earminis graecus titulus spectat. Vocabulum ἐξόδιον Judaeis Grae- 
eis Alexandrinis erat solenne ad designandum octavum diem. festi 
tabernaculorum, quomodo aperte usurpatur Lev. 23, 30. . Quare 
hoc vult sibi gtaeca inscriptio, consummato festo tabernaculorum 
deeantari hoo ousmen solitum .fuisse, 
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201. 158 — 335 T'ribuite Jovae, filii Deorum, tribuite Jovae 
gloriam et robur. Dare alicui gloriam est, eidem verbis atque 
opere debitum exhibere honorem, eum celebrare et laudibus extol- 
Jere. Sic Deut. 32,.3. 1 Chr. 16, 28. 29. Ps. 96, 7.8. Dare autem 
Jovae robur erit, Jovae fortitudinem adscribere, Jovam numen 
potentissimum agnoscere et confiteri; ut igitur 1» idem sit quod 
laus, gloria, simpliciter, ut Ps. 8, 3. De bobe *33 discrepant 
interpretes propter ambiguitatem nominis 5N ν quod quum proprie 
robur significet (contracte scriptum pro 5*x ex δὲ), ut clarissime 
cernitur in phrasi ἽΝ 75N robur manus, Gen. 31, 29. Deut. 28, 32. 
Prov, 3, 27. Mich. 2, 1. Neh. 5, 5.; deinceps, per metonymiam 
obstracti pro conereto, in genere omnem duidem robustum et for- 
tem denotat, sed κατ᾽ ἐξοχὴν de Deo dieitur locis paene innumeris. 
Et quamvis *N sine Jod scriptum, longe plerumque Deum, et En*N 
Deos, t^m vero, inserto Jod, fortes significet, vix tamen est 
exspectandum, illud scriptionis discrimen ita constanter ubique 
servatum fuisse, ut non subinde D*5N pro D'i*x defective esset 
scriptum, quemadmodum jromiscue pn et rn legitur. Certe Ex. 
15, 11. in aliis codicibus p^EN Dii, reperitur, in aliis Q*5*N for- 
tes, similisque lectionis textualis et marginalis diversitas depre- 
henditur 2 Reg. 24, 15. Et hoc ipso nostri Psalmi loco plures 
codices G^5^N forteá , exhibent, unde dubium est, utrum h. 1. 
filii fortium, an vero filii Deorum sit vertendum. — Atque inter- 
pretes quidem bene multi nostrum D^*N 23 fortes explicant (no- 
men enim filis in ejusdem loquutionibus pleonasticum est, ut ^23 
1:32 peregrini, Ps. 18,45., t'nir7 32 nobiles ; optimates, Coh: 
10, 17., boNn *23 hoinines, 1 Reg. 8, 39.) ; quos hortetur vates, 
, né viribus aut prineipatu elati , Deum contemnant, et se sub illo 
ese, et ab illo vires aut dignitatem accepisse obliviscantur. Po- 
tentes tamen, sive principes sub D*5N ^53 etiam intelligunt illo- 
rum haud pauci, qui tn2N Deos h. 1. interpretantur. Etenim prisci 
aevi hominibus solenne fuit, viros principes, dotibus eximiis, et 
corporis specie cumprimis insigniore et praestantiore praeditos, 
Deorum filios indigetare, tanquam Deorum aliquo, nec humana, 
sed divina stirpe satos editosque, Verum ut ΣΝ ^z3 filios .Deo- 
rum, sive Deos interpretemur, suadet Ps. 89, 7. 8... ubi Eb^5N ^23 
aperte sunt spiritus superantes, docente membrorum parallelismo., 
Canit igitur vates, Jovam omnibus quamlibet divinitatem prae.se 
ferant, supereminere. Sunt vero D^5N *33 ex pleonastico dicendi 
more, quem paullo superius annotavimus, iidem qui alias simpli- 
citer D"^w dicuntur, veluti Ex. 15, 11. quis est qualis tu b^2x3 
inter Deos, Jova? Videntur autem E^5m, sive E^5N *23 (quos 
non diversos existimo ἃ D*32N 1239 Job. 1, 6. 2, 1. 38, 7.) Deo- 
fum concilium, ex mente Hebraeorum , constituisse, cui Jova, 
p^hw δὴ (Dan. 11, 36. ) sive nw 12N 5N (Jos. 22, 22. Ps. 50, 1.), 
tanquam supremus omnium A pramesidebat, Job. 1, 6. 2, 1. 
Vid. Hom. lliad. 4, 1. sqq. 20, 4. Virg. Aen. 10, 2. 8. Invitat 
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ergo noster», aptissime sane, ante omnia coelifes ad celebrandas 
Jovae laudes, quo haud dubie significare voluit, nihil tam sublime, 
nibil adeo virtute praestans esse, quod non supplex Jovae laudem 
eanere debeat, cujus potentia et virtus tanto intervallo euncta prae- 
cellit. Alex. ἐνέγκατε vo κυρίῳ. υἱοὶ Θεοῦ. ἐνέγκατε τῷ χυρίῳ 
υἱοὺς κρεῶν, Vulgatus: afferte Domino, filii Dei, afferte Domino 
— arietum, Duarum lectionum, D*5N et D*5*N, interpretatio- 

nes junctas esse apparet, 2*N enim ariefem significare constat. 


Geminam hanc versionem profectam esse ex annotatione marginali 


in textum relata, satis verisimile est. Lectionem D^5*N expressit 
Syrus: Afferte Domino filios arietum. Sed omnium rectissime 
Chaldaeus : turmae vel chor$ angelorum. 


2. oo 2: ΠΣ 135 Date Jovae gloriam nominis ipsius, 
gloriam ejus nomine " dignam, quae Jovae vel famae ejus debetur. 
De t2 vid. 23, 3. coll. 20, 2. vup-n3 nim non In- 
curvate vos Jovae in decore sonctitatis ,' ejus. jam festum agi 
existimate, dum tempestatem concitat, sanctisgue ei vestibus aumtis, 
proni eum adorate. Hujusmodi namque subjectissimum cultum 
designat verbum r5, quod jn Kal semel tantum occurrit, Jes. 
51,23., in Hithpael vero saepissime usurpntur de subjectissima 
reverentia, fum civili, erga reges, ut Esth. 3, 6. Gen. 37, 9. 10., 
fuss sacra, erga Jovam, Deut, 26, 10. 30, 19. Ps. 138, 2. Per- 
tinetque huc mos Orientalium, qui honoraturi aliquem adeo se 
incurvabant in terram, ut facie eandem attingerent, seque ab ho- 
norato illo suscitari quasi, ex pulvere peterent, quandoquidem 
indignos quasi adspectu se hoe modo téstabantur. In decore 
sanctitatis, i. e. sancto, qualis convenit illis, qui magno regi 
apperent, quemadmodum sacerdotes vel Levitae, Jovae ministra- 


turi, depositis indumentis domesticis et vilioribus, puris candi- 


disque vestibus, ornatuque cetero sacro incedere solebant. Cf. 
110,3. n significat ornatum honorificum , ut Prov. 14, 28. 
copia populi 5535 7 n3 ornatus est regis. Alexandrinus verba 
vp -nuwa h. Ϊ. et 96, 9. 2 Chr. 20, 21. reddidit ἐν αὐλὴ ayia 
αὐτοῦ (quod Vulgatus vertit: im atrio auo aancto), fortassis quod 
sub ΓΙ sanctuarii atque omnis cultus sacri splendorem et de- 
corem intelligens , sensum exprimere vellet. 


3. bvsn-5» ΓΗ ΒΡ Vor Jovae super aguas incedit, 
vel auditur." Vocem Jovae vocat tonitru, quod est instar sonorae 


et horribilis cnjusdam increpationis de coelo, Jovae sede, emissae. 


Cf. Ps. 18, 14. Ex. 11, 23, 28. sqq. Job. 37, 1. sqq. 4quas alii 
interpretantur aquosas et imbriferas nubes, e quibus erumpunt 
tonitrua, quemadmodum Gen. 1, 7. nubes vocantur aquae coele- 
stes, et Ps. 18, 12. ab ipso nostro poeta aquarum caligines; alii 
vero aquas marium et fluviorum, ubi tonitruum fragor fortius solet 
repercnti , fatiusque protendi et personare, quare et in mari toni- 
trus sonum terribiliorem esse, referunt navigantes. Huc Ps. 104, 7. 


Ab inorepatione tua — aquae. C£. 77, 18. Jer. 10, 13. 
Ceterum Palaestinae tempestates ab Occidente atque mari mediter« - 
raneo ingruunt, gravissime in juga Libani detonaturae, indeque 
Arabiae deserta petiturae.: tT»O "1227 75N Deus gloriae, glo- 
riosus, intonuit, potentiam suam et majestatem oatenaurus. nim 
D'z3 Dv3-75» Jova super aquas multas intonuit, i. e. inter nubes 
multas tumultuatur tonitru suo, sive, fragor Jovae universi orbis 
regiones et maria personat. 

4. n52 nim 5} Vor Jovae in fortitudine, fortis est, sic 
enim haud raro "Hebraei adjectivum solent exprimere eubstantivo, 
cui praepositionem 5 praefigunt, cf. 17, 15. ma nim ΣῚΡ Fox 
Jovae in gloria, gloriosa est, de Jovae tonantis magnificentia | 
testimonium ferens, Nisi potius "y777, quod proprie decorem, 
splendorem designat, ad fulguris, tonitru comitantis, splendorem 
et coruscationem sit referendum. 


5. DmwW*& 030 nim 555p Vor Jovae frangit cedros, ful. 
minibus, per tonitru e nubibus excussis, perculsas. Cedri autem, 
quum maximae sint, et altitudinis, et crassitudinis arbores, voluit 
vates ex earum dejectione vim tempestatis exaggerare. Nomine 
τὴν hodienum ipsis Libani indigenis cedrus dicitur, 121 ἜΞΩ) 
Imo Libani cedros frangit Jova. Particula 3 h. 1. vim habet et 
exaggerandi, q. d. non cedros tantum communes, verum tales 
etiam , quales Libanus habet, quae aliis sunt robustiores, Jova 
prosternit. MAUNDRELLUS cedrorum Libani aliquam reperit sex 
et triginta pedum ambitum habere, et Anvi10sJUs harum arborum 
maximas asserit crassitudinis esse ad sex hominum complexum, 
referente OEDMANNO (Vermischte Sammll. a. d. Naturk, zur Erkl. 
d. heil, Schr. P. 11. p. 213.), ubi plura alia hujus rei testimonia 
afferuntur. 

6. 5;»-'52 butt Subsilire eas facit sicut vitulum. 
Membrorum parallélismus jubet pronomen 3. pers. plur. verbo Tp" 
affixum, non ad cedros, sed ad montes potius referre, qui in 
hemistichio altero nominantur, ut saepe alias affixa pronomina ad 
id quod in textu sequitur sunt referenda (vid. 28, 8.). Idem paral- 
lelismus Ps. 114, 4. 6. Libanum itaque et Sirionem noster dicit 
subsilientes factos Jovae voce, quod omnia in iis, arbores, ani- 
malia, incolae, aedificia, horrido tonitruum fragore ita concu. 
tiuntur, ut toti montes videantur quasi tremuli aut subsilientes. 
Possint tamen haec verba etiam referri ad terrae motus, qui tem- 
pestatum magnorumque tonitrnum haud raro solenf esse comites. 
1:535 Liíbanus, ingens montium jugum, et altissimum, quippe 
quod vertice nubes scindat, quadragesimo et amplius milliario 
terra marique conspicuum. Est autem duplex jugum montium, 
Libanus, proprie sic. ἃ veteribus dictus, oecidentalis, litorique 
Phoenices angusto, ex quo adsurgit, imminens, et Antslibanus, 
orientalis, oceidentali altior, cujus jugum summum australe, aub 
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quo Jordanes oritur, aeternis nivibus tectum. Montem hune 
erientalem, Ántilibanum, Hebraei appellabant 7135. Emoraei 


"UO, Sidonii 75, ut diserte traditur Deut. 3, 9.  Posteriore. 


nomine h. |. utitur vates, atque haec ingentis montis juga audaci 
figura ait salire, primo quidem quas? eitulum, quia vitulus animal 
et σκιρτητικὸν» huo illue saliens, deinde vero DY237713 $22 
quasi filium orygwum, animal agile et velox, ut omnia omnino 
esprearum genera. Vid. de Ὠδ ad 22, 22. Mirum vero in modum 
ἃ textu Hebraeo in hoo Versu reddendo discedit Alexandrinus: xai 
Àmrv»ei αὐτὰς ὡς τὸν μόσχον τὸν Aißavor, xoi ὁ ἠγαπημένος 
ὡς υἱὸς μονοκερώτων" Vulgatus: et comminuet eas tamquam 
vitulum Libani; et dilectus quemadmodum filius unicornium. 


Alexandrinum igitur confudiese apparet, aive falso videndo, sive . 


falio audiendo, primo quidem, bjov7* comminuet eos, ex usu Chal- 
daico, cum eo, quod est in textu Hebraeo, BT deinde autem 
J'Y, quod nos legimus, eum 335^, quam populi lsraelitici 
appellationem Alexandrini et Deut. 32, 15. 33,.6. 26. Jes. 44, 2. 
vocabulo ἡγαπουμένου reddunt. : 


7. Fulmina, tonitruum fragorem comitantia, graphice nunc 
describit. τόδε n*an axh nm 5} For Jovae diffindit flammas 
ignis, quibus verbis significat, tonitru vehementi percussione ignem 
ardentem et fulmina excutere, quae cum micant, intercisa quodam- 
modo videntur, et in plures acies vehementi vocis appulsu discissa, 
quemadmodum Seneca in Hercule Oeteo vs. 17. fulmina vocat 
trisulca; et Ovid. Metam. 2, 848. canit: Ignibus trisulcis armata 
dextera. Jovis. 

8. ^35 buy nim 5.» Vor Jovae trepidare facit de- 
ttrfum, quod aliqui synecdochice interpretantur de feris locorum 
desertorum, quod animalia etiam solitudinum conturbari et pa- 
vescere deprehendantur in tempestatum fulminjjus et tonitruis, et 
$e in lustra et latebras abdere. Sed haec ipsa etiam de solis locis 
loquutio talis nequaquam est figurae abhorrentis, praesertim cum 
le terrae motu (vid. ad Vs. 6.) cogitamus. wp "zT2 nim m 
Terret Jova. desertum Cades; solitudinis hujus meminit exagge- 
randi causa, quod est prae aliis desertis multo vastissimum et ma- 
Xime horridum. Cadesicum autem desertum est Arabicum. : 

9. nyb*w 5bum mim bhp Vox Jovae parturire facit cer- 
δαὶ, s. capreas, quas lerunt difficillime parere (vid. BocHART! 
Hieros. Tom. lf. p. 249. 250. ed. Lips.), unde terroris magnitudo 
hine indicatur, quod vocis Jovanae horridus fragor etiam eas feras, 
qearum partus est difficillimus, tanto pavore percellat, ut, eo au- 
dito, statim enitantur etiam ante legitimum tempus, sive abortum 
PMiantur. LowTHUs (l. c. p. 550.) vertit: vor Jovae commovet, 
neutit (quam notionem verbo 55r] e radice quadam arabica tri- 
buit) quercus. n^5*w acoepit pro ἔθ δ}, sive n*35N, plurali no- 
Minis ib, Quercas, sive potius ferebinthus. Eundem sensum ex 


bs 
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veteribus Syrus expressit. Sed nci in plurali ubique dob!Qe dicitur, 
nusquam ΓΙ "δὲ. sive nib*m; ὉΠ autem de pariendo usurpatur 
Jes. 51, 2., atque de parturiendo cervarum Job. 39, 4. Unde 
recte Hieronymus, Chaldaeum sequutus : obstetricans cervis. Egre- 
gia praeterea est, et minime vulgari poeta digna sententia , ani- 
mantium quoque genera, Joyae voce audita, terrore perterrita ita 
contremere, ut parerent ante legitimum tempus et ipsa ea animalia, 
quae suo etiam tempore aegre enitantur. nin» mon" et denudat 
sylvas, exstirpant enim arbores tempestatum procellae et decutiunt 
ramos, atque ita nuda loca faciunt, ubi antea erant arbores, et in 
sylvis campos aperiunt. Satis apposite ad prius hemistichium 
possis etiam vertere: et abortiri facit capras. Arabibus enim 

n est aóortum facere, et voci 5^ non sine aliqua veri specie 
tribui potest significatio Arabici 773»^, femin. nominis ^»* haedus, 
quum hebr. ^»* sylva alias in plur. scribatur D*5^, et niy» 
non nisi h. 1. reperiatur. 7132 ἼΩΝ à?» *à52*m23 Et im palatio 
suo universo dicens gloriam, sc. vox Jovae, tonitru, quibus ver- 
bis hoc dici videtur: haec eadem vox Dei, quae omnes creaturas 
terret, ipsius gloriam per totam rerum universitatem praedicat. 
bow; enim, sive palatium Jovae, h. 1. non tam de aede, sive 
sacrario ejus accipiendum existimo, ut multi faciunt, quam potius 
de coelestibus, terrestribus, marinis, quae omnia laudes cjus per- 
sonent. De coelo certe 52^51 manifeste dicitur Ps. 11, 4. 18, 7.9 
et quum h.l. 59 sit additum, reliquam etiam rerum naturam eo 
nomine comprehendere potuit. 


10. x^ tizzb mim Jova ad diluvium sedit, quod ple- 
rique ita intelligunt: sicuti Jova, instar judicis punientis, potentem 
et majestate venerabilem se ostendit in primo illo diluvio, Noae 
tempore, quod et ipsum magna procul dubio habuit adjuncta to- 
nitrua et fulgura, íta et adhuc hodie in ejusmodi magnis regnat 
tempestatibus, regnabitque in aeternum, quod hemistichio altero 
subjicitur. πιὼν consedit, instar potentis moderatoris; regum 
namque et judicum est sedere, vid. Ps. 9, 5.8.9. 47,9. Joel 3, 12. 
Ex aliorum sententia propterea hoc loco meminit diluvii, quod 
tune promiserat Jova, se non amplius orbem terrarum velle per 
aquas vastare, ac si dicat: cum densus imber, copiosis veluti 
torrentibus e nubibus delabitur, tum pii in Jovam eluviones illas 
non extimescunt; sciunt enim, Jovam, qnem adorant, praefuisse 
olim diluvio tempore Noae, et virtute sua prohibuisse, quominus 
ipse cum familia aquis absorberetur. Aliis 5327) ἢ. Ll in genere 
quosvis significat densos imbres (derivatur enim a 52^, quod Ára- 
bibus est copiose et vehementer pluit coelum), qui inter tonitrua 
solent descendere, in quibus tamen ipsis imbribus Jova quoque 
sedet , i. e. gubernationem retinet, íllosque pro lubitu vel cohibet, 
vel intendit. Nobis ea explicatio, quam primo. loco posuimus, 
hemistichio alteri aptissima videtur. Dri» 322 nim 30") Et 
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sedet, manet, Joca rer ín aeternum, 220^ ín Praesenti est ver- 
tendum; Jav h. 1. mere copulat. Neque enim de Praeterito ser- 
monem esse, satis docet nomen proxime additum n51»5. 


II. jm» wesh T». mim" Jova robur populo suo dabit, iste 
rex gloriosus et tam poteus omnem suam potentiam in bonum po- 
puli sui exerit, virtute instruit, ne a malis opprimatur. ΣΠΣ 
D'is3 vr nw o2? Jova populo suo benefacit cum incolumi" 
(ate, omni beneficiorum genere eum cumulat, atque incolumitatem 
ipsi praestat. 


Ps. 30. 


Periculo gravissimo liberatus gratias agit Jovae σωτῆρι) a quo 
fuerit conservatus, et ipsius bonitatem, quae per totam vitam 
nostram duret, quum ira ejus, et quae ab hac immittuntur mala, 
Dobis minime soleant esse diuturna, magnis affectibus praedicat, 
testatus, non alia causa se petere vitam sibi prorogari, quam ut 
fortiter ea instauret et promoveat, quae faciunt ad gloriam Dei. 

Quum titulus hujus carminis verba ista prae se ferat: cantio 
dedicationis domus, quaerunt interpretes, qualis et cujusmodi 
domus consecratio indicetur, sacrae an profanae? Atque aliqui 
quidem de tabernaculi sacri consecratione, alii de domo regia, quam . 
Hierosolymis David in Sionio sibi exstruxerat (2 Sam. 5, 6. 12, 
1Chr. 14, 12.), titulum intelligendum existimant. Quum nullus 
inter Judaeos, qui domum aedificasset, in eam ingrederetur habi- 
landi causa, quin prius illam consecrasset (vid. Deut. 20, 5.), quod 
fiebat religioso aliquo ritu, et, ut verisimile est, cantione alicujus 
poematis; conjectura est minime absona, titulum istum ita legi 
posse: Psalnus, canticum dedicationis domus, Davidis: ut haec 
doo verba , Psalmus Davidis, jungantur, ut assolet, ad designan- 
dum auctorem, reliqua sinf veluti parenthetica vel trajecta, et 
tantummodo significent, hane odam fuisse compositam ad earum 
ideam, quae solebant in domuum consecratione cantari. Non quod 
arguniento conveniat, sed quod eadem erat modulatio, eademque 
Versuum compositio et structura, Quum tamen haec opinio minus 
eertis argumentis nitatur; praestet titulum illum huic Psalmo prae- 
ürum existimare, non ut ejus materiam et occasionem indicaret, 
ied ut tempus, quo compositus est, designaretur. Nullum vero 
tempus in Davidis historia reperiatur, quod melius huie carmini 
eonveniret, quam illud, quo eum locum, in quo templum postea 
eutruendum esset, ita dedicavit, ut in eo et. altare erexerit, et 
sacrificium obtulerit. Id autem ἃ Davide factum esse scriptum est 
IChr. 2], 26. 22, 1. Nam populo ejus jussu numerato, quum eo 
fato iram Jovae concitasset, optioneque proposita maluisset tribus 
diebus gladium Jovae in terra versari, misit ille pestilentiam in 

itas, quae tanta vi in populum grassata est, ut septuaginta 
s virorum interimeret. Tum Angelus missus Hierosolymam, 

sabni, 
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eum percutiendi initium fecisset, mixerntus Jova praecepit, ut per- 
. eutiendi finem faceret. Stabat autem Angelus juxta aream Ornauis, 
Jebusaei, quem quum David adspexisset strictum gladium in urbem 
intendentem ; ut calamitatem a populo averferet, se morti obtulit, 
precatus, ut in se potius, qui peccati auctor fuisset, manum con- 
verteret. "Tum Augeli monitu altari in eadem area constructo, 
oblatisque in eo sacrificiis, iram Jovae placavit. Atque hunc ipsum 
locum, quem templo exstruendo dedicavit, jam tum a Davide 
appellatum esse aedem Jovae, diserte dicitur 1 Chr. 22, 2., unde 
et in carminis nostri inscriptione dedicatione aedis illud potuit 
tempus designari, quo primum in Jovanae aedis area sacrificium 
obtulit. Quam bene autem huic tempori congruant carminis nostri 
-singuli fere Versus, nostra explicatio ostendet. 


9. nim ἸΏΝ Eraltabo te, Jova, summis te laudibus 
'extollam; ita verbum 025^ de hominibus, Deum verbis altiorem 
eminentioremque omnibus rebus creatis declarantibus etiam dicitur 
Ps. 99, 6. 9. "zn Nam evexisti me, e calamitatibus, in quas, 
tanquam in profundum puteum, immersus eram, ne penitüs de- 
mersus interirem, me extraxisti, situlae instar; est enim verbum 
ri23 hauriendo per situlam, ^53, sursum trahere. ln'Piel non 
nisi hoe loco oceurrit. ἽΝ nmobo-N5* Neo laetificasti 
hostes meos de me, non concessiati haric voluptatem hostibus meis, 
ut laetarentur interitu meo. Magna namque eorum laetitia fuisset, 
qui vel de Saulis faniilia erant, vel ei favebant, si mortuus ipse, 
et peste fuisset absumtus. ^5 non est jungendum nomini ^2^^N, 
quasi sit: hostes mei, qui mihi, sed verbo nry3o —N51 et verten- 
dum: super me, i. e. de meo interitu; vid. 25, 2. — 


3. ὩΝΒΉΩῚ "ls cnis0 Ὑπὸ mim) Jova, Deus meus, 
anrie ad te vociferatus sum, et sanasti me. Dolorem, quo an- 
gebatur de eo, quod populum peccati sui poenas luere videbat, 
uegritudini gravissimae comparat, a qua sanavit ipsum Jova, cum 
a populo pestem avertit. Ita verbum N5* de restituta animi tran- 
quillitate 103, 3. 147, 3. Jes. 6, 10. ' " 

4. νὴ Dun] τ min nim Joea, ex inferno eduxisti 
animam meam, quum morti vicinus essem, inde me reduxisti, et 
paene ab ipso sepulchro ad vitam revocasti. *52—*433*5 ὍΣΣ 
, Vitam mihi concessisti a. descendentibus in foveam, ne ii» ad- 
numerarer, qui in sepulchrum demittuntur. Praefixum Ὁ ante 
vryh h.l. negat, sive excludendi vim habet, ut 1Sam. 15, 23. 
rejecit le S753 ut ne esses amplius rex; Hos. 9, 12. orbabo 
e08, DANS μέ non sint, vel supersint, homines. Ita et hic; me 
svn. inter eos qui descendunt. Masora tamen marginalis aliam 
hio assignat lectionem, ita ut non sit Participium plurale, sed 
lofinitivus cum affixo, U"T1*2 ἃ descendere fw, i. e. ne descen- 
derem. Sed verbi 7)) forma Infinitivi cum affixis est n" ut infra 
Vs. 10. ΤῚΣ» item Ez. 31, 15. niNG Any) Dra, neo non 


' 
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Ex. 34, 29. Deut. 20, 20. De dictionis ^3. V significatione 
vid. ad P 8. 28, l. : : 

5. Voti sui, ac salutis compos factus non solum ipse gratias 
agit, verum etiam alios ad Jovae laudem hortatur. rrnb a"voy 
ὙΠῸ Canite Jovae, pii erga eum, qui beneficentiam una mecum 
experimini. tod» "21b vou) Et celebrate memoriam sanctitatis 
εἶκε. laudate eum, ejus magnitudinem et majestatem celebrantes, 
De qua autem re illum laudaturi sint, exponit. 

6. *$5w2 52 *2 Nam momentum in ira $uG, sc. persistit 
Deus, i. e. non diuturna est ira ejus, vix unius momenti est. Est 
itaque hoe loco consueta ellipsis verbi substantivi: Deus est, vel 
existit, vel'persistit, "v2» (quod saepius est subaudiendum, ut 
Jer. 33, 1. Prov. 17, 24. Ps. 106, 1. Job. 20, 5. coll. Ps. 112,3.9. 
19, 10.) in ira sua paululum. Eadem sententia Jes. 54, 7. 8. 
Vates vero his verbis hoc respicere videtur, quod pestis illa, populo 
divinitus immissa brevi esset exstincta, Jovae ira, precibus vatis, 
in misericordiam conversa. Alexandrinus sensu diluto, neo mem- ' 
brorum parallelismo congruente: Ori ὀργὴ ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ, 
ſuoniam ira in indignatione ejus, ut Vulgatus reddidit. Quae 
interpretatio haud dubie ex eo nata, quod hebraeum 53^ accepit pro 
15, praelegentis verba sinistre excipiens, quae ipsa duorum illo- 
mm nominum permutatio deprehenditur Ps. 35, 20. $:3xà2 5" 
Vita in benevolentia ejus, gratia contra et bonitas ejus semper 
durat, et non desinit in tota vita nos prosequi. Alii sensum huno 
tte arbitrantur: delectatur conservando vitam. Sed benevolentiae 
Üivinae diuturnitatem, brevitati irae oppositam, hisce verbis signi- 
lari, altera Versus pars docet: 431 2122 F'esperi hospes adest 
fetus, sed snane ovatio, h. e. si quid triste etiam aut malum in 
hae vita intercidit, 'i. e. instar viatoris pernoctantis, suum brevi 
pott diversorium relicturi; si ad vesperam malum ingruit, illíco 
tamen evanescit, adeo, ut mane statim iterum sit, unde laeteris, 
rdeuntque gaudium et ovatio. 

7. Dià»b — ὍΝ) Et ego quidem dixeram in tranquillitate 
92, cum fortuna utabar felici: nom nutabo in sempiternum, co- 
Ktabam, hane fortunam mihi fore perpetuam, et me numquam 
tllius potentia ullo tempore eversum iri. Quia enim vidit regnum 
Qum omnibus a partibus firmatum, inprimis adversus externos 

t&, ita hoe fuit interpretatus, quod usque ad exitum vitae con- 
ünenti hae fortuna esset usurus, praesertim quum Jova regnum et 
PMteritati ipsius promisisset. Nomen 127, formae masculinae, 
Ma nisi hoc loco reperitur, quum alias in feminino saepiuscule 
enrrat. ;T350 franquillitas, ut 122, 7. Prov. 1, 32. 17, "- 
Dot» Aetermitatem, h. 1. ut alias saepe, ad totius vitae tempus re- 
Kringendam esse, res ipsa docet. | 


,8. v$ — mim Jova,, benevolentía tua constitueras monti 
Me robur; monti, h. e. magnitudini, potentiae et dignitati meae, 
N 2 
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ne laberetur et nutaret, fortitudinem addideras. Monto et Arabes 
gloriam et celsitüdinem significare, ostendimus in Commentario - 
uberiori. ' Aliis hoc loco Davides per sontem regnum et imperium 
suum, undique omnibus praesidiis firmatum, editae munitionis 
instar, designare videtur, quemadmodum montium figura et 76, 5. 
Jer. 51, 25. Hab. 3, 6. regna et imperia significentur, quod ea 
inster montium praeeminent. Alexandrinus vertit: παρέσχου τῷ 
᾿ κάλλει μου δύναμιν,» praestitisti decori meo virtutem, ut Vulgatus 
reddidit. Pro *y3:72 expressit 7772 ; quod aliqui lectioni receptae 
praeferendum existimarunt, sine ratione idonca, quum illa sensum 
perquam commodum fundat. Videtur autcm prius hoc Versus he- 
mistichium parenthesi includendum, et cum iis, quae praecesserunt, 
hoec modo conjungendum: ego cogitabam, me numquam vacillatu- 
rum (quandoquidem tu, Jova, meum consolidaveras imperium ), 
ged ubi 5.13) "r7 25. nn37 aóscondisti faciem tuam, factus 
sum conturbatus. De faciei occultatione vid. 13, 2. 22,25. Ante 
nnt subaud. adverbium temporis, Dx, sed quum, vel iN 
postquam, 533 ΓΙ Perturbatus fui, ita ut nullum amplius 
.vel consilium, vel animi robur restaret ad evadendum ex immi- 
nentibus illis malis. Apprime vero haec congruunt tempori, cui in 
Argumento hunc Psalmum adsignavimus. Gloria enim et potentia 
regius vates quum polleret, eamque sibi stabiliter permansuram 
putaret, ideoque numerare populum voluisset, quasi hoc auxilio 
, regnum confirmaturus; repente spoliatus his opibus, et numero 
populi pestis contagio multum imminuto, in summum est discrimen 
adductus, et in maximum moerorem timoremque conjectus. 


9. Tiri — ἼΝ 4d te, Jova, clamavi, ad Jovam sup- 
plex oravi ad impetrandam gratiam. Hoc mihi unum in malia 
meis consilium relictum est, ut ad Jovam assidue clamarem, et 
miserabili prece iram $8uam flecterem.  Formulam precum suarum 
statim subjicit Vs. 10. 11. | E 


10. "ΔῚΣ »x3-:712 Quod lucrum in sanguine meo? Sanguis 
h. |. pro sanguine profuso, i. e. nece, ut alioqui saepe, veluti Gen. 
27,26. Jus. 20, 3. πῦ τ Ν ^mT)z [n descendendo me ad fo- 
veam, quid commodi percipias de me sepulto? ntm fovea, se- 
pulchrum denotat, ut 7, 16. 16, 10. qy5254 "Ua 5» ΤῊΣ 
Num celebrabit te pulvis? praedicabit fidem tuam? An gratias 
tibi agere poterit pulvis meus, aut testari hic de fide et veritate 
tua in promissis?  Pulverem indicare h. 1. cadaver, in sepulchro 
resolutum in pulverem (Gen. 3, 19.), res ipsa docet. 


, 1l. τ u$ — vuU Eraudi, Jova, precantem, δέ miserere 
nei ; Jova, opitulator mihi adsis. Alexandrinus in Praeterito 
expressit: »xovos κύριος, καὶ ἡλέησέ με, κύριος ἐγενήϑη βοηϑος 
pov: Vulgatus: audivit Dominus, et misertus est mei, Dominus 
J'actus est adjutor meus. 
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12. Orationis suae et precationis fructus qui fuerit, declarat: 
V? 55 73592 n35" Convertísti mihi planctum meum in cho- 
regm, cum pestis tuo jussu cessavit, luctus meus et moeror in 
gaudium est conversus. Dim chorus tripudiantium (Jer. 31, 4.13. 
Ps, 149, 3.) , tripudium saltationis, quae est signum effusae lae- 
titiae. Intelligitur itaque gaudium exultans, et tale, quale esse 
saltantium solet. 5 nnb Aperuisti saccum meum, tam largam ἢ 
gaudii suppeditasti mihi causam, ut cuncta luctus signa protinus 
mihi fuerint deponenda. Erat enim οἷ), saccus , cilicinum vesti- 
mentum, quo induebantur, cum in luctu essent. Saàceo autem hu- 
Jusmodi vestitum fuisse tam Davidem, quam mejores natu, legimus 
lChr. 21, 16., quum pestilentia grassante in populum, lugubri 
habitu ad Jovam deprecandum, vultu in terram inclinato, conversi 
esent, Saccus autem dicitur aperiri, sive 80lvi, quod ille lumbis 
ita adstringi solebat, ut corpus eodem coarctaretur, et compressis 
humeris lumbisque homo lugens incederet, hinc phrasis pi 21, 
accingere saccum 2 Sam. 3, 31. 1 Reg. 20, 32. Jes. 3, 24. Quia 
Yero, sacco abjecto, vestis alia ejus loco subroganda erat, quae 
sacco esset opposita, itaque optime subjungit: ΠΠ Ὁ 7n? et 
cinristi me laetitia, tanquam zona quadam splendida, seu vestibus 
pretiosis, laetitiam significantibus. | 


13. b N53 $125 en 1555 Propterea celebralit te 
glria, s. anima mea, nec &ilebit. Particula 1525, quae alias. 
causalis est, propterea ut, ἵνα, h. 1. idcirco, propter ea significat, 
ut Hos. 8, 4. simulacra sibi fecerunt, S 19725 propterea ex- 
scindetur ; nec non Jer. 17,15. Deut. 29, 19. Ad 1122 subaud. 
pron. 1. pers., ac si scriptum esset *1122, quod et expressit Ále- 
Xandrinus: ὑπως ἂν ψάλη σοι ἡ δόξα μου, ut cantet tibi gloria 
meg, Sic enim Davides alias quoque de sua loquitur anima, Jovam 
celebrante, veluti Ps. 16; 9. 57, 9. 108, 2. De dictione "122, 
animam significante, vid. ad Ps. 7, 6. 16, 9. Chaldaeus abstractum 
per concretum explicat hoc modo: propterea ut laudent nobiles 
Mjus mundi. Aben-Esra: celebrabit te omnis homo, cui gloria, 
hoc est, anima sapiens. Retinenda tamen ea, quam antea dedimus, 
interpretatio videtur, utpote locis parallelis, atque hemistichio 
hujus Versus posteriori, ubi vates clarius de se in prima persona: 
JN ΓΤ Jova, te laudabo, magis consentanea, Nec obstat 
pronominis affixi defectus, quo nihil crebrius apud Hebraeos, -vid. 
00,6. 77,16. LD3* non est verbi 5/27 Futurum conjugationis 
Niphal, cujus significatio huic loco non convenit, ncc alias re- 
peritur, sed futurum formae Cal, more Chaldaico scriptum; 50- 
lent enim in ea dialecto praeformantes literae habere vocalem 
brevem, quam sequitur Dagesch forte, primam radicalem dupli- 
ἔληξε, ad mediam elisam compensandam, ut 11 comminufus 
terit, pro pb', Du obetupescet, 1 Reg. 9,8. Cf. GEskwi 
Lérgeb. p. 310... | | ; 
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Ps. 91: 
. Apperet in hoo carmine motus animi perturbati conspecfu 
perieulorum hominisque ín summum vitae et salutis discrimen ad- 
ducti, et tamen fiducia certa invocantis opem et auxilium Jovae, 
atque hoc nitentis. Habet invocationem ardentem, preces solli- 
citas, querelas miserabiles, et eluctans tamen ex omnibus animi 
sui perturbationibus, in precibus fidelibus suis acquiescit, et ex- 
audire se non dubitat; hortaturque ad similem fiduciam, quam 
collocent in Jova, pios omnes, qui numquam auxilio suo destituat 
fideles suos. Psalmum hunc autem, ita ut nunc eum legimus, 
Davidem non in ipsis periculis composuisse, sed postea orationem 
et voces, quas ad Jovam urgente periculo misisset, simul cum iis 
verbi$, quae ad gratias de salute jam adepta pertinerent, conjun- 
xisse, et carmen ex. utrisque connexum edidisse, plura ejus loca 
arguunt, veluti Vs. 8. et 9., nec non 20. sqq. Cf. not. ad Vs. 9. . 
Interpretes longe plerique Davidem hoc Psalmo referre putant, 
ut affectus fuerit, et quae precatus sit, quum cinctus esset a Saule 
in deserto Maonico, proditus a Ziphensibus, 1 Sam. 23. Quam 
conjecturam deducunt ex eo, quod Vs, 23. poeta eodem verbo ΤΌΓῚ 
est usus, quod adhibuit ille, qui 1 Sam. 23, 26. hoc Davidis dis- 
crimen literis consignavit. lta enim ille: Jóat. Saul in latere 
montis uno, et David cum suis in altero, fuitque David v&rn, 
id est, praecipitatus, nempe terrore summo, conatuque fugiendi 
peranxio incitatus. Erant autem res Davidis tum eo loco, ut 
evadere non potuisset; quod jam quasi constrictus irretitusque te- 
neretur a Saule, tam ipse, quam copiolae ipsius. Sed dum in eo 
est hostis omni contentione, ut rem conficiat, affertur ei nuncium: 
in castra, Philisthaeos irrupisse in regnum, quae re$ coégit Saulem, 
misso Davide decedere. |n illis igitur periculis summis praesentis 
interitus haec precatus fuisse putatur. Vetus autem haec est opinio 
de carminis hujus tempore, et jam Alexandrino interpreti recepta, 
qui titulum fecit: *laÀuog zo Δαυὶδ ἐκστάσεως, quod ultimum 
nomen addidit ex Vs. 23., ubi hebraeum *jprin vertit ἐν τῇ àx- 
στάσει μου, hoc est, in pavore atque trepidatione mea, in de- 
speratione rerum omnium, cum de summo periculo humano consilio 
, evadere me posse desperarem. Dr WrrTE hoc quoque Psalmo 
totum Hebraeum populum de suis miseriis questum induci statuit, 
hoc potissimum argumento motus, quod poetae hostes Vs. 7. idolo- 
rum cultores designentur, quales Davidis adversarii non fperint. 
Verum iis, qui illic oüservantes vanitates mendacii appellantur, 
intelligendi non praecise idolorum cultores, sed omnino tales, qui 
in rebus vanis spem suam collocant. 


2, "mon m Ἔ In te, Jova, praesidium meum collo- 
cavi, Vid. 7,2, 16, 1. 26, 20. 71, 1. De verbo mor vid. ad 
2, 12. nbósb στ ὩΝ τ iw Ne pudefiam unquam, cf. 22, 6. 25, 2. 
ὩΣ "Djb7X€3 Der justitiam tuam eripe me, pro fide tua optima, 


) 
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qua agere soles cum lís, qui tibi sese conerediderint, eripe me 
e periculis et angustiis meis, De mm nx vid. ad 5, 9. 
22, 32. 24, 5. ' | j 

3. ὮΝ ἘΣ ΠΏΣ uclina ad me aurem tuam, promtus ac 
benignus exaudi meam supplicationem ; cf. 10, 17. 18, 7. ΤΠ 
aT Festinanter me libera, in maximo enim vitae discrimine 


constitutus, cito et expedito opus habeo auxilio. ;TY73 pro ITYT22. 


(Coh. 4, 12.), in festinatione, et alioqui sine 3 adverbii sensum 
obtinet, ut Num. 17, 11. Deut. 11, 17. Coh. 8, 11. 3x5 "5 mm 
viz Esto mihi in petram propugnaculi, praesta te mihi refugium 
tutissimum, ubi securus delitescam contra hostium incursiones, 
non aliter ac fugitivi belli tempore tuto latent in munitionibus 
super petris inexpügnabilibus exstructis. Cf. 18,3. 47. 19, 15. 
27, 5. 28, 1. De ri» vid. 27, 1. 5 πο n'mu mà» [m 
domum summitatum montium ad me servandum, sis mihi vice arcis, 
in montis praealti fastigio exstructae, De rr11z7 vid. 18, 3. 

4. nnN "nmpnxur j2L0-723 Nam petra mea et arz mea tu, 
cf. 18, 3. 32 317223 Et propter nomen tuum, h. e. ob famam 
potentiae, misericordiae et veritatis tuue, vid. 23, 3. 25, 1l. 
ej;trnma cnin Dedue et moderare me, nam ad rupes editas atque 
arces in praealtis montibus sitas difficile adiri potest, nisi a viae 
"perito, dextre ducente, — De verbis 753 et 5112 vid. 23, 2. 3. 

5. b argo 1 onum ΝΣ ἸῺ Educ me e reti, quod αὖε- 
conderunt mihi, libera me ex insidiis, cf. 9, 16. 10, 9. Videntur 
haec eo respicere, quod quum Ziphaei latibulum poetae diligentis- 
sime exploratum Sauli indicassent, ejus hinc milites ipsum undique 
cingerent, adeo ut se posse evadere desperaret. Pronomen de- 
monstrativum 31 h. |. ponitur pro relativo, cf. ad 9, 16. coll. 17, 9. 
Ad verbum 3220 nominativus e contextu est petendus, aut imper- 


- 


sonaliter illud explicandum est, quud occultatum mihi est, ut Jes. 


38, 16. per hoo xr vieitur; Joel 2, 17. 37v3X* dicetur. 72 


"$3 nn& Quis-tu propugnaculum meum, quia te mihi adjutorem 


et protectorem elegi, in te spem omnem salutis collocavi. 

6. ^m ὍΡΟΝ qm Manui tuae committo spiritum meum, 
quum tu sis protector meus, tuae fidei credo vitam et salutem meam 
custodiendam. Verbum p» diligenter inspicere, attendere, ob- 
servare, in Hiphil est: facere, ut aliquis quidquam diligenter 
curet, aliquem rei alicui curandae praeficere, concredere quid- 
quam alicujus curae εἰ custodiae, ut 2 Chr; 12, 10. rec clypeos 
custodiendos credidit principibus cursorum. Jer. 40, 7. quod 
fidei ejus commisisset viros. rir "n*N nn" Redemisti me, 


Jova, tu jam saepe me liberasti e periculis. De' verbo r9 vid. 


25,22. naX 5w Deus veritatis; Deus verax et fidelis, qui ia 
promissis tuis constans es, fidemque semel datam numquam frangis. 
Addit hanc appellationem, quod meminit antea depositi, nempe 


animae suae, fideliter ἃ Jova asservandae. 


200. Ps. 31, 2 — 9. 


7. Wvj-L253 b'3507 "noD Odi observantes vanitates 
mendacii, adversatus semper sum et odi €08 , qui in rebus vanis 
fluxisque collocant praesidia sua, fiducia inani, 23/7 proprie est 
halitus oris, qui frigido aére oculis cernitur, Ps. 52, 10. Jes. 
67, 13. Unde dicitur de quavis re subito evanescente et vana, 
praesertim de deastris, Deut. 32, 21. Jer. 2, 5. 10, 3. 15. 16, 19. 
Atque quum A12 7535 de falsorum deorum studio et cultu di- 
catur Jon, 2, 9., sunt plures, qui horum verborum sensum faciant 
hunc: eos, qui ad deos vanos respiciunt, hos colunt, et ab iis 
salutem exspectant, odi et exsecratus sum, ὙΏΤΙΞ nim τ δὲς ?2N1 
ged in Jova ego spem meam collocavi, ut iu hemistichio altero 
subjungit. Alii auguria et divinationes existimant vanitates falsi 
h. 1. appellatas. Sed possunt per NY 7^23/51 res quaecunque vanae 
et fluxae, calumniae quoque et malae fraudes intelligi. Pro "ns 
veteres interpretes, excepto Chaldaeo, exprimunt secundam per- 
sonam, ΣΝ Ὁ. odisti, tu, Jova. 


8. τ ΩΣ — ri2*"N Gaudebo et laetabor de benignitate 
fua, quam experturum me confido in co, quod respexeris snise- 
riam meam, h. e. auxilio lato te habuisse rationem mei declara- 
veris. Similiter verbum videndi dicitur 10, 14, Vocabulum ὝΕΣ 
b. 1. conjunctionis causalis significationem obtinet, sicut latinum 
quod, ac si ""ZN 75» eo quod, scriptum esset. Sic etiam Gen. 
34, 29. 1 Reg. ^5, 13. Hos. 14, 4. usurpatur. "Üb3 ni?xi nyT 
Et agnoveris angustias animae meae, quod salutem et vitam meam. 
curae tibi esse passus fueris, atque e periculis urgentibus me libe- 
raveris. Verbum »7* cognovit, ut in hemistichio priori rh vidit, 
b. 1. significat, alicujus angustias eo consilio cognoscere , "ut eas 
rémovere studeamus; opponitur enim incuriae, vel neglectui, cum 
aliquis ne tantillum quidem temporis impendere vult cognitioni - 
miseriae alterius, Cf. 1, 6. De Tx vid. 9, 10. 25, 17. 


9. zYiN "a2 "onion N53) Nee quod ín manu adversarii 
me incluseris , neque permiseris, ut circumventus venirem in po- 
testatem inimicorum. Verbum Jad clausit, in Hiphil significat 
resignavit, vel recludendo quasi tradidit alteri, aut in alterius 
manum tradendo conclusit, ut Amos 1, 6. *^aori5 ad tradendum 
captivos Edomaeis; Ps. 78, 62. "noi tradidit populum suum 
gladio, vid. et Deut. 23, 16. Addit: "533 2033 ΠῚ’ Quodque 
in amplum epatium posueris pedem sieum, quod inter adversarios 
viam aperueris pedibus meis, qua ambularem itinere expedito et 
patente, in quod me deductum statueris, ubi tutus ingrederer. Vid. 
ad 4, 2. coll. 18, 20. Ceterum nonnulli hunc Versum cum eo qui 
proxime praecesserat, ita accipiunt, quasi Davides, si precibus 
Jova satisfecerit, in agendis gratiis hoc praedicaturum se profi- 
teatur. Alii vero pro liberatione facta ex praesentibus periculis 
grntias poetam agere autumant, et post liberationem, cum Psalmum 
scriberet, haeo eum inseruisse. Cf. Argument, Ps. 28. 


Pe 31, 10. 11. 201 


10. . Cujus formae χαριστήριον et gratiarum actio futura sit 
cum spoponderit, redit jam ad orandum, et sua mala, in quibus 
versatur, exponenda: *P-—47xX *2 mim 23] Miserere mei, Jova, 
mam angustia est mihi, graviter "angor admodum. ^33 nov» 
Contabuit aegritudine oculus, anima et venter meus, attenuata 
et deformata est facies mea macritudine, deficiunt et evanescunt 
spiritus animae meae, et vitae meae vigor omnis, totum corpus 
meum exhaustum est. De formula *2*» ΤΌ vid. 6, 8. Ceterum 
row» h.l minus proprie etiam ad animam Tefertur, quemadmo- 
dum exteri quoque scriptores haud raro pluribus hominibus unum 
aliquod verbum jungere solent, cujus notio illorum nominum uní 
tantum aptum est. Apposite autem ad rem poeta ad animi sul 
affectum exprimendum adhibuit nomen dy2, quod proprie aegri- 
fudinem animi ad iram et indignationem irritati significat (vid, 
1 Reg. 21, 22, 2Reg. 23, 26. Coh. 7, 9.) Permulta enim erant, 
quae Davidem summa indignatione contra Saulem, et assentatores 
ejus, crudeliter adeo ipsum et immeritum persequentes, accendere 
poterant. Optime de omnibus meritus erat, vitae periculum pro 
populi ac regis salute saepissime adierat, nihíl unquam tale cogi- 
tarat, quod ei falso illi impingebant; contra autem illt neminem 
odiebant pejus, in nullius necem tam erant intenti, adeo ut in 
abditissima usque saltuum et desertorum ipsum insectarentur. 
Haec reput&nti non potuit non saevissimus dolor oboriri, et tabi- - 
fica quaedam animi aegritudo, praesertim cum hostium, tam im- 
merito innocentem persequentium, crudelitas pullis quamlibet 

magnis benefactis mitigari posset. ' 


11, nmw2 — "5 Consumta sunt moerore vita mea, et 
anni mei gemitu, mors ,acceleratur aetati meae gemitibus perpetuis, 
ἔπ quibus peragitur. ^43 552 Corruit ἐπ noxa mea virtus mea 
ef ossa mea contabuerunt. 1n verbo 5059 egregia latet metaphora 
ab homine infirmo morbísque plane enervato petita, qui vix am- 
plius valet sublevare pedem, sed impingendo saepe corruit ac pro- 
sternitur. Vid. 27, 2. Haec ipsa loquutio occurrit Neh. 4, 10. 
(aL 4.). Nomen 4*» primo et proprie quidem notat errorem, 
& verbo j73», quod Arabibus significat erravit; hinc 31», plane 
ut Latinorum "ora, mon tantum significat errorem, peccatum, 
quo vel alii, vel ipsi peccanti nocetur, quo quidem sensu frequen- 
tius in Codice Hebraeo usurpatur, verum etiam damnum, quod 
vel proprío vel alterius peccato contrahitur, atque generatim omno 
omnino infortunium. Ita 1 Sam. 28, 10. δὲ damnum tibi eveniet 
hac re. Et de infortunio, calamitate, dicitur a Davide 2 Sam. 
16, 12. fortasse Jova miseram meam conditionem respiciet. 
Atque eodem significatu hoc ipsum nomen nostro quoque loco 
& vate usurpari, res ipsa docet. 30v» v2x») Et ossa mea con- 
fabuerunt, h. e. medulla quasi absumta et exhausta est, adeoque 
totus ego. deficio, Nimirum ossa tuno dicuntur arescere aut ex- 
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siccari, cum vires hominis quam maxime debilitantur. Cf, ad 
Ps. 22, 15. 16. 


12. Vs. 12— 14. exaggerat miseriam suam, ab his quae 
externe adfligebant, sicut Vs. 10. 11. de internis cruciatibus questus 
est. Praecipue dolet ab illis se desertum et contemtum , 8 quibus, 
non praesidium , saltem animum compatientem et amicam consola- 
tionem jure debuerat exspectare. jR3 — ἘΣ Et prae omnibus 
hostibus meis fui opprobrium etiam vicinis meis marime, summe. 
comtemnor, etiam a vicinis et contribulibus , quibus magis execra- 
bilis habeor, quam adversarii mei, homines sceleratissimi. Nisi 
sensus potius sit hic, vicinos in eum. conjecisse opprobria plus, 
quam ipsi acerrimi inimiel. ΣΡ opproórium, h. e. summe 
probrosus. Emphatice enim abstractum ponitur pro concreto, uta 
Prov. 3, 23. et Gen. 46, 34. 53»^n abominatio, pro summe abo- 
minabili. 22:553 Etiam vicinis meis, h. e. illis, qui, cum vitae 
meac integritatem magis haberent perspectam, eo magis etiam 


' & contemtu meo debuissent abstinere, Sunt interpretes, qui notari 


putent Ziphaeos et Ceilenses, qui cum contribules essent Davidis, 
eum ad Saulem deferebant. Fuisse enim Ziphenses in sorte Judae 
legimus Jos. 15, 24., et idem Ceilam 15, 44. — Vocula 7&3 trajecta 
videtur, et ad ΠΤ pertinere, ut opprobrium valde sit opprobrium 
maximum vel insigne. Etenim adjectivi locum quandoque obtinet 
adverbium, ut 1 Sam. 25, 31. ὉΣΠ D3 sanguis innocuus, Prov. 
3, 25. b&n5 48 fimor subito, i. e. subitus. "3135 4np3 Et 
pavor notis meis, refugiunt. tanquam terriculamentum conspectum 
meum ; vel, ne fraudi eis sit notitia et consuetudo mea, neque 
propter me in periculum veniant, uti Áchimelecho et reliquis sa- 
cerdotibus contingit (1 Sam. 22, 11.), vel certe, quod tam foedis 
criminibus me foedatum putant, ut me tanquam hominem, execra- 
bili morbo laborantem, summe detestentur et abominentur. Hanc 
causam ipse Vs. 14. subjicit. . Participio ὩΣ ἼΔΩ noti, designantur 
familiares, quorum diuturnam habemus notitiam, qui nobis ex 
intimiori innotuerunt conversatione ac familiaritate, quomodo de 
amicis Achobi usurpatur 2 Reg. 10, 11. De amicis etiam dicitur 
Ps. 55, 14. 88, 9. 19., ubi eadem fere; quae hic queritur, nec nou 
Job. 19, 14. Addit: ἼΣΩΣ vU yani css Qui me vident foris, 
aufugiunt a me, refugiunt occursum meum ex longo intervallo. 


Loquitur de se tanquam de homine, qui molestissimo et execrabili | 


morbo laboret, quem nemo intueri sustineat, ἃ quo omnes cum 
horrore et pavore recedant. 


13. Contemtum, quem expertus fuerit, auget, quod subjicit: 
255 n35 ^nnsv3 Oblivioni traditus sum sicut mortuus e corde, 
desiit haheri mei ratio, velut mortui, qui animo exciderit. Eodem 
sensu praegnante 712:05 cum 12 construitur Deut. 31, 21. n28n x5 
'!971 "b now tradetur oblivioni ita ut excidat ex ore progenies 
ejus. 428 222 "nv Factus eum sicut vae perions, non magis 


- 
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mei ratio habetur ac vasis inutilis, cujus jactura sit vilis. 135 non 
est nomen, perditio, sed Participium verbi *73N. 


14. Tantae suae abjectionis atque abominationis, quam modo 
memoravit, causam nunc reddit: D^23 n23 ὭΣ *2 Nam audivi 
infamiam multorum, h. e. multos me ementitis criminibus infa- 
mantes, quod partim ab amicis, qui ab eo defecerant, factum est, 
partim autem eos, qui adhuc in amicitia.peratabant, abalienavit. 
Sunt, qui intelligant calumnias, falsaque crimina, quae ad Saulem 
deferebant, quasi adversus illius regnum vitamque moliretur insi- 
dias. 23, proprie reptatio, in codice Hebraeo ubique deprehen- 
ditur usurpatum translate de rumoris, praesertim mali et infa- 
sanis, reptalione, de infamia, ut Gen. 38, 2. afferebat infamiam 

eorum ad patrem. Ita Num. 13, 32. 14, 30. 37. illi, quos Moseg 
Palaestinam explorandi causa miserat, quum rediissent, protule- 
runt infamiam terrae, h. e. aliqua singularia probra et incommoda 
terrae Canaan multitudini narrarunt et persuaserunt,. Vid. et Prov. 
10, 18. ,25, 10. Ez.36,3. Latini quoque serpere de rumore usur- 
pant. ^u: 35 1x3 Formido circwmquaque, quum illi contra 
me una consultarent ; de tollenda anima mea. cogitarunt callide. 
Formido eircumsteterat eum, cum adeo nemo amicus illi reliquus 
mansisset, plerique autem hostibus se junxissent, atque una cum 
illis de perdendo ipso consilia captarent, et vafre de struendis ei 
insidiis cogitarent. Quum verbum "13 et commorari significet, 
nomen 532 cum vocabulo proximo Alexandrinus vertit: παάρού- 
ποὔντων κυχλύόϑεν, commorantium wndique. Sed plerisque m 
tiorum 533 est formido (de verbo *133 timere, vid. 22, 24.). 
pavore in viis et agris ob hostem dicitur Jer. 6, 36. "ip; * 
Ad capiendum animam meam, h. e. ad eripiendum mihi vitam. 
Hi^ enim quandoque est per vim capere et eripere, ut 2 Reg. 4, 1. 
de creditore pueros raptante, 1 Chr. 5,21. et Prov. 24,11. raptati 
&d mortem. Sic εἰ Gen. 6, 2. 34,2. Job. 5, 5. Ánimam voro 
per metonymiam saepe pro vita accipi, notum est. De verbo 122Y 
macláinati sunt, vid. Ps. 17, 3. 


15. Ego tamen tot et tantis malis undique septus, numquam 
deposui fiduciam in Jovae. auxilio: ΣΝ — *3w? Ego ?$ero swper 
le fiduciam collocaei; dixi, Deus meus es ἔμ, te judicem et vin- 
dicem elegi, certo sciens, numquam te commissurufn, ut supplicem 
tuum deseras. 


16. "nh» ΤΊΣ [n manu tua tempora mea. Quum n* de 
tempore, s. duratione vitae usurpetur Jes. 33, 6. Ez. 16, 8., imo 
etiam pro fermino vitae, Coh. 9, 12. (ignorat homo in»-nNw), 
ef. 7, 18.5. et ἢ. l. ^nt» interpretes bene multi de vitae spatio 
acceperunt, unde sensus enascitur hic: in tua, non hostium, manu 
et potestate est, vitae meae certum destinare terminum, quare tu 
ea jam potestate tua utere, nec hostium libidini me adeo permitte. 
Ego tamen pluralem numerum h. I. & poeta usarpatum, non vitam 
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solum, verum et omnes vicissitudines et commutatlones rcrum, 
fortunam, sive bonam, sive malam, explicaverim.: Simili notione 
hoc nomen reperitur 1 Chr. 29, 30, Omne regnum ejus, et po- 
tentia ejua, Dn» et tempora quae transierunt super eum et 
Israelitas etc, h.'e. varii casus, vel prosperi, vel adversi, qui. 
quovis tempore eis acciderunt. Nec longe a nostra explicatione 
abesse videtur Alexandrinus, qui "nn» vertit: xÀgooí μον. Sic 
itaque verba nostra intelligenda erunt: scio, quidquid vel prosperi 
vel adversi mihi accidere possit, a nutu tuo pendere; itaque etiamsi 
multos patior inimicos, nihilominus in te omnem spem collocavi, 
et oro te, *bY'yz3 ^a iN 7 593 colum eripe me e potestate ho- 
alium et persequutorum meorum. Hinc Chaldaeus hemistichium 
prius sic vertit: $n tua manu sunt tempora liberationis meae. 


17. 373275» qub ms Jüunina vultum tuum super 
servus (uum, i. e. super me; Sereno vultu me respice, non per . 
lndignationis nubilum obfuscato, opemque sic re ipsa confer. ln- 
nuit bac ratione vates, Jovam sibi adhuc iratum quodammodo 
fuisse, faciemque aliquamdiu occultasse, ut conqueritur Ps. 10, 11. 
13, 2. 24, 6.; nunc itaque eandem lucentem, h. e. serenam, favore 
exhilaratam, sibi denuo adverti petit. Loca parallela sunt Num, 
6, 25. Ps. 4, 7. 67, 2. Dan. 9, 17. In servi nomine simul latet 
argumentum, cur Jova Davidi opem ferre debeat: nimirum quia 
mutuus inter hunc et illum est respectus, qualis inter dominum et 
aervum ; jam dominus tenetur servum suum ab aliis inique vexatum 
defendere, "ΠΌΤ *o»"zm Salvum me redde per misericordiam 
£uam, quod non "potes | non misereri cultoris tui, tantopere ab aliis 
affülioti et pessum euntis. 


18. ΣΡ 3 5w nim Jova, non erubescam; repetitur desi- 
derium, supra Vs. 2. expositum, quorsum redit. hip v5» Nam 
íevocacé fe, non meis viribus, sed tuae potentiae, quam supplex 
invocavi, innitor, quare indignum foret, si a te desererer. qU2* 
Envü* Erubescant potius improbi, impios, qui me per inju- 
riam insectantur et exagitant, justius est confundi et erubescere; 
& te ereptum videntes, quem se capturos et occisuros confidebant. 
D'iNU» 321. Conticescant ad infernum, h. e. sileant et descendant 
in infernum, ut recte Chaldaeus verbi praegnantis vim explicavit ; 
fac, Jova, ut iniqui mei oppressores, qui tantopere jam tumultuan- 
tur ac saeviunt, subito praecipites ruant ad orcum, et tumultuum 
finem tandem faciant. Verbum £23, i. q. 1727, dicitur de eo, qui 
cessat ab aliquo opere vel sermone, vid. ad 4, 0. Ita usurpatur de 
gilentio consternatorum et lugentium, veluti de Aarone, Lev. 10,3. 
Sie Thr. 2, 10. 3, 28. Ex. 15, 16. cadet super eos terror, 23^ 
tacebunt gicut lapis. 


19. "jÜ-"nbb ΓΝ ἢ Obtumescant labia falsitatis (i. e. - 
falsiloqua), tua virtute compressa , debitisque plagis ad silentium 
86 pudorem redacta. Intelligers videtur eos mendaces, qui, quum 


b 
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se Davidis amícos fingerent, apud Saulem illum fictfs crfminibus 
accusabant, quasi contra illum machinaretur et regnum invadere 
tentaret. Silentium hic non tantum infert convitiorum pausam, - 
verum etiam infortunii simul immissi grave pondus, quod isto- 
rum hominum grandiloquentiam plane intercludat et compescat. 
pn» p'x-5» n'mas Loquentia contra justum (innocentem, 
qui nullo impios hos fecto lacessivit, nec vitio maledicendi ansam 
dedit) fastum, magna ex arrogantia confidentiaque dicta. Nomen 
pee quod proprie /ióerum videtur sonare (cognatum verbum Arab, 
ijer fuit, et Substantivum libertatem, liberalitatem, significat ), 
in codice Hebraeo quatuor, quibus occurrit locis (h.1. et 1 Sam. 
2, 3. Ps. 75, 6. 94, 4), dicitur in malam partem de veróo libe- 
riore, sive fastuoso, feroci et insolenti, Chaldaeus ubique convitia 
vertit. 112) TnN33 Cum superbia et contemtu, quod neminem 
verentur, omnes prae 86 contemnunt, cunctis sese superbe praefe- 
runt, quicquid eis in buccam venerit contra innocentes eblaterant. 


20. ὙΠ — m3 Quam magnum est bonum. tuum, quod 
abscondisti timentibus te; njpx τ WN quod abscondisti, Ber vasti, 
ita ut nondum appareat neque piis, cum premuntur, neque impro- 
bis, qui illos affligunt. JoX est recondidit , in. suum vel alterius 
usum y asservavit. lta Jova justis bx" asservat bona solida 
(Prov. 2,7.) 33 moin» n-»5 Quo ("ew subaud.) parasti 
eis, qui in te. fiduciam ponunt. "Pertinent haec ad descriptionem 
boni, piis & Jovae benignitate sperandi. Verbum yp significat 
efficere aliquid, vel parare, ut Ex. 15, 17. sedem parasti tibi, 
Deus. Cf. Ps. 68,29. O08 *; 3l Coram hominibus, palam et 
frequenti. hominum coetu beneficia tua piis in te exhibes, ut eorum 
innocentia omnibus clara et testata sit. LuTHERUSs haec verba ad 
pios retulit: die vor den Leuten auf dich trauen, qui fiduciam 
in te verbis factisque profitentur coram aliis. Sed prior sensus 
magis videtur convenire. Eundem expressit Chaldaeus: Facis fiden- 
tibus in te rependere mercedem bonam coram hominibus. 


21. 55 "nos EY non Aóscondis eos in latibulo vultws 
tui, in ipso tuo domicilio, ubi veluti latet, oceultatur, facies tua. 
ldem haud dubie innuit , quod Ps. 27, 5., ubi vid. not. *j*29 
J'aciei tuae , h. e. tui ipsius, Facies enim frequentissime loco 
pronominis reciproci, ego, tu, ille, usurpatur, non Hebraeis tan- 
tummodo (vid. Ex. 33, 14. acies mea ibit, ego ipse praecedam; 
2 Sam. 17, 11. facies tua, i. e. tu spse inibis proelium), verum 
Aethiopibus etiam: et Syris. Dictioni "20 "no in hemistichio 
altero manifeste respondet 7223.  U^N *0213 4 conspirationióus 
virorum, Verbum Ὁ5 significat colligavit , 'Ex. 28, 28. 39, 21. 
Hinc t^02^ (quod nusquam alias in Codice Hebraeo recurrit) vi- 
dentur esse comjuratorum ín aliorum perniciem catervae. Sic 
Chaldaeus: furmae potentium. Eadem plane ratione etiam verbum 
"jOp ligavit, ad conjurandi sensum transfertur 1 Reg. 16, 16. 20. 
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conjurationem feeit Zimri, ltem Am. 7, 10. 2Reg: 10, 9. 21, 24.. 
Aliis D*22* sunt perveraitates, conturóationes; quomodo Alexan- 
drinus vertit: ἀπὸ ταραχῆς av Qomnor, a conturbatione hominum, 
hoe est, δ)» hominibus furentibus et concitatis, innocentium homi- 
num sanguinem sitientibus. Syrus etiam conturbationem reddit, 
τ ἢ a3*y5 nzoa ὈΣΒΣΏ Occultas eos quasi sub tugurio a con- 
tentione linguarum, a jurgiis, a maledictis et probris, quae in eos 
jactantur, a criminationibus et cavillationibus hominum pim 
valentium. Linguae hic intelliguntur hominum ferocium, qui lin- 
guas instar gladiorum solent acuére, l's. 55, 22. Ante 5203 
intelligendum est Caph similitudinis, quod saepissime omitti solet. 


22. "Ὁ — sina Laudetur Jova, nam mirabilem fecit gra- 
tiam suam mihi, h. e. beneficia mihi Jova exhibuit plane singularia 
et admiranda, Verbum NS» in Niphal significat proprie separatum 
esse a rebus aliis, hinc, singulare, mirabile fuit, et in Hiphil, 
aliquid sirificum facere, supra et extra communem aliorum sor- 
tem quasi elevare, v. g. populum aliquem, Jes. 29, 14. Vid. ad 
Ps. 17, 7. coll. 4, 4. 2Chr. 26, 16. Addit: 3x ^33 in urbe 
munitionis, s. munita; quod comparative explicandum videtur, in- 
tellecta ante ^52 particula 2, ut jam Symmachus fecit: ὡς ἐν 
πόλεε περιφραγμέκῃ. Sensus igitur est, Jovam tam mirifica be- 
nignitate ab hostium vi defendisse Davidem, non aliter, ac si in 
urbe munitissima eundem couclusisset. 


23. ΡΠ ΩΝ "iN Direram ego in trepidando me, 
cum ex nimio periculo anxius hinc inde vacillarem, nescius, que 
me verterem. 1571 significat ex anxietate festinare, trepidare, ut 
Deut. 20, 3. ne timeatis et ne SET; nec non 2 Reg. 7, 15. 
Dtbria dum trepidantes festinarent Aramaei. Cf. 2Sum. 4, 4. 
Ps. 116, 11. Alexandrinus h. l. vertit ἐν τῇ ἐκστάσει μου, de quo 
vid. Argument. "jy "2:2 *n1332 Ercisus sum a conspectu 
. oculorum tuorum, instar arboris, sccuri, quae 313 dicitur (Deut. 
19, 5. 20, 19. Jes. 10. 16.), prostratae, atque e conspectu tuo 
procul remotae, et projectae (Alexandrinus, sensum spectans, 
ἀπέῤῥιμμαι» projectus sum, vertit). "p^» 7222 e coram, e con- 
spectu, oculorum tuorum, hoc est, de terra, quam tu conspicis. 
Terram enim illam, in qua arca sacra Jovae erat, veteres illi, 
tanquam ipsius numinis domicilium , adeo magnifaciebant, ut alibi 
habitare instar mortis ducerent, de qua re idem ipse Davides cum 
Saulo expostulat (1 Sam. 26, 19.), quod ejecerint eum, ut non 
habitaret in haereditate Jovae. Cf. Jon. 2, 5. Verbum v3, anat 
λεγόμενον, idem est cum "33, quod ipsum verbum (*r1*732) Codd. 
nonnulli h. 1. habent. Arabibus quoque 7.2 et "12 amputavit, 
resecuit, est unum idemque verbum, ^31 n»os j2N Ferum tw 
exaudivisti voeem deprecationum mearum, duis ad (e vociferarer, 
exaudivisti preces meas, quum ego frustraneas opinarer ipse omnes 
meas vociferationes atque gemitus. 
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| 24. ΠΡ nim-nw ann Diligite Jovem, omnes 
erga eum pii, nam ninm 35 —X fidelitatem custodiens esi 
Jova, quod aliqui ita explicant: servat Jova fidem, omnis ab ipso 
ipsiusque promissionibus abest deceptio. Sed videtur abstractum, - 
fidelitas, h. 1. pro concreto, fideles, s. sinceros, positum esse, ut 
12, 9., ubi vid. not. Cf. 2Sam. 20, 19. Ita etiam Chaldaeus: 
fideles servat & malo, homines, qui veritatem et fidem colunt, 
Jova ab adversis casibus tuetur, et ab hostibus defendit. Dru 
mwai mp» n7» Et retrióuit abundanter facienti superbiam. 
"mn -5» secundum, 8. Jurta abundantiam, h. e. abunde. Ita par- 
ticula 5x, plane ut Arab. "25, nominibus praeposita saepius Ad- 
verbia facit, veluti Lev. 5, 39. — 5» secundum falsitatem, 
i e. falso, Jer. 6, 14. 8, 11. rz $p31755 gecunduim lece, i. e. leviter. 
Et Graeci eodem modo utuntur suo κατὰ e. €. Jo. 5, 4. κατὰ και- 
ρὸν. tempestive; Act. 19, 20. κατὰ κράτος, valide. Alexandrinus 
dictionem *n^7 ὃ» conjunxit proxime sequenti ΠΝ 52», dum 
sic vertit: xai ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσι ὑπερηφανίαν, 
retribuit eis, qui abundanter faciunt supefbiam, sensu uon satis 
concinno. Sed recte Masorethae accentu conjunctivo Merca, ulti- 
mae vocabuli 2-2721 literae apposito, illud conjungendum esse cum 
"n^ 7 5» siznificarunt, quemadmodum eam dictionem accentu sub- 
distinctivo, Róhia gereschato, a sequente 71383 71D» sejunxerunt; 
ut ita sit vertendum: rependit abunde. Fastui eorum, qui super-- 
biam usurpant, rependit cumulate, quod ipsi committunt in alios. 
Chaldaeus: retribuit magnatibus, qui operantur superbiam, Vi- 
detur 2m significatione praeminentis dignitatis accepisse, qua 
Gen. 49, 3. pollet. Et verbum ὩΣ per 5» construitur quoque 
Joel. 3, 4. (al 9.). mw nv» Faciens superbiam, collective 
wecipiendnm de iis, qui "fastuose et contemtim alios infirmiores 
supplantant, cf. Vs. 19. Aben- Esra compendiose haec verba posita 
existimat pro his: i32 nus np». Participium vero ponitur 
in regimine, pro np»; nimirum quandoque Participia induunt 
naturam nominum, ac proinde Serundem d imitantur construetionem, 
vid. ad 28, 1. 


25. bz3235 ΝΟ ἈΡῚΠῚ Confortamini et roboret sese cor 
vestrum , animo forti et intrepido estote. Eandem exhortationem 
vid. 27, 14., ubi not. cf. mir» b'*or3n-52 Omnes, qui Jovae 
eonfiditis. Verbum ὉΠ} proprie est: exspeciavit aliquid anxie, 
ut pluviam, Job. 29, 23., hinc saepius de iis dicitur, qui auxilium 
ἃ Jova exspectant, spem suam in eum posuerunt, veluti Ps. 
33, 18. 119, 45. 74. 81. 


Ps. 32. 


Docet, beatos illos esse, qui peccatorum veniam obtinuerunt, 
quod probat ex conscientiae terroribus, quibus, dum in.peocato 
esset, urgeretur, affirmans, se.a peccatorum poenis sincera von- 
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fessione esse liberatum, et veniam assequutum, Inde consilfum 
tribuit, ut, qui a malis liber et immunis esse cupiat , sponte ao 
libenter divinis monitis obsequatur, improbis enim mala, bona 
bonis Jovam. dispensare. 

Scriptum esse hoc carmen post veniam impetratam propter 
adulterium cum Bathseba et caedem Uriae (2 Sam. 12.), interpretum 
plurimorum est opinio satis probabilis, - 


1. De nomine "21 vid. Proleg. p. 20. 555 — "i5 MUN 
Beatitudines absoluti a crimine! beatus, cui condonatum est cri- 
men. De nomine "δὲ énigorguarixog usurpato vid. ad Ps. 1, 1. 
Verbum ἐξ} elevavit, quandoque, ubi de peccatis dicitur, idem est, 
ac condonavit, vel, reatum aut poenam ab eo qui deliquit, abstulit, 
removit, veluti Num. 14, 19. πὴ b»5 nwi2, item Ez. 4, 5. 6. 
^i ἸῸΝ nNT) alstulisti, condonasti, iniquitatem domus Judae. 
Cf. Exod. 34, 7. Mich. 7, 18. Hinc Participium Paul x3, quod 
Jes. 33, 24. reperitur, et "i23, mutato δὲ in ^, more verborum 
tertiae radicalis r1 (ut frequenter verba quiescentia tertia litera N 
et tertia litera 7? formas suas ex vicissitudine literarum *37N solent 
permutare), condonationem consequutus, quod utrobique ponitur 
ín regimine, more scilicet nominum, qua ratione et dicitur 7102 
rim Gen. 24,31., D» 13 Ps.22,7., ὃ nn Joel. 1, 8. 
Conferenda cum nostra dictione forrnla illa, qua Davidem absolvit 
Nathan, 2Sam. 12, 13. ἸΏΝΌΠ "wv2»5 mr. Oppositum est 
κρατεῖν, retinere, peccata, Joh. 20, 23." "Infra Vs. 5. eaedem quae 
hoce Versu dictiones recurrunt, mutatis tamen personis. naon a0» 
Tecti, s. operti, quoad peccata, qui tegumentum veluti pecca- 
torum est consequutus coram irato Jovae vultu, ng huic scelera 
ulterius bilem concitent, eumque ad vindictam impellant. Eodem 
sensu verbum 7722 in Piel usurpatur 85, 3. 


2. Tis 35 nm acm N5 b3N 7 "ON Beatitudines hominis, 
cui non imputat Jóva peccatum. Ést h.l. ellipsis pronominis DN, 
ut 4, 8. 7, 16. 9, 16. 16, 4. Verbum 3Um cogitavit, cogitando 
reputavit , quandoque cum 5 constructum significat aliquid alteri 
imputavit vel de ipso cogitavit, aut cogitando annumeravit (ut 
Germani ajunt 2urechnen, et 3n est supputavit, numeravit), ut 
2 Sam. 19, 20., ubi Simei ad Davidem: Tz 05 C2Ti3i4m τ δὲ 
et mix sequitur phrasis aequipollens, *51575N, ne recorderis etc, - 
Cf. Gen. 15, 6. Sic in Niphal Lev. 7, 18. 15 aum N5 non im-. 
putabitur €i (offerenti). Jam vero alicui non impulare peccatum, 
est, sic cum eo agere, ac si non peccasset, et, cum commeritus 
eit poenam, non tamen illum punire, neque exigere, ut poenae 
postea sit obnoxius. 7*2? Aria pan Nec in cujus spiritu est 
dolus, cujus animus expers est omnis fraudis. rm ἢ. 1. mene, 
animus, ut Dan. 7, 15, Prov. 29, 11. llle autem, cujus animus 
doli est expers, h.l. talis est, qui sincere coram Jova sua exponit 
delicta; qui non alium se simulat coram Deo ao hominibus, quam 
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qualis est revera, qui non simulat se innocentem , quum sit malo- 
rum sibi conscius. Nomen 77*:7 enim significat dolum, cum aliud 
prae se fert externa species, aliud vero reconditum est interius, 
quomodo v. c. tribuitur linguae, blanda proloquenti verba Job. 
13, 7. 27, 4. Ps. 52, 4. Mich. 0, 12. 


3. ὨἿΝ — ^» Cum conticui, contabuerunt ossa mea ru- 
gitu meo toto die, i. e. ejulatu continuo. ΄ Particula ὋΣ b. l. est 
adverbium temporis, ut 23, 4. Jud. 20, 22. quando venient pa- 
rentes earum.  "ryonn Taowi, nimirum peccata confiteri nolens. 
153 Contabueruat, vigorem omnem et succum nativum ex moerore 
diuturno amiserunt, Cf. 22, 16. Verbum i122, ut consonum ver- 
bum Arab., significat fritus, attritus fuit. linc non de iis 
tantum, quae usu ac vetustate attrita veterascunt, ut vestibus, 
caleeis (v. g. Deut. 8, 4. 29, δ. Jos. 9, 13. Jes. 60, 9. 51, 0.), et 
aliis (ut de Sara Gen. 18, 12.) vulgo frequentatur, verum etiam 
de iis, quae detrita plane absumuntur et intereunt adhibetur. 
De homine putredine absumto dicitur Job. 13, 28., item de carne 
et cute absumta "Thren. 3, 4. ὭΣ» Ossa mea, praecipua vitae 
meae virtus et stabilimen. De HN ef. 22, 2, 


4. Wi'b3 b "2 Nam die et nocte, h. 6. indesinenter, sine 
requie, *j* y 7221 gravis est manus tua super mo, castigatio 
tua, instar gravissimi oneris, me quotidie magis deprimebat. 
Manus Jovae h. 1. denotat ejusdem plagas, tanquam ab irato patre 
aut hero inflictas, cujusmodi metaphora Job. 13, 21. manum tuam 
& me elonga. Cf. Ps. 21, 9. Pergit: yj ^2ina "725 8.73 
erersus est succus s. humor sneus tanquam in siccitatibus aesta- 
lis, succus meus vitalis adeo absumtus est, non aliter atque aestivo 
tempore diuturnis caloribus exsiccari solent plantae, uf foliis mar- 
eescentibus et penduli$ miseram prae se ferant speciem. Jdem 
queritur vates 102, 5. coll. Vs. 12. Nomen "125 praeter ἢ. l. tan- 
tum Num. 11,8. reperitur (ubi vid. not.). Hoc nostro loco denotat 
succum, ab Arab. "05 surif. Optime: Chaldaeus: eversus est 
Aumor, s. viror sveus. siccitate aestiva. Sed reliqui veteres in 
alia omnia abeunt. Alex. ita vertit: ἐστράφην eig ταλαιπωρίαν 
iv τῷ lunaynval μοι ἄκανθαν, conversus sum in aerumna med, 
dum configitur spina, ut Vulg. reddidit. Apparet, Graecum interp. 
752712 (Particip.) legisse, idque pro ἢ.) "2N accepisse, et Ὑ7Ὁ5 
pro 3zC7, 8 nomine "C, quod et Ps. 12, 6. ταλαιπωρίαν reddidit, 
sicut verbum 11 frequentissime per ταλαιπωρέω. Porro quod 
Alex. pro *333*0 3 ἐν τῷ ἐμπαγῆναί μοι posuit, vel ideo fecit, 
quod *2^2*5)2 legendum existimaret, mutuata significatione 8 no- 
mine 3*1] gladium, cultrum, lanceam, aut tale quid linguis He- 
braeae afhnibus, notante, vel "3}0 71. adscita significatione Syriaca 
acuendi, a nomine δὲ 7 acies. Tandem pro yj» legit jp, quod 
ubique exprimit per vocem ὄκαγϑα. Syrus: colutus est in pectore 
wo dolor ad occidendum me. Accepit et is literam 5 in Ὑπ| 

Psalmi. 
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pro servill, et doe nomen idem putavit significare, quod T2 vel 
43 Wwber; in duali D*TD. ubera. Ceterum videtur Alexendrinum 
gequutus esse, nisi quod sensum hujus. interpretis pure liberius 
expresserit. 


5. "n'o57Nb xw Wes caen Peccatum meum notum 
tibi fació, neque operui culpam meam, ΩΝ diri, cogitavi 
mecum, Pin *sUbD "5» CN confitebor "Jovue delicta mea. 
Verbum 2h in Hiphil alias semper fere de laudum divinarüm ce- 
lebratione dicitur, construiturque modo cum'nomine nudo, üt 
nim ms, Ps. 7, 181 9, 2., modo per accusativi notam nN, ut 
Gen. 29, 35., modo per partic. 5, ut Ps. 75, 2., nec non 2 Chr. 7,3. 
Ps. 30, 5. De confessione proprii delicti usurpatur praeter: hune 
locum tantum Prov. 28, 13. Qui tegit peccata sua, numquam 
prosperabitur, vi1*08 sed confitens, et derelinquens illa, mise- 
rícordiam consequetur. Construitur vero h.l. per Praepos. "y. 
qua designatur confessionis oàjectum, ut postea subjectum , cui ft 
eonfessio, notatur praefixo 5. Alexandrinus pro "zX posuit κατ᾽ 
ἐμὲ, adversus se, ut Vulgatus reddidit, quasi vby scriptum esset. 
Sed inaudita Hebraeis loquutio: confiteri adversus se ipsum pec- 
cala. *"nNuün ΤΣ ND? Aóstulisti iniquitatem peccati mei, h. e. 
peccatum meum iniquissimum, cujusmodi exaggerationem inferre 
solet conjunctio synonymorum, cf. 40, 3. Alex. habet: ἀσέβειαν 
τῆς καρδίας μου. Sed vox καρδίας, librarii haud dubie errori 
debetur, et reponendum est ἁμαρτίας. Illum errorem tamen jam 
longe olim in graecae versionis codices irrepsisse necesse est, quum 
et Aethiopicus et Arabicus interpres, qui suas versiones ex Alexan- 

drina Coran cordis exprimant. . 


6. Tos 7T"0n-52 528.) nyT-75» Propterea te suppliciter 
oralunt omnes pii. " Pron. femin. nur neutra!em habet sensum, fa- 
citdue cum praepos. 5» conjünctionem ratiocinativam, quapropter, 
propter hanc rem, quod ego poenitens tam benigne a te fui 
susceptus. b»pn^ Oralit suppler coram te, tanquam judice, gra- 
tíam tuam implorando; nam Ὁ ΩΣ vocabulum est jnridieum, cum 
quis pronus quasi coram Judice i35, procidit, ejusque gratiam 
implorat, seinper vero de precibus ad Deum usurpatur (Ps. 5, 3. 

lSam. 2,25. Dan. 9, 4). Nx? n»5 Tempore inveniendi, i. e. 
cum tu temet inveniendum praebes, ut exaudias preces eorum. Alii: 
tempore gratiae, dum adhuc inveniendum te praebes quaerentibus. 
D^2*? b*2 nuuc» p* Sane inundationem aquarum magnarum quod 
attinet (ita ἘΣΣΙ μετα b etiam usurpatur Ps. 16, 3., ubi vid. not.), 
h. e. quando infortunia vel afflictiones vehementes ingravescent. 
Particula 3 hic valet certo, profegto, ut Gen. 20, 11. Deut. 4, 6. 
et aliis locis. Per aquas innuuntur pericula subita, rapida, eva- 
sionem praecludentia, quaeque aliquem insperato et penitus absu- 
mere minantur, vid. Ps. 18, 17. 66, 12. 69, 1. 2. Jes. 28, 2. 
Ex. 20, 19. Nomen 5t denotat inundationen subitam ac vehe- 
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mentem, ut Nah. ], 8.: Jova íratus ptt inundatione consum- 
mationem faciet loci ejus. Cf. Job. 38, 5. Prov. 27, 4. Dan. 
9,27. — a» N» "5k Ad eum won perlingent; εἰ ad Jovam 
confugerit pius ejus cultor, non modo non punietur ob peccata, 
quae imprudens commiserit, sed, etiamsi orbis diluvio quasi cala- 
mitatum. inundarctur, liber tamen ipsemet evadet, tanquam in rupe 
inaccessa collocatus. 


7. 'b *ón9 nnN Tu latibulum mihi es, parem mihi praestas 
ab omnibus adversitatibus immunitatem , qualem ab aestu solis vel 
impetu irruentium turbinum, imbrium aut aquarum praestat 229; 
latibulum, contra ejusmodi tempestates probe communitum , cf. ad 
27,5. "xn 4b hoste, vel hostili angustia, utrumque enim hoc 
nomine exprimitur, xn Custodis me, ne mihi, qui protectioni 
tuae, ceu asylo, confido, vim queat aliquis inferre, sive qua corpus, 
sive qua animam, famam aut bona cetera. Nota paronomasiam in 
mizzar lizzereni ; cf. 26, 16. Alexandrinus: σύ μου ei καταφυγὴ 
ἀπὸ ϑλίψεως τῆς περιεχούσης με, tu es refugium meum a tri- 
Uulatione, quae circumdedit me, ut Vulgatus reddidit, contra 
interpunctionem Hebraeam, ubi Sarka primam facit incisionem: 
iu refugium mihi es, hinc sequitur demum: αὖ hoste me custodis. 
Pro *30En vero Alexandrinus enunciavit *5óXn, a "Y pressit. 
*)3350n Dzb 33 Cantionibus s. jubilis liberationis circumdas me, 
auxilium mihi exhibendo, copiosam simul suggeris undiquaque ma- 
teriam , pluribus te concelebrandi jubilis ac hymnis. Vel: ferendo 
opem. singularem, facis, ut gratulationibus populi jubilantis saluter. 
Forma nominis *:*4 pluralis nusquam alias in V. T. reperitur; 
singularis ad praeceptum regulae esset 11 Jubilum, a 12 Jubilavit, 
Ps. 5, 12. Convenit cum 5122? cantus, 100, 2. 63, 6. Julila 
vero Dir liberationis, sunt talia, quae liberationem € magno pe- 
yiculo sequi solent. [nfinitivus Píel hic iterum induit naturam 
nominis, ut NX? Vs. 6. Sensus: gaudiis, quibus gaudere solent 
e manibus hostium elapsi, me afficis. Alexandrinus: τὸ ἀγαλλίαμά. 

ov λύτρωσαί μὲ ἀπὸ τῶν κυκλωσάντων μὲ, quod Vulgatus red- 
didit : erultlatio mea, erue me a circumdantibus me, ac si in 
Hebraeo hoc modo scriptum esset: 535 3 "0-5 5. Sed no- 
strum textum bene expressit Chaldaeus: exultatione evasionis me 
circumdas. Dehinc, interposita pausa, n-9 (vid. Proleg. p. 21.) 
ad aliam formam sermonis transit, et benevoli monitoris perso- 
nam assumit, 


8. *q»zow Erudiam te, sc. peccatorem, qui jn pari mecum 
haerens impoenitentiae periculo, non vis ad Deum humiliter confi- 
tendo appropinquare. Loqui videtur David hoc loco tanquam de 
venia jam certus, adeoque, gratitudinis loco, a Deo benigno se 
eonvertit ad proximum, cujus se informatorem eonmstituit, quod 
patet inter cetera ex loco parallelo Ps. 51, 15., ubi in simili poe- 
nitentiali Psalmo informaturum «se dicit praevaricantes. Minus 
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pto servili, et oes nomen idem putavit significare, quod "τῷ vel 
Ἢ wber; in duali D*TD. ubera. Ceterum videtur Alexandrinum 
sequutus esse, nisi quod sensum hujus. interpretis psabo liberius 
expresserit, 


5. mos Nb yy Wen ínwU6n Peccatum meum notum 
tibi fació, neque operui culpam meam , ἼΩΝ diri, cogitavi 
mecum, ΣΤῚΣ ^Xvb 2» ΣΙΝ confitebor Jovue delicta mea. 
Verbum m in Hiphil alias semper fere de laudum divinarüm ce- 
lebratione dicitur, construiturque modo cum:nomine nudo, ut 
nim my, Ps. 7, 181 9, 2., modo per accusativi notam nx, ut 
Gen. 29, 35., modo per partic. 5, ut Ps. 75, 2., nec non 2Chr. 7,3. 
Ps. 30, 5. De confessione proprii delicti usurpatur praeter: hune 
locum tantum Prov. 28, 13. Qui tegit peccata sua, numquam 
prosperabitur, Στὴ sed confitens , et derelinquens illa, mise- 
ricordiam consequetur. Construitur vero h. l. per Praepos. "2. 
qua designatur confessionis οὐ δοίμπι, ut postea subjectum, cui nt 
eonfessio, notatur praefixo 5. Alexandrinus pro "LS posuit κατ᾿ 
ἐμὲ, adversus .me, ut Vulgatus reddidit, quasi ^2» scriptum esset. 
Sed inaudita Hebraeis loquutio: confiteri adversus se ipsum pec- 
caia. nNUün T9 nwNiD) Aóstulisti iniquitatem peccati mei, ἢ. e. 
peccatum. meum iniquissimum , cujusmodi exaggerationem inferre 
solet conjunctio synonymorum, cf. 40, 3. Alex. habet: ἀσέβειαν 
τῆς καρδίας μου. Sed vox χαρδίαρ, librarii haud dubie errori 
debetur, et reponendum est ἁμαρτίας. Illum errorem tamen jam 
longe olim in graecae versionis codices irrepsisse necesse est, quum 
et Aethiopicus et Arabicus interpres, qui suas versiones ex Alexan- 
drina — cordis exprimant. 


6. Tow T"'0n-52 5295) nyr-759 Propterea te suppliciter 
orabunt omnes pii. " Pron. femin. nar neutra!em habet sensum, fa- 
citdue cun praepos. 5» eonjunctionem ratiocinativam, quapropter, 
propter hanc rem, quod ego poenitens tam benigne a te fui 
susceptus. ΞΡ. Orabit supplex coram te, tanquam judice, gra- 
tiam tuam implorando ; nam 525511 vocabulum est jnridieum, cum 
quis pronus quasi coram Judice rYb, procidit, ejusque gratiam 
implorat, semper vero de precibus ad Deum usurpatur (Ps. 5, 3. 
lSam.2,25. Dan. 9, 4). Nx'3 τὸ Tempore inveniendi, i. e. 
cum tu temet inveniendum praebes, ut exaudias preces eorum. Alii: 
tempore gratiae, dum adhuc inveniendum te praebes quaerentibus. 
b^z^ bv3 ntu» jp Sane inundationem aquarum magnarum quod 
attinet (ita praefixum 5 etiam usurpatur Ps. 16, 3., ubi vid. not.), 
h. e. quando infortunia vel afllictiones vehementes ingravescent. 
Particula j?* hic valet certo, profegto, ut Gen. 20, 11. Deut. 4, 6. 
et aliis locis. Per aguas innuuntur péricula subita, rapida, eva- 
sionern praecludentia, quaeque aliquem insperato et penitus absu- 
mere minantur, vid. Ps. 18, 17. 66, 12. 69, 1. 2. Jes. 28, 2. 
Ex. 26, 19. Nomen 5*9 denotat inundationem subitam ac Suis 
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mentem, ut Nah. ], 8.: Jova íratus ptt inundatione conexm- 
sationem faciel loci ejus. Cf. Job. 38, 45. Prov. 27, 4. Dan. 
9, 27. — s»"m Nb "bw 4d eum non pertingent ; εἰ ad Jovam 
confugerit pius ejus cu tor, non modo non punietur ob peccata, 
quae imprudens commiserit, sed, etiamsi orbis diluvio quasi cala- 
mitatum. inundarctur, liber tamen ipsemet evadet, tanquam in rupe 
inaccessa collocatus. 


7. *b5 ^no ΠΝ Tu latibulum mihi es, parem mihi praestas 
ab omnibus adversitatibus immunitatem, qualem ab aestu solis vel 
impetu irruentium turbinum, imbrium aut aquarum praestat "19, 
latióulum, contra ejusmodi tempestates probe communitum , cf. ad 
27,5. "x3 4b hoste, vel hostili angustia, utrumque enim hoc 
nomine exprimitur, ἽΝ Custodis me, ne mihi, qui protectioni 
tuae, ceu asylo, confido, vim queat aliquis inferre, sive qua corpus, 
Sive qua animam, famam aut bona cetera. Nota paronomasiam in 
mizzar lizzereni; cf. 26, 16. Alexandrinus: σύ μου εἷ καταφυγὴ 
ἀπὸ ϑλίψεως ἘΠ περιεχούσης ue, tu es refugium meum a tri- 
bulatione , quae circumdedit me, ut Vulgatus reddidit, contra 
interpunctionem Hebraeam, ubi Sarka primam facit incisionerm: 
ἐμ refugium sihi es, hinc sequitur demum: αὖ hoste me custodis. 
Pro ΧΩ vero Alexandrinus enunciavit *323m$, a ΝΣ pressit. 
*3'on p:b ὍΣ Cantionibus s. jubilis liberationis circumdas me, 
auxilium mihi exhibendo, copiosam simul suggeris undiquaque ma- 
teriam, pluribus te concelebrandi jubilis ac hymnis. Vel: ferendo 
opem. singularem, facis, ut gratulationibus populi jubilantis saluter. , 
Forma nominis ἜΣ pluralis nusquam alias in V. T. reperitur; 
singularis ad praeceptum regulae esset 1 Jubilum, a 32 Jubilavit, 
Ps. 6, 12. Convenit cum 522^ cantus, 100, 2. 63, 6. Julbila 
vero Dz5 liberationis, sunt talia, quae liberationem e magno pe- 
riculo sequi solent. [nfinitivus Píel hic iterum induit naturam 
nominis, ut Nx: Vs. 6. Sensus: gaudiis, quibus gaudere solent 
e nianibus hostium elapsi, me afficis. Alexandrinus: τὸ ἀγαλλίαμώ. 
ds λύτρωσαί με ἀπὸ τῶν κυκλωσάντων μὲ quod Vulgatus red- 

idit: erultatio mea, erue me a circumdantibus me, ac si in 
Hebraeo hoc modo scriptum esset: *35333272 355 *2*5. Sed no- 
strum textum bene expressit Chaldaeus: exullatióne evasionis me 
circumdas. Dehinc, interposita pausa, ἢ n-o (vid. Proleg. p. 21, 
ad aliam formam sermonis transit, et benevoli monitoris perso- 
nam assumit, 


8. Ἴθι: ΣΝ Erudiam te, sc. peccatorem, qui in pari mecum 
haerens impoenitentiae periculo, non vis ad Deum humiliter confi- 
tendo appropinquare. Loqui videtur David hoc loco tanquam de 
venia jam certus, adeoque, gratitudinis loco, a Deo benigno se 
convertit ad preximum, cujus se informatorem constituit, quod 
patet inter cetera ex loco parallelo Ps. 51, 15., ubi in simili poe- 
nitentiali Psalmo informaturum se dicit praevaricantes, Minus. 
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comtode proinde alii haec dici censent in persona Dei ipsius. 
"5:n n ἘΝῚ Et monstrabo tibi viam, quo ambules, vid. 
ad 25, 8. 12. 31 ἢ. 1. élla, quam, pronomen enim hoc demonstra- 
tivum quandoque inclusum gestare relativum, vel pro eo poni, 
monuimus ad 31, 5. — *5*» λὲν nx» Consulam tibi et ponam 
super te oculum meum, ipse dispiciam, quid-tibi conducat, quo 
iter tuum dirigas. Verbum y'»* cum 5» junctum alias adversum 
s. inimicum consilium denotat, quod contra aliquem capitur (2Sam. 
17, 21. Jes. 7, 5. 19, 17. 23, 8. Jer. 49, 39. Ps. 83, 4.); sed h.l. 
illo verbo includitur significatio verbi DyD posuit, et verba ita sunt 
accipienda, ac si plene sic esset scriptum: "205 VE D'DNY jx»N. 
Verbum D:32 latet in praepositione 5», qua quidem constructiono 
praegnante (vid. ad 9,14. 18, 43.) nil usitatius est apud Hebraeos. 
lta Ex. 27, 20. Num. 19, 2. praecipe lsraelitis T*N ang ut 
sumant (et adducant)' ad te, ubi adducendi significatio in prac- 
positione 5N latet. Cf. 2 Chr. 32, 1. Jes. 7, 6. Jer. 41, 7. jugula- 
vit eos et projecit (Vs. 9.) in foveam. Nostri loci sensum recto 
expressit Chaldaeus: consulam tibi et ponam super te benigno 
oculum meum, h. e. benigne te respiciam, tui curam geram. ld 
enim denotatur loquutione: oculum super aliquem ponere. Vlena 
phrasis exstat Gen. 44, 21., ubi Josephus de Benjamine: Hos 
v» 2». Jer. 24, 6. Jova Israelitis promittit: Dr*z$ "D "nac 
nao» benigne eos respiciam. ἘΠῚ Jer. 40, 4. Nebusaradan pro- 
phetae dicit: vení mecum Babylonem, T3 ὭΣ ΩΝ Duos ἐμὲ 
curam geram. Alexandrinus reddidit: ἐπιστηνιῶ ἐπὶ σὲ τοὺς 
ὀφθαλμούς μου, firmabo super te oculos meos, ut Vulgatus vertit. 
Vocis rix»"N radicem fecit nz. 


9. "7455 bbc vun 5x Ne sitis instar equi, instar muli, 
vos peccatores, quos criminum admissorum non poenitet. Est hic 
enallage numeri; praecesserat enim singularis, sequitur pluralis ; 
cf. ad 2, 6. coll. 14, 1. el. Praeterea h. 1. est asyndeton, quale 
35, 14. *5 ΠΝ 2*2. Cum eguis autem et mulis, qui nonnum- 
quam recalcitrant, et vix domari possunt, poeta comparat homines 
ferocientes, qui negligunt suum herum, Deum, neque ei obtem- 
perare et parere volunt. "371 j"& Quibus son est intellectus, 
qui ratione carent, atque recti et honesti nullum habent sensum, 
admonitionibus nullum relinquunt locum.  Infinitivus, T37, no- 
minis vicem ἢ, 1. gerit (ut Vs. 6. Nx, et Vs. 7. 55), ac si 
scriptum esset: D;j5 7722 JN; deesse enim pronomen relativum, 
per se patet, 05525 101» 10) “2052 Qui cum freno et capistro, 
ejus ornatu constringi, sive obturari debet, h. e. apparatus talium 
brutorum semper secum habere necesse est dura frena aut lupats, 
quibus os probe constringendum, ut facilior sit horum subjugatio. 
v19 Ornatus b. 1. significat omnem illum apparatum, quo equi aut 
muli instruuntur, ephippia, lora, clitellas, tegmina, in quo ornatu 
famen numquam deesse debent et ea instrumenta, quibus ferox. 
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illorum brutorwi natura domari possit, hoc est fremim, Δ (vid. 
Prov. 26, 3. 2 Reg. 19, 28. Jes. 37, 29.), et capistrum » 12: 
quod alii lupatum vertunt, minus recte.  Cognatum verbum Árab. 
est: capistro, sive fune, qui' naso incumbit , constrinvit equum. 
Exstat praeter h. 1. Job. 30, 11. 41, 4, Jes. 30, 28. — n*235 
Constringendum est, sc. os, alioquin mordens, quippe equus non 
modo nou obsequitur, sed et trahere volentem mordendo vel cal- 
citrando laedit. Verbum Ὁ53 ligavit, araE λεγόμενον. soli sub 
hac significatione habent Aramaei, Árabes sub aliis. .Ligandi ge- ἡ 
neralem significationem , huic loco egregie aptam, confirmat Sy- 
riasmus, cui verbum 5523 est obligare 0s bovis triturantis (Deut. 
25, 4.) , indeque ad silentium redigere, Marc. 1, 25. in Philoxe- . 
niana vérsionc, nomenque à5a pro freno labiis indito ponitur 
2 Reg. 19, 28. Jes. 37, 29., itemque pro ri anxulo per nasum 
cameli aut bubali trajyecto, Ez. 19, 4. Ὁ Infinitivo praemissum 
bic ut alias haud raro, debitum exprimit, ut Jer. 61,49. 5327D4 
5525 etiam Babel debet cadere. Vid. et Jes. 6, 4. Hos. 9, 13. 
ἜΣ Ἢ ba [m non appropinquando ad te, quando non appro- 
pinquare vult ad te, renititur tibi. Est ante 5z praefixum 5 sub- 
audiendum, quod ante 3 saepe omittitur: oí, velim mom accedere, 
i. e. dum, vel, quod non accedunt ad te. Alii, ut Kimchi, Aben- 
Esra, aliique, e recentioribus quoque nonnulli, praefixum 5 ante 
52 omissum putant, atque phrasin Δ 2523 explicant: ne appro- 
pinquet ad te, lacdendi causa. Addunt, hoc modo Infinitivum per 
enallazen poni pro Futuro, quum alias particula 5a Infinitivo non 
&oleat praeponi. Sed prior sensus magis convenit cum scopo vatis, 
qui est, suadere obsequentem appropinquationem ad Deum; vocula 
52 autem saepe tantumdem valet ac ^^2, aósque, et fortius negat, 
veluti Jes. 43, 17. jacebunt, y23j5* 7 52 nequaquam resurgent, vid. 
Ps. 30, 7. Prov. 23, 7. 359. Atque sic et hoc loco: quibus os 
eonstringere cogeris quum nequaquam appropinquare vult ad te. 
Frenum praeterea et capistrum equorum mulorumque ori non tam 
in hunc finem induuntur, ne mordeant, quam ut regi et domari 
possint. Ceterum *zN impersonaliter dictum esse, vix est, quod 
m7oneamus. Praeterinius aliorum sententias, qui sine necessitate 
hunc Versum aliter explicant, verba vel diversa, ac Masorcthae 
fecerunt, ratione distinguendo, yel vocibus quibusdam novas signi- 
ficationes aflingendo. Sic e. g. MicHAELIS, Syrum sequutus, verba: 
BD1535 v"5 3003 ὩΣ reddit: quorum jutentus freno et capi- 
stro coércenda est. Contra Chaldaeus eodem, quo nos, sensu 
vertit: cum freno et capistro apparatus ejus ad constringendum, 


simulac non appropinquat ad te. 


10. »9 p^3iw2o$ b'a* Multi dolores impio, multis dolo- 
ribus impius excruciatur, partim in animo, conscientiae morsibus, 
partim in corpore, poenis a Deo vindice immissis, ri^r2 moum 
w:33*0* "01 Sed sperantem ἐπ Jovam gratia oinget. Sperans 


2914. Ps. 32, 10. 11. Ps. 33, 1. 


ín Jovam h. L significat hominem, qui quum a Jova solo omnia 
bona exspectet, omnem impictatem aversatur. Fiducia in Jovam 
igitur per synecdochen totum epmplectitur ejus cultum, quemad- 
modum alias tímor Jovae. Nominativus ri'O*z71 hie rationem habet 
membri integri, q. d. sperantem. in Jovam quod attinet, gratia 
complectetur ipsum, vel affixum redundat, cujus constructionis 
exempla vidimus Ps. 10, 5. 14. 11, 4. 


11. fr723 cvm Laetamini de Jova, patrono et protectore 
yestro, de cujus gratia certi estis. ΠΣ 123] Et erultate, 
probi! gaudio scilicet insigni, ubi non tantum cor internum hila- 
ritate repletum est, verum et externa corporis membra laetabundis 
gestibus eandem exprimunt. 3:723: Et cantate, Dei tam gratiosi 
et mirabilis laudes hymnis depraedicando. Verbum 321 (de quo 
vid. 33, 1.) in Hiphil quandoque est transitivum, ut Job. 29, 13. 
cor viduae T'7?N cantare faciebam; cf. Ps. 65,9. Aliquando 
tamen significationem conjugationis Cal retinet , ut Deut. 32, 43. 
celebrant gentes Aie ejus; nee non Ps. 81, 2. Sic r2 et 
| m327 est ezscidit ; 112 et 1135; contemsit. 3b 35-53 Onmines 
recti corde, h. e. qu sincere Deum colitis, non animo duplici vel 
fucato; opponuntur hi illis, im quorum corde dolus, supra. 


Ps. 33. 


Hymnus est, qui celebrat laudes Jovae Opt. Max. Principio 
poeta pios homines hortatur ad Jovam laudibus celebrandum, Vs. 
1] —3. Deinde exhortationis suae rationes reddit, easque potissi- 
mum petitas ex consideratione naturae Dei ipsius, et ex virtutibus 
ejus, fidelitate, justitia, bonitate, Vs. 4. 9. Inde traducit animum 
ad contemplationem potentiae Numinis, quae laudum uberem ma- 
teriam, timoris atque reverentiae causam apertam ac vchementem 
suppeditat. Potentiae autem illius argumentum ducit ex creatione 
rerum , quae solo verbo Dei facta est. Versu 10. et 11. de provi- 
dentia Dei disserere incipit, et cjus consilia cum consiliis hominum 
comparat, ac divinis quidem immotae firmitatis laudem tribuit, 
humanorum vero, cum ea Deo dissipare libet, vanitatem et imbe- 
cillitatem ostendit. Postea paullo de eadem providentia specialius 
tractat, cum quatenus versatur in procuratione hominum genera- 
tim, tum quatenus singularem quandam curam eorum suscipit qui 
in Deo fiduciam suam collocant; atque id persequitur usque ad 
Versum 19. Denique profitetur, et reliquos pios populi [sraelitici 
esse in eo numero, quocirca sperat, omnia bona sibi obventura esse 
ex bonitate Dei, cujus beneficia vehementer exposcit. Ceterum hio 
Psalmus ita planus est per se, ut prorsus supervacaneum videatur, 
auctorem atque occasionem illius propriam quaerere. 


1l. nma bypsx 1222 Canite, o boni, Jovam. | Verb. 32^ 


est fortiter exclamavit , sive ex tripudio, gratulatione et laude, 
eive ex moerore. De luctu usurpatur. Thr. 2, 19., de laude vero 
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ae Jubilis laetantium Jes. 65, 14. Zeph, 3, 14., de coelis laetana 
tibus Jes. 49, 13., e£. Job. 38, 7. Unde et Alexandrini reddideruut 
modo εὐφραίένομαι; χαέρω, laetor, . γαυριάω, glorior (Job. 30, 23.) 
modo ἀγαλλεάω,. ut hoc loco. rra Chaldaeus rerte vertit coram 
Jova, particula 3 enim haud raro ceram interpretanda est (utpote 
quae determinat objectum actionis, ad quod dirigitur, ut eandem 
in se recipiat), veluti 2 Reg. 4, 16. ze mentiaris 3nnvz corum 
ancilla tua ;. Zach. 3, 6. nim j822 32*1 et testatus est angelus 
J'ovae PUT coram Josua. . nnn i ng —— Rectos decet 
laudatio," . Recti sunt illi, qui Jovam animo sincero colunt, qui 
32, 11. 35 dicuntur. 


2. 623 ΓΤ. Celebrate ἜΣ cum cithara, οἱ 
tanto gratior auribus hominum fiat haec celebratio; ut eo potentius 
étiam spiritus in auditoribus excitentur, adhibeté insuper instru- 
menta musica , quale est 55:2 , quod nomen eum ípsa re, instrua 
mento musico Ásiatico, ín Graecam linguam reoeptum: — 
Sie et vertere solent Alexandrini in libris Regum ae Nehetiue; 
aliis, Jobo, Psalmis, Jesaja, plerumque ** quae heels 
sunt. Pro chordis fila olim ex lino fuerunt, hina-et nomen dictum 
videtur, a Syriaco 322 cannabis; cannabinis forte filis Asia pri« 
mum usa. Utroque nomine 4*3» 523 non ufum inátromentum, 
significatur ; nam distincta haec fuisse insfrumenta , - P3» et 509, 
constat ex Ps. 92, 4., ubi dicitur: 2327^*:» rc ty. [taqae 
quod hic 43,» 5233 ponitur, esyndeton est, quale observavimus 
32,9., et quale in his ipsis nominibus occurrit 144, 9. Atque 
Ent quidem utris figuram habuisse, non sine veri similitudine 
colligunt ex ipso nomine, quod u£rem significat; chordis vero in- 
structum fuisse, asserit Josephus Antiqq. VII, 12, J. Et plura 
hnjusinodi instrumenta musica ,- quibus utraque haec nota convenit, - 
tam apud Graecos memorata, quam hodienum ab illis, qui regio- 
mes australes invisere, descripta reperiuntur. Plura vid, in A. F. 
PrEiFFERI libro de veterum  Heüraeorum reo, musica, vernacule 
scripto (Erlang. 1779. 4.) p. 26. sqq. nog nomen est numerale, 
significans decem; ter tamen accipitur, pro instrumento musieo, Ps. 
92, 4. 144,9. et hoc loco. ^D» vero a 522 ita differre existimant, 
ut hoc duodeciu, illud decem chordis instructum fuerit. 


3. wm UN $5300 Canile ei cunticum nocum, ἷ, c. 
admirabile, nen adhuc auditum, insolitum, interpretantur. Cf. 
96,3. 119. l. 13 sx 277 Benefacite pulsare, h. e. bene, sua- 
viter et diligenter pulsate. Prius verbum adverbii naturam-induit, - 
ut Hos. 11, 9. redióo ad perdendwmn, h; e. iterum perdam. Refe- 
rendum huc 1 Sam. 16, 18. vir benefaciens pulsando, pro, opttme 
pulsans;. 5330 na Cum clangore, h. e. ut dulcis ille sonus audiatur 
eminus, tantoque magis afficiat alliciatque audientes. Cf. de rix1^ 
Ps.727, Ὁ. Alex. καλῶς ψάλατε ἐν ἀλαλαγμῷ» bene psallite ei es 
in vociferatiuney. ut Vulgatus vertit. Vociferationeja aukem 
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lexisse videtur populi acclamantis et responden£&is sonum bs enim 
proprie significat ἀλαλαγμὸς). cum illud bene psallere et scite 
citharam pulsare, cantorum esset. Exemplum hilaritatis hujusmodi 
sonorae ac devotae est Esrae 3, 10. 11. sqq. 

4. nim 533 "7^5 Nam rectum est verbum Jovae. 
mm τ 53 "Aben - Esra et Kimchi interpretantur decreto Dei, qui- 
hus orbem administrat, quaeque tanquam principis edicta Ange- 
Jjorum ministerio perficiuntur. Alii veróum Dei ejus responsa et 
oracula interpretantur, in quibus perversum et iniquum nihil.est. 
ἌΓΟΣ “ 59) Et omne opus ejus, omnis agendi ratio, qua cum 
hominibus versari solet, est 1)12N3 in veritate, convenit cur ejus 
promissionibus aut comminationibus, caret omni fraude et dolo. 
Deut. 32, 4. Ps. 145, 17. 


b. UOpnum ng1x 2n& Dilgit Justitiam et judicium, h. e. 
exequutionem sententiae juatae, reddentis cuique, nullo personarum 
respectu habito, juxta merita, sive bona, sive mala. Sic haec vox 
accipitur Jes. ὅθ, 11. exspectavimus pw εἰ nom est, et Va. 7. 
elongavit se pw a nobis. Vel rnipnx Justitia, sumitur pro eo 
judicis ofücie, quo innocnos absolvit, et juris beneficia iisdem 
impertitur, ὉΘΙΟΣ Judicium, vero pro reorum condemnatione et 
poena, ut 2 Sam. 8, 15. exercuit Davides Judicium et justitiam 
omni populo. Possit tamen per àv διὰ δυοῖν justitia et. judi- 
cium exponi Judicium justum, αἱ Jer. 22, 3. facite royx1 übun 
judicium Justum. Ejusdem generis ἐν διὰ δυοῖν est Ps. 66 , 20. 

wel ΤΙΣ Ὁ nim "Qon Gratia Jovae repleta est terra, summae 

ovae benelcentiaó mamifesta ubique monumenta deprehenduntur 
(cf. 104, 24.), quomodo simili phrasi, sed in sensum contrarium 
dicitur Gen. 6, 13. terra plena est violentia; Ez. 7, 23. terra 
repleta est. sanguinariis judiciis. Cf. Jes. 11, 9. Jer. 23, 10. 


6. ὈΝῸΣ — "272 Verbo Jovae facti sunt coeli, et spiritu 
oris ejus omnia illorum exercitus. nn *3" et 8 ΠΤ unum 
idemque significant, nempe jussum aut mandatum Dei, quo vult 
ut aliquid fiat. Sic Jes. 11, 4. spiritus labiorum ejus dicitur, et 
65, 11. quidquid ex ore Dei egreditur. Cf. Matth. 4,4. Exerci- 
tua vero coelorum sunt astra et stellae, quae instar aciei instructis- ' 
simae procedunt singulis diebus, sub solis et lunae, tanquam ducum, 
moderamine, Gen. 1, 16. De N3x vid. Ps. 21, 10. 


7. b v2 532 C22 Colligit quasi cumulum aquas saria, 
immensam diffusamque aquae multitudinem redigendo in locum 
unum, quum antea toti terrae superficiei undique esset superinfusa, 
vid Gen. 1, 9. 53» est congerere aliquid, sive comgregare rem 
dispersam in locum unum, v. c. lapides Coh. 3, 5. (ubi opponitur 
dizpérsioni), aurum et argentum 2, 8.5; Judaeos Esth. 4, 16. No- 
men *3 convenit cum Arab. "2 collis vcumulusoe in altum assur- 
gems, unde Jes. 17, ll. de acervo frügum messarum dicitur. 
Etenim mare eminus prospicientibus altum videtur et tumidum, ac 
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tanquam aliquis tumulus, aut fluctuans collis aquae. Veteres omnes 
faro consensu ufrem reddünt, ac si "5 (Jud. 4, 19. 9. 4. 14. 
1 Sam. 16, 20.) i in Hebraeo scriptum eafet. Etenim Alexandrinus : : 
συνάγων ὡσεοὶ ἀσκὸν ὕδατα" Vulgatus: congregans aicut in utrem 
aquas maris; item Symmachus, Chaldaeus et Syrus. Atque lectio 
7N3 recentiorum queque nonnullis convenientior videtur, quum 
sequatur: et dat a5ys808 in thesauris. . Sed 43 cumulus aptissime 
convenit, et quoad sensum (convenienter enim dicitur Deys cone 
gregare aquas snaris in locum sc. unum, sicut acervum, in suos 
alveos) , et duoad stylum scripturae, quia alibi haec phrasis etiam 
occurrit. Vid. Ps. 78, 13. coll. Exod. 15, 8. Jos. 3,'13. 16. — 
nior; ΠῚ δ 105 Repomit tanquam in receptaculo fluctus. 
jn: dans, h. I. collocans, réponens; verba enim Diib, nS, jn2, 
promiscue apud Hebraeos. usurpari solent. "xiN thesaurus, sumi- 
tor tam pro bonis, repositis in usus futuros, ut 1 Reg. 14, 26. 
2 teg. 21,13.; quam pro receptaculo ejusmodi pretiosorum, in 
quod bona — generis reconduntur, pro cellis, horreis, veluti 
Ex. 28,4. Joel. ], 17. Atque ea notione *E*N etiam ἢ. l. est 
accipiendum , nempe pro. vastis illis terrae voraginibus, in quibus 
fanta aquarum copia a Jova asservatur recondita, ut illinc exire 
nequeat, nec umquam fundus hujusmodi receptaculi immensi patefiat 
oculis humanis. 


8. yonn752 mimm —R Timeant Jovam omnis terra, 
omnes omnium regionum incolae, numini tam potenti einaem cul- 
tum merito referre tenentur, Verbum N^ timuit, generatim quan- 
doque complectitur omnem Deo debitum "cultum, et quae ab eodem 
dependent, cujus synecdochicae loquutionis exempla sunt 34, 12. 
Jes, 29, 13. 2 Reg. 17, 28. Jon. 1, 9. 530 ^*3i^ 752 1mu? sim 
Recereantur eum omnes incolae oris. "De "3, eum 72 post se 
tbets vid. Ps. 22, 21. De »zn et yw vid. Ps. 24,1. 


4/9. "rp yos NS Sz Nam ipse dixit, et factum est, quum 
tanta hujus numinis sit potestas, ut ad solum ejus jussum mox 
exsisterent omnia, merito etiam homines talem huic domino suo 
obedientiam et cultum exhibebunt, ut ejus praeceptis obtemperent. 
Respicere videtur vates his verbis Gen. 1, 3. 7. 8.9. 11. 14. 20., ubi 
continuo 7y3X*1 et ὙΠ}. dizit, et factum est, so mutuo solent 
excipere, 223 nix wart Jussit ipse et stetit, exstitit illud, 
quod fieri jussit. Verbo antem s/andi videtur exprimerc promtam 
Ferum ereatarum obsequutionem, quomodo ministri jussa alicujus 
promte exequuturi dicuntur *73», stare, ut Joseph coram Pharaone 
Gen. 41, 46., pueri coram rege Babyloniae Dan. 1, 6. Repetitur 
eadem sententia, quae priore hemistichio expressa ἐξα, verbis paulo 
fortioribus; nam plus est jubere (7; 3x), quam nude dicerg, et plus 
est consistere, nempe prorte ad obsequendum, quam esse... 


$e y 10. DUYua-nxX32 ὙΌΣ nm Jova irritum facit consilium 
gentium, consilia eorum, licet. callidissima et prudquter excogitata, 


218. | Pe. 53, 10 — 183, 
sperato frusttatur successu. 352 b. 1. oonssliam. faetuosum.  Prae- 
£eritum ἜΠΟΣ h. l. irritum facere solet. interpretandum est, ut 
Ps. 1, 1., ubi vid. not. . ^32 disrumpi, in. Hiphil est disrumpere 
aliquid, invalidum et inutile reddere, insertere, quomodo v. g. 
aliquis irritum facit foedus Jes. 33, 8., mandatem, negligendo id 
ipsum , Num. 15, 31., votum, illud revocando Num. 30, 9. Cf. 
2 Sam. 15, 34. 17, 14. bv3» niazna wu .[mfrimgit cogita- 
tionea populorim. $12, in Hiphil tantum usitatum, significat, 
institutum aliquod facere irritum, quomodo v. g. pater irritum 
potest reddere filiae votum, Num. 30, 6. 9. 12. Sie ihid. 32, 7. 
(coll. Vs. 9.) quaro Ἰγδ 9 irritum reddetia propositum [sraeli- 
farum, no transeaut ἐ Ín' Alexandrina versione additum est: xai 
ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων. quod additamentum nulli Codd. hebraei 
agnoscunt, quare videtur irreptitium esse. 


11. 72»n b»35 nàm nxsy Consilium Jovae perpetuo stali?, 
decreta ejus quaelibet immutabilia permanent, eventus respondent 
consiliis certissime, quidquid modo fieri vult, non potest ab ullo 
homine inhiberi vel irritum reddi. Verbo: 357» h. 1. innuitur con- 
stantia immobilis, qua aliquid subvetti aut loco moveri nequit. 
Bic Coh. 1, 4. terra et 2,9. sdpientía dicuntür sfare. n^azcm 
^1) 35 a Cogitationes cordis ejus, quaecunque secum statuit, 
atabunt (hoc enim verbum ex priori hemistichio est repetendum, 
ut 17, 9. abecondas ro ex. Vs.:8., et Vs. 11. eripe ex Vs..13.) ἐπ 
generatiokes «et ganeratiories, h.e. per infinitas generationes, sibi 
invicem succedentes, sive, durant ab una generatione ad aliam, 
quando una generatio abiit; e£ nova venit, stant tamen adhue Dei 
decreta, Similem phraein. vid. [0, 6. C£ Ceh. 1, 4. . - 


12. vn — ΣΝ Felicia (vid. 1, 1.) illius gentis, cujus 
Deus est Jova; quae non Molochum,. Canis, Astharotam, sed 
Jovam, coeli et terrae conditorem, agnoscit pro uno et vero nu- 
nine, et quam vicissim δυνά protegit, seque tanquam illius Deut 
gerit. Opponit vates populum Israeliticum reliquis gentibus, qua- 
rum dii sunt fictitii. Cf. Gen. 17, 7. Ps. 65,:6. 144, 15. Ceterum 
observand& tironibus construetio "relativi "UON, eui subjungi solet 
affixum pleonasticum , ubi relativum ipsum poni debct in casu 
obliquo, v. y. quorum 0s, dicitur Hebraice: quorum os illorunt, 
Dmb "bw Ps.]144, 8.5 vZN "DW quem ad eum, ad quem, Jer. 
1,2. Sic et h.l. redundat latino iuterpreti- postérius affixum (ejas). 
* rim» "nn D»5 Et populus, sc. bestus est (repet. *3:&, et 
| post D»r: subaud. ON), quem elegit sibi in. haeredítateu, quem 
peculiari modo amat, tuetur, auget, quemadmodum aliquis hona 
haereditario accepta selet studiose curüre iisque praeesse.  Vid.: 
ad Pa. 38, 9. 


13.' Dixit, quanta sit JJovae potentia, nunc ad illius scieitiam 
δὲ providentiam transit, ΣῈ Dv»5 De coelo. intuetur. Jova et 
adépécit homines. [n coelo,' tanquam in alta regía sedens indu- 


- 
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eitur Jova; non opus haliet, ut modo hunc, mox alterum singu- 
fatim inspiceret, aco visionem notitiamque suam pro-divereitate 
rerum, quae inspiciendae sunt, divideret, sed uno obtutu omnes 
et singulos intuetur, ut nibil eseet in singulis, quod unicum illius 
adspectum fugeret. . : 

11. ιν — 312225 De sede habitationis suae prospicit 
ad omnes incolas terrae. 33273 est locus vcl sedes parata et 
firmiter stabilita (a 332 parare, stabilire), sic templum vocatur 

n Ex. 15, 17. 1Reg. 8, 13. Jes. 4, 5., coelum 1 Reg. 8, 39. 
43. 49. 2 Ckr. 6, 33. 39. — *n29 hubitationis suae, ἢ. e. ubi 
certam fixamque habet sedem, numquam illinc recedens. Metaphora 
iterum est petita a regibus, qui in palatio certam ac peculiarem 
sedem figere solent. Vox autem n3! proprie est [nfinitivus verbi 
5550 et saepius usurpatur nominis instar (1Reg. 10, 19. Obad. 
Vs. 19.), sicut n»3 est scire et scientia. — Verbum ΓΙ ΠΟΤῚ praeter 
h. 1. tantum habetur Cant. 2, 9. de sponso prospiciente per fene- 
stras, et ostendente se per cancellos; et Jes. 14, 16. qui te vident 
(in orcum descendentem) contemplabuntur te; ex quo posteriore 
joco colligi possit, verbum hoc plus significare, quam simpliciter 
videre, nempe, accurate, cum cura et diligentia aliquid considerare. 
In locis nostro paraMelis, Ps. 14, 2. 63, 2. pro ΠΣ ΌΤΙ positum est 
FU, deorsum prospexit, qui ipse significatus et tribus illis 
locis optime convenit. 

15. Dz5 "n "x*n Ipse omnium pariter corda finxit. 
Causam addit his verbis rerum humanarum scientiae, qua Jova 
pollet. Quandoquidem enim fictor cordis humani est ipse, quid 
illum non operum modo, sed et cogitationum hwuinis lateret? 
Simile habet Ps. 94, 9. Cf. Zach. 12, J. "rr pariter, nullo ex- 
cepto, ut 62, 10. .Di7i0»2752-75N ΤΊΣ ΠῚ Attendeng. ossia. e0- 
rum opera, nimirum quoad omnes rationes, causas, effecta, Etenim 
verbo 332 intelligere, designatwr cognitio accurata, "ubi quis non 
simpliciter videt, verum etiam intelligit, de cujusque facti ratione 
et consilio judicare potest. Constructum eum »N significat atten- 
dere, ut 28, 5.* 


16. In iis, quae sequuntur, spem hominum opibus, eopiis, 
viribus confidentium vanam esse, eamque in solo Jova collocandam 
docet. L-233 sv ΠΌΤ pw Nuls rer servatur multo 
robore. 5102 salvatus , h. e. periculis se suumve regnum eripere, 
inque felicem augustumve statum collocare, inibique conservare 
potest; haec eninr omiiia verbo »u* comprehenduntur, ut patet ex 
3, 8. 7, 2, 22, 22. 86, 2. δ π΄ 3*3 in multitudine roboris, per 
multum suum robur, áut magnas ejus. vires. 51 denotat in genere 
tires, quibus aliquis prae alio pollet, sive sint vires menfis, ut 
virtutes, sive corporis, sive bona fortunae, ut Zeph. 1, 13. Obad. 
Vs. 13. Mich. 4, 12. Ps. 49, 7. 73, 12. Quare et h. 1l. eompre- 
henduntur omnis gcneris praesidia, quibus confidere solen£ reges, 
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ut sunt aerarium amplum, armeamentaria instructa, copiae nume- 
rosae, munitiones et prepugnaoula invicta. 112722 5X2*- N5 "zi 
Heros son eripitur periculis, vel discrimine, quod i ipsi imminet, 
multo robore. "zs (a 73) heros, qui scil. aliis praevalet robore, 
Adjective usurpatur Ps. 24, 8. Cf. Dan. 11, 3. 1 Sam. 14, δά. 
Gen. 10, 8. 9. Ju4. 6, 12. 11, l. 


17. n»n. o07 ^D Falsitas ad salutem est equus, 
h. e. equus ad opiculandum plane est impotens, ita ut vehementer 
faMatur ille, qui in multitudine equorum, seu equestri exercitu 
confidit. Abstractum falsitas, pro concreto fallax , exprimit &u- 
perlativum , quasi dicatur, summopere fallitur, qui robur aliquod 
invictum in equis sibi pollicetur. Sic homo appellatur 5371, vid. 
30, 6. coll. 5, 10. 19, 10. 22, 7. 31, 12. Et gratia, vel 'externa 
morum venustas dieitur "gu falsitas , vel fallax, Prov. 31, 30. 
Equus colleetive intelligendum de equorum in exercitu copia, qui- 
bus tum pro equitibus, tum pro curribus bellicis vehendis uteban- 
tur. r»"5n» ad salutem, h. e. ut salvus aliquis evadat e periculo - 
ab hostibus imminente, nou juvabitur equitum. numero, vel equi, 
quo ipsemet portatur, velocitate aut robore. Nomen hoc descendit 
ἃ 3d salvavit, ita tamen, ut ratione formae radix potius videatur 
730, cum alias litera servilis n. ob sequentem primam radicalem 
Jod, quae h. 1. plane deest, non posset habere Schva, sed vocale 
requireret longam. ta et verba Ear; et Lr ezspectavit, 210 et 
5Q* bonus fuit, *39 et 1o? J'undavit , confundere solent formas. 
LT N5 32 23213 Nec multitudine virium suarum eripiet equus, 
utut 'equi à robore suo sint commendati, attamen non poterunt 
prodesse domigo suo, Jova non annuente. 


18. Tw — min Ecce ooulus Jovae ad. timentes eum, ad 
€03, qui pio et sineero animo ipsum colunt (vid. Vs. 8.), attentus 
est. Oculo Jovae Airis ac πεν perd cura seu pecu 


sed soli gratiae — ab hac auxilium upra: omne. De 
zm vid. 3l, 25. 


19. Dwb; ΠΏ bunb 4d eripiendum directus est Jovae 
oculus, ita ut magno cum eifectu et commodo iuspectionem suam 
comprobet, e morte animam ipsorum, h. e. vitam. — Vel synccdo- 

chice ἀπένια pro tota ponitur persona. [nstituitur vero his verbis 
antithesi« inter herois robur, quod nea eripit. (Vs. 16.), et inter 
Jorae curam, qui facile non modo eripit, verum et creptum susten- 
tat, additur enim: ΞΡ bn*nza et ad sustentaudum eos in fame, 
h. e. omnis generis peripulis ac angustiis, ubi de vita nostra ogi- 
tur; synecdoehe speciei pro genere. 7T] tiit, in Piel ri*nr1 ἐπ 
pia conservavit, vel, vitam cum adimi posset, non adimendo; 
vel, alimenta, vitam conservantia, suppeditando, Ex. J, 17. Deut. 
20, 1G, Jos. 2, 13. Neh. 9, ὁ. Ps. 30, 4. 
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20. minh nntn vp: "inima nostra sperat ín. Jova. 
Verbum n2n exapectavit , in Piel significat, magno eum desiderio 
in aliquid ferri, praeatolari aliquem ferme impatienter, quomodo 
Job. 32, 4. Elihy impatientissime exspectabat (zr) finem verbo. 
rum Jobi; aut quomodo anxie exspectatur mors, Job. 3, 21. Sie 
2Reg.9, 3. fugies, nec erspectabis, unde apparet, oppositum 
huic verbo esse fugere. Cf. 2Reg. 7,9. Hinc Me spe in. Jovam 
constante saepe usurpatur, ut Zeph. 3, 8. Hab. 2, 3. Pa. 106, 14. 
Jes. 8, 17. 64, 4. 331» Auzilium nostrum, opitulator noster longe 
optimus ac potentissunus, A317 1323301 et clypeus noster ipse, h. e. 
qui nos potentissime proteyit ac tuetur, vid. 3, 4. 7, 11. 18, 3. 
3l. 30. 28, 7. 

21. 1:35 mot» 33-735 Nam im eo, propter eum, laetabitur 
cor mOBÍrUm , non frustrabitur nos exspectatio nostra, sed certaa 
Jaetitiae fructus in ipso percipient animi nostri. TOT Dj3 ^2 
12103 quod in nomine sanctitatis ejus fiduciam posuimus. n3 
&ome , metonymice pro nominato collocatur; samctum vero ( po- 
sterius enim nomen 10) adjectivi loco ponitur) dicitur hoc nomen, 
quia ἃ nominibus aliis, tum dominorum, tum Deorum, longissime 
est separatum, et singulari plene reverentia dignum. 

22. sf» nim ΞΟΠ c m Sit benignitas tua, Jova, super 
mos, i. e. nobis eveniat, nobis quasi superincumbat ac manifesto 
deprehendatur, quemadmodum in contrarium sensum Gen. 27, 13. 
Rebecca ait: super me sit maledictio, ἢ. e. mihi eveniant ea, 
quae tibi forte imprecabitur parens. 5b sxtrn "zN2 Quemadmo- 
dum in te spéramus ; respondeat ἀνε της spei nostrae , quam dé 
te concipimus indubitatam, quia a te toti pendemus. 


Ps. 34. 


Liberatus a summo discrimine vates, gratias agit Jovne, cujus. 
beneficio atque praesidio se conservatum profitetur. Exultans igi- 
tur laetitia secum gaudere etiam jubet alios, et se atque exemplum 
liberationis suae proponit piis omnibus, in quo spectent benigni- 
tatem Jovae, et fructus pietatis et invocationis fidelis. Ideoque ud 
commune pietatis studium et fiduciam omnem in Jovam collocandam 
hortatur, quod, qui haec sequuntur, ex omnibus malis eripiantur, 
et bonis universis cumulentur. 

Qua occasione sit editus Psalmus, !Vs. 1. indicat. Historia 
autem, quae in titulo notatur, exstat 1 Sam. 21, 10. sqq. Quum 
David, monente Jonatha, fugeret Saulis, regis, infestissima arma 
ac saevitiem , relicta Judaea venit in Palaestinam, quae regio 
Syriae tum incolebatur a Philisthaeis, et quidem in ditionem regis 
Achis, et sedem regiam hujus, Gatham, ut videtur, ut ibi exulans 
lateret. Sed agnitus a ministris regiis ad regem pertractus est, 
indicio facto, eum esse, qui totius provinciae regnum affectaret, 
totque Philisthaeos, ipsumque Goliath , ipea. cecidisset. Iu 
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tantum ille vitae periculum adductus, fictione sibi effugium invenit. 

Simulabat:. dementiam ,. et ita quidem, ut acceperit etiam motus 
aliquid epileptici &ut siderationis. taque inter manus, vel stipan- 
tium , vel etiam ducentium aut trahentium ad regem, gestibus et 
motibus cerporis alienis, et committendo, quae sani non solent, 
et spumas ore actas in barbam demittendo, hoc perfecit, ut Achis, 
qui ista viderat, pro insano et misero homine eum haberet, atque | 
vel non crederet ministris suis, Davidem eum esse, aut non esse 
amplius judicaret eum, in quo ulla vindicta recte exerceretur, 
quippe qui contemnendus potius esset, quam ulciscendus. taque 
cum indignatione eum a se ejecit atque expulit, et Davides hoe 
modo conservatus ab eo discessit. Ad idem vitae Davidis tempus 
pertinet Ps. 56., qui tamen a nostro in eo differt, quod petit et 
sperat auxilium, adeoque statim postquam ἃ Gathitis comprehensug 
esse£, compositum fuisse necesse est, quum Ps. 34. auxilium ipsi' 
praestitum celebret, quo singulari beneficio motus, Dei erga suos 
curam et lonitatem in universum magnifice praedicat, simul ad 
innocentiae et pietatis studium hortans, quod qui eo praediti sunt, 
ex omnibus malis eripiantur, et bonis universis cumulentur, cujus 
praeclarum in se ipso exemplum considerandum offert. ,,Hoc ta- 
men,* inquit RuDINGERUS, ,,dissimulare non possumus, nisi He- 
braeorum inscriptio ei tempori, et quae cum Achi Gathae Davidi 
acciderunt, Psalmum tribueret, vix futurum fuisse, ut posterorum 
aliquis hoc faceret, et sunt saepe pericula et tempora ejus alia, 
quibus non minus, vel aliquanto etiam magis, congrueret talis 
pro liberatione gratiarum actio. Quum tamen et Graecorum liber 
adstipuletur, et antiquitas; nemo libenter novando architecta- 
bitur aliquid. * 

Habet hoc etiam. carmen ἀχροστιχίδας ad ordinem literarum 
alphabeti hebraici, sicut aliquot alii. Vid. Argum. Ps. 25. lllud 
artificium quum serioris temporis Psalmis proprium sit, Paulus et 
De Wette Davidi hoc carmen abjudicant. 


J. ΟΝ — "775 Davidis l'salmus, cum coram rege Abi- 
melecho simularet, se uiente captum esse. "nrbi [n immutando 
8u0, h. e. dum ipse immutaret. 730 iferavit, secundo aliquid 
J'ecit, in Piel significat aliquid mutare, et altera quasi vice refor- 
mare, quomodo v. g. rex Babyloniae γι mutavit vestes carceris, 
sive captivitatis, regis Jojachin, Jer. 52, 33. 2 Reg. 25, 29., et 
quomodo Ahasverus r0 mutavit Estheram, regias ipsi vestes 
conferendo, Esth. 2, Ü. Eodem sensu dicitur Jer. 2, 36. de via, 
quae. mutatur; cf Ps. 89, 35. Prov. 31, 5. Atque sic usurpatur 
] Sam. 21, 15. et ἢ. ]. de Davide, insanum se coram Achi simu- 
lante, dum priorem suum immutabut habitum atque mores, assum- 
tis ineptis atque ludicris. y2»0 7rN Alex. vertit πρόσωπον, quod 
sequutus Vulgatus, vultum suum, Lutherus, Geberde. Rectius 
vero Chaldaeus: intellectum ejus. Nam D»Q sapor alicujus rei, 


Lj 
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v. g. vitelli ovorum Job. 6, 6., rnannae Num. 11, 82. tini Jer. 
48, 11., transfertur ad illam animi facultatem, qua veluti gusta- 
mus aut discernimus rerum differentias, h. e. designat judicium 
hominis, vel rationem, qua aliquid dijudieat, consulit aut. decernit, 
quomodo v. g. David inquit 1 Sam. 25, 33. laudatum 5 *2»o judi- 
cium, vel consilium, fuum, Abigail! Cf. Ps. 119, 66. Prey. 11, 22. 
Job. 12, 20. Ξ 2N 55 coram rege Philisthaeorum , cujus 
nomen proprium erat 4chis Ὁ Sam. 21, 10), qui ipse támen pro 
more regum illius gentis, nomine eis communi, e$ /fóimelech (h. e. 
pater regis, sive pater regius) cognominari solebat, ceu colligere 
licet ex historia Abrahami; Gen. cap. 20. sqq., et [saaci, cap. 26. 
Sie Aegyptii reges prisci Pharaones, et posteriores Ptolemaei 
cognominabantur, et Ponti reges Mithridatae, quum nomina ipso- 
rum propria exstent ab his cognominibus alia; ct Romanis Impe- 
ratoribus Caesaris et Augusti nomen commune est. DU "Rl Et 
erpulit eum per ministros suos, quos ob insani hominis intro- 
ductionem increpabat, ] Sam. 21, 14. 16. — 3t*1 Et abit, scil. 
incolumis et salvus, quum carceres aut mortem metueret; recepit 
vero se postmodum ad speluncam Odullam, 1 Sam. 22, 1, 


2. nim ΤΣ n2928N Benedicam Jovae, laudibus eum ex- 
tollendo, veluti mox exponitur per 555m laudem. De 572 vid. 
δὰ 26, 12, coll. 27, 2. 11. 28, 9. n3- $23 ( Omni tempore, ut 
Job. 27, 10. "53 5ninm 725 Continuo laus ejus ín ore meo erit. 


3. "r5 bbnnn rima Jova glor iatur anima mea, glorior 
tali ac tanto protectore , " ejus potentiam atque favorem depraedi- 
cando. Verb. ^57: laudavit, in Hithpael est gloriari, vel jactare 
86. h. e. laudare propriam sortem ob hanc illamve peculiarem . 
praeeminentiam, atque func causa gloriationis designari solet prae- 
fixo 23, ut Prov. 25, 14. Jer. 9, 23. Ps. 97, 7. 105,3. 106, 6. 
D» ΣΌΝ Audiant miseri, qui similibus in angustiis periculisve 
haerent, quibus ego adhuc fai conatrietus , atque jam Jovae ope 
rursus liberatus. JMiseri aut mansueti opponi videntur superbis 
illis et furibundis Davidis persequutoribus, qui de ejus liberatione 
nequaquam laetabantur. Alias 32» (ab 757» afflictus fuit) signi- 
ficat mansuetum, humilem, qui multarum miseriarum perpessione 
fastum didicit deponere, ac proinde promiscue solent poni D^32» 
miseri, et D'*2» mansueti; vid. Ps. 9, 13. 10, 12. 17. 22, 27. 
25, 9. 3 05] Et laetabuntur ob spei fideique suae in Jova po- 
sitae per hoc meum exemplum confirmationem. ) 


4. Hortatur depressos ac miseros, ut secum Jovam laudibus 
efferant.. ^N nr? 35} Magnificate mecum Jovam, potentiam 
et magnitudinem 'ejus praedicate, Nam 523, a 23 magnus fuit, 
crevit, est, magnum aliquem facere, cibum et alimenta v. g. sub- 
ministrando, h. e. aliquem educare, ut Jes. 1.) 2. 49, 21. 51, 18. 
2 Reg. 10, 6.; item significat aliquem magnum facere dignitatis et 
potentiae collatione, u ut ed un 6. 4, 14. Esth. 3, 1. 6, 11. 10, 2. 
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Quodai.vero usurpetur de hominibus, respectu habito ad Deum, 
tunc denotatur, Deum optimum ac maximum agnosci, asseri ac 
celebrari apud omnes, ut ejus magnitudo laudibus nostris inno- 
tescat, unde Ps. 69, 3]. additur: magniſicabo spsum i13 con- 
celebratione. nu. ny» Et exaltabimus nomen ejus, ipsum 
(vid. 33, 21.), sive famam qjus (25, 11.). V Pariter, conjuncto 
et unito "Atüdio; In Yit, sive, ut Jer. 31, I3. 46, 12. 21. scri- 
bitur, 13117, Fav paragogicum, plane ut adfixum Pronomen ad 
nomen plürale, per Camez accedit ad veterem formam pluralem 
D'37, a "I unitio, et hine, usu Particulae, ung. Ita 1.3} 
proprie est. unitionióus suis, atque etiam ipsum ut Partioula, valens 
Vaga .conjunclim, usurpatur. 


9. 2 Quaesivi Jovam precibus meis, ejus 
opem invocavi,, quo zeusu hoc verbum saepe dicitur, veluti Ps, 
9, 11. 69, 33. 105, 4. *:2»1 Et respondit mihi, exaudivit me. 
n: respondit , quandoque 'usurpatur cum effectu, idemque valet, 
ac, respondit ipso opere, invocantem exaudivit, ut Jes. 58, 8. 
lSam.12,9. Ps. 3, 5. "zbx;1 "n3 752723 Et ex omnibus 
puvoribus meis me er ipuit, ex multifariis aerumnis et periculis, 
quàe tum ἃ Saule, tum ab Achiso imminebant. De "^33 vid. ad 
Ps. 31, 14. 


0. vzN am 7 Respiciunt ad eum, nempe miseri, qui cum 
Davide debent laetari, Jovamque ob praestita auxilia extollere, 
Vs. 3. Potest tamen ante ἸΏ ΩΣ pron. ^x subaudiri, Praeteritum 
vero h. l. codem significatu accipiendum est, ut 33, 10. ^2. 
Verbum ΞΡ prospicere, h. 1. est sperare (ut Jes. 22, 11. ); unde 
enim speramus aut exspectamus aliquid boni, eo crebro respicimus. 
qr vulgo vertunt: et confluunt , scil. ad te, h. e. illorum, qui 
tuum quaerunt auxilium, magna non solum est copia, verum εξ 
insignis. in quaerendo fervor atque impetus, , nam verbum “712 
quandoque significat in ma&na copia ac vehementi cum impetu ad- 
currere, instar 3772 fluvii, quomodo accipitur Jes. 2, 2. Jer. 31, 11. 
Mich. 4, 1. de confluxu gentium ad templum Jorae ; et Jer. 51, 44. 
de gentibus Babelem confluentibus. Sed sensum multo elegantio- 
rem Chaldaei interpretatio fundit: respiciunt ad eum, et illumi- 
nantur. Nimirum accepit 775 significatione splendendi, qua apud 
Chaldaeos pollet, Simili notione 072 occurrit Jes. 60, δ. func 
videbis tr: et splendebis , prae gaudio et laetitia. Sie itaque 
et nostro loco vertendum: intuentur eum et splendebunt , erunt 
vultu sereno et splendido, quia non fallet eos sua spes; Dir'b3 
157 7 5N et facies eorum non exffundentur. pudore, pudéscunt 
enim 'et rubore suffunduntyr, qui ferunt repulsam, aut spe sua 
excidunt, Hebr. ^pr; duo comprehendit verba, sono diversa, 
quae Arabes etiam scriptione discernunt, "pr fodit, Coh. 10, 8. 
Jos. 2, 2. et pr] erubescere, pudefieri, synon. verbi vn (de 
quo vid. ad Ps. 22, 6. 23, 2.), quocum saepe Fonsi ut 
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Jer, 14, 9. erubuit et confusa cef... Cf. Ps. 36, 4. $6. 40, 16, 
70, 3. 71, 24. 83, 18. Jes. 1, 30. 24, 23. Jer. 50, 12. Mich. 3,7. 
Veterum plerique verba hoo Vs. occurrentia in [m ivo expri- 
munt, et pro DiT2b exhibent D2*3b, Alexandrinum sequuti, qui 
vertit: προσέλϑαια πρὸς αὐτὸν xai φωείσθηιε, καὶ τὰ πρόσωπα 
ὑμῶν οὐ μὴ κατασχυνϑῆ, Vulgatus: accediie ad eum et illumi- 
naminéi, et facies vestrae non confundentur. —— EF 
7. ^yvoin — ὋΣ n Hio miser clamavit, Jova exaudivit, 
et liberavit eum ex omnibus angustiis. Vid, ad 17, ἢ. Se ipsum 
enim exempli loco, tanquam alium, adducit, ae si diceret: videte 
me, Davidem, quum varie fuerim miser et afflictus, et quam miraa- 
dum in modum a Jova benignissimo e tot pavoribus fuerim ereptus. 


8. Jam tutelam Jovae erga quoslibet, ipsum recte colentes ce- 
Jebrat, sed a sua liberatione occasionem aceipiens: 1b — mn 
Jovae angeli castra ponunt circum eos, qui spsum timont. run 
casira ponens, b. e. castra ponere solet; sic enim Praesens efferri 
solet per Participium, vid. Gsguit Lehrg. p. 7201. rr2*1 est verbum 
militare, notans castra metari, positis in agre tentoriis sopiisque 
certa serie distinctis, ac vallo probe munitis undique, ut 1 Sam. 
26, 5. Jes. 29, 3. Num. 2, 34. Itaque ἢ. 1. Jovae ministri impio- 
rum castris opponere sistuntur sua castra, ut isti pios nequeant . 
perdere, Vid. 2 Reg. 6, 47. coll. Gen. 32, 2. Nomen 3:555 (ἢ. 1], 
collect. pro 5^28»72), in genere quivis suntíus aut legatus, prae- 
sertim ad spiritus illos administratorios , πηουμαξα λειτουργικὰ 
(Ebr. 1, 14.), designandos adhibetur, quibus Deus ad mandats sua 
exsequenda utitur, veluti 1 Reg. 19, 5. 2Chr. 32, 21. 25395 est alias 
nomén, circwi/wm aut ambitum notans, hie tamen adverbiaseit, vel 
potius fit praepositio, circa, quae regit nomen, mediante 5, ut 
Ex. 10, 13. 40, 33. Additur: nx:r* Et eripit eos, Futurum 
pro Praesente, ob actum consuetum et continuum, yr (de que vid. 
7, 9.) in Niphsl significat extrahi ex angustia, vel coarctatione, 
Prov. 11,8. 9. Ps. 60, 7. 108, 7.; in Piel est cum conatu eruere, 
v. g. lapidem e pariete Lev. 14, 43., animam a morte Ps. 110, 8., 
ex hóminibus malis Ps. 140, 2., ex aerumnis Ps, 6, 5. 50, 15. 
81, 8. 91, 15. | 

. 9. nim 3*507*2 wey ἸΏΣΌ Gustate et videte, experientia 
eognoscite, quam óonus sit Jova, quam benigne adsit suis.  Meta- 
phore ducitur ab externo sensu ad internum hominis intellectum, 

ue gustare idem est ac intelligere, experiri, frui, ut Proy. 
31, 18. Cf. 1 Petr. 2, 3. ^n-ng "3n vyum Felicia viro, qui 
confidit in eum, felix ille vir, qui illius fidei se committit. ^23 
(α ^23), proprie esr validus, b. 1. ponitur in universo pro homine, 
ut τὸν, Ps. 1], 1. Ánte ron subaud. ^os, ut 7, 16. 18, 1. 44. 
25, 12. 32,2. : 

10. "vp n'imo-nà ses? Timete Jovam, sancti «jus, vos, 
ΨΙ ἘΞ CONDAM TEES ΒΟΙΒΙΒᾺΝ IEIgpes Maud vt que Snnt 
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vitae morumque puritati student. Populus sanctus nota est gentis 
Isracliticae appellatio. δὲν pro 3NT*, linperat. verbi δὲν ad 
modum verbor. 755, vid. GEsENir Lehrg. p. 417. "cna Ta-T2 
vy Nihil enim iis deerit, qui eum venerantur, tanquam pro- 
tectorem suum colunt. P 
. 11. Δ ἢ m'w5 Leunculi egent et esuriunt, sed qui 
Jovae student, nullo &ono carent, h. e. videbitis leunculos, qui 
praedam vi sibi comparare possunt, interdum egere, et fame labo- 
. rare, nec illis quicquam prodesse suam vim (quomodo Job. 4, 11. 
dicitur: leo perit inopia praedae et filii leaenae disperguntur), 
pios vero numquam egere. Veterum nonnulli leunculorum nomine 
divites aliorum oppressores, potentes impios et violentos significari 
censent, ut haec sit sententia, injustum, ferum et violentum genus 
hominum non semper rapinas reperire; sed qui ab omni vi atque 
injuria abstineant, eos plus proficere ad victum reperiendum, quod 
pascat eos Jova. Sed est nihil in Psalmis frequentius, quam ut 
David vel hostes suos, vel in genere quosvis impios leones indi- 
gitet, quia immanitate, truculentia et ferocia certare videbantur 
eum leonibus atrocissimis, vid. 7, 3. 10, 9. 22, 22. 35,17. 58,7. 
91, 13., quorum locorum tribus posterioribus *^p5, ut nostro 
loco, positum est, quod proprie significat catulum leonis, a lacte 
depulsum, qni praedari incipit, et sibimet victum quaerere sine 
matris opera. 235—55 s35n* N5 Nos egebunt quoad ullum bo- 
num, vid. de hac constructione verborum, quae dicuntur copiae et 
inopiae ScHRoEDERI Institt. Synt. Reg. 70. b. 


12. 555 Ite, agite! Etenim Imperativus verbi 5** saepius 

. üdverbii exhortantis vicem gerit, ut Gen. 19, 32. Hos. 6, 1. Coh. 
9, 7. Ps. 95, 1l. b';z Filii, h. e. vos mei auditores vel subditi, 
qui eruditione indigetis. - Sic filiorum nomine saepissime, apud 
Salomonem potissimum, v. g. Prov. 1, 8. 10. 15., significantur 
discipuli, Cf. 1 Reg. 20, 35. 2Reg. 2, 3. *5 νῷ Obtemperate 
mihi. 30 cum 5 aut 3 constructum, praeter auditionem atten- 
tam, infert etiam assensum seu obsequium, veluti Gen. 3, 17. quia 
obtemperasti voci uxoris tuae. Plura autem Hebraeis sunt verba, 
quae duplicem admittant constructionem , ita ut modo nomen in 
Accusativo regant, modo id sibi jungant praepositione intercedente, 
qualis diversitas constructionis saepe immutat significationem plus 
minusve. Vid. ScHRoEDERI Institt. Synt. Reg. 77. a. rir nw 
D2'yo2N Timorem Jovae vos docebo, vid, ad 33, 8. 5 ^" 


13. ΝΠ v3 Quis vir iste? Interrogatione hac exclama- 
toria allicere vult poeta singulos, ut quicunque modo prosperitatem 
vitae sibi exoptet, ad ipsum accedat praeceptorem. Similes inter- 
rogationes vid. 15, 1. 24, 3. 35, 12. vid. et 107, 43. Et quidem 
interrogatio haec, subjunctam mox habens responsionem, aequi- 
pollet enunciato connexivo, ubi interrogatio rationem gerit ante- 
cedentis, responsio vero consequentis, hoc modo: ille, qui diligit 


, 
ν 
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vitam, custodiat linguam suam etc. or Qui diligit, exoptat, 
desiderat. 7: demonstrativum, per ellipsin pronominis relativi 
ὮΝ. usum etiam accipit relativum, quo verbis praeponitur, veluti 
Esr. 10, 14. ΞΘ ἾΤΡΙ hic qui duxit urores peregrinas. Cf. 1 Chr. 
29, 17. Ps. 35, 27. ΝΠ Vitam, scil. prosperam et tranquillam, 
ut 16, 11. 30, 6. Dv2^ 3:8 dmans dies, h. e. vitam, dies enim 
alicujus saepe vitae ejus tempus designat, ut 102, 12. 116,2." 
Joh. 27, 6. 200 ΝΡ 4d videndum bonum, ἢ. e. ut, quamdiu 
vixerit, bonis fruatur. ' De ΓΝ Ἢ vid. ad 16, 10. 

14. s qit8b "x3 Custodi linguam. tuam a malo, dili- 
genter observes sermones tuos, ne ullo modo, sive per incuriam, 
sire per affectuum praepollentiam, noxium inde aliquod excidat 
verbum, cf. Sir. 28, 23. Prov. 13, 3. "x5 est sedulo quidquam 
observare, custodire, veluti quomodo observare solemus pupillam 
oculi, ne eidem adversi aliquid obveniat, Deut. 32, 10. Cf. Job. 
27, 18. Jes. 27, 3. Prov. 27, 18. . 1722 ^iz355 oua Et labia 
lya a loquendo dolum, ἃ sermonibus fraudulentis, sive, ab injuria, 
dolo obtrusa. | 


]5. 316 no» 5 "a0 Recede a malo et fac. bonum. 
bis vp Quaere pacem, si ea per dissidia aut injurias illatas 
turbata forte fuerit inter te et alios, sedulo instauranda ac requi. 
renda coneordia, 137757" et perseguere illum, si pax et mutua 
eoncordia non statim facileque possit restaurari, cave, ne mox 
reconciliationem tentare prorsus desinas. 


16. ΡΣ εν nim ον Oculi Jovae ad rectos, pios (vid. 
4033, 18.). Subaudiendum vero hie est verbum commodum: di- 
recti sunt , aut simile quid, ut in dictione proxima, —5N TN 
ΠΣ et aures ejus ad vociferationem , preces eorum inclinatae 
et apertae sunt, vid. 10, 17. 18, 7. 31, 3. 

17. *2 ΔΣΞ nim 55 Sed ἐπ patrantes malum facies 
Jocae, scilicet irata et ultrix, quando instar judicis severi oculis 
flammantibus intuebitur maleficos, vid. ad 9, 4. coíl. 21, 10. Lev. 
17,10. 152115 Ad exscindendam, ἢ. e. penitus tollendam, quem- 
admodum exstirpari solent aut radicitus evelli arbores aut plantae, 
de quibus non raro verbum hoc usurpari solet, ut 2 Reg. 23, 14., 
d. Ps.12,4.. D321 ΚΝ 6 ferra memoriam ipsorum, ut intereant 
Wn cum posteris, careantque omni laude et fama. Cf. 9, 7. Ex. 
17, 14. deleóo snesmoriam Amalek, eosdem una cum omni progenie 
ttirpabo. Vid. etiam Deut. 32, 26. Jes. 26, 14. Ps. 111, 15. 
Job. 18, 17. Coh. 9, 5. 


18. sp»x Clamant, sc. pii, quorum clamoribus aperta est 
Jovae auris, Vs. 16., ex eo enim Versu, licet remotieri, repetendus 
hue est Nominativus, ut fecerunt Alex. et Chaldaeus; quod enim 
Proxime antecedit nomen, » *ib», minime aptum esse, sponte 
patet. 228 saepius usurpatur de clamore anxio ob malum pre- 
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mens, ant jamjam imminens, vid. ! Reg, 20, 39. 2 Reg. 8, δ. 
Thren. 2, 18. Ex. 22, 22. 

19. »*51* — 51 Propinguus est Jova iis, qui eunt corde 
cenfracto, et servat contritos spiritu, h. e. ab aliis oppressos, 
atque inde graviter adílictos, animoque saucios et consternatos; 
tales enim significantur fractis corde, vid. 51, 19. 147, 3. Jes. 
57, 15., atque attritis spiritu Jes. 57, 15. His igitur propinquus 
ease Jova dicitur, h. e. praesto, ut eos exaudiat atque ab aerumnis 
liberet; quasi enim longe est cum diutins in miseria versari sinit, 
et clamorem afflictorum quodammodo negligit, cum vero illico ab 
aerumna vindicat, quasi proximus esse videtur. Jes. 58, 9. cla- 
mabis, et dicel, ecce adsum. | 

20. Quam diversa sit piorum et sceleratorum sors, nune 
pluribus exaggerat. Multa mala justi, et si plurima incidunt pio 
mala, ex omnibus illis tamen Jova eum eripiet, ita ut nulla in 
re prorsus laedatur. n^z* multae, habet ἢ. 1. rationem Praedicati. 
Adjectivum enim praepositum indicat transpositionem subjeeti sub- 
stantivo praedicati, ita ut enunciatio sit talis: male justi sunt 
multa. Et n'iz non pro nudo Adjectivo sequentis substantivi n5» 
habendum esse, indicat etiam accentus distinctivus (Τίρλολα απ 
terior) voci n'^z* appositus. In dictione Dr22, ex wniversitate 
eorum, affixum masculini generis, D-, refertur ad femininum, n*»4 
de qua generis enallage vid. ScHRoEDERI Institt. Synt. Reg. 34, 
et Θκβενι: Lehrg. p. 231. no. 2. 

21. Omnia ossa ejus custodit, μὲ ne unum ex iis confrin- 
gatur. Ossivm meminit, quia haee sunt corporis humani veluti 
fundamentum, eui tota innititur strues, quibus laesis mox etiam 
periclitatur tota eorporis moles, Ceterum videntur haeo verba pro- 
verbialis quid habere, quo singularis Dei cura et providentia erga 
s00s indicetur, ut simili effato Christi Matth. 10, 30. 

22. n» vo^ nnon Imterficiet infortunium impios, sce- 
lerati peribunt, nullum nacti sospitatorem , vel mali lenimentum, 
postquam Jovae ira semel exarserit. 32Uw* pv3x "woD) Qué pius 
oderunt, damnabuniur, reos se damnatos ex immissa poena cogno- 
scent. Alii: delinquent, ἃ consilio et seopo suo aberrantes, ut 
5, 11., ubi vid. not. J 

23. Redimit (de ΓΒ vid. 25, 22.), liberat e periculis axi- 
wGm, vitam, servorum suorum; meo punientur, vel delinquent, 
spe sua excident (vid. 5, 11.) confidentes in eum. 


Ps. 35. 


᾿ Orst Deum, ut sibl adversus inimicos, ἃ quibus per summam 
injuriam oppugnatur, praesidio sit; eorumque mores, insidias, 
malignitatem , superbiam describit. Postremo se tanti beneficii 
memorem, lsudes illi per totam vitam relaturum spondet. 


Ps. 35, 3. 9. 229 


. Ex iflorum numero hunc quoque Psalmum esse, quoe de fuga 
8 Saule David composuit, atque de illius assentatoribus, qui ipsum 
obtrectabant et calumniabantur malitiosizsime, atque sie regem et 
populum contra se irritabant, plerique asserunt; quorum sententiae 
illud suffragatur, quod eadem paene verba, quae initio posita sunt, 
tum a Davide dicta legimus, cum in spelunca nactus oecasionem 
Baulem interficiendi, abscidisse oram chlamydis satis habuit, et 
injuriam suam querela et incusatione regis inhumani persequi ma- 
luit, quam ferro vindicare. Vid. 1 Sam. 24, 16. RUDINGERUS vero 
eontra Achitophelem , Simei, Mephibosethum et seditiosos proceres 
ac Benjaminitas aliquos dici pleraque, vel omnia potius existimat, 
ut Absalonici temporis Psalmum esse non dubitet, etiam propter 
Versum 6., cum mentis et consiliorum perturbationem et.in hi- 
storia sacra, et in aliquot synchronis Psalmis, imprecetur Achito- 
pheli et proceribus Absalonicis. 

Sunt, qui ad Christum Psalmum referant, et prophetiam do 
eruciatibus ejus et odiis Judaeorum erga ipsum putent, sicut et 
Psalmi 109. imprecationes adversus gentem Judaicam dirigi pu- 
tantur. Sed, reete ait RuDINGERUS: ,,haeo typica sunt et absque 
hoe Davidis omnia Christum referunt, quum ait David perpetuus 
typus Christi et ecclesiae, quodque a suis hostibus David est per- 
pessus, hoe idem a gente Judaica Christo accidit, ut temere et sine 
eausa eum odissent. Ideo et Christus apud Joannem 15, 26. citat 
ex Versu 19. hujus Psalmi: oderunt me temere et sino causa, et 
de se interpretatur, quae et causa fuit allata interpretibus talibus, 
ut totum Psalmum de Christo interpretarentur.* ' 

]. *3vy-7nW nmm Litiga, Jova, cum litigatoribus 
meis, instar justi judicis aut fidelis patroni suscipe causam mcam, 
stque me, injuste ab hominibus oppressum et misere a cunctis 
&micis desertum, ín tuam recipe tutelam; causam meam tu ipse 
agas Similis metaphora, a judicibns forensibus petita, reperitur 
Jer. 50, 33. 34. Ps. 43, 1. 119, 154. 1 Sam. 24, 16. Jova sit ju- 
der inter sme et te, et litigot litem suweam, Nomen 3v litigator, 
adversarius (quod prseter ἢ, 1. tantum occurrit Jes. 4D, 25. Jer. 
18, 19.), formatum est a 23" litigare, contendere, per Jod ab 
initio, sicut r1b* éfflator, & ry ls, 27, 12. Notetur autem in 
hoc et sequenti membro polypéoton, quando vox eadem alia sub 
flexione recurrit, seu quando verbum eum nomine verbali con- 
ttrüitur, vid. et Ps. 3, 2, Sequitur jam phrasis bellica: 7n Dri» 
Viro Pugna cum iis, qui me oppugnant. trib comedere, vesci 
(unde b^ penis), aliquando idem est, ac depascere aliquid et 
devorare, destruere, oppugnare, quomodo in Niphal Dr152 signi- 
ficat pugnare, bellum gerere, unde 7271273 bellum, tanquam omnia 
depascens et absumens.  Oppugnandi notione Bri» in Cal praeter 
δι L tantum occurrit Ps. 56, 2. 3. 

2. 332 pin Apprehende clypeum, instar herois bellicosi 
tüptese arma, E olypeum fuisse minoris, ΣῈ vero majoris 
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formae, qui totum militis corpus tegeret, coneluditur ex *1 Reg. 
10, 16. 17. 2 Chr. 9, 16. Ceterum rx scutum fuisse videtur, cui 
infixa esset cuspis, ita ut non tantum inserviret repellendis hosti- 
bus, sed etiam ipsis, si propius accederent, vulnerandis. Ejusmodi 
cuspide instructum fuisse talem clypeum , nomen ipsius innuere 
existimant, quippe quod dictum sit ab acuendo, quae vis est verbi 
DX; unde 3X spina, Num. 33, 55. Jos. 23, 13. ^rotryz nma) 
Surge in aurilium meum. - Particula 3 ponitur hic pro "ὃ, quo- 
modo in similibus locis dicitur "7155, Ps. 22, 20. 38, 23. 
40, 14. 70, 2. 

3. n'n pn Et ersero lanceam, pon solum mea causa 
indue te clypeo et scuto, sed etiam deprome lanceam. Pingit vates 
Jovam pro se pugnaturum, quasi strenuum aliquem ducem, utrisque 
armis, et propulsantibus, et oppugnantibus munitum, ut adver- 
sáriis ultionis metum injiciat. Verbum j3^, sive jj^3, in Hiphil 
tantummodo usitatum , denotat eracaare, veluti saccos Gen. 42, 
35., vasa vini Jer. 48, 12., vaginam gladio, i. e. gladium protra- 
here e vagina, ut Ex. 15, 9. Lev. 26, 33. Ez. 5, 2. 12. 28, 7. 
30, 11. Sic igitur et h. l. e vagina quasi vel armamentario dicitur 
expromenda lancea, 31 a 7131, inclinavit, dicta haud dubie, quod 
inclinatur in eum, qui ea est. transfigendus, Breviores autem fuisse 
has lanceas, atque ad vibrandum idoneas, instar telorum oblon- 
gorum, colligi potest ex ! Sam. 18, 11. 19, 10. 20, 33. "403 
"b75 nwaój» Et acclude in occursum persequutorum meorum, 
intereipe Vial meis hostibus, prodi obviam, et in me irruentibus 
obsiste ac moram objice, ne me assequantur. ^32 est Imper. verbi 
730, et subaudiendum videtur 5713, quemadmodum in simili phrasi 
Ex. 14, 3. conclusit illis deserium, ne exitum reperire possent. 
Aliis ^20, sive ut in multis codicibus plene est scriptum » "339, 
nomen visum, teli aliquod genus significans, sive sit hasta, jacu- 
lum, coll. Arab. "N3O hasta lignea, sive securis genus quo pugna- 
batur, graec. σάγαρις. Streitaxt, coll. voc. Armenico Sacr. Sed 


, leet nomen hujus formag usitatum esset Hebraeis, nimirum Hos. 


13, 8., alium tamen ibi habet significatum: dilacerabo nz 22 50 
clausuram cordis eorum, Adjectivi vicem gerit Job. 28, 15: 1 Reg. 
6, 20. 21. 7, 49. 50. 10, 21., quibus locis de auro concluso, sive 
in thesauris habito dicitur. Nostro autem loco veterum interpretum 


nullus de nomine cogitavit. Alexandrinus: xai σύγκλεισον ἐξεναγ-- 


τίας τῶν καταδιωκόντων us. Hieronymus: praeoccupa er ad- 
verso persequentes me.  Chaldaeus: claude in occursum perse- 
quutorum meorum. Syrus, suum potius sensum, quam verborum 


Hebraeorum vim exprimens: et vióra (gladium) anle persequuto- 


re$ meos. Et quum poeta eorum, qui ipsum persequuntur (210), 
mentionem faciat, nonne aptissime Jovam orabit, velit objectu 
armorum suorum prohibere, ne propius isti ad ipsum accedant et 
assequantur?  Vulgarem interpretationem, commendat ctiam, quod 
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poeta non dixit M 2233 in conspectus siye eoram US qui mne 
persequuntur, verum *25* 1? DN?;2. in occursum persequentium me, 
quod infert obviam prodeuntem, ut viam illis intercludat. Nomen 
esset nan oocursus, quod tamen nusquam nisi in forma regiminis. 
reperitur. Sic Gen. 15, 10. posuit partem ΤῚΣ nNOES e regione 
alterius; 46, 29. νων; ivit. N^ in occursum, yel obviam, 
patri suo. CL Ex 4, 27. Jos. 8, 14. 11, 20. Sed non tantum 
propugnationem, verum etiam οὐ τῇ 86 4mm petit, et ut 
sentiat in corde suo, Jovam velle ei adesse, ideo subjicit : 8 
ἜΝ nnyw ὙΦ Ὲ25 dic animae meae: salus tua ego; fac, ut sen- 
tiam te animae vitaeque meae curam gerere , et istis me pericalis 
erepturum.  Perseverat enim in imagine hominis, se in auxilium 
alterius parantis et armantis. Solet namque ejusmodi eum, eui 
ferre auxilium parat et verbis in bonam Spem — — 
diligenter promittere. 


ον 4. aun? Erubescant, vid. 0,11. 22, 6. 25,2..31,2. be 
Et ignominia afficiantur, tum ἃ te, τρις, justo Todipós graviter 
ipsos puniente, tum. ab hominibus, -sceleratos istos contemtim 
traetantibus. Verbum 0223, quod in Cal non. occurrit, significat 
ignominiose tractari , ignominia affici , ut 2Sam. 10, 5. LChr. 
19, 5. "Db. "52 Quaerentes animam meam, qui vitae meae 
iusidiantur; «mima pro vita, ut saepissime ,. vid. 1. Sam. 23, 15, 
25, 29. Ps. 33, 19. QnN yo" Fertantur retrorsum, cogantur 
dare terga, potentia tua procul a me depulsi et. in fugam. versi 
turpiter. 3390 (de quo vid. 14, 3.) ; in'Niphal significat retroagi, 
Lerga dare, ut Jes. 42, 17. aversi sunt retrorsum, pudore suffusi 
sunt; item 46, 5, de pavidis, conversis retrorsum. fugientibus, 
nec prae metu. retro spectantibus occurrit, 3»577? Et. pudore 
suffundentur,: vid. ad Ps. 36, 6. ^n"? ^aun Cogitantes malum 
meum , bh. e. illi qui solliciti sunt, variasque secum. volutant ma- 
chinationes, quomodo mihi parent aliquod infortunium. Cf. Ger. 
31,52. De Participio in regimine vid. 28, 1. — 74, ut 28, 3. 
22. Aflixum vero * non mali auctorem , sed eum," qui incóm- 
modum - aut. cladem patitur, designat. de 


— —59. Jam mira αὐξήσεν casum in perniciem illis. imprecatur, et 
primo quidem, ut paleae, vento expositae, similes sint 7723. a^i? 
m "255, h. e. ut nusquam queant consistere; nulla certa consilia 

$ "sed continuo de malo in malum praecipitentur; vid. ad L, 4. 
ans mm 82:23 Et. Jovae angelus impellens, angelo Jovae pro- 
uo enim Nominativi, quorum nlter-subjeetum expri 
mit, dier praedicatum, absolute poni' solent ,' eadem ratione: qna 
duo Ablativi Latinórum, et duo Genitivi Graecorum, ut 2 Sam. 
,32. Davide veniente, Ps. 42, 5. turba tripudiante, 1 Sam. 9,1. 
—— Verbum Dm signilicat Zrudere, protrudere, 
| WT 3438 quomodo qnater.adhuc in Cal usur- 
13. (bis) 62, 4 , 140, ὃ.. "liinc i in Niphal usurpatur 
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de euyulsis οἱ undique-disepersis, v. g. Ieradiitià ;/ Ῥε; 147. 9. Jes. 
Δ], 12. δύ, 8. et in "m de propulsis, qui stare vel resurgere 
Bequeunt, Ps. 30, 13. 1. tam vehemens impiorum prepulsatie et 
praecipitatio verbe illo indicatur, ut li, quos angelus Jovae pro- 
trudit, persistere amplius nequeant, utut omnibus id intendant 
modis Veterum interpretum plerique majoris perspieuitatis causa 
eupplerunt prenomen $peos, so. adversarios moos. 


6. ὈΦῪ "rm Sit vis eorum caligo, viae, qua ingre- 
dientur, sint tenebris, ut quo se vertant hesciant; sit 
eumme calfiginosa: abetraetum enim, sive substantirum pro ad- 
vo ponitur, ut 33, 17., ubi cf. not. ngzpzm Et lubricitates, 
e. summe lubrica, adeo ut pedem figere prorsus nequeant, velut 
eum quis incedere cogitur in via argillosa luti tenacissimi, ubi 
ad quemvis passum nutat aut procidit, Similis metaphora 73, 18. 
Jer. 23, 12. Conditionem autem perquam periculosam hoc nomine 
innui, patet partim ex geminatione duarum radiealium (radix enim 
est piri mollis, laevis, iuóricus fuit), partim ex numero plurali. 
Prioris exempla sunt ni n*r1 dolor vehemens Neh. 2, 10., ΠΌΣΌΣ 
círcumspectu aceuratissima Es. 17, D., p*nnnn terrores "Coh, 
12, δ. Posterioris exempla, ubi seilicet pluralis exaggerandi eausa 
adhibetur, sunt Coh. 5, 6. in multitudine somniorum Ut*»3n vani-. 
tates; Dan. 19, 3. n'vn* ΣΝ) et illi ad sgnominias atque ad 
síseriam aeternam. Ps. 45, 16. n'nmib laetitiae ; 22, 4. n'en 
laudes. Occurrit autem hoece np*pbnr praeter h.l. Jer. 23, 12: 
de via lubrica, et Den. 11, 21. 34. de blanditiis linguae. qiios 
be^ mim Et engelus Jovee persequatur eos, in fugam jam con- 
versos, ut prae tenebris et viae lubricitate nemo istorum valeat 
effugere, sed facillime prostermantur sinyull. Latet hie talionis 
poena; mem qui persequuti sunt Davidem injuste, Vs. 3., hos an- 
gelus vindex rursus persequetur. 


7. bnó* nnd *5-3:90 bin 7^2 Quoniam ünmerito als- 
conderunt mihi foveam retis aui, nulla mea culpa insidias miht 
posuerunt, ut apertos hostes fugiens, in occultos et in insidiis 
subeidentes incidorem. — Adverbium Dirt, formarum in fine per D 
(ut 03^» interdiu, opv frustra, bjoN vere), descendens a vn 
gratiose et citra meritum dedit, accipi solet pro izmerito 1 Sam. 
19, δ. 25, 31. 1 Reg. 2, 31. — 1329 Occultarunt, operiendo ni- 
mirum istud ὉΡ5 stramine, aut terra, ne animadvertat praeteriens, 
μὲ Jarchius notavit. Dno" ΠῚ] Feesam, sive perniciem retis 
sui, exitiosissimas mihi meaeque vitae atruxerunt insidias; vel per- 
nícies retis positum est pro reti pernicioso. De nrro vid. 7, 1G. 
16, 10., de rv2 10, 9. 9, 16. abr) foderunt, so. foveam, quodi 
homen ex fodiendi verbo subaudiendum est; cf. 13, 4. 27, 4. 
ΕΣ Gnímae, vitae meae, ad eam mihl eripiendam. 


8. Orst ígitur, ut Deus adversarios suoa subita calamitate, 
quam minime exspectaverint , opprimat, et in id mali praecipitet, 
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quod pararunt albl. ho (mtn KEvoniat iii, vel, -véniat tuper 
ipsum, exitium, .. ARixum verbi bujus intransitivi ita est resolven- 
dum: ^5 wan. Mutatio numeri (quum antea plufalis esset usur- 
patus), sive syllepsis, indicát distributionem, q. d. ssaicwique eottm 
veniat hoc. x^v usurpatur tum de horrenda urbis vel regionis 
- alicujus devastatione, ut Ps. 63, 10. Job. 30, 3. 14. 38, 27., tum 
de re ipsa, vastationem istam adducente, quae subito et cum fre- 
mitu vel tumultu quasi perrumpit, et obvia -quaevis. prosternit, 
quomodo solent facere aquarum, subita inundatio, ex.qua nen,datar 
emergere, vel nimbus nube velut disrupta prolapsus, Es. 38, 9,, 
vel procella Prov. 1], 26. Jes. 10, 3. — »1* X^ Nes cogneecat, 
b. e. abripiet aceleratos istos exitium , ut antequam illud advenire 
sentinnt, aut conjieiant, se eodem jam abreptos atque excisos 
enismadvertant. Omissa est particula Pav, quae in hujusmodi lo- 
quutionibus solet poni pro conjunctione, μέ (rion cognoscat) ; v. g. 
Thr. l, 19. quaerunt escam, 3a"Dwi μὲ reficiant animam; vid. 
Ps. 18, 39. 21, 7. 28, 1. Vel quod. eodem recidit, decst "DN, 
veniat super eum calamitas, quam non animadvertit. Locus huío 
similis est Jes. 47, 11. (al. 13.) eveniet tibi malum, cujus ortum 
égnorabis, accidet tibi calamitas, quam non poteris averruncare, . 
eveniet de improviso tibi mec opimanWi vastitas. "yrw "nm 
ym Ἰ8Ώ Εἰ rete ejus, quod abscondidit, capiat eum. Verb. 

quoque venatoribus est proprium, ut patet ex Coli. 7, 26. 
Prov. 3, 260. Ps. 9, 6. Affixum autem * peculiari modo hic est 
subjunetum, cum alias esset ἸΣῚΣ 2n» Similis exempla sunt 52^ 
Jer. 33, 6. o Ex. 22, 30. Addit: 52 " 50) nmw*ü2 Cum per- 
nicie incidat in. illud. Aliqui voculam $a accipientes pro affixo 
pleonastico, ita reddunt; in vastitatem, enlamitatem, hanc ipsam 
éncidat, quae repetitio vehementiam imprecationis indiearet. Sed 
potest illud 752 etiam referri ad rete, ut hic sit sensus: cum exit$o 
incidat in üld rete, quod antea non sine guiestationa et spo 
damni alieni pararat innocenti. 


, ..9. Tum vero, eum hostibus meis —M quod merentur, 
et ego liber ero, rg 5*àn "Db3) awima mes gaudebit de Jova, 
Bervatore, ut statim subjicit: An3yo*a OvDn laetabitur οὐ salu- 
fem, quam tribuit. 


10. Nunc eum canit affectum, quo praevidens suam de lato 
auxilio laetitiam , jam cogitabat, ut totis viribus esset Jovae in se. 
bonitatem laudaturus. Omnia, inquit, ossa mea, i. e. omnia in- 
tima mea, 4122 "3 nin ron dicent : Jova quis tui similis? 
b. e. ego ita dicam ex intimis affeotibus et cunctis viribus mela, 
eo quod incomparabilis tuae bonitatis admiratio omne corpus et 
totam animam meam pervasura sit, studioque laudandi te summo- 
pere accensur&. 3142 DII ἋΣ ΦΧ Qui eripis afflictum ab «o 
gui illi praevalet. bii eant Ὁ Afflictum et énopem αὖ συ; 
qui illum POE 


/ 


834 Be. 355, 11 — 35. 


2. uod]... Redit..jam. denuo, ὦ alescriptionem adversariorum, ʒxʒ 
aggegatque illorum vim et crudelitatem. Sunt autem quae Vs, 
hd — 17. exstant ita conjungeuda, ut perio Tum compositam efli- 
ciant, cujus protasis est 1] — 16. quia tam, indigne. tractor ; 

apodosis 17. noli tu, Deua, diutius hoc ferre. Scd plus affectus 
gw,in eo, quod descriptione utitur injuriarum, quibus aflicitur, 
eoque.ad Deum directa, Deoque rem quasi exponente (11 — 10.), 
quam apostrophe ad Deum claudit (7). Est praeterea in illa 


. Juajorum, 'quae ipsi toleranda sunt, descriptione, expostulationis et 


admirationis MAquis; quasi dicht: surgantne igitur testes violenti? 
repandant mihi malum pro bono? quum ego tamen ipsorum mala. 
luxerim? rel. o Deus, quo usque talia adspicies ! 2/39] '"12 y» 
Assurgunt Lestes violentiae, h. e. testes violenti ac "iniqui, qui 
apertam mihi inferunt injuriam, et mecum litigyant sine causa, 
Vs.4.. Cf. 1 Sam. 24,10., ubi hujusmodi calumniatorum fit mentio, 


qui Sauli persuadere. ERRRDABE: Davidem quaerere ipsius exitium. 
DNUS "81 v137N5 Wð (Quae uon cogitaram rogant ame; talium 
factorum GCCUSOF., et accusatus postulor, quae ne iu mentem 
quidem mihi venerunt. 


I2. m3!6 nnn n»? abb Rependunt mihi maleficium 
pro bereficio, *X5n:b 513€ orbitatem animae meae, pendet Accü- 
sativus a verbo "3 950)». ' Nomen 515v (formae b^) praeter h. 1. 
bis exstat, Jes. 47, 8. non:sedebo vidua, neque cognoscam 32$ 
et Vs. 9. evenient- autem haec duo subito, j1v25N* 5120 orbitas 
«εἰ viduftás. Denotatur itaque eo nomine filiorum privatio, quae 
etiam verbi 520 est significatio, ut Gen. 27, 45. 43, 14. Signi- 
ficatur igitur hoc nostro loco dolor illi similis , qualem de orbitate 
filiorum aécipit mafer. Quum, inquit, multis beneficiis illos affe- 
cissem, ilti conis dolorem mihi maximurm ínurete non sunt veriti. 


| 13.. p "2325 qnisna Ἰδὲ) Ego, dum . illi male habebant, 
vestiebar sacco. ON et "ego quidemi, mg enim quod attinet. 
Nominativus absolutus (vid. GesENit Lehrg. p. 7223.) hic vim habet 
'Integri membri, ut: patet ex seq. $ndumentum meum erat. saccus. 
Cujusmodi exempla: vid. 113, 4. 18, 31. 32, 10. Particula ap 
autem ἢ. 1. non tam copulat, quam cáusam reddit (ut 1, 3. 7, 10.), 
vel probat iniquitatem adversariorum, qui mala pro bonis reddunt. 
Dnna dum aegrotarent ipsi, h. e. quando adversa patiebantur, 
dolebantye ex infirmitate sive corporis, sive animi. ΠΣ ΤῚ commu- 
niter, significat aegrotare corpore, ut Gen. 48, 1. 2 Keg. 8, 7.5 
item mala habere animo, ut quando aegrotat quis ex amore, Cant. ] 
2,5. 8,8, Hinc aliquando generatim idem est ac dolere, ey 
Pror: 33, 40. percusserunt me neque "PT dolui. Cf. Jer. 5, 3 
ASam. 22, 8. Iudumentum meum saccus erat, h. e. dolebam et 
. contristubar ex animo, sicut ille, qui insignem luctum exterro 
ctiam, prodit vestitu , iucedens sordidis, vilibus et angustioribus 
indumentis; ea enim appellabautur jp, vid. ad Ps..30, 12. ^i» 


Ps 35,15. 14 |. 833 
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DD —RE Adfligebam animam meam jejunio y aegre mihi. ipse 
feci, cunctisque abstinui deliciis, imo et necessaria corporis re- 
fectione, quo tanto ardentius pro ipsis ad Jovam interpellarem. 
Anima sumitur pro facultate appetendi (ut Lev. 16, 29. coll. Ps, 
27, 12.). Hujus appetitus adflictio erat, si quis. abstinebat ab 
«mnibus rebus, quae corpori sunt grata, ut cibus, potus, unctio etc. 
Eadem phrasis Lev. 23, 27. 32. Num. 29, 7. 30, 14. Jes. 58, 3. 5. 
de jejunio usurpatur. Quod autem ἢ. l. expresse ΟἿΣ Jejunio, 
additur, referri potest ad illud loquendi génus pleonasticum , cum 
dicitur auribus audire, Ps. 54, 4.5 "oculis videre, 91, 9. | "zona 
SD *puiT5» Et precatio mea in sinum meum. revertebatur, 
in precationibus curvabar, ut R. Levi explicat, ut sic precatio: quasi 
in sinum precantis reverteretur, Videntur enim Hebraei varios 
habitus aut situs corporis adhibuisse inter precandum, quorum hic 
fortasse species fuerit in magna tristitia, ut capite in sinum incli- 
nato precarentur. Cf. 1 Reg. 18, 42. Atque id ipsum refert etiam 
de Mohammedanis RELANDUSs in libro de Relig. Mohammed. p. 87., 
ubi varios eorum gestus aeri incisos exhibet, inter quos ille, qui 
in tertia figura comparet, ei, de quo nostro loco sermo est, similis 
videtur. Alii: repetitis vicibus intra me pro ipsorum incolumitate 
fundebam preces, adeo ut oratio reverteretur, etiamsi bis atque 
iterum e sinu seo emanasset ad Deum. — Jarchi: precatum me pro 
hostibus, nemo potest inficiari; at forte dicent, me malum illis 
imprecatum, non bonum; peto igitur, u£ in sinum meum precatio 
mea redeat, h. e. mihi eveniat, quod oravi illis; bona quae illis 
in eorum morbo precatus sum , mihi contingant, Et sane phrasis 
haec; redire in sinum, reddi ín sinum, alias haud raro usurpatur 
de. retaliatione, quando quid alteri rependitur , veluti P$; 79, 12. 
Jes. 65, 6. 7. (retribuam opus eorum in sinum eorum) . Jer. 39, 8. 
Luc. 6, 38. .. Verum ut ego in ea, quam supra proposui, explica- 
tione acquiescendum putem, me movet, quod vates nunc canit, 
quantopere eos, quos jam hostes experiebatur, dilexerit , et ut, 
dum morbo gravarentur, pro eis solennem luctum cum jejunio et 
prece habuerit. Precatum ergo se pro illis puto hac particula nar- 
rare, nec video, cur subito hanc occupationem interseruisset, qua 
testatus fuisset, eis bona, non mala, precatum esse, eoque optare, 
ut sibi ea, ut illis orarit, eveniat. Ad haec Va. sequ. abunde te- 
satur, quam fuerit salutis eorum avidus, et nihil fuci in luctu 
suo admiserit. . 

14. n22nnn ^» nw» 59 Halebam me, ac si quisque 
eorum mihi proximus, ac si frater fuisset. 5.2 Quasi socius, 
vel amicus scilicet esset iste meus adversarius afflictus, adeo intime 
afüiciebar ex ejus doloribus. De »*? vid, 28,3. πὸ Quasi frater; 
crescit oratio, arctius enim amatur frater, quant amicus, sequitur 
vero mox etiam mater. Atque sic adversarios suos sincere com- 
plexum esse singulos testatur, quod numeri ostendit permutatio, | 


228 Pe. 3A, 19 - 23. Ps. 35. 


mens, aut jamjam imminens, vid. — 20, 39. 2 Reg. 8, δ. 
Thren. 2, 18. Ex. 22, 22. 


19. v5 — aw Propinquus est Jova i iis, qui sunt — 
coxfracto, οἱ servat centrilos spiritu, h. e. ab aliis oppressos, 
atque índe graviter adílictos, animoque saucios et consternatos; 
tales enim significantur fractis corde, vid. 61, 19. 147, 3. Jes. 
57, 15., atque attritis spiritu Jes. 57, 15. His igitur propinquus 
ease Jova dicitur, h. e. praesto, ut eos exaudiat atque ab aerumnis 
liberet; quasi enim longe est cum diutins in misería versari sinit, 
et clamorem afflictorum quodammodo negligit, cum vero illico ab 
aerumna vindicat, quasi proximus esse videtur. Jes. 58, 9. ola- 
salis, et dicet, ecce adsum. 


90. Quam diversa sit plorum et sceleratorum sors, nune 
pluribus exaggerat. Multa mala justi, et si plurima incidunt pio 
mala, ex omnibus illis tamen Jova eum eripiet, ita ut nulla in 
re prorsus laedatur. n*2* swuitae, habet ἢ. 1. rationem Praedicati. 
Adjectivum enim praepositum indicat transpositionem subjecti sub- 
stantivo praedicati, ita ut enunciatio sit talis: mala justi sust 
multa. Et n'izà non pro nudo Adjectivo sequentis substantivi n'»^ 
habendum esse, indicat etiam accentus distinctivus (Tipheha an- 
terior) voci n'*z appositus. [n dictione Dx 22, ex wniversitade 
eorum, affixum. masculini generis, D-, refertur ad femininum, n*»^ 
de qua generis enallage vid. ScHROEDERI natitt. Synt. Reg. 34, 
et GEskNII Lehry. p. 731. no. 2. 


2]. Omnia ossa ejus custodit, μὲ ne unum ez iis confrim- 
gatur. Ossium meminit, quía haec sunt corporis humani veluti 
fundamentum, cui tota innititur strues, quibus laesis mox etiam 
periclitatur tota eorporis moles. Ceterum videntur haec verba pro- 
verbialis quid habere, quo singularis Dei cura et providentia erga 
suos indicetur, ut simili effato Christi Matth. 10, 30. 


22. n»? “Ὁ nnhon Interficiet infortunium impios, sce- 
lerati peribunt, nullum nacti sospitatorem , vel mali lenimentum, 
postquam Jovae ira semel exarserit. 1oUw* p"3X "wi? Qui pium 
oderunt, damxabuniur, reos se damnatos ex immissa poena eogno- 
soent. Alii: delinquent, ἃ consilio et se9opo suo aberrantes, ut 
5, 11., ubi vid. not. 

23. Redimit (de ΓΒ vid. 25, 22.), liberat e periculis ané- 
mGm, vitam, servorxm suorum; meo punientur, vel delinquent, 
spe sua excident (vid. 5, 11.) confidentes in eum. 


Ps. 35. 


Orat Deum, ut aibi adversus inimicos, ἃ quibus per summam 
injuriam oppugnatur, praesidio sit; eorumque mores, insidias, 
malignitatem , superbiam describit. "Postremo se tanti beneficii 
memorem, laudes illi per totam vitam relaturum spondet. 


Ps, 55, 1. 9. 229 


. Ex iflorum numero huuc quoque Psalmum esse, quos de fuga 
δ Saule David composuit, atque de illius assentatoribus, qui ipsum 
obtrectabant et calumniabantur malitiosissime, atque sie regem et 
populum contra se irritabant, plerique asserunt; quorum sententiae 
illud suffragatur, quod eadem paene verba, quae initio posita sunt, 
tum a Davide dicta legimus, cum in spelunea nactus oecasionem 
Saulem interficiendi, abscidisse oram chlamydis satis habuit, et 
injuriam suam querela et incusatione regis inhumani persequi ma- 
luit, quam ferro vindicare. Vid. 1 Sam. 24, 16. RUDINGERUS vero 
contra Achitophelem , Simei, Mephibosethum et seditiosos proceres 
ac Benjaminitas aliquos diei pleraque, vel omnia potius existimat, 
ut Absalonici temporis Psalmum esse non dubitet, etiam propter 
Versum 6., cum mentis et consiliorum perturbationem et.in hi- 
storia sacra, et in aliquot synchronis Psalmis, imprecetur Áchito- 
pheli et proceribus Absalonicis. 

Sunt, qui ad Christum Psalmum referant, et prophetiam de 
cruciatibus ejus et odiis Judaeorum erga ipsum putent, sicut et 
Psalmi 109. imprecationes adversus gentem Judaicam dirigi pu- 
tantur. Sed, recte ait RupINGERUS: ,haeo typica sunt et absque 
hoe Davidis omnia Christum referunt, quum sit David perpetuus 
typus Christi et ecolesiae, quodque a suis hostibus David est per- 
pessus, hoc idem a gente Judaica Christo accidit, ut temere et sine 
eausa eum odissent. [deo et Christus apud Joannem 16, 265. citat 
ex Versu 19. hujus Psalmi: oderunt me temere et sine causa, et 
de se interpretatur, quae et causa fuit allata interpretibus talibus, 
ut totum Psalmum de Christo interpretarentur.'* 

J. My ΩΝ mm nav Litiga, Jova, cum litigatoribus 
weis , instar justi judicis aut fidelis patroni suscipe causam meam, 
atque me, injuste ab hominibus oppressum et misere a cunctis 
amicis desertum, in tuam recipe tutelam; causam meam tu ipse 
a Similis metaphora, a judicibus forensibus petita, reperitur 
Jer. 50, 33. 34. Ps. 43, 1. 119, 154. 1 Sam. 24, 16. Jova sit Ju- 
der inter me et te, et litiget litem seam. Nomen 3v litigator, 
adversarius (quod praeter h. 1. tantum occurrit Jes. 4D, 25. Jer. 
18, 19. » formatum est ἃ 31" litigare, contendere, per Jod ab 
initio, aicut 71b* effiator, ἃ r5 (s. 27, 12. Notetur autem in 
hoc et sequenti "membro polyptoton , quando vox eadem alia sub 
flexione recurrit, seu quando verbum eum nomine verbali con- 
struitur, vid. et Ps. 3, 2, Sequitur Jam phrasis bellica: 7n Dn^ 
van PERS cum iis, qui se oppugnant. Dn comedere, vescs 
(unde br ἢ panis), aliquando idem est, ac depasoere aliquid et 
devorare, "destruere , oppugnare, quomodo in Niphal Dr125 signi- 
ficat pugnare, bellum gerere, unde 7211773 bellum, tanquam omnia 
depascens et absumens. Oppugnandi notione Dri in. Cal praeter 
h. L tantum occurrit Ps. 56, 2. 3 

24. 118 pinn Apprehende olypewm , instar herois bellicosi 
espesse arma. D clypeum Íuisse minoris, 77) vero majoris 


4 


-« 


330 - Ps. 85, 2. 5. 


formae, qui totum militis corpus tegeret, coneluditur ex 1 Reg. 
10, 16. 17. 2 Chr. 9, 16. Ceterum rx scutum fuisse videtur, cui 
infixa esset cuspis, ita ut non tantum inserviret repellendis hosti- 
bus, sed etiam ipsis, si propius accederent, vulnerandis, Ejusmodi 
cuspide instructum fuisse talem clypeum , nomen ipsius innuere 
existimant, quippe quod dictum sit ab acuendo, quae vis est verbi 
jx, unde 3X spina, Num. 33, 55. Jos. 23, 13, ^nr»z 573p] 
Surge in aurilium meum. - Particula 3 ponitur hic pro 5, quo- 
modo in similibus locis dieitur *;31»5, Ps. 22, 20.. 38, 23. 
40, 14. 70, 2. | : | 


3. n*m pom Et ersere lanceam, non solum mea causa 
indue te clypeo et scuto, sed etiam deprome lanceam. Pingit vates 
Jovam pro se pugnaturum, quasi strenuum aliquem ducem, utrisque 
armis, et propulsantibus, et oppugnantibus munitum, ut adver- 
sáriis ultíonis metum injiciat. Verbum j^, sive ^9, in Hiphil 
tantummodo usitatum, denotat evacuare, veluti saccos Gen. 42, 
35., vasa vini Jer. 48, 12., vaginam gladio, i. e. gladium protra- 
here e vagina, ut Ex. 15, 9. Lev. 26, 33.. Ez. 5, 2. 12. 28, 7. 
30, 11. Bic igitur et h. l. e vagina quasi vel armamentario dicitur 
expromenda lancea, r^37 a 3n, inclinavit, dicta haud dubie, quod 
inclinatur in eum, qui ea est transfigendus, Breviores autem fuisse 
has lanceas, atque ad vibrandum idoneas, instar telorum oblon- 
gorum, colligi potest ex 1! Sam. 18, 11. 19, 10. 20, 33. 221 
ΡΤ nw» Et acclude in occursum persequutorum meorum, 
intercipe viam, meis hostibus, prodi obviam, et in me irruentibus 
obsiste ac moram objice, ne me assequantur. "32 est Imper. verbi 
739, et subaudiendum videtur 5*3, quemadmodum in simili phrasi 
Ex. 14, 3, conclusit illis desertum, ne exitum reperire possent. 
Aliis *à35, sive ut in multis codicibus plene est seriptum, *1a5, 
nomen visum, teli aliquod genus significans, sive sit Aasta, Jacu- 
lum, coll. Arab. ^N12 hasta lignea, sive securis genus quo pugna- 
batur, graec. oayoQic , Streitazt, coll. voc. Armenico Sacr. Sed 
licet nomen hujus formae usitatum esset Hebraeis, nimirum Hos. 
13, 8., alium tamen ibi habet significatum: dilacerabo ὩΞῸ ^22 
clausuram cordis eorum. Adjectivi vicem gerit Job. 28, 15:1 Reg. 
6, 20. 21. 7, 49. 50. 10, 21., quibus locis de auro concluso, sive 
in thesauris habito dicitur. Nostro autem loco veterum interpretum 


nullus de nomine cogitavit. Alexondrinus: καὶ σύγκλεισον ἐξεναν- 


τίας τῶν καταδιωκόντων us. Hieronymus: praeoccupa ex ad- 
verso persequentes me.  Chaldaeus: claude in occursum perse- 


τς quutorum meorum. Syrus, suum potius sensum, quam verborum 


Hebraeorum vim exprimens: ef vióra (gladium) ante persequuto- 
res meos. Et quum poeta eorum, qui ipsum persequuntur (215), 
mentionem faciat, nonne aptissime Jovam orabit, velit objectu 
armorum suorum prohibere, ne propius isti ad ipsum accedant et 
assequantur?  Vulgarem interpretationem commendat etiam, quod 
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poeta non dixit *&ày^ *255 in compectu -Sive coram iis, qui me 
persequuntur, yerum 521 DN in occursum persequentium me, 
quod infert obviam prodeuntem, ut viam illis intercludat. Nomen 
esset X occursus, quod tamen nusquam. nisi in forma regiminis. 
reperitur. Sic Gen. 15, 10. posuit partem 311y" ΠΝ ΡΣ e regione 
alterius; 46, 29. Josephus ivit ΝΡ in occursum, vel obviam, 
patri suo. Cf. Ex. 4, 27. Jos. 8, 14. 11, 20. Sed non tantum 
propugnationem , verum etiam verbis 8e confirmari petit, gt ut 
sentiat in corde suo, Jofam velle ei adesse, ideo gubjicit : ἽΝ 
“Σὲ ΠΏΣ. "Db:b dic animae meae: salus tua ego; fac, ut Sen-! 
tiam te animae vitaeque meae curam gerere, et istis me perífcalis 
erepturum. Perseverat cnim in imagine hominis, se in aüxiliam. 
alterius parantis et armatis; Solet namque ejusmodi eum, eui 
ferre auxilium parat et verbis in bonam spem erigeres optmque 
diligenter promittere. | 


5 0,4. a2? Erubescant, vid. 6,. M. 22, 6. 925,2. 31,2. aue] 
Et ignominia afficiontur, tum a te, Jova, justo ludice; graviter 
ipsos puniente, tum ab hominibus, seeleratos istos. contemtim 
traetantibus. Verbum D523, quod in Càl non occurrit, significat 
ignominiose tractari, ignominia affi (ci, ut 2Sam. 10, 5. ἔ Chr. 
19, 5.- "Db "Dp273 Quaerentes animam medi, qui vitae meae 
imsidiantur; anima pro pita, ut saepitsime, vid. 1. Sam. 23, 15, 
26, 29. Ps. 33, 19.. SynN 5^ Fertantun rotrorsum, cogantur 
dwre terga, potentia. tua procul a me-.depulsi et in fugam. versj 
— 330 (de quo vid. 14, 3.), in Niphal significat retroggi, 

lerga daro, ut Jes. 42, 17. aversi aunt retrorsum, pudore su(fusi 
snnt ; Mem 46, 5, de. pavidis, conyersia retrorsum, fugientibus, 
006 qrze metu retro spectantibus oecurrit, 597 Lt. pudorq 
suffundentur, vid. ad Ps..36, 0. "n3 "ah Cogitantes malum 
meum , h. e. illi qui solliciti sunt, variasque secum volutant ma 
chinationes, quomodo mihi parent aliquod infortunium. Cf, Gel. 
31, 52. De Participio in regimine vid. 28, 1. — ny, ut 28, 3. 
34, 22. Afn xum vero * non mali auctorem , sed euni, "qui, incom 


modum aut. cladem patitur, designat. a M 


5. Jam mira αὐξήσδε casum in perneiem illis imprecatur, et 
— Linie ut paleae, vento expositae, similes sint, 322. aim 
73? 7355, ἢ. e. ut nusquam queant consistere; nulla certa. consilin 
sequi, sed ondnuü de malo in malum praecipitentur; vid. ad 1, 4 
mms mm qwLD3 EtJovae angelus impellens, angelo Jovae .pua- 
 puisatore. bus enim Nominativi, quorum nlter. subjectum expri 
"mit, alter praedicatum, absolute poni solent, eadem ratione, qua 
:duo Ablativi Latinorum, et duo Genitivi Graecorum, ut 2 Sam. 
43,32. Davide veniente, Ps. 42, 5. turba tripudiante, 1 Sàm. 9, 11. 
illis ascendentibus. Verbum ΓΙ significat £rudere, protrudere, 
48d lapsum aliquem impellere, quomodo gpater.adhuc ia Ca] usur- 
E x ἔκ. 118, 13. (bis) 62, 4.140, 5. Hiuc in Niphal usurpatur 


- 
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de expulsle οἱ undique dispersis, v. g. Iiuraciitià , Py. 147, 9.- Jes. 
Δ], 12. δύ, 8. et in Pyal de propulsis, qui stare vel resurgere 
nequeunt, Ps. 36, 13. H. L tam vehemens impiorum propulsatio et 
praecipitatio verbo illo indicatur, ut li, quos angelus Jovae pro- 
trudit, persistere amplius nequeant, utut omnibus id intendant 
modis Veterum interpretum plerique majoris perspieuitatis causa 
eupplerunt pronomen ipsos, so. adversarios moos.- 
6. Tn orm orn Sít vis eorum caligo, viae, qua ingre- 
; nt tenebris, ut quo se vertant nesciant; sit 
ewmme caliginosa: abstraetum enim, sive substántirum pro ad- 
ivo ponitur, ut 33, 17., ubi cf. not. ngzpzr Et luóricitates, 
. €. Summe lubrica, adeo ut pedem figere prorsus nequeant, velut 
eum quis incedere cogitur in via argillosa luti tenacissimi, ubi 
ad quemvis passum nutat aut procidit. Similis metaphora 73, 18. 
Jer. 23, 12. Conditionem autem perquam periculosam hoc nomine 
innui, patet partim ex geminatione duarum radicalium (radix enim 
est pr mollis, laevis, inéricus fuit), partim ex numero plurali. 
Prioris "exempla eunt ΓΙΕΓΙΣ dolor vehemens Neh. 2, 10., ribxpx 
circumspectu acouratissima Es. 17, 5., D*nnnm ferrorés "Coh. 
12, 5. Posterioris exempla, ubi seilicet pluralis exaggerandi eausa 
adhibetur, sunt Coh. 5, 6. in multitudine somniorum tz2n vani-, 
tates; Dan. 12, 3. — * Fly] δὲ illi ad ignominias atque ad 
eviseríam aeternam. Ps. 45, 106. ἸΏ Ὁ laetitiae; 22, 4. n'en 
laudes. Occurrit autem hocce np*p5r praeter h. l. jer. 23, 12: 
de via lubriea, et Dan. 11, 21. 34. de blanditiis linguae. quis 
ὈΡῚ mm Et exgelus Jovae persequatur eos, in fugam Jam con- 
versos, ut prae tenebris et viae lubricitate nemo istorum valeat 
effugere, sed faeillime prosternantur singuli. Latet hic talionis 
poena; mem qui pereequuti sunt Davidem injuste, Vs. 3., hos an- 
gelas vindex rursus persequetur. 


7. bn? τῷ *5-1:50 Din]*2 Quoniam immerito abs- 
conderunt mihi foveam retis sui, nulla mea culpa insidias mihi 
poswerunt, ut apertos hostes fugiens, in occultos et in insidiis 
Subeidentes inciderem. — Adverbium ὩΣ}, formarum ín fine per 0- 
(ut 02'^ interdiu, bp frustra, DJON vere), descendens a LED 
gratiose et citra meritum dedit, accipi solet pro immerito 1 Sam. 
19, 5. 25, 31. 1 Reg. 2, 31. — 1:29 Ocoultarunt, operiendo ni- 
mirum istud Up2 stramine, aut terra, ne animadvertat praeteriens, 
wt Jarchius notavit. Dru" nro Foeeam, sive perniciem retis 
sui, exitiosissimas mibi meaeque vitae atruxerunt insidias; vel per- 
æioies retis positum est pro reti pernicioso. De nno vid. 1, 16. 
16, 10., de rro* 10, 9. 9, 10. a*br oderunt, sc. foveam, quod 
nomen ex J'odiendi "verbo subandiendum est; ef. 13, 4. 27, 4. 
"Ub3^ animae, vitae meae, ad eam mihi eripiendam, 


8. Orat igitur, ut Deus adversarios suos subita calamitate, 
quam minime exspectaverint , opprimat, et in id mali praecipitet, 
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quod pararumt albl. Pho ΝΣ Evoniat iis, vel, voniat vuper 
ipsum, exitium, .. Afixum verbi hujus intransitivi ita est resolveri- 
dam: ^b δΊβω. Mutatio numeri (quum antea plukalis esset "sur- 
patus), sive syllepsis, indicát distributionem, q. d. unicuique eottm 
veniat hoc. δ usurpatur tum de horrenda urbis vel regionis 
. alieujus devastatione; ut Ps. 03, 10. Job. 30, 3. 14. 38, 27., tum 
de re ipsa, vastationem istam adducente, quae subito et cum Íre- 
mitu vel tumultu quasi perrumpit, et obvia -quaevis. prosternit, 
quomodo solent facere aquarum, subita inündatie, ex.qoa non datur 
emergere, vel nimbus nube velut disrupta prolapsus, Es. 38, 9, 
vel procella Prov. 1, 26. Jes. 10, 3. — »1* «5 Non cognescat, 
b. e. abripiet sceleratoa istos exitium , ut antequam illud .advenire 
sentiant, aut conJjiciant, se eodem jam abreptos atque excisos 
animadvertant. Omissa est particula Va», quae in hujusmodi lo- 
quutionibus solet poni pro conjunctione, μέ (non cognoscat) ; v. Ki 
Thr. 1, 19. quaerunt escam, xav) μὲ reficiant. animam; Υἱ 
Ps. 18, 39. 24, 7. 28, 1. Vel quod. eodem recidit, deest "DW, 
veniat super eum calamitas, quam non animadvertit. Loous huio 
similis est Jes. 47, 11. (al. 13.) eveniet tibi malum, cujus ortum 
égnorabis, accidet tibi calamitas, quam non poteris —— 
eveniet de improviso tibi mec opinauti vastitas. "pm ^r 
| us 58 80 Et rete ejus, quod abscondidit, capiat eum. Verbs 
quoque venatoribus est proprium, ut patet ex, Coli. 7, 26. 
Pes. 3, 20. Ps. 9, 16.  Affixum autem .4 peculiari modo hic est 
subjunetum, cum alias esset 3220». Similia exempla sunt ap^ 
Jer. 33, 6. nn Ex. 22, 30. "Addit: 52-750 runua Cum per- 
nicie incidat is iud. Aliqui voeulam ;52. accipientes pro affixo 
pleonastico, ita reddunt: iw vastitatem, calamitatem, hano ipsam 
éncidat , quae repetitio vehementiam imprecationis indicaret. Sed 
potest illud 772 etiam referri ad rete, ut hio sit sensus: cum exitio 
fncidat in illud rete, quod antea non sine Purectaone et spo 
damni alieni pararat innocenti. 


9. Tum vero, eum hostibus meis evenerit, quod merentur, 
et ego liber ero, ΤΉ ΤΙΣ 5*àn wD02 anima mea gaudebit de Jova, 
Servatore, ut statim subjicit: —B w laetabitur ob aulu- 
fem, quam tribuit. 


10. Nune eum eanit affectum, quo praevidens suam de lato 


auxilio Jaetitiam , jam cogitabat, ut totis viribus esset Jovae in se 


bonitatem laudaturus. Omnia, inquit, ossa sea, i. e. omnia in- 
tima mea, 3122 Y3 min rou dicent : Jova quis twi similis? 
b. e. ego ita dicam ex intimis affectibus et cunctis viribus meis, 
eo quod incomparabilis tuae bonitatis admiratio omne corpus et 
totam animam meam pervasura sit, studioque laudandi te summo- 
pere accensura. 32772 [Tg w» ΘΝ Qui eripis afflictum &b eo 
qui illi praevalet. ib Tan Ὁ91 Affiictum et inopem ab ev, 
qui illum diripit. 


234 Bs. 35, 11 — 15, 


^. μοὶ. Redit. jam. denpo, ad 4lescriptionem adversariorum, ex; 

atque illorum vim et crudelitatem. Sunt autem quae Vs, 
11 — 17. exstant ita conjungeuda, ut perio!um compositam efti- 
ciant, cujus protasis est 11 — 16. quía tam, indigne tractor; 
apodosis 17. noli tu, Deua, diutius hoc ferre. Sed plus affectus 
£9,in eo, quod descriptione utitur injuriarum, quibus aflicitur, 
eoque.ad Deum directa, Deoque rem quasi exponeute (11 — 10.), 
quam apostrophe ad Deum claudit (17.). Est praeterea in illa 


alorum, 'quae ipsi toleranda sunt, descriptione, expostulationis et 


admirationis aliquid, quasi dicàt: surgantne igitur testes violenti? 
repandant mihi malum pro bono? quum ego tamen ipsorum mala 
luxerim? rel. o Deus, quo usque talia adspicies? ὉΔῚ *12 jYap? 
JAasurgan! testes violentiae, h. e. testes violenti ac iniqui, qui 
apertam mihi inferunt injuriam, et mecum litigant sine causa, 
Vs.4.. Cf. 1 Sam. 24,10., ubi hujusmodi calumniatorum fit mentio, 
qui Sauli persuadere conabantur, Davidem quaerere ipsius exitium. 
"3 ΝΟ, ΡΠ ἐξ D UDN Quae non cogitaram rogant me, talium 
factorum) eccusor, et accusatus postulor, quae ne in mentem 
quidem mihi venerunt. 


12. m2! nnn n»" ΠΡ. Rependunt mihi maleficium 
pro bereficio, "Üb:5 5130 orbitatem animae meae, pendet Accü- 
sativus a verbo 9755". Nomen 5155 (formae D*77:3) praeter h. l. 
bis exstat, Jes. 47, 8. non-sedebo vidua, Teque cognoscam 532; 
et Vs. 9. evenient autem haec duo subito, 1v35&1 ΟΞ orbitas 
et viduftas. Denotatur itaque eo nomine filiorum privatio, quae 
etiam verbi 5215 est significatio, ut Gen. 27, 45. 43, 14.  Signi- 
ficatur igitnr hoc nostro loco dolor illi similis, qualem de orbitate 
filiorum aécipit'mafer. Quum, inquit, multis beneficiis illos nffe- 
cissem, illi cohtra, dolorem mihi maximum ínurete non sunt veriti. 


13. δῷ "2325 Qnjsna zw? Ego, dum illi male habebant, 
vesliebar sacco. ὩΝῚ et ego quidexi, me enim quod attinet. 
Nominativus absolutus (vid. GesENit Lehrg. p. 723.) hic vim habet 
'Integri membri, ut patet ex seqq. tndumentum meum erat saccus. 
Cujusmodi exempla: vid. 13, 4. 18, 31. 32, 18. Particula ἔν 
autem b. |. non tam copulat, quam causam réddit (ut 1, 3. 7, 10.), 
vel probat iniquitatem adversariorum, qui mala pro bonis reddunt. 
Dna dum aegrotareut ipsi, h. e. quando adversa patiebantur, 
dolebantye ex infirmitate sive corporis, sive animi. ΣΤ commu- 
niter, significat aegrotare corpore, ut Gen. 48, 1. 2Reg. 8, 7.5 
item mala habere.animo, ut quando aegrotat quis ex amore, Cant. 
2,5. 8,8, Hinc aliquando generatim idem est ac dolere, ut 
Prov. 33, 39. percusserunt me neque ^rrzr dolui. Cf. Jer. 5, 3. 
ASam. 22,8. Indumentum meum saccus erat, h. e. dolebam et 


. contrjatabar ex animo, sicut ille, qui insignem luctum exteruo 


etiam, prodit vestitu, incedens sordidis, vilibus et angustioribus 
indumentis; ea enim appellabantur rib, vid. ad Ps.30, 12. ^ri» 


P& $5,143.14, |. 835 
"VD3 Ὠ 25 Adfligelam animam meqm jejunio , aegrp mihi ipse 
feci, cunctisque abstinui deliciis, imo et necessaria corporis re- 
fectione, quo tanto ardentius pro ipsis ad Jovam interpellarem. 
Anima sumitur pro facultate appetendi (ut Lev. 16, 29. coll. Ps, 
27,12.). Hujus appetitus adflictio erat, si quis abstinebat ab 
«mnibus rebus, quae corpori sunt grata, ut cibus, potus, unctio etc. 
Eadem phrasis Lev. 23, 27. 32. Num. 29, 7. 30, 14. Jes. 58, 3. 5. 
de Jejunio usurpatur. Quod autem ἢ, Ι. expresse D1X2 Jejunio, 
additur, referri potest ad illud loquendi génus pleonasticum, cum 
dicitur auribus audire, Ps. 54, 4.5 "oculis videre, 91, 9. "zem 
3XUn "ρπ 55» Et precatio mea in sinum meum revertebatur, 
in precationibus curvabar, ut R. Levi eyplicat, ut sic precatio quasi 
in sinum precantis reverteretur. Videntur enim llebraei varios 
habitus aut situs corporis adhibuisse inter precandum, quorum hic 
fortasse species fuerit in magna tristitia, ut capite in sinum incli- 
nato precarentur. Cf. 1 Reg. 18, 42. Atque id ipsum refert etiam 
de Mohammedanis RELANDUS in libro de Kelig. Mohamed. p. 87.) 
ubi varios eorum gestus aeri incisos exhibet, "inter quos ille, qui 
in tertia figura comparet, ei, de quo nostro loco sermo est, similis 
videtur. Alii: repetitis vicibus intra me pro ipsorum incolumitate 
fundebam preces, adeo ut oratio reverteretur, etiamsi bis atque 
iterum e sinu meo emanasset ad Deum.  Jarchi: precatum me pro 
hostibus, nemo potest inficiarl; at forte dicent, me malum illis 
imprecatum, non bonum ; peto igitur, ut in sinum meum precatio 
mea redeat, h. e. mihi eveniat, quod oravi illis: bona quae illis 
in eorum morbo precatus sum, mihi contingant, Et saue phrasis 
haee; redire in sinum, reddi in sinum, alias haud raro usurpatur 
de. retaliatione , quando quid alteri rependitur, veluti P$; 79, 12, 
Jes. 65, 6. 7. (retribuam opus eorum in sinum eor um). Jer.. 35, 8. 
Lue. 6, 3& Verum ut ego in ea, quam supra proposui , explica- 
tione acquiescendum putem, me movet, quod vates nunc canit, 
quantopere eos, quos jam hostes experiebatur, dilexerit , et ut, 
dum morbo gravarentur, pro eis solennem luctum cum jejunio et 
prece habuerit. Precatum ergo se pro illis puto hac particula nar- 
rare, nec video, cur subito hanc occupationem interseruisset, qua 
testatus fuisset, eis bona, non mala, precatum esse, eoque optare, 
ut sibi ea, ut illis orarit, eveniat. Ad haec Vs. sequ. abunde te- 
statur, quam fuerit salutis eorum avidus, et nihil fuci in luctu 
suo admiserit. ] 

44. "n5tnnm "b ns» »25. Halelam me, ac si quisque 
eorum mihi proximus, ac si frater fuisset. 272 Quasi soctus, 
vel amicus scilicet esset iste meus adversarius afllictus, adeo intime 
afficiebar ex ejus doloribus. De 5 vid. 28,3. πὸϑ Quasi frater; 
crescit oratio, arctius enim amatur frater, quant amicus, Sequitur 
vero mox etiam mater. Atque sic adversarios suos sincere com- 
plexum enge. singulos testatur , quod numeri ostendit permutatio, 
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distributionem indicans; praecessit enlm affix, plur. D, eum aegro- 
tarent ípsi. *n2bnnn incessi, intellige ex membro sequ. £ristis. 
Nisi incedere hic, ut saepissime alias, generatim accipiatur pro 
ratione agendi et sese gerendL τ "Yjp Dg 7 23N2 Ut qui ix- 
get matrem. pullatus. incurvabar; eo modo, sicut filius ingenuus 
matrem demortuam dolet ex animo, ita et ego, cum adversi aliquid 
accideret meis inimicis, eondolebam serio et vehementer. ΟΡ nu- 
tricationis enim sedulitatem et morum majorum lenitatem solent 
matres diligi a liberis tenerius, quam cognati, aut amici, quare 
mortes earum feruntur gravius. 53M non est ex 53N iwotus, 
uippe quod ín regimine retinet Segol sub w (vid. Gen. 27, 41. 

Dent 34, 8. Jer. 6, 26. Am. 8, 10.); sed ex 52N lugens, quod in 
regimine Cames in Chatephpathacá , et Zere in Segol mutat ob 
lineolam Makkeph. Ὑ (a "Y1jo tenebricosum, obsourum, nigrum 
esse) h. !. et 38, 7. Job. 5, 11. 'Mal. 3, 14. dicitur de lugentióus. 
Quare dictio atratum incedere commode explieari poteht, vultu 
obscuro et tristi incedere, qua significatione verbo ὙΠ) utitur Je- 
remias 8, 21. propter calamitatem populi mei rip obtenebratua 
sum, stupor arripuit me. Cf. Jer. 14, 2. Job. 30, 28. Unde h. 1. 
Alex. vertit σχυϑρωπάζων,. quod preprie fit, cum ex moerore hi- 
laritas illa splendorque vultus obtegitur et obfuscatur. - Vulgatus 
contristatus reddidit. Sed quia lugentes lotione corporis, sive 
balneis, abstinere solebant (vid. 2Sam. 12, 20. 19, 24.), et uni- 
versus illorum habitus squalidus erat, atque incultus, possit ^?" 
etiam de squalore lugubri intelligi. Cognatum verbum Arab. aigni- 
ficat: immundus et spurcus fuit, sorduit, quemadmodum et ipsum 
hebr. ^5 Job. 6, 16. de torrentibus, gelu et nive iu eos resolutis 
exaestuantibus, turbidamque aquam traheutibus, usurpatur. nm 
incuroabar, demisso incedebam capite, toto quasi corpore in terram 
'nelinato, ut facere solent vehementer dolentes, quum contra felices 
et superbi erecto incedant capite. mo propr. subsidere, sidere 
(de cognato verbo r5 vid. Ps. 10, 10.), hinc depressus, vel ad 
terram usque humiliatus fuit, ut Jes. 2, 17. rà? et humiliabitur 
altitudo hominum; cf. Ps, 44, 26. 38, 7. 107, 39. Job. 9, 13. 
Prov. 14, 19. 


15. Canit nune, quam pro suo candore atque humanitate 
Improbi illi retulerint gratiam. aot) *»23:33 Sed in claudicatione 
mea laetati sunt, quando adversa ego premebar fortuna, cum 
imbecillis atque viribus adeo eram destitutus, ut vix possem ince- 
dere. Etenim claudicare Hebraeis aynecdochice pro amni genere 
iImbecillitatis accipitur, metaphora desumta ab ovibus, nam ex eis 
solent multae aestate, praesertim in calidioribus illis regionibus, ex 
nimio itinere, aestuve solis fatigatae, claudicare. Sic Mich. 4, 6. 
Zeph. 3, 19. eo tempore, Jeva inquit, congregabo ny5r οἴσω. 
dicantem , colligamque ni — quam offüri. Cf. Ps. 38, 18. 
Jez. 20, 10. Chaldaeus: ἐπ contritione, calamitate, mec. ApouY 
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Et collecti, congregati, sunt, eonvenerunt, 6c. ad inferendum mihi 


damna adhuc plura, vel ut mihi acerbe illuderent, atque cum sin- 
ari oblectatione meum contemplarentur miserum statum. apdez 
59 Congregati, inquam, sunt adversus me, repetitur cadem vox. 
majoris emphaseos causa, ad exprimendum ardens nocendi studíum, 
eujusmodi anadiplosis et 04, 23. 95, 6. 98, 4. 5. Quod gequitur, 
D^22, interpretes recentiores tantum non omnes reddunt claudos, 
ex phrasi D*533 1723 claudus. pedibus, quomodo Mephiboseth.di- 
eitur 2Sam. 4, 4. 9,3. -Claudicantes vero post Kimchium quibus- 
dam interpretibus sunt homines penitus abjecti et nihili, e sordida 
faece plebis. Sed nemo veterum 5253 tribuit clasdorwm signifi- 
eatum. Alex. μάστιγες. Vulg. congregata sunt super me flagella. 
lta et Syrus: congregatae sunt adversus mo sculicae. Αὸ pe- 
tuisse. sane Hebraeis nomen 52, Δ 22 percussit, flagellum signi- 
ficare, quamvis ille Nominativus in V. T. non occurrat; nemo fa- 
cile infitiabitur. Eadem enim ratione QD nome», derivatur 8 Tox. 
Sie autem D*23 flagella, per metonymiam effectus, posita eruut . 
pro eis, qui flagellis caedunt, vexatoribus. Nec tamen necesse erit, 
ad metonymiam confuyere; quum, sieut Δ 71N3 superóivit, D'NA 
dicuntur, ita et a 7133 percussit, D*22, analogiae plane couve- 
venlenter, possint esse percutientes. Atque hac ipsa voce latina 
nostram hebraicam reddidit Hieronymus, edoctus haud dubie a suo 
linguae Hebraeae magistro. Ita et Chaldaeus interpretatus est, 
quamvis non tam propriam vocabuli significationem, quam sensum, 
paraphrasi sua expresserit: impii, qui percutiunt me verbis suis, 
unde discimus, nostrum 2.533 positum esse pro j*ta D*23, quae 
ipsa phrasis Jer. 18, 18. de prophetae adversariis usurpatur, falsas 
criminationes in eum proferentibus. Eadem figura Job. 5, 21. 
qo» ot flagellatio linguae, de superbis oppressoribus, iisdemque 
accusatoribus innocentium dicitur. Sio itaque noster etiam queri- 
tur de sceleratis, qui criminibus falsis ipsum insimularent, quales 
Vs. 11. 029117 v1» vocaverat. ld quo magis exaggeret, addit, se 
hane eorum perfidiam latuisse, nihil tale de eis fuisse suspicatum, 
ὩΣ M5) quod minime exspectaham, quomodo »7* accipitur 
Vs. 8. Jer. 9, 19. Job. 9, 65. Alii: neque ego sciebam s6. causam 
hujus adeo gravis ac integnecini adversus me odii. 3»^jjp Lacerant, 
diris quibusque modis acerba mihi inferunt damna, me totum quasi 
injuriis diseerpunt. "jc generatim significat dissolvere, discin-. 
dere, quomodo de vestium laceratione usurpatur ereberríme, veluti 
2Reg. 5,8. Esr. 9, 3.; hinc de acissione regni 1 Sam. 15, 28. 
] Reg. 11, 31. 2 ες. 17, 21., coelorum Jes. 63, 19., cordis ín 
luctu Joel. 2, 13., de dilaniatione praecordiorum , Hos. 13, 8. 
yu] 7 N53 .Neguwe silent, h. e. crudelitatis ac violentiae illorum 
nullus est finis, non cessant a diris suis dilacerationibus. De 523 
L q. ΓΙᾺ vid. not. ad 4, 5. 31, 18. coll. Jer. 47, 6. o gladie] 
collige i6 $n vaginam, quiesce *x1) et cesta. Thr. 2, 18. plore, 
megue D'3* cesset pupilla tua. 


e 


- 
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16. Adversariorum suorum vilitatem magis amplificat, dum 
parasitos illos nunc desctibit, et mensarum asseclas, qui inter 
epulas àularum et propter has, quae est merces'per se vilissima, . 
assentantur principibus vel patronis, et calumniis irritant eos con- 
tra innocentes homines. ΩΣ — "bim Cum impiis sannarwm 
collyrae frendent contra me dentibus. suis, sc. illi D*23 calumnia- 
tores Vs. 15., quasi dicat, obtrectatores ísti maligni . non sunt 
soli, sed sociati insuper iisdem sunt sanniones impii. Praepositio 2 
valet D» cum, seu comitatum denotat, ut 1 Sam. 1, 24. abduxit 
eum - b'e2 cum juvencis. Nomen fn significat — pro- 
fanum, impurum, turpem, flagitiis palam pollutum , a. 5251 con- 
taminari, profanari, quomodo terra per impios incolas Jes. 24, 5. 
Jer. 3, 1.5 per adulterium Ps. 106,38.; per sanguinem Num. 35, 33. 
- Hine Jer. 23, 11. cum vates, tum et sacerdos 3b: r1 contaminati, 
profani sunt. Mich. 4, 11. Fan contaminetur, profanetur, Zion. 
Unde rn ubique in V. T. hominem profanum et pa'am impium 
designat, veluti Job. 8,13. 13, 16. 15, 34. 17, 8. 20, 6. et locis 
plurimis aliis. Nusquam 5n. de hypoerisi dicitur, quamvis verbum 
prin Hiphil pro adulari usurpent doctores hebraei, Chaldaeum 
forsan sequuti, qui sensum magis, quam verborum notionem re- 
spiciens, nostro loco vertit: veróis blanditiei. Sed Syris quoque 
NDITT semper impurum, profanum, impium significat, quare in 
N. T. saepe pro gentili, sive ethnico, ut Matth. 6, 7. 10, 5. 18,17. 
usurpatur. Σὲ est suósannatio, vel derisio amara, qualem ex- 
periebatur Jobus 34, 7., populus [sraeliticus a gentibus vicinis, 
Ps. 79, 4. 123, 4. Ez. 23, 32. 36,4. De etymo vid. ad Ps. 2, 4. 
22, 8. "rin profani, in forma contracta, regiminis indice, juncti 
τῷ ΓΕ pro 595 NUN viri sannarum , vel subsannationum, 
quos sazaiones appellant. ' Quomodo D^53^»n sllusiones, pro "Z2N 
b'zaszn viri illusionum, illusores, Jes. 3, 4. Ad verbum ergo est 
profani 8annionum (uti Prov. 14, L. sapientes mulierum , ubi 
Graecus: σοφαὶ γυναῖκες). i. e. sannionum profanissimi, impu- 
rissimi. Sic Ez. 7, 24. mali gentium, pro pessimis quibusque 
e Jine dicitur. Et bonus eorum, pro optimus ex eis, sive 


——— quod F3», hoo est, panem soleinericiem, patet ex 
1 Reg. 17., quo loco, quod 35572 Versu 12. idem ipsum ru» Vs. 13. 
dicitur. Sunt autem sanniones panis, qui aliena vivere quadra 
assuefacti mensas et symposia affectantur , in quibus scommatibus 
et dicacitate scurrili convivis risum ciere, ventris causa, solent. 
Similiter apud Talmudicos 7133» 3355 sermo placentae, usurpatur 
de sermone jocoso, inani, levi, qualis esse solet eorum , qui pla- 
centae causa aliis adulantur, vel alios eludunt. Hinc — Jarchi 
ad h. 1.: Adulatores agunt apud Saulem, ut ipse eis cibum ac 
potum praebeat. — Alexandrinus μυκτηρισμὸν , δμόεαπηπαίίοπονί, 
Chaldaeus derísores, reddidit; reliqui veteres, Syrus.et Symma- 
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chus, voc, 35572 non expresserunt, ideo haud dubie, quod ejus vim 
h. 1. non satis caperent. Ceterum notetur, h.l. *'Yo8 5» *vz22, 
regimen super regimen venire, ut Hebraei loquuntur, h. e. tria 
invicem connecti substantiva, quemadmodum et Ps. 78, 9. Infini- 
tivus autem. jn rendere per.enallagen ponitur pro Praeterito, 
quale praecessit Ya. 15. 3»^j». Ita Coh. 8, 9. "i57 nN jin» nw 
eidi et applicui cor meum; Cap. 9, 11, ni Ὁ verti me et - 
vidi. Jer. 31, 2. jim ivit ad requiem Israel. Verb. pn adhi- 
beri solet ad exprimendos hominis furibundi, vel insigniter irati 
gestus, ut Job. 16, 9. rati me rapiunt, prae suo in me odio 
TY "P3 p*n frendent contra me dentibus. Thr. 2, 16. ape- ' 
rixnt contra te omnes tui adversarii os suum, sibilant, ac dente. 
frendent dicentes, perdamus etc. Cf. Ps. 37, 12. 112, 10. 


17. Magni affectus est, quod ait, N75 71722 "z5N Domine, 
quousque adspicies? reticentia enim est, et subaudiendum, nee 
fers opem, et depellis illorum improbitatem?  Quousque.malignas 
istas confociationes et injurias, innocenti homini illatas, otiosi 
instar intueberis ? Dr wu "5b ΠΡΌΣ Reduce animam meam 
a devastationibus eorum, libera me a calamitatibus, quas mihi illi 
inferunt, quibus me afflictum omnibus exuunt bonis, ut instar urbis 
exspoliatae vastataeque regionis destitus sim rebus omnibus. Nomen 
nio (ad formam rr31^ pluvia) in forma masculina alias non re- 
peritur; haud dubie tamen descendit ἃ ἢ vas/ari, ut solent 
urbes per bellum privatae incolis, Jes. 6, 11., ac proinde convenit 
cum Γι ἢ Vs. 8. Dy'522 4 leonióus sc. reduc, quod est repe- 
tendum ; innuuntur hostes leonino ingenio, rapacitate ac robore 
instructi. Eadem imago 22,22. De *b5 vid. 34, 11. "ΠῚ 

ΣΕ ΣΝ 
Solitariam meam, vid. 22, 21. 


18. Votum de laudando Jova nuncupat. 5 ἘΠ: qw Ce- 
lebrabo te in coetu magno, palam enarrabo tua in me benefacta, 
aliosque ad similem in te fiduciam exhortabor. 4555534 Dix» b»3 
In populo numeroso te laudabo. baxꝝ usurpatur tam de eo, qui 
praevalet viribus, quam qui numerositate vel copia praepollet, v. g. 
peculium copiosum, D3x» 77,5 Num. 32, I., b3x» "5a gens nu- 
merosa Deut. 9, 14. Cf, Prov. 7, 26. Nec aliter Germani voce 
stark tam de viribus, quam de copiositate utuntur, v. g. starke 
Armee. 

19. Redit ad preces, Vs. 17. inchoatas. 53h25 -2N 
"ro "av Ne gaudeant de me, qui immerito mihi. hostes sunt, 
ne permittas, quaeso, ut de successu suo contra me innocentem 
triumphare possint, quomodo jam factum fuisse conquestus fuit 
Ve. 15.  Praefixum 5 verbo roi) subjunctum denotat laetitiae ob- 
jectum, valetque de, ut 25, 2. 9, 11. Sie Num. 8, 20. mandavit 
Jova Mosi ὩΔ155 de Levitis; Gen. 20, 13. *5 —**5N dic de me. 
ρῷ (vid. 33, 17.) ἢ. 1. adverbialiter: falso, respondetque ei bon 
in hemistichio sq." Referendum“ tst ad odii eattsam,' loc sensu: 


L 


«4 
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qui inimicitiae vel odii in mo falsas subornant causas. Din νὴ 
T:z73x^j? Et ne (i, qui me odiunt absque causa, nictent oculis, 
voluptatem, quam de malo meo percipiant, nutibus oculorum te- 
stentur, cf. Prov. 6, 13. 10, 10. 


20. irr 10 Nb "2 Etenim mom pacem loquuntur, con- 
silia dant maxime turbulenta, mera bella et furores spirantia, in- 
flammant contra me alios. Cf. Gen 37, 4. Per litoten loquutie 

 megativa ponitur pro contrarias affirmativa cum emphasi, ut Ex. 
20, 7. ton innocentem habebit, h. e. gravissime puniet, cf. Ps. 5, 6. 
9, 11. 30, 2. Loqui autem pacem, est proferre ejusmodi sermo- 
nes, qui pacem vel conservant, vel labantem, aut plane excussam, 
denuo instaurent. Alex. ὅτε uoi μὲν εἰρήνην ἐλάλησαν, paeifice 
secum loguuti sunt. Neque tamen pro &5 legit *5, sed &5 inter- 
rogative sumsit, pro 4573 axnon, qua ratione affirmativam gignit 
orationem , et pron. “Ὁ sulauditur: mam amxom pacem mihi lo- 
quuntur? jum" — 5»? Et contra quietos terrae veria frau- 
dum cogitant, contra homines pacis studiosissimos dolos concin- 
nant." Loquutione yx —7*:3* exprimitur superlativus gradus, 
sicuti 2 Reg. 10, 6. magni cirsitatis sunt praecipui, sive Optimates. 
lta Jes. 23, 8. honorati terrae, i. e. honoratissimi. *23*, quamvis 
alias non occurrat, certum tamen est, significare tranquillos, ex 
nomine »13y2 requies, Jer. 6, 16. Jes. 28, 12., ad quem loc. vid. 
" Schol. Hinc Chaldaeus: ef contra justos ferrae, qui tranquille 
eibunt in mundo hoc. | 


21. Dip cf» ant Dilatent contra me os suum, risu 
atque cachinno, cf. ad 22, 8. rwr: rium yos. Diount eja/ euge! 
Interjectio gaudentis, vel de casu aliquo exultantis, ut patet ex 
Job. 39, 25. Ps. 40, 16. 70, 4. Jes. 44, 16. Ex. 25, 3. 322*$ nin 
Vidit oculus noster, subaudiendum: id, quod jamdudum videre 
optavimus, Davidem prostratum jacere. 


22. mm nw Fidisti, Jova! Uteunque adhue, prseva- 
lentibus mihi' improbis istis visus ais non videre, quae mihi iniqua 
et atrocia fecerunt, scio tamen te vidisse omnia, eoque tandem 
judicium de me facturum, et jus meum adserturum; id ergo ut 
facias, oro: cnn 75N, ne sfleas, cf. ad 28, 1. ὉΠ “δὲς "ju 
*3372 Domine, ne volis procul abesse a me, auxilio tuo. Cf. 10, 1. 

23. ΤΡῚΣ Exzpergiscere! vid. 7,7. "ὩΣ ΠΧ ΠῚ Er 
evigila ad judicium meum, ut jus meum vindices, ut instar justi 
judicis me, tanquam inique pressum, tandem aliquando liberes ab 
iniquis meis adversariis. Cf. 9, 5. 17, 9, Mich. 7, 8. *3*35 Ad 
litem meam, subaudi: expergiscere! Tandem aliquando compone te 
ad cognoscendam causam inter me meosque adversarios, Cf. Vs. 1. 

24. *g7EX3 "3050 Judica me, causam meam adíeras, pro 


fus justitia, "ἢ C3ITQO* " 9) κὲ no laetentur de mo, vid. Vs. 10. 


' Praefixum 1 bh. L reddendum est causaliter: wf ne, ut 18, 30. 
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24, 7. 28, 1. Causa enim indicatur judicii accelerandi, nimirum 
eessatio ἐπιχαιρεχακίας. 

25. bz23 1738 ΤΌΝ Ne dicant ín corde auo, 4. d. non 
modo prohibeas, ut convicia in me jactent, mibique illudant, verum 
etiam, ne vel tacitis cogitationibus sibi gratulentur , atque trium- 
phent de meo infortunio. 335503 n9 Eja anima nostra, h. e, 
votum, desiderium nostrum! subaudi: jam successit, completum 
est. X52, ut Vs. 13. 27, 12. arox?2 ὙΠ 1 τ ϑὲὲ Ne dicant: 
absorpsimus ipsum, totum ipsum subvertimus atque e medio sustu- 
limus. Ita »*^z deglutire, figurate dicitur de eo qui aliquid totum 
consumit, Jer. 61, 34. de Nebucadnezare, Sionem, draconis instar, 
ventrem suum deliciis ejus replentis, absumente; Prov. 1], 12. de 
impiis, justi opes absorbentibus. Pertinet hue, quod Vs. 17. hostes 
suos leonibus comparavit. 

26. *n»$ — sux Erubescant et pudore suffundantur pa- 
riter laetantes de malo meo. Dc viz vid. 22, 6. 25, 2., de ^H 
7, 17. 31, 6. et de 121 34, 4. Participiale ryan ponitur in re- 
gimine instar substantivi, ut Ps. 25, 12. nim a, 34, 19. "523 
mo. — Iar51 na 3035" Induant pudorem et ignominiam, 
pudore et ignominia afficiantur. Induere saepius significat rem 
aliquam alicui penitus arctissimeque adjungere ut propriam, sicut 
homo induit sibique penitus adjungit, et quasi adglutinat vestimen- 
tum, ut jam quasi unum quid, et non amplius res diversae videan- 
tur. Cf. 109, 18. 29. 132, 18. Ez. 7, 27. Job. 8, 22. D*27732 
ΣΦ Qui sese contra me magnos faciunt, h. e. qui fastuose se 
extollunt contra me innocentem de miserum, qui omnis aequi ac 
juris sunt obliti. Sic verhum £53, in Hiphil magnum fecit, vel 
alium , vel se ipsum, sequente Py reciproce est exponendum , tan- 
quam in Hithpael, sagnificacit, vel, extulit sese contra alium, ut 
38, 17. 55, 13. Ez. 33, 13. 


27. px ^xbnH ΠΏ 0) a0 Ovent et — amantos 
Justitiam meuam, qui i justae causae meae favent, atque volunt ex 
animo, innocentiam meam manifestam fieri. 273 7";n 373803 
nim Dicantque : magnus 8it Jova continuo, in animis Iinguisque 
hominum, qui maxima et gloriosa quaeque de hoc summo numine 
sentiant et loquantur. Simili modo 2 Sam. 7, 22. ideo 15733 magni- 
ficatus es, Jova, quia nullus est. sicut ἐμ. ^33 BibO Y2n" 
qui vult (vid. ad 34, 13.) pacem servi sui, qui tandem rebus ipsis 
ostendit, quantopere paci et prosperitati servi sui studeret, h. e. 
meae prosperitati; vates namque de se in tertia loquitur persona, 
tanquam de alio, quod hac ratione formulam laudis fautoribus suis 
praescribit, ita tamen, ut simul suam tum erga dominum supre- 
mum fiduciam et obsequium, tum vicissim domini erga se praesi- 
dium, voce servi s, cultoris, inferat. Cf. Ps. 31, 7. 


28. *jpx ninm "3523 Et mea etiam lingua eloquetur ju- 
stitiam tuam; respondent haeo Versui 27., q. d. non tantum alios 
Psalmi, 
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sinam meís verbis meoque nomine gratias tibi agere, et celebrare - 
beneficia tua; sed ipse etiam a me meaque hoc praestabo. De zm 
vid. 1, 2. ninm D^ 52 Omni die laudem tuam, sc. celebrabo. 


Ps. 30. 


Initium carminis queritur de moribus et vita impiorum, qui 
tum poetam exercebant, quorum mores tales, et ingenia esse talia, 
qualia deseribit, cum malo nimirum suo expertus , ut videtur, di- 
dicerat. Turbis autem in vita, quae ab his existunt, et quod tolerat 
eos Jova, et impune grassari sinit, his igitur ne offendamur, op- 
. ponit inde a Vs. 6. considerationem providentiae, potentiae, justi- 
tiae, atque veritatis Dei, quibus sic tamen, quantumvis turbantibus 
impiis, mundum ille hunc, et genus humanum, creaturasque suas, 
et vitam hanc perturbatissimam , administrare et' gubernare se 
ostendit. Hinc Deum rogat, ut hac sua benignitate ac misericordia 
cultores suos dignetur, et commendat pios Deo in genere, et inter 
hos se etiam ac suam causam, petitque se protegi adversus impios, 
quibus et Vs. 13. interitum certum praedicit. — Similes sunt. huic 
Psalmo duodecimus et decimus quartus. Neque tamen propterea 
hunc illis avyygoróv esse statuere necesse est. 


l. “ΠΡ nir 9335 Servi Domini, Davidis. Subjunguntur 
sibi haec nomina per appositionem, et quidem ita, ut ante 5375 sit 
subaudiendum ^12 Psalmus, "γνῶ canticum, aut aliud aliquod 

. ex Ps. 4, 1. 5, 1. 6, 1. 8, 1. aliisque. Ornatur in hac inscriptione 

. Davides peculiari elogio, ut servus, sive cultor Jovae appelletur, 
id quod fit etiam in titulo Ps. 18., et in his quidem duobus solis, 
ut unus et idem inscriptionis utriusque auctor fuisse videatur. 
Nam ἃ Psalmis ipsis quae probabilis causa mentionis talis afferri 
possit, non video. ldem dignitatis s. honoris titulus Mosi tribuitur 
Num, 12, 7. Deut. 34, 5. Jos. 1,1. 


2, *35 3?r3 δ" sub Dx) Haec verba non uno modo ab 
interpretibus CONSE Àtque nomen DN3 quidem quod attinet, 
quod plus centies in V. T, exstat, semper i ponitur in regimine, 
ita ut sequens genitivus designet personam loquentem (exeepto 
Jer. 23, 31., ubi de Pseudoprophetis Dx3 328:*2) , ut rr^ 7 ON3 
dictum Jovae; imo semper cum nominibus Dei conjunctum repe- 
ritur, exceptis locis Num. 24, 3. 4. 15. 16., ubi de dicto Bileami, 
2 Sam. 23, 1., ubi de Davidis dicto, Prov. 30, l., ubi de dicto 
Aguris ad Ithielem usurpatur, et denique hoc loco. Hinc inter- 
pretum nonnulli Jarchium sequuti, vocem y»zp praevaricatio, h. 1. 
ita accipiunt, ac si per prosopopoeiam introducatur Nequitia im- 
piorum, proloquens etfatum tale, ex quo satis appareat, nullam 
apud hos reperiri reverentiam numinis. Sic Mendelii filius: D«s 
Laaster predigt sclbst dem Frevler (so denk? ich mir im Herz zen): 
Furcht Gottes sey vor deinen Augen nie!  Recentiorum plerique 
pro *z25 legendum putant àn^, quod expressorunt Alexandrinus, 
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Vulgatus, Arabs, Syrus, Hieronymus, Chaldaeus; quod ipsum etiam 
in paucis quibusdam: Codd.-exstat. Quo adscito verba hebraea sic 
erunt reddenda: oraculum (quae propria est significatio nominis 
DN2) f£mpietatis improbo est in corde suo, ἢ. e. quidquid homini 
impio animi improbitos suadet et imperat, id oraculi loco habet, 
id sibi divinum, ratum, irrevocabile videtur, omnibus religionis 
legibus posthabitis; sive: cor impii quasi templum est sceleris, 
quod ei non nisi facinora turpissima suggerit. Attamen quum vix 
credibile sit, eam scripturam, quae facilioris explicationis est, si 
genuina fuisset, e codicibus hebraeis fere exulasse, ejusque locum 
explicatu difliciliorem occupasse; quod vulgo receptum est, ^25, 
non videtur rejiciendum. Atque sensus, eo retento, satis concinnus 
prodibit, si verba hoc modo capiamus: dictum defectionis, summae 
improbitatis, quod est impio, quod semper in ore habere solet, est . 
ín corde meo, i. e. quale sit institutum defectionis apud improbum, 
perpendo, idque graviter me aflicit. Sentio, rem oninem eo redire, 
quod nulla Dei reverentia illis inest. Quod dicunt verba quae se- 
quuntur: T'»3 73)5 Dwi-w "nb put nullus pavor Dei in'con- 
spectu oculorum ejus, ipsius menti plane non obversatur aliqua 
Dei religio. Nec improbabilis est DE WzrTI1 sententia, proponere 
poetam jue Versu carminis argumentum (ut Ps. 45, 1. 101, 1.), 
ut hic sit sensus: dictum, i, e. poema de improbitate impii in meo 
animo est, dicere mihi propositum est. De poetae dicto Dw3 et 
2 Sam. 23, 1. Prov. 30, 1. legitur. De »ty vid. Ps. 25, 7. '' 


3. vywnz vbN pnmo Nam llanditur sibi in oculis suis, 
quandoquidem ' improbus omni caret numinis reverentia, adeoque 
connatos conscientiae stimulos prorsus supprimit, peccatorum suo- 
rum magnitudinem adeo extenuat, ut sibi ipsi blandiatur egregie, 
se ipsum magnifaciendo, alios contemnendo, scelera sua excusando 
et defendendo. pir laevis, glaber, lubricus fuit, ut butyrum 
55, 22., aut oleum Prov. 5,2., aut cutis depilis Gen. 27, 11. 16. 
sensu translato dicitur quoque de sermonibus mollibus, laevigatis, 
blandis, adulatoriis, ut Ps. 5, 10. Prov. 2, 16. 7, δ. 28, 23. 29, 5. 
vir, qui blanditur amico suo, rete coram ipso expandit. Atquc 
sic etiam h. l. nonnulli nominativum faciunt »wb, praevaricatio 
blandituf etc., ἢ. s. Ólandis persuasionióus egit apud illum, ut 
placere incipiat ipse sili flagitiis suis. Verum commodius om- 
nino videtur, de ΠΣ impio continuari sermonem, adeo ut locó 
D'1-N "5 timoris Dei, dicatur ipse bMlanditiis studere, quas op- 
ponit conscienfiae stimulis. Porro, sicut antea dicebatur, in oculis 
ejus, impii, nullam esse Dei reverentiam, ita nunc subjungitur, 
in oculis ipsiusmet esse meras blanditias, quas miser hic ad deci- 
piendum semet ipsum ingeniose excogitat, ἐξ 1); ΣΉ re- 
spectu habito ad invenire culpam suam ad vodiendum, adeo se 
ipsum pervertit, adeo homo sceleratus ipsemet sibi placet, ut culpae 
alieujus reum ideoque poena et edio dignam se minime agnoscat. 


- 


244 | Ps. 50, 5— 1. 


Invenire culpam alicujus, significat, criminis alieufus reum ali- 
quem reperire, invenire in aliquo, propterea quod puniendus sit. 
Sie Gen. 44, 16. Deus invenit culpam servorum tuorum , h. e. 
Deus invenit, unde puniret servos tuos ob scelus in fratrem ad- 
missum. Et Hos. 12, 9. profecto dives sum, divitias mihi com- 
paravi, neque invenient mihi culpam, neque quisquam paratarum 
. malis artibus divitiarum reum me accusare, ideoque poenas ἃ me 
exigere poterit. Praetermitto alias hujus loci interpretationes, 
quibus vatis nostri breviloquentia et inde enata sensus ambiguitas 
occasionem dedit. 
4. Fructus tantae perversitatis nune describit. Oris pravita- 
tem et contemtum doctrinae melioris esnit hic Versus: b^ 1133 
yo: yo Verba oris sui, quicquid loquitur, iniquitas est δὲ 
dolus, sb ΌΤΙ. bun omittit intelligere ad bene agendum, 
fugit. doceri , 'ut bene faceret. Per asyndeton ambo hi Infinitivi 
accipi possent, hoc modo: omittit tum attendere intellectu, tum 
bene agere; sed commodius connectuntur ita, ut posterior expri- 
mendus sit per Gerundium in dum: subtrahit semet ipsum , ut ne 
intelligat, quomodo recte ei sit agendum. 


b. Cordis et factorum pravitas describitur. 5» 3m y 
12207 Pravitatem in cubili suo excogitat. ' Noctu, cum Ὁ ἀδι 
scilicet vacat animus, tempus est, ut ad se homo redeat, et meliora 
cogitet, si etiam toto die male vixisset; sed tum etiam improbi 
excogitant, quomodo die quosque injuria afficiant, et sua commoda 
aliorum incommodis augeant, unde sequitur, quod j11772 2xo? 
2iD0 Nb sistat 86 in viam minime joue. h. e. addicat se per- 
versis institutis quam constantissime, quod verbo 2x*n^? indicat, 
statuit se (vid. ad 2, 2.), pertinaciter in ea via persistere apud se 
constituit. ON7^ N5 »* Malum non aversatur, quasi diceret, quid 
opus verbis? adeo non detestatur scelera, ut sectetur ea potius, 
ideo necesse est, ut cuncta ejus cogitata, dicta, et facta noxia sint 
et pestilentia. : Hactenus de pravitate improborum, et omnino vi- 
detur occasionem vati dedisse haec canendi aliquorum insignis im- 
probitas, quibus tum ex sententia omnia ceciderint. 


6. Sed quicquid fiat aut turbetur ab hoc genere in vita, ideo 
non desinit providentia tua genus humanum et creaturas tuas re- 
spicere et complecti. *j5ori DY3ur rim Jova, usgue ad coelos 
gratia tua pertingit. Particulam 3 valere'h. 1. usque ad, ut Gen. 
11, 4. (turrim ὩΣ ad coelos), docet locus parallelüs Ps. 57,11. 
et lunistichitm alterum, Dp τ q031oN Et fides tua usque 
ad nubes. Sensus: beneficentia tua fidaque /prospectio superat 
omnia in hoc orbe alta, augusta, vel excellentia. Eadem hac phrasi 
incomparabilis describitur excellentia, qua ultra coptum humanum 
est, 57, 11. 108, 5. Jer. 51,9. 


7. 5&- yg» ἹΠΡῚΣ Justitia tua quasi montes Dei, sum- 
me est conspicua, omnem hominum justitiam excellit longissime. 
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Bontes Dei autem sunt montes mazémi ex linguae Hebraicae con- 
suetudine, Quum enim ex iis, quorum aliquid Deo consecrandum 
erat, optima quaeque legerentur (cf. Num. 18, 12.); Deo conse- 
crata, Dei propria, divina appellabantur, quae in suo genere 
praestabilia et summa intelligi debebant. Ἴ ΒΘ Judicia tua, 
exequutio decretorum tuorum, consilia et gubernandi ratio, juxta 
quam te orbis universi judicem ac gubernatorem tuis tum beneficiis, 
tum punitionibus demonstras, 372^ D'rr sunt abyssus magna, non 
péssunt pervestigari, non magis 'quam oceanus vastus et profundis- 
simus. jm "Din mm533 Dow Homines et pecudes conservas, 
Jova/ omnes omnino creaturae, non solum nobiliores, verum et 
bruta animantia, quae intelligentia carent, providentiae tuae curam, 
et manus tuae liberalitatem atque tutelam experiuntur, 


' 8. DN 19 "ip* 7 m2 Quam pretiosa, praeclara, magni 
facienda est gratia tua. i12, pronoinen interrogativum, quid? fit 
nonnumquam particula admirantis, verbo, nomini vel particulae 
praepositum; ut 3, 2. 8, 2. 21,2. 31, 20. *j^p»5 5x3 b9N 23} 
ism Ut Joiminek in umbra alarum tuarum (vid. 17, 8.) confi- 
dani; "confidere possint, ut liceat ipsis sub umbram et protectionem 
'tnam sese recipere, quotiescunque duris et periculosis temporibus 
urgentur, Particula * ἢ. l. commodissime redditur uf, quemadmo- 
dum 18, 39. 24, 7. 35, 24. De ror vid. 2, 12. coll. 5, 12, : 


9. ἼΠ03 Τῦ τ 1.0 Adimplentur pinguedine domus tuae, 
copiosissimis ac summe 'oblectantibus tuis beneficiis homines tuos 
satias, adeo ut eis perfusi delibutique videantur. De r4 vid. 
23, 5. H. Il. metaphora petita est a cibis delicatis, ita ut pinguedo 
ponatur pro cibis pinguibus, optimis et lautis, veluti Job. 36, 16. 
requies mensae tuae plena pinguedine, i. e. cibis delicatis. Sic 
pinguedo terrae, pro optimis terrae fructibus Gen. 27, 28, 45, 18. 
Ps. 81, 17. Domus Dei h. 1. est mundus, in quo divina providentia 
prospexit, non solum necessariae vitae humanae sustentationi, ve- 
rum etiam copiae et abundantiae. Eadem sententia adfuit 33, 5. 

corn USB nn Et torrente voluptatum tuurum potas eos, 

beneficiis tuis deliciisque copiosissime eos aflicis , exhilaras eos 
perenni donorum tuorum favorisque jucundissimi copia.  T'orrens 
enim ad denotandam rei alicujus abundantiam perennifluam solet 
adhiberi, ut /orrens mellis et butyri Job. 20, 17. Cf. Jes. 66, 12. 
Amos. 5, 24. 

10. bv npa sns *2 Nam penes te est fons vitae. "yj 
(a np fodere puteum Jes. 37, 25. 2 Reg. 19, 24., in Hiph. ebul- 
lire, instar fontis, Jer. 6. 7.) designat scaturiginem, unde perennes 
emanant aquae (D^*r1 Dv3 propr. aquae vitae, h. e. non stantes, 
instar paludis, sed indesinenter fluentes) Jer. 2, 13. 17, 13. Sae- 
pius autem fons vitae solet poni pro qualibet re amoena ac salu- 
tari, sive pro bono eximio, quod in regionibus illis Orientis aut 
Meridiei fervidioribus nihil perinde desideratur, quam aquae lim- 
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pidae eopia. $&1o os pii appellatur Ὁ r1 ^*j?73 Prov. 10, 11., ftem 
informatio sapientis 13, 14., intelligentia 16, 22. Quare et ἢ. 1. 
redditur ratio, cur Deus deliciarum torrentibus potare possit suos, 
nimirum quia penes eum est acaturigo vitae, h. e. inexhausta et 
perenniflua copia honorum omnium, quae voce vitae (vid. ad. 16, 
11. coll. 30, 6. 34, 13.) comprehendi solent. “ἰδὲ 77x72 5&3 
In lumine tuo videmus lucem, per favorem tuum fruimur omnigena 
prosperitate. Lumen Jovae est favor, benignitas Dei, vid. ad 4,7. 
coll. 89, 16. x^ frui, ut 16, 10. 34, 13. Alterum vero “Ἰδὲ 
denotat omnigenam prosperitatem; sicut enim tenebrae symbolum 
solent esse miseriarum, pavoris ac tristitiae, Jes. 59, 9.5 ita contra 
lur gaudii, hilaritatis, omnisque felicitatis. Cf. ad Ps. 27, 1. 


jM. *379n 25 Protrahe gratiam tuam, h. e, prolixiorem 
ac diuturnam semper fac tuam gratiam, perge in hac tua benigni- 
tate demonstranda. 5272 (dé quo vid. 28, 3.) h. 1. continuationem 
indicat, ut 85, 6. 109, 12. Jer. 31, 3. Sic Ex. 19,13. et Jos. 6,5. 
de protractione clangoris buccinae dicitur. ἢ» Cognoscentibus 
te, h. e. qui praeter veram tui agnitionem etiam serio te colunt ; 
quippe verba notitiae, sicuti de Deo usurpata etiam includunt af- 
fectum amoris et effectum beneficentiae, vid. 1, 6. 37, 18. Am. 3,2. ; 
ita quoque, quando de hominibus enunciantur, comprehendunt 
üestimium , amorem, fiduciam, vid. 9, 11. 91, 14. Prov. 3, 6. 
ἼΠΡΊΣΊ Et justitiam tuam, pro qua innocentes defendis, impro- 
bos, qui eosdem persequuntur, punis. 35-35 rectis corde, 
qui simplici animo, bono, candido, tibi serviunt. Cf. 32, 11. coll. 
7, 11. 9,2. | 

12. rNi 533 ΝΞ 7 5a Ne veniat super me pes super- 
àiae, ne, quaeso, permittas, ut. proculcet, vel supplantare me possit 
pes superborum. Affixum verbi intransitivi N32r) ἢ. 1. resolvendum 
est in particulam separabilem 5» contra, vel super me, ut in v2 j2 
insurgentes contra me, Ps. 18,40. Sic Ez. 32, 11. Gladius regas 
Dabel ΝΒ. veniet super te. Pes vero superbiae significat ho- 
minum fastuosorum violentiam, qua debiles prosternunt et quasi 
proculeant. “215 τὰς t) 7 Et manus, i.e. machinatio, 
conatus improborum ne me vagari faciat, e sedibus meis in exi- 
lium propellendo. "733 vagari, Ps. 11, 1., in Hiphil vagari fecit, 
usurpatur de iis, qui in exilium propelluntur 2 Reg. 21, 8. 


13. .Precibus suis vates, pro more, subjungit statim earum 
effectum, hostium ruinam, adeo quidem sibi certam, ut éam quasi 
praesentem videat: δ ^255 3-53 DUO lllic corruunt patrantes 
iniquitatem! jam pereunt impiil Alii particulam Di) vertunt func, 
quando scilicet mihi minantur exilium et perniciem. De 1 ^2»b 
vid. 5, 6. 6, 9. 14, 4. 28,3. bsp 35217 N51 ΠῚ Empelluntur (vid. 
ad 35, 5.) ad casum, ita &it prosternantur, μὲ nequeant surgere, 
damnum ipsis illatum est irreparabile, veluti cum saucius quis ex 

lethali vulnere ita procidit, ut vires resurgendi supersint nullae. 
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Ps. 3T. 


Ne homines falsa fmproborum felicitate decepti, illos aemulari 
studeant virtute rejecta, docet hoc carmine, brevem et vanam illo- 
rum esse prosperitatem ac potentiam, contraque piorum hominum 
aerumuam brevem, diuturnam porro felicitatem. Quam sententiam 
vates perpetua antithesi conditionis, eventuum, fortunae, exitus, 
morufn, et vitae piorum et impiorum inculcat. | 

Sunt vero in hoc catmine plura, quae vatem non in univer- 
sum de felici conditione piis in hac vita exspectanda agere ar- 
guant. Primum euim, quod Vs. G. 15. 19. dicit, probos vitae 


, Tecte actae praemia tandem consequi, malos vero nihil adversus 


eos proficere, sed exitiales ipsis esse eorum conatus, longe aliter 
usu venire constat. (Quod et testatur Ecclesiastes 4, 1. 7, 16. 
8,11. 9, 2. 3. 11. 10, 6. Deinde maguificae promissiones de terra 
perpetuo possidenda, e qua impium hominum genus sit exstirpan- 
dum (Vs. 18. 28. 29.), nequaquam talés recte putari possunt, quae 
doceant, qualem in regundis hominum rebus modum tenere soleat 
Deus. Quae quum ita sint, nos quidem haud dubitamus, vatem 
hoc carmine consolari voluisse suos populares exterorum tyrannide 
oppressos , eorumque animos confirmare et erigere hac spe, pro- 
priam et perpetuam possessionem terrae omniumque bonorum in- 
colis terrae a Deo destinatorum, certo mancre homines vere pios, 
et quidem fidei causa (Vs. 40.), dummodo in fide et virtute con- 
stantes maneant. Quare ,etsi aliquamdiu impii terram occupent, 
ejusque bonis fruantur, piis non esse desperandum, et ne indignari 
quidem ea de re decere; fore cnim, ut cito sors mutetur; tempus 
felicitatis impiorum pro nihilo reputandum esse, quum properent 
ad exitium, omnia bona vero piis sint cessura, et in aeternum 
quidem. Quas promissiones illustrat iis, quae in vitae suae cursu 
ipse observavit piis improbisque acoidere,. Vs. 25. 35. 

Structura hujus Ps. eadem est, qua poeta Ps. 25. (ubi vid. 
Argument.) aliisque nonnullis usus est. Sequutus est enim ordinem 
alphabeticum. Inter N et 3, et sic deinceps, Versum interseruit. 
literae 3, 2 et i» vero nonnisi unicum Versum habent, Ὁ autem 
tres, et » prorsus deficit. Regularem Versuum seriem restituere 
tenfavit, mutatis ex conjectura illorum distinctionibus, J. J. BEL- 
LERMANN in dem Vers. üb. d. Metrik d. Hebrüer, p. 117. 8qq. 


l. Propositio Psalmi, qua pii monentur:. D^»333 "rinn-»x 
Ne exardescas ob malos, ne ex nimia impatientia ob tuum in- 
fortunium aut vilitatem, et ex invidia propter impii felicitatem 
animum tuum sinas transversum agi. ΓΙ exarsit, semper (tam 
expresse cum nomine ἢ δὲ conjunctum, quam elliptice sine. eo occur- 
rens, ut 18, 8.) usurpatur de aestu animi, iu ira vehementiori, cum 
aliquis totus ferme accenditur, merasque spirat flammas, quomodo 
etiam Latini loquuntur: ardeacere in iras, accendi furiis, gerere 
irarum sub.pectore flammas, imo cum igne comparatur ira vehe- 


— 
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mens 79, 5. 89, 46. Deut. 32, 22. In Hithpael occurrit tantum- 
modo loc Psalmo, Vss. 1. 7. 8. et Prov. 24, 19., ubi haec ipsa 
verba recurrunt, Indieat vero ea conjugatio propriam sui ipsius 
concitationem, cum quis, conspecta impiorum sorte prospera, in- 
dulget invidiae, et suggestionibus importunis, atque continuatis 
hujusmodi cogitationibus se ipsum tandem quasi inflammat ad in- 
vidiam. Alexandrinus hebraeum verbum in nostro Ps. constanter 
παραζηλοὺν vertit, quod Vulgatus aemulari reddidit, ut sensus sit: 
ne certes adversus malignantes, ut illos aeques.  Praefixum 3 ante 
D»772, quod reddi potest propter, objectum indignationis designat, 
adeoque ad constructionem verbi hujus pertinet, ut constat ex 
Num.11,33. Job. 42,7. Jes. 5,25. i235 "i52 Nipn-5x Neque 
invideas patrantibus pravitatem, Verbum. Nip aemulatus fuit, 
exarsit vel invidia, vel indignatione, cum 5 constructum, in bonam 
accipi solet partem, valetque duci alicujus studio, pro alterius 
salute aliquid moliri; sed cum 3 constructum, sumitur in malam 
partem, valetque invidere, indignatione accendi propter alterius 
prosperum successum, ut Prov. 3, 31. ne aemulare hominem vio- 
letum, nec mores ejus ullo modo imitare; et 21,1. noli invidere 
malis hominibus, et ne cum ipsis esse concupiscas. Quo utroque 
loco verbum N? Jm aemulandi ardorem, cüm admiratione fortunae 
et felicitatis conjunctum exprimit, sive contentionem quandam et 
studium alterius mores imitandi, ex eo quod felicem illum videmus. 
Sic igitur et noster non tam νέμεσιν intcrdicit, quam providet, ne 
ex eo, quia beatos putamus improbos, ad eorum scelera imitanda 
convertamur. Chaldaeus sensum hujus Versus optime expressit: 
Ne uemuleris male facientibus, ut fias similis eis; neque invide 
petrantióus iniquitatem, ut conjungaris cum eis, 


2. Causam propositionis reddit. 25:2} 573773 ""xm2 "2 Nam 
sicut gramen mor succidentur. Nomen ΠΩ h. |. sine praefixo 3 
positum, vim habet adverbii, alibi enim plene dicitur 1737722 cum 
J'estinatione, festinanter, Coh. 4, 12. 3272* vulgo derivant à 2723, 
quod communem significationem cum verbo 532 circumcidere , ob- 
tinere dicunt, quemadmodum et alia verba primae radicalis 5.signi- 
fletus communes habent cum verbis similibus mediae quiescentis, 
ut n3 et 732 dispellere, 531a 512 fluere. Ex significatione vero 
circumcidendi , qua $73 Gen. 17, 11. 26. 27. 34, 22. usurpatum 
reperitur, eidem tribuerunt notionem abseimdends nostro loco, et 
Job. 14, 2. 18, 16. 24, 24. Alexandrinus vero interpres verbum 
nostrum in Jobo constanter cadendi, decidendi, nostro loco vero 
«rescendi notione reddidit. Etenim Job. 14, 2. ἐξέπεσεν, 18, 10. 
ἐπιπεσεῖται, 24, 24. αὐτομάτος ἀποπεσῶν, h.l. ἀποξηρανθήαονται 
posuit. Retulit is 15:* non ad 55, sed ad 522; quod Arabibus 
est: cineribus calidis, prunisve, supposuit coquendum panem, 
carnem; 2) taedium cepit, pertaesus fuit; 3) cessavit, defecit. 
Hinc Hebraeis ὃ 23 elauguit, emercuit, exhausto solis ardore succo 
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et Yigore, sponte deficit et moritur herba; quae significatio aperte 
locum habet Ps, 90, 6. et nostro loco omnibusque Jobi locis indi- 
catis aptissima est, Syrus quoque h.l. marcescunt vertit. BLEEXIo 
in Kepertor. bibl. exeget. ἃ nobis edit. P. 1. p. 81. 53} a 552 — 
bzw languere est Futur. Cal in Pathach terminat., more "Chaldaico, 
ut Et 8 227 Jes. 17, 4. Jud. 6, 6., ri^ Jes. 2, 9. et srrb* Coh. 
12, 4.8 nm. Marcescendi significatus confirmatur hemistichio 
altero, ubi verbo illi respondet 223, tanquam aequipollens: [9153 
qz? NU* et — viriditas herbae (i. e. herba virens et tenera) 
flaccescunt , 2223 enim proprie usurpari solet de foliis herbisque, 
ob defeetum succi interioris, externique aestus vehementiam tabe- 
scentibus, uti constat ex Ds. h 3. Jes, 34, 4. 40, 7.8. Jer. 8, 13. 


3. nina n3 Confide Jovae. Opponitur hoc monitum dif- 
fidentiae circa Dei providentiam , quae pios solet impetere, dum 
impiis cuncta vident fortunate succedere, ut et ipsi ferme incipiant, 
suam in Deo prius fixam deponere fiduciam. 210 " ΠΩΡῚ Et fac 
bonuzn; quod opponitur tum pravorum in sceleribus perpetrandis 
assiduitati, tum piorum desidiae, quando, conspecta sorte sua tan 
aspera, desperabundi incipiunt deserere officii sui functiones, versi 
paullatim ad pravas impiorum artes, quas prospere hactenus suc- 
cessisse sunt diu mirati. y'N 7 32:2 Incole terram, quod nonnulli 
pro futuro incoles capiunt hoc odo: : ita fiet, ut secure possis in 
terra habitare (quomodo Gen. 12, 2. esto benedictio, pro: eris 
benedictus! tem 42, 18. hoc facite , et vivite, h. e. vivetis; 
Deut. 32, 49. et morere, pro: et morieris; cf. GEsENI1 Lehrgeb. 
p.776.). Sed quum reliqui hujus Vs. Imperativi proprie sint ca- 
piendi, et promissiones infra demum sequantur, verbis incole 
lerram yii monentur, ne prae impatientia terram suam deserere 
cogitent, sed Deo confisi ejus opem exspectent. ;73Y2N nz?» Et 
pasce veritatem, rectis et honestis operam da, quemadmodum 
Prov. 15, 14. dicitur: cor prudentis quaerit scientiam, os autein 
stult$ pascit stultitiam, operam dat eidem. Synonyma enim eo 
loco sunt quaerere et pascere ; unde etiam nostro loco Syrua: 
quaere fidem, sensum bene exprimens. Huc ctiam phrases: pascere 
ventum, cinerem, pulverem, Jes. 44, 20. Hos. 12, 2., ἢ. e. operam 
dare rebus nihili, ;7212N veritas, h. e. pro pietate in universum 
&ccipitur, cujus fundamentum quasi veracitas et sinceritas est, 
quum contra improbitas conservandae aut exercendae mendacia, 
doli, simulationes ac dissimulationes crebro adhibeantur. Sic 
Prov. 12, 22. beneplacitum est Deo in factoribus veritatis, h. e. 
qui recte ac sincere agunt. Jer. 5, 1. an sit, qui faciat judicium, 
quaerens veritatem. Cf. Ps. 119, 30. Jud. 9, 19. Neh. 9, 33. 
Alii, Chaldaeum sequuti, qui vertit: et esto fortis in fide, nomen 
rz'v3NW de fiducia in Deo ponenda accipiunt, hoc sensu: semper ex 
fide vive, certo tenens, nihil tibi defuturum unquam, si modo 
spem in Deum retinens. Neque lioc quidem male, quum respondeat 
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nima maa in priore hemistichio. Alexandrinus: xai ποιμανϑήσῃ 
ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτῆς, et pasceris in divitiis ejus, ut Vulgatus 
. vertit. Videtur 52328; vel 332N, eo sensu accepisse , ut sit idem 
quod 1127. 

4. nim -5» as? nmm Obleeta te, delicias cape, ἐπ Jova, 
h. e. si conditio tua hae in vita talis est, ut causa non Sit, cur ea 
contentus vivas, quomodo improbi solent in sua vehementer de- 
lectari; eam ob rem noli macerare animum tuum, laetare de eo, 
quod Jovam habes patronum, acquiesce in benevolentiae ejus con- 
scientia. Cf. Jes. 58, 14. Job. 22, 26. 27, 10. n'5wu Ἴ2 10} 
325 Dabit tibi petitiones cordis tui, h. e. quicquid modo animus 
tuus precibus exoptaverit. Ponitur per metonymiam adjuncti pe- 
litio, pro re petita, ut 1 Sam. 1, 27. Job. 6, 8. Ps. 21, 3. 


5. *q201 nin n-5y 53a Devolve super Jovam viam tuam, 
commenda ,' permitte Jovae res tuas, eventusque omnes in hunc 
rejice. C£. ad Ps. 22, 9. — ΠΌΤ NY mz» noo Et confide in 
illo, et ipse faciet, quod tu fieri 'exoptabas, "sed vires tuas superat, 
ipse perficiet. De πιὸ vid. 22, 32. 


6. px X xim Et educet instar lucis justitia 
tuam; in apertum producet, clarescere faciet, D'WIX2 ΒΘ 
et judicium tuum educet, splendescere faciet, ceu seridiem, h. e. - 
. Justitiae et vitae recte et ordine institutae dignam tandem aliquando 
rationem habebit, ut fructus ejus percipias. Dum enim improbis 
omnia secundant, et piis adversa cuncta accidunt, videtur eorum 
Justitia et judicium, i. e. vita ex justitia et aequitate instituta, 
obscura esse ac latere. Cum ergo Deus suum in pios favorem de- 
clarat, ultionemque sumit de sceleratis, manifestumque facit, esse 
virtutis operae pretium, 


7. Eadem canit, quae prioribus Vss., non esse causam, cur 
bonis stomachum moveat prosperitas malorum, quum hi brevi adeo 
perituri sint, illi autem terram praecipuo dominio possessuri. 
Proinde hortatur, ut pii Jovae sc prorsus committant, securi 
omnium. Ait ergo: 773775 Ὠ11 Sile Jovae, quamvis nonnulla videas 
et experiaris, quae molestiam afferant, tamen molestiam iru taci- 
tus silentio preme, Jovae auxilium et opem exspectans, 55 P2^nbr? 
erspecía eum, donec te meliore fortuna donet, et improbos: dignis 
malis affieiat. 31257 n'2x3 "Winn-5N Ne succenseas in pro- 
spere expedientem tiam suam , contra, aut propter eum, cui 
institutum suum succedit , nimirum impium, .ut mox sequitur: 
n'a» np» VN2 in virum facientem fraudes , versutiis iutet-, 
tuin ; 2n impune  expedientem, quicquid modo in mentem venerit. 
Nomen ni327y3 enim est μέσον h. e. tam in bonam, quam malam 
accipitur partem, vid. ad 17, 3. 21, 12. ΄ 

8. »n27jN — $5 Remitte ab ira, et derelinque ex- 
candescentiam, quam ob improborum successus prosperos conce- 
pisti, πὸ succensea8 tantummodo ad malefaciendum , ne pravi 
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hominis felicitate commotus ad aemulationem ejus tandem te per- 
trahi, sineus, nil nisi male, ut ille, agas. 

9. Causam nunc subjicit, eur boni se non plus nimio malo- 
rum felicitatem commoyeri sinant: pn^3* m» *z Nam male 
facientes exscindentur, quasi ex imis radicibus excidentur, instar 
arborum, de quarum excisione verbum ry3z et alias usurpatur, 
velutí 2 Reg. 23, 14., unde ad hominum deletionem transfertur 
] Reg. I1, 16. Le. 26, 22. — yon 7309 Hn mm "1j? Qui 
autem dovan fuerint praestolati alli terram hereditario possi- 
debunt, ut in posteros quoque possessio transmittatur ; «quod con- 
trarium est ei, quod in hemist. priori de e.cscissioné ἢ. extermina- 
lione improborum dictum est. Respectus habetur ad promisaiones 
Lev. 26, 3. sqq. probis Jovae cultoribus datas, ita tamen, ut simul 
innuatur, fore, ut quiete, non turbati ab oppressoribus, terram 
incolant; cf. Vs. 34. 


10. »Z* yw o»5 E Et parum adhuc et non erit im- 
probus ,: non diu exspectaturus es, ut mali exterminium videas. 
Paucitas interdum usurpatur ut Adjectivum , idque ἀναλόγως. 
servata videlicet generis et numeri convenientia, ut O32 ΠΡ 
sanctuarium parvum Ez. 11,16.; vel ἀνομάλως, i. e. convenientia 
illa neglecta, ut Q7 ni32 stultitia parva Coh. 10, 2. (ubi 
diversitas generis); O22 D*U3N homines pauci Coh. 9, M. (ubi 
diversitas numeri), Hoc loco substantive accipitur commodissime: 
et adhuc paucitas, scilicet temporis, restat. T3193 7 59 ὩΣ ΞΩ ΠῚ 
Mw? Et si attendas locun ejus, et non ipse sc. exstabit am- 
plius, adeo prorsus evanescet improbus, ut etiam si diligenter 
locum ejus investiges et oculis lustres, ne — quidem ejus 
ullum invenias. 


11. Mansueti autem, qui ab ira et specia sunt alieni, et 
in adversis rebus tolerandis patientes, hereditario terram possi- 
debunt, malis de terra penitus excisis, et delectabuntur pace, 
plurimo rerum successu, De 5*3» vid. 10, 17. 25, 9. 


12. 13. Duo hi Versus conjungendi sunt: ΤΣ Ὁ s D»t 
Cogitans, h.e. varias machinatur fraudes ac insidias (de b» vid. 
Vs. 7.) improbus bono, Ὑ 1*2» jh et infrendet contra eum 
dentibus suis, *01 N23 732 na? "2 15 jr? 2" Dominus 
ridet illum propterea quod prospiciat, advenire diem ejus. De 
pa vid. 35, 16. Dum peccator aliis insidias struit, et tempus 
atque occasiones inquirit, quibus bono viro nocere possit, et minis 
ac terroribus, tanquam teterrima bellua devorare quaerens infremit 
dentibus ; 8 Deo se observari non videt, et irrideri. Ridere autem 
Deum poeta dicit, et imprudentiam et stultitiam peccatoris riden- 
dam describat, alteri perniciem interitumque parantis, qui suum 
Sibi impendere non videat. 


14. mro anne mun Gladium stringunt impii; ita ver- 
bum nns aperire , usurpatur de gladii, in vagina veluti conclusi, 


252 Ps. 37, 14 —18. 

eductlone Ez. 21, 33., ubi gladius rr35 est evagínatus, et veluti 
retectus. —* 57 Et calcant, tendunt, arcum, vid. ad 11,2. 
Gladio et arcu vis et dolus impiorum significantur. 5 bush 
j"728] Ad cadere faciendum, ut prosternant, afflictum “οἴ pau- 
perem, inopem qui nulli rei confidit, spe orü)ni destitutum, cui - 
neque res, neque animus ad resistendum adest. 573 75? nizo5 
Ad mactandum, ut perimant, rectos viae, homines innocentes, qui 
nihil mali suspicantur, et subesse fraudes non putant; bonos viros, 
simplices, qui nec dolis agunt, nec secum agi putant. Apte vero 
dixit n3205 ut trucident , tanquam sc, victimas ebvias et paratas 
neque viribus se tutantes, nequc astu sibi caventes. 


16. ἸΏΒ — bzWn 4t eorum gladius corda ipsorum 
transverlerabit, et arcus eorum confringentur. Vires eorum et 
insidiae adversus ipsos auctores convertentur, et se in suam ipso- 
rum perniciem et potentes et insidiosos fuisse sentient; quod ipsum 
et Ps. 7, 15. dicitur. In corda ipsorum vero dicit, quasi lethali 
vuluere, et in ipsam vitae sedem inflicto. 


16. Dixit de potentia et insidiis malorum, quam timenda non 
Sint; nunc de copiis et opibus, quas homines parum prudentes 
admirantur atque suspiciunt. g^? — 210 Praestat pauzillum, : 
quod justus habet , quam opes plurimae improborum insignium; 
nam ex istis multis divitiis isti nonnisi laborem et sollicitudinem, 
et anxietatem habent; at vero ex illo suo modico censu ac penu 
vir sceleris purus multa cum animi quiete quae ad vitam sunt ne- 
cessaria profert (eadem sententia Prov.15, 16.). 1172772 335 bonum 
| prae multitudine, h. e. melius multitudine. t» paucitas nempe 
divitiarum. pun alioquin generatim dicitur de quavis collectione 
aut multitudine insigni cum strepitu conjuncta (ab 7127: strepuit), 
v..g. populorum Gen. 17, 4. 2 Sam. 6, 19., mulierum 2 Par. 11, 23., 
hominu: feriantium Ps. 42, 5.5 speciatim tamen aliquando. acci- 
pitur pro copia divitiarum, ut Coh. 5, 9. et h. 1. 


17. n; yn ^3 Nam brachia sceleratorum confringen- 
. fur. Brachia potentiam, auxilium praesidiumque significare notum 
est, vid. 10,15. 44, 4. Job. 35, 9. Brachia malorum, i. e. divitias 
per vim et injuriam partas, quibus nituntur, confringet Deus, 
divitias male partas subducendo et comminuendo. BD*"7x 177221 
rir Pios autem sustentat Jova, pii homines non fragili opum 
ecol sustentantur, sed Jovae fulcienti innituntur, ideoque eum in 
illo spem omnem ac fidem posnerint, labi et concidere non possunt. 


18. Qv3vàn "n nir »^ Novit Jova dies integrorum, 
vitae eorum curam gerit, "ilis" providet et consulit; 5 h. l. ut 
1l, 6. 53* dies, pro iis, quae diebus vitae suae eveniunt, "ut Vs. 13. 
Ali haec verba de complemento dierum vitae accipiunt, quod Deus 
bonorum dics producat, ut diu vivant, non praescindat, ut impio- 
rum, coll. Ex. 23, 26. numerum dierum tuorum implebo. Coh. 
7, 18. quare sworieris, quum nondum tempus tuum? De bvan 
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vid. ad 26, 1. 15, 9. 19, 8. mnm Dot» bim] Et hereditas 
eorum perpetua erit, numquam illis adimetur; terram illam, quae 
. Dei singulari beneficio illis obtigerat, filiis ac nepotibus relinquent. 


19. s»zi* — η 55) Nb [n adverso tempore haudquaquam 
pudefient, fame invalescente saturabuntur. Numquam frustranea 
. ipsorum erit fiducia, quam in te collocarunt, numquam necessariis 
erunt destituti, quantumvis adversa tempora εὐ: quin cum 
fame alii laborabunt, hi saturabuntur. 


20. 355 7195 — *2 Nam improbi peribunt, et hostes Jovae 
(itidem peribunt, ) eum decore pascuorum, i. e. eodem modo quo 
decor pascuorum, i. e. gramen et flores eorum, aeque cito; ajsu- 
imentur, fumo absumentur, Aliis Ὁ sunt agni, et Ἔν pre- 
tiosum, i.e. pinguedo eorum, ut paz 5n Deut. 32,14. Sed 
praestat 2*2 ἢ. l. pro pascuis capere, ut Jes. 30, 23. Ps. 65, 14. 
"o? vero de" herbis floribusque, quibus pascua decorantur , ait 
similitudo hic parum sit diversa ab ea quae Vs. 2. aderat. In hunc 
sensum LUTHERUS * «enn 816 pind wie eine küstliche “με. Alex. 
pro verbis ὉΛῚΞ ^j^» posuit: ἅμα τῷ δοξαθῆναιν αὐτοὺς καὶ 
ὑψωϑῆναι, quoá Vulgatus sequutus: inimici Domini mor ut ho. 
norificati fuerint et exaltati ete. Legit 5315 j8?3, ut utrumque 
sit Infinitivus, pro Gerundio accipiendus, et prius quidem a ἽΡῚ 
pretiosum et gloriosum esse, posterius vero a Ὠ5. — qa ἐπ, 
vel, cum fumo, ἢ. e. aeque, ut fumus, eyanescent, Nimirum ut 
alias praepositio D» inservit comparationi, veluti Job. 9, 26. dics 
wei transierunt. cim navibus, h. e. aeque ut paves, ita h. l. im- 
probi fumo comparantur, qui statim ut ascenderit et evunescit. 
Adeoque non est opus 1095 in textum recipere, quod plures codi 
ces ἃ Kennicotto et de Rossio inspecti exhibent. Verum .3 confii- 
mant Masorethae, et Chaldaeus, qui reddit: e£ in fumo Geheznao 
.Gaüsumentur. | Eadem similitudo Ps. 102, 4. Hos. 13,3. Verbum 
322, de impiis enunciatum, geminatur ob emphasin, cujusmodi 
exempla 68, 13. 93, 3. coll. 35,,15. 124, 4. δ. 

21. Amplius nunc declarat, Deum timentibus omnia vitae 
necessaria effatim affluere, ita ut sit, quod et aliis largiter imper- 
tiant; oportere autem, ut tandem egeant impii. qn351 — 55 Mu- 
tuatur improbus, nec solvit; pius autem miseretur et largitur. 
Impius ne mutuum quidem ipsum ac debitum restituere propter 
egestatem poterit; at pius liberalitatem Dei experietur ita, ut non 
modo non deficiatur a rebus necessariis, sed omni genere bonorum 
veluti superfluat,. unde munera, et inopiae levamenta ad egenos 
redundabunt. 

92. Causam reddit tantae felicitatis copiaeque piorum: "2 
yos 370" ΞΔ Nam benedicti ejus (Jovae; ad hoc nomen 
enim remotius, Us. 20., referri debet suflixum, ut 34, 18.) terram 
hereditario possidebunt ; i23 "ibn: at maledicti ejus ea- 
cidentur e terra, bonis omuibus evertentur, simulque cum po- 
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Steris funditus tollentur. Cf. ad Vs. 9. Eadem sententia quae 
Prov. 3, 33. ἣν 

23. m» 3i 05x58 nim 4 Jova gressus viri stabi- 
liuntur, ne vacillet aut cadat." 23 viri, sc. justi, et Jova benedicti, 
qualem hactenus instruxit et consolatus est.  Aben- Esra monet ad 
h. L., *323 saepe sonare judicio et cognitione pollentem vifum, wt 
Ex. 10, ll. ite nunc, 53335 viri, qui valetis judicio, talis autem 
rectus et probus est. Sensus: Deus prosperat quicquid agat vir 
bonus, ysm (o?! ef viae ejus favet , peculiari favore Dei ipsé 
in rebus suis dirigitur, benigne Deus coeptis ejus adspirat. 

24. Dun N5 5b? *2 Cum ceciderit, non sternetur, si quando 
cadat in infortunium, non suecumbet tamen ei, sed statim restitue- 
tur. Perstat in metaphora gressuum ac viae, qualem et usurpavit 
27,2. C£ Prov. 11, 6. 14. 13, 17. 18,20. Verbum 535, quod 
in Hiphil projicere aliquid signifieat, in Hlophal. de forti, qui humi 
prosternitur, usurpatur etiam Prov. 16, 33. Causam addit: "» 
Ὑ qu nàm Nam Jova sustentat. manum ejus, iustar comitis, 
amicum lapsui. proximum mox manu —— et erigentis; 
ef. Vs. 17. 

25. 2139 — "92 Puer fui, etiam senui, ἃ prima mea pue- 
ritia, et quantum mens -men. recordari potest longissime, nec vids 
justum derelictum o Deo, ita ut curam ejus non habuerit ullam in 
adversitatibus , tut iia, quae ad victum ac vestitum essent neces-- 
saria, careret. Cf. Gen. 28, 15. 20. Dri2 7 vjo3 ^»? Aut semen, 
posteritatem , 678 quaerentem panem, mendicare, ' Vix monitu 
opus est, loqui vatem de eo, quod plerumque accidere observaverat. 
Accedit, quod mendicitas inter diras recensetur, quae impios divi- 
norum mandatorum desertores maneant, Deut. 28, 60. sqq., unde 
illam à viro bono amovet. ὁὃώλἠ 

260. ΤΣ qj Di*'n-52 Quotidie miseretur et dat mu- 
tuum, tantum abest, ut pius ejusque posteri ad mendicitatem redi- 
gantur, ut ipsi potius habeant, quod egentibus liberaliter et gratig 
largiantur, àut saltem mutuo dent, quibus non est necesse largiri, 
et suis tamen satis relinquerent, 772435 ἽΡ adeo ut posteritas 
ejus Üenedictioni sit, perpetua Dei beneficeutia insigniter fruatur. 
De qua loquendi forma cf. 21, 7. - 

27. Repetit adhortationem ad studium píetatis et innocentiae: | 
S36 7 ry) »y2 "i10 Recede a malo et fac óomum, primum hoc 
tibi cavendum est, ne, quae lege prohibita sunt, ea facias, deinde 
omnibus viribus enitendum, vut, quae per legem praecepta sunt, 
exequaris, quae duo si praestiteris, D23»5 j253 tunc inhabitabis 
perpetuo terram, quum possedisti , cf. Vs. 9. Eadem sententia 
Prov. 10, 30. Imper. 322 h.l. pro Fut., vid. ad Vs. 3. 

28. Rationem dicti affert: tz 25k nim —» Nam diligst 
Jovd judicium, amat, quod recte et ordine fit, nihil non jure ac 
rite facit, ideo numquam comnittet ; ut boni viri et illum colentes 
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hac poena implis hominibus debita plectantur, et ex terrá, quam 
ilis possidendam dedit, ejiciantur; Ton nN afy* 7 N53 nec 
derelinquet pios 8u08, illos ἃ sua éura et proteetiorie numquam 
excludet; sed 177522 DL^»b én sempiternum custodientur, Jovae 
praesidio atque custodia defendentur; n"23 bwin ΣΤ sed im- 
piorum posteritas exscinditur, genus eorum penitus intercidet, ao 
nomen prorsus abolebitur, nullo superstite , qui paternum nomen 
referat atque retineat, quod supplicium in eo populo maximum 
habebatur. Cf. Vs. 9.22, Ex quorundam sententia ante »*73 ex- 
cidit prius hemistichium Versus, qui cum litera » debeat incipere, 
haec scilicet verba: 11372 e», quae legit Alexandrinus, dum 
vertit: ἄνομοι δὲ ἐκδιωχό ἤσονται,, Secundum Codicem Alexandri- 
num, ubi minus accurate Codex Vaticanus habet: ἄμωμον ἐκδική- 
σονται) quam lectionem Arabica versio exhibet. Nec non Sym- 
machus : oí δὲ ἄνομοι ἔξαρϑ᾽ήσονται, Vulgatus: injusti punientur. 
Ab his voce. Vs. 29. esset incipiendus, qui igitur his verbis con- 
ficeretur : ΝΎ b'p"x n" D'»o" »7 "203 D5*3$ 
m2» 5»5 ὭΣ). Et sane ob similitudinem literarum in vocc. 
Tiov5 D^51» et illis, quae proxime praecedunt, 337353 051395, 
priora illa facile librariorum oscitantia poterant excidere.  Chal- 
daeus tamen interpres atque Hieronymus, nec non Syrus hodiernam 
textus Hebraei lectionem exprimunt. 


29. Impiis autem deletis (Vs. 28. ) Justi hereditario possi- 
debunt terram, et perpetuo eam habitabunt, vid. Vs. 3. et 9. 


30. mn22n nim ΠΟῪΣ 7*5 Os justí meditatur. sapientiam, 
verba ejus sapientiae "olena: De ; 5357 vid. 1, 2. coll. 2, 1. 35,128. 
ΕΘ "5330 "zi Et Ungua ejus loquitur Judicium, id quad 
justitiae et aequitati est congruum, recta et utilia semper loquitur. 


3l. deo salutaris loquitur pius, quod ^a?2 ΤῸΝ nn 
ler Dei sui in corde ejus, hoc est, quod nihil potius cogitat, aut 
pluris facit, quam voluntatem Dei probe agnovisse, et vitam juxta 
eam diligenter instituisse, Hine v^vN 4»5h 7 N5 non nutabit 
gressus ejus, numquain vel tantillum a recta via aberrat, quippe 
qui ex Legis divino praescripto vitam instituit. Observandum est, 
verbum femininum singularis numeri, 45731, conjungi cum nomine 
pluralis numeri, ?*Y28, ita ut hoc distributive sit intelligendum: 
unusquisque gressuum ejus. Cf. GesEeNII Lehrg. p. 719. 


32. *mn'- — ΠΡῚΣ Speculatur improbus justum et quae- 
rit ut occidat eum, occasionen, vel fraudulentam criminis prae- 
tentionem ad interficiendum probum. ΓΙΞῚΣ speculatur, maligne 
tircumspicit ex insidiis, ubi pium facillime commodissimeve possit 
adoriri et prosternere. De impii insidiis usurpatur idem verbum 
et 10, 8. 


| 83. v3 ami»? No rnm 4t Dominus non permittet eum 
maxui cjus, non permittet, ut improbus bonum. virum pro libidime 
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sua vexet. ἸΌΡΦΡΓΙΞ 19 0.) Nb3 Nec improbum eum pronun- 
ciabit cum judicatur ; h. e. non sinet eum judiciorum injuria op- 
primi. Dum enim aperta vi nocere bonis improbi nequeunt, ad 
lites confugiunt, et redemptis eorruptisque judiciis illos divexant. 


. 84. Jam ad virum bonum sermone converso, illum hortatur, 
et ejus animum ad spem erigit. 75N mj Praestolare do- 
sinum, dum malorum calumniis ac fraudibus premeris, ne de- 
speres, 8ed praesentis temporis mala spe futurorum consolare. 

ἽΝ — "wows Et observa viam ejus (vid. ad 18, 22.), tum 
τ πὲ te 'ad possidendam terram, tandem a tua humilitate 
miseraque conditione exaltabit te, facietque, ut fruaris illius terrae 
bonis, quam Deus est pollicitus (vid. Ys. 9.).. xn D» nz53 
excidium videbis improborum, non sine singulari voluptate. ΠΣ 
nsa cum 3 vid. 22, 18. coll. 27, 4. 


36. Quod sub finem Vs. 34. dixerat confirmat eo, quod ipse 
in vitae suae cursu passim observavit. y^» sv "rw Fidi 
improbum validum s. violentum, violentiae enim praeter virium 
notionem junctam habet haec vox omnibus fere, quibus occurrit; 
locis, vid. Job. 6, 23. Ps, 84. 5. Jes. 13, 11. 35, 3. Cf. Ps. 10,18. 
Alexandrinus vnspuyovuero», hincque Vulgatus superexaltatumt 
vertit, respectu habito ad procerae arboris figuram, quae verticem 
in coelum porrigit, qua similitudine vates hemistichio altero utitur, 
ἘΣ ΤΙ Τ 9 nma ef semet dilatantem, velut arbor indigena, 

eneque Jrondosa.' ' Quum vates manifesto ad arboris figuram de- 
labatur, huic loco convenire videtur, ΠΣ ἼΣΩΣ patulam, amplam, 
et- longe lateque suis ramis diffusam ac distentam arborem intel- 
ligere (quae ipsa significationum translatio in Latino patulus, 
4'pateo). Aliis. rr32tv3 est Participium verbi denominativi ab 
nh» gramineta, Jes. 19, 7., quod virescentem significet; sed hoc 
potius voce 725^», quae proxime sequitur, indicatur. n2 Sicut 
éndigenam, h. e. in suo solo sitam arborem, annosam, quae magnis 
&0let lateque expansis ramis esse visenda. FN enim a ΠῚ ortus 
est, designat indigenam, seu in ea terra, in qua quis degit, ex- 
Qrtum, cui opponitur *3 peregrinus, aliunde in regionem aliquam 
ilatus, vid. Ex. 12, 19. Lev. 16, 29. 18, 26. 24, 16: 22. Jos. 
8, 33. Nobilem igitur, potentem florentemque improbum noster ' 
assimilat arbori sponte natae in patrio solo, quae radicibus actis 
firmiter crescit, et ramis foliisque luxuriat, quod voce 1:21 
indicatur, Alexandrinus pro nostris verbis hehraeis haec posuit: 
καὶ ἐπαιρύμεγον ὡς τάς κέδρας τοῦ “ιβάνου, et elevatum sicut 
cedros Libani , ut Vulgatus reddidit, ac si textus hebraeus ita 
sonoret: 7235 ΠΝ nz»n23, est enim ΠΝ cedrus '"Zeph. 
2, 14. "Texiam receptum tamen sensum non mimis eleganten 
exhibero vidimus, quamvis vocabulorum significationibus translatis 
minusque usitatis involutum, quod —— genuinae lectionis in- 
dicium esse solet. 


- 
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36. Quis tantam, adeoque pulchram arborem subito exare- 
scere suspiearetur? Et tamen *2»*3 transivit, abiit, statim periit, 
evanuit e mundo, ut Chaldaeus vertit. Verbum "35 enim, quod 
alias est transire , quandoque etiam valet praeterire vel interire 


et transivi , habent, quasi n in Hebraeo esset. DW Dim 
Et ecce nullus ipse, non amplius fuit. ΝΣ Nh) VS Quae- 
relam eum, nec inveniebatur, adeo disperiit,, ut etiam. inquirente 


me, nullum ejus vestigium possit reperiri. 


37. Tandem omnia, quae per totum carmen dixit, in pauca 
confert. Neque, inquit, magnifacito felicitatem impiorum, neque 
illos aemuleris, cum illorum prosperitas tam infelicem exitum ha- 
beat; tu potius: Dry 7 Y9U Custodi simplicitatem, ut Hieronymus 
vertit, sive, ut Vulgatus: * custodi innocentiam, vid. de hoc nomine 
26,1. "γῶν nw Et vide rectum, semper illud ante oculos habe, 
quod est ejus, qui 'aliquid servat et custodit, —X ΟΝ Ὁ n'mN-2 
xam sunt reliquiae homini pacis, h. e. illud pro certo habe, ho- 
minem integrum reliquias et posteritatem , et successionem generis 
habiturum. Jam enim saepius dictum est, pro magna mercede 
rudem illum Israelitarum populum habuisse liberorum successioner,, 
quam pro praemio suas leges observantibus Deus pollicitus erat. 
Nomen r*^riN, proprle postremitas , postremum, haud raro po- 
steritateya designat, ut 109, 13. Jer. 31,17. Ez. 23,25. Vir 
pacis est homo pacem Gol enis tranquillus; posterius nomen vices 
gerit Adjectivi. Neque hujusmodi constructio horum duorum no- 
minum UN et — est nova, vid. Pa. 41, 10. Jer. 20, 10. 38, 22. 
Alii nomina Br et 5 pro Adjectivis accipiunt, ut Gen. 25, 27. 
Joh. 1, 1. 8. 25; 3. 9,20. 21., ΠΝ vero de fempore posteriori, 
ut Job. 8, 7. 42, 13., vertuntque hoc modo: O/serva innocentem, 
vide rectum, considera recti studiosum , nam postrema viri par, 
b. e. ejusmodi hominis postrema, pax est; qui tales fuerint, pace 
et felicitate fruentur. Sed quum Vs. 38., qui est manifesta anti- 
thesis nostri, n*3nN posteritatis notione accipiefidum esse S pAeat; 
codem modo h. 1. intelligendum erit. 


38. ni23—— ὩΣ θη Scelerati autem. pariter, nullo ex- 
cepto (vid. 33, 15. 20.) perdentur, posteritas impiorum exscin- 
detur, cf. supra Vs. 28. 


39. rx — πη) Salus piorum a Jova, auxilium, quo 
freti sunt pii, non ut auxilium impiorum, in opibus aut in viri- 
bus positum est, nec ab his venit, sed a Jova, qui ipse pro- 
pugnaculum eorum est tempore angustiae (de r'1x; vid. 25, 17.), 
sua fortitudine. Ante ὨΤΊΣΩ (de quo vid. 27, 1.) subaud: ON, 
vel N37 ipse est. Literam ? ante n»von nonnulli delendam pu- 
att, quum Versum cum lit. 2 debeat incipere. Omittunt 1 Syrus 
et Arabs. 

Psalmi, R 
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40. nm bw" Et adjwvabit eos Jova, ne in malum 
aliquod incidant; at ubi jam inciderint, aut ubi in discrimen ali- 
quod venerint, D zb^ liderabit eos; exponit praeterea a quo malo 
liberabit, Ὁ ὈΦ ΟΦ Dru ΌΣΟΙ eruet eos ab improbis eos- 
demque salvabit (de yu vid. 33, 18.), causamque, cur eos libe- 
raturus sit, adjungit, 13 "03 "5 qui sperarunt in eo, non fallet 
spem eorum, qui ad illius praesidium opemque confugiunt, 


Ps. 38. 


Querela animo et corpore graviter affecti, et ab amicis de- 
serti, simulque ab hostibus afflicti. Quas quidem aerumnas etsi 
peccatis suis commeruisse fatetur, attamen Deum auxilium suum ei 
non prorsus subtracturum esse et sperat et optat. 

Plerique interpretes Davidem hunc Psalmum composuisse exi- 
stimant, dum gravissimo aliquo morbo laboraret, quem profectum 
agneverit ex suis peccatis, quae Deus eo modo castigaret. Quae- 
nam autem fuerint illa peccata, et num inter ea numerari debeat 
adulterium cum Bathseba commissum, dissentiunt. Sed quod dicit 
de inimicorum suorum odio, qui vitam ipsius quaerebant, in tempus 
istius adulterii non quadrat. Tum enim Davides nullam amplius 
persequutionem patiebatur. Alii in seditionis Ábsalonicae initiis 
cum in summis periculis versaretur vates, compositum Psalmum 
suspicantur. Verum recte vidit p£ WETTE, plura habere hunc Ps. 
communia cum sexto, et ipsum utriusque carminis initium idem 
fere esse. Ps. 6. vero, quum totius populi magnis miseriis oppressi, 
sub hominis aegroti et aezumnosi persona, querelas continere vi- 
deatur; nec aliud hujus Psalmi argumentum fuerit. Eadem est 
Chaldaei interpretis et Jarchii sententia. 


l. De vocabulo **5175, quod huic et septuagesimo Psalmo 
praefixum est, uti de inscriptionibus ceteris fere omnibus, dissen- 
tiunt. Alexandrinus εἷς ἀνάμνησιν tam hoc loco, quam Ps. 70. 
posuit, nisi quod h.l. περὶ τοῦ σιιββάτου, Ps. 70. vero εἰς τὸ 
σῶσαί μὲ κύριον addit. Chaldaeus h. 1. Memoria bona super 
Israel; quod Jarchius sic interpretatur: ut diceret eum tempore 
angustiarum, ut mentionem faceret adflictibnum leraelitarums 
coram Deo, dirit autem eum (Psalmum Davides) pro omnibug 
laraelitis, ut formula precum esset universo populo miseriis op— 
presso. In Psalmi 70. epigraphe Chaldaeus reddidit: ad recordan- 
dum de usu thuris, quo sensu Jes. 66, 3. 72525 312 est adolena 
thus. Et J. D. MicnarELis in Supplemm p. 016. ex eo quod verbum 
"21" etiam Ex. 20, 21. 34, 19. de sacrificiis usurpatur, titulum 
bujus Psalmi ita vertendum censet: Psalmus Davidis inter sacri- 
Jicandum canendus. Alii, qui vertunt: ad reminiscendum, id sic 
interpretantur : Davidem voluisse hunc Psalmum consecrare ma- 
moriae calamitatum, in quibus haeserit, et e quibus liberarit eura 
Jova, ut post liberationem opemque divinam hunc titulum Psalmo. 
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praeseripserit, quando eum decantandum dedit cantoribus, Similem 
in modum Grotius: Pertinet hoc carmen ad inculcandam perpetuo 
Davidi et peccati sui, et indultae veniae memoriam. Aben- Esra 
initium cantienis alicujus vocabulo illo indicari putat, ad cujus 
modos carmen decantandum esset. Sed quum non sit dubium, 
Psalmorum titulos, vel nullos, vel admodum paucos, a Davide 
scriptos, etiam hao de causa minus attinet, de talibus multum 
quaerere, 

2. Propositio Psalni, qua deprecatur vates severam vin- 
dictam, ne non sit ferenda, si Deus vim irae suae effundere velit: 
ΠΩ — nim Ne corripías me, Jova, ex indignatione, neve 
castiges me ira fervidus. Eadem fere verba exstant 0, 2. Ante 
*3?o0n repetenda est particula SN. Plures autem sunt ἀμ, in 
quibus 3nznz -5N] et ne in furore tuo legitur. 


3. *3 ἼΠΠ2 "pa 7*5 Nam sagittae tuae demissae, tortae, 
sunt in me. Sagittae clades sunt et calamitates, quas Deus vi 
potentiae suae tanquam de arcu excussas jacit in homines, quos 
affligendos judicarit, ut Deut. 32, 23. accumulabo super eos mala, 
sagittas meas in iis consumam. De verbo nm vid. 18, 35. 
WS ἜΣ nnons Et descendit super me manus tua, h. e. plaga a te 
inflicta, nam quia plaga manu fit, manus appellatur, ut 32, 4. 


4. Ἴ5ὶ — y Nil sani est in carne mea propter indigna- 
tionem tuam. Dtv3 proprie integritas, hinc sanitas, ut Jes. 1, 6. 
quomodo utroque loco vertunt Álex. et Chaldaeus. "2572 propr. 
G facie, hinc propter, ut 17, 9. Gen. 7, 7. 36, 7. Vehementiam 
morbi magis exprimit: "DNüI "282 "DXy2 bib pU, Non. est 
quies in ossibus seis propter peccatum meum , tanta vis est do- 
loris, ut ad intima usque ossa pervadat. 


6. wow" 12» "no *2 Nam iniquitates superarunt caput 
mem, culpae, quibus : iram Jovae commerui, adeo multae sunt, 
ut tanquam inundantes aquae (de quibus 2» usurpatur 124, 4. 5. 
Hab. 3, 9. Jes. 8, 9. Dan. 11, 10.) caput meum gupergressae sint. 
Alii metonymice intelligunt plagas, quas Deus ei ob peccata infli- 
xerat; quibus favet quod sequitur: ^3729 1722? "32 N22 ceu 
grave onus ponderosae sunt supra quam possim ferre, quibus 
dolorum atrocitatem significare videtur. 


6. ΣΙΝ — ἈΝ Computruerunt et sanie diffluunt 
wicera mea propter stuliitiam meam. Verbum ΩΣ in Niphal 
significat tabidum fieri, quomodo tumores solent tabescere, quando 
in iis pus diu contentum facit, ut contabescat et liguescat cutis, 
exeatque pus et foeteat. Sic Zach. 14, 12. Jova exercitui contra 
Hierosolymam militanti haec minatur: tabescet caro ejus, ejusque 
oouli in suis cavis, et linguae in oribus tabescent. Cf. Lev. 26, 
39. Jes. 34, 4. Ez. 24, 23. 33, 10. Hinc nomen p7 tabes, Jes. 
3, 24. 5, 24. Nomen ΣΙ: denotat tumorem, in quo collectum 
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sit pus ant sanguis (a ^27 collegit, sociavit se), ut per eontu- 
sionem, plagam, vel alio modo, ita Ex. 21,25. Huan nun man 
tumor pro tumore. Cf. Jes. 1, 6. Sive vibices ἢ ut Prov. 20, 30. 
vibices, s. livores plagae sunt 'medicina in malo homine. Cf. Gen. 
4, 23. 53, 5. Nomen ὩΣ, quod in Proverbiis tantummodo, et 
in Psalmis praeter ἢ. 1. tantum 69, 6. reperitur, inconsiderantiam, 
stoliditatem denotat, qua quis bona quaevis monita spernit, atque 
cupiditatibus suis indulget. Vid. Prov. 1,7. 5,23. 14,17.29. 15,2. 


7. ἽΝ τ ἼΣ numm "nw Incurvatus sum, depressus gd- 
siodum, In m» "duo verba, Árabibns etiam scriptione diversa, 
conjuncta videntur (ut vn 28,1. I 34, 6.), unum erravit 
(unde 3^» 31, 11 .), quod reperitur Esth. Í, 6. "Dan. 9, 5.; alterum 
distorsit, v. g. annulum, quem in nasu habet cameldii,. inflexit, 
veluti areum, aut habena caput camelae, ad quod referendum est 
Thr. 3, 9. circumsepait vias meas, et semitas meas 1132 inflexit, 
distortas reddidit. In Niphal praeter h. l. reperitur quoque Jes. 
21, 3., ubi propheta lumbos suos dolore ait repletos, et se partu- 
rientis angustias persentiscere, hinc pergit, ὝΣ3 distortus sum, 
ut non audiam, consternatus sum, ut non videam , motus sum 

a statu recto corporis et animi, ut nec audiam, nec videam. Ae 
proinde et h. l. intelligenda erit perversio status felicis in miserum 
et adversum (cf, Vs. 9.), quae videtur Alexandrini interpretis meng 
fuisse, dum ἐταλαυπώρησα posuit, miser factus sum, ut Vulgatus 
reddidit. Siguificatur membrorum prae gravitate doloris distorsio, 
aut corporis incurvatio, qualis in magnis oriri solet cruciatibus, 
aut quomodo aegroti, ex magnis morbis debilitati, capite ad terram 
pendulo, corporeque antrorsum prono solent anibulare, quod qui- 
dem melius congruit sequenti, ^irrZ, h.e. magnis meis miseriis 
deprimor in terram usque, externo etiam gestu meam cogor pro- 
dere animi velut desperabundi afflictionem, ef. 35,14. — ἸΝῺ τ 
Usque adeo valde; similis particulae intendendi, 782, connexio 
cum vocula 7» deprehenditur etiam Jes. 64, 11. Gen. 27, 34. 
1 Sam. 11,15. et infra Vs. 9. Addit: "n2: 1b btw 752 Tota 
et omni die atratus incedo, propter luctum et dejectionem morbi, 
vid. de hac phrasi ad 36, 14. 


8. nij) ΝΣ "co027 2 Nam ilia mea plena sunt adustione. 
D'zoz proprie lumbi (Lev. 3, 4. 10. 15. 4, 9. 7, 4), per κατά-- 
qoo» significat vicinas partes, puta i/i. Chaldaeis quoque 7550 9 
ilia sunt. Verbum. ΠΣ duplicem habet notionem , unam vilipen- 
dere, alteram torrere. ' Hinc interpretes np quod formam habet 
Participii passivi, valorem autem nominis substantivi, bifariam 
h. 1. accipiunt. Aliis enim, a vilipendendi notione, est vile, ut 
lSam. 18, 23., ubi David dicit, se esse hominem — e£ 
2/2 contemtum, vilem, ignobilem; et Prov. 12, 9, felicior 123 
ignobilis, qui sibimet ipse servus, quam is qui se Jactat et caret 
pane. Sic' etiam h. 1, Alexandrinus: or, ἐπλήσϑη ἡ ψυχή μου 
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ἐμπαιγμῶν, qui tamen potius scripsisse videtur: ὁτὲ αἱ y (ει μου 
ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμὼν, Vulgatus: quoniam lumbi mei impfeti 
sint illusionibus, quasi poeta diceret, se execrabili morbo in ea 
eorporis parte laborare, ita ut illudi et ab inimicis irrideri posset 
propter ejus ignominiam. Sensum vero multo elegantiorem jam 
pridem monstravit Chaldaeus, qui, ad urendi notionem nostram 
vocem referens (qua 2n» usurpatur Lev. 2, 14. Jer. 29, 22.), 
&nn*3p posuit, quod proprie adustionem, inflammationem denotat, 
deinde. etiam de feóri ardente dici solet. Quod sequutus Dathius, 
recte vertit: viscera mea torrentur; et vernacula lingua eundem 
sensum eleganter expressit KuiNoELIUS: Es durchwàühlet heisser 
Braud meine Eingeweide. Sic Ovid. Epist. 21, 160, artus tor- 
rentur. febribus; et Metamorph. 8, 516. viscera torrentur caecis 
ignibus. Quum igitur morbi vis flammae instar omnem corporis 
vigorem depascatur, apte noster iterum subjicit: "133 pmo yw 
Nihil sani est in corpore sneo, cf. Vs. 4. 


9. ΝῺ ΠΣ mm277 "nib Vehementer debilitatus sum et 
contritus. Verbi 519 significatio p propria videtur esse friguit, fri- 
gore oóriguit, quam servavit Arab. àND et Syr. 3b. Ex hoc certa 
fonte reliquae notiones, debilitari, languescere, deficere, cessare, 
quibus hoc verbum apud Chaldaeos et Helraeos usurpatur, facillime 
derivari possunt. [n Cal ter reperitur, Hab. 1, 4. Ps. 77, 3. Gen. 
49, 26. n Niphal nusquam praeter h. l occurrit. "Talis igitur 


h.l. indicatur virium defectus, quo cessaverat omnis prior inte- . 


gritas, succedente misera perturbatione et infirmitate. Nisi potius 
al animum poetae moestum et afflictum referendum sit, et ex 
malorum perpessione debilitatum (quemadmodum 7:232 32 animus 
contritus 51, 19.), cui consonat, quod sequitur: n2 "DANS 
"35 Rugio prae fremitu cordis mei, ob maximas cor dis mei com- 
pressi angustias atque gemitus tumultuantes, in vociferationes plane 
inconditas erumpere cogor, ut paene rugitum leonis imitarer. Cf. 
ad 22,2. Nomen i727 in genere femin, semel adhuc reperitur 
Jes. 5, 30. de fremitu. maria, alias in masculino 2772, ut DAN, 
itidem leonum denotat rugitum Prov. 19, 12. 20, 2., sicut et ver- 
bum pn: de leonibus prae fame rugientibus usurpatur Prov. 28, 15. 


10. Precem memorat, quam in mediis cruciatibus habuerit: 


"nn ΞΘ Ἴ122 usN Dosiine; coram te omne desiderium meum, 
tibi ἢ} patent" cuncta vota mea, non igitur opus est ulteriori fremitu, 
vel prolixa mearum aerumnarum enumeratione, -N5 32 REDE 
iTno3 et gemitus meus, licet rudis sit et non in verba distinetus, 
a te non est absconditus, quamvis homines latere possit, qui verba 
solum exaudiunt. 

11. Vehementiam doloris auget, quod dieit: ὝΠΟ ^25 Cor 
meum circumivit, circumagitatur, undique curis et anxietatibus 
agitatur et cireumvolvitur, ita ut nusquam inveniat requiem, vehe- 
mentius palpitat. "ὙΠῸ est circuire, et praesertim de mercatoribus 


- 
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dicitur, qui negotiandi causa cireumire solent (Gen. 34, 10. 21. 
42, 34.); hine, quia ambae ultimae radicales geminantur, inten- 
ditur significatio (vid. ad 35, 6.). Alias * mano non occurrit. 
Interpretes veteres sensum potius, quam propriam verbi significa- 
tionem expresserunt. Alexandrinus éragay07, Vulgatus: contur- 
batum est. Chaldaeus: horruit, Syrus: subversum est. ^2 3235 
Dereliquit me vis mea, quod plerique de vitali intelligunt, ut 
22, 16. Gen. 49, 3. Sed possit etiam de animi fortitudine accipi, 
qua res adversae feruntur fortiter et toleranter, qua se destitutum 
queratur ; quippe qui tanta malorum mole prorsus depressus sit, et 
quasi obrutus. [τὰ hic locus conveniret cum 40, 13., ubi not. cf. 
"nN pA D-Di *a» "i Et lumen oculorum meorum, etiam 
eorum, mon est mecum, ipsi etiam oculi mei lachrymis continuis 
debilitati et hebetiores sunt facti, ut Thr. 2, 11. consumti sunt 
lachrymis oculi mei. Nisi potius alacritas animi et laetitia per 
lumen oculorum significetur, quae plerumque in oculis apparere et 
luce-e solet (cf. 19, 9.), q. d. oculi mei non ita sereni sunt amplius, 
ut antehac, verum merae iis insunt caligines, Pron. personale 277 
h. L nomini *2*» subjunctum, ut emphasin quandam adferat. Exem- 
pla vid. Num. 14, 32. Ps. 9, 7. et ibi not. 


12. 1755» — ΠΝ Amici et sodales sei stant e regione 
plagae meae.' Sic de se ipso, tanquam de homine lepra contacto 
loquitur (nam et lepra appellatur plaga, 533, Lev. 13, 3. aq. 
14, 3. sq.), ad quem eo tempore nemo, ne contaminaretur, propius 
audebat accedere. Simillimus est autem locus noster loco Job. 19, 
13. sqq., ut multa quoque alia in hoc Ps. sunt verbis et rebus Jobi 
admodum similia. lnconstantiam igitur amicorum denotat, qui, 
cum illi bene esset, amicos sese simulabant, ab afflicta amicitia, 
quia nihil erat, in quo juvari possent, recedebant. yy" stant, 
propius accedere veriti, vel morbi contagionem pertimescentes, vel 
horrorem morbi fugientes, 7253/3 6 regione, procul; particula enim 
haec ita notat er adverso, ut simul inferat elongationem, et 
significet e longinquo, quomodo Hagar Gen. 21,16. abiit seditque 
ἼΔΩ procul adverso. Sic Num. 2, 2. castra populi dicuntur po- 
nenda circa tabernaculum, verum *3»2 longinquius ex adverso 
ejus. Cf. Deut. 32, 02. 2Reg. 2, 7. Nostro loco τῷ "1322 in altero 
hemist. respondet ὉΠ. 172» ΠῚ 31 Et propinqui mei 
e longinquo consistunt, quin etiam illi, qui consanguinitate (Ruth. 

' 2, 20. 3, 12.) mecum conjuncti erant, minime suo nomini respon- 
dent, sed de longo consistunt, ac me abominantur. 


13. Queritur, interim dolos concinnasse inimicos, ut morbi 
malum cumularent. Db» vÜp2:) quj"? Et laqueos mectunt 
quaerentes animam 3eam (vid. 35, 4.), venatoribus similes, ferae 
alicui suis laqueis insidiantibus; nam wj; est venatorium, sono 
et sensu conveniens cum 70} srretivit, ut constat e Deut. 12, 30. 
vide, ne Upin irretiaris per gentium vicinarum idololatriam. 
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Hinc Chaldaeus recte h. 1. retía expandunt reddidit. Alexandri- 
nus, qui ἐξοβιάζόντο, vim faciebant, vertit, spectavit collidendi, 
percutiendi notionem, quam verbum 1/53 apud Chaldaeos obtinet. 
v1 "Un Et qui malum mihi inquirunt, loquuntur pravitates, 
crudelia et maxime mihi perniciosa consilia cudunt, fallacias toto 
die meditantur. De nir vid. ad 5, 10. 


14. vn -7nnbp* — ὩΝῚ At ego, velut. surdus, nihil audio, 
ac ceu mutus sum, qui non aperit 0s suum. Eorum susurra- 
tiones, et maledicta atque execrationes quum audirem, adeo pà- 
tientiam tenui, ac si minime audirem, nec retuli contumelias, aut 
illorum inimicum animum coargui, sed, tanquam mutns, contieui. 
Ante rinb* 7 N5 subaud. δ) ut 9, 16. 16, 4. 25, 12. 32, 2. 


15. Eadem fere sententia repetitur, ad indicandam suae pa- 
tientiae constantiam: ΓΞ) — w7N? Similis sum viro nihil au- 
dient, et non habenti in ore suo reprehensionem, sum adeo 
tranquillus et silens, ut videantur mihi deesse verba, quibus paria 
referam convitiantibus. 


16. Rutionem affert, cür, quamvis eorum verba audiret, non 
eis responderit: *75N — 9 ^2 Quia te, Jova, exspecto, tu 
respondebis, Domine, mi Deus, quia in te spero, ut pro me audias 
illorum verba, et pro me respondeas; tuae sint hae partes, ut 
audias, et pro eo, quod adversarii merentur, reddas atque re- 
spondeas. 73» hic non eraudiendi significatione accipiendum est ; 
non enim scriptum est *3:n respondebis mihi, sed simpliciter 
ΓΏΞΩ respondes. 


17. ΠΝ Dixi enim, in precibus ad te fusis: 715 
11 ΓΙ δ) Νε, q quaeso, laetentur de me, concedas, cum nutat 
pes meus, qui sese efferunt contra me. *in ὉΪΛῺΞ [s nutare 
pes meus; loquutio petita ab hominis, pedibus offendentis, aut in 
lubrico solo vacillantis lapsu, transferturque ad hominis statum 
et conditionem universam, cum incommodi aliquid patitur, vid. 
10, 6. 17,5. 21, 8. 30, 7. De 233m vid. ad 35, 26. Jarchi: 
Ideo 808 (Isrnelitae) tacemus , quoniam nobiscum cogitamus, si 
illis alienis populis acriter responderimus, forsan illae videbunt 
casum. nostrum, ac laetabuntur de nobis, dum nutant pedes no- 
siri, et nobis insultabunt, dicentes: nonne vosmet Jactaveratis 
de salute vestra? 


18. 1.59 »»x5 *w-7*5 Nam ego ad claudicationem sum . 


paratus, vel, proclivis, ^h. e. lapsui, vel ruinae, sum proximus, 
vid. ad 35,15. Verb. 315 significat in Niphal stabiliri, paratum 
esse, vel aptum aut proclivum ad aliquid, ut Ex. 34, 2. esto 3123 
paratus mane, ut adscendas. Cf. Ps. 57, 8. 108, 2. Neh. 8,11. — 
T"2np 7321 ἸΔΊΩΣ Atque dolor meus continuo coram me, num- 
quam ἃ me recedit. Jarchi: Ideo nos (Judaei) metuimus, me 
populi alieni laetentur de nobis, quoniam assueti sumus plagis, 
' atque parati et pronti semper ferre contritionem. 


N 
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19.. "151 *: Z2 Quia iniquitatem meain fateor, sollicitus 
sum οὗ peccata mea. Pertinent haec ad Dei clementiam commo- 
vendam, culpam enim fateri, poenaeque se submittere, magnopere 
judicis inflectere solet animum. 


20. Refert adhuc aliam de hostibus suis quernlationem , et 
peranxiam auxilii implorationem, qua habitum animi doloribus 
exagitati, et inter consolationem, atque, ob cruciatus, aegritudi- 
nem , fluctuantis expressit: At, inquit, interim. dum ego sileo et 
perfero omnia, tuam opem exspectans, "jj — ENS Inimici mei. 
vivunt valentque, et roborantur ; qui iminerito me odio prose- 
quuntur, multiplicantur, viribus copiisque augentur. Dn vi- 
ventes, h. e. floridi; omnique opum , . atque virium abundantia 
praevalentes. Vita enim non raro poni solet pro vita felice et 
fortunata, vid. ad 22, 27. 34, 13. “ρῷῦ "N20 Qui me odiunt 
also, nullam odii erga me habent justam causam, sed mendacis- 
8ime multas praetendere solent offensas, ex mera nocendi libidine. 
Similis loquutio 35, 19. | 


2]. 33b 51. — "o5un9 Qui maleficium rependunt pro 
beneficio et adversantur mihi. pro persequendo me bonum, id est, 
pro eo, quod quacunque re illos juvare possem , eam persequutus 
et consectatus sum praecipuo studio; pro eo, quod demereri illos 
summopere quaerebam. Alii 330 onum, intelligunt de rectitudine, 
virtute: adversantur mihi eo, quod virtuti studeo. Est revera 
extrema linea improbitatis, odisse hominem probum, quia probus 
est. Sed priorem illum sensum non modo suadet vox nnm , Yerum 
etiam membrorum parallelismus. 5]17 persequi, pro: omni studio 
 consectari, üt 34, 15. Jarchi verba 330 51 nmn exponit: quo- 
niam nos adhaerewus Deo ejusque praeceptis. 


22. Post deploratas suas aerumnas et adversariorum inhu- 
manitatem ac saevitiam, sermonem totum precibus terminat: — zN 


servio, ne elongeris a me, ne sis a me procul. Cf. de hac formula 
ad 10, 1. eoll. 34, 19. 


23. "n»»ón 52} ἼΠΤ55 rro Propera ad aurilium meum, 
Domine, salus sed, salutis nieae auctor, a quo solo salutem ex- 
spectare possum. Vid. ad 22, 10. 27, 1. 


P 8S. 39, 


Canit, ut gravissimis malis exagitatus, continuerit tamen se, 
ne indigna, praesertim audientibus improbis, effutiret querendo, 
Deo autem, quae patiebatur, vitaeque totius calamitatem et brevi- 
.fatem questus sit, et malorum, quae peccatis tamen suis debita 
agnovit, liberationem orarit. Carmen est ejusdem fere, cum supe- 
riore, argumenti et teuoris, Veteres Hebraei, ut refert Jarchi, 


4 
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hunc Ps. dictum statuerunt de judiciis et decretis afflictionis, 
quae facta sunt super lsraelitas. 


1. De jw vid. Prolegg. pag. 16. 


2. No Diri, sc. in corde, s animo meo, statui mecum. 
Sic enim verb. ἽΝ saepius s solet de eo usurpari, quod quis animo 
concepit, vcluti id, 1. ., ut itaque et h. 1. sensus sit, se animo 
ad patientiam composito silentium sibi imperasse, sequitur enim: 
vT3 winno "27 ΠΤΎΟΝ Custodiam vias meas, ne peccem 
lingua mea, observabo me, nam eias llebraei pro quolibet negotio, 
incepto, instituto, usurpare solent (vid. 18, 22. 25, 4. 37, 7.), 
et satis liquet, diceze vatem hic voluisse, se ipsum observasse, ne 
quid effutiret, ut gloriae Dei adversum, ita se indignum, hoc est, 
peccaret lingua sua. ora SED ΠΝ Custodiam ori meo ca- 
pistrum , sedujo observabo ut sit ori meo capistrum, adco linguam 
et os cohibebo, ut paene camo quodam, ut jumentis fieri solet, 
mihi os obstruxisse videar. Ante 5b subaud. lnfinitivus, ni» 
wt sit, qui sdepe deficit. Nomen bicm nusquam alias occurrit, 
verbum vero D2H os vel nasum obturare, bis reperitur, Deut, 
25, 4. ne obtures os bovi trituranti; et Ez. 34, 11. vallis illa 
(ubi Gog sepultus) obturabit (foetore cadaverum) nares praeter- 
euntium. Chaldaeis quoque non solum verbum D27 significatione 
claudendi, occludendi, obturandi, atque, ad ora anityantium rela- 
tum, capistrandi, est usitatum, verum etiam nomen D27T3 pro 
capistro: Alexandrinus φυλακὴν.» custodiam, posuit, et Syrus: 
servabo o8 meum αὖ iniquitate. Uterque sensum spectavit. 7173 
13315 »yó*€ Dum adhuc impius in conspectu meo, dum erat coram 
impius, quod vel de insigni aliquo improbo dixit, vel singulare pro 
plurali posuit. 3 ante 71» ellipsin infiniti includere videtur, q. d. 
€» nU dum adhuc est. — Jarchi: Propositum nobis erat (di- 
cunt Israelitae), cohibere nosmet ipsos in omnióus angustiis, 
quibus premimur, ne curiosius perscrutaremur et durius loque- 
remur de modo judicii divini, quamvis improbi essent coram 
xobis, qui nos affligebant. 


3. Canit, quam pertinaciter tacuerit, vi morbi ad querendum 
potissimum urgente. E^" "nün n*'o *ma28 Obnutui si- 
lentio, conticui de bono, ut ne de bonis quidem rebus aliquid 
loquerer, ne forte laxato ore in bona et in mala prorumperem. 
Breviata est haec phrasis ex ea quae plene habetur Gen. 31, 24. 
Cave tibi, ne loquaris cum Jacobo 27717*j» 213 a bono usque 
ad malum, i. e. ne verbum cum eo facias. Alii silui a bono in- 
terpretantur, i. e. nihil erat boni, de quo loqui potuissem. Alii: 
longissime ab omni gaudio semotus, lugubre exercui silentium ; 
gaudium a me exulavit penitus. Verba enim silendi, ut in, non 
cum praepositione 32 constructa, recessionem vel absentiam aliquam 
haud raro inferunt, vid. ad 28, 1. Sed quoniam vates praemisit, 
se capistrasse os suum, dum improbus adesset, et ne peccaret 
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lingua, videtur magis quadrare sensus primus, ut intelligas eum 
canere voluisse, quantopere obfirmarit silentium, ut prorsus de 
nulla re, ne bona quidem, loqui sibi permiserit, ne scilicet ad in- 
dignas se querelas prolaberetur. Quod ipsum et Chaldaeus videtur 
intellexisse, dum vertit: cessavi a verbis legis, propter metum 
eorum, populorum, qui nos opprimunt, uti addit Jarchi. Interea 
autem, cum a querelis continebat, incrudescebat dolor: *2»3 *2N23 
dolor meus perturbatus, ex eo, quod tacui, non quievit dolor 
meus, sed magis commotus est et innovatus, et tanquam ex imis 
sedibus agitatus. 


4. Magis, quae dixerat, amplificat: *2*jpz "257 DF Incaluit 
cor meum intra me. Ita namque homini accidit, dum dolore 
affectus, a querelis sibi obtemperat, et spiritum continet, calorem 
intra se cum dolore incrementa accipere, unde sequitur: *2^3773 
UNT 220 in aestu meo.exarsit ignis, ardor aestusque intelli- 
gitur indignationis et impatientiae, quo ob miseram sortem, com- 
parando eam cum malorum prosperitate, commotus, inflammatusque 
fuerit. Δ. proprie ignis ardorem , hinc per metaphoram fer- 
corem etiam aestumve animi significat. "usa ἸΏ ΠῚ Loguutus 
gum lingua sa, i,e. non potui me amplius continere, in verba 
prorupi, ita ut fit, dum doloris incendium incaluerit, spiritibus 
diu contentis. 


5. Quaeso, quando ita in me saevis, *3N — ὭΣ Indica 
mihi, quisnam sit finis meus, quisve modus vitae mene, sciam 
obsecro, quodnam mihi aevum competat? Si longa sit vita, 
inquit, tolerabilis erit, etiamsi exigua ejus pars in malis ducatur, 
quando majore ex parte felix futura sit; sin autem brevis ea est, 
et insuper malis cumuletur, oro, ut dolore sublato, saltem brevi 
hoc intervallo quiete degere liceat, antequam morte — 
et vitae simul et languoris finem accipiam. Verba ↄr 5317 
proprie sonant: quam deficiens ego sim, quod Vulgatus non sad: 
reddidit, quid desit miht, h. e. quid ex praescripto dierum meorum 
numero desit mihi, quid ex eo detrahendum sit; quod mihi vitae 
sit reliquum.  Chaldaeus: sciam, quando deficiam ex mundo. 


6. Si in multa secula vitam mihi prorogaturus esses, et, ut 
bonis rursus fruerer, concessurus, ferri possent cruciatus tam 
acerbi; spes scilicet vitae melféris dolorem levaret: jam vero 
v2* nnn? n'mnbo palmos dedisti, fecisti (vid. 18, 33. coll. Gen, 
48,4.) dies meos, palmares eos fecisti; minutissima mensura vitam 
meam mensus es et finisti. Hn5DO mensurae naturalis nomen, qua- 
tuor digitorum (ut apparet ex 1 Reg. 7, 26. 2 Chr. 4, 5. coll. Jer. 
52, 21.), h.l. ponitur pro concreto, palmaris , ut 33,17. equua 
est vanitas, ubi vid. not. 7732 TM cubm) Et aevum. meum 
tanquam nihilum contra te, sic est, quasi non sit, praesertim tibi 
collatum, qui manes in aeternum. De 52r vid. 17, 14. “δῷ ἢΝ 
2X2 D1NT52 237 Certo universa vanitas est omnis homo con- 
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sistens , nihil nisi inane et nihilum sunt, quicunque hic vivunt, 
quamlibet firmiter videentur consistere. Homo est 5351755 wni- 
versa vanitas, i. e. summe vanus, fragilis est. Abstractum enim 
infert Superlativum, vid. 33, 17. De ^25 vid. etiam 31,7. Ver- 
bum 2x3 adhibetur ad ea, quae cum atatu firmo sese attollnt et 
erigunt (cf. Gen. 37, 7.). 


7. W"w-jinm bB»xa-NN Certe in imagine ambulat homo, 
h. e. velut inanis umbra, velut imago descripta lineolis, neo quic- 
quam habens solidi, ita obambulant versanturque hic universi 
mortales. Cf. locum parall. 144, 4, 55x53 propr. in imagine, i. e. 
eodem modo quo imego, unde Particula 3 haud raro comparative 
accipienda, et sicut est vertenda, ut Thren. 4, 2. aestimati sunt 
183 uf aurum, eodem, quo aurum, pretio; Jes. 48, 10. purgabo 
te, sed non ὩΌΞΣ sicut argentum, De verbo qnm ef. ad 26, 3. 
UN vir, h. 1. quilibet, ut 1,1. 12, 3. 31,20. al. qm 2307 j^ 
Certo inane strepunt, inane est, quicquid satagunt , quicquid 
tumultuantur et laborant, ut haeo est vita turbationis, molestiae et 
laboris refertissima. Est vero hic numeri alternatio, seu enallage, 
strepunt, ob praecedens collectivum υὐ δὲ quilibet, unde etiam mox 
redit singularis, *2x* cumulat, sc. opes; non enim infrequens 
Accusativi ellipsis, quando is vel ex indole verbi, vel ex sermonis 
contextu facile suppleri potest, ut Gen. 41, 14. et misit sc. nun- 
cium; Jes. 39, 7. vovete et solvite, sc. vota. DboR7 *3 3117N5) 
Nec novit, quis collecturus ea, saepissime namque in eas opes, 
in quibus aliquis diu multumque sudavit, tanquam in paratam 
alieno labore segetem, extraneus messor irruit, et alienas fruges 
in sua comportat horrea. Affixum D- non habet expressum nomen 
aliquod antecedens, ad quod referatur, sed sensu debet elici ex 
verbo *^i3X, q. d. nescit mortalis, quis collecturus sit illos D^2x: 
Gcervos, fam magna cum cura congestos. Pron. relat. respicit. 
quandoque nomen non diserte expressum, sed ex &olo sermonis 
contextu cognoscendum , ut Tr. 3, 1. indignatio 6jU8, pro Dei; 
Hab. 1, 10. capiet eam, pro urbem; cf. Ps. 18, 15. 


8. Post querimoniam subjicit precem, qua aerumr:s liberari 
precatur. *35N "r"up n2 nn»? Et nunc, quid exspectavi, Do- 
mine? Jam quid mihi sperem, quum nimirum nihil, nisi inanitas, 
sit omnis hominum vita, et quicquid moliuntur? A7 35 "nznn 
Praestolatio mea ad te ipsa, tu certe unus es, in quem spes mea 
recumbit. psa, sc. est, vel existit. Pron. pro verbo substant., 
ut 9, 2. 16, 3. al. 


9. *xxn "sUb-553 4b omnibus ergo peccatis meis li- 
bera mo, ut et poenis illorum defungar.  Agnoscebat siquidem, 
ut et Ps, 38., pecontis suis haeo mala meruisse. —5x 539 nbó" 
"3o*íDn Opprobrium nequass (vid. ad 14, 1.) we ponas "me, ne 
exponas me ludibrio hominibus nequam et perditis, qui illico, ubi 
Jovae cultores severius ab illo castigantur, frustratos spe sua in 
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Deum, et nullum /ecísse pie virendi operae pretium arbitrantur, 
eoque illos calamitate pressos etiam irrident, et ludibrio habent. 
Ὀ70 h. 1, eadem ratione, qua 175 Vs. 6. 

10. Eandem nunc profitetur mansuetudinem, quam et Ps, 
38, 14. 15. professus est.  Audiebat pietatem suam a perditissimis 
hominibus rideri, et sibi quoque falsa multa impingi ; δὲ cogitans 
suís peccatis omnia deberi, ac Jovam esse, qui ipsum castivaret, 
obmutuit ad omnia, et ne verbulum, nisi apud ipsum Jovam, que- 
stus est: Obmutui , nec aperui og meum, ἔμ enim fecisti, »23 
plagam (Vs. 11.), tu percussisti, tuque solus sanabis, te igitur 
unum invoco, nec alii dolores meos queror. 

1. '*»3 ἜΣ "on Remove igitur & me plagam tuam, 
plagam, quam tu inflixisti , tu ípse item remove; jam enim plagis 
manus tuae confectus, plura ferre non possum, quod his verbis 
exprimit: ^22 *3w "yv nm Ab eragitatione manus tuae 
ego consumtus, exanimatus, sum. Nomen rm, praeter b. ]. 
non occurrens, a verbo j7*3 incitavit, concitavit in, vel adversua 
alium commovit (qua notione Hebraeis pariter et Chaldaeis est 
usitatum, vid. Prov. 15, 18. 28, 25. 29, 22. Deut. 2, 8. 19. 24. 
Dan. 11, 25.), notat exagitationem : intellexit ergo vates, Jovam 
quasi continuis plagis se exagitasse, nulla quiete permissa. 


12. Magis adhuc atrocitatem castigationis divinae exaggerat : 
(yon — n'^n2'nz Correptionibus ob iniquitatem castigas, si 
castigaveris virum, et dissolois, sicut tinea, omne desiderabile 
ejus, h. e. dum tu hominem, ob iniquitatem, videris tantum quasi 
objurgando castigare, gravis adeo est increpatio tua, ut homo ea 
plane conficiatur, et evanescat quicquid in eo fuerit desiderabile 
(^1127), aut speciosum, omne robur, omnisque vigor corporis, 
mon secus, atque arroditur et consumitur vestis a tinea. Hoc simili 
^aepius uti solent poetae Hebraeorum; ita Job. 13, 28. ut vestes 
comedet illum tinea, Jes. 50, 9. omnes illi ut pannus veterascent, 
tinea consumet 608. 61, 8. quasi vestem consumet eos tinea. 
Videtur itaque et nostro loco vestimentum subaudiendum, ut non | 
raro aliquid, quod ex reliquis verbis satis intelligitur , omitti ab 
Hebraeis scriptoribus saepius jam vidimus. De v» tinea, vid. Bo- 
cuauri Hieroz. T. Ill. p. 613. ed. Lips. 


18. mniwNn — πὴ 4udi precem, Jova, ausculta clamori 
seo, gradibus. quibusdam δὰ summum pervenit, nam primo precem 
ponuit, secundo loco clamorem, tertio lachrymas, addidit enim 
ὉΠ πὸ ΣΝ *n37237 5N ad lachrymas meas ne sileas, quasi fletum 
meum non audieris, neve nulla te mei cura, tanquam alienae rei 
et extraneae tangat. De vn vid. 28, 1. Cur autem, ne differat 
auxilium, oret, causam adfert hanc: -555 πῶ 25 '*23N "3^2 
ww Nam peregrinus ego sum coram "te (cf. 18, 24.) , advena, 
wt omnes paires mei, i. e. vita mea non tantum non certum, sed 
ne diuturnum quidem tempus habet, quales et ante me peregrina- 
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tores fuere majores mei universi, et est communis haee omnium 
hominum conditio. Locus parall. est 1 Chr. 20, 14.15. ^3 (a "na 
commorari, peregrinari) proprie, designat. eum, qui. alibi natus 
extra patrium solum hospitatur apud alios, eui ΣΙ Τὸ indigena, 
opponitur Lev. 24, 16. 22. Jos. 8, 33., atque cin, quod (a 25 
habitavit) de eo solet usurpari, qui aliunde adveniens alicubi com- 
moratur tanquam incola receptus, vid. Gen. 23, 4. Ex. 12, 45. 
Lev. 22, 10. Quod hic legitur 35. idem prorsus est quod 1 Chr. 
29, 15. S255 coram te, h.e. in territorio tuo, quomodo pere- 
grini vivere solent apud principem aliquem, licentia commorandi 
impetrata. 


14. Ultimo iterum orat, ut siat za dion tandem a se Deus 
recedat, ne omnem vitam calamitosam habeat, aut certe morbo 
absumatur, eo quod longe vires ejus ille superaret. ^r272 Sum 
Respice & me, vultum tuum iratum ἃ me avertas, desiste a me, 
ne amplius validos manus tuae conflictus continuando (Vs, 11.) me 
penitus consumas (cf. Job. 7, 19.), Da2N] ut serenare liceat — 
scil. D*35 frontem, luetu et moerore perditam, ut me recreem, 
Ds SíN C03 antequam abeam, et esse desinam. 552 proprie 
est: "fulsit, splenduit , serenus fuit. 'lis in locis, PS in Hiphil 
ponitur, D*:p est subaudiendum, quod nomen et in aliis loquendi 
formulis non semper solet exprimi. 
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E maximis periculis Dei se ope ereptum gloriatur, ejusque 
inexplicabilem in cultores suos bonitatem miratur, atque ob eam, 
dum sacrificia non moratur, sed ipsum hominem requirit, addieit 
sese illi, et celebraturum se canit justitiam ejus et bonitatem, quam 
possit, multis, idque summo et perpetuo studio. Inde vero, quod 
tot ac tanta divinae erga se bonitatis documenta expertus est, 
spem concepit fore, ut ex iis calamitatibus, quae ipsum jam obsi- 
dent, liberet Deus, quem orat, ut libeat ei hostes suos dejicere, 
et bonos benignitate sua exhilarare (Vs. 12. sqq.). 

Qui a Davide hoc carmen factum existimant, quaerunt, quod- 
nam fuerit periculum illud, e quo liberatum se hoc carmine canit. 
Plerique interpretes, conjectura admodum incerta ducti, Absaloni- 
cis temporibus hune Psalmum tribuunt. Quasi vero cum nullis 
aliis calamitatibus, cum nullis aliis adversariis, nisi quorum in 
libris V. T. historicis inentio est facta, Davidi conflictundum fuerit, 
ut ad illa sola regii vatis pericula, quae literis sunt consignata, 
omnes et singuli ejus Psalmi sint referendi. Nos tamen sua luce 
Psalmum clarescere arbitramur, si, ut duos, qui proxime prae- 
cesserunt, ita et hunc pro tote populo factum sumimus. Quae 
etiam Jarchii sententia est. 

Quia auctor Epistolae ad Hebraeos (10, 5.) Psalmi nostri 
Versus 7 — 11. de Christo explicat, plurimi inter Christianos in- 
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terpretes, qui quidem vaticinia de Christo in V. T. existere statuunt, 
totum hoc carmen ad Jesum , Messiam, referunt. Sunt tamen, ut 
jam observavit RupiNGERUS »» quibus interpretatio Epistolae ad 
Hebraeos, ut ingeniosa et pia, violenta tamen et coacta videtur, 
et magis de Graeci interpretis Psalmorum, quam verbis vatis de- 
duci, et plus omnino colligere, quam David docere voluerit.'^ Alii, 
qui bene intelligerent, postremam carminis partem (Vs. 12 — 18.) 
Messiae minus convenire, praesertim verba Vg. 13., quae peccato- 
rum confessionem continent, hanc viam ineundam censuerunt, ut 
in prima et ultima Psalmi parte Davidem de se loqui statuerent, in 
. media autem Vs. 7 — 11. Messiam loquentem induci. Quam inter- 
pretationem sobriae hermeneutices leges vix admittant. Accurate 
et copiose hunc Ps. explicavit J. D. MicHaELis: Critisches Colle- 
gium über die drey wichtigsten Psalmen con Christo, den 16. 
40. und 110. Frcof. et Goetting. 1759. 8. p. 253 — 461. Prae 
ceteris autem digna sunt, quae legantur, quae tum de totius nostri 
carminis, tum speciatim de Versus 8. explicatione monuit C. G. 
HreNsLER in Bemerkungen über Stellen der Psalmen und Genesis, 
Hamb. 1791. p. 61. sqq. 


2. mim "mp nip Exepectando exspectavi Dominum, per- 
'tinaci fiducia Dei oben praestolatus sum. ]jmfinitivus enim haud 
raro verbo suo finito praemittitur ad augendam quodammodo et 
intendendam significationem. ὭΣ 330^» "5N 5) Et inclinavit 
aurem (quod nomen subaud. ex Ps. 17,6. 31, 3.) ad se, audivitque 
vociferationem meam. Quum in maximis malis haereret, se in- 
ducit velut ex profundo ad Deum vociferantem, et Deum, cum 
opem tulit, quasi ex alto se ad ipsum demisisse, et aurem ad 
vociferationem suam inclinasse. 


3. Ad malorum, in quibus fuerit, magnitudinem exaggeran- 
dam facit, quod dicit: JNU "zn *35»*3 Adecendere me fecit, 
eduxit me, e puteo strepitus , h. e. de puteo aestu agitationeque 
aquarum perstrepente. Sic enim piNZ, quod in universum stre- 
pitum, tumultum denotat, de aquarum strepentium sonitu dicitur 
quoque 65, 8. Jes. 17, 12. 13. Alii, huic nomini h. |. nominis 
Pao devastationis ( vid. Ps. 35, 8.) significationem tribuentes, 
DD *113 vertunt foveam interitus. Sic Alexandrinus: ἐκ Aaxxov 
ταλαιπωρίας, e lacu miseriae. Sed minime necesse est, usitatam 
nostri 11:2 notionem ἢ. 1. linquere (quam ipsam ex veteribus 
Chaldaeus etiam et Hieronymus expresserunt), praesertim quum 
imaginem vividiorem nobis sistat. Statim similem imaginem addit : 
1377 o" ὁ luto coeni, h. e. de luto maxime profundo; signi- 
ficatio enim intenditur synonymorum conjunctione. Nomen 122 
praeter ἢ, l. tantum exstat 69, 3. , nec babent illud ceterae cum 
lingua hebraea cognatae dialecti. Quum tamen Alexandrinus utro- 
hique ZÀAvr, Vulgatus et Hieronymus jam faecem, jam lutum, jam 
coenum, et Chaldaeus nostro loco coenum vertant; horum inter- 
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pretum auctoritatem sequi eo minus dubitamus, quo aptior illa 
significatio utrique loco videtur. Comparat itaque sese noster ho- 
mini, qui in profundam prolapsus paludem, magis magisque demer- 
gitur, nullum pedibus explorare valet fundum, cui inniti posset, 
solidum. Ex hoc tamen praesentissimo interitus. periculo ereptum 
Jovae ope se canit: "XOx — Djo* Collocavit in. petram pedes 
meos, et stabilivit, expedivit, gressus 7608. Elegans vero anti- 
thesis profundae aquae et paludis, in qua homo nequit vel con- 
sistere, vel inde se expedire, et penses in. qua firmus quis stat, 
gressusque expediti. 

4. 4 "D "53 10)" Et dedit ín os seum canticum no- 
tum, praebuit mihi Joya materiam, nova ipsum laude celebrandi ; 
cf. Ps. 33, 3. Cantico novo per synecdochen indicantur xova Dei 
beneficia, canticorum depraedicatione digna. 325772N2 52713 Lau- 
dem, inquam, Deo nostro, acilicet indidit ori mev, pendent quippe 
haec & verbo quod praecessit, 37*3, et sese mutuo declarant. 
3863 D^z3 se. Viderunt multi et timuerunt, nimirum Deum, 
agnito jam numine ejus, veraque religione affecti, unde sequitur: 
nima 3023 et nitentur Jova, quem scilicet viderunt benigne 

eo suo cultori adfuisse. Notanda paronomasia in verbis Ἰδὲ 0 

et 3à*^, qualis 32, 7. al. 


b. Exclamatio sequitur, ex gestiente laetitia de lato divinitus 
auxilio ejusque fructu et apud alios, inde ad fidem Jovae perductos, 
profecta: ἡΠΏΞΏ — τς Felicia viri, felix ille vir (vid. 1, 1.), 
qui Jovam tutelam suam posuerit, i. e. Deum sibi statuerit, sive 
proposuerit opitulatorem unicum, in quo confidat. Ponere h. l. 
idem quod facere, ut aliquid sit hoc vel illud, ut 52, 9. 91, 9. 
Fiducia autem, no32, per metonymiam pro eo, in quod tuto 
confiditur, ut 71, 5. fu es spes mea. b'3T]75N mb Nb3 Nec 
respicit ad fastuosos, id quod facere solet, qui desperans de Jovae 
auxilio ad alios se vertit patronos, atque ad tales quidem, qui 
jactant vires suas, homines opibus et potentia elatos et ferocientes, 
quibus jungit 272 ^o declinantes ad mendacium, qui non prae- 
stant, quae promittere "videntur, sed deludere potius solent illos, qui 
iis confidunt, ut qui fallacibus et fluxis innituntur divitiis, hisque 
innisi fastuose efferunt sese, aut falsa roboris opinione tument. 


6. Exclamationis (Vs. 5.) quasi causam nunc reddit, quare 
tam felix sit, qui Deo nitatur. Est vero ipsa exclamatio quaedam 
animi ex divinae bonitatis consideratione exultantis. nin — 
ἘΏΝ 2 Plurima sunt, quae tu, Jova, mi Deus, patraati faci- 
sorum tuorum mirandorum. Post ΤΊΣ subaud. non modo verbum 
substantivum, u$ saepius, ubi Adjectivum praemittitur, verum etiam 
Pron. relat. quae, hoc modo: muita sunt miraóilia tua, quae tu 
Domine fecisti. Mirabilia autem, r'wzb3, sunt, quae Jova be- 
nigne et magnifice fecit, non vati solum, sed omnibus omnino ei 
credentibus, quibus facinoribus subjungit statim consilia, quae de 
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suis cultoribus servandis capit Jova: James Et cogitationes 
tuae, h. e. decreta vel consilia tua, ut Ps. 92, 6. Jes. 55, 8. 
avs dd s. super nos, h; e. quae nostri causa vel in nostrum 
commodum cepisti, et palam ipso opere postea fuisti contestatus. 
Sie enim 5N pro 5» h.l. positum esse, conjicere licet ex Thr. 3, 61. 
Audisti "Ss bnstm- 52 omnia eorum de me, contra me, con- 
silia; et ex Ps. 56, 6., ubi hoc ipsum nomeu cum partioula 5» 
construitur, *pD2N 53» TN Non est ordinare ad te, h. e. non 
potest eorum ordo aliquia eoque nec numerus statui, ut sese ad te 
habeant, id est, ut 8 te proficiscantur, id quod apertius. dicit: 
"5072 30x» ΓΙ ΣΝ P'T3N aunnunciaóo, loquar, nimirum de illis, 
renunciare illa et eloqui tentavi, sed plura sunt, quam ut queant 
numerari, omnem numerum superant. llla tamen verba: 792 TS 
SPZX alias adhuc interpretationes ferunt. Quum enim ΠῚ» etiam 
denotet disponere, struere sermonem aut preces, ut Ps. m: 4. Job. 
32, 14. ; sunt, qui sensum faciant hunc: nemo pótest illa, facta 
tua miranda atque consilia, satis exponere aut eloqui. Alii 322 
aestimandi, aequiparandi significatu ἢ. 1. accipiunt, quo. reperitur 
:89, 7. Jes. 40, 18. coll. Job. 28, 17. 19. Ita nostra verba proprie 
sonabunt: non est aequiparare ad te, h. e. nemo tibi potest con- 
ferri. In quem sensum Alexandrinus: xai roig διαλογισμοῖς σου 
οὐκ ἔστι τις ὁμοιωϑήσεταί σου quod Vulgatus expressit: e£ co- 
gitationibus tuis non est similis tibi; ubi tamen cogitationum 
vox male avulsa est ab hemistichio Versus priore. Melius Syrus: 
nec similis tibi. Quonam vero acceperis modo, in eandem sen- 
tentiam recidit, divinae super nos benignitatis facinora et consilia 
omnem superare existimationem, recensum et laudem, ac neminem 
* posse bonitate Jovae conferri. 


7. Volens declarare, quam cupiat Jovae, in se tam benefico, 
gratificari, sese illi addicturum canit, quod et lex ejus poscit, 
potius quam victimas, et omni studio bonitatem ejus aliis praedi- 
caturum. Ait igitur: nxbH N5 ΠΤ n1 Fictimis et libamentis 
non delectaris. nay est sacrificium sanguineum, s. quod macta- 
tur, a n3 mactavit ; 77122 vero, propr. donum, oblatio incruenta 
de simila, ἢ placentis, cum oleo, thure, sale, vid. Lev. 2, 1. 8qq. 
et ibi not. Noluit vero ACE his dicere, Deum haec sacrificia 
prorsus noluisse, sed quod non voluerit ut praecipua, verum ante 
omnia studium voluntatis suae. Cf. 1 Sam. 16, 22. Jer. 7, 21. sqq. 
Ps. 50, 8 — 14. Hos. 6, 6. Addit: ^» r2 b*z!N aures forasti 
mihi; h. e. aurium. meatum mihi effodisti, aures mihi aperuisti, 
patefecisti mihi, illud, puta, quod modo dixerat de sacrificiis non 
pro praecipua cultus divini parte habendis. Cf. Jc« 50, 4. 5. Qui 
effodit quid, is et aperit, quare ipsa verbi ΓΞ natura ἃ signi- 
flicatu aperiendi aliena non est. Simili sensu "adhibetur verbum 
ΓΑ revelavit aurem, h. e. operimentum, auditionem impediens, 
retexit, audientem aliquem fecit, ut 1 Sam. 20, 2. nil facit quin 
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revelet aurem meam , i. e. aperiat mihi id ipsum, ín aures quasi 
insusurrando; vid. Vs. 12. 13. Sic Cap. 22, 18. Non est revelans 
aurem meam , i. e. id mihi aperiens. Alexandrinus vertit: gom 
δὲ κατηρτίσω uot, corpus praeparasti, adaptasti, mihi, T1315 
accepit comparandi, praeparandi significatione, qua Deut. 2, 6. 
2 Reg. 6, 23. et Hos. 3, 2. reperitur; aures autem, per synecdo- 
chen, pro toto corpore positas existimavit. Alexandrioum sequutus 
est scriptor Epistolae ad Hebraeos, 10, 5. Repetens, quae dixerat, 
addit: πεν N5 nNOm n2 Holocaustum et viclimam pro 
peccato non postulas ; ; "haec per se non requiris aut. probas, sed 
magis, ut se ipsum homo tibi addicat, tuamque bonitatem , quam 
possit, longe lateque cognitam faciat. 


8. Particula TN func, notat tempus liberationis poetae; tum 
enim , percepta Dei bonitate, totus ardebat studio, gratum sese 
Deo exhibendi. Cogitabat ergo et statuebat apud se, se ipsum 
adfuturum et Jovae consecraturum. Id enim est, quod hisce verbis 
innuit: ὯΝ 7115 "nwoN Diri: ecce venio! ecce, adsum ipse; 
ut tuae voluntati vivam, plane ardeo; id quod 505 52-7 n?322 
Y» in volumine libri (sc. legis, i. e. Pentateuchi) scriptum, prae- 
scriptum est, mihi, hoc scilicet praecipue mihi studendum esse, - 
ut me Deo addicerem et animum potius, quam pecudum hostias 
offerrem. — Volumen libri, h.c. liber qui oblongis membranis con- 
volvitur, nam quemadmodum Latinis volumen a volvendo , ita He- 
braeis 17233 ἃ 223 convolrit ; et adhuc Judaei non solum in libris, 
qui vulgata forma plicabilibus foliis constant, sed in Synagogis 
in oblongis membranis, quae ex more antiquo super cylindrum 
seu axem ligneum in orbem cireumvolvuntur, legem scriptam ha- 
bent. Dictionem ^£» 213nz reddendam esse, praescriptum est 
mihi, clarissime patet ex 2 Reg. 22, 13. non obtemperarunt mu- 
Jores verbis hujus lióri ( Legis), ut facerent secundum omnia, 
quae Ἴ) Ὁ» nobis sunt praescripta. Eadem ratione particula 5» 
post verba praecipiendi et snandandi , riz et "b, usurpatur 
Gen. 2, L6. Esr. 1,2. 


9. Magis explicat addictionem et consecrationem, qua Deo 
v consecravit. *»5 — niny» l'acere quae tu probas collibuit, 
ler tua in swedio viscerum meorum, in intimis meis est quasi 
recondita, praecepta tua sollicite memoria conservo, eisque obsequi 
summopere studeo.  Fiscera ἢ. l per synecdochen generis pro 
corde, viscerum praecipuo, sive anima, ut Job. 38, 36. guis: po- 
suf i225 nànta im visceribus sapientiam? Sic Jer. 31, 33. 
Ez. 11, 19: promittit Deus, se daturum spiritum et legem suam in 
viscera. Israelitarum (B302)- 

10. n» — "02 Depraedico justitiam tuam in concione 
frequenti ; en! os meum nequaquam continui; nosti fu ipse, 
Jova ! Verbum "JU3 est nunciare rem novam, quaeque plurimum 
afficiat, aive laetam, sive tristem , unde ille qui caedem lsraelis 
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19. '333 "ΣΡ πὴ Quia iniquitatem meam fateor, sollicitus 
sum ob peccata. mea. Pertinent haec ad Dei clementiam commo- 
vendam, culpam enim fateri, poenaeque se submittere, magnopere 
judicis inflectere solet animum. 


20. Refert adhuc aliam de hostibus suis querulationem , et 
peranxiam auxilii implorationem, qua habitum animi doloribus 
exagitati, et inter consolationem, atque, ob cruciatus, aegritudi- 
nem , fluctuantis expressit: Αἴ, inquit, interim dum ego sileo et 
perfero omnia, tuam opem exspectans, ^j — ΔῈΝ Inimici mei 
vivunt valentque, et roborantur ; qui immerito me odio prose- 
quuntur , mulliplicantur , viribus copiisque augentur. Ain! vi- 
ventes, h. e. floridi; omnique opum,. atque virium abundantia 
praevalentes. Vita enim non raro poni solet pro vita felice et 
fortunata, vid. ad 22, 27. 31, 13. "pO wjD Qui me odiunt 
also , nullam odii erga me habent justam causam, sed mendacis- 
Sime multas praetendere solent offensas, ex mera nocendi libidine. 
Similis loquutio 35, 19. | 


2]. a3iD *57à — "»bux Qui maleficium rependunt pro 
beneficio et adversantur mihi. pro persequendo me bonum, id est, 
pro eo, quod quacunque re illos juvare possem, eam persequutus 
et consectatus sum praecipuo studio; pro eo, quod demereri illos 
summopere quaerebam. Alii 310 bonum, intelligunt de rectitudine, 
virtute: adversantur mihi eo, quod virtuti studeo. Ἐπὶ revera 
extrema linea improbitatis, odisse hominem probum, quia probus 
est. Sed priorem illum sensum non modo suadet vox nnn , verum 
etiam membrorum parallelismus. 5171 persequi, pro: omni studio 
 consectari, üt 34, 15. Jarchi verba 330 51 nnn exponit: quo- 
miam nos adhaer '*mus Deo ejusque pr aeceptis. 


22. Post deploratas suas aerumnas et adversariorum inhu- 
manitatem ac saevitiam, sermonem totum precibus terminat: ^ Ξὺξ 


e. - 


servio, se elomgeris a me, ne sis a me procul. Cf. de hac formula 
ad 10, 1. coli. 34, 19. 


93. "n»sün "YN "mmus rom Propera ad aurilium meus, 
Domine, salus mea, salutis nieae auctor, a quo solo salutem ex- 
gpectare possum. Vid. ad 22, 10. 27, 1. 


Ps. 929, 


Canit, ut gravissimis malis exagitatus, continuerit tamen se, 
ne indigna, praesertim audientibus improbis, effutiret querendo, 
Deo autem, quae patiebatur, vitaeque totius calamitatem et brevi- 
. fatem questus sit, et malorum, quae peccatis tamen suis debita 
agnovit, liberationem orarit. Carmen est ejusdem fere, cum supe- 
riore, argumenti et feuoris, Veteres Hebraei, ut refert Jarchi, . 
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honc Ps. dietum statuerunt de judiciis et decretis afflictionis, 
quae facta suat. super lsraelitas. 


]. De pom vid. Prolegg. pag. 106. 


2. "ΠΝ Diri, sc. in corde, s, animo meo, statui mecum. 
Sic enim verb. “ὮΝ saepius solet de eo usurpari, quod quis animo 
concepit, veluti 14, 1., ut itaque et h. l. sensus sit, se animo 
ad patientiam EORR το silentium sibi imperasse, sequitur enim : 
225 ΝΊΏΠ "2033 π 2 δ Custodiam vias meas, ne peccem 
lingua mea, observabo me, nam cias llebraei pro quolibet negotio, 
incepto, instituto, usurpare solent (vid. 18, 22. 25, 4. 37, 7.), 
et satis liquet, dicece vatem hic voluisse, se ipsum observasse, ne 
quid effutiret, ut gloriae Dei Meum ita se indignum, hoc est, 
peccaret lingua sua. Dora S55 πον Custodiam ori meo ca- 
pistrum , sedulo observabo ut sit ori meo capistrum, adeo linguam 
et os cohibebo, ut paene camo quodam, ut jumentis fieri solet, 
mihi os obstruxisse videar. Ante *r5 subaud. [nfinitivus, n7 
wt sit, qui sdepe deficit. Nomen biom nusquam alias occurrit, 
verbum vero D2H os vel nasum obturare, bis reperitur, Deut. 
25, 4. ne obtures os bovi trituranti; et Ez. 34, 11. vallis illa 
(ubi Gog sepultus) oóturabit (foetore cadaverum) nares praeter- 
euntium. — Chaldaeis quoque non solum verbum D27: significatione 
claudendi, occludendi, obturandi, atque, ad ora animantium rela- 
tum, capistrandi, est usitatum, verum etiam nomen dionꝑ pro 
capistro; Alexandrinus φυλακήν» custodiam, posuit, et Syrus: 
servabo os meum αὖ iniquitate. Uterque sensum spectavit. 713 
*:5 ΣᾺ Dum adhuc impius in conspectu meo, dum erat coram 
impius, quod vel de i insigni aliquo improbo dixit, vel singulare pro 
plurali posuit. 2 ante 751» ellipsin infiniti includere videtur, q. d. 
5 n*àu33 dum adhuc est. Jarchi: Propositum nobis erat (di- 
cunt lsraelitae), cohibere nosmet ipsos im omnibus angustiis, 
quibus premimur, ne curiosius perscrutaremur et durius logue- 
remur de modo judicii divini, quamvis improbi essent coram 
mobis, qui nos affligebant. 


3. Canit, quam pertinaciter tacuerit, vi morbi ad querendum 
potissimum urgente. 317 ΠΗ 57237 ΩΣ δ Oómutui si- 
lentio, conticui de bono, ut ne de bonis quidem. rebus aliquid 
loquerer, ne forte laxato ore in bona et in mala prorumperem. 
Breviata est haec phrasis ex ea quae plene habetur Gen. 31, 24. 
Cave tibi, ne loquaris cum Jacobo »1-7*» ΩΣ a bono usque 
ad malum, i. e. ne verbum cum eo facias.  Álii silui a bono in- 
terpretantur, i. e. nibil erat boni, de quo loqui potuissem. Alii: 
longissime ab omni gaudio semotus, lugubre exercui silentium ; 
gaudium a me exulavit penitus. Verba enim ailendi, ut U^, Trl 
cum praepositione 37) constructa, recessionem vel absentiam. aliquam 
haud raro inferunt, vid. ad 28, 1. Sed quoniam vates praemisit, 
se capistrasse os suum, dum improbus adesset, et ne peccaret 
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lingua, videtur magis quadrare sensus primus, ut intelligas eum 
canere voluisse, quantopere obfirmarit silentium, ut prorsus de 
nulla re, ne bona quidem, loqui sibi permiserit, ne scilicet ad in- 
dignas se querelas prolaberetur. Quod ipsum et Chaldaeus videtur 
intellexisse, dum vertit: cessavi a verbis legis, propter metum 
eorum, populorum, qui nos opprimunt, uti addit Jarchi. Interea 
autem, cum a querelis continebat, incrudescebat dolor: ^2»3 *2N21 
dolor meus perturbatus , ex eo, quod tacui, non quievit dolor 
meus, sed magis commotus est et innovatus, et tanquam ex imis 
sedibus agitatus. 


4. Magis, quae dixerat, amplificat: *2*]oz *257DH Incaluit 
cor meum intra me. Ita namque homini accidit, dum dolore 
affectus, a querelis sibi obtemperat, et spiritum continet, calorem 
intra se cum dolore incrementa accipere, unde sequitur: 3922 
UN τ ἼΣΩΣ in aestu meo .erarsit ignis, ardor aestusque intelli- 
gitur indignationis et impatientiae, quo ob miseram sortem, com- 
parando eam cum malorum prosperitate, commotus, inflammatusque 
fuerit. 2*3m proprie ignis ardorem , hinc per metaphoram fer- 
vorem etiam aestumve animi significat. "ba "027 Loquutus 
sum lingua $168 , i, e. non potui me amplius continere, in verba 
prorupi, ita ut fit, dum doloris incendium incaluerit, spiritibus 
diu contentis. 


δ. Quaeso, quando ita in me saevis, ὮΝ — "3*7 Indica 
mihi, quisnam sit finis meus, quisve modus vitae meae, sciam 
obsecro, quodnam mihi aevum competat? Si longa sit vita, 
inquit, tolerabilis erit, etiamsi exigua ejus pars in malis ducatur, 
quando majore ex parte felix futura sit; sin autem brevis ea est, 
et insuper malis cumuletur, oro, ut dolore sublato, saltem brevi 
hoc intervallo quiete degere liceat, antequam morte — 
et vitae simul et languoris finem accipiam. Verba "σὲ 5317 
proprie sonant: quam deficiens ego sim, quod Vulgatus non s 
reddidit, quid desit mihi, h. e. quid ex praescripto dierum meorum 
numero desit mihi, quid ex eo detrahendum sit; quod mihi vitae 
sit reliquum. — Chaldaeus: sciam, quando deficiam ex mundo. 


6. Si in multa secula vitam mihi prorogaturus esses, et, ut 
bonis rursus fruerer, concessurus, ferri possent cruciatus tam 
acerbi; spes scilicet vitae melffris dolorem levaret: jam vero 
"2" nnn ΠΡ palmos dedisti, fecisti (vid. 18, 33. coll. Gen, 
48,4.) "dies meos, palmares eos fecisti; minutissima mensura vitam 
meam mensus es et finisti,. T1bO mensurae naturalis nomen, qua- 
tuor digitorum (ut apparet ex 1 Reg. 7, 26. 2 Chr. 4, 5. coll. Jer. 
52, 21.), h.l. ponitur pro concreto, palmaris , ut 33,17. equus 
est vanitas , ubi vid. not. 313? 5. ὑπο Et aevum meum 
tanquam nihilum contra te, sic est, quasi non sit, praesertim tibi 
collatum, qui manes in aeternum. De *zr vid. 17, 14. —55 πὸ 
24x23 DIN 722 537 Certo universa vanitas est omnis homo con- 
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sistens, nihil nisi inane et nihilum sunt, quicunque hic vivunt, 
quamlibet firmiter videantur consistere. Homo est 527577525 wni- 
versa vanitas, i. e. summe vanus, fragilis est. Abstractum enim 
infert Superlativum, vid. 33, 17. De δ: vid. etiam 31,7. Ver- 
bum 2x2 adhibetur ad ea, quae cum statu firmo 8686 attollunt et 
erigunt (cf. Gen. 37, 7.). 


7. να τ πη} BowzctN Certe in imagine ambulat homo, 
h. e. velut inanis umbra, velut imago descripta lineolis, nec quic- 
uam habens solidi, ita obambulant versanturque hic universi 
mortales. Cf. locum parall. 144, 4. D5x23 propr. in imagine, i. e. 
eodem modo quo imego, unde Particula 2 haud raro comparative 
accipienda, et sicut est vertenda, ut Thren. 4, 2. aestimati sunt 
3b2 uf aurum, eodem, quo aurum, pretio; Jes. 48, 10. purgabo 
te, sed non "93x sicut argentum. De verbo qnn" cf. ad 26, 3. 
UN vir, h.l quilibet, ut 1, 1. 12, 3. 31,290. al. jm 2377 j^ 
Certo inane 8trepunt, inane est, quicquid satagunt, quicquid 
tumultuantur et laborant, ut haeo est vita turbationis, molestiae et 
laboris refertissima. Est vero hio numeri alternatio, seu enallage, 
strepunt, ob praecedens collectivum vj*N quilióet, unde etiam mox 
redit singularis, ^2x^ cumulat , 8C. opes; non enim infrequens 
Accusativi ellipsis, quando is vel ex indole verbi, vel ex sermonis 
contextu facile suppleri potest, ut Gen. 41, 14. et smisit sc. nun- 
cium ; Jes. 39, 7. vovete et solvite, sc. vota. DbORT Y) 5117 N5) 
Nec movit, quis collecturus ea, saepissime namque in eas opes, 
in quibus aliquis diu multumque sudavit, tanquam in paratam 
alieno labore segetem, extraneus messor irruit, et alienas fruges 
in sua comportat horrea. Affixum D- non habet expressum nomen 
aliquod antecedens, ad quod refera ur, sed sensu debet elici ex 
verbo *?23€, 4. d. nescit mortalis, quis collecturus sit illos "12x 
Gcervos , tam magna cum cura congestos. Pron. relat. respicit 
quandoque nomen non diserte expressum, sed ex &olo sermonis 
contextu cognoscendum , ut Thr. 3, l. indignatio ejus, pro Dei; 
Hab. 1, 10. capiet eam, pro urbem; cf. Ps. 18, 15. 


8. Post querimoniam subjicit precem, qua aerumn's liberari - 
precatur. δὲ wrap ma nn» Et nunc, quid exspectavi, Do- 
mine? Jam quid mihi sperem, quum nimirum nihil, nisi inanitas, 
sit omnis hominum vita, et quicquid moliuntur? w*; 35 "nzmin 
Praestolatio mea ad te ipsa; tu certe unus es, in quem spes mea 
recumbit. psa, sc. est, vel existit. Pron. pro verbo substant., 
ut 9, 2. 16, 3. al. 


9. "jux "yb-5225 4b omnibus ergo peccatis meis li- 
bera me, ut et poenis illorum defungar.  Agnoscebat siquidem, 
ut et Ps, 38., peccatis suis haec mala meruisse. —5X 522 nbl] 

"2"Un Opprobrium nequam (vid. ad 14, 1.) ue ponas "me, ne 
exponas me ludibrio hominibus nequam et perditis, qui illico, ubi 
Jovae cultores severius ab illo castigantur, frustratos spe sua in 
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Deum, et nullum /ecisse pie vivendi operae pretium arbitrantur, 
eoque illós calamitate pressos etiam irrident, et ludibrio habent. 
D3i2 h. I, eadem ratione, qua 377) Vs. 6. 

10. Eandem nunc profitetur mansuetudinem, quam et Ps, 
38, 14. 15. professus est. Audiebat pietatem suam a perditissimis 
hominibus rideri, et sibi quoque falsa multa i impingi ; ; at cogitans 
suis peccatis omnia deberi, ac Jovam esse, qui ipsum castivaret, 
obmutuit ad omnia, et ne verbulum, nisi apud ipsum Jovam, que- 
stus est: Obmutui , nec aperui o$ meum, ἔμ enim fecisti, 533 
plagam (Vs. 11.), tu percussisti, tuque solus sanabis, te igitur 
unum invoco, nec alii dolores: meos queror. 


11. *y3 "232 "0n Remove igitur 4 me plagam tuam, 
plagam, quam tu inflixisti; tu ipse item remove; jam enim plagis 
manus.tuae confectus, plura ferre non possum, quod his verbis 
exprimit: "ry?23 "2N "T3 nn 4b exagitatione manus tuae 
ego consumtus, exanimatus, sum. Nomen ΓΛ) 7). praeter h. 1. 
non occurrens, a verbo ΓᾺΔ incitavit, concitavit. in, vel adversus 
alium commovit (qua notione Hebraeis pariter et Chaldaeis est 
usitatum, vid. Prov. 15, 18. 28, 25. 29, 22. Deut. 2, 8. 19. 24. 
Dan. 11, 25.) , notat exagitationem : intellexit ergo vates, Jovam 
quasi continuis plagis se exagitasse, nulla quiete permissa. 


12. Magis adhuc atrocitatem castigationis divinae exaggerat: 
ὙΠ — nin3inz Correptionibus οὐ iniquitatem castigas, si 
castigaveris virum, et dissolvis, sicut tinea, omne desiderabile 
€jus, ἢ. e. dum tu hominem, ob iniquitatem, videris tantum quasi 
' objurgando castigare, gravis adeo est increpatio tua, ut homo ea 
plaue conficiatur, et evanescat quicquid in eo fuerit desiderabile 
(y27), aut speciosum, omne robur, omnisque vigor corporis, 
non secus, atque arroditur et consumitur vestis a tinea. Hoc simili 
saepius uti solent poetae Hebraeorum; ita Job. 13, 28. ut vestem 
comedet illum tinea, Jes. 50, 9. omnes illi ut pannus veterascent, 
tinea consumet 608. ὃ]. 8. quasi vestem consumet eos tinea, 
Videtur itaque et nostro loco vestimentum subaudiendum, ut non: 
raro aliquid, quod ex reliquis verbis satis intelligitur, omitti ab 
Hebraeis scriptoribus saepius jam vidimus. De wv» tinea, vid. Bo- 
CHARTI Hieroz. T. Ill. p. 513. ed. Lips. : ᾿ 


13. ἘΝ — ΠΡ udi precem, Jova, dusculta clamori 
seo, gradibus quibusdam ad summum pervenit, nam primo precem 
posuit, secundo loco clamorem, tertio lachrymas, addidit enim 
vnOnn -5N "n352375N ad lachrymas meas ne sileus, quasi fletum 
meum non | audieris, n neve nulla te mei cura, tanquam alienae rei 
et extraneae tangat. De wn vid. 28, 1l. Cur nttem, ne differat 
auxilium, oret, causam adfert hanc: “5959 ἢ 55» '22N "3^2 
"na. Nam peregrinus ego sum coram "te. (cf. 18, 24.) , advena, 
ut omnes patres met, i. e. vita mea non tantum non certum, sed 
ne diuturnum quidem tempus habet, quales et ante me peregrina- 
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tores fuere majores mei universi, et est communis haee omnium 
hominum conditio. Locus parall. est 1 Chr. 29, 14.15. ^3 (a ^11 
commoraüri, peregrinari) proprie, designat. eum, qui. alibi natus 
extra patrium solum hospitatur apud alios, eui ΣΤᾺ indigena, 
opponitür Lev. 24, 16. 22. Jos. 8, 33., atque actin, quod (a 25" 
habitavit) de eo solet usurpari, qui aliunde adveniens alicubi com- 
moratur tanquam incola receptus, vid. Gen. 23, 4. Ex. 12, 45. 
Lev. 22, 10. Quod hic legitur : JE idem prorsus est quod 1 Chr. 
29, 15. S355 coram te, h. e. in territorio tuo, quomodo pere- 
grini vivere solent apud principem aliquem, licentia commorandi 
impetrata. 


14. Ultimo iterum orat, ut castigatione tandem a se Deus 
recedat, ne omnem vitam calamitosam habeat, aut certe morbo 
absumatur,, eo quod longe vires ejus ille superaret. "x" sum 
Respice a me, vultum tuum iratum a me avertas, desiste ἃ me, 
ne amplius validos manus tuae conflictus continuando (Vs, 11.) me 
penitus consumas (cf. Job. 7, 19.), ΓΕ ΣΝ ut serenare liceat — 
scil. D*35 frontem, luctu et moerore perditam, ut me recreem, 
3:278 Six C792 antequam abeam, et esse desinam. $53 proprie 
est: fulsit, splenduit , serenus fuit. lis in locis, ubi in Hiphil 
ponitur, b*25 est subaudiendum , quod nomen et in aliis loquendi 
formulis non semper solet exprimi. 


Ps. 40. 


E maximis periculis Dei se ope ereptum gloriatur, ejusque 
inexplicabilem in cultores suos bonitatem miratur, atque ob eam, 
dum sacrificia non moratur, sed ipsum hominem requirit, addicit 
sese illi, et celebraturum se canit justitiam ejus et bonitatem, quam 
possit, multis, idque summo et perpetuo studio. Inde vero, quod 
tot ac tanta divinae erga se bonitatis documenta expertus est, 
spem concepit fore, ut ex iis calamitatibus, quae ipsum jam obsi- 
dent, liberet Deus, quem orat, ut libeat ei hostes suos dejicere, 
et bonos benignitate sua exhilarare (Vs. 12. sqq.). | 

Qui a Davide hoc carmen factum existimant, quaerunt, quod- 
nam fuerit periculum illud, e quo liberatum se hoc carmine canit. 
Plerique interpretes, conjectura admodum incerta ducti, Absaloni- 
cis temporibus hunc Psalmum tribuunt. Quasi vero cum nullis 
aliis calamitatibus, cum nullis aliis adversariis, nisi quorum in 
libris V. T. historicis mentio est facta, Davidi conflictandum fuerit, 
ut ad illa sola regii vatis pericula, quae literis sunt consignata, 
omnes et singuli ejus Psalmi sint referendi. Nos tamen sua luce 
Psalmum clarescere arbitramur, si, ut duos, qui proxime prae- 
eesserunt, ita et hunc pro toto populo factum sumimus. Quae 
etiam Jarchii sententia est. 

Quia auctor Epistolae ad Hebraeos (10, 5.) Psalmi nostri 
Versus 7 — 11. de Christo explicat, plurimi inter Christianos in- 
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terpretes, qui quidem vaticinia de Christo in V. T. existere statuunt, 
totum hoc carmen ad Jesum, Messiam, referunt. Sunt tamen, ut 
jam observavit RupiNGERUS, ,,quibus interpretatio Epistolae ad 
Hebraeos, ut ingeniosa et pia, violenta tamen et coacta videtvr, 
et magis de Graeci interpretis Psalmorum, quam verbis vatis de- 
duci, et plus omnino colligere, quam David docere voluerit.'^ Alii, 
qui bene intelligerent, postremam carminis partem (Vs. 12 — 18.) 
Messiae minus convenire, praesertim verba Vs. 13., quae peccato- 
rum confessionem continent, hanc viam ineundam censuerunt , ut 
in prima et ultima Psalmi parte Davidem de se loqui statuerent, in 
. media autem Vs. 7 — 11. Messiam loquentem induci. Quam inter- 
pretationem sobriae hermeneutices leges vix admittant. Accurate 
et copiose hunc Ps. explicavit J. D. MicuakLis: Critisches Colle- 
gium über die ἄγον wichtigsten Psaluen eon Christo, den 16, 
40. und 110. Frcof. et Goetting. 1759. 8. p. 253 — 451. Prae 
ceteris autem digna sunt, quae legantur, quae tum de totius nostri 
carminis, tum speciatim de Versus 8. explicatione monuit C. G. 
HrENsLER in Bemerkungen über Stellen der Psalmen und Genesis, 
Hamb. 1791. p. 61. sqq. 


2. mm smtp πιῆ Exspectando exspectavi Dominum, per- 
tinaci fiducia Dei opem praestolatus sum.  Infinitivus enim haud 
raro verbo suo finito praemittitur ad augendam quodammodo et 
intendendam significationem. ^n»y5 »mu*» bw oO"? Et inclinavit 
aurem (quod nomen subaud. ex Ps.17,6. 31, 3.) ad me, audivitque 
vociferationem meam, Quum in maximis madis haereret, ae in- 
ducit velut ex profundo ad Deum vociferantem, et Deum, cum 
opem tulit, quasi ex alto se ad ipsum demisisse, et aurem ad 
vociferationem suam inclinasse. 


9. Ad malorum, in quibus fuerit, magnitudinem exaggeran- 
dam facit, quod dicit: jWwD "zn *"55»* Adecendere me fecit, 
eduxit me, e puteo strepitus , h. e. de puteo aestu agitationeque 
aquarum perstrepente. Sic enim 3*NU, quod in universum sfre- 
pitum, tumultum denotat, de aquarum strepentium sonitu dicitur 
quoque 65, 8. Jes. 17, 12. 13. Alii, huic nomini h. 1. nominis 
na devastationis ( vid. Ps. 35, 8.) significationem tribuentes, 
Deo *73 vertunt foveam interitus, Sic Alexandrinus: ἐκ Aaxxov 
ταλαιπωρίας. e lacu miseriae. Sed minime necesse est, usitatam 
nostri 3*5 notionem h. l. linquere (quam ipsam ex veteribus 
Chaldaeus etiam et Hieronymus expresserunt), praesertim quum 
Imaginem vividiorem nobis aistat. Statim similem imaginem addit ; 
T1 1 o9 e luto coeni, h. e. de luto maxime profundo; signi- 
ficatio enim intenditur synonymorum conjunctione. Nomen 1)" 
praeter ἢ. 1. tantum exstat 69, 3. , nec babent illud ceterae cum 
lingua hebraea cognatae dialecti. Quum tamen Alexandrinus utro- 
bique ZÀvr, Vulgatus et Hieronymus jam Faecem, jam lutum, jam 
coenum, et Chaldaeus nostro loco coonum vertant; horum inter- 
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pretum auctoritatem sequi eo minus dubitamus, quo aptior illa 
significatio utrique loco videtur. Comparat itaque sese noster ho- 
mini, qui in profundam prolapsus paludem, magis magisque demer- 
gitur, nullum pedibus explorare valet fundum, cui inniti posset, 
solidum. Ex hoc tamen praesentissimo interitus periculo ereptum 
Jovae ope se eanit: "bw — Djo* Collocavit in. petram pedes 
meos, et stabilivit , expedivit, gressus meos. Elegans vero anti- 
thesis profundae aquae et paludis, in qua homo nequit vel con- 
sistere, vel inde se expedire, et petrae, in. qua firmus quis stat, 
gressusque expediti. 

4. VW "D "2 qn*s Et dedit in os meum canticum no- 
vum, praebuit mihi Jova materiam, nova ipsum laude celebrandi ; 
ef. Ps. 33, 3. Cantico novo per synecdochen indicantur sova Dei 
beneficia, canticorum depraedicatione digna. 37*1-N» nn Lau- 
dem, inquam, Deo nostro, scilicet indidit ori meu, pendent quippe 
haec a verbo quod praecessit, 11}}» et sese mutuo declarant. 
aem) Do2 30 Viderunt multi et timuerunt, nimirum Deum, 
agnito jam numine ejus, veraque religione affecti, unde sequitur: 
mma nom et nitentur Jova, quem scilicet viderunt benigne 
adeo suo cultori adfuisse. Notanda paronomasia in verbis 3N'1** 
et ?N^, qualis 32, 7. al. 


5. Exclamatio sequitur, ex gestiente laetitia de lato divinitus 
auxilio ejusque fructu et apud alios, inde ad fidem Jovae perductos, 
profecta : inp3g — τ δὰ Felicia viri, felix ille vir (vid. 1, 1.), 
qui Jovam tutelam suam posuerit, i. e. Deum sibi statuerit, sive 
proposuerit opitulatorem unicum, in quo confidat. Ponere h. l. 
idem quod facere, ut aliquid sit hoc vel illud, ut 62, 9. 91, 9. 
Fiducia autem, n02372, per metonymiam pro eo, in quod tuto 
confiditur, ut 71, 5. tu es spes mea. D*2) 7 5N njb N53 Nec 
respicit ad fastuosos, id quod facere solet, qui desperans de Jovae 
auxilio ad alios se vertit patronos, atque ad tales quidem, qui 
jactant vires suas, homines opibus et potentia elatos et ferocientes, | 
quibus jungit 519 "0D: declinantes ad mendacium, qui non prae- 
stant, quae promittere "videntur, sed deludere potius solent illos, qui 
iis confidunt, ut qui fallacibus et fluxis innituntur divitiis, hisque 
innisi fastuose efferunt sese, aut falsa roboris opinione tument. 


6. Exclamationis (Vs. 5.) quasi causam nune reddit, quare 
tam felix sit, qui Deo nitatur. Est vero ipsa exclamatio quaedam 
snimi ex divinae bonitatis consideratione exultantis. ni1n3 — 
V n85b3 Plurima sunt, quae tu, Jova, mi Deus, patrasti faci- 
morum tuorum mirandorum. Post n'a* subaud. non modo verbum 
substantivum, u$ saepius, ubi Adjectivum praemittitur, verum etiam 
Pron. relat. quae, hoc modo: muita sunt mirabilia tua, quae tu 
Domine fecisti,  Mirabilia autem, n'N-p2, sunt, quae Jova be- 
nigne et magnifice fecit, non vati solum, sed omnibus omnino ei 
credentibus, quibus facinoribus subjungit statim consilia, quae de 
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suis cultoribus servandis capit Jova: *jnapmos Et cogitationes 
tuae, h. e. decreta vel consilia tua, ut Ps. 92, 6. Jes. 55, 8. 
qw dd s. super nos, h; e. quae nostri causa vel in nostrum 
commodum cepisti, et palam ipso opere postea fuisti contestatus, 
Sic enim δὲς pro 5» h.l. positum esse, conjicere licet ex Thr. 3, 6]. 
Audisti ἂν ὨΏΞΕΠ 52 omnia eorum de me, contra me, con- 
silia; et ex Ps. 560, 6., ubi hoc ipsum nomen cum particula 5» 
construitur, TON ΠΣ pu Non est ordinare ad te, h. e. non 
potest eorum ordo aliquis eoque nec numerus statui, ut sese ad te 
habeant, id est, ut a te proficiscantur, id quod apertius: dicit: 
"57/2 30x» 5"27N7 Στ Δ annunciabo, loquar, nimirum de illis, 
renunciare illa et eloqui tentavi, sed plura Sunt, quam ut queant 
— omnem numerum superant. llla tamen verba: 792 TS 
SPZN alias adhuc interpretationes ferunt. Quum enim 5» etiam 
denotet disponere, struere sermonem aut preces, ut Ps. 5, 4. Job. 
32, 14.; sunt, qui sensum faciant hunc: nemo pótest illa, facta 
tua miranda atque consilia, satis exponere aut eloqui. Alii 322 
aestimandi, aequiparandi significatu ἢ. 1. accipiunt, quo reperitur 
:89, 7. Jes. 40, 18. coll. Job. 28, 17. 19. Ita nostra verba proprie 
sonabunt: πὸ est aequiparare ad te, h. e. nemo tibi potest con- 
ferri. In quem sensum Alexandrinus: x«i roig διαλογισμοῖς σου 
οὐκ ἔστι τις ὁμοιωϑησεταί σοῦ quod Vulgatus expressit: e£ co- 
gitationibus tuis non est similis tibi; ubi tamen cogitationum 
vox male avulsa est ab hemistichio Versus priore. Melius Syrus: 
nec similis tibi. Quonam vero acceperis modo, in eandem sen- 
tentiam recidit, divinae super nos benignitatis facinora et consilia 
omnem superare existimationem, recensum et laudem, ac neminem 
* posse bonitate Jovae conferri. 


7. Volens declarare, quam cupiat Jovae, in se tam benefico, 
gratificari, sese illi addicturum canit, quod et lex ejus poscit, 
potius quam victimas, et omni studio bonitatem ejus aliis praedi- 
caturum. Ait igitur: nX5n N5 ΠΣ nat Fictimis et libamentis 
non delectaris. nay est sacrificium sanguineum, 8. quod macta- 
tur, a H2T mactavit ; 577122 vero, propr. donum, oblatio incruenta 
de simila , placentis cum oleo, thure, sale, vid. Lev. 2, 1. sqq. 
et ibi not. Noluit vero noster his dicere, Deum haec sacrificia 
prorsus noluisse, sed quod non voluerit ut praecipua, verum ante 
omnia studium voluntatis suae. Cf. ] Sam. 15, 22. Jer. 7, 21. sqq. 
Ps. 50, 8 — 14. Hos. 6, 6. Addit: *» ry32 DY1N aures forasti 
mihi; h.e. aurium meatum mihi effodisti, aures mihi aperuisti, 
patefecisti mihi, illud, puta, quod modo dixerat de sacrificiis non 
pro praecipua cultus divini parte habendis. Cf. 7. 50, 4. 5. Qui 
effodit quid, is et aperit , quare ipsa verbi 7712 natura ἃ signi- 
fieatu aperiendi aliena mon est. Simili sensu adhibetur verbum 
n-a revelavit aurem, h. e. operimentum, auditionem impediens, 
retexit, audientem aliquem fecit, ut 1 Sam. 20, 2. nil facit quin 
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revelet aurem meam, i. e. aperiat mihi id ipsum, ín aures quasi 
insusurrando; vid. Vs. 12. 13. Sic Cap. 22, 18. Non est revelans 
aurem meam, i. e. id mihi aperiens. Alexandrinus vertit: σώμα 
δὲ κατηρτίσω uoi, corpus praeparasti, adaptasti, mih. ΤῚὉ 
accepit comparandi, praeparandi significatione, qua Deut. 2, 6. 
2 Reg. 6, 23. et Hos. 3, 2. reperitur; aures autem , per synecdo- 
chen, pro toto corpore positas existimavit. Alexandriaum sequutus 
est scriptor Epistolae ad Hebraeos, 10, 5. Repetens, quae dixerat, 
addit: εν N» P"NOm ΓΙΒῚΡ Holocaustum et victimam pro 
peccato non postulas ; ; haec per se non requiris aut. probas, sed 
mayis, ut se ipsum homo tibi addicat, tuamque bonitatem , quam 
possit, longe lateque cognitam faciat. 


8. Particula τὸξ tunc, notat tempus liberationis poetae; tum 
enim, percepta Dei "bonitate, totus ardebat studio, gratum sese 
Deo exhibendi. Cogitabat ergo et statuebat apud se, se ipsum 
adfuturum et Jovae consecraturum. Id enim est, quod hisce verbis 
innuit : "nNa37 Di "BYAN Dixi: ecce venio! ecce, adsum ipse; 
ut tuae voluntati vivam, plane ardeo; id quod 33pz ^52-7n*32z 
ἜΣ» in volumine libri (sc. legis, i. e. Pentateuchi) scriptum, prae- 
scriptum est, mihi, hoc scilicet praecipue mihi studendum esse, - 
ut me Deo addicerem et animum potius, quam pecudum hostias 
offerrem. Volumen libri, ἢ, e. liber qui oblongis membranis con- 
volvitur, nam — — Latinis volumen a volvendo , ita He- 
braeis 5233 a 224 contolcit ; et adhuc Judaei non solum in libris, 
qui vulgata forma plicabilibus foliis constant, sed in Synagogis 
in oblongis membranis, quae ex more antiquo super cylindrum 
seu axem ligneum in orbem circumvolvuntur, legem scriptam ha- 
bent. Dictionem "ἘΦ 23nz reddendam esse, praescriptum est 
mihi, clarissime patet ex 2 Reg. 22, 13. non obtemperarunt .ma- 
Jores verbis hujus libri ( Legis ), ut facerent secundum omnia, 
quae 33*t» nobis sunt praescripta. Eadem ratione particula 5» 
post verba praecipiendi et smandandi, nix et "pb, usurpatur 
Cen. 2, L6. Esr. 1, 2. 


. 9. Magis explicat addictionem et consecrationem, qua Deo 
se consecravit. ΣᾺ — nào» Facere quae tu probas collibuit, 
ler tua in medio viscerum meorum, in intimis meis est quasi 
recondita, praecepta tua sollicite memoria conservo, eisque obsequi 
summopere studeo.  Fiscera ἢ. 1. per synecdochen generis pro 
corde, viscerum praecipuo, sive anima, ut Job. 38, 36. quis: po- 
suit P$V2ZH ninua in visceribus sapientiam? Sic Jer. 31, 33. 
Ez. 11, 19. promittit Deus, se daturum spiritum et legem suam in 
viscera. Israelitarum (bz). 

10. n»ym — 2 Depraedico justitiam tuam in concione 
frequenti ; en! 0s meum nequaquam continui; nosti ἔμ ipse, 
Jova! Verbum "ta est nunciare rem novam, quaeque plurimum 
affciat, sive laetam, sive tristem, unde ille qui caedem Israelis 
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et filiorum Eli nunciabat, nihilominus 00372 vocatur 1 Sam. 4,17. 
Sed dum hic cum justitia Dei hoc verbum. conjunctum cát, utique 
publicam salutis a Jova praestitae renunciationem, et qua.i prae-- 
conis voce evulgationem significat. Cf. Jes. 61, 1. 1 Chr. 16, 23. 
Ad nomen p3X subaud. pron. suflix. pers. 2. (rx cf. Vs. ] l. 
*qnig1x), quod et alias haud raro omitti àolet , veluti 119, 128. 
Jer. 31, 17. redibunt filii tui in fines &uos. Jes. 58, 13. ut. non 
loquaris verbum tuum, sed potius meum. Cf. Ps. 30, 13. Justi- 
tiam vero Jovae complecti quoque fidem suam et benignitatem 
erga suos cultores, qua eis salutem et opem praestat, saepe 
jam vidimus. 


1]. δ ΠῺΣ "o3 -7N5 "Wnpux Justitiam tuam non oc- 
cultavi in medio cordis mei, i.e. intra cor meum; sic namque 
nomen 3n medium, usurpari saepius constat non ad medietatem 
rei alicujus praecise indicandam, sed quando aliquid non est extra 
rem, adeoque. ἐπ medio idem est ac ἐπ, intra, ut Jos. 3, 17. in 
medio Jordanis, i. e. intra alveum ; 2 Reg. 4, 13. in medio populi 
mei. Quid autem intelligat, dum dicit, se non occultasse justitiam 
Dei intra se, statim declarat: 431 Jnzvo& fidem tuam servandique 
voluntatem celebravi, bonitatem et veritatem tuam depraedicare 
concioni frequenti minime cessavi. 


12. Inde ab hoc Versu petit, ut Deus non desinat, ipsum et 
deinceps complecti hac misericordia et bonitate, quam expertus est 
tam luculentam superioribus temporibus. Ne ergo, Jova, cohibeas 


a me miseraliones tuas; benignitas et veritas tua perpetuo sne 
custodiant. 


13. ^ro aT» ni»? "ty-ibbx ^2 Nam circumstant 
sie mala usque ad nullitatem numeri, tot mala me circumdederunt, 
ut numerari non possint. Cf. eandem loquutiouem Gen. 41, 49. 
Jud. 6, 5. 7, 12. De verbo rw vid. Ps. 18, 6. — ΣῚΡ 233mm 1 
Iniquitates meae comprehenderunt me, h. e. poenae meorum pec- 
catorum ; . eadem loquutio Deut. 28, 15. omnes hae maledictiones 
venient super te Δ: et apprehendent te. NOT "nz23 N53 
Ut non possem videre, sc. terminum eorum, ut eorum numerus 
oculos falleret, et mnequirem cunctas cognoscere. Alias phrasis 
haec, absolute sine Áccusativo posita (non potui videre), coecita- 
tem denotat, v. g. 1 Sam. 3, 2. 4,14. 1 Reg. 14, 4. Hoc vero loco 
subaudiendum est e contextu nomen “ΒΟΌΣ, ut Vs. 2. inclinavit 
sc. aurem. "UN nins ox» Plura sunt prae capillis capitis 
πιο. "2237? wai, Et cor meum, omnis virtus et vitae vigor, de- 
seruit mo; similis sum mortuo, vel animi deliquium passo, cujus 
anima e corpore videtur migrasse, ipsumque reliquisse exanime. 
Bic lSam. 17, 32. cor dicitur concidere; Ps. 143, 4. desolari; 
Jer. 4, 9. perire. Cf. Ps. 38, 11. 


]4. Tot malis obrutus auxilium sibi ferri petit, et quidem 
eelere, quo urgentem vim adflietionis exprimit: ΓΙΘΗΡΙ — ΣΊΣΣ Ἢ 
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[S M") ] . | e 
Libeat tibi, Jova, liberare me; Jova propera, ut me adjuves. 
Hic et qui inde proxime sequuntur Versus, repetuntur Ps. 70.; 
imo hunc totum constituunt; de qua re suo loco videbimus, 


15, Hostes repelli, et suia conatibus dejici, ac ita opprobrio 
et ignominia affici , eisque dignam malitiae eorum mercedem re- 
pendi orat: ΞΩΊΞΌΣ — qwv2* Pudefiant et afficiantur (vid. 34, 6.) 
opprobrio pariter, qui vitae meae insidiantur , μέ extinguant 
eam. De phrasi vitam alicujus quaerere vid. 35, 4. Verb. npo, 
quod proprie colligere notare videtur, ut Chaldaicum "5o, signi- 
ficationem ab δὲ mutuans, plane ut hoc ipsum, etiam ad aufe- 
rendi, absumendi notionem exprimendam adhiberi solet (cf. ad 
26, 9.), ut h. 1. et Gen. 18, 23. 24. Jes. 7, 20. Reliqua hujus 
Versus verba aderant 35, 4., nisi quod ibi pro nostro ὭΣ "X55 
legitur: ^n» ΓΙ, et ejusd. Ps. Vs. 26. *n»* "mao. 


16. nna àp»-5» wait? Olstupescant propter. confusia- 
nem sui. Nomen 25 finis, extremum, aliquando particulae cau- 
salis gerit vices, vel positum nude, ut Num. 14, 24. rur 3g? 
propterea quod spiritus alius in eo fuit; et Deut. 7, 12. 8, 
vel sequente TUN, ut Gen, 22, 18. δα 3r» propterea 'quod 
obtemperasti voci meae, sic cap. 26, 5. 9'Sam. [3, 6.; vel sequente 
"2, ut 2Sam. 12, 10. *» ajgz 60 quod contemsisii, Amos. 4, 12. 
Eodem modo et nostrum 355" ὃ» aceipiendum esse, docet res ipsa. 
Chaldaeus quoque tam ἢ. |. quam 70, 4. illud propter reddidit. 
Aptiorem tamen sensum reddit ea legendi ratio, quae 70, 4. exstat: 
Dn»Uz 35,5 ἘΣ maU? revertantur propter pudorem suum. Po- 
tuit autem 3320 in Er. eo facilius converti, quo frequentius 
tam Arabes quam Hebraei literas 2 et ἢ in prouunciando inter 
se permutare solent. rN7 nun "5 üvyo& Qui occlamant mihi: 
vah/! vah! Cf. 35, 21. 23. 


17. Postremo Jovae studiosos, et omnem salutem ab eo ex- 
spectantes laetitia perfundi, et ita excitari in laudes Dei orat: 
q'zj32753 Ἴ3 rjr vt Gaudeant et laetentur de te qui- 
cunque te guaerunt, quales i in altero hemist. vocat ἢ ΙΝ 
amantes, salutem tuam, i. e. tuam solius opem quaerentes , non 
aliorum. *1v20 3Y3N* Dicant continuo, iis sit semper, unde dicant: 
nim 532} Éztollatur Jova! Eadem sententia adfuit 35, 17. 


18. Ultimo confirmatam suam in Deum fiduciam cauit: 
v-2ín* — cost Adflictus fui et imops, sed Jova cogitavit 
mihi, "h. e. de me, consuluit mihi. Alii: aestimavit me, dignum 
babuit, cui auxilium ferret. lta Rabbini virum honoratum vocant 
3YDr, proprie reputatum, cujus alii rationem habent. Jarchi ad 
hunc locum notat, ji3N? ^22 in Psalmis non nisi de populo 
lsraelitico capienda esae. nnN "Qzb23 "nuns urilium meug 
et ereptor meus tu, cf. 18, 3. 49. "nan "ON. "5 Deus πὴ 
haudquaquam moram feceris! tu, qui in tempore juvare soles. 
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Miseriis oppressus fausta apprecatur lis, qui misericordiae 
affectu ducti miseros curant juvantque (Vs. 2— 4.), queritur vero 
de aliis, qui insultant et obtrectant ei in sua calamitate (5 — 9.), 
et inprimis de quodam ex his, qui necessarius et alumnus suus 
fuerit (10.). Imprecatur autem malum illis inimicis suis, et se 
a malo suo, morbi et calamitatum ceterarum, liberari petit, spe 
indubitata et fiducia certa benignitatis et gratiae Dei erga se 
(11 — 14.). | 

Quum non sit, cur inscriptioni, hunc Psalmum Davidi tri- 
buenti, fidem denegemus; maxime consentaneum fuerit, illum ad 
seditionis Absalonicae tempus referre, cui omnia in hoc carmine 
optime conveniunt, atque ita is, de quo queritur Vs. 10., erit 
Mephiboseth, filius Jonathanis, nepos Saulis qui alumnus Davidis 
convictor fuit mensae ejus (2Sam. 9, 7.), et tamen postea in 
seditione Absalonica non deduxit Davidem fugientem trans Jorda- 
nem, sed insultavit ei, dicens: hodie restituet mihi domus [Israel 
regnum patris, i.e. avi mei (2Sam. 16, 3.), neque cuiquam Versus 
ille magis convenit. Verisimile autem omnino, illo tempore in 
animi dolore etiam corporis morbo atteutatum Davidem fuisse. 
Nam quae Vs. 4. 6. 9. queritur ejusinodi sunt, ut minus, quam in 
aliis Psalmis, per metaphoram et allegoriam ad alia transferre illa 
yecte possimus. | 


Quia quod Psaltes Vs. 10. queritur de perfidia unius ex suis 
adversariis, qui aliquando ejus convietor fuisset, Christus apud 
Joannem 13, 18. ad Judam lIscariotam, qui ipsum prodidit, applicat, 
plurimi e Christianis interpretes totum Psalmum prophetiam de 
Christo existimarunt. Sed audiamus RuniNGERUM sobrie et caute 
hac de re judicantem (in Ratione Paraphraseos Vs. 10.): ,,Quod 
David hoc loco sibi accidisse queritur, id Christus iis accommodat 
quae ipsi cum Juda proditore acciderunt, et rem quidem, vel rei 
eventorum similitudinem, non verba singula, quae verba universa 
Christo accommodari nequaquam possunt, et hae de causa Evan- 
gelista ipse unum colon Versus hujus ex sermonibus Christi omisit. 
Nam quod David dicit, se deceptum a necessario et convictore suo 
et co, qui pars esset familiae ejus, de quo, et fide ejus, opinio et 
spes fuisset optima, hoc igitur iis, quae Christo a Juda facta sunt, 
nullo modo accommodari potest, Nam et praescivit Christus ut 
Deus, qualis esset Judas, et quid perpetraturus, et quid de eo 
sperare, sibique persuadere deberet, non potuit ignorare, quum 
nulla in re decipi ille potuerit. Itaque et Christus, ut diximus, 
illud comma in citatione Versus hujus omisit. Videndum enim, 
quid, cui, et quomodo, et qua de causa, quove respectu accom- 
modetur, ne allegoriis detortis et alienis sententia vera et historica 
corrumpatur, et ad unam unius Versus in Psalmis de Christo cita- 
tionem vel ἃ Christo, vel ab Apostolis, vel ab Evangelistis factam, 
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ideo statim omnes Versus, et pene syllabae, eodem accommodentur, 
et ita corrumpantur omnia, sed ea tantum, quae Christus ipse sibi, 
ex sermonibus Davidis, et Apostoli ei, indicata de causa, accom- 
modant, et saepe ye»uxorego. 


2. n»? — τῶν Felicia illius qui animum advertit ad 
miserum in die malo, h. e. ut Chaldaeus recte: qui advertit ad 
res afflictas pauperis, miseri, ut ejus misereatur. Nomen 53, 
quod alias de macilento, atque de exhausto opibus, tenui sorte, 
paupere, dicitur Lev. 14, 21. Prov. 19, 17. 22, 9., hoc loco ad 
miserum et propter morbum transfertur. .Sic Jonadab, cognatus 
Davidis, filium Davidis, Ammonem, cum ex amore Thamarae, 
sororis, aegrotaret, vocabat: Quare fu sic 53, h. e. miser es, 
adflictus, aegrotus, cum sis filius regis? 2 Sam. 13, 4. Per 
237 5N 5"2D eum qui intelligentiam adhibet ad miserum, s. ra- 
tione miseri (vid. eandem verbi "2i cum 2N constructionem 
Neh. 8, 13. cf. Prov. 16, 20.), significatur is, qui animum adcertit 
ad afflictum et miserum ejusque rationem habet, ut et misericor- 
diae affectus et juvandi studium designetur. 517? D'n2 Die mali, 
infortunii, adversitatis; substantive enim nomen n» esse acci- 
piendum, docet generis ditferentia, quum B3* masculinum sit, 5» ) 
vero femininum. 7» i53025* Eripiet eum, scil. qui animum 
advertit ad afllictum, Jove. Qui misericordiam usurpat, i is etiam 
ἃ Deo misericordiam experturus est, Cf. Matth. 5, 7. 


3. nmyav i 5m" Jeva custodiet eum, ne pereat ἡ." 7} et 
vivificabit eum, —— ei restituet, cf. ad 30, 4. YN: OUN 
Beatus adhuc reddetur in terra, multos adhue annos vita hac, 
cum omni prosperitate et felicitate fruiturus. w532 15;nn--N! 
vam Non frades enim illum, o Deus, animae inimicorum ejus, 
non permittes eum libidini adversariorum. Vid. 27, 12. Nisi 5x 
hoc loco pro N5 sumatur, vertendum erit: ne tradas illum , etc., 
eritque, per affectum, transitus a sermone simpliciter enunciante 
ad votum. 

4. Quod corpore aut animo ei ita male erit, ut decumbat, 
Ἢ v32-75» 1329 suffulciet Deus eum super lecto doloris, 
tranquillabit animum ejus, et restituet ei vires et valetudinem. 
P3 n357 1224075752 omnem decubitum ejus in infi rmitate 
ejus , i. e. quotiescunque aeger decumbit, eum sanum reddes. Est 
enim ?25v73 cum 15583 jungendum, et jb71 conuer 8tonem s. mu- 
tationem status aegroti in sanum denotat. 

5. ΠΝ ὋΝ Ego diri, i. e. dico, haec est formula precum 
mearum. Praeteritum hic de tempore praesente est capiendum, 
quum, ut sequentia ostendunt, nondum malo illo suo, tam sorporrs 
quam animi, liberatus esset, quando hunc Ps. composuit. ni 
"Obi HnNb Cf] Jova, miserere mei, sana animam meam, h. c. 
me ipsum. Animam jam et vitam in summum periculum adductam 
Significat, eamque statim, nisi Deus opem ferat, extinguendam. 
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Quod vero, tanquam causam , adjecit: "s "natn 7*2 quia in te 
peccavi , videtur hune sensum habere: quod te offendi, quod in te 
peccavi, id causa est hujus morbi, "Tu percussisti solus, solus 
item sanare potes. Precor igitur , ut miserearis nunc mei, et 
valetudinem ac felicitatem restituas, qui peccato meo irritatus, 
eam ademisti. | 


6. Vs.6 — 10. canit, ut se habeant ipso laborante inimici 
et amici simulati: ^2 ΣΦ a752N^ ^3*N Imimici mei maluin de me 
laquuntur, h. e. malum et perniciosum de me yotum, cum inter se 
conveniunt, jactant. Praefixum 5 ἢ. l. ad me quo!l attinet valet, 
i.q. de, ut 3,3. 25,2. 35, 19. Jpsos nunc inimicos inducit 
Sciscitantes alius ab alio: Ya 73N) no? ^na Quando morietur 
landem, interibitque nomen, omnis memoria, ejus? 


7. ΣΤ NTO ΠΝ A27 DN) Cum quispiam er eis venit 
sie invisurus vanum loquitur. nvisebant nonnumquam ex illis 
Aliqui aegrotum regem, et coram dolere sibi ejus morbum méntie- 
bantur, id vanum illud.s. falsitas erat, quod loquutos queritur. 
Ceterum haec certe ad morbum alludunt saltem, si non indicant. 
Interea vero 35 7135 7 zio? z^ Cor ejus pravitatem colligit sibi, 
h. e. omnia explorat , et quibus suos exhilaret, ex iis, quae circa 
aegrotum gerebantur, colligit et ea "yv? yunz NE egressus 
foras statim eloquitur suis conjuratis. 


8. ἈΝ 5 752 quninm c2» "nm Simul contra me mussitant 
omnes, gui. me odio habent, consiliis clandestinis adversus me simul 
consusurrant universi inimici mei. "5 n2? 13cm "y Contra 
qme cogitant malum mihi, communiter meditantur mihi exitium. 

De phrasi ny) aun vid. 35, 4. 


9. Quae isti tum cogitarint et loquuti fuerint, nunc me- 
nrorat. Dicebat namque: 2 jpix* by'tz7 733 Ferbum Belial, 
scelus aliquod grande ( vid. 18. 5.9, infusum est ei, h. e, ultio 
grardis cujuspiam sceleris penitus penetravit et occupavit istum, 
ut onn ab ea nequeat, inde dicebant et quod sequitur: 222 
Dipb prponv- NP ste decumbens haud surget posthac, conficietur 
hoc "morbo ; decumbere tam graviter cepit, ut numquam valetu- 
dinem pristinam recepturus sit. Quum Vs. 6. introducat hostes 
suos quaerentes: quando morietur tandem? minus potest dubitari, 
animi illum morbum, de quo similiter confitetur, et calamitatem 
quamcunque, in qua tum haesit Davides et in oculos iucurrentem 
morbum ei attulisse, e quo in spem mortis ejus venirent inimici. 
Nihil igitur obstat, quo minus verba haec: jacet, non surget, de 
morbo intelligamus, e quo non sit resurrecturus. 


10. Nunc de perfidia falsorum amicorum queritur. v^NTDA 
"Diu Etiam vir pacis meae, s. pacificus meus, sic amicum vo- - 
cat, "vid. 7, 5. coll. Jer. 20, 10. 38, 22. Obad. 7. Cum addit 
j3 "nnüz-^cN quo nitebar,, significat , se illi plurimum credi- 
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disse, ac confisum fuisse: verisimile enim est, insignem aliquem, 
maximeque conjunctum atque honoratum Davidi fuisse, quem hio 
netarit, Eo enim, quod subjunxit: von2 -2'w qui comedebat 
panem meum, non videtur tantum siguificasse, illum suo beneficio 
alitum, sed magis adhibitum mensae regiae. Qui honor praecipuus 
fuit, ut ex eo colligere licet, quod, tanquam insigne beneficium, 
eum Davides filio Jonathanis, Mephiboseth obtulisse legitur 2 Sam. 
9, 7., quem ipsum virum hic notari satis est verisimile, vid. Ár- 


gument. ls autem et ipse 2p» ^f» 5012} extulit contra me | 


calcaneum , h. e. insidias et dolos mihi struxit, petita metaphora 
vel a luctantibus, qui supposito pede alterum evertunt ac supplan- 
tant, vel a bestiis calcitrantibus, quae calcem impingunt aliis. 


11. Memorat, ut sanitatem restitui sibi precatus sit, ao 
voverit, perfidis illis se repensurum: 121 mimm ἢ "nw Tu ergo, 
Jova, miserere mei atque restitue me, ut rependam islis. Judaei 
hic varie se torquent eo, quod videantur haec repugnare iis, quae 
de se cecinit Ps. 7, 6., ubi dire se devovit, si rependisset malum, 
iis etiam, quae ipsi malum rependerant pro bono, adversa ; atque 
ideo alii dicunt, hanc repensionem, de qua hic canit, in eo tantum 
fuisse, quod re ipsa declaraverit, male illos fecisse , quod se puta- 
rint moriturum. Quidam dicunt hic promisisse se bona eis repen- 
surum,. Sed praestat simpliciter haec accipere, mec indiguum 
arbitrari, regem seditiosis et perfidis hominibus, regni potius, 
quam sui hostibus, digna suis sceleribus rependere. Id quod et 
Salomoni filio de quibusdam, quibus ipse pepercerat, mandasse 
legitur 1 Reg. 2, 5. sqq. 

12. Canit, quam ampliter Jova suum in ipsum favorem de- 
claraverit, undeque certe iterum illum agnoverit, nempe, quod non 
permiserit, ut de ipso extincto perfidi illi laetarentur, quodque 
incolumitatem ipsi réstituerit. Inm hoc agnovi, te favere mihi, 
quod non exultat de me inimicus meus, 


13. zN1 Et me quod attinet , Nominativus absolutus, vid. 
35, 13. ^3 n22n v2nz Im integritate , scil. corporis mei, in 
prospera mea "valetudine, suffulcies me, porro me incolumem, 
spero, servabis; quoque ab omni malo tutior sim, T3255 '"Yxn 
D»1»b collocabis me coram te in sempiternum, id est, semper 
habebis in oculis, quo tuearis et serves. 


14. Laudetur Jova, Deus lsraelis, a seculo usque in secu-. 
lum, in omnem aeternitatem. “Δοξυλογία haec eadem quae 1 Chr. 
16, 36., addita est ἃ collectore horum carminum in fine libri primi, 
uti similis legitur in fine sequentium librorum, penpe Pss. 72, 89. 
106. Vid. Prolegg. p. 9. 


Ps. 42. 


Vates, proeul a sacris Jovae exul oberrans, ab hostibus op- 
pressus eorumque conviciis exagitatus, querimoniam et preces ad 
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Deum fundit. Ardenti se desiderio, cultui Jovae publico festoque 
ejus interesse, teneri profitetur. Excruciari animum queritur par- 
tim insultatione hostium, vocibusque impiorum, frustraneum pieta- 
tis in Jovam studium, cui fuerat deditus, ipsi objicientium, partim 
aerumnarum et multitudine et magnitudine oppressum. Mox tamen 
se ipsum a moerore sublevat spe certa, fore, ut tandem desiderii 
sui compos fiat. De carminis auctore et occasione vid. Vs. 1. 


l. De 52157 vid. Prolegg. p. 20. — πῸ 335. Corn, pro- 
nepote Levi, principe conjurationis contra Mosen, a terra absorpto 
(Num. 16.), servati fuerunt filii ejus tres, Asir, Elkana, et Abia- 
saph (Num. 26, 11.). Ex horum posteris fuerunt quidam cum aliis 
Levitis a Davide ad decantandum sacros hymnos constituti, et 
inter eos IHeman, praecipuus Cantorum princeps, ut constat ex 
1 Chr. 6, 22. coll. 31. sqq. 9,19. 26, 1. 2 Chr. 20,19., ubi br13p71 
dicuntur surrexisse ad laudandum Jovam. His undecim Psalmi 
inscripti leguntur (praeter nostrum 44 — 49. 84. 85. 87. 88.), sed 
incertum est, an ideo, quod ipsi eorum Psalmorum auctores sint, 
an quod solum per eos fucrint decantati; quatuor namque millia 
. cantorum, qui certos habebant ordines, certasque vices David 
selegerat, 1 Chr. 23. [n utramque partem disputatum vid in J. G. 
CanPzovii Iníroduct. in Libros Canonicos Vet. Test. P. M. p. 103. 
Mihi verisimile est, Psalmos, quibus nomen Coraitarum praenota- 
tum est, a primoribus ex eorum ordine esse dictatos. Nam si ab 
aliis dictati essent, alicubi auctorum nomina legerentur adscripta, 
sicut Ps. 39. titulum habet Jeduthuni, Oda Davidis, ut per ordi- 
nem Jeduthum, decantatum et a Davide agnoscas editum. Prae- 
terea historiarum scriptor (1 Reg. 4, 31.), volens praedicare sa- 
pientiam Salomonis, regis, qua cunctos mortales praecelluit, confert 
eum nominatim E/hani, Esrachitae, IHemani, Calcal et Dardae. 
Hinc satis aperte colligitur, Hemanem, Coraitam (1 Chr. 6, 18. 22.), 
cum tribus illis, quos historicus simul nominavit, eruditionis et 
sapientiae fuisse quam rarissimae, ut quibus ex omni hominum 
genere selectis, Salomonem, sapientia et eruditione tanto post se 
intervallo cunctos mortales relinquentem, comparaverat. Quumque 
Salomo spiritn carmina pangendi praeditus fuerit, nam ibidem 
(1 Reg. 4, 32.) legitur composuisse quinque millia, equidem non 
dubitarim, eodem et valuisse Hemanem aliosque Coraitas, quos 
Davides sacris praefecerat cantionibus, Quotquot autem inter 
Psalmos Coraitarum praescriptum habent nomen, majori et ora- 
tionis et sententiarum sublimitate exsurgunt, atque affectus spirant 
concitatiores vehementioresque, quai quae a Davide proficiscuntur 
carmina, quippe quae remissiora et planiora sunt, animumque 
produnt variurum aerumnarum pondere quasi depressum. Dictiones 
et loquutiones sibi proprias, a Davidicis diversas, carmina Coraitica 
scrvare, animadvertit quoque C. G. HExsrER in den Bemerkungen 
üb. Stellen der Psalmen p. 68. not. Quibus argumentis permotus 
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et FicHuonN in der Einleit. in, das A4. T. P. IlI. p. 408. ed. sec. 
Psalmos illos non & Davide compositos judicavit. Jam vero ad 
nostrum Ps. cuod attinet, quum e Ps. 23, 6 — 8. 27, 4. et Ps. 63. 
alísque haud dubie Davidicis carminibus satis pateat, quanto 
David sacri coetus desiderio studioque flagrarit, de quo eodem 
et hic Psalmus canit; quumque praeterea hujus carminis Vs. 7 
Davidi, coram Absalom, filio, fugienti, apprime congruat; ego ad 
hanc perducor opinionem, poetam quendam Coraitam non tam 
sua ipsius, quam sub Davidis potius persona hic canere. Quae 
eonjectura commendari videtur eo, quod Ps. 84., qui itidem est 
Coraiticus, et argumentum habet cum nostro prorsus commune, 
Versu. 10. diserte regem precantem inducit. Utrumque autem 
Psalmum, et hunc, et 84., ad illa tempora pertinere, cum per 
Davidem omnes ceremoniae essent restitutae, festaquc jam pridem 
coeperint digne celebrari, legenti satis patebit, et 81, 8. Zionis 
expressa facta est mentio. Ex quibus omnibus simul conficitur, 
infortunium illud, de quo questus, ex nostra sententia, inducitur 
hic Davides, quodque eum a sacris Jovae abstineret, fuisse fugam, 
quapropter filii coujurationem vitae ct saluti consulere coactus 
erat, de qua 2Sam. 17, 22. sqq. Et forsan eo tempore, quo illa 
accidit, unum agebatur ex praecipuis illis festis, quibus cuncti 
Israelitici mares ad locum, it quo fixum erat tabernaculum, con- 
veniebant, Ex. 23, 14. seqq. Quum itaque nemo magis arderet, 
festa Jovae celebrare, non potuit regi pio non molestissimum esse, 
id sibi minime licere. Quod occasionem dedisse videtur Coraitis, 
ut plures Psalmos hac de re componerent, in quibus regis summo- 
pere adflicti questus et preces exprimerent, atque ea carmina vel 
ille ipso tempore, vel postmodum, in illarum calamitatum memo- 
riam, inter sacra decantarent. Non sine aliqua veri specie est, 
quod conjicit PAuLUs in Clavi arrisitque et DE WErTIo, haberi 
hic elegum sacerdotis, qui exul procul a templo versarctur iuter 
alienigenas, qui ipsi ob fiduciam inJova positam illuderent. 


2. Canit, se plus quam effari possit, aestuare desiderio 
adeundi sacrum coetum, festumque cum piis agendi. Quo tamen 
indicet, quantum fuerit, confert illud cervae glocitanti prae siti, 
cum inhiat ad profluentem: b;2N — 5*Nz Tanquam cerva glo- 
citat, inhians profluenti, sic anima mea glocitat inhians tili, 
Deus. Non minus sitire se Deum dicit, quam soleat cerva, infestata 
canibus; tum enim cupidissime ad aquas fugiunt, propter aestum 
atque anhelitum. Nomen 5*w conjungitur ἢ. 1. cum verbo femin. 
3T»n, quia nomen est speciei, adeoque generis communis, De 
verbo 353, quod praeter h.]. semel tantummodo occurrit, nempe 
Joel. 1, 20 , ubi de bestiis agri, seu sylvestribus, vociferantibus ob 
rivos aquarum exsiccatos, dicitur, egimus ad Bocuaurt Hieroz. 
T. IL. p. 241. not. 6.; de veterum versionibus disputavit Bochartus 
ibid. p. 239. De p*bN alveo, tum, torrente ipso, vid. ad 18, 16. 


hj 
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9. Ἢ txb mnnwS "Ub2 nox Sitit anima mea Dewm, 
Deum vivum, quae appellatio opposita 'est fictitiis aliarum gentium 
deastris, qui nihil sunt, vita et exsistentia carent, Magno cum 
affectu subjicit: ^31 "n2 Quando demum veniam, et comparebo 
coram facie Dei, h. e. in sacro ejus tabernaculo, cultorumque ejus 
inibi collecta concione, in quibus tum suam Deus faciem, h.e. 
praesentiam exhibiturum promiserat. Post r;N^N? subaud. parti- 
cula nx, ceu constat ex 1 Sam. 1, 22., ubi Hanna non ad festum 
ascendisse dicitur, usque dum adduceret filium, Dx») uf conspi- 
ceretur, vel compareret, ri "28D coram facie Jovae. Cf, 
Ex. 34, 24. Deut. 16, 16.' 31, 11. Faciem vero Dei pro loco 
conventuirmi sacrorum solenni usurpari, constat ex Ex. 23, 15. non 
conspicietur facies mea vacue. Cf. Ps. 100, 2. et not. ad 2A, 6. 


4. nz! v Pm Sunt mihi lachrymae meae pro pane 
dies noctesque. " Canit; 'se ex illo desiderio ita doluisse, ut nihil 
aeque libuerit, quam laehrymari, et id dies noctesque ut lachrymas 
jam pro cibo habuerit, non. minus scilicet cupide illas effundens, 
quan quis vescatur cibo, omni cibi desiderio, per nimiam animi 
aegritudinem, profligato. Aut lachrymas panem sibi esse dicit 
ea de causa, quia assidue in lachrymis erat, quemadmodum panis 
ad cibum assidue adhibetur; aut ideo, quia numquam sine lachry- 
mis cibum sumebat. Huic loco geminus est 80, 6. Cf. 102, 10. 
Job. 3, 24. Ovid. Metam. 10, 238. cura dolorque animi lachry- 
maeque alimenta fuere. 331 EN ἽΝ Dum mihi diceretur quo- 
tidie, ubinam est Deus tuus? cujus auxilium tam confidenter 
jactabas, in cujus ceremoniis tam multus eras?  [ndicat, ut prae- 
terea adflixerit ipsum insultatio improborum. *5N ΝΞ In dicere 
ad me, h. e. dum ad me dicitur. Infinitum activum quandoque 
naturam verbi passivi induit, sive impersonaliter ponitur, ut iu 
illo Gen. 4, 13. majus est. peccatum meum N'OY prae remittere, 
h. e. quam ut remittatur. 


5.. Illorum memor sum et effundo animam meam in me, 
quod transirem cum multitudine, incederem cum eis usque ad 
aedem Dei cum voce laudis, 3331 3Yar1. turba tripudiante, festum 
agente (vid. ad 35, 5.), h. e. ejicio semel omnem coram Jova animi 
aestum, questibus et precibus totus deditus, cum mecum reputem, 
ut solebam magno cum cumulo domum Jovae petere, et quampluri- 
mos illo pariter ducere, eosque ovantes et laudantes, nempe turbam, 
festum jam Deo agentem. Loquutio effundere animam alias est, 
deficere quoad omnes animae vires, destitui veluti anima, ut Job. 
40. 16. anima mea in me ejfusa est, comprehenderunt me dies 
augustiarum. Quandoque tamen 1202 θῇ effundere animam, est, 
laxatis dolori habenis, omnes semel affectus, omnem animi aestum, 
et quasi ipsum eor, querendo effundere (quemadmodum et nos di- 
cere solemus: das Herz aussochütten). Sic 1 Sam. 1, 15. suslier 
moesta ego, effundo animam meam coram: Jova. Thren. 2, 19. 
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clama, effunde, quasi aquam, cor tuum in conspectu Domini. 
Cf. Ps. 62, 9. 142, 3. coll. 102, 1. Particula 55 ἢ, l. ín vertenda 
est, ut Hos. 11, 8. cor meum "e in me. Cf. Ps. 107, ὅ. 142, 4. 
Coh. 5, 1. 7, 9. Nomen 593, quod h. 1. tantum reperitur ,- haud 
dubie convenit cum Chaldaico 5o numerus collectus, summa, col- 
lectio. Recte autem illud hoc luco explicat Jarchi turmas hominum, 
et Aben - Exra coetum feriantium. Aliis ob similitudinem cum 52 
et 729 lugurium, nostrum nomen denotat tabernaculum, ut vete- 
ribus plerisque. Sed minus commode, quum suflixum plurale in 
sequenti D528 non nisi ad hocce collectivum referri possit. [Illud 
D;3N vero est Futurum Hithpael pro D170N, 8 T3 lente pro- 
cessit, Chaldaeis etiam usitato. Praeter h. |l. exstat Jes. 38, 15. 
In utroque loco sermo est de solenni pompa Israelitarum ad locum 
sacrum. Áffixum huic verbo ἢ. 1. additum resolvendum est in prae- 
positionem separatam D:22 pro D;py2». Ex recordatione festorum, 
quae antea ingenti cum gaudio ctum innumeris piorum turbis 
quam felicissime egerat, augebatur ei dolor, c&m idem in prae- 
sentia non liceret. 


6. Canit Vs. 6 — 9., ut sese ait consolatus, et rursus in 
questus animum laxarit, ut.sit, dum animus a cupitis abstinetur, 
et adversis premitur. "Dp3 ὙΠΠΊ Quid deprimis temet- 
ipsum, quid dejecta es, anima mea?  klaec metaphora summam 
moestitiam significat , qua ita deprimi anima videtur, ut corpus 
imposito onere graviore, quam queat ferre. De verbo n vid. 
35, 14. la Hithpael non nisi in hoc Psalmo (Vs. 7. 12.) et 43, 5. 
reperitur. ^b» *nnn? Et infremis in me? id efficiunt contenti 
diu dolore spiritus, cf. 39, 4. Sed huic vulneri et dolori medicinam 
apponit: ΣΤ ΣΝ bm Spera in. Deum , spera, udfore Dei mi- 
sericordiam, ut tantis malis exutus, et de exilio liberatus, illum 
tuum liberatorem adhuc, ut prius faciebas, laudes, illique grates, 
ut consuevisti, persolvas; quod his verbjs significat: ἡ: πὸ 71» ^2" 
adhuc celebrabo eum. Quod vero ad finem Versus nunc legitur, 
25 ὨΣΊ salutes vultus ejus sc. celebrabo, vulgo ita explicant: 
oU opem, latam ab ipso, praesente vultu suo benevolo, adspectu 
favoris teste, eum celebrabo; tum enim, cum auxiliatur Jova, di- 
citur Hebracis faciem suam henevolus exhibere , et esse praesens. 
Sed legendum esse et hic, ut Vs. 12. et 43, 5., ubi eadem plane 
formula repetitur, *772m3 ^25 nià»U^ (ut ὙΠ Vs. 7. initio ad 
hunc sit trahendum, eique | illud, quod hic nomini *25 additum, 
praeponendum ), versionum veterum consensu probatur. 327 
"SONT D nya Celebrabo eum salutes, vel, auxilia vultus 
mei, et Deum meum. nh» 0 aurilia hic pro —8* qui auxilia 
praestat positum, ^59 vero personam designat, ut infra 80, 17. 
Ex. 33, 14. Ez. 6, 9." 


7. terum dicit, ut eum excruciarit recordatio Dei. Ὃν — 
TWIN In me ipso anima mea dejecta est, propterea quod tui 
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recordor, h. e. loci et coetus sacri, arcam enim foederis etiam Dei 
nomine vocari, vidimus ad 24, 7. 32-75» h. 1. positum est pro 
j27 "UN T2», ut Gen. 38, 26. "Num. 10, 3. 14, 43. Propterea, 
inquit, tam doleo, quod memor sum tui, quod mecum reputo, ut 
magnifice te in tabernaculo, in concione sacra, praesentem exhibes, 
cum interim cogor ego hic in terra Jordanis, h. e. trans Jordanen, 
inter accolas montis Hermon exulare, ἃ sacra panegyri exclusus. 
11} yx Terra Jordanis est regio, quae trans Jordanem sita est, 
cesseratque tribui Ruben, Gad, et dimidiae Manasse , opposita 
terrae Canaan, quod nomen illi tantummodo regioni, quae ad 
occasum Jordanis est sita, proprium erat. In regionem illam sese 
contulisse Davidem, cum a filio fugeret, constat ex 2Sam. 17, 
22, sqq. Accuratius autem adhuc noster locum definit, in quo 
' detentus fuerit, dum addit: Doꝛp ΠῚ e£ ex montibus Hermon, 
recordor tui, Jova. | ΤΠ nomen est orientalis Libani jugi, sive 
Antilibani, quod constituit terminum septentrionalem terrae Israe- 
liticae trans Jordanem, vid. Deut. 3, 8. 4, 48. In Plurali 5*2ya3 ri 
dixit, quia montana sunt, non unicus mons; longe enim expor- 
recta montium juga saepe et pluraliter vocari solent, ut Alpes, 
montes Apennini. ln montium illorum radicibus sita erant D^37y3 
Mahanaim, ubi commoratus est Davides in exilio Absalonico, 
. 2 Sam. 17, 24. Quis autem sit ΣΧ ^3, incertum est. Plerique 
pro nomine proprio montis Hermoni adjacentis accipiunt, sive 
tractus montis Hermonis, ubi paulatim se jam demittit, ut respectu 
altissimorum montium in illo continuo tractu, illa pars dici po- 
tuerit mons partus. Significat enim 7X2,0 verbo ΣΝ parcus, 
eriguus fuit, rem parvam, exiguam ;. veluti Gen. 19, 90., wbi 
Zoar dicitur ^»x:9 ΡΣ parvum oppidum; et Job. 8, 7. princi- 
pium tuum erit ^»X2 exiguum. inc alii nostrum ΣΧ ἘΣ 
tanquam nomen appellativum accipiunt, et reddunt, a monte 
eriguo. Quorum sententiam puto non omnino absurdam, Fieri 
enim potest, ut locus in quo Davides detinebatur, cum festum 
Hierosolymis ageretur, in monte situs fuerit, quem ideo vocarit 
montem exiguum, propter humilitatem et obscuritatem, praesertim 
cogitanti majestatem eximiam Hierosolymorum. Studio religionis 
sic ardebat vir pius, ut sorderent ei prae monte Sion, monte 
coetus sacri et tabernaculi, omnia. : 

8. Versu hoc et proximo componit praesentem calamitatem 
felicitati pristinae, Et primo quidem mala, quae illi continuo 
accumulantur, vivida imagine describit: NOD Din -5N-binmm 
Fluctus fluctum advocat, hoc est, calamitas calamitatem invitat 
adducitque; calamitatibus. ct aerumnis tam multis premor, ut finis 
uullus esse videatur, sed aliae nascanthr ex aliis, ct uni recedenti 
succedat altera (vid. ad 18, 17.). “21 nx 21p2 Perstrepen- 
tibus jugiter catarrhactis tuis, cuncti fluctus tui et undae tuae 
in me irruunt. Inducit Deum, velut c canalibus et catarrhactis. 


e 
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immensam super se demisisse vim aquarum, quae sic aestuarent, 
fluctibusque tempestuosae essent, ut nec navi evadere illas liceret. 
qvx 2p» propr. ad vocem tuborum vel emissariorum fuorum. 
"12x est (uóus , canalis, per quem aqua in declive fertur, puta 
ex monte, vel ex tecto, ut 2 Sam. 5, 8., praeterea haec vox non 
occurrit in V. T. Sed Chaldaeis illa significatione satis usitata 
est. Respexit; vates haud dubie aquas pluviales, quae magno cum 
strepitu per declivia praecipitantur, multasque et hic et illic effi- 
ciunt eluviones. Hinc non male Alexandrinus τῶν καταῤῥακτῶν 
gov, et Vulgatus catarrhactarusm tuarum, posuit. Catarrhactae 
enim in fluminibus vel aquaeductibus loca sunt, ubi aquae prae- 
cipites ruunt. Per ἌΣ tocem, ἢ. 1. ille aquarum per montium 
declivia sese praecipitantium fragor intelligendus est. Nomen 
":)3 fractio, in Plurali accipitur de fluctióus se mutuo confrin- 
gentibus, vel quae franguntur ἃ litore 2 Sam. 22, 5. Ps. 88, 8. 
93, 4. ἼΣΩΣ "25 Super me transierunt, h.e. inundaverunt, et 
tanquam suo "impetu correptum demerserunt, est enim verbum 1233 
proprie aquarum, impetu defluentium, et obvium quidque rapien- 
tium. Vid. 124, 4. Jon. 2, 4. 

9. Felicitatem autem pristinam, dum collecto ad se universo 
populo festa Deo celebraret, ejusque laudes caneret, hisce verbis 
indicat: 5sor mm naxo Ὡ 11 futerdiu mandabat Jova benigni- 
tatem suam, 'ablegabat ad me tanquam famulam, illam mihi prae- 
stabat, curabat illam mihi obvenire (cf. 133, 3.). πῶ ΠΡ 955 
ὭΣ Εἰ noclu canticum ejus mecum erat, noctu etiam ab illo 
causa mihi suppeditabatur celebrandi ipsum canticis meis. Sensus 
est; Olim Jova mihi continuo (id enim significatur formula: diu 
noctuque) ope suá adfuit, nunc quotidie mihi nova quaedam cala- 

mitas, hinc ^» 5N2 ; "ien precatio ad Deum vitae meae, oratio 
mea Deum, auctorem vitae meae, sollicitat nunc, ut velit pariter 
esse ejus servator. Pro ὙΠ vitae meae, codices nonnulli manu 
exarati, nec non Syrus, exhibent wr, nt et supra Vs. 3. ^r Nh 
legitur. Sed huic Versui multo aptior est lectio vulgata. Quum 
enim Deum precibus suis sollicitaturum dicat, sane perquam appo- 
site Deum vitae suae illum appellat, hoc est, cui soli suam debeat 
vitam et prosperitatem, tam ut datori, quam ut servatori. Eadem 
tatione Davides 24, 5. Deum vocat-Deum salutis suae; cf. ibi not. 
Interpretes tantum non omnes hunc Versum in Futuro reddunt, ut 
sensus enasceretur hic: spero, Jovam deinceps continuo ope sua 
mihi affuturum esse. lllam tamen, quam nos dedimus, interpre- 
tationem, quamque primus Aben - Esra proposuit, flagitare videtur 
totus orationis tenor, praesertim hujus Versus conclusio. Neque 
obstat huic interpretandi rationi, quod 53x^, propria Futuri for- 
ma, est posita, quum satis constet, quan parum accurate Hebraei 
praesertim poetae, et ipsi etiam historici, in usurpandis temporum 
formis versari soleant. Exempla plura habes 44, 3. 10 — 16. Vid. 
et Ex. 32, 7. 


- 
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10. Sequuntur nunc preces, quarum sub finem Vs. 9. men- 
tionem fecerat: *»55 5w5 ΣΝ Dicam Deo petrae meae. Loco 
appositionis interdum constructio per regimen usurpatur, ut Jer. 
14, 17. v2» na niani virgo filiae populi mei, i. e. virgo, quae 
est filia populi mei. Cf. GesENII Lehrg. p. 677. τς h. l. non 
est Participium, sed prima Futuri Cal, cum 5 | parngogieo, ut πὸ ἐς 
congregabo ,. Mich. 6, 6. De »*3 vid. 18,3. “1217 ";nn2c ΣΕ 


. Quare oblivisceris mei (id enim videbatur tantopere "adilicto ) 


quare ater, pullatus ,' vel funestus ingredior , opprimente usque 
hoste? — Qugre semper est, unde lugendum mihi? quare perpetuo 
hostis obterit, ut cogar continuo indulgere lamentis? Ex habitu 
enim luctus, luctum et dolorem, per synecdochen significat, vid. 
35, 14. 38, 7. 

11. l|terum repetit illud, quod impii et opprobrium obje- 
cerunt (Vs. 4.), dum infortunio adhuc premeretur , queriturque 
omnem cruciatum excedere dolorem » quem ei inferret illa hostium 
insultatio. Cum  confractione in ossibus meis convitiantur me 
inimici mei, h. e. excruciant me acerbissimis opyrobriis, quae 
tantum mihi inferunt dolorem, ac si ossa mea frangerentur, cum 
dicunt ad me quotidie: ubi est Deus tuus? Nomen ΠΣ vulgo 
vertunt occisionem, et sane verbum ΠΣ Hebraeis de homicidio ac 
trucidatione usurpatur. Sed propria con/ringendi notione (quam 
consonum verbum Arab. servavit) hebr. verbum occurrit 62, 3. et 
nomen ΤΙΝ Ἢ praeter nostrum Ez. 21, 22. (al. 27.), ubi de ralione 
murorum , "adhibitis: arietibus, dicitur. Recte itaque nostro loco 


Alexandrinus: ἐν τῷ καταϑλᾶσϑαι τὰ ὀστέα μου, Vulgatus: dum 


confringuntur o88G mea. Ac Syrus: in confractione ossium meo- 
rum. Pro nx^3 reperitur in quibusdam codicibus nz1» sicut 
confractio, ᾿ 

12. Jam iterum recipit se, et animam suam consolatur, iis- 
dem verbis, quibus Vs. 6. usus est. 


Ps. 43. 


lta hic Psalmus et argumento et ipsa dictione eum superiore 
convenit, ut pars illius potius, quam novus Ps. putandus sit, prae- 
sertim quum et intercalationem eandem repetat ad calcem, quam 
superior in medio et ad extremum habet. Quid? quod in codd. 37, 
a Kennicotto citatis, novemque ἃ de Rossio inspectis, hic Ps. cum 
42. ita conjunctus sit, ut unum continuum carmen efficiant. 


1. ΣΝ "889 Judica me, Deus, hoc est, secundum me, 
eoque me vindica, "35 r2" et litiga litem meam, vid. ad 36, 1. 
ld inde orat et exoraturum spefat, T'On7N5 *3»9 propter gen- 
tem non benignam, quod adversarii gens essent inhumana, saeva, 
bonitatis expers. Talis utique tum erat illa populi Israelitici pars, 
quae patiebatur adduci se ad conjurandum contra regem de ipsis 
tam optime meritum. Partic. 1 ante *a vert. propter, indicatque 


- 
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eausam accelerandi judicii, supinam nempe et propudiosam hostium 
plurimorum iniquitatem. '333 Τὸ 4 viro fraudis et pravitatis 
eripe me, h. e. & viro fraudulento et pravo, quo vel Ahitophelem, 
vel ipsum Ábsalomum, aut certe conjuratos omnes intelligit, ut ^N 
collective sit accipiendum. 


2. "»2 "i-N Deus propugnaculi mei, quandoquidem tu 
adhnc semper fuisti propugnator et defensor meus (de Τὴ» vid. 
27, 1.), "onn:] ΠῺΣ quare respuisti, s. abjecisti me? h. e. quare 
me hostium ibidini penitus permisisti, non aliter ac 8i me prae 
taedio abjecisses. ΓΙΣῚ proprie odorem rancidum contraxit, foetuit 
significat , hinc aliquid cum fastidio adjicere, adversari, denotat, 
eonjungitur namque cum DN fastidivit, fastidio reprobavit, 
89, 39., saepiusque de Deo populum suum abjiciente, i. e. non 
defendente contra hostium irruptiones et devastationes, usurpatur, 
ut 74,1. 77,8. 60, 3.12. Cf. Thr. 2, 7. 331 "1b- m3 Quare 
pullatus incedo; oMerente hoste? Vid. 42, 10. 


3. jns ΤῊΝ ntt Mitte lucem tuam et veritatem tuam. 
Non per lucem tantum (vid. 27, 1. 36, 10.), sed etiam per iden: 
Dei (vid. 31, 6.) significat opem, quia ex fide, qua Deus fovet suos, 
opem cultori suo laturum sperat. “72 7727; Jae deducant me, 
secure et feliciter, negotium meum expediant. Latet namque in 
verbo 7712 dedurit, peculiaris cura et circumspectio, qua aliquis 
ducit alium, veluti instar pastoris, magna cum cura teneras du- 
centis oves, vid. 23, 3. Cf. Gen. 24,28. Ex. 13, 21. Neh. 9, 12.19. 
Innuit itaque noster, se consilii esse prorsus inopem, nec viam 
invenire, quomodo ab exilio ad locum toties optatum possit reverti, 
nisi divina ope adjuvaretur. “151 ^33a^2^ Perducant me ad montem 
sanctum tuum, et ad habitacula tua, ad sanctam panegyrin in 
monte Sion, Jovae sacro, celebrandam, atque tabérnaculum sa- 
crum, quod Aalitationis Jovanae, rm 1292» nomine — 
res ipsa docet, et liquet ex Ex. 25, 9. 26, 1. sqq. 2 Sam. 7, 6 
Ps. 78, 60. 

4. ΣΌΝ nar275N raw Ut adire liceat aram Dei, 
cum hostiis eucharisticis, qualia offerre solébant liberati e magnis 
periculis, ^z*3 nmoo DN δὲ ad Deum gaudii mei, e exultationis 
meae, ἢ. 6. gaudii sui, unde laetaretur et gestiret, auctorem ccele- 
braturus, qui, lata ope, faciem suam exhilarasset, seque Deum 
suum declarasset, De 53a vid. 22, 9. 451 ἽΝ Atque ut cele- 
brem cum cithara te, Deus, mi Deus. De 1:2 vid. 32, 2. 

5. Vid. 42, 6. 


Ps. 44. 

In calamitatibus populi maximis, cum succumberet in multis 
praeliis, et premeretur graviter ab hostibus, has preces fecit auctor 
Psalmi hujus, Coraides, quibus praemittit gloriosam commemorn- 
tionem summorum beneficiorum, quae Deus in populum Judaicum 


1 
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contulerit, tam eo tempore, quo primum in terram Cananaeam 
eum introduxit, quam succedentibus omnibus temporibus, ab initiis 
rerum suarum usque ad illa tempora. Sed in praesentia experiri 
se nequaquam similem benignitatem gratiae ejus, et hac occasione 
queritur miserabiliter de malis, in quibus haereant: atque ita im- 
plorat opem Dei ardenter et fidenter, ut talem, nunc etiam, se 
Deus praebere velit populo adversus hostes suos et gentes exteras, 
qualem superioribus temporibus semper se ei praebuerit, quum in 
verae pietatis vero et constanti cultu atque studio, ct eadem pietate 
. et religione, quam patres ipsorum, coluerint, propterque idem 
studium veritatis haec mala omnia eis accidant.. 


Non autem esse hunc Ps. Davidis, et titulus ostendit, et 
compositio ctiam ipsa a Davidica formula aliena est; nec fuisse 
talem, tanquam miserum et tristem statum populi Davidis tempore, 
constat. [taque aliqui ad Assyriaca εἰ Babylonica tempora, alii 
ad reversionem ab exilio, alii ad Antiochica et Maccabaica refe- 
runt, quorum sententiae et nos olim adstipulati sumus. Sed quum 
ob rationes in Prolegomm. p. 7. sq. allatas Psalmi Maccabaici statui 
non possint; videtur cum llassrtERO (in Commentat. p. 8. laud.) 
hic Ps. ad illud tempus referendus, quo Nebucadnezar iterata Ju - 
dacorum defectione lacessitus Hierosolymorum urbem per bieunium 
obsidione clauderet, 2 Reg. 25. 2 Chr. 36. Huic tempori convenit 
Vs, 10... quo Judaici exercitus fuga, Jojakimo et Jojachino regi- 
bus paullo antea devictis (2 Reg. 214.) innuitur, hostium prae- 
datio Vs. 11. spoliis e terra Judaica ipsoque templo haud semel 
ablatis (2 Reg. 24, 13. 2 Chr. 36, 7.10.); civium denique exilium 
(Vss. 12. 13.), ingenti eorum numero jam antea in captivitatem 
deducto, 2 eg. 24, 14. 


2. s1»20 sritN2 bntN Deus, auribus nostris audivimus, 
pleonastica 'loquutio, qualis illa: oculis videre, Deut. 34, 4. Ex. 
44, ὃ. Ps. 91, 9. voce clamare, Ps. 3, 5.5 lingua loqui, 39, 4. 
Diu — 013 ΝΣ Majores nostri narrarunt nobis facinora, 
quae illorum temporibus patrasti. Post 558 subaudiendum "Zw. 
Dj) v2*2 Ín diebus antiquitatis, tempore. prisco. 


J. Quaenam sint illa facinora, exponit. rx" Da 1. nns 
Manu tua. gentes (sc. Cananaeas, quarum catalogum recenset liber 
Josuae) sedibus suis ejecísti. Ante 15 subaud. praefixum 3, quod 
facit Ablativum instrumenti, ut 17, 13. zr gladio tuo. btn 
Et plantasti eos, sc. majores nostros; affixum referendum est ad 
remotius 32*12N Vs. 2., cujusmodi exempla sunt 18, 15. 37, 22. 
Utitur autem plantandi, v5, verbo, ut firmas illorum sedes in- 
dicaret, significat enim per metaphoram, ita aliquid provehere 
atque promovere, ut feliciter permaneat ac proficiat, nou mox 
veluti sud humore destitutum exarescut. . Sic Moses in Cantico 
Ex. 15, 17. introduces eos, inquit, et plantabis in monte here- 
ditatis tuae. Cf. 2Sam. 7, 10. Eandem porro sententiam diversis 


verbís repetens, ait: Dvowb sn 4ffiüristi populos, Cananaeos 
illos, ot ejecisti cos, e sedibus avitis. Sed quia rj» in 
Piel etiam late emittere, aut extendere ramos, propaginesve signi- 
ficat (ut Ex. 17, 7. vitis extendit propagines suas, et Vs. 6. 
fecit palnites et emittit propagines suas, vid. quoque Ez. 31, 5. 
Ps. 80, 12.); hinc alii et nostro loco Dribtn? et emisisti, exten- 
disti, eos, sc. Israelitas, h. e. propagasti. eos in longum et latum, 
eosque in terra Cananaea omnibus opibus et potentia fecisti floren- 
tes. Quae ipsa Syri interpretis videtur mens fuisse, qui reddidit: 
malefecisti regnis, et stabiliviati 4llos. Apparet tamen dispar 
ratio constructionis, si locos adductos conferamus cum nostro loco, 
in illis enim emittere dicitur res ipsa plantata suos ramos vel pro- 
pagines, hic vero diceretur de Deo, vires extendendi crescendique 
largiente, quod vix admittat linguae usus: praeterea alias appo- - 
nitur Accusativus, quid emittat arbor aut vitis, nempe ramos, vel 
propagines, qui tamen h. 1. desideratur. Retinenda igitur ejíciendi 
significatio, quomodo hoc ipsum verbum ΠΡ de uxore repudiata, 
foris pulsa, usurpatur, Deut. 34, 1. 3. 4. Jes. 50, 1., n«c non de 
Israelitis, propter impietatem expulsis Ps. 81, 13. Cf. 1 Reg. 9, 7. 
Jer. 3, 8. 15, 1. lta et nostro loco Alex. ἐξέβαλες αὐτοὺς, Vul- 
gatus: expulisti eos, et Chaldaeus: consumsisti eos. 

4. yx73Uvy ὩΣ ὙΠ N5 "2 Nec enim gladio suo terram 
possiderunt'," non suis armis terram Cananaeam occuparunt. In 
verbo possidendi inclusum latet verbum adhuc aliud, quod cogi- 
tatione anticipatur, nempe erpugnandi, vel occupandi; terra 
namque, gladio prius occupata, postea demum possideri potest. 
Cujusmodi verborum praegnantium exempla vidimus 18, 46, 22, 22. 
338 — bxn Et órachium eorum, virtus seu fortitudo bellica, 
son praestitit eis salutem, sed dextera tua et brachium tuum 
(vid. 37,17.) et lumen vultus tui (vid. 43, 3.), favor tuus, illos 
adjuvit in terra Cananaea occupanda. Dr" *2 Nam favcbas illis, 
non ob aliud, quam quia libuit tibi benefacere illis. 


9. Inducit nunc vates populum confitentem Deo. N17 DN 
D*ow ὩΣ Tw ipse rex meus es, Deus, quo argumento flectere 
studet Deum ad opem sibi ferendam. Non alius, inquit, majorum 
nostrorum tempore Deus fuit, quam tu ipse, quem nos hoc tempore 
licet malis omnibus vexati colimus, et regem habemus; si ergo tu 
ipse es rex noster, et Deus noster, qui olim pro patribus nostris 
res tam admirabiles gessisti, aequum est, ut hoc quoque tempore 
populum tuum adjuves et laboranti succurras. 2jp* ΤΣ mix 
Praecipe, vel manda, salutes Jacobi , jussu tuo effice, ut salus 
adveniat Jacobi posteris; salutem et opem tuam tanquam ministros 
mandes, et tanquam legatos mittas populo tuo. Respicitur ad regis 
potentiam, solo mandato aliquid efficientis. 

6. [1392 xx "2 Per te adversarios mostros feriebamus, 
tus ope muniti copias hostium quamvis multas ct fortes fundere 

Psalmi, T 


990 — Ps. 44, 4 — 13. 


soliti sumtus àtque fugare. 55 5 O33 *Qoun Per momen tuum 
conculoaviónns insurgentes contra nos, non aliis aris, nisi tua 
ope, conterere consuevimus eos, qui in nos insurgerent, et armis 
ultro lacesserent. 33*5j» pro 32*2» DYojo Ps. 92, 12. j 
7. nü2N ^nüp3 wb "5 Non enim in arcu meo fiduciam 

pono, per arcum, ut postea per gladium, aynecdochice indicantur ΄ 
arma quaevis belica. *5»"zin M5 "2n? ef gladius sae minime 
servabit. a | 
8. Sed tu ab infestis nobis mos servasti, et pudefecisti, 
qui nos odio prosequebantur, qui, quum ea, quae animo prae- 
sumserant, in diversum atque in contrarium tuo nutu cecidissent, 
confusi sunt et pudore completi, adeo ut in publicum prodire et 
lucem intueri refugerent. | 


9. Deum laudabamus quotidie, et nomen tuum sempiterna 
laude celebrabamus ; quotidie fuit, unde Deui laudarint, quam 
etiam laudem non dubitarunt fore perpetuam. 


10. Inde ab hoc Versu queritur populus omnia secum in di- 
versum immutata, Nunc autem repudiasti et ignominia affecisti 
08, non eris cum exercitibus nostris. Non, ut antea solebas, 
tanquam dux et imperator, exercitum nostrum duxisti, sed duce 
spoliatum reliquisti, quae res nobis cladis acceptae causa fuit. De 
ΤΣ vid. 43, 2. 

ll. "ὩΣ ΤΣ "nw v3 n Reverti mos fecisti, fecisti terga 
dare, propter hostem, nobis validiorem redditum, strenueque fu- 
gientes nos insequentes. 3) ἢ. 1. habet Jod paragogicum, ut Jes. 
46, 3. — 5 ἡ 32*821023 Et qui odio nos prosequuntur, prae- 
dati sunt. sibi, abstulerunt sibi praedam, facultates nostras. 

12. 53N2 jNx2 x2nn Posuisti nos ut. gregem coméstionis, 
h. 6. ut gregem, quem quis ab iis, quas statuit alere ad progeniem 
et lanificium seligit, ordine singulas mactat. Tum qui victoris 
hostis gladium evaserunt, ii dispersi venditi inter gentes serviunt 
miserrime: 5} Ὠ 133) et inter gentes dispersisti nos, tanquam 
paleas ex area in omnem ventum dissipantur, quod est propria 
verbi ΣΤᾺ significatio, vid, Ruth. 3, 2. Jer. 4, 11. Jes. 41, 16. 
Quod ad rem cf. 2 Reg. 24, 14. ; 

13. y-7 N53 *yo» 755225 Vendidisti tuum populum absque 
opibus , tanquam vilissima mancipia, vel sine pretio, quasi gratis, 
vel tam vili, ut paene nihil videretur, vendidisti, omni dominio 
ac potestate in hunc populum te abdicasti, quemadmodum et alias 
Deus, populum suum non curans nec defendens, dicitur eundem 
vendidisse, Deut. 32, 30. Jud. 2, 14. 3, 8. 4, 2. Jes. 50, 1. 
DiTwr32 n'z57N53, quae verba Chaldaeus recte haud dubie ita 
explicavit: neque iplicasti possessionem pretiis ipsorum, non 
ejusmodi venditio fuit, ut in commutatione lucrum magnum acce- 
deret tibi venditori, 1, e. gratis illos vendidisti: quem sensum et 


' 
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Theodotion expressit: xai οὐκ y» πλεύνασμα i» τῷ ἀλλάγματι 
ἡμῶν, et non fuit redundantia, vel utilitas in commutatione 
mostra. Hasslerus subaudito ex priori hemist. 12», quod cum 
n^z* jungit, sic vertit: son magnum reddidisti populum tuum in 
pretiis eorum, i.e. dum eum venderes, vili eos admodum pretio 
quasi abjecisti. — | 

14. 323€» ΓΙΒῚΠ son Poswisti sos (i. e. facis ut 
simus, vid. 30, 9.) opproórium vicinis nostris, comparasti nos, 
ut prebris nos afficiant vicini, h. e. gentes in conterminio Palae- 
stinae habitantes, quales ab occasu Philisthaei, & meridie Edomaei, 
ab ortu Ammonitae ac Moabitae, ubi populum Judaicum hostibus 


.  emedi spoliarique vident, opprobria in eum jactant. o2 A»? 


a»rni2395 Irrisionem et ludibrium ponis nos illis qui ctrca nos 

sunt, propr. circuitióus nostris, h. e. iis gentibus, qui nobis vi- 
cinae sunt. Cf. Ez. 5,14. 15. obj ludióriun, h.e. ludibrii ma- 
teriam, vel summe delusos et contemtos. Bis adhuc haec vox 
occurrit, Ps. 79, 4., ubi eadem verba, quae hio, et Jer. 20, 8. ad 
designandam ingentem prophetae delusionem ob mandati divini 
praeconium gibi ab impiis illatam. 

15. DYaa bu sxphn Fecisti nos proverbium inter gentes, 
δὲ eam conditionem nos redegisti, ut jactetur de nobis extremae 
calamitatis proverbium, ut nostram sortem pro summe misera et 
calamitosa homines usurpare solerent. Cf. Jer. 24, 9. Deut. 28,37. 
DvoNL2 UN?) 7122 dgitationem capitis inter gentes nos fecisti, 
ut quisque conspectís nobis commoveat caput, qui est irridentium 
gestus, vid. 22, 8. 

16. 2722 — Db'*r17 52 Quotidie ignominia mea coram me, 
adeo non possum oblivisci miseriae meae, ut ea semper obversetur 
menti meae et oculis meis, et pudor faciei meae operuit me, adeo 
deturbatus sum a dignitate mea pristina, adeo crebris obtundor 
wndique contumeliis, ut prae pudore non ferre amplius possim 
aliorum conspectum. 

17. 53:33: n'ya 5pm Propter probra jacientes et con- 
viciantes operuit faciem meam pudor (Vs. 16.). Verbum ἢ} in 
Piel tantummodo occurrens, propr. proscidit convitiis, maledictis 
insectatus est, significat, docente Arabum et Áramaeorum dialecto. 
In V. T. semper quidem usurpatur de his, qui diviaum numen 
verbis. violant, 2 Reg. 19, 6. 22. Jes. 41, 6. 23. Ez. 20, 27. Num. 
20, 30.,. sed nomen 51713 dicitur etiam de ignominia et convitiis 
homini illatis, ut Jes. 43, 28. 51, 7. Zeph. 2, 8. 2*M ὉΠ 
Djp31733 Propter hostes et ulciscendi avidos pudore oppleor. 
*253 propter, ut 38, 4. | 

18. Sincerum nunc idemque perseverans Dei studium, quam- 
libet intolerabili calamitate et miseria pressi, profitentur. Totum 
hoc accidit nobis, attamen nequaquam tui obliviscimur, nec per- 
fide nos in foedere two hahemus. ὙΠ Ὁ propr. som men- 
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daciter egimus contra foedus twm, h. e. non aliter atque decet 
eos, qui Deo nomen dederunt, ex praescripto illius vivimus. 

19. Non deflectit retro cor nostrum, amorem nequaquam: 
in alia transtulimus, eoque sec declinant a semitis (uis gressus, 
omnibus cum dictis tum factis sic institutis, ut divinis praescriptis 
congruerent. 

20. bun tip» ἈΦ *2 Quando contrivisti nos, acer- 
bissime nos afflixisti, instar eorum, quibus omnia conquassata et 
comminuta sunt ossa (de 7725 vid. 10, 10. coll. 38, 9. 51,10. 19.), 
in loco luporum, objiciendo nos lupis, inter quos versemur. Signi- 
ficari autem /uporwm nomine tyrannos, qui eos opprimunt et 
crudeliter traetant, manifestum. Alii locum luporum intelligunt 
horrentes terras, et squalore ac sterilitate deformes ac desertas, ut 
belluarum ac ferarum potius quam hominum habitatio viderentur. 
Cf. Jer. 9, 10. 113, cujus plural. est à*353, denotat lupum , qui 
cum cane illo fero, eui ScÁacal nomen, proxima cognatione est 
conjunctus; vid. not. ad Jes. 13, 22. ed, tert. nyo*x3 1»z» o2n? 
Et wmbra mortis nos operuisti, omuem nobis spem emergendi ex 
his miseriis ademisti penitus. De rv25x vid. ad 23, 4. 


21. avs DO a]56 ὮΝ Sí obliti fuissemus nominis Dei 
sostri, h. e. si abnegassemus religionem veram et cultum Dei no- 
stri, vel neglexissemus eum per contemtum, "y 5u5 3»82 D^óbM 
Atque si expandissemus manus. nostras (vid. 28,2.) ad Deum 
alienum, ai opem alienorum deorum implorassemus. 


22. nNr-*rn bWjN Nor dmnon explorasset hoc. Deus? 
Si illud admisissemus, nequaquam impune tulissemus, noluimus 
igitur ὁ Deo vero, quamlibet saeviente; divelli, 4i ΝΗΡ "2 quan- 
doquidem ipse movit recondita cordis. — 


23. Tantum vero abest, ut quicquam defectionis talis ad- 
mitteremus, ut contra potius, ideo, quod te et tuam veritatem 
profitemur, δὴ hostibus nostris accidant nobis haec omnia: Sed 
propter te (i. e. propterea, quod tibi addicti sumus. Alii vertunt: 
coram te, i. e. te vidente et admittente) occidiswur quotidie, re- 
putati sumus instar gregis mactationi destinati. Cf. Vs. 12. Haec 
. pios ex populo dicere patet, qui Jovae auxilio freti dum hostibus 
fortiter restiterunt magno numero in proeliis occidebantur. 

24. Dum adeo permittit suos Deus impiis, dormire et aver- 
tisse f'aciem suam videtur, ut evigilare et respicere, dum impiis 
prostratis suos servat; id ut faciat, Versu hoc et proximo orant: 
Evigila, quare obdormis, Domine, excita te, ne repudies nos 
perpetuo. 

25. Qxare faciem tuam occultas, nullam habes afflictionis 
et oppressionis nostrae rationem? 

20. β) 5 "095 Depresss est amima nostra ad 
pulverem, i. e. ad extremam miseriam PME et morti proximi 
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sumus, similes militibus victis inque terram prostratis, quorum 
collis corporibusque insistere solet victor, ut Jos. 10, 24, Deut. 
33,29. i502 yN» ΠΏΞῚ Terrae adfirws est venter noster, 
similitudo itefum mutüata ab homine in terram prostrato, cujus 
venter terrae jam haeret. 


27. Surge in auzilium nobis, et redimo nos propter ὅο- 
mitatem tuam. Ante T1331» subaud. particula 5, quae alias in hac 
formula frequens, veluti 23, 20. 38, 23. 40, 4. 70, 2. 71, 12., 
aut particula 3, ex 35, 12. Possit tamen et ἢ. 1. in Vocativo 
verti; ut antonomastice Deus appelletur Auxilium , hoec modo: 
Surge, o Aurilium nostrum! Sic namque in casu recto Deus 
appellatur rn» 63, 8. quia fuisti *b rn", et 04,17. wisi 
Dominus "Ὁ nw» aurium mihi De verbo Tb vid, 25, 22. 


Ps. 45. 


Carmen magni alicujus regis virtutes et felicitatem magnifico 
laudis praeconio extollens. Dedicatione praemissa (Vs. 2.), poeta 
statim ad virtutes regis laudandas transit, atque pulchritudine et . 
eloquentia ipsius commemorata (3); paullo longius in praedicanda 
virtute ejus ac animi fortitudine, justitiae atque veritatis studio 
incensa haeret (4 — 8. )s tum, praemiis harum virtutum descriptis, 
felicitate nimirum regni istius et conjugii nunc celebrandi solemni- 
tate exposita (9. 10.), ad sponsam ejusque venustatem celebrandam 
se convertit. Hortatur eam, ut penatum sit jam immemor, laeta 
ae hilaris, ut rex ipsius amore capiatur, quer si consequatur fore, . 
sperat, ut gentes externae ipsius benevolentiam sint ambiturae, 
eique munera splendidissima oblaturae (11 — 13.). Pulchritudine, 
quae regis amorem ipsi conciliarat, descripta, ipsa ad regem addu-- 
citur cum sociis, ut ab eo in palatium recipiatur, sicque pro ipsius 
uxore rite declaretur (14 — 16.). Denique poeta prolem futuram 
honore et dignitate condecorandam regi gratulatur (17), et ad se 
rediens laudes regis numquam interituras, hymni sui fructum spe- 
rat gratissimum (18.). 

Hunc Ps. neque Davidi, neque Salomoni aceommodari posse, 
vere monuit, praeter alios interpretes, J. H. MicuAELIs in Annotatt. 
uberiorib. in Hagiogr. 'T. I. p. 283. ,,Quippe neuter eorum," in- 
quit, fuit Deus (Vs. 7. 8.), neutrius solium fuit peremxe ac 
perpetuum (Vs. 7.), neutrius denique conjux usquam legitur a filia 
Tyri muneribus exornata (Vs. 13. )» et David praeter Michaelem, 
Sauli, et Mancham, Gesuritarum regis filiam (2 Sam. 3, 3.), nullas 
habuit conjuges regio satas sanguine, nullamque inter has, quae 
tanto prae ceteris splendore eminuisset, quantum de una illa, eaque 
insigniter distincta Regina Psaltes praedicat Vs. 10.14. sqq. Salo- 
moni haud convenit Psalmus, quippe qui nulla bella gessit, ut tam 
maynificam meruisset laudem, qualis. Vs. 4. 5. 6., neque filios suos. 
loco patrum constituit principes in universa terra (Vs. 17 et 
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clausula Psalmi (Vs. 18.) — laudis pollieitationem continet, 
quam vel Salomoni, vel ulli terrenorum regum tribui potest ac 
debet* Si vero neque Davidi, neque Salomoni Psalmus convenit, 
multo minus alii cuidam regi Hebraeorum accommodari cum aliqua 
veri specie poterit. Verum optime omnia in hoc Ps. inter se con- 
' gruent, si antiquiorum Hebraeorum sequuti sententiam, quam 
Chaldaeus interpres (vid. not. ad Vs, 3.) et Epistolae ad Hebraeos 
scriptor (1, 8. 9. eoll. Ps. 45, 7. 8.) nobis tradiderunt, magni illius 
regis, Messiae, virtutes et Isudes, simulque felicitatem olim futuram 
gentis prae ceteris omnibus ipsi dilectae, sibique, tanquam sponsa 
conjunctae carmine hoc celebrari statuamus, Per totam enim po- 
$teriorem carminis partem regnat illa prophetis Hebraeorum tanto- 
pere adamata allegoria, qua Dei erga populum snum affectus amoris 
conjugalis imagine sistitur, et per varias partes et minutiora ad- 
juncta saepe deducitur (Vid. Jes. 54, 5. 62, 5. Jer. 3, 1. sqq. Ex. 
— 16. et 23. colt. Matth. 9, 16. Jo. 3, 29. 2Cor. 11, 2. Eph. 5, 
2. aqq. Apoc. 19, 7. 21, 2. 22,17. et cf. [ον τη de sacra Hebraeor. 
poesi, p. 347. sqq. edit. Lips.). lis quae H. E. G. Paulus et De 
Wette sententiae, agere Psalmum de Messia, opposuerunt, respondit 
H£NGSTENBERG Christologie des 4. T. Vol. 1. P. 1. p.124. sqq. 


1, Plures hic tituli coacervati sunt. De ΠΣ, troi et 
5^2 vid. Prolegomm.  n'vr "5 haud male Aquila reddidisse 
videtur ἄσμα προσφιλίας. carmen suavitatis, sicut apud Theo- 
eritum Idyll. 8. est προσφιλὲς μέλος,» suave carmen. Nomen nom 
"praeter h. 1. semel tantummodo reperitur, Ps. 84, 2. ""7* enim 
dilectum significat Deut. 33, 12. Jes. 5, 1. Ps. 60, 7. 108, 7. Hoo 
loco tamen Pluralis feminini generis significatione neutrali videtur 
accipiendus esse (ut n'573 magna, cf. GEsENII Lehrgeb. p. 661.), 
ut vertendum sit: carmen dilectorum, sive rerum delectarum, 
h. e. carmen jucundum, suave, delicatum; id quod optime con- 
venit Versui 2. 


2. Praefatur poeta, se aliquid boni et jucundi cantaturum : 
ἸΏ ^34 39 Um Ebullt cor meum verbum bonum, h. e. carmen 
gratum et jucundum, quod voluptatem afferat; vel, grata et jucunda 
gestit dicere cor meum. Verbi Ur, hoc tantummodo loco in 
V. T. occurrentis, significatio repetenda est ex Syriaco ὉΠ scatust 
(quae haud dubie primaria est hujus verbi notio, unde reliquae, 
sovit se, repsit, verminavit , descenderunt). Proprie dicitur de 
fonte, seu aqua vivente, ebulliente , hinc autem transfertur ad 
sermonem, emanantem ex ore, ut aqua e yena, seu fonte suo (cf. 
119, 171. 145,7.); atque adeo eloquendi, prologuendi significatum 
obtinet. Videtur autem poeta hoc verbum significanter usurpasse, 
et hoo indicare voluisse, se tanta laetitia gestisse, ut e pectore cum 
impetu quodam hocce carmen emissum sit, felici et veloci quadam 
verborum copia, aliis post alia statim continenti fluxu erumpen- 
tibus, non segnibus et otiosis, sed vivacibus, et impetu quodam 
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sgitatie. Verba, quae sequuntur, j[59» Vbym ὯΝ "i, vulgo 
sic vertunt: dice ego opera mea regi, quasi Aocusativus esset 
vDy3, pendens ab ^x, quod dicare alii, alii reoitare explicant, 
Secundum hos igitur sensus foret hic: diotwrus sum opera mec 
regi, vel, de rege; secundum illos: dicabo, seu consecrabo, opera 
mea regi. Sed illi, qui vocalium et interpunctionis siguis textum 
hebraeum instruxerunt, atque ea in re traditionem, & majoribus 
acceptam , nobis minime oontemnendam, haud dubie sunt sequuti, 
dum h.l voculae "oM non solum aocentum distinctivum T'iphcha 
apposuerunt, sed etiam Camez, loco Pathach, quod indicium pau- 
sae est, innuerunt, verba illa sio esse vertenda: díco ego opera 
meg sunt regi, h. e. ego hue impendam labores meos, ut enarrem. 


laudes et virtutes regis, unde Symmachus »pyꝝ hon male s zow]- ἢ 


ματά μου reddidit. Praefixum 5 itaque h. Í. ordinaria Dativi est 
nota, qua designatur ille, in cujus honorem vates recitare velit 
hane odam, nec necesse est, illud de (rege) vertere, ut 3, 3. 
25,2. 35,19., ubi vid. not. Studium canendi regis his verbis 
testatur: ὙΠ ΒΟ D» Ὁ Lingua mea stilus scribae er- 
pediti, quae Chaldaeus bene ita vertit: loquela linguae meae fe- — 
stinat sicut calamus scribae exercitati, promti, expediti. Si 
animus dicenda celeriter quidem atque expedite suppeditet, sed 
lingua tardior sit ad ea, quae animus suggerit, eloquenda, carmen 
iners erit et segne; at ubi cor abunde dicenda suggerit, et lingua, 
quae ex animo scatent, excipiens, celeriter et expedite protulerit, 
tum egregium carmen erit, et efficax , ac leni facilique vena fluens. 
Nomen 05, a verbo O3» fodit, proprie stilum videtur degignasse, 
sive instrumentum acuminatum, ad exarandum in plumbo, saxo, 
cera, palmarum foliis, aliave materia, scripturam, certe 5133 7 0» 
stilus ferreus, e verba incidantur rupi, diserte memoratur Job. 
19,24. et Jer. 17,1.; postea tamen et de calamo scriptorio usur- 
patum fuerit, quomodo Chaldaeus reddidit hoc loco et Job. 19, 24. 
atque Jer. 8, 8 , sed Jer. 17, ]. nomen hebraeum retinuit. Neque 
praeter quatuor haec loca vox illa in V. T. occurrit. Ceterum 
ante D» h.l. subaud. 5, ut Ps. 22, 7.13. Coh. 7,26. Dictionem 
Vm d Alex. recte γραμματέως ὀξυγράφου. et Vulgatus scríi- 
óae velociter scribentis reddidit, quum "y"T2 proprie significet 
Jet, ἃ verbo */72 festinavit, 


3. Laudare jam regem incipit , et primum illum commendat 
ἃ dignitate formae et gratia eloquentiae. D9zN "2272 mb» Tw 
venustate cunctos mortales antecellis.  Nobilioribus enim animis 
praeditos prisci homines et formae praestantia pollere crediderunt. 
ita Joseph insigni fuisse forma seribitur, et Homerus Achillem 
suum atque Hectora pulchritudine praestabili insignivit. Hinc et 
Virgilius suum Aeneam os Àumerosque Deo similem, h. e. majore, 
quam humans, pulchritudine praestantem , fecit. Et quantopere 
corporis proceritas et venustas in rege aestimata fuerit, apparet ex 
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1 Sam. 9,2. 10, 23. Quum itaque regem suum poeta noster vellet 
quam amplissimis a Deo affectum ornatumque beneficiis praedicare, 
formae dignitatem illi tribuit. Chaldaeus: ΓΙ Ὁ N252 3030 
(5 ὭΣ n» pulehritwdo twa, o rex Méssia, praestantior est 
filiorum hominum. Verbum ΠΛ. referendum est ad singularem 
conjugationum speciem, quae duas priores radicales geminat, ad 
formam '*j-bjb cujus Passivum "pb jio, cujus ipsius formae est 
ΔΘ admodum cresces, Jes. 17, C 8 radice, Chaldaeis usitata, 
ND vel rro crescere, multiplicari. Quum autem nostrum DbSb^ 
Passivum sit, apparet, vertendum esse: venustissimus reddiius es, 
intendi enim significationem duarum radicalium geminatione, vidi- 
mus ad Ps. 35, 6. coll. 38, 11. Eo autem, quod sequitur, p xar 
——— T1 diffusa est. gratia in labiis tuis, & gratia sermonis, 
h. e. eloquentia rex commendatur. Nomen 33 Hebraeis est i. q. 
Graec. χάρις. et Lat. gratia, et de eloquentia etiam usnrpatur 
Coh. 10, 12. Hoe eloquentiae miraculum in eo poeta indicavit, 
quod eanit gratiam in labiis ejus non simpliciter esse, sed diffusam. 
Non dissimile hoc illi est, quod de Pericle jactatur, suadelam 
sessitaese in labiis ejus, ut Cicero ait de Clar. Orat. 59, 15. 
Chaldaeus: datus est spiritus prophetiae in labiis tuis. 12753 
D»i»» BwroN "222 Propterea quod bene precatus tibi Deuws im 
sempiternum, propterea quod te Deus sempiternis ornavit beneficiis. 
p h.l propterea quod vertendum (pro 3275» "x), ut 
er. 4B, 36. mihi propter Cirheresenses animus tibiarum ritu 
sonat, 3277» propterea quod residuum opum, quas sibi compa 
raverant, perit. ldeo enim, quod Deus regem peculiari sua bene- 
ficentia dignatus T. et forma et — adeo praestitit. De 
verbo 533 vid. 21, 


4. Pergit ad — regis fortitudinem. Mutat autem 
ex ardenti quodam studio quasi faciem orationis, et ad modum 
adhortationis sermonem conformat. Cinge, o heros, femur tuum 
gladio tuo, qui est decus tuum et splendor. Celso animo com- 
munia pericula depellere, ac utilitates maximas ingentemque digni- 
tatem multis adducere, tanti habetur, ut nihil fere laudetur ore 
pleniore. Haec poeta regi huic tribuit, cum 323, Áeroa, vocat, 
et gladio ornat, eumque decus et splendorem ejus vocat, eo quod 
apud priacas gentes nihil habebatur virtute bellica admirabilius, ét 
laude magis dignum. De r3: vid. 29, 2. Challaeus: Acciago 


gladium femori tuo ad occidendum reges una cum dominatoribus 
splendore tuo et gloria. 


δ. Ergo quum pulchritudine ac specie regia sis, gladioque 
decentissime sis ornatus, hic omnis decor et ornatus te reyia ma- 
jestate dignum esse coargnit; quamobrem 223 ΠῸΣ *Syyrp Et 
decore tuo felix vehitor, h. e. decore tuo fretus progredere, et 
regiis equis conscensis ad regnum aocede, regnum auspicare cum 
Mega ont, Decore tuo, eodem nempe, quem accinxisti, tibique 
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prodituro cireumposuisti, Vs. 4. Subaud. praefixum 3, ut alias 
saepissime, adeoque per anadiplosin, decor, quo Vs. 4. finiebatur, 
munc resumitur, ut eodem accinctus prospere etiam pergat sua 
gerere.  Figurae illius exempla Ps. 93, 1. 94, 23.121, 1. 2. Pro 

y17* Alexandrinus pronunciavit 3*1 et calca, arcum nempe, 
nj (vid. Ps. 7, 13. 11, 2. et ibi not.), vertit enim καὶ ἔντδινον" 
et intende, ut Vulgatus habet, quo ipso Graeco verbo et Ps. 7, 13. 
11,2. usus est. Sed haec legendi ratio improbanda vel ideo est, 
quod verbo 1) quando significationem ftendendi, intendendi, 
habet, semper adjunetum est nomen ΤῸ), sine eo nuspiam occurrit, 
vid. Ps. 17, 13. Thr. 2, 4. Verba 22 n» ad verbum sonant: 
feliz esto, vehitor, i. e. feliciter vehitor; etenim duo verba ejus- 
dem temporis, numeri et personae ita conjungi solent, ut posterius 
rem ipsam exponat, prius autem ejus modum, vel circumstantiam 
aliquam, deseribat, atque sic Adverbii vicem expleat, ut infra 
112, 9. 33 "*b sparsit, dedit, i. e. sparsim, sive copiose, dedit. 
Hos. 9, 9. 3*1 ari laetati sunt et viderunt, i.e. laeto animo 
viderunt. Vid. GresENu Lehrg. p. 823. Nostra verba Chaldaeus 
bene vertit: prospere vehitor in equo regio. Alexandrinus βα- 
σίλευε, regna, posuit, quia, quum equos regios conscendere creatis 
regibus moris essct, equita pro eo intellexit, ac si esset regna, 
sensumque transferre, ut clarior esset sermo, maluit. 733175» 
τὲς Propter veritatem, i. e. ut bene Chaldaeus: propter negotium 
veritatis, q. d. ut pulsis dolis atque mendaciis, fides ac veritas, 
quae suppressae jacuerunt (cf. Jes. 59, 14. Hos. 4,1.), sub regno 
auspiciisque tuis emergant. Alii haec verba cum iis quae proxime 
sequuntur, ΟΝ 7713353, jungunt hoc modo: propter veritatem, 
, et snansuetudinem. justitiamque, h. e. quia virtutibus illis ornatus 
es, quae majestatem regiam potissimum decent, ideo regno dignis- 
simus es. Et hanc quidem sententiam qui verbis illic contineri 
volunt, ii p13 7771231 ἀσυνδέτως pro ὨΣΊ 713»? positum putant, 
ut infra Vs. 9, nà»*xi ni»nw dta et ἢ. l. Chaldaeus vertit, nec 
non Alexandrinus: καὶ πραὕτητος xai δικαιοσύνης » atque Vul- 
gatus: (propter) mansuetudinem et justitiam. In qua explicatione 
tamen hoc desiderandum, quod Makkeph ita loco minus commodo 
sit positum, collato infra Vs. O., ubi voces priores aptius, quam 
hic posteriores, per Makkeph conjunguntur. Alii enallugen status : 
absoluti pro constructo ἢ. L esse putant, pro 7x n322, (propter) 
mansuetudinem justitiae, quod mansuetudinem justitia, et justitiam 
mansuetudine temperatam, explicant. Eundem in modum Syrus: 
vehere super verbo veritatis et humilitate, mansuetudine, justi- 
£íae. Sed quo minus 7132» mansuetudinem hic notare statuamus, 
nos prohibet insueta nominis forma, quum s»ansuetudo alias semper 
71729 dieatur. Malim igitur cum aliis 715» pro Particula formae 
77333 eoram (Ps. 116, 14. 18.) habere, quae propter significet, 
perinde ao 759" et 1935. cum quibus commune habet etymon, vide- 
lieet r5» respondit. lta igitur simplicissime et iis quae praecedunt 
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eonyenmienter p*73 711231 vertendum erit: δὲ propter justitiam, 
j. e. ad puniendos et coercendos malos et defendendos ac vindi- 
esndos bonos. '*j2v2* n'y qn] Er docebit te terribilia 
dextera tua, quodsi tibi progredien um fuerit adversus hostes, 
horrendas inter illos strages facies, neque alio bellandi magistro, 
aut propugnatore opus habebis, nisi dertera, h. e. fortitudine tua, 
quae saepius nomiue illo significatur, ut 44, 4. 98, 1. Alex. ver- 
bum ΓΙΑΤῚ accepit significatione viam sonstrandi, hincque dedu- 
cendi , nomen n'w"yi2 autem adverbii vice positum sumsit, unde 
haec prodiit interpretatio: xai ὁδηγήσει σα ϑαυμαστῶς ἡ δεξιά 
σου" et deducet te miralsliter dextera iua, ut Vulgatus vertit. 
Verum cum viam monstrare ΤΙ denotat, semper nomen 3} 
sibi junctum habet, vid. 25, 8. 12. 32, 8. Prov. 4,11, 2Chr. 6,27. 
lReg. 8,36. Rectius Symmachus: ὑποδείξδε oos φοβερὰ ἡ δεξιά 
gov, ostendet tibi terribilia dextera tua.  Chaldaeus sensum hoo 
modo explicat: doceóst te Dominus terribilia patrare manu tua 
dextera. Omnium pessime Syrus: lex tua est in timore dexterae 
twae. Accepit si pro qnn, et niat pro nez. 


6. Victoriae laudem magis exprimit, dum addit: t2358 ἼΧΝΗ 
Sagittae tuae acutae, nihil non penetrantes, subita est personae: 
mutatio (vid. ad 2, 6.). Chaldaeus: Sagittae tuae extractae sunt 
ad occidendum turmas. 50" "nnn Dvo» Populi sub te cadent, 
armis tuis victi et profligati ad pedes tuos prosternentur. Cf. Ps. 
18, 36. Ad verba 5527: "2*N ab3 ἐπ cor hostium regis, plures 
subaudiunt: sagittae suae cadent, repetitum ex iis, quae prae- 
cesserunt. ta Chaldaeus: fili arcus tui, h. e. sagittae tuae, 
immittentur in cor hostium regis. Alii referunt ad descriptionem 
τῶν Dv3», ubi scilicet sint siti, nempe in corde, i. e. in medio 
hostium regis, ut hic sit loci sensus: etiamsi populi tibi se de- 
dentes undique cinguntur tuis hostibus, quorum metuere possent 
inimicitiam, ut olim Gibeonitae, cum Josua medios inter hostes 
paciscentes (Jos. 10, 4.), plus tamen apud hosce valet tui amor et 
reverentia, quam hostium truculentia. Ita hic locus sensu con- 
veniet cum 110, 2., ubi de Messia dicitur: dominare in medio 
hostius* tuorum. Conferri potest et Mich. 5, 7. | Obstat tamen 
quod 35 de medio multitudinis hostium non solet dici. Sed viden- 
tur verba 3-p* *^nnn bv3» per parenthesin interjecta, tria po- 
strema vero cum (5325 *^xr jungenda esse, hoo modo: sagittae 
tuae acutae (populi sub te cadent) in corde hostium regis in- 
fixae. Ceterum 535971 "3"iN. positum. pro 5^2?*^; crebro enim, 
ex prisca linguae simplicitate, quae nomen ipsum iterare non du- 
bitabat, loco pronominis nomen ponitur. 


7. Firmum et stabile hujus regis imperium nunc praedicat : 
33) bot» DW1oN qNO2 Solium tuum, o Deus, est solium seculs 
et aeternitatis , in sempiternum stabit. Soliwm pro regno et im4 
perío, quod super regali potissimum throno solet exerceri, per 
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metonymiam.signi, quomodo etiam scepírum et diadema usurpa- 
tur 89, 40.  Ornat autem vates regem D'rj2w, Dei, appellatione, 
qua et alias magistratus et civitatum principes designantur, sive 
ob similitudinem, quod illi perinde aliorum domíni et gubernatores 
esse videntur, ut ipsemet summus Deus omnibus praeest, sive quod 
Deus illis suam potentiam, officium et dignitatem cammunicasse 
credebatur. Vid. Ps. 82, 6. coll. Ex. 21, 6. 22, 7. 8. 27., quorum 
locorum postremo, qui in posteriori Versus membro N^ip3 princeps, 
idem im priori D*72N vocatur. Et apud plerosque antiquitatis, 
Asiae praesertim, populos, reges divino honore affecti fuerunt, imo 
Dii appellati sunt, quod Deoruín quasi vicarios illos esse crederent. 
Aegyptios suis regibus divinos honores exhibere narrat Diodorus 
Siculus I. cap. 90. C£ Dnusi Observatt. SS. L. Xil. cap. 11. et 
SPANHEM. Gd Callimachi Hymn. in Jovem Vs. 79. Noster vero 
vates regem , quem canit, appellat Dewn, non ut magistratum, 
nullum enim suorum regum hoc titulo Hebraei ornabant, sed quod 
eum vere regem humano majorem haberet, quod et aeternitatie 
mentio declarat, unde et Chaldaeus pro D'772& hic r^ posuit 
(vid. supra), et Apostolus in Epistola ad Hebraeos multis argu- 
mentis supremam eminentiam et divinitatem Messiae, Dei filii, 
probaturus inter alia etiam hunc locum adducit 1, 9. Messiae - 
veteres Hebraeos divinam originem et naturam tribuisse, ostendit 
et illius descriptio, quae habetur Jes. 9, 5. 6., ad quem loc. cf. not. 
nostr. Negat quidem GrsENIUS in Commentar. ad illum Jesajae 
lec. (p. 365.) antiquiores Hebraeos hanc de divina Messiae natura 
opinionem tenuisse, illamque a serioribus demum Judaeis, haud ita 
longe ante Jesum natum, conceptam fuisse contendit. Et hunc 
quidem Psalmi locum in nota sic interpretatur: solium tuum Dei, 
8. divinum, i. e. in quo te Deus constituit, perpetuum erit (dein 
Gottesthron steht. immer und ewig), eadem eonstructiope, qua 
Lev. 26, 42. 3j»* "n3 foedus meum Jacobi, i.e. cum Jacobo 
initum (mein Jacobsóund), dicitur. Haud absimili modo Aben- 
Esra verba t72N 'jNO2 explicat: solium tuum est solium Dei, 
coll. 1 Chron. 29, 23. seditque Salomo 53525 nim δ τὸ Ὁ ἐπ 
£hrono Jovae ut rez, et simili syntaxi, quae est 2 Chron. 15, 8., 
7» naim pro 575 nàà22 niaxin prophetia, prophetia vide- 
licet Odedi. Facilius vero orationem procedere, si D^772X pro Vo- 
eativo capiamus, quam ex Áben - Esrae et Gesenii interpretatione, 
nemo inficias ibit. Nec est cur dubitemus, jam antiquiores He- 
braeos regem illum magnum, quem sperabant auream aetatem orbi 
reducturum, humana natura majorem sibi cogitasse, quum similes 
opiniones et apud alios antiquissimos Asiae populos deprehendamus 
* (ef. J. G. Ruopz die heil. Sage des Zendvolks p. 461. sqq.), atque 
istiusmodi spes de divino aliquo generis humani sospitatore ali- 
quando futuro antiquissimorum hominum de diis inter homines 
.versantibus opinioni multo magis coríveniret, quam sobriae serio- 
rum aetatum de talibus cogitandi rationi. — Regis justitiam nunc 


300 Ps. 45, 8. 9. 


laudat: 31555 O36 *i5v3 5235 Sceptrum rectitudinis, s. rectum, 
est sceptrum regni (ui, imperium et potestatem justissime admi- 
nistras, et summa cum aequitate moderaris. Notanda est synchysis, 
metathesis subjecti et praedicati, sic namque ordinanda est propo- 
sitio: sceptrum regni tui est sceptrum rectum. Nomen "5*3 
rectitudo, de regiminis aequitate dicitur etiam Ps. 67, 5. 906, 10. 
Jes. 11, 3. 4. 


8. Aequitatis illius causam nunc ponit: N2On3 p'1X n3mw 
v5" Diligis justitiam et odis improbitatem, hinc enim omnis recta 
et aequa regni 'administratio provenit: 121 1277» Propterea 
unrit te, o Deus, Deus tuus oleo laetitiae prae sociis tuis. 
D*335 socii sunt reges alii coaevi. Dictionis: oleo gaudii inun- 
gere, sensus simplex est: magma laetitia et felicitate, majestate, 
victoriis, regni amplitudine te affecit (vid. ad 23, 5.). Jes. 61, 3. 
γνῷ ToU wnguentum voluptatis, opponitur luctui (538). Nomen 
D';2N alii in Casu primo sumunt: usrit fe Deus, Deus tuus, 
quomodo ΤΟΝ foret appositio talis, qualis supra 43, 4. (ΣΙΝ 
*ii5N) et infra 50, 7. 


9. Ad regium splendorem pertinebant etiam vestimenta, bo- 
nis odoribus suffita. Ea vates nunc describit: n*»^xje n*5mw17 15 
*n2a-75z Myrrha et xylaloe et casia oninia vestimenta tua, tam 
suavem odorem spirant, ac si ipsa essent fragrantissima aromata. 
"13 esse myrrham, ostendit CELsiUs in Hierobot. T. L. p. 520 —536., 
quí ipse et p. 136 — 171. de n'i55N egit, idque nomen rylaloén 
significare, verisimillimum fecit. Cl. not. nostr. ad Num. 24, 6. 
De ni»^xj casia odorata, vid. Hierobot. T. 1l. p. 360. sqq. In 
verbis *jr3D Ἢ TO "227717 72 exponendis interpretibus nego- 
tium facessit vox *$2, quae longe plerisque est particula 7/2 er, 
cum Jod paragogico, ut supra 44,19. et multis aliis locis. Quum 
autem ἢ. ]. sequatur verbum, *r"y30, illam particulam nullum 
sensum habere patet, nisi aliquid subaudias; et quia pron. relat, 
non raro omittitur, illud et hic intelligendum putant, ac si loquutio 
plena esset haec: "YN Qi*y/2 er quibus, sc. palatiis. lta Alexan- 
drinus, qui ἐξ ὧν posuit. Parum commode tamen dicitur: ex 
palatiis eburneis, ex quibus te exhilarant. Alii volunt: ex illis, 
inquam, palatiis, quae te laetificant, quod durum est. Sed multo 
facilius procedet oratio, si "3 pro nomine habeamus. Jam quum 
*)3 sit regionis nomen proprium, uti patet ex Jer. δ, 27. , ubi 
junctim memorantur :222N? ^23) ΘΝ) et Armeniae partem jllo 
nomine significari ostenderit BocHAnTUs in Phaleg. p. 19. 20., 
unde et Chaldaeus er ferra Armenia reddidit; sunt interpretes, 
qui hunc locum ita exponant: e palatiis eburneis Armeniae exhi- 
larant te, i. e. exhilararis, scilicet muneribus; Armeniae principes 
muneribus oblectare te student, tuumque favorem sibi conciliare. 
Principes enim esse, qui regi, qui híc canitur, munera offerrent. 
innui dicunt eo, quod ex palatiis eburneis voluptatem illi afferri 
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dieitur. Alii *3*9 h. 1. esse volunt nomen Minaeae, regionis Arabiae 
felicis, thuris et myrrhae feracis (Strab. Geogr. 16, 4, 2. Plin. 
Hist. Nat. 17, 14. 16.). Atque de Minaeis h. 1. cogitare suadere 
possit et illud, quod Diodor. Sic. Biblioth. 3, 47. Arabiae felicis 
incolas sumtuosas domus habere scribit, ebore et pretiosis lapidibus 
exornatas. Unde sic reddi posset: e palatíis eburneis laetificant 
te Minaei , i. e. Minaei palatiis auis eburneis relictis ad te mune- — 
ribus accedunt teque exhilarant. Nescio tamen, annon sensus 
elegantior prodeat, si (quod etiam probant Dr WrETTE et GEsENIUS 
Lehrgeb. p. 526.) 2 pro rariore pluralis forma habeamus (ut 
28am. 23,8. "viU, 2Reg.9,4.19. τ, 2Sam.22,44. Ps. 
144, 2. v»), pro D*32, quod (ut Syr. j»2) Ps. 150, 4. chordas, 
fides canoras significat. [ta haec erit loci sententia: e palatiis 
elurneis fides, fidicines te exhilarant. γ ἈΞ domus eburneae, 
sunt palatia, quorum conclavia ebore vestita erant. Cf. Odyss. 4, 
72.73. Horat. Carm. 2, 18. 2. Virg. 4en. 10, 135. sq. Atque 
- Achab palatium eburneum aedificasse legitur 1Reg. 22,39. Et 
Amos, 3, 15. memorantur ΣΡ ἼὯΞ domus eburneae. T), quod 
primo dentem in genere significat, deinde κατ᾽ ἐξοχὴν dicitur de 
eximio illo dente, ex quo fit ebur, lReg. 10, 18. 2 Chr. 9,17. 
Es. 27, 6. Cant. 7, 5. Recte igitur Chaldaeus verba 7D "221 ἸΏ 
explicavit: er palatiis, quae vestita sunt dente elephantino. 


10. Splendoris regum Asiae pars non ultima conspieiebatur 
olim, et adhuc conspicitur, in numeroso gynaeceo, in quod quanto 
nobiliori prosapia exortae virgines deducuntur, tanto illustrior rex 
habetur. Hinc noster regem nunc celebrat a praestantia et &plen- 
dore uxorum, quarum plerasque ex genere regio fuisse, significat 
his verbis: ΩΤ) —X n'a Filiae regum inter pretiosas 
£uas , inter puellas nobiles, vel, tibi caras. lis vero hic regna et 
populos significari, inter quos mox Vs. 13. ^x-^nz filia Tyrus 
nominatur, pro more loquendi Hebraeorum, e quo coetus integros 
filias appellare solent (cf. not. ad Jes. 1, 8.), tota carminis ratio 
arguit. Hinc Chaldaeus: regiones regnorum venient ut suscipiant 
faciem tuam et honorent te. Disertius vero Kimchi sensum de- 
clarat: Filiae regum aunt gentes quae omnes ad obsequium regis 
Messiae redigentur. Vid. infra 72, 8 — 11. Nomen Ὁ} h.l. 
feminas significare, quas in pretio habet rex et magni aestimat, 
ei caras, res ipsa docet. Sic Jer. 31, 20. filius pretiosus est in- 
primis carus. Ceterum *pniypz pro "pmnij2 scriptum est, 
Aramaeorum more, apud quos similiter Jod initiale Chirek suum 
xejicit in locum Schevatis sub praecedente servili; quemadmodum 
Eccl. 2,13. yin» sicut ercellentia, pro ἸΏ positum est. 
Dagesch vero, literae jp impositum, pro euphonico est habendum. 
— Vates, postquam nobilissimarum ex pellicum regis turba bre- 
viter mentionem fecisset, jam transit ad reginam, circa quam 
diutius moratur. "yix Dn53 q1"r»5 921} n253 4dstat regina 


302 | ( Ps. 45, 130— 12. 


dexterae'tuae ornata auro Ophiritico. Nomen ^30 non nisi semel 
adhuc reperitur, Neh. 2, 7. de regina, Arthasastae regi ad latus 
sedente, et in Chaldaicis Danielis 5, 2. 3. 23., ubi de uxoribus 
^ Belsazaris, distinctis à concubinis, (dicitur. Seriori igitur He- 
braismo proprium nomen videtur. Adatat autem regina regi ad: 
derteram, utpote honestiore loco. Cf. 1 Reg. 2, 19. Porro regina 
ornata dicitur auro Ophiritico, h. e. mundo aureo, supra vestes 
posito, quasi tota auro, et aureis ornamentis induta esset, aureis 
monilibus, annulis, armillis, torquibus, et id genus aliis. Atque 
ut eximium hujus ornatus splendorem magis exnaggeret , aurum, 
ex quo ille confectus est, Ophiriticum designat, regionem namque 
auri optimi ditissimam "*5*N fuisse, patet ex Job. 28, 16. 22, 24. 
Jes. 13, 12. et locis pluribus aliis. De situ illius regionis vid. not. 
ad Gen. 10, 29. Ceterum per reginam Kimchi recte indícari ait 
 eynagogam Israelis, quae aliquando sit dominatura. 

ll. Jam ad reginam ipsam conversus vates, eam docet, quo 
pacto amorem sponsi s. mariti sibi conservare ac augere magis 
magisque possit. n2-7*»2U udi filia, compellatio blandientis, 
quali decentes erga discentes, ad conciliandam sibi attentionem, 
uti solent. Haud obseure vero haec compellatio innuit, reginam, 
quae proprie dicitur, hic non intelligi; neque enim hoc sibi sum- 
sisse vatem credibile est, ut erga principis sui conjugem tam 
familiari sermone uteretur. Recte Chaldaeus: audi, congregatio 
Israelis, legem oris ejus. *i^3 Et vide, cogita, considera, quanto 
honore dignata sís a sponso tuo, Chaldaeus: intuere admiranda 
operum ejus. δ "ü1) Et inclina aurem tuam, ut quod dicam 
attente audias ac liligenter notes. Chaldaeus addit: ad verba 
legis. — Jam incipit ipsa instructio, ad quam audiendam sponsa 
est excitata, unde Ἵ ante ΠΩ sit explicantis (ut saepe alias, 
e. c. Hos. 1, 2. iud: 2. Job. 19, 25.), et verba j2» "n3903 
Q3N maa ita sint vertenda : nempe obliviscere populi twi ' οἱ 
domus patris tui. Chaldaeus: obliviscere opera mala fmpiorum 
populi tui, et domum édolorum, quae coluisti in domo patris tui. 
Abrahami, Hebraeorum progenitoris, domum coluisse idola, dicitur 
Jos. 24, 1. Quare et Jarchi recte explicavit: oóliviscere cultus 
idolorum, quae coluerunt patres ἐμέ in terris trans. fluvium, 
Euphratem. 

12. q* gium wmm? Tum, s. sio enim adpetet rex pul- 
chritudinem iuam, tum 'diliget rex te et expetet prae omnibus. 
Jr ΝΣ τῷ 1986 enim est dominus tuus, maritus tuus; ita 

ara Gen. 18, 12. dicit: [ra “Ἰδὲ. dominus meus est senec. 
Tribuitur autem hoc nomen hic et alias saepe in plurali uni tan- 
tummodo personae, honoris causa, ut cum Gen. 24, 9. Abrahami 
servus manum suam sub femore T*57N domini sui posuisse dici- 
tur. Vid. etiam Gen. 42, 30. et cf. GrszwiI Lehrgeb. p. 663. 
5 7 ΠΏΣ) Tu vero eum adora, dignus est regius tuus maritus, 
Quem cum gestu reverentiae colas, oui affectu pio obedias. 
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13. Regis gloria ita jn reginam redundabit, ut opulentissimae 
gentes oblatis muneribus ejus gratiam sibi conciliare studeant, 
3m m5 nnyoa "€-n33 Et filia Tyri cum sumere faciem 
tuxam deprecabuntur. Filiam Tyri collective filios, seu filiorum 
eoetum significare, uti solent Hebraei integros coetus, urbes, res 
publicas filiarum nomine appellare (cf. ad Vs. 10.), arguit illud, 


quod praedicatum, ALIAM 3725, in Plurali est additum; unde Chal- . 


daeus: ef inoolae uróis T'yri. Ceterum postrema Versus verba 
docent, filiam Tyri hic per syneodochen pro nationibus quibusvis 
opulentis esse positam, quod Tyrus ditissimum olim terrarum orbis 
emporium esset. Quod et Versus 10. initium arguit; nam quod 
illic de filiabus regum in genere dixerat, id h.1. per filiam Tyri 
nominatim exprimit. Innuitur ergo, et ipsas nationes ditissimas 
populo Hebraeo accessuras, et quidquid habeant opum ei simul 
illaturas, ut saerum Jovae evadat, cf. Jes. 23, 18. coll. 2. 3. 9. 
60, 6. sqq. Es. 27, 2. sqq. Ps. 87, 4. — ΠΩΣ Allato secum 
munere, ut soliti sunt et solent hodienum Orientales ,, si quem 
illustri dignitate conspicuum adire cupiunt, muneribus accessum 
sibi faciliorem reddere, propitiosque sibi conciliare animos; ef. not. 
ad Gen. 33, 8. et vid. 1 Reg. 10, 24. 25. 2Reg. 8, 8. avr 3720 
Faciem tuam demulcebunt, s. emollient. Haec phrasis, et 2 Chr. 
33, 12. 1 Sam. 13, 12. Prov. 19, 6. obvia, denotat, precibus eo 
usque instare, ut alter E quod petitur durumque se exhibere 
haud amplius sustineat. Neque solum Tyrii, verum et b» νῶν 
divites populi, i. e. ditissimi quique hominum sc. gratiam tuam et 
favorem muneribus sibi conciliare studebunt. D» "55 Super- 
lativum exprimit, cf. ad Ps. 22, 13. coll. et Jes. 19, 11. 


14.  Depingit reginam, in interiore regia semper assidentem 
regi proximam, aureis vestibus ornatam, et intus in ejus cubiculo, 
quod aliis non licebat, nisi certis temporibus, adire, perpetuo 
versantem. ΣΙ 5727n3 ΓΙΗΣΣ 752 Tota magnifica (propr. 
totus splendor est, quemadmodum 3D, 6. 'tota vanitas, i. e. prorsus 
vanus est omnis homo) filia regis intrinsecus, in interiore regia 
regio sanguine nata regina, gratia, honore, et comtu omni, eminet. 
Quae Vs. 10. conjur, eadem hic filia regis dicitur, quasi ad 
summam regii ortus dignitatem evecta. Adverbium 772529 intus, 
omnibus, quibus occurrit, locis de interioribus aedium partibus 
usurpatum reperitur (vid. 1 Reg. 6, 18. 19. 27. 36. 1 Chr. 28, 11. 
Lev. 10, 18.), . hic vero de interiore regia dici, res ipsa docet. 
T1325 ΠῚ ΠΣ ΞΘ Ex ocellatis auri vestimentum ejus, habet 
vestem auro intertextam. De nomine nxↄvꝝ ocellata, tesselata, 
Ex. 28, 11. 13. 14. 25., vid. BRauN de Vestitu Sacerdot. Hebr. 
L. I. c. 17. 8. 261. sq. et N. G. ScunoxpERUs de vestilu mulier. 
Heóbraear. p. 22. 


15. Pompam reginae, splendidissime ornatae, ceterarumque 
gynaeóei virginum ad regem ingredientium deseribit. 5311 n'r2p5 
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ὩΣ Festibws acu pictis adducitur regi. mn'5p" sunt vestes 
phrygionicae, sive acw pictae. Praefixum b anté nomen illud 
h. l. modum statumve indicat, nominique adverbialem tribuit signi- 
ficationem, ut crebro, veluti 35 secure, 325 seorsim (Ps. 4,9.) 
4X5 Juste, ΒΩ aeque. J. D. MicuaELI in Supplemm. ad 
Lerx. p. 22665. nvap h. 1. sunt aulaea acu picta, post quae 
thalamus conjugalis. piciunt haec ad ritum, illarum regionum 
populis etiamnum solennem, sponsam, post finitas nuptias, adhibita 
musica et pompa, sponso adducendi, vid. dae alte u. neue Morgenl. 
P.1V. p. 272. et P. V. p. 99. ^u1 n'*owa Firgines post eam, 
sociae «jus, adducuntur tibi. Quod additur ut appareat, virgines 
illas reginam comitantes, non meras fore reginae pedissequas, sed 
compares, ejusdem dignitatis participes, sponsoque non minus, 
quam regina, nuptiis jungendas. 

16. A4dducuntur cum gaudiis et exultatione, introducuntur 
ἐν palatiwm regis. Plenius declarare voluit, quod sub ejus, qui 
proxime praecesserat, commatis finem dixerat (55 niw212); non 
coacte, non ànimo subtristi, sed laetae et tripudiantes splendidissi- 
mum tanti regis palatium ingrediuntur. ᾿ 

17. Acclamationem subjungit, fausta precantem. "as nnn 
q?3 vm Patrum tuorum loco sint. filii tui! Filii tibi nascantur 
tales, qui patres virtute, dignitate et gloria referant, regnumque 
perpetua generationum séríe perducant. "38777522 Ὁ. van"bn 
Constituas illos principes in omni terra! regni tui regionibus 
diversis illos praeficias, qui provincias, qui populos moderentur 
et regant. 

18. "5 ^57552 ἢ rmm Celebrabo nomen tuum 
perpetuo. De "5 vid. 10, 6.22, 31. 'eoll. 61, 7. — ^1 3275» 
Propterea laudabunt te populi in sempiternum. Quia ego tuas 
laudes canam, ideo populi, meis laudibus excitati, celebrabunt 


te perpetuo. 


Ps. 40. 


In maximis periculis et molitionibus bellicis ab exteris genti- 
bus, incolumis servabitur Hierosolymorum urba, et terra Israelitica 
pacata manebit, propterea quod Deus illi urbi praesidio est, ideoque 
etiam si omnia terribili motu concutiantur, nihil erit sub tanto 
praeside timendum. Operam tamen ludere nobis videntur, qui- 
quaerunt, ad quaenam hic Psalmus respiciat pericula, inter quae 
incolumis servata fuerit urbs Hierosolymitana aut terra Israelitica, 
quum generalis sit contestatio piorum, quae sit, et in quo posita 
spes et fiducia ipsorum, Deo nimirum, quo solo nitantur, et quem 
solum protectorem habeant adversus omnia pericula. Praesertim 
vero vatis animo obversatos crediderim ingentes illos tumultus, 
quos aetate quadam futura a gentibus quibusdam barbaris et fero- 
cibus concitatum iri, seriorum certe Hebraeorum opinio fuit, uti 
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docent Ezechielis Capita 38. et 39., atque ad ea, quae illic deseri- 
buntur, magna bella hunc Psalmum et Abeng Esra et Kimchi re- 
ferunt. In mediis igitur illis gravissimis adversitatibus rem He- 
braeam sartam tectam, Deo protectore, servatum iri hic Psalmus 
promittit. 

l. n'25» musicum fuisse instrumentum , quod nabliis con- 
jungi soleret, verisimile fit ex I Chr. 15, 20., quale vero, hodia 
nemo dixerit. GusaETIUs in Commentar. L. H. sub rad. 55» lit. H. 
nomine nass vocem claram et acutam, guasi virginum, indicari 
colligit inde, quod lChr. 15, 21. illi opponitur n^2v36 octava, 
eoque cantoris ΤΊΣ) continuo canentis in symphonia, At talis; 
inquit, musicae pars est gravis soni, ergo, opposita illa nuo» 
est acuta. Ad quam sententiam et pronus est GESENIUS in Lerico 
hebr. teuton. p. 631. edit. tert. 


2. nonu xb bujoN Deus nobis perfugium, non ad arma 
et homines confugimus. ἦν: Roóburque, h. €. eauaa roboris (vid. 
ad 18,2. 22, 10. 20. 27, 1.). Posses et per ἕν διὰ δυοῖν reddere 
hunc in modum: perfugium. validum. | Convenientius tamen vide- 
tur, discriminatim haec accipere, ut refugium ad defensionem, 
robur vero ad impetendum pertineat. "ΝῺ X323 n'í"?x3 ΓΝ 
Aurilium in angustiis repertum est valde , b.'e. validissimum 
adjutorem illum experti sumus, maximis viribus nos defendit. 
Particulam 5&3 Adjectivi instar hie usurpari, res ipsa docet. Hinc 
Hieronymus vertit: aurilium in tribulationibus inventus es vali- ' 
dum. Alexandrinus post n?41X2 subaudiendum "yOx existimavit, 
Mx72 vero per enallagen et generis et numerl pro n'x25 (Gen. 
19, 15.) subaudito 315 accepit, unde talis prodiit interpretatio : 
ὲν ϑλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα, quae verba Vulgatus ita 
reddidit: in tribulationibus , quae invenerunt nos nimis. Luthe- 
rus: eine Hülfe in den grossen Noóthen, die uns troffen haben. 
Nostrum X322 verti etiam posset: inventu facilimus; ad verbum: 
invenibilis valde, quomodo et Participia Passivi alia plura sunt 
accipienda instar Adjectivorum in óilis, ut Prov. 20, 20. thesau- 
rus "2r? desideratus, h. e. desiderabilis; sic 5573 laudabilis 
Ps. 18, 4., nN-b) mirabile 40, 6., neo non nj contemtibilis, 
deena? abominabilis. 


3. δὲ τ δ 122-5» Propterea non timebimus, nil est, quod 
pertimescere debeamus, ΝΣ "v"anz in mutando terram , etiumsi 
perturbatione maxima confuudatur orbis, adeo, ut pro terra aquae 
subeant, et ubi aquae fuerant et maria, eo terra transferatur, 
et sedes suas elementa permutent. Quale illud Horat. Od. 3, 3. 
si fractus illabatur orbis, impavidum ferient ruinae. Verb. ^32, 
in Hiphil tantummodo usitatum, significat, alicujus rei statum 
iainulare, unum cum altero permutare, ut cum populus Deum 
suum cum alienis Diis permutat, Jer. 2, 11. Ps. 106, 20.5. sio 
Hos. 4, 7. gloriam s$psorum cum ignominia "Y2N permulalo. Cf. 

Psalni. U 
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Lev. 27, 10. 33. Mich. 2, 4. Ps.15, 4. Ex. 48,14. Hoc loco, ubi 
nullius fit mentio Agentis, verbum infinitum impersonaliter est. 
interpretandum: iw smutari, seu, quando mutatur terra, Vid. ad 
42, 4. Eodem modo explicandum est, quod subjungit noster: 
Du 223 D^ DOY2033 Et in movendo se, i.e. si moveantur 
montes in oor maris , etiamsi moverentur, horrendis terrae 
motibus, montes medio in mari siti, inque ejus imo fundati. In 
corde, pro simplici ἐπ, ut Deut. 4, 11. 2Sam. 18, 24., et de ipso 
quoque mari, ut h. L, Ex. 15,8. Ez. 27, 4. 25. o1. Jon. 2, 4. 
Prov. 23, 34. Nomen plurale bva* , maría, de mari magno, seu 
oceano, est intelligendum, ut et alia plura nomina pluralia usur- 
pari solent de uza re, quae, in suo genere, magna est et —— 


4. ἸΔΏΝ wynm von Fremant eraestuentque aquae ejus, 
sc. maris, Bva* (Vs. 3.), ad quod nomen, quamvis sit plurele, 
tamen est referendum affixum singularis in 7 2*2, quemadmodum 
saepius nomina pluralia, significationem numeri l singularis habentia, 
ut pluralis construi solent, veluti 533471 D^331 ille draco magnus 
Ez. 29, 3,, nec non Jes. 19, 4. tradam Aegyptum in manum 
"js —8* domini duri. Plura vid. in GESENII Lehrgeb. p. 704. 
Verbum "n convenit cum Arab. *xm (per Cha) fermentavit, 
unde h. 1. de oceano usurpatum aestuandi notione sumendum esse 
apparet. Illud quod Ps. 75, 9. occurrit, 271; ad Arab. "yon (per 
Hha) rubuit, pertinere, suo loco videbimus. — by 730 
Etiamsi contremiscant montes prae elatione ejus, sc. maris, quod 
' eum flüctus attollit, quodammodo superbire videtur. Ceterum haec 
omnia figurate dicta esse, de civitatum perturbationibus, quae et 
Pa. 60, 4. ingentibus terrae motibus conferuntur, apparet e Vs. 7., 
ubi haeo sine translatione dicuntur. 


5. Ingentibus illis rerumpublicarum subversionibus, quas 
concitati maris aestibus comparaverat, jam opponit Hierosolymo- 
rum tranquillam laetamque, Deo praeside, securitatem, quam rivis 
confert leniter fluentibus, hortosque et agros pari amoenitate ac 
utilitate irrigantibus. tuy5N-—" ἩΠ ΟΣ va-B "nn Flumen et 
rivi ejus, recreant civitatem Dei. Ante 135b subaud. copula Vav, 
ut Jes. 63, 11. Hab. 3, 11. Nah. 2, 11. Vel, quod eodem recidit, 
Nominativus "7 absolute positus, vim habet membri integri: 
fluvius quod attinet, rivuli ejus etc. Simili imagine utitur Jesajas 
66, 12., dum Jovam de Hierosolymis it& loquentem inducit: En! 
ego ertensurus sum in eam quasi pacis flumen. Civitas Des 
Hierosolymorum urbs appellatur ob Deum in ea habitantem, re- 
sponsa cultoribus reddentem, et sacrificia accipientem , vid. et Ps. 
48, 9. 87, 3. 101,8. Jes. 45,13. 60,14. Eandem urbem appellat 
]"23 "22072 Up sacrarium habitaculorum Exrcelsi, ex omnibus 
enim locis terrae lsraeliticae, quae omnia Dei habitacula erant, 
selecta Hierosolymorum urbs fuit, ut in ea primarius colendi Dei 
locus esset. 
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0. ΝΒ 52 mz^ópa2 bbw Dews im medio ejus me mo. 
veatur , non longe est ab ea, ut ejus auxilio destituta sit, sed in - 
ea, ibi statuto sibi tabernaculo, habitat, ut ejus pericula opportune 
depellat. “5,35 n'op5 DWToN mr» 4djwvat eam Deus appetente 
sane (propr: in respiciendo s. "respiciente snane, h. e. summo 
mane), i. e. mature, cito, statim, non tardat illi subvenire, ut 
Jes. 33, 2. Jova, miserere nostri, sperantium te, quorum tu 
brachium esto b'o3b mature, et adverso tempore salus. Exod. 
14, 27. rediit mare "ipa n'2b5 respiciente mane, i. e. exorien- 
tibus et veluti prospicientibus in mundum jam radiis solis; nec 
non Jud. 19, 26. venit mulier *pti1 3265 suó adventum aurorae. 
Ut contre 33» ΠΡ. dum adverteret se vespera, vespera ad- 
ventante, Gen. 24, 03. Deut. 23, 12. 


7. Nune quaenam aestuatio maris sit (Vs. 3. 4.), aperit: 
b*à vor Fremunt gentes, tumultuantur, tanto impetu et strepitu, 
ut conciíati maris. Vide eandem populorum eonvenientium, sub 
aquarum figura, descriptionem Jes. 8, 7. 17, 12. 13. Jer. 44, 2. 
47,2. Ex. 32, 2.13. — ΞΘ 102 Moventur regxa, commo- 
ventur et nutant regna e sua firmitate concussa. Utitur verbo t2322 
moveri, quod Vs. 3. de montibus adhibuerat, adeoque per montes 
regna se intellexisse ostendit, quod et alias deprehenditur, veluti 
Jer. 51, 25., ubi mons exustus vocatur regnum Babylonicum; cf. 
Jes. 2, 12. Ps. 76, 5. — yow 28 Nota gni Edit voce sua 
sc. fremitum Deus, quamprimum modo intonuit, statim liquefacta 
est terra, tanquam calore irae divinae et fulminum jactu dissoluta 
atque consumta, quod apparet de terrore ac pavore hostium intel- 
ligendum esse, nam qui forti animo sunt, ii duri et solidi videntur, 
at ubi illa animi soliditas ac fortitudo pavore concutitur, tum dis- 
solvi et tabefieri videntur; ita hoc ipsum verbum 332 de hostibus 
terrore perculsis usurpatur Jes. 64, 7. Phrasis *5352 r2 elliptica 
est, et subaud. vel D»* fonitru s. fremitum, coll. ] Sam. 7, 10. 
Ps. 18, 14, 20, 3., vel 1» 5^p vocem roboris, i. e. fortiasimam, 
ex Ps. 68, 34., tanquam classicum. Alii vertunt: dedit voce sua, 
ut liquefieret terra. Per fonitru vero increpationem Dei, vel irae 
suae signa intelligi, constat ex Jes. 29, 6., ubi strages exercitus 
Assyriaci hac tonitru pictura sistitur: punietur a Jova tohitru, 
et commolibne ac voce magna. Sic 1 Sam. 2, 10. a Domino con- 
terrentur hostes ejus, de coelis tonabit super eos. Cf. Ps. 18,18. 


8. Nos vero medios inter bellicos tumultus incolumes serva- 
bimur, etenim 322» nàNa3 mm Jova, exercituum Deus, nobis- 
cum, favet nobis, nos adjuvat." Post mm subaud. *535w, vid. ad 
24, 10. 3py* "15N mb nion Arr nobis sublimis Deus Jacobi, 
perfugium, quo non tuti "modo, sed et superiores hostibus evadimus. 
Nomen 2397 a 2io superior.fuit, eminuit, notat arcem monta- 
num, vel aliud aliquod praesidium, in loco editiore situm, vide 
Jes. 33, 16. munitiones rupium asylum ejus. 

[2 
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9. nm — 155 Agite (vid. ad 34, 12), facinora Jovae 
 contemplamini! lta homines admirabundi nunc sibi invicem accla- 
mabunt. ysa2 ὦ DD τ δα Qui posuit solitudines in terra, 
qui efficit urbium , ineolarum, agrorum omniumque in regione ali- 
qua excultorum vastitatem, ut cuncta jaceant diruta atque deserta, 
quomodo nomen i722? usurpatur Jes. 5,9. 13,9. 24,12. Jer. 5, 30. 
Deut. 28, 37. 

2740. y"wn — nz 4bolet della. ad fines usque hujus 
terrae , eam enim peculiariter significari intelligitur ex demon- 
strativo. Deus, inquit, e terra nostra bellicos tumultus amovit. 
, "m^ nUjo drcum confringit sc. hostilem, arma adversarioruni 
' reddit inepta atque infausta, ut congredi amplius nobiscum non 
audeant; quod ipsum magis exprimit: a yxp? Et amputat, de- 
truncat, lanceam, igne comburit currus bellicos (vid. ad 20, 8.). 
ΝΞ pleonastice additum, qualem loquendi modum observavimus. 
Ps. 44, 2. 
| 11: Deum ipsum inducit quoslibet hortari: 357 Remittite, 
sc. conatus vestros contra populum meum, desistite oppugnare, 
quos ego propugno, DToN *2N "2 1»71 δὲ agnoscite, quod ego 
Deus, ex ingentibus illis prodigiis agnoscite tandem , me esse vir- 
tute excelsa et invicta, Yu D1"N DYaz Ὠλ δ ercelsus Sum in 
gentibus quibusvis, exce in omni ferra. 

12. Concludit Psalmum acclamatione laeta, et exultante de 
divino praesidio, repetitis Versus 8. verbis. 


Ps. 47. F 


Jovam ut regem, non Israelitarum modo, sed omnium universi 
terrarum orbis populorum, celebrat, et ut talem faustis acclama- 
tionibus hortatur excipere. — Carmen hoc per se satis clarum est, 
ut non sit necesse, de tempore, quo factum sit, aut ejus occasione 
rw: 


H2-1»pn Dva»mn-b5 Ommes gentes, plaudite manibus! 
— gaudii summi date signa. Sic in hoc carmine loquitur, 
sio laetis vocibus adclamat, tanquam si regi jam creato fausta et 
felicia optet. Sic 2Reg. 11, 12. plaudebant manibus, et vocife- 
rati sunt: vivat rex! Fi Ὁ ΒΥ δ 5. ji Jubilate Deo 
voce Jubili, voce exultabunda εἰ jubilante. Praeconium hoc lae- 
titiae vero eo pertinet, ut laetentur gentes exterae omnes, quod 
vicis Hebraeo adsociandae eundem, quo ille gloriatur, regem, 

ovam, recipiant; cf. Vs. 9. I0. 


3. ΝΣ jv53 nim 5 Quoniam Jova excelsus, potentiae 
majestate et principatus 'excellentia omnia superat, ferribilis, mu- 
xime venerandus, omni veneratione ac submissionis cultu dignissi 
mus. 2] jb Rer magnus super universam terram. 


4. Ducit, agit, populos subter nos, ut nobis subsint, nostro 
imperio pareant, e£ nationes subter pedes nostros, sub pedibus 
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nostris prosternit. Regnum suum Jova ampliflcat ita, ut gentes 
exterae non, nisi nobis se adjungant, in communitatem regni di- 
vini hujus pervenire possint , ejusque felicitatis participes fieri. 
De ^23 vid. 18, 48. 


6. γ), 5112 7 nv Ὥς ΠΙᾺ. Elegit nobis hereditatem nostram, 
ipsemet Deus instar patris. prospexit nobis de solo bereditario, 
e cunctis terris quasi selegit et separavit nobis regioncm commo- 
dam, qua nos tanquam fundo hereditario donavit, atque ita distin- 
xit a reliquis populis. 2578 "zw ΔΝ Ὑ1δ 8 nw Decorem Jacobi, 
quem diligit, ornamentum populi Israelitici, de quo gloriari ei 
licet, nempe templum illud magniflcentissimum in ea terra — 
etructum, quod et Ez. 24, 21. Deus vocat: ὨΞῚΡ D "b 
fanum meum, superbiam roboris vestri. Mii gloriae aco 
rim nomine ἢ. 1. terram eorum existimant indigetari, propter prae- 
stantiam et fertilitatem suam, quomodo exponi posset Amos. 6, 8. 
abominor 2jo»* δὲ} τὶ excellentiam Jacobi, et palatia ejus odi. 
Rationem vero, cur Deus Jacobitis tradiderit hereditatem adeo pre- 
tiosam et excellentem, indicat verbis 331N "Yu, quem sc. Jacobum, 
diligit. Alii pron. relat. referunt ad terram Jacobitarum, a Deo 
dilectam , quia locis omnibus locum illum praetulit, quem inhabi- 
tatione sua ornaret, qua ratione Ps. 87, 2. dicitur Deus diligere 
. portas Sionis, et 1 Reg. 11, 32. elegisse civitatem auam. 


G. Ascendit Deus cum Jjulilo, et dominus cum sonitu buc- 
cinarum. Sistitur Deus ut heros maguanimus, qui ad debellandos 
hostes inter laetas suorum vociferationes in proelium egreditur, 
vel ut victor triumphum de hostibus agens e bello redit. 


7. Canite Deo ostro, canite! Canite regi nostro, canite! 
Gentes omnes prius ad plausum cohortatus est (Vs. 2.); nuno ut 
hymnis tanti regis laudes celebrent illas invitat. Ante DQW;2N 
subaud. praefixum 5 ex hemistichio altero, ut Gen. 41, 12. inter- 
pretatus est 33» nobis somnia nostra, ww (pro —8 unicuique 
secundum somnium suum; nec non Deut. 33, 4. Moses praecepit 
125 nobis legem, 2jpy* nim) congregationi Jacobi hereditatem. 


8. Quid canendum, quid praedicandum sit, tanquam formu- 
lam exponit: canite, inquit, quod rex omnis terrae Deus, nou 
uni modo genti, sed omnibus totius orbis terrarum gentibus im- 
perat. »'2ipa 1"V2T Canite carmen, sive collective, carmina (vid. 
Prolegg. p. 20.). "Alexandrinus vertit.ovrsroig, et Vulgatus sa- 
pienter, h. e. intelligenter, relasum ad artem componendi carmina, 
quae magro in pretio tum habebatur. Nullum aliud tamen exem- 
plum exstat participii activi, quod adverbii valorem sertiretur. 


9. ΝΑ ΣΡ ΣΙΩΝ 972 Regnat Deus super gentes! Voces 
sunt fausta acclamantium regi creato, ut 2Sam. 15, 10. stafim ᾿ 
wt audieritis clangorem Duccinae, dicite: regnat Abſalom ἐπ 
Hebron. H. 1. autem haec formula de Deo usurpatur, non quod 
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vex constitutus sit, sed quod agnitus, admirabiliumque rerum ge- 
starum perspicuitate declaratus. Deinde, quod regis est proprium, 
ut insidens throno judicia exerceat, idem de Deo canit: Deus sedet 
in throno.suo sancto, quo coelum significari, patet ex Ps. 103, 19. 
Deus in coelis paravit solium suum: δὲ regno ejus cuncta 
subjiciuntur. Non uni provinciae partique terrarum imperat, ut 
falsi dii alii aliis terris praeesse putantur, sed sedet in coelo, quod 
quum sit omnibus terris excelsius, sequitur, ut is, qui in coelo, 
tanquam in throno, sedet, omnibus dominetur, o omnium sit judex, 
omnia pro suo arbitrio moderetur. 


.10. Quia Regem appellayerat Deum, regem vero creare non 
licebat, nisi principibus populi accitis, et ad comitia advocatis, 
illisque summo consensu rem approbantibus, vid. 2Sam. 5, 1. 3., 
cf. Deut. 33,5.; ad hanc consuetudinem respiciens, ait, vere Regem 
esse Deum omnium populorum , non solum quia natura Deus est, 
verum etiam consensione principum regni sui, hoc est, . universi 
terrarum orbis: Principes populorum adjungunt se populo Dei 
Abrahami , subjectos sibi populos secum ducentes populo lsraelitico 
sese aggregant, et Jovam communem regem agnoscunt. Ante no- 
men D» subaud. praepositio 5N, aut 5, ut Jer. 26, 10. Ps. 5, 8. 
(ex 2Sam. 11, 11.) Hos. 2, 16. Alexandrinus, pro D» legit D», 
quem Vulgatus sequutus , reddidit: congregati sunt cum Deo 
Abraham. Peculiariter hic Deus cognominatur ab 4órahamo, quia 
is relicto avito falsorum Deorum errore illum verum Deum adora- 
vit et coluit, et posteris colendum tradidit. Causam addit, cur 
populorum principes [sraelitico populo sese aggregent: D'UT2N» v» 
yoN7 3x3 Nam Dei sunt clypei terrae, Deus regum et princi- 
pum supremus est dominus, eui omnes obsequium debent praestare. 
Praefixum 5 dominium h. 1. indicat, ut Deut. 1, 17. iri»u». Dei 
est Judicium, nec non Gen. 40, 8. 2 Paral. 20, 15. Quos vero 
hemistichio priori Qva» 1301) principes popwlorum, vocaverat, 
eosdem nunc y 8-230 scuta terrae, appellat, sicut Deus sub- 
inde boc nomiue appellatur (vid. Ps. 7, 11, 18, 3. 28, 7. 33, 20. 
Deut. 33, 29.), : propterea quod defendit suos et mala avertit, uti 
scutis avertuntur jacula, et servantur, quos illa tegunt. Hos. 4,18. 
autem , ut hic, populi Israelitici principes dicuntur clypei ejus, 
eorum enim est, populum tueri, et nocitura avertere, 7592 "873 
Exaltàtus est. plurimum sc. Dry» super eos Jova, cujus genti 
sese adsociant. Vid. 97, li 


Ps. 48. 
Celebrat hic Psalmus liberationis singularis beneficium, quae 
divinitus Hierosolymis contigerit, cum ab hostibus imminentibus 
peteretur, commendat etiam speciem et munitionem urbis, atque 
spem facit fore, ut et in posterum ejus protector, Jova, eam con- 
servet. Pertinere autem hocce carmen ad bellum ilud, quod 
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Josaphato reges complures juncti inferrent, in quo tamen rex pius 
et urbs essent conservati, interpretes plerique statuunt, et favent 
huic sententiae Versus 5. 6. 7. Historia legitur 2 Chr. 20. 

2. Magnus est Jova et laudatus plurismwum, ín civitate Dei 
nostri, monte sancto ejus. De urbe Dei vid. 46, 5. Mons Deo 
sacer est Sion, Vs. 3. Quamvis templum in monte Moria ex- 
structum esset, Síon tamen celebrari solet sedes et habitatio Dei, 
quod Moria conjunctus Sioni, licet valle quadam ab ejusdem altis 
simo divideretur jugo, pars Sionis haberetur. 

3. mp nb Pulcher elatione, qua sese effert, 1. e. amoenis- 
sime sese effert (mons Sion). Sic Ps. 24, 4. "purus manibus, 
Gen. 39, 6. pulcher forma, lSam. 16, 12. pulcker oculis, Jer. 
11,16. olea pulchra fructibus, Ez. 31, 3. cedrus pulchra ramis. 
Hierosolymitana urbs tunc, quum maxime fuit extensa, quatuor 
montibus incumbebat, Sioni, Acrae, Moriae et Bezethae, qui tamen 
rectius totidem unius montis cacumina dicuntur, ex quibus maxime 
Sion eminebat. 11} " ἽἼΠ ywn-75z Dio Gaudium totius ter- 
rae mons Sion, decus deliciaeque universae terrae Israeliticae, 
propterea quod sedes regia esset, nec non locus divini cultus. 
Huic loco plane similis est Thr. 2, 15. Aaecoine est. urbs (Hiero- 
solyma), de queatiglirerunt: absolute pulchra, gaudium universae 
lerrae?. 2 522 ΠΣ pibx "nya Latera Septentriomis scil. 
Sionis, civitas magni regis, boreali montis hujus latere Hiero- 
solymorum urbs est sita, quae regem supremum ipsum agnoscit 
Jovam (Ps. 47, 7.) , ut qui eandem tanto dignatus est honore prae 
eunctis civitatibus aliis, ut nusquam voluerit'/suscipere sacrificia, 
vel festa annua agitari, quam hic loci.  Sionis latus boreale susti- 
nebat wrüem superiorem, τὴν ἄνω πόλιν, quae ipsa praecipua et 
potior illius pars fuit. Cf. libram nostr. Bibi. — IEEE uROE 
(s. Bibl. Geographie) Vol. Il. P. 1l. p. 207. 


4. 33p25 511) ΓΝ bwyoN Deus ín palatiis ejus 
(73? civitatis , Vs. 3.) agnitus. pro asylo, auxilio Dei, splen- 
didissime huic urbi lato, ejus civibus manifestum factum est, 
Jovam esse suorum perfugium et vindicem. De nomine ajo vid. 
ad Ps. 46, 8. 


5. Quam splendide et magnifice hoc auxilii Deus tulerit, 
nune canit: Nam ecce reges convénerant, urbem expugnaturi, ' 
transierunt una, urbe intacta, expugnare eam non valentes. 
Qnod accidit regnante Josaphato, contra quem Moabitarum, Idu- 
maeorum et Syrorum reges foedere juncti innumeras copias duxe- 
runt, quae tamen cunctae ab Israelitis caesae fusaeque sunt. Vid. 
2 Chr. 20, 1. 2. 23. 24. 25. 

ν 6. 3δ ΠῺΣ Quando illi viderunt, experti sunt, sc. Deum 
esse praesidium incolarum illius urbis (Vs, 4.). Ante rr27 subau- 
diendam esse particulam *y5N2, quum, quando (Ex. 17, 11. Jud. 
11, 5. Jes. 61, 13.), docet ἀπόδοσις, (Ton j2, tuno obatupuerunt, 
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attoniti ad ínopinatam vim numinis. 15 h. 1. func, tum vertendum, 


ut Ps. 63, 5. Esth. 2, 12. arꝑn? 1573) Conturbati, perterriti, 


sunt, ín praecipitem fugam acti sunt, ad fugiendum impulsi, 
supra quam vires sufficerent. Verbum 1553 (de quo vid. 31, 23.) 
in Niphal praeter h. 1. bis reperitur, videlicet 104, 7. de aquis 
(86m), et 1 Sam..33, 27., ubi narratur, quemadmodum Davides 
conaretur 
8355 TOT2, i. e. metu agitatus et quasi praecipitatus, ut fugeret, 
nimirum metu et consternatione celeriorem fugam imperante, quam 
pro facultate corporis. Observanda nostro loco gradatio in verbis 
Wn, 5533 et Jpn. | 

7. qnem — iy? Tremor apprehendit illos istic, dolor, 
qualis corripit parturientem. Ejusmodi dolor enim, ubi mulierem 
corripuerit, ibi detinet, sic et illis intelligit bic. vates facultatem 
fugiendi fuisse ademptam, quamlibet metu ad fugiendum impelle- 
rentur, Quod optime quadrat in victoriam illam, quam Josaphat 
de regibus foederatis retulit. Eo siquidem metu perculsum illorum 
exercitum, et terrore exagitatum fuisse historicus (2 Chr. 20, 23.) 
memorat, ut se ipsos trucidarint, et Josaphat cum populo tantum- 
modo spolia legerint, quae tam multa quoque fuere, ut tres dies 
insumserint ea colligendo et dividende. Cet ΣΤ bn 
dictum est pro T1538 572, ut fere Jesajas habet 31, 3. ovx 


* 


712? "yu2 "UIN cruciatus me corripiunt, quales sunt cru- 


ciatus parturientium. 

8. Vento suósolano, qui confringit naves Tartessicas, ter- 
rore incredibili perculsi fuerunt atque dejecti, ac si Euro, qui 
confringere solet naves maximas, fuissent agitati et prostrati. Ad 
hujus Vs. initium repetendum est ex Vs. 7. nomen 53712, ante ^n 
vero "UN subaudiendum, Aliis "xn est pers. 2. Fut., quam a 
Deum referunt: vento orientali frangi maves Tartessicas. Im- 
perfectam, vel, si mavis, implicitam similitudinem existimant, cujus 
nonnisi unum membrum verbis expressum, alterum supplendum ait, 
ut plena oratio haec existat: marimos reges profligasti, prouts 
vento naves T'artessicas confringis. Sed vix credibile est, Deum 
bic compellari, quum Versu demum 10. nomen ONT?N vocandi casu 
positum, antecedens autem oratio universa ad Deum directa non 
Bit. Euro summam in V. T. vehementiam tribui notum est, et 
naves ventum illnm confringere, innuitur quoque Ez. 27, 20. 
Eadem fere, qua noster, similitudine usus est et Jeremias 18, 17. 
Ceterum de vento Qj? dignus est qui legatur BocuánTus Hieroz, 
T. 11. p. 662. edit. Lips. De ὩΣ vid. Schol. ad Gen. 10, 4. 
Naves autem T'artessi dici naves magnas , longis navigatiouibus 
et tenipestatibus sufferendis reliquis aptiores, observavimus ad Jes. 
2, 16. » ubi itidem hujusmodi navium facta est mentio. 


0. ἼΣΩΝ — "UN2 Quemadmodum audivimus, ila vidimus, 


Te ipsà experti sumus, “ἐπ civitate Jovae, Dei erercituum, in 





fugere, jam ab exercitu Saulis circumdatus, dicitur fuisse. 
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civitate Dei nostri. Bifariam accipi potest hic Versus, vel, quod 
vates in persona omnium Israelitarum sic dicat: Nos quidem a pa- 
tribus accepimus, Deum saepe opem tulisse populo suo, sed jam 
sumus experti eandem Dei misericordiam in nobis juvandis. Vel: 
quemadmodum Deus pollicitus est se opem laturum popnlo suo, ita 
se ipsa praestitit. |n periculo illo, quod Hierosolymitanae urbi 
& regibus confoederatis minaretur, prophetas in templo auxilium 
ἃ Jova pollicitos esse, diserte traditur 2 Chr. 20, 14. sqq. Illud: 
ἐπ civitate Dei, ad duo referendum, in ea enim et audierant Deum 
auxiliaturum, et auxilium perceperant, dum Deus quod in ea . 
regnum, quique cultus erat, adeo insigniter defendit. De mmm. 
ΝΟΣ vid. 24, 10. Auxilio illo laetam in spem erectus addit: 
Dbii»-4» nts Stabiliet eam urbem £n-sempiternum, contra 
quoslibet insultus, aut hostiles impetus, subversionem huic urbi 
minitantes, defendet ipsam, nt numquam labatur. Nam verbum 
p» Jirmus, stabilis fuit, in Piel significat stabilem reddidit, et 
opponitur concussioni et labefactationi, ut constat ex Ps. 7, 10, 
40, 3. Cf. et 38, 19. 


10. Meditamur, Jova, bonitatem tuam in templo tuo, tanta 
tua beneficia publice in conventibus solennibus recolimus et hymnis 
praedicamus, Cf. quae 2 Chr. 20, 27. sqq. narrantur de solenni 
pompa, qua post victoriam praeclarissimam partam Josaphat, rex, 
et populus Hierosolyma fuere ingressi, deque ingenti studio prae- 
dicandi Dei, cum cantu omnique organorum genere, quo totus 
populus flagrabat. 

1]. yx — Ἴ21:2 Sicut nomen tuum, o Deus, ita laus 
£ua usque ad terminos terrae, quocungue nomen tuum pervenerit, 
Simul conjunctum erit cum laude. Fama namque falsorum deorum 
per omnes mundi plagas volitabat sine re, sine vera laude, ubi . 
autem celebratur Deus populi [sraelitici, simul accedit effectus 
operum. Particula 2» posita pro 5N ad, ut 2 Sam. 15, 4. 2 Reg. 
25, 20. Neh, 6, 3. Laudis hujus summa est: *j2v2* DNI Ta^ 
Justitia plena est dextera tua, quicquid omnino geris, justum 
eat; justitiam exercuisti tam erga hostes nostros iniquos, à quibus 
poenas exegisti, quam erga nos, tuos subditos, quibus victoriam 
concessisti. | 

12. Laetatur mons Sion, erultant filiae Judae propter 
Judicia tua, tam benigna ipsis et salutaria. Sic namque judicat 
regitque omnia hic Rex, ut suis nihil non salutem promoveat et 
felicitatem augeat. q1*x—^ Sionius mons, h.l. synecdochice pro 
urbe Hierosolymitana, illi adjacente, positus est; jT13T 11322 filiae 
Judae autem sunt pagi, oppida et urbes in regno Juda reliquae. 
Metropolis cnim in V. T. solet matris, vicinae vero urbes ct pagi 
filiarum nomine insigniri, ut constat ex Num. 21, 25. Jos. 17,16. 


13. lnvitat vates urbium Judaeae incolas (de quibus Vs. 12.) 
ad considerandam circumquaque urbem illam primariam regni et 
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cultus Jovani sedem, moenia et palatia ejus, externam scilicet et 
internam magnificentiam , quod ea tanta sit, ut numquam sit ejus 
memorias intermoritura. 2n3D*p5* qyi*x 320 Cirewite Sionem, et 
circuite eam, ut facere solent, qui augustae civitatis splendorem 
contemplari ejusque ornamenta lustrare cupiunt. Eodem, quo hio, 
ciroumeundi urbem, significatu verba 230 et r7 junguntur 
quoque Jos. 6, 3. 11. 71*233:2 3?po Numerate turres ejus, quales 
wrbibus solebant adjungi firmioris praesidii causa, ubi etiam ex- 
pugnata jam urbe locus tamen adhuc erat eo recurrendi aut fu- 
giendi, ut constat ex Jud. 8, 9. 9, 16. sq., confer etiam Neh. 3, 1. 
25. 26. 27. Jer. 31, 38. 2 Chr. 14, 6. 26, 9. 10. 15. 


14. in» D225 1D Ponite cor vestrum ad antemurale 
ejus urbis, considerate civitatis hujus propugnacula, Ponere cor 
ad rem aliquam Hebraeis pro diligenter illam considerare solenne, 
vid. Jer. 31, 21. Prov. 22, 17. Nomen ^5 ut pars munimenti 
urbium, 8 77213, muro, distincta, occurrit 2Sam. 20, 15. Jes. 
26, 1. Nah. 3, 8. Thr. 2, 8. Kimchius ad Jes. 26. ex Talmudicis 
refert, interroganti, quid sit 5r P233? responsum: murus et 
Jilius swuri, id est, murus parvus exterior, majorem interiorem 
ambiens, antemurale, propugnaculum. ;mniry3*N 35 Dividite 
palatia ejus, neque deambulatione vestra, i. e. obambulate inter 
palatia ejus, mt alia vobis sint ad dextram, alii ad sinistram, 
$ecando omnes palatiorum vias, quo omnia possitis commode in- 
tueri. 505 est ex τῶν ἅπαξ λεγομένων. H. l. in Piel (355) usur- 
patur. Chaldaeis significat dividere, dissecare. Quemadmodum 
vero verba 2239 et ΠῚ cingere urbem, pro circwmire eam usur- 
pari vidimus Vs. 13., ita dividere palatia pro amóulare inter ea 
dici potuit. GEsENIUS (in Lex.) suspicatur, propriam verbi hebraei 
᾿ 30D fuisse: discernere, ad aliquid attendere. "15 sBon 1325 
Jr Ut enarretis generationi posterae, i. e. accurate conside- 
rate urbis tam praeclarae praesidia et ornamenta, ut possitis ali- 
quando de re referre ad posteritatem, ἃ qua hoc nomine perpetuo 
celebrabitur, ut haec etiam agnoscere discat Deum nostrum, qui 
civitatem eam, quam sedem sibi elegit, contra hostium insultus 
mirum in modum defendit, et illaesam prorsus servavit. "Tale 
quidquam enim subaudire jubet Versus 15. 


16. *»3 Db» ΟΝ DoN np ^2 Nam hic Deus erit 
Deus in seculum δὲ aeternitatem , Deus ille et in posterum semper 
propugnatorem et defensorem nobis sese praestabit. Alii particulam 
*5 explicative accipiunt, ut hic Versus, cum Vs. 14. hoc modo sit 
conjungendus: praedicetis generationibus insequuturis, quod hicee 
Deus sit Deus noster, nyo-75» sn Nw 1086 ducet mos ad 
“ποτὲ usque, dum hac vita fungemur saluti nostrae providebit, boni 
pastoris instar, qua similitudine usus auctor Psalmi 80. hoc ipsum 
verbum (Vs. 2.) usurpavit. Cf. supra 23, 1. 2. Dictionem n327 5» 
recte explicavit Kimehi ad mortem nostram usque, quomodo par- 
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ticula 5» capitur quoque Ps. 19, 7. et locis pluribus alis. Pro 
m2 75» autem in multis eodieibus, et manu exaratis, et typis 
descriptis unica dietione 25» legitur, cujus nominis significatio- 
nem ex cognato D*235» adolescentia, petere solent, atque parti- 
eulam 5 similitudinem indicantem subaudire. lta Chaldaeus : Ipse 
ducet nos sicut in diebus pueritiae nostrae, tum scilicet, Quando 

it nos, et in suam suscepit protectionem , cf. Jer. 3, 4. Hos. 
2,15. Alii eégorem juvenilem respici putant, hoc sensu: ducet 
nos in perpetuo aetatis vigore, sine omni virium decremento, quo- 
modo Jes. 40, 30. 31. dicitur: sperantes ἐπ Domino novabunt 
robur, adscendent ala, sicut aquila, current, et non lassabuntur. 
Sed nomina aetatum alias este solent. pluralia, ut bn»3 pueritia, 
q. d. anni puerorum, D'33py semeotus, anni senum. Alexandrinus 
vocem hebraeam adverbialiter accepit, vertit enim: sig τοὺς alova;; 
quod sequutus Vulgatus: ipse reget noa in secula, quasi scriptum 
esset Dv22355. [ta Aben- Esra, qui 325» per adverbium nv35» 
aeternum, explicat. Quae explicatio hemistichio priori haud in- 
congrua est. 
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Stultitiam eorum, qui divitiis confidunt, deridet, quibus neque 
se, neque carissimos suos a morte redimere queant; quas cum 
maximo labore quaesierint, aliis relicturi sint, secumque asportare 
non possint, cumque nominis quandam aeternitatem somniarint, 
nibil pristini splendoris in sepulchrum sint relaturi, sed morti de- 
pascenti pastum de se praebituri. Simillimus est hic Psalmus tri- 
gesimo septimo, argumentumque fere idem utrique est; ambo enim 
stultitiam eorum denotant, qui summo studio divitiis atque opibus 
comparandis incumbunt, et ambo humanarum rerum vanitatem ante 
oculos ponunt. De auctore tamen, tempore aut occasione prae- 
stantissimi carminis nemo certi quidquam definiverit. 

2. Versus quinque priores exordium continent, in quo atten- 
tionem et benevolentiam captat vates: Audite hoc omnes populi, 
auscultate his omnes incolae orbis! Omnes homines ad audien- 
dum invitat, omnibus enim hanc suam admonitionem utilem fore 
judicat, quod rari admodum sint, quos divitiarum aut speratarum 
cupiditas non alliciat, aut habitarum fiducia non insolentes efficiat. 
De E vid. 17, 14. | 

U'w — ὯΔ Tam fili hominis, quam filii viri, 1. e. quique 

plebeji, quique dignitate aliqua pollentes, vid. not. ad Ps. 4, 3. 

, Particula copulativa 23, ubi geminatur, vertenda est tam, quam, 

ut Gen. 50, 9. tam currus, quam equi. jr3N1 tU» ὙΠῸ Dives 

- pariter et inops, uterque enim quod discat, habebit , ille, ne di- 
vitiis nitatur, hic, ne earum defectum aegre ferat. 

4. Os meum loquetur sapientias , et meditationeg cordis 
-ei sunt prudentiae , talia preferam , quae recte spent pruden- 
terque omnia judicare ac instituere doceant. 
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5. TW tUm» πὰ Inclinabo" aurem meam ad — | 
h. e. ad sententias graviores, quae fere et reconditi et collationis 
sliquid habent, atque ideo enarrationem apud imperitiores requi- 
runt. Etenim a 5572 similis fuit, nomen bun propr. figuratam 
dictionem denotat. . Quod autem se aurem suam inclinaturum ad 
sententias a se preferendas canit, ad commendationem dieendorum 
dictum est, quae nempe ejusmodi sint, ut illis ipse quoque vates 
auscultare diligenter operae pretium ducat. Eo vero, quod addit: 
"vr 322 nnbw erponam cum cithara aenigma sweum, indi- 
eatur ratio, -qua fuerit haec Oda decantata, nimirum ad sonum 
citharae. 71»bM propr. aperiam, i. e. palam eloquendo ac praeci-- 
nendo communicabo hoe meum carmen etiam aliis. 7TTW1 proprie 
sermonem involutum et nodosum designat, quali vetustissimi sa- . 
pientes suas plerumque solebant obvelare sententias, ne eaedem, 
nimium patescentes, protritae tandem fierent, atque vilescerent ; 
hínc omnibus aliis etiam accommodatur sententiis prudenter et 
concinne prolatis, ubi non tam respectus habetur ad obscuritatem, 
quam ad gravitatem, ut Prov. 1, 6. Ps. 78, 2. et h. Ι. 


6. Aggreditur jam ipsa sapientiae praecepta proponere. Quare 
timeam in adverso tempore, cum me pravitas insidiantium mihi 
circumquaque obsidet? — $5 *2^2 In diebus mali, i. e. tempore 
infortunii, tempore calamitoso et infausto, ut 10, 6. 34, 20. Ante 
99 fniquitas, adverbium temporis, *2 vel iN» quando, est sub- 
audiendum. Nomen 2o» alias designat calcaneum, vid. Ps. 41, 10. 
56,7. Gen.3, 15. 25, 26. Job. 18, 9., unde Aben-Esra soda 
nostra interpretatur: quid timeam ín die mali? quid circumdet 
pravitas calcaneos meos? h. e. cur implicem vitam meam iniqui- 
tate, opes et divitias sectatus? Sed quia solent Hebraei poetae 
eandem fere sententiam mutatis verbis in eodem Versu repetere; 
3j» h.l. pro Participio, sive nomine participiali verbi 352» sup- 
plantavit , Gen. 27, 36. Hos. 12, 3. Jer. 9, 3., ad formam nomi- 
num DL$ rependens Gen. 15, 16.; 573 crescens l Sam. 2, 26.; 
Tizt senex (unde ΕΠ ^1 seniores mei Thr. 1, 19.), malim accipere, 
ut supplantantes, i. e. insidiatores designentur: tum siquidem 
tempus adversum , 5^ ὍΔ. est, tum. mali sunt, qui adfligunt. 
Neque quae proxime sequuntur, Eripizn et 3»z5n" aliud quid- 
quam respicere possunt nomen, quam —X insidiantes. 


7. aber — b'nosn Qui confidunt viribus suis, et di- 
vitiarum muliiludine glor iantur. Praefixum 71 ἢ. l. est relativum, 
qui, ut 34, 13, πὴ qui vult. Nomen 5^1 virtus, generale est, 
compleetens bona quaelibet, sive vires (vid. ad 33, 16.17. coll, 
Obad. 13. Mich. 4,13. Zeph. 1, 13.), speciatim enim subjunguntur 
divitiue. Cf. Vs. 11. be. 


8. Fratrem non redimendo redimet vir, et tamen nemo, 
quamlibet divitiis polleat, vel fratrem suum possit a morte redi- 
mere. i:7;0? ΠῚ 7X5 Non redimendo redimet, i. e. nequaquam, 


N 
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vel prorsus non redimet; Infinitivus enim verbo suo finito haud 
raro praemittitur fortioris asseverationis causa, ut 1 Sam. 34, 21. 
regnando regnabis, h. e. certissime regnabis. Cf. 50, 21. Vid. 
GESENI Lehrg. p. 778. Uude fieri debeat redemtio, non additur; 
colligi tamen potest, ex iis quae sequuntur, Vs. 10. 11., quibus 
sepulchri et mortis diserte fit mentio. ὗν vir, indefinite pro 
aliquis, quisquam, ut 39,12. Sunt etiam, qui 718 h.l. pro inter- 
jectione: ah / eheu! capiendum. censeant, atque vertant: /4h/ non 
redimetur omnino a morte quisquam, ut sensus sit: nemo homi- 
num, ne ditissimus quidem et potentissimus, se ipsum redimere 
potest a morte. Sed a more Hebraeorum alienum videtur, ejus- 
modi sententiis generalioribus interjectionem riN eheu / praemittere. 
Neque quidquam. ab usu loquendi Hebraeorum alieni in verbis 
illis apparet, nisi quod per inversionem poetis haud infrequentem 
CN 35^ jb 7 Nb nx dietum est pro HN ?T15b^ Hb 7 N5 vw. 
Neque caret haec inversio emphasi. 1352 Dv15Nb jn 7N5 Mon 
dabit Deo λύτρον ejus, fratris; nemo, quantumvis opibus pol- 
leat, Deo, in cujus potestate et hominum vita, pretium redemtionis 
a morte persolvere potest. Nomen "55 h. 1. est. pretium pro redi- 
menda vita, ut Ex. 21, 30. 30, 12." 


9. nib: js "We Et pretiosum est redemtionis pretium 
animae, eorum , nimii siquidem pretii est, redimi a morte animas 
illorum; nemo est tam dives, ut possit Deo numerare sufficiens 
pretium , ne mori cogatur. ^j» Et pretiosum factum est, ita 
quidem, ut ejus valor nullo aequari possit pretio.  Pretiosus pro 
eo, quod vix ead aut acquiri potest, ut 1 Sam. 3, 1. verbum 
Dei erat "jo" pretiosum in diebus illis, i. e. vix haberi poterat, 
quod prophetae deessent. j'*7& semel adhuc reperitur Ex. 21, 30., 

ubi de pretio redemtionis, quod dominus bovis cornupetae pro 
redimenda sua vita tenetur solvere, usurpatur. DUb3 nimae 
spsorum, fratrum videlicet; nomini singulari, na frater, sub- 
jungitur affixum plurale, quod illud ipsum singulare positum est 
collective, pro quovis cognato, vel dilectissimo amico. Sic Jon. 
1, 2. adscendit br» malitia eorum, urbis Ninive, de qua est 
sermo, íi. e. incolarum ejus. Vel alfixum illud plurale refertur tam 
ad redimentem, quam ad redimendum, quasi dicatur : neuter vel e, 
vel alium potest liberare. ὨΣΊ Ὁ 5*un] Et cessabit s. desinet in 
perpetuum, frater alterum a morte redemturus (Vs. 8.), desistet ab 
hoc suo conatu animam redimendi. 


10. nx;5 Ἢ» τ Ut vivat porro in perpetuum. Ita 
eohaeret hic Versus vel cum 8. hoo sensu: Carum mimis est effi- 
cere, ut quis vitam protrahat in perpetuum (tum Vs. 9. parenthesi 
erit íncludendus); vel cum Vs. 9. hoc modo: cessabit, nec fiet in 
aeternum, μέ vivat. Praefixum * ἢ. l. κέ est vertendum, ut Ps. 
85, 7. 86,17. Alii Fav praefixum verbo *rj* conditionahter s. 
concessive, et particulam "Ὁ sub Versus sequ. initio adversative 
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aecipiunt, sensumque faciunt bune: etiamsi vivat ejusmodi dives 
per annos quam plurimos, etiamsi sepulchrum tanto tempore non 
viderit; attamen tandem videbit (Vs. 11.), et experietur certissime, 
et in aliis, et in se ipso, singulis ess moriendum. Sententia 
satis jejuna. nrzm? nw" N5 Et ne videat foveam, sepulchrum. 
Vid. ad 16, 10. ^ 


ll. snyo? bv32nu nam ^2 Nam videt et sapientes mori; 
immortalitatem nullo pretio redimi posse, ipse ille suis divitiis 
stulte glorians intelligat necesse est, quum omnes sine discrimine 
mori videat. Ante ἸΏ Dv22r subaud. particula *2, quod etiam 
sapientes moriantur, qui tamen communi hominum judicio morte 
videri poterant indigni, vel qui contra mortem aliquod remedium 
videbantur excogitare posse. 1372N* ^23 »'o2 "T? Quod una, 
pariter, stultus et Ürutus pereant. ^03 stultum significat, qui 
ultra rationem suam a recto deflectit, non tam ratione, quam recta 
ratione destitutus, “232 autem eum denotat, qui omnino ratione 
destitutus, stolidus et bardus est, qui similis est óruto (Az), 
cf. 73, 22. 92, 7. Eadem, quae hic, sententia Coh. 2, 16, 33153 
Db" b*óiN5 Ef relinguant, relinquere cogantur, aliis opes suas, 
in quibus tantopere confidebant et gloriabantur, Vs. 7. 


12. Insaniam adversariorum magis traducit, praesertim ab 
eo, quod sibi tantopere placent ex rebus nihili. Quod enim prae- 
grandes sibi, magnasque aedes exstruunt, nominis quandam aeter- 
nitatem somniant. D»1»5 To^n3 3) Intimum eorum domus 
eorum in seculum, in animis suis cogitant domus suas perman- 
suras in sempiternum. D2^*jo infernum, h. e. animus eorum, cogi- 
tationes, vota eorum, ut 5,10. D2^p medium, meditationes eorum, 
sunt pravitates. Eodem modo 5) medium, pro animo reperitur 
64, 7. Jer. 31,33. Ante ἸΏ subaud. iterum *z guod, ut Vs. 11., 
aut D3*j positum est pro D3*jp2, quemadmodum D5,573 pro t1/523 
Ecc. 11, 3., n^3 pro m223 Ámos. 2, 8. Prov. 15 6. (coll. Ps. 
112, 3.), qua quidem omissione praefixi 3 nil frequentius in Codice 
hebraeo. Aliqui Hebraeorum bD2^jp pro D*3j) sepulchra eorum, 
inversis duobus elementis, non infrequenti Hebraeae linguae meta- 
thesi positum autumant, et ideo hunc sensum huic Versui assignant: 
sepulchra eorum sunt domus ipsorum in sempiternum, nec est eis 
quicquam reliquum, quam quod a domibus magnifice exstructis 
aliquamdiu in hominum memoria haerent, dum jactantur scilicet 
tam splendidarum aedium exstructores. Ita jam Alexandrinus: xaà 
οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὑτῶν. quod sequutus Vulgatus, Arabicus 
et Áethiopicus interpres. Chaldaeus: ἐπ domo sepulturae suae 
habitabunt in perpetuum. Syrus: sepulchra eorum sunt domus 
eorum perpetuo. Neque tamen, quia ita transtulerunt, ideo etiam 
D3j in suis codicibus scriptum reperisse illos putes.  Interpreta- 
tionis, non lectionis, diversitas est, Nec üllus hucusque repertus 
est eodex, qui D'izjp exhibeat. Imo Ὁ} Ἢ) in suo codice Hierony- 
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mum quoque legisse apparet ex eo, quod hebraea ἢ. l. de verbo ad 
verbum ita reddidit: inferiora sua domus suas in seculo. O32: 
07: "5 Habitationes suas per secula (vid. 10, 6. 33, 1i.) 'co- 
gitant permanguras. ng "5» bna Ap Ut praedicentur 
nomina sug per terras. erbum RT vocavit, cum nomine DO 
intercedente praefixo 2 oonstructum, trifariam reddi potest, vel 
l) vocare aliquem suo omine, ut Jes. 43, 1. 45, 3. 4. vocavi te 
somine (uo; vel 2) nomen alicujus invocare, ut Jes. 65, 1. Zach. 
13, 9. Jer. 10, 25.; vel 3) celebrare alicujus nomen, illud palam 
ajud alios praedicare, ut 1 Chr. 16, 8. laudate Dominum, ἡ 
YoDn praedicate nomen suum, nota facite opera sua; sio Ps. 
105, 1. Jes. 12, 4. Nostro loco vix alia nisi postrema ratio adhi- 
beri poterit, ut sensus sit: aedificia magnifice ab ipsie exstructa 
numquam interitura somniant, μέ vocent, depraedicent, celebrent 
(alii), h. e. impersonaliter μέ vocentur (quemadmodum Gen. 16, 14, 
dicitur ἐξ} vocat vocans, i. e. vocatur puteus ille; cf. Ps. 31, 5. 
42, 4. 45, 9.), celebrentur nomina ipsorum super terris, ut fiant 
celebres, ut ubivis terrarum volitent per ora hominum. 


13. 7.85. 3 OR ὉΠ Sed homo in honore non pernocta- 
bit, in ista opum éelebritatisque affluentia et splendore nequaquam 
permanebit, quo sensu 335 et 25, 13. aderat. Nomen *j* (de quo 
vid. 37, 20.) ἢ. 1. splendor ex opulentia aut dignitate, ut "Ésth. 1, 4. 
de magnificentia et splendore Ahasveri, nec non Mardochaei 6, 3. 

usurpatur. 137) ninnz2 DUn35 isimilatur pecudibus, quae ex- 
ciduntur, ineluctabile fatum fastuosos ístos non minus quam pecu- 
des absumet, vt nihil inter eos et bruta animantia discriminis. 
intersit. Ante 275 exciduntur, caeduntur, extinguuntur (Hos. 
4, 6. 10,15.) subaud. ^:*, vut Ps. 38, 14. 44,2. Quia infra 
γε. 21. ., ubi pleraque nostri Versus verba repetuntur, pro y*5? 
legitur *2*, hinc interpretes plures et hic 1.3. reponendum cen- 
guerunt, praesertim quod ipsum Alexandrinus quoque et Syrus h. 1. 

exprimerent. Quos interpretes ego non aliter, ac nos, suis in 
codicibus legisse, sed eandem, quam nostrates, conjecturam in 
vertendo sequutos esse puto, parum tamen mihi probabilem. Nam 
in hoc ipso, quod infra Versu 21. iisdem fere verbis, sed unius 
literae permutatione in alium sensum tractis, uteretur, poeta sin- 
gulare quoddam artificium captasse videtur. Quod nemo mirabi- 
tur, qui meminerit, quantopere in hujusmodi lusibus sibi placeant 
non Hebraeorum tantummodo, verum ceterorum etiam Orienta- 
lium poetae. 


14. "5 5o» D2*63 ΠῚ Haec via eorum spes est eis, in 
vanis istis conatibus, ex "magnificis operibus nominis immortalita- 
tem sibi parere, stulti isti spem suam collocant. N? tia, pre 
sentiendi agendique ratione, ut Ps. 1, 1. Qualis illa fuerit, Vs. 12. 
dixerat. 502 a verbo 5025 torpuit, segnis, ignavus fuit, proprie 
gegnitsem, tarditatem notare patet, hinc, ad animum et ingenium 
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translatum, efoliditatem, stultitiam, quo significatu Coh. 7, 25. 
usurpatur. Porro ἃ £ardatione, cunctatione , ad exapectationem 
et spem transfertur, ut Job. 31, 24. si agit Gurum "52 spem, 
fiduciam , seam; Prov. 3, 26. Ps. 78, 7. Alexandrinus et Syrus 
Po pro 509 acceperunt, quod a MM impegit, offendit, σκάνδω- 
Aor, offendiculum interpretati sunt; "sensu quidem minime con- 
temnendo: via, quam stulti illi divites inierunt, offendiculo illis 
fuit, plerique in ea lapsi sunt et ceciderunt, et propter divitias in 
fuulta et inextricabilia mala devenerunt. Sed offendiculum hebraice 
est 55057, vid. Lev. 19, 14. Jes. 8, 15. Ps. 119, 165. — brn$] 
1x —X Et qui post eos os eorum approbant, qui ipsos 
Sequuntur, horum praecepta eupide sectantur. D7T'37N plures in- 
terpretes posteros eorum reddunt, ac si esset Pluralis b^" 1N addito 
suffixo; is vero ubique neutrali significatione, pro partióus poste- 
rioribus usurpatur, vid. 2 Reg. 9, 18. Jes. 30, 21. 2Sam. 5, 23. 
Quare potius pro particula "nN post, cui suffixum additum est, 
accipier.dura erit, quemadmodum qns post te Gen. 17, 7. Deut. 
4,40.; TIN post eum. Gen. 17, 19. Ex. 28, 43. Est autem 
— B8 concise pro Drs www et qui post eos sc. incedunt, 
Verba 3X"^ biv53 nou sunt vertenda: ore suo probant, sed: 
08 eorum approbant, particula 3 enim in constructione verbi X^ 
nomini praeposita objectum, ut loquuntur, approbationis designat, 
vid. 1 Chr. 28,4. inter fratres meos rix ἋΣ me probavit; 29, 3. 
Mich. 6, 7. Hagg. 1, 8. Ps. 147,10. 149, 4. — Os, 5:5, metony- 
mice pro sermone, dicto, ut Deut. 17, 6. 34, 5. Job. 150,5... 


16. ^ni Div» qNx2 Ovium instar in orcum reponuntur, 
sicuti ovium grex, qui, postquam interdiu pascuis se explevit, 
noctu ingruente in obscuram caulam cogitur, ita divites illi im- 
probi, postquam hujus vitae opibus se saginarunt, in obscurum 
illud inferorum regnum detrudentur. sm ponunt, h. e. ponentur, 
iterum tertia verbi persona pluralis absque nominativo posita, im- 
personaliter vel passive usurpatur (vid. Vs, 12.). Verbum nn, 
quod significatione convenit cum cognato Σὺ panere (vid. 73,90), 
planissime ut hic, de collocatione et conclusione in regno infe- 
rorum usurpatur 88, 7. Particula 5 anté δ δῦ notat hic locus 
ad quem, sive in quod quid ponitur. Jam vero in tristi hacce 
caula Dx? nyg mors pascet illos, mors, rex orci, in cujus po- 
testatem εἰ imperium devenerunt, ipsis praeest immitis rector 
dominatorque. Verbum m»^ uon tantum de gregibus, prata absu- 
Anentibus dicitur, verum de pastoribus quoque, greges super prata 
educentibus, eosdemque pro lubitu regentibus, veluti Gen. 30, 36. 
Ex. 3, 1., unde et regendi notionem induit, vid. not. ad Ps. 2, 9. 
— E DvYD^ D3 11») Calcabunt eos recti mane, i. e. mox, 
subito (vid. 4i, 6.) pii superstites divitum illorum fastuosorum 
tumulis insistent , atque ἃ quibus vivis sibi metuere cogebantur 
(Vs. 6.), hos jam in sepulchris sub terra reconditos et conclusos 
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pedibus sufs eelcabunt, Verbum ΓΤ h. l prima et propria οαἷ- 
candi notione usurpatur, a qua demum secundaria dominandi 
significatio, quae frequentior est in codice hebraeo, descendit. 
Retenta dominandi notione, vulgo haec verba sic vertére solent: 
dominabuntur iis justi mane, quod (sine ratione idonea) expli- 
cant: ad exortum diei judicii extremi. δ᾽ nhz25 tx) Ef 
férmam eorum absumet orcus, quiequid antehac in hujusmodi 
opulentis erat speciosum et admirandum, id omne evanescet penitus. 
"3€ petra, per metaphoram designat omne id, cui quis tanquam 
petrae confidit, quomodo haud raro Deus piorum dicitur petra 
(vid. Ps. 18, 32. 89, 27.); quare et h. 1. Alex. vertit: 7 βοήϑεια 


αὐτῶν παλαιωθήσεται. aurilium ipsorum veterascel, Sensu , 


tamen non satis commodo, Divitias enim, quibus illi confidunt 
(Vs. 7.), ab eis relinquendas esse aliis, poeta ipse dixerat supra 
Vs. 11. Quare "ΠΣ h.l. idem quod rr3ix (ΕΖ. 43, 11.), hoc est, 
formasn, notabit, a f'ormandi significatu, qui verbo 3x: communís 
est cum ἽΝ". Quod ex veteribus Aquila vidit, qui χαρακι ἣρ αὐτῶν 
reddidit, nec non Syrus: et fígura eorum. ldem haud dubie re- 
spexit Chaldaeus, dum corpora eorum interpretatus est, Eandem 
formae significationem haud dubie habet 2^n2, sive quod in textu 
h. 1. scriptum est, Dx, quod Jes. 45, 16. de imaginibus deastro- 


rum usurpatur, ab eodem illo verbo ^3x. Verbum 752 (dequo. 


yid. 32, 3.) in Piel est absumsit, consumsit , quemadmodum de 
moerore carnem consumente dicitur Thren. 3, 4., ef. 1 Chr. 17, 9. 
Job. 21, 13. Ponitur vero ἢ. l. Infinitivus n1*25 pro Futuro, ut 
saepius; veluti Ps. 25, 14. n»v3*m5 et Hos. 9, 13. N^x ΤΙΣ.» ad quae 
loca vid, not. Verba commatis nostri ultima, 55 2312 a domicilio 
quod $psi, compendiose dicta sunt pro eo, quod a nobis plene 
dicendum est: ita ut nom sit domicilium ulli eorum amplius in 
terra; ita ut illis, qui splendidissima olim aedificia sibi exstruxe- 


runt (Vs.12.), ne commorandi quidem locus inter vivos amplius. 


sit relictus. Particula 33 nomini 237 praefixa h. l. vim segandi 
habet, ut 1 Sam. 15, 23. rejecit te 31272 ut ne sis rex porro. 


1 Reg. 15, 13. removit eas P223 ne esset porro augusta. . 


Jer. 48, 2. exscindumus eam ἼΔΩ ut non amplius sit gens. Cf. 
Jes. 33,1. Hos. 9, 12.  Affixum vero singularis numeri 55 ei, dis- 
tributive est accipiendum, pro unicuique ipsorum, ut ] Sam. 5,109. 
Jes 5,23. Jer. 31, 14. Alii praefixum 132 propter, ob, notare 
putant, et reddunt: οὐ Aabitaculum hoo cujuslibet eorum, ut in- 
nuatur hisce verbis causa consumtionis, quia scilicet in orco non 
tanquam in diversorio, sed tanquam in habitatione commorandum 
ipsis erit in omnem aeternitatem. Alii alia ratione h. l. explica- 
runt. Alexandrinus vertit: ἐκ τῆς δόξης auro» ἐξώσθησαν, quod 
ipsum Syrus verbotenus reddidit: et a gloria sua dejicientur. 
Nomine 531 magnifica opulentorum in tartarum detrusorum aedi- 
fici» innui existimarunt. 
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16. Ego, vates inquit, fiduciam in Deo collocavi, qui me 
e periculis summis atque ab exitio ipso eripiet. »3N0 — δὲ Fe- 
rumtamen Deus redimet animam meam a manu, potestate orci, 
Deus prolatabit mihi vitam, opulentis illis impiisque meis adver- 
sariis extinctis, qui cunctis suis opibus nullam tamen vitae proro- 
gationem redimere potuerunt, ut Vs. 8. dixerat, ad quem hic noster 
manifeste respicit. Eadem figura Hos. 13, 14. (αὖ orci potestate 
608. Isrgelitas, inquit Jova, redimam, a morte eos vindicabo) et 
Ps. 89, 49. Rationem fiduciae addit: ^2rjz^ ^2 mam suscepit me, 
h. e. in suam curam et patrocinium recepit, me fovet atque tuetur, 
quo sensu idem verbum rj» Deut. 4, 20. usurpatur, cum Moses 
Israelitas alloquutus dicit: vos suscepit Jova. Cf. Ps. 73, 24. 


17. Hoc tam praeclaro praesidio nixus hortatur sese aliosque 
secum sentientes: Nihil metuas, cum ditatus vir quispiam fuerit, 
cum creverit gloria domus suae, i. e. res vel supellex gloriosa 
et conspicua, possessori existimationem conciliang, aut ob quam 
aliquis, a plebe inprimis, extollitur et honoratur, quomodo con- 
vivium Ahasveri dicitur comprobasse 5322 "£»-nw divitias glo- 
riae regni ipsius, i. e. praegrandes et gloriosas divitias, Esth.-1, 4. 
Sic Jacobi opulentia, ex Labanis facultatibus adquisita dicitur 7322 
Gen. 31, 1., quod post Vs. 16. cum ΣῚΡ permutatur. Coh. 6, 2. 
Nah. 2, 9. 


18. Non enim cum moritur sumet secum hoc universum, nil 
quicquam ex cunctis hisce facultatibus atque copiis secum tollet: 
non descendet post eum splendor ejus, non comitabmntur illos 
divitiae suae. Cf. Propert. Eleg. 3, 3. 35. 
19. 323 vna wüb37*5 Nam quamvis animam suam, 
semetipsum, i» cita sua, dum in vivis csset, Óenedérerit, fclicem 
praedicaverit, sive, sibi blanditus fuerit, quo sensu Deut. 29, 18. 
.a3352 5n dicitur. vb3 pronomitis reciproci vicem gerit (ut 
3,2. 7, 311,1. 25,13... j5 Ξι ἢ τ 3. 5 Et quamvis Zaw- 
daverint te alii, quaudo, s. quod tiyi &enefeceris. Subito vates 
orationem convertit ad ipsum divitem, de quo, tanquam absente, 
modo in tertia persona fuerat loquutus, quomodo Jes. 7, 14. dicitur 
simili fere modo: ecce virgo pariet filium, et (tu, o virgo) σο- 
cabis etc. Cf, Nch. 4, 4. 2Sam. 7, 23. Connectere proin videtur 
noster tum divitis ipsius de se, tum aliorum, parasitorum puta, 
et insipientium de tali divite judicia, quasi diceret: ctiamsi tu 
ipse beatum te praedices, aliique tibi applaudentes similem de te 
eſſerant laudem, veniendum tamen erit ad sepulcürum. Quando 
benefeceris libi, gulam curando, genio indulyendo, palatiis, con- 
viviis, vestimentis te efferendo. Exprimitur hac loquutione divi- 
tarum usus, oppositus tenaci avarorum sorditiei, qui neque aliis, 
neque sibi ipsis, de suis &enefaciunt opibus (Coh. 4, 8. subtraho 
animae meae bonum, sive, carere eam facio gaudio). Lucem no- 
ster locus capiet ex Cohel. 11, 9,, ubi ad adolescentem dicitur : 


' 
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lenfasiat. tíbi cor tuum, id est, hilariter utere bonis tibi 
concessis, 

20. 1.3 617 7*7» Nun Venies tamen ad generationem 
s. habitationem patrum, quae phrasis eundem sensum habet, quem. 
illa: colligi ad patres, aut ad populum suum (Num. 20, 24. 
2 Chr. 34, 28.), hoc est, mori, nam qui moritur, quasi ad totam 
stirpem suosque majores proficiscitur , ad eos coadunatur, cum eis 
commoratur, cf. Gen. 15,15. In pronomine affixo nominis T3 
notanda enallage tertiae personae pro secunda: venies ad coelum 
patrum ejus, pro, tuorum (vid. ad Ps. 2, 6.). 38m Nb n3" 
^N Qui in perpetuum usque non vident lucem , ' qui numquam 
revertentur ad hoc solis lumen, sed perpetuis immersi jacent sepul- 
chri et infernorum tenebris. 


21. "Totius carminis summam brevi sententia, tanquam epi- 
phonemate, complectitur, et ita quidem, ut iisdem fere, quibus 
Vs. 13. usus fuerat, iterum utatur verbis, singulari tamen artificio 
unius literulae alternatione (5^3? pro p?) in diversum plane sen- 
sum deflexis: Homo in honore constitutus et qui non intelligit, 
vel, δὲ non intelligat, similis est jumentis, quae exciduntur, 
homo, cui contigerit fortuna splendida, nec simul recto judicio 
praeditus fuerit, nihil differt à pecoribus. 


Ps. 50. 


Argumentum hujus Psalmi est ex genere didactico, grave in- 
primis et fructuosum: Deo nimirum non placere, sacrificia, et 
externos ritus religionis, sed sinceram potius pietatem , laudesque 
ex grato animo profluentes, neque vero has ipsas pietatis signifi- 
cationes sine justitia ceterisque virtutibus. lta, praeter magnificum 
exordium, quo dicendis attentionem et auctoritatem conciliat, duas 
hsbet partes: primo (Vs. 7— 15.) arguitur cultor pius quidem, 
sed ignarus et superstitioni obnoxius, deinde (Vs. 16 — 22.) impro- 
bus pietatis simulator. Brevi epilogo (Vs. 23.) complectitur totius 
carminis summam et objurgationum quas continet, finem. 

᾿ Adventantis Dei in quinque prioribus carminis Versibus de- 
scriptio causam attulit aliquibus, ut hunc Psalmum totum prophe- 
tiam facerent de venturo Messia (ita Jarchi: de liberatione futuri 
temporis vaticinatur, et Kimchio hic Ps. de die judicii in adventu 
redemtoris loquitur, coll. Joel. 4, 2. 14), qui de populis Hebraeo 
inimicis vindictam sit sumturus. Sed Versus illi exordium tantum, 
uti diximus, faciunt, quo legentes et audientes ad attentionem 
dicendis praebendam excitat. 

Primus hic est Psalmus ex iis, quibus Asaphi praescriptum 
est nomen, de quibus vide Prolegg. p. 5. 


l. Exordium maguificum, quo Deum loquentem inducturus 


poeta eum sistit universum genus humanum solenni edicto convo- 
^ X2 
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cantem. Deus fortis, Deus Jova, verba facit, advocat quique 
terram inhabitant, ab ortu solis usque ad occasum ejus. De 
nomine 5w vid. 29, 1. Sunt qui h. 1. δὲς in statu regiminis positum 
accipiant, atque cum proximo DuYoN conjungentes , Deus Deorum 
reddant. Sed quum cuilibet trium horum Dei nominum, El, Elo- 
him, Jova, apponatur triplex accentus distinctivus, Psik, Paser, 
et Róhia, per appositionem potius, quam per regimen, haec dicta 
censenda erunt, ut Gen, 33, 2. δὲ *n5-N bw; Num. 16, 22. 
ninm" NTON δὲ. Deus fortis, "Deus spirituum; Jos. 22. 22, 
nim — "bw, quod bis ibi repetitur. Simplex ep vocavit, 
h.l. vim habet verbi compositi (quibus hebraei carent) convocavit. 
Sic 2p» cadere, pro excidere, vel deficere, Jer. 37, 18. ; »/25 au- 
dire, pro exaudire, Ps. 18, 7 ; ΓΝ videre, pro providere; Ex. 
18, 21. Verbum N*3 venire, nomenque iade deductum, a^22, 
gi de 80le usurpantur, denotant ejus occasum, ubi ad praefixum 
quasi venit terminum, vel ubi intrare vidctur mare, cx quo mane 
rursus NX? eri/, vel procedit. Vid. Gen. 28, 11. Amos. 8, 9. 
Ps. τω, 19. 113,3. 


2. Quoniam judicium, quod hic pocta repraesentat, popu- 
lum Jsraeliticum spectat, ideo facit id in Sione exerceri. 31*x 
spin Dux "55-5223 4 Sione, perfectione. pulchritudinis, 
Dcus splenduit , € cacumine montis Sionis, omnium pulcherrimi 
atque amoenissimi loci, Deus splendore majestatis effulget. E Siono 
^p'- 5227) consummatione s. perfectione pulchritudinis, hoc est, 
montium omnium formosissimo atque maxime decoro, vid. ad 48, 3. 
Nomen 52272 (formae 5223, turris) praeter ἢ. l. nusquam alias in 
V. T. exstat, procul dubio vero communem habet significationem 
cum 515275 perfectio (Ez. 23,12. 38, 4. 51527 Ὑ235 plene ve- 
stiti s. armati).  Abstractum autem, perfectio ; una cum altero 
Substantivo facit loquutionem superlativam: perfectissima pulchri- 
tudo. Vid. ad 33,17. coll. 35, 6. 1ta Thr. 2,16. Hierosolymitana 
urbs vocatnr ^55 nh" perfecti decoris, gaudium universae ter- 
rae. Cf. et Exech. 27,3. 28, 12. Syrus interpres nomini 5522 
significationem Syriaci N9352 corona, tribuit, vertit enim: ex» 
Sione corona gloriosa Deus apparuit. Quod et J. D. MicuAELE 
placuit in Supplemm. p. 1282,  Mutatis tamen punctis 5} 52z7 
mallet efferre, ita ut Ὁ sit praefixum, ipsumque nomen ^b? 223 
Sionis cognomen et encomium, Sed apud Hebraeos verbum 252 
(Ezech. 27, 4. 11. perfecerunt pulchritudinem tuam, fecerunt te 
pulcherrimam ) cum derivatis perficiendi, consummandi notione 
valuit, unde 5*5z perfectus, consummaltus, totus, Deut. 13, 17. 
Ezech. 16, 14., quod substantive de sacrificio, quod totum igne 
absumelatur , Aolocausto , usurpatum fuisse notum est. Alexan- 
drinus: ἐκ Σιὼν ἡ δὐπρέτιδια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ, ὁ Θεὸς 
ἐμφανὼς ἥξει. ex Sion species decoris ejus, Deus manifeste veniet, 
ut Vulgatus reddit, unde Lutherus quoque δὰ Deum haeo referens 
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vertit: der schüne Glanz Gottes. Verum obstat accentus Róhia. 
distinctivus, qui, dum haec verba ab iis, quae proxime sequuntur, 
separat, simul docet, esse illa praecedenti 3*3*32 jungenda. 


3. Um -5N mvzoN δέν Veniet Deus noster, nec silelit, 
adventum ejus tonitruum horridus fragor comitatur. SN hic pro 
N5 positum, ut infra 121, 3. Cant. 7, 3. Depingitur Dei adve- 
nientis majestas imaginibus a descensu in montem Sinai petitis, 
Ex. 19,16. sqq., unde subjicit: 25Nm vss 7 vN Praecedet eum 
ignis edaz , nempe fülgurum. Sic et alias fulgura appellantur 
égnis, Ps. 105, 24. Ex. 9, 24. Ante ἘΞ ἢ subaud. ἼΩΝ. qui edit, 
cuncta absumit deglutitque. Cf. Ps. 18, 9. 78 ma252 T"arnzz3 
Et circa eum procellosum est valde, vehemens turbo eum circuni- 
fremit. Verhum ^D, quod in Cal significatione horrescendi, 
erhorrescendi semper usurpatum reperitur (v. g. horrere numen 
aliquod Deut. 32, 17., ob facinus aliquod Jer. 2, 12., cf. Ez. 
21, 35. 32, 10.); in Piel atque Hithpael a nomine "TY turbu, 
valet turbine abripere, vel auferri (vid. Job. 27, 21. ΠΡ Ὁ) εἴ 
furbine abripiet eum, et Dan. 11, 40. ^»nip^* tempestuose fere- 
tur). Quare h.l. Niphal (qua forma hoc verbum alias non occurrit) 
commodissime reddetur: procellosum est, posito genere foeminino. 
pre neutro, quum nullum antecedat nomen commodum feminini 
generis. Eundem sensum expressit Alexandrinus: xai κύχλῳ αὐτοῦ 
καταιγὶς σφόδρα, et in circuitu ejus tempestas valida, ut Vulgatus 
reddidit. Chaldaeus: circumcirca aestuat tempestas vehementer. 


4. 51 DUbn-T5N NY? Clamat ad coelum supra, vocat 
coelum superne, ut instar testis perpetui et numquam intermorituri 
audiat, quomodo Deut. 4, 26. 31,28. Moses legem praelecturus ait: 
coelum et terram in eos testor. Cf. Jes. 1,2. — y5575M 
ya» pz Et terram. inclamat ad judicandum pepuhon guum, ut 
in eorum conspectu in judicium cum populo suo ingrediatur. Per- 
tinent haec non ad coelum et terram, ac si ea vocarentur ad judi- 
candum, sed ad convocantem Deum, qui propterea hos accessit 
spectatores, ut solennius hic actus judicialis exerceatur. 


b. Inducitur ipse Deus, apparitores vel ministros suos excitans, . 
ut ad judicium hoc compellant personas examinandas. Colligite 
mihi pios meos, homines istos, qui cultui meo sese consecrarunt; 
percussores foederis mei per sacrificia, i. e. qni mecum foedera 
pepigerunt, quae ab eis pro sanctis et inviolatis observari oportuit, 
quandoquidem sacrificiis et sanguinis effusione sancita confirma- 
taque fuerunt. "ΠΛ ^n*5 pro v3» n"33 ^3 pangentes foedus 
giecum ; etenim pronomina affixa nonnumquam tanquam a subjecto 
suo separata, et eum particulis 52, "^N, D», aliisve constructa, 
sunt explicanda, ut Ps. 5, 5. 9 ἼΔῸ N5 pro qu» 3? N5 mon 
commorabitur tecum improbus. " m^a τ Foedus scindere, i. e. 
foedus sawcire, quod per hostiam dissectam transire jurantes et 
paciscentes solebant, vid. Jer. 34, 18. 19. Gen. 16, 9 — 18. et cf. 
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ibi not. nà3y-7^*5» Ad, sive, per sacrificium, qui foederis mecum 
sanciti legibus sese obstrinxerunt adhibito solenni sacrificio. Re- 
spicere haec videntur ad ea, quae Ex. 24. narrantur. Quum ex 
Sina monte Moses ad populum cum legibus a Jova acceptis rediis- 
get, easque multitudini exposuisset; una voce omnes illis se pari- 
turos promittebant. Tum Moses leges illas literis consignavit, et 
postridie mane sub monte aram cum duodecim cippis exstruxit, 
victimasque mactari curavit, quarum sanguinis dimidiam altari 
adspersit, alteram dimidiam versus turbam sparsit, his additis 
verbis: hic est sanguis, quo effuso foedus sancitur, quod Jova 
vobiscum pepigit super his legibus. — Alii tamen verba ri2y 7^2» 
sic vertunt: super sacrificio, hoc sensu: qui pepigerunt mecum 
foedus in causà sacrificiorum, sive, in rebus ad sacrificia pertinen- 
tibus, quorum rationem vero quum non recte intelligant, errorem 
eorum jam redarguam. Alii: cum quibus institui pactum de 
sacrificiis, quod ad Levitas trahunt, quibuscum Jova inierit quasi 
pactum de sacrificiis peragendis, qui tamen, cum praecipui de- 
buissent esse tutores veri usus sacrificiorum , primi fuerint, qui 
ea violarent. | 


6. *pyxX DYo9U Ὑ10Ὰ}) Annunciabunt autem coeli justitiam 


..€jus. Hoc videtur per parenthesin dictum; quasi postquam vates 


Deum ipsum, tanquam judicem, Israelitas citantem induxerit, nune 
hoc obiter et per parenthesin dicat, coelos ipsos testes et praeconeg 
fore justitiae et aequitatis, quam Deus in ferenda sententia adhi- 
bebit. Quae autem ooeli adnunciant, omnibus nota fiunt, quum 
illi ab omnibus conspiciantur, N13 Op D'2N7^2 Nam Deus 
spese est juder; optima ratio aequitatis judicii, Deus enim iniquus 
esse non potest. S 
7. Verba Dei, judicium instituentis, 32 — πρϑῷ 4udi, 
opule mi, nam loquar, Israel, nam testificabor in te. Ante 
Not ex hemistichio praecedente repetendum esse verbum riu 
docet tum contextus, tum accentus T'iphcha initialis, distinctionem 
faciens. 52 rmx Testificabor in te, i. e. testando et prote- 
Stando ita te serio monebo, ut tutemet cogare confiteri, quod te 
Satis serio monuerim, ne posthac te scire dissimules, et negli- 
gentiae tuae atque socordiae ignorantiam praetexas. Sic namque 
verbum 532, quod in tertia tantummodo conjugatione usurpatur, 
gravem solet designare admonitionem, adhibitis testibus, ne post- 
hac negari queat, quod Graeci dicunt διαμαρτυρεῖσϑαι. Latini 
protestari, i. e. quasi publice et solenniter testari. Cf. Ps. 81, 9. 
Z2Chr. 24,19. *23w *pr5N b3-N Deus, Deus tuus ego sum, 
jure igitur optimo attentionem deposco. | 
8. "mp2 qnar75» WN5 Non redarguam te propter sa- 
orificia tua, ac si eadem mihi non offerres, quippe quae cumulate 
a te adducuntur. Similem locum habes Jes. 1, 2. 11. — ΠΛ ΒΡ 
Neque ob holocausta tua redarguam te; repetendum namque esse 
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ex priori hemistichio tum verbum, tum particulam negandi, docet 
accentus Kóhia, nomini huic adjectus,  commaticamque faciens 
pausam. Similem ellipsin particulae ex praecedentibus repetendae 
hahes Ps. 9, 19. Cf. 1 Sam. 2,3. Ps. 44 ,19., item infra Vs. 9. 
Nomen 7751» designat tale sacrificium , quod excepta pelle super 
altari cremabatur totum, atque sic in fumo totum quasi adscende- 
bat (0155); lege Levit. Cap. 1. et 7, $3335 Quae sunt coram me, 
mihi offeruntur; subaud. "DN, ex more Psalmis usitatissimo. ' 
1325 Jugiter, i. e. die quovis, tam vespere, quam mane; hoc ipso 
vocabulo appellabatur holocaustum juge diurnem, Ex. 29, 38. 43. 
Num. 28, 3. 7. Bene hunc Vs. exposuit Kimchi in hunc modum : 
»Tu, Israel, me ut Deum tuum recepisti , ad faciendum praecepta 
mea, nec tamen ita fecisti; atque ideo te redarguam, non propter 
sacrificia. In Decalogo enim nihil Deus meminit de sacrificiis, ac 
si diceret: ne existimes, sacrificia magni a me fieri, aut me ob 
illorum omissionem te redarguere, quin potius vos arguam de fide, 
i. e. religione vestra, et de factis vestris.'* 


9. *5 "mz nj N5 Non accipio de domo tua juvencum, 
videlicet tanquam ex indigentia aut fame.  Zccipere itaque ἢ. 1. 
idem est, atque impetrare aliquid ab altero tanquam non suum, 
tanquam indigentiae levandae mecessarium. Quod autem dicit 
e.domo (ua, eo spectat, quod Vs. 10. de pleno suo in omnia ani- 
malia dominio subjungit, ut angustae unius hominis casulae oppo- 
nantur tot amplae per omnem terram sylvae et montes. De nomine 
*15 vid. ad Ps. 22, 13. — tn» *pn&52773 De aulis tuis hircos 
accipere non opus habeo. FNP22, a Nb cohibuit , conclusit, 
proprie designat locum, quo includuntur greges ovium, de his enim 
Habac. 3,17. cum oppositione ad boves usurpatur; occurrit praeter . 
haec dua loca tantummodo Ps. 78, 70. b*1r» hírci & principibus 
eolebant offerri, ut constat ex Num. 7, 17. sqq. 


10. νὴ 1-73 "5775 Mihi enim omnis bestia sylvae, 
meae sunt omnes bestiae 3ylvestres. Quid opus mihi erit, quicquam 
a te mutuari, quum bestiae etiam in sylvis ac montibus passim 
errantes, qnae tuae potestati haud subjacent, meae sint? Nomen 
nn si substantive sumitur (a m virit), designat vivens, TTA 
animal in universum; quando autem additur nomen IT1D ager, nut 
*2* sylva, tunc: de feris solummodo dicitur, ut Gen. 2, 19. 20. 
3.1. Ex. 23, 29. Deut. 7, 22. Nonnumquam etiam nomini huic 
in regimine (n^n) additur Vau paragogicum, 5, ut hic, et Gen. 
1,24. Pa. 79, 2. 104,11.20. Jes. 56, 9. (2»^z inn). Cf. GrsEN( 
Lehrgeb. p. 548. nana : Jumesita , scilicet *^, mea etiam sunt. 
Nomine ; 7/253 proprie incuniversum designantur tam quadrupedes 
quae in aquis, quam quae in terra degunt, plerumque tamen He- 
braeis usurpatur de animalibus terrestribus, tum cicuribus, tum 
feris, vid. Gen. 1, 26. Deut. 28, 26. Quando autem opponitur 


feris sylvestribus, tum speciatim domestica solet designare jumenta, 
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labori vel escae hominum inservientia (vid. Gen. 1, 25.). *Y32 
ΣΝ In montibus millium, i. e. in quibus montibus agminatim de- 
gunt pascuntque greges. Sicut Cant. 4, 8. montes pardorusm tales 
sunt montes, ubi pardi habitant, ita et h. l. montes millium tales 
dicuntur montes, ubi millia degunt jumenta, Hinc Lutherus: auf 
den Bergen, da eie bey tausend gehen. Aliis FN singularis est 
τοῦ DDzN boves (Ps. 8, 8.), collective h. 1. accipiendus, ut montes 
boum sint montes pleni bóum, Ita Alexandrinus, quem Vulgatus. 
Syrusque sequuntur. | ! 

11. b'5 gi»-52 ΩΦ Novi omnes volucres montium, 
i e. quae in alto et supra montes volant, quomodo a Latinis poetis 
aéreae vocantur, et ab Hebraeis alias Dv3u p» volatilia coeli. 
Aves igitur, inquit Deus, quamvis innumerabiles sint, mihi tamen 
singulae sunt notae et exploratae, ideogue facile uti illis posgum, 
quoties voluero. Tam, imo magis, in promtu habeo universas, 
quae in montibus degunt, volucres, quam tu, quae in tuis sunt 
armentis. vpy2»5 Ὁ vr Et fera agri, agrestis bestia quaevis, 
eiecum, penes me est, mihi semper praesens est; sive, parata coram 
me adstat, ut comprehendere eam possim pro lubitu. TT fera, 
ἃ T7131 movéri, quemadmodum Graecis ἀπὸ τοῦ κινεῖσϑαι fit κγώ- 
δαλὸν (pro κιγώδαλον) bestia. Quia vero nomini τοῦ Jes. 66, 11. 
aplendorís notio tributa (quam recte, hujus loci non est inquirere), 
et nostro loco Alexandrinus vertit xai ὡραιότης τοῦ dygov, et 
pulchritudo agri, ut Vulgatus reddidit; quod placuit ÁGELLIO, qui 
» pulchritudinem /*^ inquit, ,,agrí proventum pulcherrimum agri 
(nam ex agris quoque primitiae juxta legem offerebantur) intelle- 
xisse puto, ut, cum de carnibus dixerit, ne quid ad cibum deesse 
videretur, triticea quoque et adorea subjunxerit. Qui sensus, 
quamvis per se minime sit incommodus, tamen prorsus ineptus est 
loco Ps. 80, 14., ubi *7iD 10] depasci dicuntur vineam. 

12. Si esurirem , non dicerem tibi, nam mihi est orbis et 
quicquid eum implet. Si quemadmodum homo mortalis esurirem, 
Scilicet necesse esset, ut a te panem peterem, ego, universi terra- 
rum orbis dominus? De nomine 55} vid. ad 24, 1. 


13. Num comedam carnem taurorum, num bibam sanguinem 
Mrcorum? Num putas, idcirco voluisse mihi offerri sacrificia, 
quod cibo et potu indigerem ? Num necesse habebo unquam vesci 
taurorum carnibus, aut sanguinem hircorum bibere? Aben-Esra: 
Haec omnia hunc ín finem commemoro, quod sacrificia, de quibua. 
offerendis praecepi, non mihi, sed vobis prosint. 

14, rn muzN2 nar Sacrificia Deo, i. e. mihi, laudem. 
Enallage est personae, quum Deo tribuatur oratio. 5n (ams 
protendit, ostendit, confessus est aliquid palam), generatim de- 
signat confessionem rei alicujus, sive malae, veluti delicti, Jos. 
7, 19. Esr. 10, 1]., sive bonae, ut beneficiorum a Deo acceptorum, 
vel euxilii ab ipso in periculo praestiti. llio autem interpretum 
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plures rrj putant pro rinm nay sacrificio euoharistico, Lev. 
7, 12., positum , quasi, respiciat vates praecepta illic consignata. 
Qyae sententia tamen carminis scopo plane adversari videtur, qui 
hoc potius ἃ Deo, qui loquens introducitur, dici suadet: praesta 
mihi laudem, gratiarum actionem , invocationem fidelem, hoc erit 
mihi sacrificium, hoc habebo sacrificii loco, quod est cordis sacri- 
ficium, et propheta (Hos. 14, 3.) vitulos labiorum vocat. Cf. Ps. 
69, 31.32. Nec aliter intelligenda quae subjiciuntur: 3235 Ὁ ΣΙ] 
qv et persolve vota tua Altissimo. | Et hic plures intelligunt 
sacrificia er voto suscepta (Levit. 7, 16.). Sed nos haud dubi- 
tamus esse haec σαφηνισμὸν eorum quae praecesserunt, ut sint 
cota laudes et gratiarum actiones ex animo vere pio profectae. 


15. Quod non tam sacrificia, sed potius preces fiducia plenas 
et pias gratiarum actiones poscat Deus, disertius exprimit hoc 
Versu: [nvoca me, tanquam Deum tuum et servatorem, die an- 
gustiae, tum enim eripiam te, et honorabis me, i. e. ut causam 
habeas me celebrandi e£ gratias mihi agendi; cf. infra Vs. 23. 
Honorare (22) Deum valet, eum laudibus pro acceptis beneficiis 
celebrare, ut infra 89, 6. Jes. 43, 20. 


16. Peracta objurgatione eorum, qui sacrificia quidem offer- 
rent, sed non intelligerent rem, et putarent, se Deo beneficium 
exhibere sacrificando, et opere operato peccata luere, in quo 
genere aliquid tamen adhuc pietatis est, et plus erroris, quam cul- 
pae ; jam ad aliud hominum genus convertitur, impiorum prorsus. 
qui quum ne curent quidem Deum, et vitam degant facinoro- 
— et perversam, tamen leges divinas semper pleno ore jactant. 

pr — Improbo autem dicit Deus: quid ad te, ut enarres 
— iy quare tu cerimonias meas memoras? quid tibi cum 
cerimoniis meis, ut de his faciundis gloriaris? Ἢ r7 Quid tibi, 
scil. est? quid ad te attinet? “525 4d enarrandum, i. e, ut 
enarres, videlicet simulata praeceptorum divinorum laudatione; 
publica vel privata illarum commendatione; unde plerique inter- 
pretes haec verba praecipue in Legis studiosos peritosque directa 
putant. *po-^t» cn"3 won) Et ut assumas super 08 tuum 
foedus meum? quomodo audes, foedus meum ore jactare? Repe- 
tenda est interrogatio ἼΣ 7712. 4ssumere autem super os suum 
aliquid, est, de eodem' crebro loqui, id cerebro memorare, ut 
itaque synonyma sint ἽΞΌ et 775 5» NU. Ita 2Sam. 13,32. *575» 
super ore Absaloni er at positum, i. e. crebro ita minabatur. Jer. 
12, 2. prope fuisti ori eorum, sed longe a renibus eorum, assidua 
de te loquuntur, sed corde suo te non curant. Foedus, nv32, 
h. l. pro praeceplis divinis, vid. ad Ps. 25, 10. 


)7. "ova δ nn Et tu odisti correctionem; empha- 
tice adhibuit pron. "na, q. d. et tu ipse tamen, qui continuo 
legem ineam ore jactare soles, proterve tamen eandem contemnis. 
Nomen "ΟῚ dicitur de castigatione , tum violenta; quae fit vcr- 
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beribus, Prov. 13, 24. 22,15. 23,13., tum de ea, quae fit verbis, 
ut Prov. 5, 12., hinc etiam cum 5x» consilio, jungitur Prov. 19, 
20., et in genere pro institutione, disciplina usurpatur Deut. 11,2. 
Prov. 6, 23. Jer. 7, 28., qui significatus et huic loco aptus est. 
Spams 7033 qzUn? Et abjicis verbum meum post te, tanquam 
odio aut nausea praecepta mea a te removes, ea non solum con- 
temnis et negligis, verum et prorsus e memoria tua, tanquam rem 
ingratam, evellere studes. | . ij 


18. "Observandus est ordo eorum, quae improbo tribuit. 
Primum erat, institutionem respuere, et praecepta divina contem- 
nere (Vs. 17.). Ista jam consequitur, ut cum quibusvis sceleratis 
Societatem ineat, nullum flagitium exsecretur. Et hoc quidem Vs. 
duo nominatim scelera perstringit, alterum iniquae cupiditatis ha- 
bendi, alterum perversae libidinis. 72» "333 322 mw 7 DN δὲ 
vidisti furem, consentis ei, ut recte Hieronymus vertit; neque 
elim Ὑ 2} descendit a y'a" currere, ad quod interpretes nonnulli, 
Alexandrino interprete praeeunte, eam dictionem retulerunt, unde 
Futurum cum αν conversivo est 1*3, y'3n*3, Geu. 24, 20. 28. 
29, 12. Jud. 13,10. Coh. 12, 10.; sed est Futuri forma apocopata 
a nx? gratum et acceptum habuit, approbavit, quod verbum 
intercedente particula D» construitur etiam Job. 34, 9. Ὁ» ànàx*a 
DToN quando beneplacitum habet cum Deo, quando habet eandem 
sUÜoxiav, quam Deus, et ipsius praeceptis delectatur. Quare et 
h. l. talis innuitur consensus, vcl voluntatis propensio, ubi quis 
cum alio suum jungit atfectum, vel in paribus cum eo studiis sibi 
placet. Iꝑr D^bN25 D33 Et cum adulteris portio tua, socie- 
tatem inis. Portionem, aut partem alicujus esse cum aliquo 
Hebraeis est, eadem sorte ac conditione frui, sive bona, sive mala, 
aut alioqui eis esse conjunctionem et societatem, ut Jos. 22,25. 27. 
non est vobis p2n commercium cum Jova; et 2Sam. 20, 1, Seba 
ait: nihil nobis commercii est cum Davide. Cf. Ps. 16, 5. 


19. Istis flagitiis addit studium nocendi fraudandique. *7*5 
n323 nn?U Os tuum misisti in malum, linguae laxas frena, ad 
quaevis protrudenda improba et malevola, quibus detrahatur aliis. 
n2» emisit, h. l. effrenatae violentiae notionem exprimere videtur. 
Neque solum aliis hominibus noxis loqueris, verum etiam *j21073 
50232 "rzxn lingua tua dolos nectit, lingua tua versatilis con- 
cinnat et nectit dolos, ut unum alteri apte jungendo, et tanquam 
fila invicem contorquendo falleres et ex occulto noceres; nam sim- 
plex dolus cum facile solvatur, altero addito atque simul intorto 
credibilior fit, ac proinde facilius decipit. 


20. ^znn Ὑπὸ 350m Sedes in fratrem tuum loqueris, 
i.e. sedens loqueris, sive sedes et loqueris in fratrem tuum; in 
consessibus tuis obtrectas amicum tuum et necessarium. Subaudiri 
potest sub initio hujus Versus *5 quando, vel ὮΝ δὲ (ut Ps. 39, 12. 
9),17.). τ Sedes cum aliis in conciliabulis: respicit ad gar- 
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rulorum et obtrectatorum morem, qui sedendo otia, imo et bonas 
horas in maledicentia consumunt. Verb. 4237, cum 3 constructum, 
notat contra aliquem loqui, ut Num. 21, 5. loquutus fuit populus 
rnj223 Dw]5Na2; cf Num. 12, 1. Sed 'ut atrocitas facinoris fiat 
detestabilior, addit: "p37 Ἰ5 98 "133 In filium matris. tuae 
dedisti infamiam, ne sanguini quidem tuo parcis maledicendo, ne 
fratri quidem uterino (hie enim est *25 732, vid. Gen. 43, 29. 
Deut. 13, 6. Jud. 8,19. Ps. 69, 9), quem alioqui propensiore be- 
nevolentia et amore deberes complecti ; ; solent enim uterini fratres 
magis inter se amare. linc est, quod Deut. 13,6. dicatur: Si tibi 
voluerit persuadere frater tuus, filius matris tuae, h. e. frater 
tuus uterinus, qui nimirum plus potest apud te. Nomen *n3, hoo 
tantummodo loco occurrens, Hebraei interpretantur n» 523, 
rumorem malum, satis quidem apposite ad seriem orationis, sed 
nullo linguarum cognatarum usu, Arabibus tamen quum Nb7 sit 
obruit saucium et interfecit, haec notio primaria possit translata 
esse ad obtrectationes et calumnias. 

21. 7129 -- niN Haec dum fecisti et tacui, existimasti, 
me esse tus similem, haec mala perpetrata quum tacitus tulissem, 
et mea ultio norm illico peccantem consequuta esset, ex mea patientia 
pejor factus, eo usque progressus es amentiae, ut me tui similem 
esse putares, ut non secus ac tu, quae clam te alii faciunt ignoras, 
δὶς ego quoque tua peccata non videam. ἢ FIN 7 Eesendo ero, 
h. e. utique ero, s. me utique esse, vid not. ad 49, 8. Forma 
Infinitivi constructi, ΣῊ hie ponitur pro absoluto "3 sive T7, 
quae alias adhiberi solet, ubi Infinitivus cum verbo finito jungi 
solet, vid. Gen. 18,18. 1 Reg. 13, 32. Inducit itaque Deum ultio- 
nem minitantem seque tempore suo supplicium de ipso sumturum : 
Sx35 n3383 gn drguam te et ordinabo, disponam, ante 
oculos tuos scelera tua, simulque argumenta et rationes proferam, 
quibus te jure condemnem, ut sic intelligas, tua flagitia me neuti- 
quam latere. Verbum 33» ordinavit, disposuit, paene forense est, 
cum adversarius rationes et argumenta tanquam aciem producit, 
' quibus rei causa obruatur; ita Job. 33, δ. si potes, mihi responde, 

A 334. dispone adversus me argumenta tua. Cf. Job. 13, 8. 

22. Objurgationem demum ad formam admonitionis conver- 
tit: ndit N273»2 Intelligite quaeso hoc, sgnoscite, Deum omnis 
pravitatis poenas exacturum , ἢ}: ἐξ "20 obliti Dei, i. e. mei, 
iterum pro affixo (mei) repetitur nomen antecedens, Deus, ut 
Vs.14.: hinc mox verba iterum Dei ipsius: 5*3. T? ΠΣ 735 
Ne discerpam et nemo eripiens , me corripiente, nemo erit, qui- 
eripiat. Metaphora est a leone desumta, cui neque vis pastorum, 
neque alicujus belluae timor praedam jam oaptam eripere potest. 
Vid. ad 7, 3. coll. Deut. 32, 39. Job. 10; 7. 

23. resi quodam epilogo summam totíus carminis et objur- 
gationum suorum finem perstringit, et quid ab leraelitis suis ex- 
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petat Deus, quidque gratum illi sit, aperit. *33432^ min nj 
—— laudem honorabit me, quod supra Vs. 14. dixerat, ubi 
€f. not. "23 139} est 3. pers. fut. in Piel, a verbo 732, Nun epen- 
thetico aucta ante adfixum 32. ἢ Ὁ bib Et ponens viam, breviter 
dictum, pro eo, quod plene est: 12b ὃ» 1273 -7nW DD ef ponens 
viam Suam super cor auum, ut Jes. 41, 20. ut videant, et sciant, 
ἡ Ὁ) et ponant super cor, et intelligant ; sed plena loquutio 
exstat Jes. 07, 1. justus perit, 357» QD UN yu et nullus, 
qui ponat super cor. Ponens vero super cor viam suam eum 
designat, qui considerat diligenter, quam ingrediatur viam, vir 
probus, qui vitam suam prudenter instituit, ac prospicit, ne peccet. 
Cf. et Hagg. 1, 6. Observandum, eos, qui Accentibus textum 
hebraeum distinxerunt, eo, quod nomini 317 aecentum regium 
ZAthnach, majorem distinctionem efficientem, subscripserunt, indi- 
care voluisse, verba nostra ratione distinctionis vel sic esse expli- 
canda: sacrifícans laudem honorabit sne et ponens viam, sc. me 
honorabit; vel 1 DiD absolute esse positum, hoc modo expli- 
eandum : Doniaiun 'viam quod attinet D*51-« sl^z MANN osten- 
dam ei salutem. Dei, i. e. meam, et quidem egregiam, salus Dei 
enim est non humano consilio aut ope, sed divina virtute parta, 
magna et plane eximia; quod enim non humana fit industria, aut 
eliqua causa, quae ab homine possit excogitari, id procul dubio 
magnum est, et admiratione dignum. Ostendero vero id ipsum 
est, quod praebere, exhibere, ut Ps. 4,6. 60, 5. 71, 20. Sensus 
itaque Versus hic erit: talis homo, qui rectam me colendi rationem 
sequitur, et recte vivendi rationi operam dat; si in ea pericu!a 
inciderit, ex quibus nulla ratione eximere se possit, tum inex- 
$pectatam insperatamque opem ei afferam, cf. Vs. 15. Reliquum 
est, ut lectionis varietatem circa voculam Di? animadvertamus. 
In codicibus quidem plerisque et manu scriptis et typis exaratis 
legitur Dip) (per Sin), sed in aliis haud paucis (quos Rossius ad 
h. 1. enumeravit exstat Di ibi, idque ipsum expressit Graecus 
Alexandrinus : καὶ ἐκεῖ ὁδὸς ἣ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον Θεοῦ, et 
éllio iter, quo ostendam illi salutare Dei, ut Vulgatus reddidit, 
nec non Syrus: illic ostendam ei viam salutis Dei nostri. Hine 
Lutherus: und das ist der Weg, dass ich ihm zeige das Heil 
Gottes. Sensus, hac assumta lectione, erit: si hane viam tenuerit, 
hoc iter institerit, eo perveniet, ut salutem egregiam ei afferam. 
Chaldaeus tamen, qui vert: qui amovet viam malam, nec non 
Hieronymus: et qui ordinat viam, atque Symmachus: xai τῷ 
εὐτάκτως ὁδεύοντι, legerunt haud dubie bib (per Sin). Quae lectio 
firmatur Masora (qualis in Bibliis Rabbinicis a Buxtorfio editis 
exstat) tam parva ad ἢ. 1... ubi notatur octies Di21 occurrere, quam 
magna ad Gen. 30, 41., ubi octo illa loca, quibus DD? occurrit, 
singula recensentur, inter quae et noster apparet. E contra Masora 
magna ad Gen. 41,12. DO? (cum Schín) dicit occurrere quinquies, 
enarratque locos ibidem, "in quibus noster non est. 
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Ps, 51. 


Admissi sceleris dolore compunctus, crimen fatetur, et supplex 
ἃ Deo petit, ut peccati memoriam et poenam prorsus expungat, 
et in pristinam gratiam ipsum restituat; id si fuerit consequutus, 
se ejus clementiam carmine laudaturum promittit, interim se animi 
peccatorum sensu aíllicti et serio delicta lugentis sacrificium , omni 
victima illi gratius, offerre. Psalmum compositum esse a Davide, 
postquam Nathan, propheta, ob commissum cum Bathseba adulte- 
rium et Uriam interfectum iram Dei et poenas decretas facinorí 
ejus ei denunciasset, dicit Versus secundus. Cui temporis notationi 
tamen quum adversari videantur duo ultimi carminis Versus, qui 
preces continent pro restauranda Hierosolyma, quae urbem et 
templum tum in ruinis jacuisse arguunt; H. E. G. Pavivs et 
DE WETTE inscriptioni nullam fidem habendam esse autumant, et 
carmen dum populus in exilio ageret factum censent, ut peccato- 
rum illius deprecatio et sincerae poenitentiae contestatio esset. Nos 
tamen quid prohibeat, quo minus hano sententiam nostram facja- 
mus, dicturi sumus ad Vs. 18. et 20. 


2. Quum adiisset eum Nathan, propheta, postquam con- 
gressus fuerat cum Bathseba, quum nimirum Davidem Nathan ds 
stupro Bathsebae, et caede mariti cjus, Uriae, graviter objurgasset, 
malaque multa ipsi ejusque familiae, Dei jussu, denunciasset. 
Historia legitur 2Sam. 11. et 12, Videtur autem hoc in carminsg 
referri, quomodo fuerit David in illo ipso luctu et jejunio affectus, 
de quo 2Samn. 12; 16. sqq., et quibus Deum precibus tum pulsarit. 
Particula 3 ante Infinitivum N32, nominis naturam et constructio- 
nem hic ut alias saepissime sustinentem, latine postquam est in- 
terpretanda, ut Gen. 33, 18. ΝΞ postquam venisset ex Paddan- 
Aram, Jos. 5, 4. Esth. 2,7. ; Nathanem enim tum demum, postquam 
Bathseba filium peperisset, regem de peccato suo objurgasse, pates 
ex 1 Sam. 11, 27. 12, 14. sq. Loquutionem autem venire ad fe- 
minam, ut h.l. »35 7 n275N N2, euphonismum esse, pro cum δῶ 
concumÜere, notum, vid. Gen, 16, 4. 30, 4. 


3. Ardenti affectu bonitatem Dei et amplam ejus misericor- 
diam invocat. 7973 —J ὭΣΤ Miserere mei, Deus, secundum 
bonitatem tuam ; non pro ratione mei delicti, sed pro tua erga me 
bonitate mecum age; veniam peto, culpaeque relaxationem exoptó. 
ΣΡ nm ΠῚ 352 Pro ingenti misericordia tua (proprie 


secundum multitudinem aiserationum tuarum) dele mea delicta. 


Nomen 2273, in plurali tantummodo occurrens, a Dry uterus, 
proprie eam "misericordiam, charitatem et benevolentiam exprimit, 
qua solet mater adfici filio uteri sui. De nomine JUD vid. ad Ps. 
25,7. Deleri autem sua delicta orat, tanquam si in tabulis ae 
libris descripta sint, instar grandium debitorum, pro quibus poenas 
sibi luendae sint. Vid. ad 9, 6. coll. Num. 5, 23. Ex; 32, 32. 33. 
Alii haec verba in hunc modum accipiunt: dele sceleris admissi 


LI 
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maculam, seu turpitudinem, qua tibi abominandus redditus sum ; 
quod et Vs. 4. petit; atque dicitur verbum r2 2 Reg. 21, 13. de 
purgatione ollae aut patinae abstergendo. A 


4. ciim "025 37 Multiplica, lava sme, multum, saepius, 
magis magisque lava me αὖ iniquitate mea. Vid. de hoc linguae 
usu not. ad 45, 5. Lectio marginalis (*35), 2177 forma est apo- 
copata Imperativi Hiphil, quemadmodum 5*7 remitte, pro 2 RD 

et hoc pro 511, ex rrr. Cf. GesENII Lehrg. p. 431. In textu 
forma plena, nam, exstat. *2570 ^nNürmea Et a peccato meo 
emunda me. Peccata saepius comparantur maculis sordibusque, 
quibus animus inquinatus sit mundandus, vid. Jes. 1, 16. Jer. 4,14. 
. 33,8. Ez. 24,13. 37, 23. 


9. 3"N ὋΝ "yp T *2 Nam scelera mea agnosco, qui vero 
" ea agnoscit, eum | peccasse poenitet. Eo enim tempore, quo tantum 
crimen admisit, impetu quodam et aestu pravae cupiditatis raptus 
animus, quantum mali perpetrarit, non cognoscebat, et velut 
fascino voluptatis consopitus erat; ubi vero Nathanis, prophetae, 
: objurgatione admonitus et excitatus est, tum demum peccati sui 
magnitudinem advertit atque cognovit. *5Y2n 3733 "nuum Et 
peccatum meum coram me est semper, foeda' peccati imago mihi 
ante oculos assidue obversatur, meque sollicitat angitque vehemen- 
ter. Sic 38, 18. plaga mea "van "333; 44,106. ignominia mea 
£oto die “12. Cf. 16, 8. 50, 8. 


6. "nNOn 335 73 Tibi, soli tibi peccavi. Nonnihil effica- 
ciae habet, quod repetitur pronomen: fibi, soli tibi. Quid ergof 
Nonne et in fidissimum militem, Uriam, ac totum exercitum, quem 
hujus necandi causa in periculum adduci-jusserat, nonne in Bath- 
sebam peccaverat? Quomodo ergo soli Deo peccasse dicere poterat? 
Multae sunt hujus loci expositiones, quas omnes commemorare 
longum foret. Haud incommoda horum verborum interpretatio 
affertur haec: Tibi soli peccavi, quia, cum regia dignitate et 
potestate ceteris praestem omnibus, et nulli factorum meorum ra- 
tiones reddere debeam, tuo solius judicio subjectus sum, teque 
solum judicem habeo ; itaque si quid peccavi, tibi soli peccavi, tuus 
reus sum, 8 te solo aut damnandus aut absolvendus. Alia adjici 
. potest expositio: quamvis homines quoque in hoc facto offenderim, 
tamen, dum perpendo, quantum hoc meo scelere te offenderim, 
inde ita torquor atque animo discrucior, ut hoc unum sentiam, et 
aliorum offensionem paene pro nihilo reputem. Cui sententiae bene 
congruit, quod proxime subdit: ἼΩΝ "$3 ΠῚ Et malum 
in oculis tuis feci, quod tibi displicebat, perpetravi. Jn oculig 
alicujus aliquid esse bonum aut malum, rectum aut pravum,' pro, 
judicio alicujus aliquid tale videri ac judicari, satis frequens, vid. 
e. c. Gep. 29, 20. Num. 13, 34, Et de hoc ipso facinore a Davide 
admisso 2 Sam. 11, 27. dicitur: pravum videbatur Davidis fuctum 
in oculis Domini; et 12, 0. quare contemsisti verbum. Dowini, 


uL faceres, quod malum est in oculis ejus? i. e. quod ipsi dis- 
plicet. *j1332 j3xn 3325 Ideo justus es in loquendo te, h. e. 
quando per Nathanem me arguis peccati, poenasque denuncias pro- 
meritas. Particula 75/2» non causaliter, sed consequutive h. 1. est 
capienda, ut Hos, 8, 4, Exod. 11, 9. Ps. 30, 13., ubi not. vid. 

sxn Justus appares, ut Job. 40, 3. Addit noster: Sog ΤΏ 
fdcogus purus es in judicando te, aequus appares in sententia de 
me promulgata. Verbum ;;27, proprie purus, limpidus, hine, 
innocens fuit (ut Job. 15,147 25,4.), hoc loco verbo j?XA aequi- 
pollere, parallelismus docet. lIntegri itaque Versus sensus huc 
redit: agnosco et profiteor, me graviter in te peccasse ; itaque 
quicquid adversus me statuit et pronunciat sententia tua, in eo non 
fit mihi injuria; justum est judicium tuum, neque reprehendi aut 
culpari poteat. Alexandrinus Versus hujus verba postrema sic red- 
didit: xai νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε, et (ut) vincas cum Judi- 


caris, ut Vulgatus ea transtulit, Infinitivum *D5723 passive : 


accepit, ut et recentiores quidam fecerunt, et verbo 7727 tribuit 
significatum Syriaci N27 vicit, ut et alias haud raro. Sensus 
tamen ex hac interpretatione non multum diversus ab eo, quem 
nos superius indicavimus, prodibit : fateor me tibi peccasse, teque 
offendisse non inficior, adeo ut si contendere in judicio simul veli- 
mus, non dubium sit, quin tuae rationes justiores esse probentur, 
et tu ex eo judicio victor et Lid evadas. 


7. "n2 fh»27]1 En! ego cum iniquitate genitus sum, 
haeret in natura tota mea, jam inde ab ortu meo, est innata mihi 
pravitas. Quibus verbis judicem ad misericordiam flectere studet, 
ignoscendique peccati sui, si ex aequitate et clementia judicare 
velit, nonnihil adesse causae asserit, quod infecta per originis 


vitium natura non mirum est, si peccata alia proferat ac — J 


"223m Praeteritum est Pyal a 5Yr1 parturire, Jes. 23, 4. 66, 8.; 
in Piel est facere parturire, ut Job. 39, 4. Ps. 29, 9., unde in 
Pyal significat partu edi, ut Job. 15, 7. num hominum primus 
naíus 681, et ante colles r^s genitus? Cf. Prov. 8, 24. 25. 


Praefixum 3 ante 7115 non respicit parturientem matrem, sed so- . 


bolem partu editam, quae cum peccato , sive peccato jam infecta 
in lucem editur; servit itaque illa particula formando adjectivo, 
ut Ps. 20, 4., ubi vid. not. v3w ΠΌΤ wDOn33 Et cum peccato, 
peccato inquinatum (ut antea 11322), fovit me mater mea. "orvam 


est 3. fem. Praet. Piel cum affixo, cum Segol ab initio loco Chirek 


propter sequens Chatephsegol (pro *3ty3r*, sic ἡ ὙΠ Jud. 5,28. ) 
vid. GeseNIr Lehrg. p. 1710. Descendit hoc a Dr (significationem 
communem habente cum Don) incaluit, veluti ex subjectis prunis, 
Ez. 24, 11., unde de corporis humani calore dicitur a Reg. 1, 1. 
Coh. 4, 11 y. item de corde, quando calescit, sanguine ex ira 
ebullienté, Deut. 19, 6. Hinc transfertur ad calorem illum, in 
conceptione se exerentem, sic enim de ovibus concipientibus usur- 
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patur Gen. 30, 37. 38. 41. 31, 10. Dicit itaque vates, se tunc 
etiam, quum a matre conciperetur, uteroque gestaretur, peccató 
fuisse infectum ; hinc autem aequum esse, ut non summo jure, sed 
clementer secum Deus judex agat iniquitatemque suam, non tam 
admissi sceleris, quam infirmitatis innatae habita ratione, relaxet. 


8. n'nu3 nxbn n3NT73jH En! veritatem desideras ἐπ 
praecordiis, i. e. rectitudinem in intimo corde fundatam et recon- 
ditam exigis, ut simus intus in corde nostro veraces, sinceri et 
incorrupti , veraque et justa sentientes et agentes, [YN teriftas 
h. |. de vero et sincero virtutis et pietatis studio dicitur, ut crebro, 
veluti Prov. 12, 22. 1 Sam. 12, 24. 1 Reg. 2, 4. 3, 6. 2 Reg. 20, 3. 
Nomen nino, praeter h.l. semel tantummodo , Job. 38, 36., oc- 
currens, Hebraeorum magistri renes explicant, Chaldaei interpretis 
auctoritate, qui utroque loco 1519 posuit: atque sumtum dicunt 
nomen ab adipe, quo illiti sunt renes atque obducti, Hebraeis enim 
ro illiners et obducere est; renes autem constat partes esse 
pinguissimas. Alii occulta, latentia interpretantur, etiam a signi- 
ficatione oblinendi, calce obducendi et tegendi, qua verbum rio 
pollet. Ita nostro loco Alexandrinus, ἄδηλα; eumque in sua ver- 
sione sequutus Hieronymus, aóscondita, inque Jobo Syrus, ἐπ 
abscondito. Hinc non male Áben - Esra nostrum riri esse dicit 
locos absconditos , qui sunt sedes cordis, i. e. praecordia, qui 
significatus tam huic nostro loco, quam Jobiano est aptus: quippe 
renes Hebraeis non tam intelligentiae, quam affectuum potius sunt 
sedes. Nonnumquam quidem junguntur cor et renes, ut Ps. 7,10. 
26, 2.5 tum vero renes solent appetitum, cupiditates designare, 
cor vero intellectum, judicium, consilia, , 3331 n22n Dno 
Et in occulto sapientiam mihi fac notam, i. e. ideoque doce me 
sapientiam , quae in penetrali cordis resideat. Partic. ? commode 
exprimitur ἢ. 1, ideoque, ut Ps. 2, 10. 45,12. 91,14. Quia enim 
dixerat, Deum poscere, ut sincerus pietatis et virtutis sensus in- 
tima sua obtineat, ut ne ulla prava cogitatiuncula locum apud se 
habeat, impossibile vero est, ut iniquitate depravatus simul atqne 
fingebatur (Vs. 7.), animi rectitudinem intimis cogitationibus et 
affectibus suis ita possideret, ut ne quicquam pravi adhaeret, pre- 
. eatur Deum, ut veram sapientiam, quae sedem in aperto penetrali 
cordis habeat, ipsum docere velit. Participium Dng9 occlusum, 
opertum, ἢ. ἷ. intimum cor denotat, et nomini nin optime re- 
spondet, unde Chaldaeus recte vertit: in occulto cordis. Futu- 
rum vero, *2»"53n, in precandi forma, sive pro Imperativo aut 
Optativo est accipiendum, ut mox, Versu 9., quae ibi occurrunt 
futura per Imperativum esse explicanda, docent Vss. 11 — 14. et 
res ipsa. Alexandrinus nomina nno et Bno de occulta et arcana 
sapientia intellexit , vertit enim ita: τὰ ἀδηλα καὶ κρύψεις "sg 
συφίας σου ἐδήλωσι(ς μοι, Vulgatus: incerta occulta sapiertise 
(uae manifestasti mili. 
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9. $n9N ἈΝΕ *wünn Erpia mo hyssopo, ut mundus 
fiam. Aspersione hyssopi, sanguini victimarum, aut aquae lustra- 
tionis intincti, purgabantur ex legis praecepto leprosi et qui mor- 
tuum contigissent, vid. Levit. 14, 6. 7. 49 — 52. et Num. 19, 6.18. 
David igitur ad hos ritus respiciens, quod agnosceret se peccato, 
quasi lepra, et contactu cadaveris, inquinatum y et eadem ratione, 
qua ejusmodi polluti, .se purgari petit. De nomine 33rN Áyssopum. 
denotante, vid. not. ad Ex. 12, 22. et cf. BocHaARTI Hieroz. T. 1.. 
p. 670. sqq. edit. Lips. vais jbw13 *o22n Lava me, ut prae 
xive albescam, ut nive candidior fiam, qua ipsa imagine usus est 
Jesajas 1, 18. ad innocentiam recuperatam designandam, | 


10. mot? jp Σοῦ dudire me fac gaudium et lae- 
titiam, fac, ἢ ut mihi bonus ille et laetus nuncius afferatur , ut 
audiam a te peccatum mihi esse condonatum, tunc enim gaudio et 
laetitia perfundar, niox» ΓΕΔ erulfent ossa, moeroris et tri- 
&titiae nube ex animo discussa, dones mihi quaeso tranquillitatem 
laetitiamque conscientiae interiorem, adeo ut et per omnia corporis 
membra gaudium pervadat. Ossa dicuntur ezultare, quando non 
vultus tantum exterior prae se fert laetitiam, sed ubi ex animo 
laetamur toti, ut omnes quasi fibrae ac ossa suavitatem illam animi 
laetabundi simul persentiseant. 7*23 Quae (subaud. enim *bN) 
contrivisti, quae severis tuis minis adeo exterrueras , ut tanquam 
a leone laniante misere confracta (cf. Jes. 38, 13.) torquerentur, 
aeutissimosque perciperent dolores: per denuneiatam mihi tuam 
indignationem tantis me affecisti doloribus, quantos experitur is, 
cui comminuta sunt ossa; cf. Job, 2, 5. 30, 17. 33, 19. Ps. 
35, 10. 38, 4. ΕΝ 

11. το ps ἜΠΟΣ Alsconde faciem tuam a peccatis 
meis, figurate dictum, pro: obliviscere, vel potius , ostende te 
oblitum peccatorum meorum; noli amplius mihi irasci, noli ultra 
in me animadvertere; cf. 90, 8. 109,14. — nm n»- 221 Et 
omnes iniquitates meas dele, repetitio petitionis superioris Vs. 3. 
ubi not. vid. 

12. — *x92 ἘΝ 35 Cor. mundum crea mihi, 
Deus , animum ἃ pravis cupiditatibus 1 purgatum mihi redde, meta- 
phora ab auri probatoribus ducta, qui dum excoquunt aurum, et 
ab eo scoriam segregant, quasi denuo creant, et substantia inanente 
aliud ex eo faciunt, ac purius reddunt. 1202 Us 3322 n1] 
Et spiritum Jirmum innova intra me, firmum 'et constantem in 
virtutis et pietatis studio animum, non remissum atque titubantem; 
$xunova autem, ἢ. e. alium mihi spiritum, et a priore, quem habui, 
quum in peccatum lapsus sum, diversum tribue, ut tuis praeceptis 
constanter obtemperem, et peccata detester. Similem sententiam et 
figuram habes Ez. 11, 10. 36, 26. 27. 

13. ΤΕΣ |jun-iw Ne projicias me a vultu tuo, 
tanquam hominem odiosum et abominandum. rule aliquid 
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ab oculis aut f'acie est, cum quadam indignatione illud a 3e amo- 
vere, non curare, irasci insuper ei, odisse ac detestari illud; cf. 
Jon.2, 4.65. Hinc projici a facie Dei tanquam omnium malorum 
extremum in veterum Hebraeorum scriptis poni solet, ac de iis 
dici, quos cum Deus variis rationibus corrigere atque emendare 
curasset, illique nihil proficerent, desperata ad ultimum eorum 
correctione repulit. Cf. 2Reg. 24, 20. Noster autem spectare vi- 
detur dignitatem regiam, sibi posterisque suis promissam, qua, ne 
uti Saulus, propter peccatum suum privetur, enixe rogat. Ejusdem 
Sauli exemplum ejus haud dubie obversabatur animo dum hanc pre- 
cem subjecit: *3222 npn —5& "UU ni] Et.spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me, propr. spiritum sanctitatis tuae, nomen 
autem posterius adjective reddendum est (ut 2, 6. 11, 4. al). No- 
strum locum illud illustrat, quod 1 Sam. 16, 13. legimus, postquam 
David esset rex unctus a Samuele, incessisse eum spiritum Jovae, 
et paullo post (Vs. 14.), recessisse spiritum Jovae a Saulo. Jam 
quum spiritu divino, hominibus impertito, vetustissima Hebraeo- 
rum lingua indolem egregiam, dotes eximias, aut virtutes excel- 
lentes designare soleat, ut cognoscitur ex Jud. 3, 10. 6, 34. 14, 6. 
19. aliisque locis, ubi regióus tribuitur spiritus ille divinus, patet, 
eo nomiue omnes illas animi ingeniique dotes comprehendi, quae 
ad regiam potestatem recte riteque exercendam necessariae essent, 
veluti prudentiam in regendis moderandisque populis, fortitudinem 
ad facta quaeque egregia aggredienda et perficienda. Dum igitur 
h. 1. vates rogat Deum, ne auferat a se illa animi munera et orna- 
menta, quae ad regiam potestatem tuendam necessaria fuerant, 
nihil aliud orat, quam ut regiam dignitatem obtineat amplius. 


14. σῶν y"DD "5 πὶ Redire fac, restitue, mihi gau- 
dium salutis tuae, i. e. redde mihi laetitiam de salute ex auxilio 
tuo; fac, ut de auxilio mihi praestito, et de salute a te mihi | 
concessa, iterum laeter. *35530n na*7; mo Et spiritus spos- 
taneus sustentet me, péccati venia a te impetrata, fac, ut animum 
recipiam alacrem, solutum, liberumque, eum enim significari &pi- 
ritu spontaneo, res ipsa et membrorum suadet parallelismus, quum 
1 Ὁ praecesserit, Quare recte Lutherus vertit: der freudige 
Geist. Quia 501) et principem notat (quasi liberum, sui juris, 
cui est, pleraque, ut vult, facere, nec ullius voluntati obstrictum) ; 
Alexandrinus 713*32 111 πνδῦμα ἡγεμονικὸν, principalem animum 
exposuit, i. e. principe dignum, munerique regio obeundo aptum. 


15. Hanc gratiam si mihi praestiteris, **2*3 D'yop "DYSCN 
Docebo sceleratos vias tuas. Quod intelligere. possumus de Dei 
praeceptis institutisque. Aut tias Dei, ejus cultum et religionem 
praedicaturum se eis, qui ab illo descivissent, pollicetur, cui sen- 
tentiae verba quae proxime sequuntur, consentiunt: ^N DO*Nt2(033 
3210 et peccatores ad te convertentur; converti autem ad Deux 
saepissime sic accipitur, ut sit ad ejus religionem cultumque redire, 
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quum qui ab ejus potestate ac ditione tanquam perfidus ac de- 
sertor descivit, rursus ad illum pro vero Deo Dominoque ha- 
bendum agnoscendumque revertitur. Eo sensu haec loquutio 
aderat 22, 28. 

16. nv372 "ln Libera me a sanguinibus, i. e. a reatu 
ac poena sanguinis Uriae innocentis aliorumque cum eo caesorum 
(28am. 11,17.) iniquissime effusi. 5Y97 enün pro reafu caedis 
saepe dici solet , quem sequi debeat sanguis delinquentis iterum 
fundendus; v. g. Ex. 22, 1. 3. percussori- effossoris nocturni nox 
gunt sanguines, i.e. vacat culpa ac poena homicidii, eontra si 
Sole exorto id fecerit, sunt ei sanguines (Vs. 2.). Cf. Deut. 22,8. 
19, 10. n»n ὙΠῸΝ DvToN Deus, Deus salutis meae, qui 
mihi salutem praestas, vid. ad 24, 5. coll. 42, 9. 43, 2. Ἰ3 ΔΩ 
"njTS ὩΣ Oeabit lingua. mea de justitia tua, cum mihi poe- 
nitenti peperceris, tuamque adeo in servandis promissis fidem ac 
justitiam ostenderis. De verbo 12.) vid. ad 33, 1., de "RS Ju- 
stitia, clementia Dei, ad 22, 32. 24, 5. 


17. nn5n nb ὍΝ Domine, labia mea aperiei , h. e. 
aperi, fut. pro imper. , aut optat. , ut Vs. 9. 10. 14.  Sepsus est: 
etiamsi maxime cupio tuas laudes celebrare, tamen memoria peccati 
mei tantam mihi verecundiam ae pudorem ingerit, ut aperire os 
quodammodo et hiscere non audeam; nam conscientia peccati os 
obstruit. Itaque nisi me criminis reatu absolveris, ut animum 
solutum atque a moerore liberatum recipere possim, tui laudandi 
munus aggredi non audeo. Aliis quoque locis conqueritur David, 
se fuisse mutum, quamdiu oppressus erat manu Dei, ut Ps. 39, 10. 
Ubi autem sentit, Deum sibi favere, et peccata sua esse abolita, | 
tunc habet os apertum. *jnbjr) "1*4? "bi ef o& meum annuncia- 
bit laudem tuam. 

.18. Nam hostiis non delectaris, alioqui eas offerrem, ho- 
locaustum tibi non est gratum. Laudatio et gratiarum actio 
(Vs. 11.) gratior res tjbi est, quam sacrisiciorum cultus vulgaris. 
Quodsi enim sacrificiis talibus delectareris horumque ceremonia 
expiari posset peccatum meum, et in promtu haec mihi essent. 
Consentit plane cum doctrina Psalmi 50. Qui hunc Psalmum po- 
. puli Hebraei in exilio versantis deprecationem existimant (vid. 
Argument.), ii hoc Versu vatem volunt hoc dicere, non esse Deo 
grata ea sacrificia , quae tum extra terram sanctam , et non in 
templo offerri possint. Verum adeo nihil est in verbis, quod tale 
quidquam vatem in mente habuisse suadere possit, ut potius Vs. 19. 
tali sententiae adversetur. ' 

19, .Hostiae Deo gratae spiritus confractus; cor con- 
fractum et dejectum non aapernaberis, Deus. Animum solum- 
modo spectas aut postulas serio poenitentem, et ob peccata afflictum 
et dolentem; non despicies igitur cor tale meum, nihil enim habeo, 
quod rependam tibi. 

Y 2 


90. Benigne fao ex benevolentia tua Sioni, aedifica muros 
Hierosolymorum. Sed stabant adhuc muri Hierosolymitanae urbis, 
necdum arx Sion diruta erat; quid est igitur, quod optat, muri 
urbis aedificentur? Sunt, qui dicant, Davidem, templi aedificandi 
desiderio incensum petere, ut Salomoni id exstruere liceat. Sed, 
mea sententia, durum videtur, templum significari muris Hieroso- 
lymitanae urbis. Alii monent, fuisse quidem Davidis temporibus 
jam exstruetam urbem, sed nondum ad suam perfectionem perve- 
nisse, nec muris lapideis cinctam, quod a Salomone demum fiebat, 
vid. 1 Reg. 3,1. Hinc ἢ. J. sic interpretantur: ne propter peccata - 
mea desine Sioni favere, et Hierosolymorum muros, ut coepisti, 
exstruere atque amplificare, ut urbis ambitus ipsum quoque mon- 
tem Sionium capiat, ut in medio urbis liceat videre montem, super 
quo tanquam in arce Jovae templum exstruatur. Veritum enim 
esse Davidem, ne templi exstruendi et divinae habitationis felix 
ilud promissum , quo promisso spes posteritatis, et regríi sui suc- 
cessio nitebatur, suo admisso scelere in Uriam irritum fieret. 
Observavit autem jam Aben- Esra, esse doctum quendam Hispanum, 
qui suspicaretur duos hosce Versus (20. 21.) additos fuisse & pio 
aliquo viro in exilio Babylonico, qui, jam destructa civitate, desi- 
derio ejus instaurandae teneretur, idque a Deo his extremis verbis 
hujus Psalmi petendum putaret. Atque nostra aetate in eandem 
suspicionem incidit VENEMA, his nixus rationibus. Primo quidem, 
quia David in hoc Psalmo pro se et domo sua tantum orans, vix 
commode pro Sione intercesserit, cujus status satis felix erat et 
firmus, Deinde, quia verba ipsa clare loquuntur de Sionis et 
Hierosolymitanae urbis destructione, qua Davidicis temporibus 
minime convenit. "lum, quia verba haud obscure innuunt, cessare 
prorsus cultum sacrificiorum; vovetur enim Versu 21. illius exer- 
citium in futurum, quando Deus instauraturus esse Sionem, et 
cum ea instauratione connectitur. Denique, David modo dixerat, 
Deum notle sacrificia in hoc statu suo ad reconciliationem cum eo 
efficiendam. Quomodo igitur nunc idem ille vates dicere potuisset, 
Deo grata fore sacrificia post Sionem restitutum? nonne potius 
dixisset: benefac mihi, tunc grata erunt sacrificia mea? Quae 
quum ita sint, haud dubitamus, Venemne aliisque accedere, qui 
duos hosce Versus additos statuunt ab eo, qui vetus Davidicum 
carmen populo in exilio versanti accommodavit. 


21. b*t53 — τὸ Tunc delectaleris sacrificiis justis, holo- 
causto δὲ integro. Qui Davidis esse censent hune Vs. cum Vs. 20., 
eum cum superioribus conjungunt hoc sensu: Tu nunc repudiares 
sacrificia ab homine adulterii et homicidii reo; ubi autem ex solito 
erga istam urbem favore te mihi prorsus placatum esse intellexero, 
enimvero tunc saerificia tibi offeram, ac, spero, ea habebis grata 
et acoepta. pox-"n3r Saerificia justitiae sunt sacrificia legitima 
cum vera anümi pietate oblata, opposita sacrificiis sine pia mente 


- 
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oblatis, quae nihil habent praeter inanem pompam, Quod dicit 
vates 5*22) 71552, idem geminat, nam Aojooaustum, ri;^», ipsum 
erat 5129 integrum, h. e. totum cremabatur, cf. not. ad Ps. 50, 9. 
Y? 3527. t& Tunc inponent (sacerdotes, quam voeem addit Chal- 
daeus) altari tuo boves. De nomine ἽΒ vid. not, ad Pa. 22,13. 


Ps. 52. 


Invehitur in hominem sceleratum, qui dolose fictis carminibus 
innocentes homines detulit perdiditque, illique exitium denunciat; 
simul autem comparationem instituit. inter studia et mores, res et 
spes, piorum atque impiorum, hos potentia, et violentia et opibus, 
praesidiisque humanis, illos solo Deo niti ac fidere. 

Inscriptio hebraea, Vs. 2. praescripta, nefarium hominem, 
qui hoc Psalmo perstringitur, perhibet esse Doégum , qui efferebat 
ge, et quasi triumphabat, quod prodidisset atque interfici curasset 
sacerdotes illos octo quinquaginta, qui recepissent Davidem in 
fuga, de quo plura ad Vs. 2. Nec inscriptioni hebraeae, quae 
antiquitatis auctoritatem habet, fides deneganda videtur. Per to- 
tum enim Psalmum improbus describitur talis, qui deferendo alios 
pessum dedit, quod egregie competit Doégo, qui nisi Achimelechum 
detulisset ad Saulum, is nec trucidare pontificem jussisset. Atque 
hoc ipsum, quod accusatio a Doégo facta, unica esset caussa hor- 
rendae illius caedis, :permovit haud dubie hebraeae inscriptionis 
auctorem, talem illam facere, qualem eam legimus, neque igitur 
est, cur illam vituperemus. 


2. Quum venisset Doeg, Idumaeus, ad Saulum, eique nun- 
ciasset, venisse Davidem ad domum Achimelech. Historia copiose 
describitur 1 Sam. 21. et 22. David, Sauli vim fugiens, in urbem 
Noben, ad Achimelechum, pontificem, se recepit, qui eum armis 
et commeatu instruxit, ignarus inimicitiarum, quae inter illum et 
regem intercedebant. |nde Gatham, δ regem Philisthaeorum, 
confugit; et quum nec ibi satis se tutum videret, mox in spelunca, 
nomine Adullam, mox in sylva, cui nomen erat Hareth, delituit, 
Quum ita huc illuc cursaret, Saul ex aliquo rumore didicit, eum 
in istis regionibus visum fuisse. Verum, quia rumor iste paullo : 
confusior erat, et incerto auctore, nec eorum quisquam quos circa 
se habebat, quidquam illi de Davide liquido referebat, cujus ullus 
usus esset ad consilia capienda, venerunt in suspicionem apud eum," 
quasi arcanà conjuratione cum eo, et cum Jonathane, Sauli ipsius 
filio, facta, fugitivum illum ad regnum evehere decrevissent. Ut 
eam suspicionem 8 se amoliretur, et gratiam aliquam apud regem - 
iniret Doégus, pastorum regiorum princeps, qui erat Nobi,. cum 
David illuc transierat, rcgi renunciavit, quid tum ab Achimelecho 
factum esset, multa baud dubie, aulicorum more, insuper affingens. 
Ex quo horribiles tragoediae consequutae sunt. Statim enim Sau- 
lus, vehementer Achimelecho incensus, eum cum tota cognatione - 


—- 
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accersi jussit, cujus exeusationi, quantumvis idoneae et justae, 
fidem quum habere nollet, plus enim apud eum' metus periculi 
valebat; mandavit emissariis, ut pontificem una cum tota familia 
trucidarent. Verum his religio fuit, viros Deo sacros ferro violare. 


Doégus solus, qui regis animum instigarat, id facinus aggredi 


ausus, quinque et octoginta sacerdotes crudeliter mactavit, moxque 


Noben, sacerdotum urbem profectus, omnes ad unum cives atque 


incolas, nullo aetatis vel sexus discrimine, obtruncavit, imo nec 
pecoribus pepercit. Quo accepto nuntio in summo dolore fuit, 
David, tum quod ipsi hoc modo invidia et odium summum creatum 
esset, et nemo ei sine periculo capitali benefacere posset amplius, 
multo minus eum recipere hospitio; tum ex eo praesertim, quod 
ipsemet tanti mali causa exstitisset; ipse enim arcana a rege 
mandata habere se simulans, Achimelecho, ut sibi sacros panes, 
et Goliathi gladium daret, facile persuasit , alioquin non facturo, 
quod illum videret solum, nec in comitatu, qui regis generum 
deceret. Tunc igitur David hos Versus in Doégum, tanti sceleris 
auctorem , effudit, haud dubie simul atque per Abíatharum, Achi- 
melechi filium, qui solus generis sui superstes patris et aliorum 
sacerdotum caedem evaserat, de crudelitate Sauli cognovisset. 
Quod autem 35577 in hac inscriptione Doégus appellatur, id alii 
Adomaeum interpretantur, h. e. ex Adama, urbe tribus Naphtali 
os. 19, 36.) oriundum, alii Edomitam, sive Idumaeum. 


3. "ain nyja »Pnnn 7772 Quid gloriaris de noxa, tu, 
violente!  Abruptum exordium, quo per apostropben i in Doégum, 
alioquin absentem, subito invehitur. Tene, inquit, de tuo isto 
tam immani scelere oportet gloriari, quod solus ex ministris regiis 
in sacerdotes manus inferre ausus es? 323 (de quo vid. 24, 8. 
33, 16.) h. Κα in malam partem is, qui vim injustam exercet. Alii 
εἰρωτικῶς Doéegum fortem, heroa dictum existimant, q. d. o prae- 
dicande heros, qui immaniter trucidas homines innoxios, et qui 
sese non defendunt. DQi*7—755 5N "gon Bonitas Dei omni, vel, 
tota die, subaudi: exstat. Sensus est: cur de scelere admiiso 
tantopere superbis, ex eoque novi facinoris concipis audaciam ? 
Etiamsi prodidisti et interfecisti propter me sacerdotes et inno- 
centes familias; numquam tamen me evertes et causam meam, 


quum Deus mihi regnum promiserit, et bonitate sua me protegat ) 
ct defendat, 


4. "55 aun ni Nozas meditatur lingua tua, noxia 
et perniciosa consilia. profert lingua tua. Tribuit linguae quod 
Gnim$ est, quis lingua est mentis interpres, et ejus opera cog:ta- 
tiones aperiuntur. Similis loquutio 78, 72. Sensus: tu commentus 
es adversum me et Achimelechum criminationes, quibus nos per- 
deres; id quod magis adhuc exprimit: rv rib» ΟΞ "n2 
Sicut. novacula acuta faciens dolum , sicut novacula exacuta, si 
vel leviter quis eam contingat, vulnerat gravissime, ita quem tu 
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dolis tuis potes assequi, eum prorsus dare soles internecioni. Alii 
de novaeulae dolosa sauciatione cogitant, hoc sensu: sicut nova- 
cula vel paullulum aberrans gravissime laedit, atque adeo etiam 
jugulum attingens interficit, ita ille suis calumniis innocentes ho- 
mines perdidit. Nec incommode aliqui haec verba: f/aciens dolum, 
accipiunt vocandi casu, hoe modo: ita sauciat et occidit lingua tua, 
ut eultor rasorius secat, o artifex doli! 


5. Diligis malum prae bono, mendacium magis, quam loqui 
Justum, mala potius loqui tibi libet, et nocentia, quam bona et 
utilia, et falsa potius, quam vera; perdere potius vult, et mentiri, 
lingáa tua, quam conservare et verum dicere. Maluit enim Doégus . 
confingere adversus Áchimelechum mendacia, ut quod ipsum non 
latuisset, Davidem esse perfugam, regique odiosum, quam ipsum 
defendere et excusare, id quod erat justum et aequum. 


6. Diligis omnia verba absorptionis, lingua fraudis! covdi 
tibi est, proferre perniciosissima quaeque, et quibus quam facillime 
sternas innocentes, et devores totos, o lingua fraudulenta! 


7. nx; qXn δὲ τ Et Deus destruet te prorsus, instar 
aedificii penitus diruti ac eversi; ita enim verbum py3 solet sumi 
de destructione domus Lev. 14, 45. Ez. 26, 12., per arietes et 
secures Jer. 33, 4., murorum 2 Reg. 25, 10., urbium Jud. 9, 45., 
statuarum 2 Reg. 10, 7. — ΠΝ j09' 35nm* Auferet ac evellet ; 
te e tentorio, e sede habitationis tuae, ex opulento tuo domicilio ; 
dejiciet te ex statu tuo pristino, atque prorsus exterminabit. qns 
refer. ad verbum ΠΠῸ3 amovit, evulsit. Sunt qui 5518 accipiant" de 
tentorio sacro, ut excludendus significetur Doégus e coetu cul- 
torum Jovae, ejusque populo, qui ex eodem illo cruenta manu 
evulserat sacerdotes. Alii Zenforii mentionem referunt ad digni- 
tatem regii pastoris antesignani, qua Doégus ornatus fuit. *j7321 
twn ὙΝ Et eradicabit te e terra viventium, quibus verbis 

significari videtur, Deum non modo Do&gum e vivis sublaturum, 
sed sicuti ille omnem Achimelechi familiam delevit, sic totam 
etiam ipsius familiam Deum deleturum. ld videtur innuere verbum 
eradicabit te, quasi idem sit, ac, non relinquet radicem, h. e. libe- 
ros, ne repullulare aut crescere iterum familia possit. Cf. Mal. 4.1. 


8. Fidebunt justi, quas poenas de Doégo sumet Deus, et 
venerabuntur Deum, ultorem, majorem in modum, deque illo ir- 
ridebunt. Observanda paronomasia in verbis δ 7} et 31". 


9. γῶν — nim Én virum, qui non ponit (vid. ad 40, 5.) 
roóur suum Deum, . sed nititur multitudine divitiarum suarum, 
videte omnes, quid illi ex hac superbia evenerit, illum in exemplum 
vanae spei et impiae praesumtionis accipite; non Deo contisus esf, 
non in illo sibi auxilium et fortitudinem constitutam putavit, sed 
adversos casus et pericula imminentia vitare se posse credidit 
opum suarum ac divitiarum auxilio. Doégum fuisse hominem 


! 
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opibus valentem ,: potest inde colligi, quod 1 Sam. 21, 8. (al 7.) 
vocatur primarius pastorum Saulis, pastoribus regiis praefectus. 
Credibile quoque est, eum delationis suae ad regem et caedis ejus 
jussu commissae, praemia tulisse, 5413752 12. Koborat se, sive, 
' robur suum collocat in pravitatióus suis, sceleribus potentiam 
'affectavit, non virtute ac fide aliis homipibus valentior est factus, 
sed dolis, insidiis, callidis sermonibus, malis artibus elios cireum- 
duxit, vicit, oppressit: hisce duobus praesidiis se firmum fore 
putavit, divitiis ac fraudibus. | 


10. ΣΝ — *w.4t ego sicut olea virens in domo Dei 
ero, sceleratus Docgus defluet, sicut defluit folium ex mortua 
&rbore, ego vero, quem nunc ille tantopere perditum cupit, tandem 
salvus evadàm, eroque instar virentis olivae, cujuf numquam de- 

, cidunt folia. Quod autem dicit ἐπ domo Dei, opponi videtur suo 
exitio, q. d. etiamsi tu, Doége, antehac in domo Dei, dum ponti- 
ficem accederem, dolose me observaveris, atque apud regem detu- 
leris (1 Sam. 21, 8.), etiamsi quoque nune mihi, a sacris depulso 
atque exsuli, acerhe insultes, certo tamen spero, me iterum redi- 
turum esse, ego enim non in divitiis ac fraudibus fiduciam colloco, 
"sed “21 "nnuz itor Dei bonitate perpetuo. 


11. rmv» "5 bbi»5 "Ww Celebrabo te in sempiternum, 
" ον . - 1 i 

nam praeclare egisti, 8. agis (vid. ad 22, 32.), i. e. agere soles, 
quare spero, fore, ut perficias en, quae abs te petii. "ya row? 
et exspectabo nomen tuum, opem a te mihi praestandam; nome 
Dei pro Deo ipso, ut Ps. 20, 2. — 250 7*5 Quia nomen est scil. 
nomen tuum, i. e. jucundum, beneficum, idque faciam Tren "33 
coram piis tuis, ut non ipse solus tibi laudes persolvam, verum 
etiam 'cultores tuos tibique deditos homines ad tuum numen cele- 
brandum commemoratione tuorum in me beneficiorum excitem. . 


Ps. 53. 


Psalmum hunc, eum quarto decimo, paucis verbis immutatis, 
eundem, simul cum illo enarravimus. 


Ps. 54. 


Canit, ut in periculum maximum proditione Siphaeorum ad- 
ductus, Dei opem implorarit adversus illorum Saulique insidias. 
Tum auxilium et vindictam de hostibus suis sibi a Deo pollicetur, 
8 quo numquam sit desertus, jamque sentiat se adjuvari. L)enique 
vovet gratiarum actionem. De occasione, per quam, et tempore, 
quo hie Psalmus editus sit, vid. ad Vs. 2. 


2. Quum venissent Siphaei Sauloque dirissent: Nonne Da- 
tid absconditus apud mos? Haec eadem verba leguntur 1 Sam. 
23,19. 26,1. Quod argumento est, huno Ps. ad historiam, quae 
alterutro horum locorum describitur, debere referri. Et prior 


Lj 
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quidem sic fere habet. David non diu post Doégi, Idumaei, per- 
fidiam, admonitus oraculo, ni mature suis rebus consuleret, fore, 
ut ἃ Ceilanis, in quorum urbe morabatur, ipse cum suis Saulo 
dederetur, urbe illa relicta in desertum Siph se cum sexcentis cir- 
citer viris contulit. Sed neque ibi diu tutus fuit. Nam Siphaei, 
eaptantes regis gratiam, mittunt statim ad éllum oratores, qui 
significent, Davidem in suo agro commorari, polliceanturque omnem 
operam, ut ipse in manus regis tradatur. Saulus vero collaudatos 
homines, quod suam vicem doluissent, hortatus est, explorarent 
diligenter, quo in loco versaretur David, promittens, se brevi cum 
ingenti exercitu adfuturum. Nec mora. Statim Saulus insequutus 
est Davidem, qui tum erat in Maonico deserto, et cognito regis 
adventu rupem quandam insederat, e qua vix potuisset evadere, 
constrictus quasi irretitusque ab hoste, nisi huic nuntius allatus 
fuisset, Philithaeos irrupisse in regnum, quae res Saulum coegit, 
misso Davide, decedere, et hoc solum, Deo ita curante, Davidem 
tum conservasset. Secündum autem proditus fuit 8 Siphaeis, cum 
in vicina solitudine Hachilae latuit, quo similiter adversus eum 
exercitum eduxit Saulus, sed minore, quam antea, successu. 
David enim castra Sauli noctu ingressus, gravi sopore divinitus 
immisso et Saulo et toti exercitui, tum scyphum et hastam Saulo 
stertenti abstulit et potuisset eum interficere, si voluisset. Itaque 
et cum bona gratia sua sponte ab eo exoratum abduxit Saulus, et 
reconciliatus, ut videri voluit, a Davide discessit. Qnae historia 
perscripta est 1 Sam. 26. — Utra igitur in titulo hujus Psalmi indi- 
cetur, quaeri potest, neque tamen ad liquidum rem quisquam per- 
duxerit, quum in carmine omnia sint generaliora, neque quidquam 
. quod ad speciale aliquod factum referri certo possit. Difficile dictu, 
Syrum quid moverit, cur aliam plane, quam hebraea inscriptio 
indicat, Psalmi occasionem fecerit. Hanc enim Syriaca versio . 
hujus Psalmi epigraphen gerit: Cum misisset David Joabum et 
exercitum suum ad pugnandum contra Aósalonem. — Nobis vero 
est tropaeum et oratio ejus qui a Deo defenditur. ton Si- 
phaei, oppidi Siph (a conditore, uti videtur, sic appellati, 1 Chr. 
2, 42.) incolae in desertis Judae, prope Maon et Carmel, Jos. 
15, 55, "Verba Siphaeorum ad Saulum memorantur haec: Nunne 
David latet apud nos? quae interrogatio ex proprietate linguae 
affirmationem habet, et ut simplex indicium capienda est. Valet 
in hujusmodi phrasibus N-;7; idem quod ΠΣ ecce! CL. GrskNit 
Gesch. d. hebr. Spr. p. 39. 


3. vis"pAm "uoa D'2N Deus salvum me reddas nomine 
tuo, i. e. ope tua; nomen Dei pro.Dco ipso ejusque numine, ut 
41, 6. 52, 11. al. 21 *qno2333 Et fortitudine tua, ia qua 
sola spem habeo, cum adversum me tot iique potentes hostes con- 
spirarint, Judica me, i. e. jus meum tuere et ulciscere me. Sic 
verbum 333 Judicare, saepius eat, caussam oppressi alicujus agere, 
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innocentiam producere, ejusque adversarium meritis afficere poenis, 
ut Gen. 30, 6. judicacit , vel, ultus est mo Deus. — Jer. 22, 16. 
Ps. 68, 8. ] 


4. Deus audi precem meam, ausculta. sermoni oris mei. 
Diversis verbis eandem sententiam repetit. 


5. 1237321 Dv ^2 Nam alieni adversus me insurrezre- 
runt. Alienos, Dv, "aliqui interpretantur extraneos, qui non 
erant [sraelitae, quales credibile est multos in Sauli exercitu fuisse. 
Alii hostes denotari, et rationem significationis non aliam esse 
existimant, quam, cur Latinis vox hostis , quod olim tantum 
peregrinum significabat , nunc publicum i inimicum notat, nempe, 
quia exteri plerumque sunt inimici. Ab his non multum absunt, 
qui 8 Davide ipsos Niphaeos, quamvis propinqui essent et contri- 
bules , ex co quod hostiliter insectarentur, et ejus necem 80 san- 
guinem peterent, non propinquos, sed alienos appellatos existimant. 
Jta Jobus de stis propinquis, a qnibus desertus erat, dixit 19, 13. 
fratres meos a me removit , meique familiares 3^ alieni facti 
sunt a me. Chaldaeus reddidit j^»1*y superbos, insolentes, uc si 
in Hebraeo esset doyy, quod ipsum nostro loco plures codices 
a Kennicotto atque de Rossio inspecti exhibent , et legitur etiain 
loco parallelo Ps. 86, 14., ubi Versus noster integer totidem fere 
verbis repetitur. Praeterea Dv73 melius congruere videtur hemi- 
stichio alteri: 82 1Oj2 D") et praevalidi , violenti, $n- 
sectantur vitam meam (vid. ad 33, 4.). D3335 D'i;2w ἸῺ τ N5 
Non posuerunt Deum ante conspectum suum, Deum nec cogitant, 
nec timent; quod homines, etiam αἱ facile, quae student, perficere 
possint, a scelere solet avertere, ipse Dei respectus et timor omnia 
videntis, atque unicuique pro factorum ratione praemia repen- 
dentis, illis minime adest. - 


ὁ. Quum hucusque maximo in periculo constitutus orasset, 
subito aliquid consolationis ac gpei ipsi objicitur, quod in mentem 
veniret, quoties sibi antea Deus in aerumnis periculisque adfuerit ; 
itaque in haeo verba erumpit: "b oOrs pu]z*& Dis En, Deus ad- 
Juvat me, ita ut illi, quantumvis ad meam perniciem incumbant, . 
meque suis delationibus opprimere stndeant, obesse non possint. 
"UD52 "2202 ὍΝ Dominus ἐπ sustentantibus animam meam, i. e. 
sustentans vitam meam, saepe enim particula 2, adjectivo plurali 
praemissa, periphrasin facit praedicati. Sie Jud. 11, 35. ἐμ (filia) 
es *533 inter conturbantes me, i.e. conturbas je. Vid. Ps. 
118, 7. Cf. GEsENu Lehrgeó. p. 838. Non absona quorundam 
conjectura est, Davidi precanti, quum in maximo versaretur 
periculo, et prope esset, ut caperetur, nunciatum fuisse, Phi- 
listhaeos in ditionem Sauli irrupisse, quo nuntio ille excitus, 
re infecta regressus, Davidi spatium evadendi reliquit (1 Sam. 
23, 27.), unde laetus in talia verba eruperit, qualia hoc Versu 
legimus. 
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7. Ὁ »: ποῦν Redire faciet, rependet (sive, secun- 
dum Chetibh, z3c^ redibit), malum, exitium, quod mihi moliuntur, 
insidiatoribus meis, qui insidiose dispiciunt observantque, ubi 
lateam, a verbo ὦ contemplari, observare, Onv3xmn "n2owz 
Per veritatem tuam, s. ex fide tua, exscinde eos (vid. ad 18, 41.), 
ut constans promissionibus tuis agnoscaris; ut verum sit, quod tu 
pollicitus es, me regnaturum, dele illos, alioquin actum est de me. 
tuisque promissis; prope enim est, ut peream, nisi illi perierint. 
Per apostrophen subito ad Deum convertitur oratio, de quo hu- 
cusque in tertia persona fuit loquutus; quo ipso affectuum prodit 
vehementiam. 

8. gz7nn3TN ΠΒῸΞ Spontaneo sacrificio tibi sacrificalo, 
postquam tu illos subverteris atque succideris. Inter sacrificia. ge- 
nus quoddam erat voluntariorum , quae non ex aliqua necessitate, 
sed hilari promptoque animo sponte offerebantur, Deo gratias 
agendi causa (Lev. 7,16. 22, 21. 23.). Hujusmodi, inquit, sacri- 
ficiis tuo tam magno in me collato beneficio reddam vicem, TIN 
rint Ὁ Celebrabo nomen atque gloriam tuam, Jova, 3113 7*2 
xam bonum, jucundum, est, vid. Ps. 52, 11. 


9. Quod ex omni angustia liberavit me, quod intuetur 
inimicos meos oculus meus, cum oblectatione (vid. ad 22,18. 
27, 4.), dum dignis poenis afficientur, postquam eosdem hucusque 
non absque metu ac tremore maximo conspicere potui. Liberavit 
me; ex praeteritis beneficiis Dei de futuro fiduciam concipit, q. d. 
quod hucusque fecisti, norf desines facere etiam deinceps. 
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A perditissimis et fallacissimis hominibus, quos inter primos 
amicos habuerat, se in summam angustiam addüctum queritur; 
optat sihi addi alas, ut in remotissimas terras possit aufugere, et 
in aliquod desertum se recipere, ubi tutus sit ab hostibus. Dein 
rogat Deum, ut turbet hostium consilia, simul illorum mores et 
factionem describens. In quendam praesertim, cum quo fuisset 
ipsi antea arctissima necessitudo, invehitur (Vs. 13— 15.), queri- 
turque se ab eo injuriam pati, quo ductore usus sit, quicum 
consilia suaviter contulerit, unaque aedem Dei frequentarit, illi, 
totique factioni subitam mortem imprecatur, affirmatque numquam 
cessaturum Deum precari, donec fuerit liberatus, hostes vero 
eversi, quemadmodum certo sperat, et futurum praedicit. Rursus 
falsum ac fucatum illum amicum perstringit, et perfidiae accusat. 
Denique pro epilogo se suosque hortatur, suas omnes curas in 
Deum exonerent, certoque praedicit hostes perituros, neque me- 
dium vitae tempus expleturos. 

Chaldaea paraphrasis Psalmum hunc interpretatur de conju- 
ratione Absalomi, quod Kimchio quoque aliisque Hebraeorum ma- 
gistris placuit, qui existimant Davidem hoc carmen edidisse, quum, 
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audita Absalomi filii scelerata adversus ipsum conspiratione Hiero- | 
solymis excessisset, et ascendenti per clivum Oliveti montis, omni- 
bus circa eum illacrymantibus renunciatum fuisset, Achitophelem: 
quoque inter conjuratos apud Absalomum esse; quo vix aliud tri- 
stius illi in hac calamitate accidit. Quam historiam vide 2Sam. 15., 
cui et nos hunc Ps. apte accommodari posse existimamus. Obvertit 
quidem H. E. G. PauLUs, cui DE WETTE adstipulatus est, tempori 
supra indicato adversari Versum nonum, quo poeta se una cum 
hostibus in eadem urbe versantem describit. Sed nihil obstat, quo 
minus Psalmum interpretemur de eo tempore, quod praecessit pro- - 
xime tempus id, quo gliscente seditione Absalonica de fuga jam ab 
urbe, et regia deserenda, cogitabat David. 

2. *nhbn BN min udi, Deus, precationem meam, 
promte, benevole et cum effectu, i. e. exaudi; ne denega mihi 
aequum et rectum rogonti, ut Ps. 64, 4. — "3 ΠΏ Dbvynn-oM 
Et ne occultes te a deprecatione mea, h. e. ne averseris preces 
meas, ne me supplicantem refugias. In verbo D5» occultus fuit, 
et in Hithpael, occultavit 86 ipsum, latet anthropopathia, deducta 
ab amico vel patrono, qui praevidens ab homine egeno et ad incitas 
redacto se implorandum, non patitur se reperiri, sed sua quaerit 
subterfugia. Vid. et not. ad 10, 1. 

3. oim) cb navwvpn Attende et responde mihi, opem fe- 
rendo, De verbo 29: vid.ad 5,3. ΠΝ ripa vs Cir- 
cumvagor in sollicitudine mea et perstrepo, Verbum Ἴ1 in 
Hiphil plangendi significatum obtinere volunt Hebraeorum magi- 
stri. Sed quum illud potius ultro citroque vagari denotet, ut 
consonum Arabicum verbum, vid. Jer. 2, 31. Hos. 12, 1. et Hiphil 
Gen. 27, 40., et h. 1. de eo intelligendum erit, qui prae animi an- 
xietate nescit quo se vertat, summa sollicitudine huc illuc agitatur. 
Nomen n^i) de /rísti meditatione dicitur 1 Sam. 1, 18., ubi cum 
c»2 aegritudine animi, jungitur; nec non de tristitia in verba 
erumpente, querela, Prov. 23, 29. Job. 7, 13. 9, 27. 11, 1. 23, 2- 
Verbum POONDIN Alexandrinus ἐταράχϑην, conturbatus sum, Chal- 
daeus tumultuor , perstrepo, reddidit. In Niphal significat con- 
turbari, perstrepere, fragore quodam eonfuso et perturbato, quo- 
modo solum perstrepebat, [sraclitis, ob arcae adventum vociferan- 
tibus, 1 Sam. 4, 5., item quomodo urbs Bethlehem personabat ex 
rumore advenientis Naémi, Ruth 1, 19., item Hierosolyma, uncto 
Salomone in regem, 1 Reg. 1, 4. 6. In Hiphil praeter hunc locum 
semel adhuc habetur Mich. 2, 12. ΠΣ perstrepent urbes prae 
hominum tmuliitudine. Apte vero Vates hisce verbis declarat in- 
conditas voces et ululatus, vi summi doloris ipsi expressos, iu quos 
erumpere pro priscorum hominum simplicitate nec heroibus dede- 
cori erat. Vide exempli causa lliad. 1, 348. 18, 22. sq«. 


4. 3YXiN 510 Ob vocem inimici me plangentem audi; depen- 
dent enim baeo ἃ Vs. 3. hoc modo: plango et perstrepo prop! 
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eocem, et quae sequuntur. Intelligit vero voces hostium commi- 
nantes, consultantes, insultantes, imo jamjam triumphantes. 25} 
. YU np» 4 facie propter pressuram improbi, propter injurias, 
quibus me afficiunt improbi mei adversarii, ut instar procumbentis, 
gravi onere depressi, misere mihi sit pereundum. Sic enim nomen 
ΓΞ de onere humeros aggravante dicitur Ps. 66, 11.; practerea 
non exstat. δὲ. P2» aD*x* ^2 Nam declinare faciunt super me 
iniquitatem, i. e. dolosa adversus me cudunt consilia, iniquissimis 
me undique obruunt calumniis ac injuriis plenos Quasi miseriarum 
indignissimarum gurgites in me derivant. “ΟΣ ἢ δ 3) Et ἐπ 
ira odio me persequuntur, ira accensi maligno in me animo sunt, 
et cum mihi nocere, meque laedere cupiunt, occasionem opportu- 
nitatemque nocendi observant. DUO ut sono, ita significatu con- 
venit cum Ἰ Ὁ odio habuit, aversatus Fuit, reperiturque de Esavo, 
Jacobum aversante, Gen. 27, 41. Cf. Gen. 50, 15. 49, 23. Job. 
16,9. 30, 21. Alexandrinus érsexorovr poi, indignabantur mihi, 
reddidit; Vulgatus vero: ef in ira molesti eragt mili, quasi in 
Graeco legisset ἐγεκύπουν. 


5. "22 bm zb Cor meum contremiscit in medio. mei. 
Verbum 53r proprie de doloribus parturientium dicitur, vid. Jes. 
26, 17. 66, 5. 7., hinc ad quosvis alios refertur dolores, pavorem 
sibi junctum habentes, veluti Sauli, a sagittariis sibi metuentis, 
clade jam praesente, 1 Sam. 31, 3. 1 Chr. 10, 3 , &errae, Dei ad- 
ventum extimescentis, Ps. 97, 4., populorum, -Joel. 2, 6. — 
S5» 3202) no nva Et formidines mortis ceciderunt super Ὁ 
se, praesentissimae murtis terroribus percellor, mors instar spectri 
ante oculos jam mihi obversatur. .Quod quidam eo referunt, quod 
sciret vates, Achitophelem sibi necem miuitari; cf. 2 Sam. 17, 2. 
Verbo 582 cecidit, utitur, ut significet, de improviso et derepente 
formidinem in se irruere, nam repentina mala timorem augent, et 
sic ab animo lucem consilii auferunt, ut tenebrae ab oculis videndi 
facultatem, ita ut rigore quodam stupidum hominem reddant. 
ltaque Moses quum dixisset in Cantico Ex. 15, 16. irruat super. 
eos formido et pavor, deinde effectum formidinis hujus repentini 
addidit hisce verhis: fiant immobiles quasi lapis. Metu enim ob- ' 
stupefactus, inquit Psaltes, ac perculsus, quid agam, quo me 
vertam, non habeo. : 


0. Timor tremorque sihi supervenit, et operuit me terror, 
horror me totum occupat et perfundit. Verbum yp, quod neo 
apud Arabes nec apud Syros reperitur, Job. 9, 6. de columnis valde 
eommotis atque tremulis usurpatur, unde nomen n*xtp, quod 
praeter ἢ. l. ter adhuo occurrit, Job. 21, 6. Jes. 21, 4. et Ex. 7,18., 
trepidationem, cum quis prae metu omnibus artubus contremiscit, 
videtur significare, 

7. ΤΏ — "5R Diri apud me, cogitavi, quis dabit 
seis, i. e. utinam haberem (sie Optativus exprimitur, cf. Ex. 10, 3. 


* f 
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Num. 11, 29. Deut. 5, 29. 28, 67.) pennas instar columbae, ut 


, possim avolare in locum, quo non queant me assequi bostes. Pen- 


nas columóae optat, quoniam ejus avis volatus pernicissimus esse 
traditur. lta Plinius Hist. Nat, 10, 36. columbas dicit soluto vo- 
latu esse accipitre in multum velociores. ΓΞ δ nba»N volabo 
et habitabo, h. e. avolarem, ubi securus habitare possem.  Oppo- 
nitur constans in certo loco commoratio tot periculosis variisque 
Davidis vagationibus, urgentibus hostium insidiis. Hoc modo 
verbum 3120 habitavit, nude positum, significatione subsistendi 
vel commorandi in uno loco, occurrit etiam Nah. 3, 18. magnates 
tui 3220 subsistent. 

8. 2 ΟΝ nim Em elongabo fuger^, i. e. longissime 
fugerem. Prius verbum p»rmw adverbiascit, ut Ps. 10, 18. 
y^»5 mo^ eddat conterere; Ps. 33, 3. et 49, 9., ubi not. vid. 
"27123 T^N Pernoctarem in deserto, abderem me in aliquod 
desertum. ἰἀ quod et fecit paulo post in Absalonico periculo, fu- 
giens ab urbe trans Jordanem in deserta loca ibi. Alii exaggerari 
putant his verbis miseriae prementis acerbitatem, quod non tam 
aegre laturus esset formidabilem noctis (nam j35 est pernoctare) 
. in deserto solidario horrorem, quam lucem diurnam inter tot ad- 
versarios, et quidem in urbe et locis cultis. 


9. .ccelerabo evasionem mihi propter ventum currentem, 
propter turbinem, arriperem fugam celeriter, qua effugerem ven- 
torum et tempestatüm procellas istas, quibus significari patet sedi- 
tiosos concursus, hostiumque furorem et impetum, qui est instar 
venti procellosi omnia disjicientis atque evertentis. ;7»5 est Par- 
ticip. verbi 7»5, ejusdem significationis cum Arab. Ὁ incedere, 
proficisci, currere. Venti, praesertim procellosi, saepe currere 
dicuntur ab Arabibus. Praefixum 32 ante 133 et ^»2 posset etiam 
comparative accipi: maturarem evasionem mihi prae quam ventus 
currens, quam turbo, ut hoc dicat: celerius fuperem, quam talis 
ventus, Notum illud: veniet tanquam turbo, pro eo quod est 
celerrime. Cui affine: transeant ut nubes, i. e. velocissime. Hinc 
proverbium: turbine celerius. 

10. b2'55 2559 "i"N »i2 Aisorbe, Domine, divide linguam 
eorum. Deum precatur, "ut Achitophelis ejus similium Absalomi 
consiliariorum consilia turbet atque evertat, faciatque, ne in di- 
cendis sententiis consentiant, sicque illorum conjuratio sit irrita. 
Nam et in historia (2Sam. 15, 3I.) et in Psalmis aliquot Absa- 
lonicis ἀμηχανίαν et consiliorum perturbationem imprecatur Achi- 
topheli et seditiosis, et quod hic Versus imprecatur, id omnino 
factum fuit, vid. 2Sam. 17. — »7z Absorbe, i. e. medio tolle, 
everte, subaud. 05355 linguam ipsorum, i. e. consilia linguis com- 
municata. Verbis D3305 35D divide linguam eorum, putant aliqui 
alludi ad id, quod Deus subito turbavit insanam exstructionem 
turris Babylonicae. Sic igitur petetur hoc, ut Deus turbet eos 
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intestinis odiis et disaensionibus; sicut cum seinditur incertum 
studia in contraria vulyus. "1152 — ^2 Video enim violentiasn et 
riram in wróe, video, quod injuriae, certamina et turbae bane 
urbem occuparint totam, et talis omnino erat Hierosolyma Absa- 
lonico illo tempore, ideo et fugere inde necesse habuit. Sunt 
tamen, qui civitate illa Hebronem putent significari, eo namque 
ierat Absalom, specie quidem ut vota redderet, re ipsa, ut conju- 
ratos illuc cogeret, et convivii scilicet praetextu ad. dapes evocat 
principes populi liceret. | 


1l. imn — tuo" Dies noctesque cireumeunt illam vio- 
lentia et contentio (id quod ex Vs. 10. est repetendum) super 
muris ejus, quasi milites armati'in muris excubant, Comparantur 
injuriae et turbae quae urbem illam occupant, custodibus civitatis, 
ac stationariis militibus per muros circumeuntibus, quasi diceret, 
Ὁ felicem scilicet urbem, cui tales custodes ad muros positi sunt, 
et ejusmodi muris septa, ne virtuti et paci pateat aditus: quae 
adeo indefessis ab pervigilibus custodibus tenetur, ut die ac nocte 
pervigilent, neque tantillum quieti concedant. 52753 5/5»! JN) 
Et iniquitas ac molestia in medio ejus, quibus se et alion con- 
ficiunt. Sic igitur tam extima quam intima hujus urbis plena sunt 
omni genere fraudis et injuriarum. 


12. Pravitates in medio illius, nec recedit a platea ejus 
oppressio et fraus. De nomine 5n vid. ad 10, 7. Quod autem: 
poeta dicit, oppressionem et fraudem non recedere a pi/ateis illius 
civitatis, eo aliqui hoc innui existimant, non in angulis illa scelera 
fieri, sed, pudore sublato, palam in publico, et in ipsis latiscimis 
amplissimisque locis admitti, cum nulla verecundia haec moretur, 
nulla lex coerceat. | 


13. Hujus rei, inquit, mei eventus documento sunt, qui sum- 
mam eorum, quos amicos putavi, perfidiam experior. No δὲ "2 
xiu?) "ob"im^ Nom enim hostis manifestus (ut ex Vs. 14. patet) 
pro ría me affi icit, tantis me nunc afficit convitiis calumniisque, 
nam hoc sufferrem, sive, alioquin sustinuissem; quodsi qui me 
contumeliis persequitur, apertas inimicitias antea mecum exercuis- 
set, ferri ea injuria utcunque poterat. “121 *N2D73 7 δὲ Qui *on 
080r meus apertus erat, 8686 extulit contra me, alioquin abscon- 
dissem me ab eo, si qui nunc insolenter adversus me insurgit, et 
vim mihi ostendit, hic igitur si ostendisset mihi, quod odisset me, 
et apertam injuriam. adversus me exercuisset, nimirum cavissem 
mihi ab ipso, neque me furenti objecissem, aut occasionem mei 
laedendi praebuissem, De formula; efferre 66 (5*3351) contra ali- 
ques, vid. ad Ps. 35, 20. 

14. Peculiariter quempiam compellat, quem habuit inter 
primarios amicos et seeretorum suorum 'conseium, cujus perfidiam, 
fuerat expertus: At fu aequalis meus, mihi conjunctus et fami- 
Haris. ROSd V'oN ad verbum: Áomo secundum taxationem mei, 
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i. e. instar mei, ὁμότιμος vel ἰσότεμός uot, quem ejusdem mecum 
conditionis, mei loci atque ordinis hominem pro aequali meo habe- 
bam. [ta Chaldaeus : sed tu, Achitophel, vir similis sihi. Ale- 
xandrinus autem: gv δὲ arOQomns ioowvys, i.e. quem ego tanti 
quanti me ipsum faciebam, quemadmodum et Deut. 13, 7. pro verbis 
hebraeis : 7522 "EN 323 Graecus interpres haec posuit: φέλος 
ἶσος τὴ ψυχὴ σου, amicus aequalis animae tuae. Voc. *Dysw 
vulgo vertunt: dur meus, i. e. quem ego aliis praefeceram mode- 
ratorem, unus ex principibus et ducibus meis; yel: ductor meus, 
de cujus consilio scilicet agebam omnia. Sed nostro loco (ut Prov. 
16,28. 17, 9. Mich. 7, 5.) potius vertendum est: amicus meus. 
Row enim proprie est familiaris, socius, consuetudine Junctus, 
Arab. EN. copulare, Jungere. "yj*2 Et notus meus, cui 
omnia cordis arcana patefeci, sicut amico fieri solet. Sic Parti- 
cipium hoc de amicis Achabi usurpatur 2 Reg. 10, 11., item de 
familiaribus in aerumna alienatis Ps. 31, 12. 88, 9. 19. Job. 19, 14., 
praeter quae loca non occurrit. 


15. Ὁ j^n33 vm ἽΝ Qui una dulce. reddebamus con- 
silium, i. e. qui sermonibus invicem conserendis dulcia colloquia 
inter nos habebamus, et magna cum animi voluptate, ut inter 
amicos fit, de rebus secretis simul solebamus communicare consilia ; 
suavissimum una habebamus commercium. De nomine "Ὁ vid. 
25, 14. Achitophelis consilio inprimis usum Davidem, patet ex 
2Sam. 16,923. Alexandrinus haeo verba ita vertit: ὃς énà τὸ 
αὐτὸ ἐγλυκανάς μοι τὰ ἐδέσματα, quod Vulgatus sic reddidit: qui 
simul secum dulces capiebas cibos, idemque Syrus gequütus : qus 
simul manducavimus cibum. Interpretes illi 739 accepisse videntur 
pro 755, vel 7159, mno (hoc enim significat cibum, edulium, 
ferculum), gutturali » velelisa, vel in * mutata. Nisi forsan 
Graecus interpres, et qui eum sequuti sunt, "Ὁ acceperint signi- 
ficatu generaliori pro conventu quovis, atque sic etiam pro con- 
vivio, symposio. [τὰ conveniret locus noster cum Ps. 41, 10., ubi 
similiter de familiaris alicujus perfidia questus, ad eam exaggeran- 
dam addit, quod ejus amici desertor ac proditor exstiterit, cujus 
non modo contribulis et propinquus fuerit, verum etiam frequen- 
tissime ejusdem mensae particeps. 373 ἢ ὉΠ) D'iyoN maa [m 
domum Dei ibamus in turma, quando in maxima populi frequentia 
locum Deo sacrum frequentabamus, tu comes mihi incedebas pro- 
ximus. A verbo c2 tumultuari, strepere (vid. ad 2,1.), nomen 
v proprie videtur notare strepitum multitudinis , turbam stre- 
pentem, unde in universum pro multitudine , concione videtur 
usurpatum esse, fere ut 1173, cui Ps. 64, 3. respondet “Ὁ. tan- 
quam nomen aequipollens. ' Aben - Esra ἢ. Ἰ. explicat: ἐπ societate 
$nd, h. e. ut puto, eodem comitatu. Chaldaeus: cum festinatione. 
Unde Judaei hodie hoc loco utuntur, quo probent, festinanter ad 
Synagogas currendum esse. 
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16. *"m» nYn ww Decipiat s. defraudet eos mors, i. e. 
mors eos obruat subita; mors hostes illos meos inopinantes oppri- 
mat, 'et frustretur ooensiliis, Eleganter Symmachus : αἰφνιδίως 
ϑάνατος ἐπέλθοι αἰτοῖς. Verbum Nu2, quod in Hiphil decepit 
notare constat, aliis locis vel cum DA (ut Jer. 49, 16. 2 Chr. 
..82,15.), vel cum ὃ (ut Jer. 4, 10. 29, 8.), vel cum 3 (Ps. 89, 22.) 
construi solet; hoc vero loco eum 5» jungitur, ideo, uti videtur, 
ut significetur vis mortis inopinantibus illis supervenientis, quasi 
diceret: super illos adeo elatos esse adhuc sese altius efferens vis 
mortis fallacissima. In textu legitur n'Va*w* desolationes. Videntur 
autem verba V»t» n'yawb desolationes super eos scil. veniant, 
exsecrandi formula fuisse. n Affixo poetico 3 ( pro DT1) depre- 
henditur subita numeri mutatio, poetis Hebraeorum perquam fami- 
liaris; praeter perfidum illum, de quo Vs. 15. questus erat, etiam 
alios, sibi adversarios, petere videtur, D 53NO γ1 1 Descen- 
dant in infernum viventes. | Descendere ἐπ infernum est mori; 
viventes , h. e. non sentientes se mori, sed bene sani et incolumes. 
Viventes igitur mori dicuntur, qui nullo praecedente morbo subito 
extinguuntur. Locus est Prov. 1, 12., qui hoc doceat: deglutia- 
xus eos sicut sepulchrum, p)a Q**ni viventes et integros 
(h. e. robustos et bona valetudine utentes), quasi descendentes in 
foveam.  Respicere quidam putant vatem ad poenam Corae, Da- 
thani et Abirami, atque ipsorum factioni inflictam (Num. 16, 33.). 
D2"^jjz ὉΠ 5283 n337*2 Nam mala in loco commorationis eorum, 
in medio eorum, quoniam domus eorum, et ipsi undique circum- 
fluunt nequitiis et maleficiis. rà» mala, h. 1. pro malis artibus 
et perversis consiliis, quibus alii. pessumdentur 9.. accipienda ease, 
yes ipsa docet. Nomen 7333 commorandi locua (Gen. 17, 8. 28,4. 
37,1. Ps. 119, δά. Job. 18,19.), Aben- Esra accipit pro oivitæte, 
eujus mentio facta Vs. 10. oz? In saedio eorum, i. e. i&i media 
ipsorum. habitatione; sie Bon raro duorum substantivorum unum 
adjectivi induit vices, ut Gen. 1, 26.. ín imagine nostra secundum 
similitudinem nostras, h. e. ad imaginem nostram prorsus simi- 
Jem; Gen. 4, 4. de primogenitis, de pingui eorum, h. e. de pri- 
znogenitis pinguissimis. Ali haec nomina ἀσνγδέτως posita existi- - 
mant, ut subaudienda sit particula copulativa 1, ut sensus sit: mala 
sunt in domiciliis; imo in medio, vel, in corde ipsorum, intra ipsos, 


17. 18. Dum itaque nihil nisi perniciem ab istis exspectare. 
posset, iique tum rerum potirentur, consequens fuit, ut Dei contra 
eos opem imploraret, id quod canit se fecisse duobus hisce Versi- 
bus: Ego Deum invocabo, et Jova servabit me: vespere, et 
sane, et meridie, bh. e. omni tempore, continuo, plangam atque 
perstrepam, et exaudiet clamorem meum, | De verbo mi vid. 
not. ad Vs. 3. 


19. v£b2 bizu3 Redemit, s. redimet (vid. ad 25,22. ) 
ἐπ pace animam meas, h.'e. liberabit me, pese mihi meoque reguo 
Psalmi, Z 


i 
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restituta. Iw pace, i. e. ut in pace mihi esse liceat; liberavit me 
ἃ bello, ut pace fruar. Referri potest baeo phrasis ad classem 
- *earum, quas praegnantes vocare solent, eum verbum unum in- 
elusum gestat aliud, vid. not. ad 18, 46. coll. 42, 2, 44, 4. 32, 8. 
Optime autem facere videntur illi, qui rr1b per temporum ἐγαλλα- 
γὴν interpretantur ut futurum, non ut praeteritum ; sic enim omnia 
manent simplicia, et non erit opus 'violentis ullis explicationibus 
,aliis.  Voec. ^b 72755. alii, Aben-Esrsm sequuti, sic vertunt: 
e appropinquent sihi, ac me attingant hostes. [n hunc. modum 
Chaldaeus: uf ne malus appropinguet tihi. Alii, ut Jarchi et 
Kimchi, it& interpretantur: ἐς óello quod mihi, a praeliuntibus 
contra mie; saepe alias enim. nomen 233p pro aggressiome hostili, 
praelio, conflictu , positum reperitur, vid; Job. 38, 23. Ps. 78, 9. 
Coh. 9, 18. 2Sam. 17, 11., imo in' hoc ipso nostro Psalmo ita 
recurrit Vs. 22. Adeoque inter hocce nomen et sequens "5 subaud. 
"Um, a bello, quod misi. Apte sic opposita erunt D35w par, in 
quam asserendum $e sperat, et 21D éosf'ictus, quod sibi esset cum 
adversariis. Verba: "row 3" £333 —^z Alexandrinus reddidit 
hoe modo: ὁτε àv πολλιιῖς: ἤσαν σὺν ἐμοὶς quoniam inter mullos 
erant mecum, ut Vulgatus vertit, Quod aliqui sic interpretantur: 
quoniam hostes cum multis, in multorum medio et comitatu, erani 
cóntra me (mecum pro céntra), qui multos sibi adjungebant, ut 
me facilius et crudelius adorirettur, mibi vero pauci sunt comites, 
solus Deus me ab illorum potentia liberare potest. Sio et Kimcbi: 
Tli cum multis pugnant mecum, qua pugnandi significatione ver- 
bum 7797 et 2Sam. 11, 23. Num. 31, 3. accipiendum est. Hur 
referendus quoque Symniachus, qui ita vertit: πολλοστοὶ γὰρ DM 
yovro πρός μὲ. qnod sequutus Hieronymus: multi-enim fuerunt 
adversum me. Alii: quamvis plurimi sint, qui undique oppugnas 
sue. Hac ratione particula *5» praesedtiam: denotabit hostium, 
eorum videlicet, qui [tenes aliquem sunt, eumque cingunt, hoD 
assistendi, sed obsisteridi animo; ferme sicut Latini quoque dicunt 
pugnare cum aliquo. Ka Gen. 31, 7. *12» ad malefaciex 
dum mecum, contra me. Sic similis particula Ὧν exponenda est 
Pa. 85, 5. 94, 16. Praefixum 3 vero ante D"z* cum reddendum 
erit, hoe sensu: quia adversarii cum multis copiis sunt contra me 
Aben-Esra, usitatiori particulae *2» significatione retenta, 19 
vertit: quoniam multi sunt mecum, quod de praesidio ang 
intelligit, coll. 2 Reg. 6, 16. plures enim, qui nobiscum snl 
guam qui cum illis: unde sensum nostri loci facit hunc: ettam 
multi sunt illi plures tamen et validiores sunt mecum. 


20. Bb" — 31 Exaudiet Deus vocem meam, €! — 
liabit eos, quippe qui sedet antiquo, h. e. ille, inquam, Qu! ὃ 
aeterno judex sedet, et potest extollere et rursus deprimere ΟΝ 
vult. Verbo sedendi Deum ut judicem videtur pingere, cf. ad 29, τ 
Praefixum * ante 35^ vel redundat, ut 2 Sam. 13, 20. et aac 
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Thamar ΤΩ desolata im domo Alsalomi ; 15, 34. servus 
patris tu$ "2a ego jamdiu fui, et nunc "3&5 ego servus fuus; 
vel vicem explet pronominis relativi, quomodo exponi solet Jud. 
2,21. ΠΏ") qui mortuus est; Ps. 68, 10. rz» quae defessa 
est ; Coh. 6,12. diebus vitae Dips? quos trausigit. 73» TN ON 
Quibus non sunt mutationes (Chaldaeus: nom mutant vias suas 
malas), neo timent Deum, h. e. Deus poenis justis suis afficiet illos 
(5327), quippe qui neque mutant vitam et mores suos, neque me- 
liores redduntur, et Deum neque colunt neque timent. | 


21. 1v35uz γ.π nbo Mittit manus suas $n pacificos suos, 
nimirum unusquisque impiorum illorum hominum; hanc namque 
distributionem postulat subita numeri pluralis in singularem mu- 
tatio. Exempla vidimus Ps. 7, 2. 3. 37,31. 41, 6. Sunt, qui 
hisce verbis perstringi putent auctorem et caput conspirationis, 
Achitophelem. Mittere autem suanum in aliquem, est, violenter 
eum prehendere, vim aut plagas ei inferre, ut Latinorum s«anus 
alicui inferre; vid. 1 Sam. 26, 9. Gen. 37, 22. — "3202 In 
pacificos suos, id est, in eos, qui pacem et amicitiam cum ipso 
colunt, in amicos suos; cf. Ps. 7, 5. 41, 10. Nomen D35u7 alias 
pacem notare constat; in Plurali praeter h. l. semel tantummodo 
reperitur, Ps. 69, 23., adeoque concrete ponitur pro iis, qui pace 
fruuatur. Similis metonymia est Ez. 44, 6. dices ad rebellionem, 
ie. populum rebellem, ita et Hos. 8, 9. amorea pro amatoribus. 
C£ Ps.68,19. *D"32 5n [rritum fecit, vel, profanavit foedus 
suum, animo profano rumpit foedus amicitiae. | 


22. v5 n&kgma pim Mollia sunt butyracea oris ejus, h. e. 
figura poetae haud 'jncongrua verba oris ejus; os ejus butyro 
leniora verba loquitur. Pulchre depingit insidiosas pacis et ami- 
citiae simulntiones. Alii vertunt: lenia erant butyrina oris ejus. 
. Butyrina, ἢ. e. verba ejus blanda, et instar butyri mollia. Galli 
dicunt paroles emmiélés. Nomen femininum ΣῊΝ ΩΓ a rar de- 
ductum accipitur neutraliter, óutyrum oris, h. e. id, quod. butyro 
Simile ex ore ejus procedit. De verbo pir vid. ad 36,3. Pro 
niv2712 duo codd. legunt. n&21172. prae butyrinis, i. e. molliora 
sunt verba ejus quam butyrum. [τ Symmachus: λδιότερα βουτύ- 
ρου τὰ στόματα αὐτῶν. Sed Alexandrinus: διεμερίσθησαν ἀπὸ 
ὀργῆς τοῦ προπώπου αὐτοῦ, et Vulgatus: divisi sunt αὖ ira 
vultus ejus. Nec multo aliter Syrus: turbati sunt αὖ ira faciei 
ejus. Verbum pm significatione dividendi, qua alias Sàepe oc- 
eurrit, acceperunt, nN22T12 vero confuderunt cum rm275 ab ira. 
325 303 Et bellum est cor ejus, mens ejus quasi est bellum 
ipsum, nil nisi mera fovet dissidia ac nocendi,libidinem." 32" 
qox v3 Mollia sunt verba ejus prae oleo. Olei collatione 
adulatio et omnes blanditiae sermonis declarantur, quia oleum fluit 
sine omni strepitu, et gustus quoque ejus caret omni acredine et 
asperitate. [ta Prov. 5, 3. leniue est — alienae, h. e. 
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mollissime atque suavissime loquitur. Simili modo Latinis mollis 
oralio et mollia verba dicuntur; et Graecis μαλακὰ ἔπη, et μα- 
λακοὶ λόγοι. n'rmnb rer Et ipsi evaginati sunt gladii. — rm 
ipsi, scil. sermones; cohaeret namque hoc voe: eum 1*3 cerlis 
ejus. Nomen nànnb, quod h. l. tantum occurrit, a verbo r5 
(de quo vid. ad 37, 14.), strictos, scil. enses notare, res ipsa 
docet. Chaldaeus: apficulae, seu lanceae occisionis sunt verba 
illa, | Verbis amorem et lenitatem simulant, cum in corde pessima 
meditentur et moliantur. | ' . 


' 23. qj1m mim τὸν ΌΤΙ Projice super Jovam onus tuum. 


Sic vulgo vertunt, quum dictionem 2;7* ἢ. 1. Hebraeorum magistri 
plerique per N73 onus, explicent. Alexandrinus μέριμναν, Chal- 
daeus epem tuam, Syrus sollicitudiuem tuam, Alexandrino con- 
sone interpretatur. Kimchi in Lióro Radicum dicit, posse esse 
Praeteritum, sive verbum 3.10 dedit, usitatissimum Syris Arabi- 
busque, nostrumque locum sic esse interpretandum: projice, quod 
dedit tibi ad hunc diem, et quae tibi amplius necessaria sunt, 
super eum, et ipse enutriet te. Magis vero placet alia, a Kimchio 
proposita, interpretatip: omnia donabilia tua, i. e. donanda, quae 
tibi dari desideras, 5 5252^ wm Et ipse sustentabit te, neces- 
saria quaeque large tibi suppeditabit. p*3x? D'Y3 ὩΣ. 102} ND 
Non dauóit, non permittet (153 permittere, ut 10, 10.), in aeter- 
xum vacillare probo, non perpetuo sinet sortem fortunasque ejus 
debilitatas vacillare, ac ipsum infirma et perpetuo periclitante con- 
ditione esse. Cf. de hac figura not. ad 38, 17. Quoad constructio- 
nem similem ferme locum habes Num. 20, 21, renuit TnDN 103 
na» »xWU permittere Israeli τὸ transire. 

24. nm9 — nns! Tw vero, Deus, deturbabis eos (quorum 
facta fuit mentio Vs. 20. sqq.) ἐπ puteum pernicei, i. e. infernum, 
idem quod supra Vs. I6. 5 δῦ. Alias nomen ^2 plerumque acci- 

pitur de puteo aquarum, ut Gen. 16, 14. 21, 19., hoc vero loco per 
aüdjunetum perditio, restringitur ad ejusmodi abyssum, e qua 
nullus datur reditus, sed certa imminet pernicies. D51v2* — "DN 
Viri sanguinum et fraudis (cf. Ps. 5, 7.) non diuidiabunt diea 
$u08, vix ad mediam vitae alias a Deo praefinitae partem pertin- 
gent. .Cf. Prov. 10, 7. anni impiorum decurtabuntur. 


Ps. 560. 


Implorat auxilium Dei adversus hostes, de quorum vi et in- 
juria graviter conqueritur. Sed erigit se spe et fiducia promissionis 
divinae, et favoris, quem hactenus expertus sit. Postremo, tan- 
quam perfunctus periculis esset, Deo gratias agit, quod illi est 
familiare. De tempore et occasione carminis vid. not. ad Vs. 1l. 


l. Verba DEN n» “ἘΦ vulgo ita vertere solent: super vel 
de columba obmutescentiae, i, e. columba muta, quo schemate 
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Davidem existimant describere semet ipsu, ut qui ob simplicem 
ingenuitatem, pacificamque innocentiam, Sauli vel ulli alteri num- 
quam noxiam columóae esset similis; sutae autem columbae sese 
assimilare ob patientiam, quod columba, etiamsi jugulandam se 
videat ab accipitre, nullas tamen edat vociferationes, verum instar 
ovis, quadrupedum pafientissimae, obmutescat. Etenim nomen 
D-N, quod non nisi Ps. 58, 2. recurrit, referunt ad verbum D5«w, 
quod in.Piel significat ligavit, colligavit, veluti manipulos. in 
agro, Gen. 37,7., in Niphal vero oómutüit, tacuit (Ps. 3], 19. 
39,10. Jes. 53, 7. E. 3, 26.), cum videlicet lingua nervis eam 
morentibus obturatis ligatur quasi atque impeditur, ut loqui aliquis 
nesciat. Unde Marc. 7, 35. xai ἐλύθη ὁ Óéonog τῆς γλώσαης 
αὐτυῦ, xai ἐλάλει ὀρθῶς. Vocem tp referunt ut Genitivum 
δὰ ni^, ita ut columóa remotorum, sc. locorum, sit columba 
procul elongata a suo nido. lta nomen j5ir longinquus, remotus, 
in Phirali neutraliter, vel substautive videtur poni Ps. 65, 6. mare 
remotorum, s. distantiarum, i. e. longe distans. Alias ^j ep- 
ponuntur D^3^j propinquis, qui in vicinia habitant, Esth. 9, 20. 
Jer. 25, 26. Dan. 9, 7. €olumbae vero a nido elongatae, sive 
inter remotos vagabundae, conferri opinantur Davidem, quod tum 
esset procul a patria, inter Philisthaeos, ut statim additur. Eodem 
sensu Aquila: ὑπὲρ περιστερᾶς ἀλάλον μαχρυσμῶν. Nec non 
Alexandrinus et Chaldaeus, qui tamen versione simul indicare vo- - 
Íuerunt, hocce carmen populo Hebraeo in exilio degenti accommo- 
dandum esse; ita enim ille: ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
peuaxQuuuérov, pro populo, qui a Sanctis longe f'actus est, ut 
Vulgatus reddidit. Clarius Chaldaeus: ad laudandum pro coetu 
Israelis, qui similis est columbae silentii, eo tempore, quo elon-. 
gati sunt a civitatibus suis. Syrus verba haeo praeterraisit plane. 
Buxronrius in. Lez. Hebr. Chald. nomen 772^, 8 bod 
pressit, interpretatur oppressionem, qua significatione illud ' 
et Jer. 25, 38. 46, 16. 50, 1G. Zeph. 3, 1. nonnulli aceipfenddri 
existimant, Diu vero a colligandi notione, qua verbum D*N pol« 
lere, antea vidimus, reddit manipulum, i. e. congregationem, ca- 
&ervam; ut igitur verba nostra ita essent vertenda: de oppressione 
Séaaipuli, qua scilicet pium opprimit caterva malignorum, Mihi 
optime placet Aben- Esrae sententia, verba tnpn^* DEN n3* ini- 
fium esse carminis, ad cujus modulos David hunc Psi. composuerit, - 
quemadmodum in Psalmi 22. inseriptione verba "mdr ὩΣ "ἘΣ, 

' Verba ipsa tamen nostra Aben-Esra reliquit ἀνερμήνδυτα. neb 
hodie quisquam illorum sensum certo definiverit. Conferri possunt, 
quae monuimus ad BocuanTi Hieroz. T. Il. p. 648. edit, Lips. 
De bn27 vid. Prolegg. p. 17. n32 O^nZzb ànw ThNz [a oomt- 
prehendere eum, i.e. cum eum comprehenderent Phili4haes in 
ath, i. e. dum eum, Sauli saevitiem fugientem, eomprehensum 
Philistbaei ad regem suum, Achis, deduxissent, vid. 1 Sam. 21,10. 
44. 27, 1. 2. et cf. Arguiment. ad Ps. 34, Non solum autem de 
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apertis et violentis hostibus hoc carmine conqueritur vates, verum 
etiam de ejusmodi adversariis, qui calumniando perdere ipsum 
conarentur (Vs. 6.). Quod quum in Philisthaeos minime quadret, 
Psalmus non contra illos tantummodo, verum etiam contra los 
erit directus, qui obtrectationibus suis apud Saulum Davidem ad 
fugam illam adegerunt , qua in hostium manus incidit, ut itaque 
haee verba ^33 à?bna tnN23 ita essent intelligenda , compbsitum 
esse Psalmum illo tempore, qe Philisthaei Gathae eum compre- 

henderent. 


2, ΡΝ nhelat me, i. e. inhiat mihi, quemadmodum fera 
praedae iunbiat, perdere me captat. Verbum ΝΟ de onagro, prae 
aestu et siti ventum attrahente, usurpatur Jer. 2, 24. 14, 6.; 
porro de homine aperto ore anhelante Ps. 119, 131., hinc de eo, 
qui ad locum aliquem adspirat, cum anhelitu eo festinat, veluti 
Job. 7, 2. de servo, ad umbram anhelante, cf. Coh. 1, 5. De 
hostibus imminentibus, qui inhiant populo Israelitico, ut fiat pos- 
Beshio alienis gentibus, dicitur Ez. 30, 3. Et de perseqwutore 
usurpatur infra 57, 4. v9*»N collective ponitur, quippe non unus, 
sed plures omnino "hostes Davidem petierunt, ut patet ex Vs. 3. sqq. 
De voce Dbrj5 vid. ad Ps. 35, 1. 


3. De voce *'3*U vid. ad δ, 9. Diu» *b b'on5 mas 7*5 
Nam multi pugnant mecum cum elatione. ' Nom. 135 altitudo, 
h. l. per ellipsin praefixi 3 pro Adverbio accipiendum, illorum, 
qui vatem oppugnarent, affectum exprimente, q. d. oppugnant me 
Qieaz cum elatione, h. e. elato animo, insolenter. lta Mich. 2, 3. 
ne ambuletis ΣΡ (pro mma) cum elatione, est enim tempus 
infortunii. 


4. δι Di* pro N'YN "HUN Dia die, quo timebo, quo- 
cunque tempore timor invaserit me, in 'te fiduciam ponam. Bene 
Symmachus: à» 7 à» ἡμέρᾳ φοβηϑῶ. σοὶ πέποιϑα. In versionis 
Alexandrinae codicibus magna ἢ. 1]. perturbatio. Arabs et Syrus 
- inferunt particulam negativam: ἐπ die non timebo. 


5. *433 ΠΣ mi5N2 De Deo glorior, de verbo, i. e. pro- 
misso Suo, S. !propter verbum suum, promissa sua. Ante 5127 vel 
particula 3 videtur esse repetendg, vel 2 subaudienda, ut saepius, 
veluti Lev. 21, 4. De 5yr; cum 3 constructo vid. ad Ps. 34 , 3. 
Promissio autem intelligitur illa, Davidi de tradendo reguo facta. 
Alii vertunt: cum Deo, Deo auxiliante, laudabo verbum ejus, 
i. e. certo confido, fore adhuc tempus, quo Deo juvante celebrare 
queam promissum ejus, quod fuerit verax, omnique ex parte adim- 
pletum, [ta n^ri^42 cum Deo, i. e. Dei ope, occurrit Ps. 60, 14. 
108,14. "Ὁ 702. τῶ" ΤΠ Quid faciet mihi cáro, quid ho- 
mines imbelles contra me efficient? Infra Vs. 12., ubi eadem fere 
verba repetuntur, pro ^3 ponitur DM. — Caro praeter propriam 
significationem cum in genere ommia animalia significat, ut Ps. 
1360, 26. 145,10., tum hominem simpliciter totum, ut Jes. 40, 4. 


i 
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Joel 3, 1., hino ob imbecillitatem homiois , omne fragile et debile, 
vt infra 78, 39. Jes. 31, 3. 


6. - De verborum 335»^ "55 sensu dissident interpretes. In 
forma Piel verbum 2x» praeter "h.l. bis tantummodo occurrit, Jes. 
63, 10. eracerbarunt. (12), 32x» et dolore affecerunt (ab 2x 
dolor) spiritum ejus sanctum; et Job. 10, 8., ubi cum verbo γῶν» 
ita jungitur (manus tuae — A8vx); ut contextus prope 
eogat, formandi notionem assumere. Unde nonnulli nostra verba 
sic reddunt: verba mea formant, aliam quasi figuram et signi- 
ficationem eisdem tribuunt, ea detorquent calumniando in fraudem 
meam. Alii, dolore afficiendi significatu adscito: res meds, quid- 
quid loquor aut ago, in dolorem mihi vertunt. Vel, collato Arab. 
23x»: probrosis dictis excipiunt, contumeliose proscindunt, viru-- 
lenter insectantur vería mea. 55 Dnaurm-752 "5» Coxtra me 
Omnia eorum cogitata in malum, omnes eorum cogitationes malum 
meum intendunt. TE 


7. qw Chaldaeus vertit congregantur, — sequutus Hie- 
ronymus Symmachisque, qui hoc verbum cum proximo *»*bx 
eleganter exprimit: συνήγοντο λάθρα. Sensus: collatis invicem 
sententiis deliberant, quomodo me perdere possint. Verbum "35; 
quod praeter alia etiam commorari Hebraeis (vid. Ps. 5, 5. 15, 1.) 
significat, Arabibus quoque notat in Conjug. 3. vicinus fuit. Con- 
gregandi notio nostro loco sensum commodum efficit, quum jx 
proxime sequatur. Commorandi significatione accepit ἢ, 1. Αἰεὶ 
xandrinus, qui vertit: παροικήσουσι, Vulgatus: inhabitabunt, nec 
non Syrus: habitabunt. Eodem modo recentiorum quidam , qui 
sensum hunc esse dicunt: inimici mei in insidiis mihi struendis 
pertinaciter sunt constanfes. 3235Y^ Delitescunt, s. abscondunt 
semetipsos, insidiandi causa, ut patet ex iis quae sequuntur. Quod 
attinet illud quod i in textu scriptum exstat (Kethibh), notandum, in 
medio vocis poni Jod, ac si esset Hiphil, j3*bY*, quae forma 
occurrit quoque Ex. 2, 3. Job. 14, 18. 3t "aps rua Ppsi 
calcaneos meos observant, instar venatorurá ad quaevis mea atten- 
dunt vestigia, ne forte elabar, sed ut pedes mei tendiculis retibusque 
eorum constringantur. Eadem similitudo a venatoribus desumtá 
habetur Jer. 5, 26. 16, 16. Thr. 3,5. 4, 19. — "£52 tp UÉNS 
Quandoquidem exspectant animam meam, tantopere mihi insi- 
diantur, quia vitam ipsam (animam) mihi éripere student. ni 
hic nt 119, 95. insidiandi notionem junctam sibi habet. 


8. ἸῺ τ ὉΣΒ Ἰγδ 9» Pr opter vanitatem evasio illis, cou- 
fidunt mendaciis dolisque , quod ea ipsis sint praestitura effugium; 
spent evadendi collocant in versutia. b55 est [nfinitivus Piel no- 
minascens, ut Ps. 32, 7. Alii pron. v35 referunt ad "ap Vs. 7. 
vertuntque: ereptio eveniat illis, calcaneis meis. Sunt, qui cum 
interrogatione vertant: propter éniquitatem evasio ipsis? h. e. 
eritne haec iniquitas impunita illis? In alia omnia abeunt veteres. 


, 


360 ! ud Pe. 96, 8— 9. : 

Alexandrinus:-Umég τοῦ μηδενὸς σώσεις αὐτοὺς, Vulgatus: pro 
nihilo salvos acies illos. Chaldaeus: propter mendacium, quod 
est in manibus ipsorum, €jicias eos, Sensus non incommodus, 
modo ejiciendi significatio verbi DzD probari possit. Dv2» mea 
bn-zN Um da ira gentes deturüat Deus, ut Deus est, qui saepe 
totos populos.ob iniquitatem dejicit, nec istis igitur parcet. Vide- 
tur enim hoc tanquam generalem sententiam subjecisse, unde sigai- 
ficaret, idem judicii et suis hostibus exspectandum, eoque omnino 
frustrandos perversa spe sua, propterea quod Deus, justua judex, 


totos etiam mam e suo fastigio felicitatis et insolentiae dejiciat. 
Cf. Jes. 63, 6 


9. nnNw προδῷ “15 Fugere meum, 8. vagari meum, migra- 
tiones meas δὲ exilia, sumeras tu, fugas et exilia mea, quae per- 
sequente me Saule subire coactus sum, tu nosti et curas. Potest 
nn50 etiam in Futuro, sive lmperativo, verti, ut namm, Ps. 
4, 2., ubi vid. not. Quare Alexandrinus haec verba τὴν ζωήν nov 
ἐξηγγειλά σοι, Syrusque confessionem meam tibi indicavi, reddi- 
derit, dicere non habeo. Symmachus: τὰ ἔνδον μου ἐξηυίϑμησας, 


et Hieronymus : interiora mea enumerasti, "lribuerunt forsan 


voci 72 notionem proxime sequentis "152. Melius Chaldaeus: dies 
fugae meae numerasti. Verbum 3) Hebraeis est vagari incertis 
sedibus, quo significatu usurpatur de Caino Gen. 4, 12. 14., de 
avicula Prov. 26, 2. Ps. 11, 1., hincque 3 Gen. 4, 16. divagatio, 
erilium. *juN23 "ny nui Pone lachrymas sueas in utre tuo, 
ne pereant, i. e. memor esto lachrymarum et calamitatum mearum, 
sicut qui in utre aliquem bonum liquorem vini aut olei reponunt, 
vel etiam secum circumferunt, ut juxta eandem velut mensuram 
aliquando gaudia mihi admetiaris. *"N2 trem denotat, quo vinum 
asservabant, lSam. 16, 20. Jos. 9, 4. 13.; item lac, Jud. 4, 19. 
Hujusmodi utres, ex caprinis praecipue pellibus, foris adhuc pilosis, 
intus vero commode purgatis, praeparata hodieque usurpant Orien- 
tales. Alii ad ampullas s. urnas lachrymales, quales apud Romanos 
in usu erant, alludi existimant, vid. das a. u. n. Morgeni. P. 1V. 
p. 34.; adde P.VI. p. 278. 3652 N5n Nonne in libro tuo sc. 
sunt consignatae lachrymae meae? Similis locus est Malach. 3, 16. 
scriptus est. ἼΔΩ "DO lier memoriae coram Domino omnibus 
timentibus eum, i. e. Deus recordatus suorum, 608 minime negligit. 
Allusio est ad morem regum et aliorum gubernatorum, qui, ne 
prae multitudine negotiorum obliviscantur, curant annotari res 
agendas, et singulorum etiam vel reorum vel bene meritorum bona 
malave, eaque sibi tempestive in memoriam redigi. . 

10. NN — TN Tunc, cum intelligent hostes mei, me ad te 
confugere, convertentur retrorsum hostes sei die quo invoco, in 
fugam convertentur hostes mei ad preces meas. Vocula TN respicit 
ail sequens Q'^z, post quod subaud. àz "yZw, ut supra Vs. 4. 


11. 12. Vid. not. supra ad Vs. 5, 


M 


Ps. 56, a3. 14. Po. 57, 1. 3. 361 


13. "vg bow c5» Super me, Dous, vota fua, sol- 
venda mihi sunt vota tibi facta ; loquitur ita, ac si jam compos 
factus esset petitionis suae — Vota (ua, quae tibi nuncupata sunt; 
affixum enim h. l. non efficientem, uti alias, sed eum cui votum 
factum, denotat; ita Gen. 16, 6. Jer. 61, 36. *onn injuria mea 
cst, qua ego affectus sum; et brydodꝝx facinora ipsorum, Ps. 99, 8., 
sunt, quae alii adversus ipsos patrarunt. Ceterum de D*12 ef. not. 
ad Ps. 22, 26. 50,14. 7» Super sme, i, e. mihi incumbunt, me 
obligatum et obsirictum tenent; ita particula 5» de debito saepius 
usurpatur, veluti Jud. 19, 20. otis defectus tuus super me, h. |. 
mihi incumbit defectus tnos implere, ut 1 Chr. 9, 27. et super eos, 
janitores, est vigilia, illis excubare incumbit. 5» ninm DPZM 
Exsolvam tibi eucharistica, cf. ad 50, 14, . 

14. nYz3 Ob) nhu ^3 Nam eripuisti animam meam 
e morte, e lethali periculo, ut Jos. 2, 13. Ps. 33, 19. — Nm 
7132 "2a" Nonne pedes meos eripuisti αὖ émpuleione, i. e. im- 
pedüsti hostem incursantem , ne titubantes meos impelleret pedes, 


. meque vacillantem sic prorsus prosterneret ; cf. de hac figura not. 


ad Ps. 35, 0. 36, 13. — tn*N "i52 jg 2nnns Ad amóulandum 
coram Deo, i 1. 3a ut in vita hac conservatus diutius, porro te colere 
possim. De 5277 in Hithpael vid. ad 26,3. Ambulare autem coram 
Deo est, ona sua dicta et facta ad Dei quasi praesentis volun» 
tatem componere, eumque continuo revereri, vid. Gen. 5, 22. 24, 
0, 9. 17, 1. 24,40. — bD'nn TNI In luce viventium , inter 
vivos, in hac vita; lumen viventium opponitur caligini sepulchri 
et inferni. 


Ps. 57. 


Conqueritur de periculis, in quibus haereat, sed sperat, quod 
Deus eum ex illis sit liberaturus. Qua spe fretus pollicetur, se 
Dei benignitatem εἰ veritatem laudaturum et celebraturum esse, 
Occasio carminis indicatur Vs. ] 


l. De verbis nn 75x vid. Prolegg. p. 14., atque de 5273 
ibid. p. 17. — nmayua X "252 Annas — propter Saulum 
én speluncam fugisset. Bis David in spelunea latuit propter Sauli 
persequutiones. Primum in spelunca, Adullam dicta, 1 Sam. 22, 1. 
Secundo in alia quadam spelunca, in deserto Engeddi, e qua Sau- 
lum salvum et incolumem dimisit, 1 Sam. 24, 1. sqq. Ad poste- 
rierem historiam plerique putant nostrum Psalmum pertinere, dum 
Davides, quaerente ipsum Saule, in perioulo ibi fuit, in quo quae 
hoc carmine legimus precatus fuerit. Ad Engeddicum enim specum 
plus periculi fuit, quam ad Adullamicum, quum illuc cum exercitu 
trium millium venerit Saulus, ad Adullamicum. autem nullus 
hostis venerit. 


2. nonN 'peip75x23 Vid. Ps. 17, 8. 36,8. nn 3333 7*"» 
Dum transeat c Matum quaeque , loc modo distributive uan 


362 Po. 57, 5— 7. 


reddendum esse, indicat numeri inter nomen et verbum diversitas, 
vid. not. ad 7, 2. 3. 37, 31. 


3. b» "à bxb 4d Deum, perficientem pro sne, i. e. omnia 
mea expedientem et ad optatum finem perdueentem. Simili modo, 
sed cum "72 constructum, verbum “23 accipitur 138, 8. 25, 
quod in Psalmorum libro tantummodo, et iu eodem quinquies qui» 
dem occurrit, ceteris locis tribus (7, 10. 12, 2. 77, 9.) neutraliter 
pro aósumtus fuit, cessavit , desiit, usurpatur, vid. ad 7, 10. 
Perficiendi notionem habet etiam in Chaldaiea dialecto. Ex vete- 
ribus tam h.l. quam 138, 8. quidam ita verterunt, ac si 5534 
legissent, ut Ps. 13, 6. "b 5:33, ubi not. vid. Sic h. 1. Alexan- 
drinus: οὐτογειη σαντα μδ, et Hieronymus: witorem meum ; forsan 
huc et Syrus referendus: ad Deum salvatorem meum. In codi- 
cibus tamen, qui hodie exstant, neutro loco lectionis diversitas 
deprehenditur. ἮΝ 

4. Down nios Mittit e coelis sc. manum meam ad meum 
auxilium , of. ad 18, 17. ὝΕΣ pn "i307 Et servabit sme 
dum probro me afficit persequutor meus, vid. de (ND ad 56, 2. 
. Potest quoque verti: ignominia afficiet persequutor ei aeu. 


6. bN325 qnz ἼΔῺ3 Anima mea in medio leonum, vita mea 
summis exposita est pericul:s, haud aliter ace inermis hemo incur- 
santibus undique cinctus leonibus famelicis. D*O775 72z:5N Cubo, 
prostratus jaceo, inter homines flammas spirantes. Ante n32UN 

subaud. vel ji, vel D» aut nN, cum, quomodo hoc ipsum ver- 
bum construitur Ez.31, 18. 32, 19.20., imo ellipsin eandem, quae 
h. |. est, deprehendimus etiam Ez. 32, 21. descenderunt 332: 
536m ^b*n Jacuerunt inter transfossos gladio. Nisi cum GEsENIO 
Lehr gel. p. 808. sumas, verbis Aabítandi commorandique jungi 
nomina eorum, inter quos aliquis commoratur, in Áccusativo, ut 
Ps. 5, 6. »* 321 N5 non commoratur apud te malus. ' Alexan- 
drinus: ἐκοιμήθην τεταραγμένος, Vulgatus: dormivi conturbatus. 
Ante verba, quae sequuntur, iterum repetendum est ni ma320N 
jaceo ínter '42* DIN T7523 homines, quorum dentes sunt lanceae 
δὲ sagittae, quorumque lingua gladius acutus, i. e. res valde et 
plane extremé noxiae. Videtur velle indicare instrumenta sermo- 
nis, et dicere, quod loquendo magis obsint, pluresque laedant 
ἃς perdant, quam si ipsis violentissimis armis in quosque obvios 
grassarentur. 

0. DN bvogn- 5» m3 Ezaltare super coelos, Deus, 
id est, ostende tuam divinam omnipotentiam me liberaudo. Cf. 
Ps. 21, 14. et ibid. not. 

7. "3»05 5) 2 n Rete pararunt gressibus meis, callide 
me variis auis fraudibus nituntur circumvenire et constringere. 
Vid. 9, 16. 10, 9. 20,15. 31, 5. ὙΣῸ2 5p» Incurvata est anima 
sea, jem constrictus teneor &b hoste, ut similis sim ferae, ab 
occulto quodam laqueo vel tendicula in terram prostratae, ubi jam 


Ps 54, 8— 11. P5. 58. 3063 


accurrit venator, eandem jugulaturus. Quamvis enim alias éncur- | 
cationis figura moestitia summa solet significari, ut Ps. 38, 7, 
Jud. 11, 35. Jes. 58, 6.; hoo tamen loco illam quam dedimus ex- 
plicationem contextus videtur flagitare. Aben - Esra notat, verbum 
prz esse vel imtransitivum, ponique masculinum, sicut Vb;.et 
alias construitur, veluti Gen. 46, 25., vel esse transitivum, v. d. 
enusqguisque inourvat animam meam, s. incurvavit hostis animam 
meam, quum transitive et Jes. 58, 9. usurpetur. Hinc nostro loco 
Alexandrinus: κατέκαμψαν τὴν ψυχήν μου, Vulgatus: incurvarunt 
(Chaldaeus inourvavie) aximam meam. TW" *jpb 32 Foderunt 
ante mo foveam, vid. ad Ps. 7, 16. 


8. *a2b T2: Firmatum est cor meum, i. e. forti ac laeto 
animo sum, qui in te fiduciam meam pono. Cf. ad 10,7. Hic Ver- 
$us et quatuor, qui proxime sequuntur, repetiti sunt 108, 2 — 6., 
paucis nec magni momenti mutationibus. 


9. ὙΠ25 mm» Ecigila, gloria mea! i. e. anima mea, cé 
ad 7, 6. 16, 9. 30,13. Alii h. 1. per gloriam intelligi putant 
nablium et citharam, quae mox sequuntur, propterea quod ea in- 
strumenta Davidi, ut artis musicae perito, magnam conciliabant 
gloriam, 1Sam. 16. Cui sententiae tamen alii loci, in quibus 
7135 aperte de anima usurpatur, non favent. "1223 53: Ho nu 
Evigila nablium et cithara, vid. de utroque ad 33, 2. nS; ΣΝ 
Evigilabo mane, verbum ^1» in Hiphil h. 1. intransitive accipitur; 
ut 35, 23. evigila et expergiscere. 


ll. Nam ad ooelos usque gratia tua magna est, et ad 
mubes usque veritas (ua, i.e. immensa et ineffabilis est veritas 
promissionum tuarum. 


Ps. 58. 


Reprehenduntur judices injusti, quorum impietas, quae de- 
scribitur Vs. 3— 6., tanta sit, ut vindictam divinam provocet, 
Vs. 7 —10. Quo facto pii in virtutis studio confirmentur, Vs. 11. 12, 

Plerique Psalmum interpretantur de consiliariis aulae Sauli- 
cae, qui regem adversus Davidem exsulem ealumniis suis' irrita- 
bant, inter quos eminuit Doegus, lduiaeus; quo accusante 
et mortis sententiam: exsequente immani crudelitate interficiebatur 
Achimelechus, sacerdos, cum tota familia. Alii de consilio sedi- 
tiesorum Absalonicorum Psalmum interpretantur. llli enim non 
minus, quam Saulici, et odia inflammabant, et caedes suadebant κα 
atque ad innocentem ipsum persequendum et causas ad Absalonem 
deferebant, et eum ipso ad rem conspirabant, sociosque se ei 
facinoris adjungebant, non judicio vero, sed contra conscientiam, 
in asseutetione mera, ut suis et alienis affectibus inservirent. DE 
WETTE questus Judaei alicujus inter exules viventis de judicibus 
injustis populi alieni hoe carmine contineri existimat. 


t 


364 | Ps. 58, 3 — 5. 


2. Voc. b*w sunt, qui ad verbum Dx maxipulos ligavit 
(vid. ad 56, 1.) referentes illud manipulum , indeque congregatso-- 
gem existiment denotare, totumque incisum sic reddant: aa revera, 
o congregatio justitiae, i. e. vos, quibus provincia recte judicandi 
mandata est, loquimini? Sive: an revera, congregatio, justitiam 
loquimini? Alii D2N odmutescenliam interpretantur ,. Chaldaeo 
praeeunte, qui sic explicat: mum vere quod silent just$ tempore 
contentionis, videmini vobis justitiam loqui? uod nonnulli sc- 
quuti Versum sic explicant: sum revera obmutescentiam justitiae, 
i. e. mutam quasi justitiam silentio vestro suppressam, eloquemini? 
rectitudises, i. e. quod recti et justitiae leges postulant, am Judi- 
cabitis tandem? o filii 4dasmi! homines! Equidem malim Versum 
sic interpretari: an revera olmutescentia justitiae? silet justitia? 
Proloquamini sc. quod justum est; ex aequo Judicate, homines ? 
Alexandrinus forsan D*Nw legit, vertit enim: δὲ ἀληϑὼς ἄρα 0i- 
καιοσύτην λαλεῖτε; dta et Syrus: δἰ vere justitiam loquimini. 
Ceterum tyv3 positum est pro à*y5922, ut Ps. 9, 9. habetur. 


3. Imo vero in corde iniquitates operamini, meditamini, 
én lerra, per terram, tiolentiam manuum vestrarum appenditis, 
hinc inde velut bilancibus distributis, ordinatis. Ponderandi verbo 
(059) videtur exacta et studiosa injustitiae cura describi, cum 
pravi consiliarii vel judices omnes quasi technarum attendunt mi- 
nutias, tum hoc, tum aliud excogitando, tentando, exequendo. 
Alii liórare violentiam interpretantur, prava consilia perficere 
praetextu justitiae, eaque exsequi, quasi ad trutinam rectae ratio- 
nis essent expensa. Eleganter Alexandrinus: ovunAéxovot», et 
Vulgatus: concinnant. 


4. ὈΠῸΣ brun Abalienuti sunt impii scil. ab omni 
pietatis et justitiae cura inde αὖ utero, male agunt inde a nati- 
vitate sua; malitia iis est innata. Pro 3. alias habetur 3*7 
(similiter Tuta erubuerunt Jer. 14,3., 325t2 δοπὶ sunt Cant. 4,10.) 
vid. GrsENn Lehrgeb. p. 401. 3:2 333 183 n Errarunt, 
s. errare solent, a recto justitiae et pietatis tramite, inde a ventre 
sc. matris (quomodo 12/3 etiam usurpatur Jud. 16, 17. Ps. 22, 11. 
71, 6.) loquentes mendacium, quibus doloaos suos hostes innuit, 


ob justitiae vilipendium et iniquas senténtias ab ipsis in judicis — 


 prolatas. 


b. wm rnm nys» /55-n5n Venenum ipsis ut venenun 
serpentis ; forma ri regiminis non per 'enallagen ponitur pro abso- 
luta rrr. 5» DbN* vn qs 302 Instar aspidis surdae scil. 
venenum ipsorum, quae obturat aurem suam, scil. contra incan- 

' tationes, ut Vs. 6. sequitur. Arabibus quoque serpens surdus di- 
citur, cum incantatione nihiló magis afficitur, quam si vel surdus 
esset, vel auribus obtusis. Eadem phrasi, qui erga pauperes durus 
est, et immisericors, aurem obturare dicitur a clamore pauperis 
Prov. 21, 13. Et vir pius aurem obturat ne audiut caedes, Jes. 


i 
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33, 15., i. e. ἃ crüeritis et sanguinariis consiliis tam alienus est, 
neque ad ea magis attendit, eum ab impiis proponuntur, quam si 
aures haberet obturatas, Surdos antem ab Arabibus dici serpentes 
omnes, in quos credunt ineantationem uihil valere, multis exemplis 
probavit Bocuanrus in.Hieroz. T. Ilf. p. 173. ed. Lips. Ejusmodi 
autem serpentes maxime perniciosi ab Orientalibus habentur; et 
Avicenna, medicus Arabicus, 4 Bocharto I. c. adductus, inter plura 
serpentum genera etiam mentionem facit surdi, cito mortem infe- 
rentis. Piura dabit das alte w. neue Morgenl. P. 1V. p. 55. sqq. 
Aptissime itaque pocta noster homines perniciosissimos et nocen- 
tissinf ps aspids surdae confert, cui venenum acerrimum nulla arte 
potest adimi. | E 


€. Quae non audit vocem incantantíum, et divini, incan- 
tationum periti. A nomine vnb serpens (qui ita dicitur & lam- 
Dendo, lingendo, quae prima radicis arabicae significatio est) ortum 
verbum deuominativum vi^, carmine magico serpentibus vim 
nocendi demere, eos incantare , illarum regionum , in quibus ser- 
pentes noxii sunt, frequens et vetustum artificium, de quo multa 
Bochartus l. c. p. 162. sqq., et recentiores scriptores, quos ibi 
not. 2. adduximus. De serpentum incantatione nomen tbri? dieitur 
Jer. 8, 17. Coh. 10, 11. Vox ^32m explicanda est ex Arab. ^ar! 
wcicit, ut 35r proprie sit sciens, tum magus, incantator, quem- 
admodum et Chald. ^zr72, atque Syr. N23 ri incantatorem signi- 
ficat. Verba enim; quaé sapiendi, 'sciendique notionem habent, 
apud Orientales non solum, verum apud alias etiam gentes, ipsis 
quoque cesserunt ?ncantatoribus , venefícià et magis, quemadmo- 
: dum et Ex. 7, 11. tvz2n: supientes , jungontur ΘΓ prae- 
stigiatoribus, et Qvao"yi magis Aegyptiis. Plura vid. in Not. 4. 
ad Bocharti Hieroz. 1. lll. p. 167." Pré verbis bzfv3 bvo5r atm 
Alexandrinus haec posuit: φαρμάκου t£ gagpaxsvojésóv παρά 
σοφοῦ, quod Arabs itm vertit: ipsa fascmátione melius quam 
sapiens. Nec muto aliter Chaldaeus: incantantibus incantatio- 
mem ipsa est. prudentior. Reddiderunt ita, ac si legissenit D2hv3. 


ἘΣ ΝΣ, Ya*b3 "vais τ ΟἿΣΙ bU-N Deus evertes dentes eorum 
iw ore eorum, i. e. omnem vim ac potentiam hostilem. Quia enim 
plerumque ferae sylvestres, et etiam quaedam domesticae, ut canes, 
potissimum dentibus pugnant ac laedunt, ideo per synecdochen 
dentes crebro pro omni vi ae potentia hostium ponuntur; vid. Ps. 
3, 7. 8. 7,3. Job. 29, 17. nim ὙΠ b"vb2 nismP2 Dentes 
eaninos leunculorum comminue,  tWvmi alias ni»zn (quod 
vulgo dentes molares vertere solent, sed male, quum molares 
dentes in leonibus aliisque bestiis carnivoris parum sint metuendi) 
sunt dentes acuti et anteriores , terribiles in leonibus, praeeun- 
tibus interpretibus Orientalibus h. l. 

8.' Dv27 a5 sow Liquidi fient sicut aquae sunt liqui- 
dae, ita effluant, dissolvantur, ac si essent tam liquidi, quam aqua. 


300 Pe. 58, 8. g. 


ΒΝ pro 50 5., quemadmodum et Job. 7, b. ow pro 05". 
εἰ ada diripiunt, pro 3772, Jes. 18, 2. , more Aramaeorum, du 
verba quiescentia secunda haud raro eum defectivis secunda con- 
fundere solent, veluti 52/3 et "Δ Aumiliari, et apud ipsos He- 
braeos 51^ εἰ 72 exaltari. Alii, retenta spernendi significatione, 
quae vérbo ox inest, vertunt: spernantur, pro nihilo habeantur, 
ut aqua, quae prolabitar ac.diffluit; conferti volunt locum Ps. 
22, 15. (uhi vid. not.) et 2Sam. 14, 14. lta Syrus: reproba- 
duntur, sicut aquae, quae effunduntur. Alexandrinus: ἐξουδεν 
vuU sorra, ὡς ὕῦωρ διαπορευόμενον, et Vulgatus: ad nihilum 
devenient tanquam aqua decurrens. Respexit haud dubie 4ssol- 
vendi significationem, sed sensum tantummodo expressit. Ante 
3237 9) decurrunt, subaud. "DN, ut saepe. ἸΏ: autem redundat, 
ut Ez. 37, 11. excisi sumua 325 nobis. Similitudo nostro loco 
desumta est ab aquis, ex imbribus forte coortis, magnum conci- 
tantibus strepitum ac horroren, nec non quaevis obvia prosternen- 
tibus, si per montana proruant in valles; brevi tamen per tot 
rivulos dispersae evanescunt, inque terram se insinuant, ut nus- 
quam compareant amplius. ἢΞΡΏΠ ὩΣ Tn o0 Intendat 
sagittas suas unusquisque adversariorum Vs. 2- sqq. descriptorum, 
ped fiant, «c si.succisae essent, h. e. cuspide careant, obtusae 
nulliusque: pretii sint, careant effectu 5; cuncta illa tela fiant irrita, 
haud aliter, ac si in frustula concisa vel comminuta essent. De 
523 enleavit, vid. ad 7, 13. coll. 11, 3. 37, 14., quibus in locis 
conjungitur cum nomine nb arcus. Quandoque tamen etiam cum 
yu et D'Zr1 sagittae, constructum reperitur, ut infra 64, 4. coll. 

r. 9, 2. Sagittae succisáe autem appellantur minae irritae, et 
guae nullum effectum sortiuntur; aut dirae et maledictae, quae non 
eveniunt. TXH j^? per compendium dictum pro me 2 RE 

"zn piv tendat. arcum suum, .quo Jaculetur sagittas suas ; 
nisi malis TX ad sequentia referre: tendat arcum suum; sint 
ejus sagittae, ac si succisae essent. Ante 125 subaud. 3*/5^ fiant. 
Succidendi significatio verbo 5x3 ex usu linguae propria est (vid. 
Deut. 30, 6. Ps. 90, 0. Job. 24, 24.). Jarchius verba nostra refert 
ad Deum, qui intendat sagittas suas adversus i impios, ut succidan- 
tur et pereant. Ita Alexandrinus: éxrere? τὸ τόξον αὐτοῦν ἕως 
οὗ ἀσθενήσουσιν: Vulgatus: intendit arcum suum, donec infir- 
sentur. Syrus: jaciet sagittas suas, donec consumantur. Chal- 
daeus: intendit sagittas suas propter eos, et erunt jaculis con- 
fecti. Symmachus contra, ut nos supra, ad impium haec verba 
refert, qui nocere quidem studet pio, sed sine effectu ; ; vertit enim 
sio: ὁ τϑίγων τὸ τόξον αὐτοῦ ϑορυβηϑήτω ὡς τὰ ϑρυπτόμενα. 


9. g5m o2n δηδτὼ ἡὩ9 Sicut limar liquefactione, s. li- 
-quescens , abit. ,,Hoc enim genus ,“ inquit RuDINGERUS, „non 
esse diuturnum atque intra testam suam colliquescere, etiam testa- 
rum inanium multitudo ostendere videtur in ripis et littoribus, 


Ps. 58, 9. 10, 367 


etsi et. terrestre genus harum est. Latino nomíne sunt limaaes. 
Terrestres quidem repente absumuntur et colliquescunt, sicut mu- 
eus ostendit, quem post se relinquunt. Sed non interitum, qui 
sensim fiat, sed celerem eis imprecantur similitudines omnes istae, 
itaque sensim hic-Jocum non habet. Qua de causa verborum 
bebraeorum sensum ita expressit: Pereamt sicut cochlea, quas 
vitu deliquitur contabescitque et testam post se relinquit inanem. 
53bzo esse cochleam, s. limacem, | multis ostendit BocuanTus 
Hieroz. T. ML. p. 557. sqq. ed. Lips. Ita et ἢ. L. Chaldaeus [π- 
terpres : sicut reptile limacis, quod humectat viam suam. Contra 
Alexandrinus: ὡσεὶ κηρὸς zuxeig árrarcigeO roorta,, unde Vul- 
gatus: éicut cera, quae fluit, auferentur; et Syrus: sicuti cera, 
quae liquescit, et cadit à conspectu. ignis, 'destruentur. — Nec 
multo aliter Theodetion, uterque Arabs et Aethiops. Verum si de 
cera res esset, P'saltes dixisset 32172, ut Ps. 22, 15. 68, 3. 97, 5. 
Praeterea quorsum dicatur impius ire, vel aóire ut cera &ique- 
facta, quum ea numquam eat, aut certe & loco, in quo fusa est, 
parum recédat? Verba quae sequuntur, Qu 191 52 nw 505, 
Chaldaeus sic reddidit: u£ aóortívus foetus et talpa, qué caeci 
sunt, nec vident solem.  Hebraeum riw ejusdem putavit esse 
significationis atque Chaldaicum Nrt-w, h e. /alpa, quod ipsum 
multí ἢ. 1. interpretes sequuti sunt. Sed rectius veterum alii 5p3 
DM exposuerunt ajortum mulieris. $52 abortivus, ἃ cadendo 
nomen habet, quia mulieri ex utero excidit mortuus, instar imma. 
turi ac decidui fructus. Neque solum hic exstat, sed et Job. 3, 10. 
et Coh. 6,3. Et n'N pro muliere, in statu constructo frequentiuy, 
sed et in absoluto occurrit. Sie Deut. 21, 11. et δὲ videris ín 
captivitate ΤῊΝ mulierem forma venustam. Et 1 Sam. 28, 7. 
quaerite mihi ΤῸΝ mulierem Pythonissam. Vid. et Jer. 13, 21. 
lta. hic rox 852 est abortivus foetus mulieris. Ante 5p) repe- 
tenda est similitudinis nota 122. Sensus est: exterminentur ex 
hominum conspectu instar abortivi, qui statim in terram recon» 
ditur, nec solis lucem umquam vidit. Cf. Job. 3, 16. Sicut abor- 
tivus latens, non amplius essem, μὲ infantes qui non vident 
lumen. | Et Coh. 6, 3. 4. 6. Beatior illo est .abortivus, quamvis 
im cassum renerit, et in tenebras iverit, et tenebris opertum 
fuerit nomen ejus, neque solem viderit, neque cognoverit, etc. 
Alexandrinus, qui pro verbis ryoN 0) posuit ἔπεσα πῦρ» accepit 
tYoN significatione Chald. «mcm ignis, et Psalten alludere putavit 
ad eversionem Sodomae, quae fulminibus divinitus immissis eversa 
est. Item Syrus, qui praeteren verba priora Vs. 10. ad hunc traxit, 
unde haec enata est versio; cecidit ignis, et non videnunt, et 
80l, et nom intellexerunt. 


10. Priusquam ollae vestrae persentiscant rhamnum, i. e. 
ignem ex rhamno, qui celerrime ardescit et calefaeit, tam vivum, 
quam adustum, turbine abripiet illum sc. rhamnum Deus; pro- 
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verbialis loquutio, eujus sensus videtur hjc esse: antequam consilia 
vestra ad maturitatem, aut effectum pervenerint, improviso omnet 
vestrae maclüinationes evertentur. Saepe aecidere solet illis, qni 
per deserta iter facientes cibos parare sibi volunt, ut subita coorta 
tempestate ignis ad cibos coquendos accensus extinguatur, omnis- 
que epularum apparatus destruatur, ac dissipetur (vid. OEDMANNI 
Vermischte Sammlungen aus: der Naturkunde zur Erklárung der 
heiligen Schrift, P. 1V. p. 99.)); unde haec similitudo ducta vi- 
detur. Verbum 713 infelügere (vid. ad 33, 15.), quandoque ad 
alia quoque transfertur, veluti ad palati gustum, Job. 6, 30., ad 
aurem, Job. 13, l., atque sic etiam ἢ. 1. ad ollas, quibus, gensus 
caloris tribuitur. Nomen feminini generis no conjungitur cum 
verbo masculino, enallage generis satis frequenti, cf. GEsENH 
Lehrgeb. p. 110. "QN esse rhamnum spinis oblongis, cujus multus 
est usus apud Orientales ad ignem in foco, quod facile flagrat, 
ostendit CELsics in Hierobot. T. l. p. 159. sqq. 53017 322 ^17 122 
Tam vivum scil. rhamnum, i. e. virentem adhuc, "nec igne satis 
accensum, quam ardorem, i, e. jam ardentem, ita enim metonymice 
h. 1. nomen illud usurpari, patet ex geminata particula 2, sive 
1122 , qua repetita par et aequalis diversarum rerum conditio signi- 
ficatur, ut Jes. 24, 2. et Hos. 4, 9. 372» D»3 (am populus, 
quam sacerdos ; Zach. 9, 15. ni*w» pr» tam cratera, quam 
angulos altaris. Sensus est: turbo erit tam vehepnens, ut nihil, 
coquendae ollae necessarium, superstes sit mansurum. Verbum 
ἜΣ, quod h.l. ut saepe alias idem valet quod ^»9 procellosus 
fuit (cf. ad 50, 3.), transitivo significatu accipiendum est, ut 
additum affixum, ad "ON referendum, docet; adeoque sicut Zach. 
7, 14. dicitur, 0370N "turbine disjiciam eos per omnes genies; 
tem Job. 27, 21. 3r7yü*? et turbine abripiat eum a loco suo; 
ita et ἢ. 1. 33 51. vertendum est: turbine abripiet eum rhamnum, 
se. Deus, qui Nominativu& ex Vs. 7. est repetendus. Multo aliter 
veteres huno Versum interpretantur. , Alexandrinus : πρὸ τοῦ 
συνιέναι τὰς ἀκάνθας ὑμῶν τὴν ῥάμνον, ὡσεὶ ζώντας.9 ὡὠσδὲ ἐν 
ὀργῆ καταπίεται αὐτούς, Vulgatus: priusquam intelligerent spi- 
ae vestrae rhamnum , sicut. viventes, sic in tra absorbet eos; 
&fnsus videtur esse hic: ut agricola succrescentes in arvis tene- 
riores adhuc spinas antequam duriores fiant, ac laedere possint, 
radicitus evellit, et quasi cum ira quadam detestatus abjicit, sie 
illos nondum satis in improbitate confirmatos Deus vita privabit. 
Apparet, Graecum interpretem nomen Ὠ Ὁ pro spinis habuisse 
(et certe "^b spinam esse non dubium, sed ubi hao significatione 
sumitur, in Plurali ubique terminatione masculina Q*"*O dicitur, 
vid. Jes. 34, 13. Hos. 2, 8. Nah. 1, 10. Eccles, 7, 6.5 feminina 
eutem Pluralis terminatione, ni9, quae tamen undecies praeter 
hune locum in V. T. occurrit, numquam pro apinis, sed semper 
pro ollis usurpari solet hoc nomen), et 311 male irae signilica- 
tione accepisse.  Alexandriaum tamen in falsa hujus loci interpre- 
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tatione non solum reliqui veteres, sed etiam recentiorum nonnulli 
sequuntur. 

11. Laetabitur pius, dum hanc ultionem videt, gressus 
suos lavabit in sanguine impiorum; videtur allusio esse ad victo-- 
riam militarem, ubi victores necessario pedes suog ponunt aut gra- 
diuntur in sanguine hostium, cum passim terra sit cruore contecta 
cumque fugientes persequuntur ac caedunt, — sanguine viae 
passim contaminantur. 

12. p2b5-— 7/2801 Atque dicet homo quilihet, omnibus 
tum fatendum erit, utique fructus est pio, non absque praemio 
manet virtus, 83 — δ utique Deus Judex in terra, Deum 
existere, qui judicium exerceat. Cum nomine Dw15N, termina- 
tione plurali, conjungitur et Pluralis DOS, ut Jos. 24,19. non 
potestis Jovam colere, Nit 75N ΝΣ D"D"j D'n*s- 7» etenim 
Deus sanctissimus est, Deus aemulus. [1 et verbis pluralis nu- 
meri jungitur Gen. 20, 13. .37, 5. 2 Sam. 7, 23. Alexandrinus, 
quem sequuti sunt Vulgatus et Syrus, Pip ὁ ᾿θεὺς κρίνων αὑτοὺς» 
ac si DDbD D'-N legisset, ut Ps. 53,1 . BON "008 habetur. 
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Preces continet pro sui conservatione ab hostibus impiis, qui 
poetam sine causa persequerentur et perdere studerent. His igitur 
hominibus perditissimis poenas divinas imprecatur, sibi vero defen- 
sionem et liberationem ex omnibus periculis fiducia certa in Deur 
nixus pollicetur. Tempus et occasio carminis indicata est Vs. 1. 

l. ΠΌΣΗΣ — m5 Dum mitteret Saulus videlicet δ 
emissariosg (supplendus Accusativus ex verbo, ut Coh. 6, 3. Ps. 
13, 4. coll. Jerem. 51, 39. 57.), ut custodirent domum 'ad eun 
interficiendum. Historia legitur 1 Sam. 19, 11. Furore quodam 
invidentiae Saulus transversus actus, qua jure, quave injuria Da- 
videm e medio tollere decreverat. Quum iyitur certo quodam die 
David esset in Sauli cubiculo, et in ejus conspectu citharam pul- 
saret; princeps ille, subito quodam et extraordinario veluti oestro 
percitus, hastam arripuit, et.cam in Davidem magna vi intorsit, 
sperans, ut eó ictu ad parietem transadactus afligeretur. David 
ictu, levi eorporis inclinatione, devitato, excessit, et in domum 
suam se recepit, ratus fore, ut omnem de absente Saulus cogita 
tionem abjiceret. At illa principis efferati rabies non consederat. 
Misit ergo ille satellites, qui sub vesperam domum Davidis circum- 
darent, et ipsum mane exeuntet corriperent ac trucidarent. Ve- 
rum cum Michal, ejus uxor, insidias animadvertisset, easque ma- 
rito indicasset, convenit inter eos de ineundo consilio, cujus ope 
ille elaberetur. Demisit ergo se David per fenestram clanculum, 
adjuvante uxore, quo facto evasit; et ut longius progredi posset, 
quam ut satellites, eum insequentes, assequerentur, 608 Michal 
mane in domum et in cubiculum Davidis introductos, artificie 
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delusit. Quum igitur David in eo periculo versaretur, hanc pre- 
cationem, qun Dei opem implorat, concepisse, et postquam in locum 
tutum, pervenit, eam literis consignasse videtur. Sunt quidem, 
qui in&criptionis fidem in dubium vocent, quod Vs. 6. vates Deum 
orat, ut in D*13777 ἘΦ animadvertere velit, quod iis Davidis adver- 
sariis, quos inscriptio indicat, minus convenire videatur. Sed cf 
not. ad Vs. 6. Syriaca translatio in Polyglottis hanc hujus Psalmi 
epigraphen exhibet: Cecinit David hoc carmen, cum percepisset, 
Saulum sacerdotes interfecisse. Historiam vide 1 Sam. 22, 21. 

2. in vs Prae adversariis meis exaltes me, 
tutum me ab illis praesta, quasi in loco praealto et inaccesso con- 
stitutum, cf. 20, 2. De D723pry2 vid. not. ad 17, 7. 


3. De yy 7 Ὲ 58 vid. not. ad 28, 3. , atque de 5} VN 


? 


ad 5, 7. 


4. BW» ^bs 5.75» Congregantur adversus me robusti, ho- 
mines feroces et insolentes. De violentia 1» etiam Gen. 49, 7. 
usurpatur. De verbo "133 vid. ad Ps. 56, 7. Syrus: et roborarunt 

contra me malitiam suam. — Alexandrinus et Vulgatus: ἐπέϑεντο 
^obn? ἐμὲ, irruerunt in me. Sed Chaldaeus ut δύ, 7., congregati 
sunt conira me. yp N5 Non ob delictum meum, sine culpa 
mea, JSubaudienda particula 2», quam expressit Chaldaeus: non 
propter peccatum meum. lta congruit cum iis, quae proxime 
sequuntur: $3» "23. Alii subaudiunt verbum substantivum, et 
vertunt ita: non delictum meum est, i. e. nullum delictum mihi 
potest imputari. 

, 9. wm) qxmOO piscol3 eque culpa scil. mea, citra 
meam culpam, currunt, ultro citroque, tanquam occupatissimi in 
iis, quae ad meam faciunt perniciem, e£ praeparant instituta, in 
perniciem meam spectantia. 52) 191 pro 3222zn, Tau characte- 
risticum Conjugat. Hithpael elisum per Dagesch forte compensatur, 
ut Num. 21, 17. Alexandrinus et Vulgatus ita vertunt: ἄγευ 
ἀνομίας ἔδραμον xai xarevÜ vra, sine iniquitate cucurri et di- 
reri, &c si in Hebraeo T3N| y^N scriptum. esset, Sed recte 
Syrus: sine iniquitatibus meis cucurrerunt contra me, et para- 
runt sese contra me. Neque aliter Chaldaeus et Hieronymus. 
Py Evigila! vid. Ps. 7, 7. 44, 24. — ΝΡ" In occursum 
meum, ut amicus obviam solet ire suppetiasque ferre amico im- 
pugnato aut in fugam dato. ΠΝ) Et intuere afllictionem meam, 
: vid. Ps. 9, 14. 25, 18. ᾿ 

6. n&R2x DN pro nR2x *55N DUJ-N, prius enim DW5N 
accentus dirimit à nDN2X, ut regimen statuere non liceat; sed 
voN subaud. locis aliis, veluti 2Sam. 5, 10. 1 Reg. 19, 10. 14. 
Amos 3,13. 5, 27. Cf. not. ad Ps. 24, 10. τιν Evigila, vid. 
ad 3,6. 35,23. 44,24. D*un-52 Ἴρου 4d "animadvertendum 
in omnes gentes. Qualis precatio tamen huic loco minus convenire 
videtur. Cum quibus enim sit negotium poetae, mox ipse ostendit, 
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adversus orbem terrarum, nune quidem, nihil habet quod agat, . 
Quem nodum alii aliter solvere tentarunt. . Sunt, qui existiment, 
hunc Psalmum adnumerandum esse iis, qui contra totius populi 
Hebraei hostes, gentes exteras, auxilium a Deo petunt, nec ratio- 
nem habendam.esse ejus, quod Psalmi inscriptio indicat, facti, 
quod Davidem ad hasce preces impulerit. Attamen quum plura 
alia hujus Psalmi, veluti Vs. 3. 4. 5. 7. 8. 15. 16. tempori et cau- 
886, quam titulus indicat, bene conveniant, non esse videtur, 
eur illius veritatem in suspicionem vocemus. Kimchi, Davidem 
vehementiore affectu concitatum, quum consideraret , nihil penitus 
justitiae, etiam apud Israelitas, superesse, in haec.verba eruyisse: 
evigila ad visitandum, i. e. ad animadvertendum in omnes gentes, 
ut pro totius orbis judicio orarit, quo qui ubivis gentium mali 
exstant sint exstinguendi. Sed videntur per convitium Da vocari 
adversarii poetae, qui quidem ortu Israelitae essent, barbarorum 
autem impietatem et in innocuos crudelitatem animo et moribus 
referrent, Verbum "55 (de quo vid. 31, 6.) praeter alia etiam 
significat animadvertere in aliquem, ut Jes. 26, 14. Jer. 46, 25. 
TN 7327525 jhn-75N Ne miserere, ne parcas, ullius horum ho- 
minum pessimorum. De "32 vid. ad 25, 3. Hoc loco Participium 
nominascens collocatur in regimine, ita ut construatur cum ad- 
juneto iniquitatis, 13x; et vertendum sit praevaricatores iniqui- 
tatis, i. e. iniquissimi, ut sopra Vs. 3. homines sanguinum sunt 
sanguinolenti, crudelissimi. Cf. Jer. 12, 1. 


7. 355b πη Revertantur ab insidiis suis (Vs. 4.) ad 
vesperam, die inaniter consumto, re infecta. Respicere videtur 
ad sicariorum circa aedes suas praestolationem et insidias, a qui- 
bus aedibus altero die revertere et discedere cogebantur ob Daevi- 
dem fuga elapsum, 2522 vorm Fremant ut canis, sc. famelicus, 
cibo diu quaesito destitutus." Verbum 77273, quod de quolibet 
strepitu proprie dicitur, hic ad canum ululatum transferri, res ipsa 
docet, quare Syrus et Arabs recte: ululent. Alexandrinus cum 
Vulgato: λιμώξουσιν, famem patientur, Sed BocuanTo Hieroz. 
T. l. p. 763., ubi multis de hoc loco agit, verisimile est, Graecum 
iuterpretem μαιμάξουσιν, strepent, scripsisse. Ὁ 32230" Et 
percurrant urbem, canum famelicorum instar, qui victum quae- 
runt. De canibus urbes in terris Orientis magno numero percur- 
rentibus, vid. das alte u. neue Morgenl. P. IV. p. 76. 


8. ὈΠῸΣ quu? Eructant ore suo, subaudi n'»* mala, 
ποσία, quomodo integra haec phrasis habetur Prov. 15,28. Verb. 
523 proprie est scaturire, diciturque de fonte, seu aqua vivente, 
ebulliente, tum autem transfertur ad sermonem, emanantem ex ore, 
plane ut wr (de quo vid. Ps. 45, 2.); hinc etiam significat ma- 
sifestare, praedicare (ut 19, 3. 78, 2. 145, 7.). H.1. 532 in 
malam partem usurpatur (ut 04, 4.). Drpn^npo2 nin Gladii 
in labiis eorusxi, sermones eorum adeo aculeati sunt et sauciantes, 
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ut famam meam laedant., Cf. Ps. 55, 22. 57,6. — 3530 “ὦ 
Nam quis audiens? h. c. nemo in ejusmodi calumniatores animad- 
. vertit, aut mendacia eorum retundit. Interrogatio affirmans nega- 

tivum infert sensum , ut 19,13. 35,10.  Tacite videtur perstrin- 
gere summi magistratus injustitiam, quod tales calumnias, injurias 
&c mendacia plane non curet et puniat; cf. 58,2. Hinc Chaldaeus: 
Nam quis est, qui audiat et ulciscatur? Alii haec verba aeci- 
piunt μιμητικῶς» in persona hostium prolata, hoc sensu: propterea 
tam audacter me calumniantur, et omni injuriarum genere me 
afficiunt, quia ex ipsorum mente nemo, ne Deus quidem (cf. Vs. 9.) 
eudit, multo minus in eos animadvertet, Quem sensum forsan 
spectavit Symmachus: ὡς οὐδενὸς ἀκούοντος ἐβύων» nec non Hie- 
ronymus: quasi nemo audiat, et Syrus: et dicunt: quis audit? 

9. Cf. not. ad 2, 4. 22, 8. 37,13. 

10. n30N ὍΝ i» Robur ejus, se. cujuslibet hostium, 
vel regis ipsius, quod attinet (Nominativus absolutus, de quo vid. 
ad.32, 10. 35, 13.), ad te attendam, i. e. vim hostilem non 
metuo, sed tuum exspecto auxilium. Sed infra Vs. 18., ubi eadem 
sententia repetitur, legitur ita: ΓΛ ΤΟΣ "poa "Ty, quod ipsum et 
hoc Vs. haud pauci interpretes reponendum putarunt. Consentiunt 
ex parte versiones antiquae, ^j» enim ἢ. l. exprimunt omnes ne 
Chaldaeo quidem excepto, et habent sex Codices Kennicotti, et 
quatuor de Rossi. Sed rrys3!N exhibent tantummodo Syrus et 
Arabs. Simile repetitionis exemplum vid. 42, 6. 12. De 2335 
vid. ad Ps. 46, 8. 3 

ll. 2j "on πον Deus gratiae meae, qui beneficus 
et misericors est erga me, qui tam clementer mecum egit adhuc, 
praeveniet me, cito mihi succurret, ante me sese sistet, tanquam 
protectorem, ictus declinantem. Secundum Kothibh legendum est: 
"non ὙΌΣ Deum meum quod spectat, gratia ipsius antevertit 
sé. Sic quodammodo Alexandrinus: ὁ Θεύς μου, τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
σιροφϑάσει με. Syrus ΟΠ expressit; sed Chaldaeus *3071; recte, 
ef. infra Vs. 18. et 144, 2. — «i3 "2&0 ü'rToN Deus videre 
me faciet, cum voluptate conspiciendós mihi dabit, osores meos, 
debellatos et poena affectos, De verbo ΤΙΝ eum 3 constr. vid, ad 
22, 18. . coll. 54, 9. T 

12. 323 — bin 75N Ne interfícias eos (statim 4^ $3, 
ut Chaldaeus addit), ne obliviscantur populares mei, sed vagari 
808 fac per virtutem tuam, i.e. fac potentia tua, ut vagentur 
paternis sedibus expulsi (3ir1*3 13 a domibus suis, ut bene Chal- 
daeus), tanquam infamiae spectaculum, cui justitia tua ignominiaé 
notam inussit. [n miseriis vivi conserventur, ut exstet ad poste- 
ritatem etiam' exemplum et monumentum in ipsis poenae, «qua 
afficiantur ealumniatores et qui opprimere innocentes student. Pro 
v53 srizu 739 Alexandrinus posuit: umore ἐπιλάϑωντωι ToU 
φύμου σου, et sic quoque Arabicus interpres. Vulgatus vero: ne 
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quando obliviscantur populi mei, Syrus quoque: se obliviscantur 
populi mei. "Vip Et deturóa eos ἃ felicitatis fastigio ad 
ima miseriae, cf. 56, 8. Interpretantur hoc de disjcctione ejusmodi, 
quae omnibus fortunis omnique dignitate eos exuat, etsi et simplex 
dissipatio intelligi potest, qua dissipati et tanquam exules desinant 
esse factio. Prius illud tamen magis placet «2:32 Clypeus noster, 

qui me meosque protegis ab omni periculo, vid. 3, 4. 7, 11. 

18, 3. 31. 

13. In verbis Ya^nbi-"233 1239 "nNUn propesitionis par- 
tes, sive subjectum et praedicatum , per aynchysin sunt trajecta, 
ut sensus sit hic: verbum labiorum ipsorum, est peccatum oris 
3psorum , quicquid suis proferunt labiis , malum et perversum est. 
Hujusmodi transpositionis exempla passim obvia vid. 5, 10. 9,16. 
19,2. 39,6. 45,7. Djwi3 γ19 5») [deogue capiantur, constricti 
tanquam retibus, e quibus nequeant sese extricare (vid. Coh. 7, 20.) 
$n fastu suo, Convincantur superbae elationis et contemtus Dei 
et hominum. Chaldaeus ante ?3*b 7 nwOn particulam 5» subaudit, 
ut," ante 1125^ sit conversivum : propter peccatum oris sui, et 
verbum labiorum suorum capientur in fastu suo. rota ΤΙΝῚ 
i"b9* Et propter maledictiones in innocentes, quos immerito 
diris devovent, et propter mendacia, calumnias, quae enarrant, 
enunciant, spargunt, sc. capiantur. Ante 1^5b9O^ subaud. "Ow. 
Sunt, qui hoc modo vertant: ut de imprecationibus atque men- 
daciis suis narrent alii, s. narretur, ut fiant fabula mundi, quo- - 
modo praefixum 3 de fine aut eventu, sicut Vs. 1, Ps. 78, 44., 
j3 autem de o&jecto accipitur; sicut Alexandrinus et Vulgatus 
etiam habent: et de exsecratione et mendacio annunciabunt. Sed 
tutius omnino erit, illud T3 causaliter accipere, atque verba, ita, 
ut nos supra fecimus, interpretari. 

14. m2 Consume, perime, eos, quos adhue descripsi , aub- 
audiendum est Dn', ex sequenti Y22*N1, adeo ut non sint , ut 
reete Chaldaeus vertit, adeo ut non supersint amplius inter vivos. 
Hoc autem contrarium videri posset ei, quod dixit Vs. 12. we in- 
terimas eos rel. Sed haud inconsentaneum est, existimare, quod, 
mutata sententia in commotione augescente, simpliciter petat hoc 
genus prorsus deleri. Zjpy^z 5n Qu72w 73 7M Ut cogno- 
scant, experimento ipso 'deprehendant, eum esse imperatorem 
in Jacobo, in Jacobi posteris. Opponi hoc quidam putant Saulo, 
atque adulatorum ejus persuasioni fastuosae, qua se summum opi- 
nabatur in hoc populo regem, nullius legibus vel poenis subjectum. 
You ΡΣ Usque ad limites terrae, h. e. dominium hoc Dei nón 
angustis I alaestinae includitur finibus, sed ad extremos orbis ter- 
minos protenditur, ut vpn ditionem Dei nemo possit effugere. 


ló. Cf. not. ad Vs. 7 


16. -5N5 q53 "muon Ipsi vagentur, hinc inde oberrent, 
nt canes famelici solent, ad edendum, ad quaerendum cibuni, quem 
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comedant, Lectio marginalis (5) est ]31»72* movebunt; melior 
tamen est lectio textualis (23722) in Kal, quum in Hiphil verbum 
»35 alias semper post se habet Accusativum , qui motionis objectum 
exprimat, qui tamen hic déest; neutralis autem, seu intransitiva 
significatio, quae formae Kal est propria, optime quadrat h. l. 
355.) ἼΣ2ΙΟΥ N57 DN Quando non saturati fuerint, et famelici 
pernoctaverint, i.e. noctem transigent famelici et palantes. Cf. 
Prov. 19, 23. timens Dei satur pernoctabit ; impii itaque hic 
descripti pernoetabunt incoenati. Non multo diversus Jarchi: 
Sicuti faciunt canes, tota nocte vagantur, quando non sunt 
saturi; etenim quiescunt illi et dormiunt propter saturitatem. 
Aben-Esra censet N5 geminandum, hoc sensu: δὲ mon fuerint 
saturati, non dormient. ta Syrus: quaerent cibum, nec satu- 
rabuntur, mec peruoctabunt, s. pernoctandi locum invenient. 
Chaldaeus totum hunc Versum reddidit sic: vagaóuntur quaerentes 
praedam, wt comedant, et non quiescent, donec saturentur et 
dormiant, Nec aliter Symmachus: seQuepyouevos πόλιν ῥεμβό- 
μδνοι, ἵνα μὴ ἀχορταστοὶ αὐλισϑῶσι. Hi igitur omnes verbum 715 
capiunt usitata pernoótandi significatione, Sed quum verbum 73 
in Niphal semper et in Hiphil quandoque denotet murznurare prae 
impatientia (veluti Num. 14, 27. 29. 17, 20. Ex. 16; 7. 8. al.) 
sunt interpretes, qui et nostro loco vertant: sí non saturati fue- 
rint, murmurent, s. murmurabunt. [ta Alexandrimus: ἐὰν uj 
᾿χορτασϑῶσε, xai γογγύσουσιν» quod Vulgatus et llieronymus 
sequuti sunt. 

17. ἘΞ "DM ὯΝ) Ego vero (* adversative est capiendum, 
ut supra Ve. 9.) canam, celebrabo robur tuum, quo me ab illorum 
vi liberasti. *jyon ἜΣ 15.) Et alta voce, cantabo bonitatem 
tuam. "jonb mane dicit, ut significet, se prima !uce ad Deum 
celebrandum surrecturum , neque hac opera ullas alias sibi, ex 
diurnis et quotidianis, priores aut potiores futuras. 


18. πος ΣΝ ^i» Robur meum! tibi canam. — Verbum 
"/2Y alias nusquam cumi 5« constructum reperitur, sed vel me- 
diante 5, vel nudo nominis Accusativo sequente; quare δὲὲ h.l. 
pro 5 positum videtur. Alii vertunt: de te canam, ut Job. 42, 7. 
non loquuti estis, “Ἐπ de me rectum. In rryo1N Kimchius paro- 
nomasiam observat cum 77y2UN Vs. 10., hoc modo explicandam: 
qui in te sperabam (Vs. 10.), nuuc tibi canam. Quod a poetae 
Orientalis genio minime abhorret. Cf. not: ad Ps. 49, 13. 


NM Pa. 60. 


Superioris temporis cladibus atque calamitatibus publicis com- 
memoratis Vs. 3 — 5., precibus suis ad Jovam conversus, petit ab 
eo, ut reconciliatus populo suo sanare velit vulnera regui, quae in 
ira sua inflixerit ei, Vs. 6.7. Hinc, fretus promissionibus divinis, 
atque animatus victoriis à magna hostium parte jam reportatis, 
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promittit sibi successum similem prioribus adversus hostes adhuo 
debellandos, oratque Deum, ut sibi auxilio sit, vanum namque 
esse sine illius ope auxilium hominum , Vs. 8 — 14. De carminis 
tempore et occasione vid. not. ad Vs. 2. - 


|. Den» vid. Prolegg. p. 18., de ny» γνῶ 7 5» p. 20. 
et de ὉΠ} p. 17. Adjicitur — ad docendum , sive quod hoc. 
carmen composuerit, ut doceret posteros, quae a se recte gesta. 
essent; sive quod cantori praecipuo datus sit hic Psalmus, qui 
ceteros inferiores doceret. Nam quum in viginti quatuor vices 
distributi essent cantores, ex iis aliqui peritiores erant, aliqui non 
aeque periti, qui & peritioribus illis docebantur, vid. 1 Chr. 25, 7. 8. 


2. 'nxnm In certando épsum, i. e. dum certaret, dum 
bellum gereret. ' Arabibus verbum NxX2 notat antias alicujus pre- 
hendere, atque in Conjug. 3. invadere alicujus antias, et proprie 
de iis dicitur, qui, antiis mutuo correptis, decertant. Unde 
elucet vera vis usus Hebraei, etiam Chaldaeis et Syris notissimi, 
quo 5X3 et nx acriorem contentionem, rixam, atque pugnam 
dictam inde n2 et 1372, notant. Prius, 7132, formam passivam 
habens , proprie valet, antiis correptus est, posterius ΠΣ, cui 
forma transitiva est, instituit antiarum correptionem. Utrumque 
potissimum de rirantibus usurpatur, qui, inter mutuas crinium 
correptiones et vulsione$, verbera et ictus sibi mutuo, infligunt, 
sic Ex. 2, 13. 21, 22. Deut. 25, 11. 2 Sam. 14, 6. Non mirum 
itaque, verbum etiam ad conserenteg manum c«m hoste et acie 
confligentes transiisse, ut nostro loco et Jes. 41, 12., ubi n373 
pugna. quasi correptis antiis facta, et. 77311273 praelium, proxime 
conjunguntur. Male h.l. Alexandrinus atque Vulgatus reddiderunt: 
ὁπότε ἐνεπύρισε, cum succendit, ac si esset 3r xriz , a n^ ἐπ’ 
cendit , quomodo verba 71x) et nx* Alexandrinus et "Thren. 4, 15. 
inter se confudit. pm ὍΣ - DN Cum Mesopotamia , vid. de 
hac appellatione not. ad Gen. 10, 22. et 24, 10., atque cf. librum 
nostrum: Handbuch der bibl. Alterthumsk-. P. I. Vot. 1f. p. 133. 
ΣΙΝ ἽΝ τ nw? Et cum Syría Zobaea. 33x sive, ut — 
quam Syriaco more scribitur, N3M, Euphratem attigisse, ex eo 
patet, quod Davides profectus "1 2*x:775 ut constitueret manuin 
suam in fluvium Euphratem, i. e. ut ad Euphratem usque imperii 
limites propagaret, percussit Adadezerem, regem Zoba, 2Sam. 8, 3. 
1 Chr. 18, 3. Eodem facit, quod Adadezer auxiliares copias eduxit 
e Syria quae trans flumen (Euphratem) est, i. e. e Mesopotamia 
proxima, 2Sam. 10, 16. et nostro loco. Euphrates igitur Syriae 
Zobaeae limes fuit orientalis, ut occidentalis terra Canaan et Syria 
Damascena. Quibus vicinam fuisse, suadet, quod Zobaeis tam. 
saepe res.fuit cum Judaeis et Damascenis, vid. 1 Sam. 14, 47. 
ZSam. 8,3. et 10, 6. 2Chr. 8, 3. Praeterea Tadmor s. Palmyra, 
et vicinae urbes, quas in deserto aedificavit Salomon, 1 Reg. 9, 
17. 18. leguntur sitae fuisse in Hamath - Zuba 2Chr. 8, 3. 4. In 
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J. D. Michaelis sententiam, Syriam Zobaeam esse ultra Euphratem, 
in Mesopotamia sitam, ea in regione, qua hodie Nesibin urbs est, 
vid. quae monuimus in der bibl. Alterthumsk. (bibl. Geographie) 
Vol. I. P. Hl. p. 144.et 249. ΟἿ τ 3^3 2N' 5.0») Et re- 
versus est Joabus et percussit Edomaeos , i. e. iterum percussit, 
vel aliam, praeter Syrornm, obtinuit victoriam. Hujusmodi verbi 
prioris per adverbium exponendi.idiotismus Ps. 6,11. 45, 5. 51,4. 
Alii, verbis pressius adhaerentes, sic vertunt: e£ reversus est 
Joabus sc. ex Syria ad domandam Idumaeam. | Idumaei Nesibeno- 
rum in bello contra Davidem socii erant, vid, 2Sam. 8, 13. (ubi 
tamen in libris editis male DN legitur pro DN, ut ponendum 
esse patet ex Vs. 14. atque ex loco parallelo, nec non versionibus 
antiquis). 7122 7 8*32 In valle salis. Sunt quidem in Syria Ara- 
biaque plures valles eo nomine dignae, quod exsiccatae, quae in 
illis restagnaverant, paludes, stratum salis relinquunt; hic vero, 
ubi de pugna cum [dumaeis, ea vallis intelligenda videtur, quae 
mare mortuum ambit, salis illa officina naturalis, toti Palaestinae 
sufficiens; urbs quoque illo in tractu sita proprio nomine 7^3» 
ni» urbs salis dicitur, Jos. 15, 62. mox δ δ. Duodecim 
silia. Sed 2Sam. 8, 12. et 1 Chr. 18, 12. caesorum numerus 
dicitur 18000 fuisse; incertum, utrum errore librariorum, an 
varie, ut saepe majoribus in praeliis fieri solet, numeratis caesis; 
cum his enim, qui in acie ceciderunt, in fuga caesi, prouti lubet, 
connumerari, aut omitti possunt. Quodsi igitur post illam victo- 
riam est scriptus Psalmus, nimirum in apparatu belli ad confi- 
ciendas reliquias hostium scriptus erit. Syriacae quidem victoriae 
nulla diserta mentio carmini inest; sed paene plus spei et precum 
habet, quam gratiarum actionis et rei. — Sunt, qui huic in- 
scriptioni ita omnem fidem denegent, ut carmen, quod sequitur, 
&d alia plane tempora, quam quae in illa sunt indicata, referendum 
existiment. Et alii quidem, ut Hubigantius, Venema, Dathius, 
Psalmum ad initia regni Davidici referunt, illumque compositum 
existimant a Davide, postquam ab omnibus tribubus rex esset 
electus ; alii vero, ut Rudingerus, ad Machabaica tempora referunt, 
et ad eas quidem historias horum, quae sunt descriptae 1 Macc. 4. 
et 9., quando post Encaenia Judas excurrit in Idlumaeam, et contra 
Ammonitas; ac postea Simo, frater Judae, mittitur in Galilaeam, 
et cum Jonatha fratre transit Jordanem , atque post multas victo- 
rias copias suas in Judaeam reducit. Sed vid. l'rolegg. p. 7. Mihi 
quidem minime videtur opus esse, Hebraecam inscriptionem solli- 
citare, cui certe traditionis a majoribus acceptae auctoritas dene- 
gari non poterit. Quam bene autem omnia hujus Psalmi Davidi 
conveniant, ostendent notata ad Vs. 3. 8. 9. 10. 


3. nmt bvi-N Deus, qui érato in nos animo fuisti, 
iratum te in nos ostendisti, Subaudiendum esse post D^7;5N pron. 
ΟΝ. colligitur e contextu, qui huc verbum et duo, quae proxime 
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sequuntur, ad eircumscriptionem numinis invocandi docet adhiberi, 
hoc sensu: Tu, qui adhuc nos castigasti, nos reficias! Verbum 
7 proprie rancidum esse, hine, ad animum translatum, significat 
iram , indignationem, odium, praesertim grave, diuturnum, et 
inveteratum. Cf. 43, 2. Quae metaphora in aliis quoque pluribus, 
eandem, vel similem notionem habentibus, verbis, usu recepta est. 
Ita 3233 rancescere Arabibus ad affectum malignum, odia et iras 
transfertur. Sic igitur et ἢ. 1. ry hon multum diversum erit ab 
D52N, quod proxime sequitur. —E Qui gperrupist4 nos, ἢ. e. 

haud leviter concussisti, nosque ut aries murum perrupisti, haud 
mediocri ruina facta." Sie verbum y'35 de murorum disturbatione 
usurpatur Ps 80,13. 84, 41. Coh. 10, 5. Jes. 5, 5., quare εἰ h. I. 

Alexandrinus καϑεῖλες,  dejecisti, posuit. De violenta exereitus 
dissipatione hoc verbum dicitur 2 Sam. 5, 20. 1 Chr. 14, 11. No- 
tetur h. l. asyndeton, np3&, sx" 5, ἼΏΓΙΣΤ, quod emphasi ca- 
rere non videtur, cujusmodi exemplum Ex- I5, 9. dirit inimicus: 
persequar, apprehendam, dividam praedam. Jud. 5, 27. incur- 
vavit se, cecidit, jacuit. Ex iis, quae hoc et sequentibus Ver- 
sibus dicuntur, interpretes fere colligunt, Hadadezeris, regis Zo- 
bensis, exercitum insigni aliqua clade, etsi hujus rei in historia 
non fit mentio, Israelitas aífecisse. Sed videntur potius haeo 
referenda ad interna bella, primum per bienne regnum Sauli, qui 
persequendo Davidem factionibus regnum complevit, donec tandem 
caesus a Philisthaeis, cum magna strage populi, et ipse sublatus 
fuit, et multa regni loca hostes occuparent, etiam vacuas civitntes 
multas, ex quibus incolae diffugerant (cf. 1 Sam. 31, 7.). Quibus 
addamus post mortem Sauli septennium totum , quo Hebrone rex 
Judae fuit David, nam illud ferme totum bellis civilibus cum Sauli 
filiis consumtum fuit; et dicit historia diserte (2 Sam. 3, 1.), lon- 
gum bellum fuisse inter domum Sauli et Davidem, donec tandem 
sublato lsbosetho, regnum etiam Israelis ad eum delatum fuerit. 

Neque enim biennio tantum regnasse Isbosethus videtur (2 Sam. 
2, 10.), sed, ut Hebraei interpretantur, per septennium Hebronicum 
Davidis (2 Sam. 2, 11.), quum mox post mortem [sbosethi David 
rex Israelis unctus fuerit (2 Sam. 5, 1— 5.). [ta igitur per annos 
continuos novem aut circiter valde ealamitosa fuit terra, et regnum 
lacerum, donec sub initia occupati universi regni, a Davidis victo- 
riis, rediret tranquillitas. -Sieut igitur regnum scissum ooaluit 
sub Davide, ita tribus primis hujus Psalmi Versibus peti videtur, 
ut vulnera etiam et hiatus ejus coalescant. $322 335 Kefjcies, 
vel refice (fut. pro imper.) mos, h.e. nos animi velut deliquium 
passos, mortiqne proximos, in vitam reduc, sana, exhilara. De 
verbo 239 reverti, in Piel reduoere, scil. spiritum, recreare, 
vid. not. ad Ps. 23, 3. 


4. ΠΏΣ ys nmnomn Intremere — terram et 
deÀiscere eam, imago poetica (cf. τὰ 4.) ὃ regne terrae motu 
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petita, ubi sursum deorsum omnia aguntur, ubi montes corruunt, 
ac terrae labes fiunt. Vid. Ps. 18, 8. Hagg. 2, 6. 7. Verbo Ox5, 
quod hoe tantummodo loco oecurrit, Hebraei interpretes tribuünt 
notionem diffissionis. Recte, consonat enim Arabum Oxp fregit 
sine partium separatione. Chaldaeis quoque perfringendi ; di- 
scindendique notione usitatum est, poniturque in Chaldaica ver- 
sione Jer. 22, 14. pro Hebraeo »*.  Chaldaeus ἢ. 1. et discidisti 
eam. ΤῸ "ὦ m" nb» Sana fracturas ejus, nam vacillat, 
ruinam minitatur nostra respublica, restitue igitur ei integritatem. 
Metaphorice terra tanquam saucius homo sistitur, cui ossa sunt 
fracta, ut prorsus' sit impotens, atque ad fortiter agendum plane 
ineptus. Nomen "^35 de fractura ossis usurpari soiet, ut constat 
ex Lev. 21, 18. 24, 20.; hinc ad afflictionem ruinamque etiam 
aliam, sive "hominis, sive populi, gravem refertur, ut Prov. 16, 18. 
18, 12. J*s. 30, 26. Jer. 4, 6. 20. 


$5. mj po» nen Ostendisti populo tuo durum, experiri. 


et perpeti fecisti populum tuum mala multa et gravia, quomodo 
verbum r^] Hebraeis saepius usurpari solet, vid. ad Ps. 50, 23. 
ni»ón Tq inpum Potasti nos vino temulentiae. Tropus Orien- 
talibus perquam familiaris. Dicitur autem vinum aut calir, e quo 
bibitur, in utramque partem, ad bona et mala, quae quis suscipit 
aut patitur, indicanda, veluti Jes. 51,17. 22, Jer. 25, 15. Signi- 
ficotur itaque ἢ. 1. Deum populum sraeliticum aerumnis et calami- 
tatibus affecisse, quae cum vehementiores sint, animum obturbant, 
ut, qui eo vino sit ebrius dolore pressus jaceat, nec quid consilii 
capiat, expedire possit, Unde Alexandrinus οἶνον κατανύξεως 
posuit, quod non est vinum compunctionis, ut Vulgatus vertit, 
sed vinum altum soporem inducens, ut Aquila habet, olro» καρώ- 
σεως, vinum soporis atque gravedinis. A verbo Ὁ» (Nah. 2, 4.) 
tremuit, quae significatio Aramaeis perquam usitata, n-yn apte 
ad temulentiam adhibetur. Alii vertunt cinum horroris, i. e. ma- 
ximo nos perculisti horrore, . Chaldaeus: vinum maledictionis. 
Ceterum nomen 7** positum est in statu absoluto pro constructo 
J'', aut concise dictum pro : nir"n * $77 vinum, vinum nimi- 
rum tumulentiae , ut 1 Reg. 22, 91. yn D'21 ὙΠ Dn- cibus 
oppressionis et aqua oppressionis. 


6. o3 pev npn Da cultoribus tuis vexillum ad ele- 
vandum, h. e. ipse tuis in bellum proficiscentibus, vexilli instar, 
i prae, ut a te ducti imperterrite invadant hostes eosque excidant ; 
milites enim, quamdiu vexillum vident praeire, bono sunt animo, 
idque impavide atque alacres sequuntur. Praeteritum nnnj in 
Imperativo vertendum, ut saepius (vid. ad δύ, 0.), precantis enim 
haec verba esse, totus tum antecedentium, tum coosequentium 
contextus docet, ΌΠΩΣ Quod sese erigeret et sublatum oculos 
feriret, sicque eos ad se ipsum vocaret ac recolligeret, praesidio 
tuo fruituros. OZp 32523 Propter veritatem tuam (subaud. affixum, 


^ 
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vid. ad Ps. 30, 13.), ut veritati promissionum tuarum sua semper 
constaret integritas. Conjnngenda haec sunt non cum proximo 
Oo*snn, verum cum remotiori ripn2. "257 Οὗ respectum, h. e. 
propter, ut Ex. 9, 11. Jer. 7, 12. 44, 23. Nomen DQUi, quod 
praeter h. l. tantummodo exstat Prov. 22, 22., veritatem notare, 


Chaldaica docet atque Arabica dialectus. Alexandrinus vocem - 


oo12n)75 retulit ad verbum 033 fugere, txDb vero confudit cum 

rrj arcus (Aramaeis quoque DD est jatelari. unde m*2tp5jp 
arcus), unde hanc produxit interpretationem : τοῦ φυγεῖν ἀπὸ 
προσώπου τοῦ τόξου. Quod sequutus Symmachus: δὶς τὸ ἐχῳυ- 
γεῖν ἀπὸ προσώπου τοξεύματος, Vulgatus et Hieronymus: wf 


fugerent a facie arcus. Syrus, sensum correpturus, addit par- - 


ticulam negativam, hoc sensu: μέ ne fugiant a facie arcus. Sed 
poeta non salvam fugam suis precatur, sed gloriosam victoriam. 


7. Ut eripiantur dilecti tui, scil. vexillum erigas; serva 
dextera tua, et exaudi nos. Ante 2.2} subaud. praefixum 3, 
ut 108, 7. 138, 7. Ad nion vero pronomen suflixum repeten- 
dum est ex 3222, pro quo Keri habet 32331 δὲ eraudi me, preces 


fundentem. Ceterum iisdem paene verbis hic Versus et proximi 


repetuntur Ps. 108, 7. sqq. 


8. Confirmat animum Davides, aut qui sub ejus persona 
loquitur, poeta, oraculo, quod olim acceperat, fore, ut non modo 
regno Hebraeorum potiretur, sed etiam exteras gentes sub impe- 
rium suum subjugaret. "77,2 ^27 D'T-N Deus loquutus est. per 
&anctitatem suam, i. e. sancte promisit, ut Am. 4,2. et Ps. 89,36. 
habetur "P352 2202. Verbum 023 h.l. de promissione intelli- 
gendum, ut Gen. 21,1. Deut. 9, 28: Verbum ἼΩΝ quoqiie godem 
sensu saepius adhiberi, observavimus ad Jes. 38, 15." Nomen T7323 
quidam putant elliptice positum pro: £n palatio sanctitatis suae, 
ut Ps. 5, 8. 71,1. dicitur, vel iz habitaculo sanctitatis suae, ut 
Ex. 15, 13. Deut. 26,15. Ita h. l. Chaldaeus: in demo saacti- 
tatis suae, In iis, quae jam sequuntur, minime Deus loquens 
inducitur, ut nonnullis visum est; illa enim non Deo conveniunt, 
sed personae Davidis, qui quae sibi Deus fecerat , ut et iu poste- 
rum fiduciam suam alat, gratulabundus memorat. “Δ 02320 Ho5nN 
Divisi Sichem et metitus sum vallem Succoth. Hlaec loca sortis 
Ephraimi fuerunt, in quibus Abner, princeps exercitus Sauli, regem 
cons£ituerat [sbosethum, filium domini sui (2 Sam. 2, 8. 9.), eoque 
minus quam alia cessura ipsius imperio erédebantur. Hino eat, 
quod nominatim eorum meminit, quo simul ostendere voluit, nulla 
ratione impediri potuisse quod sibi destinasset Deus.  Dividere et 
metiri dixit pro possidere jure hereditario, quod eo jure possi- 
denda primum dividantur et dimetiantur. — ; nYSN. igitur. erulto; 
Subaud. 135» ut Thren. 3, 42. — Ὡϑώ Sichem, urbs in tribu 
Ephraim sita, Jos. 17, 7. 20, 7. 21,21. ' Aliis D2x9 hic est nomen 
appellativum, portio (qua significatione legitur Gen. 48,22.), quam 
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h. 1. de portione: praedae intelligunt. Ita Chaldaens, qui tamen 
utramque interpretationem jungit: dividam praedam cum filiis. 
, Joseph, habitantibus in Sichem. | Vallis Succoth, nhzo j?2» sive 
planitiei, ut Chaldaeus ἢ. 1. vertit (cf. Gen. 14, 3. 10. 17.), non 
amplius fit mentio, Succoth autem fuit civitas in tribu Gad, trans 
Jordanem, non procul a mari Genesareth sita, Jos. 13, 27. Jud. 8, 
4.14. Meminit autem locorum cis et trans Jordanem sitorum, ut 
dominium totum super [sraelem describeret, q. d.: regiones cis et 
trans Jordanem mihi parent, et pro arbitrio cum eis agere possum. 


9. rng ^53 "353 *5 Mihi est, s. paret Gileaditis δὲ mihi 
Manasse, trans et citra Jordanem, Jos. 13, 29. sqq. et 17, 1— 18. 
Mentione tribuum quarundam per synecdochen facta, includuntur 
etiam reliquae iisdem vicinae. Kimchi eo putat respici, quod Abner 
Isbosethum regem fecerat terrae Gileaditidis, 2 Sam. 2, 9. — 
"UN" ΤΣ bbs Et Ephraim robur capitis mei, i. e. Ephraimi, 
prae ceteris populosae ac potentis tribus (Jos. 17, 17.), quae etiam 
regnum postea sibi affectavit, viribus ac fortitudine bellica non 
parum confido; instar galeae, caput a telis ictibusque defendentis, 
munimentum mihi praestat. Sub tribu hac populosissima etiam 
reliquas cis Jordanem habitantes tribus indicari, improbabile non 
est. Potissimum vero ad hunc locum illustrandum facere videtur, 
quod 1 Chr. 12, 30. 31. tribus Manasse et Ephraim, quae sub Sauli 
et Isbosethi imperio fuerunt, una cum ceteris tribubus ad Davidem 
Hebronem venisse narrantur et conjunctis cum ceteris sententiis 
regem eum Israelitarum crearunt. Venit autem Ephraim, ut illio 
dicitur, cum 20800 viris fortibus et bellicosis, unde hanc tribum 
tecte robur capitis sui, i.e. suum, dicere potuit. Verba "mm 
"yn plerique sie vertunt: Juda est legislator meus, i. e. ex 
tribu Juda sapientes mihi suppetunt viri, ad regendum populum, 
qui 3pjoh* decernunt justitiam (Prov. 8, 15.); vel, per prudentes 
ex hac tribu viros exerceo imperium. Hoc significatu haec vox 
usurpatur Jes. 33, 22. Deus judicat nos, Deus est vphe. Alii 
affixum * ad jigr2 explicandum censent per praepositionem sepa- 
ratam 5, ac si ita scriptum esset: pcr Tnm *2 mihi est Juda 
tribus legislatrir, s. princeps, quae quidem interpretandi ratio 
mihi magis placet. Videtur hoc dicere: Judam esse totam suam, 
quae inter reliquas tribus emineat, propter stirpem in hac regiam. 
Forsan allusum ad Gen. 49, 10. s 


10. *xm*^ Ὁ Ξε Moab olla lotionis meae, i. e. serviet 
mihi pro vilissimo mancipio. Yy713 ""O vas im quo sordes eluun- 
iur, eujusmodi est pellupium. — Graecj vertunt: Moo λέβης τῆς 
ἐλπίδος μου. Moab olla spei seae, tanquam dicas: mea sperata 
servitia. Nam TD eperare in lingua Chaldaeorum. Syrua recte: 
Moab lotio pedum meorum.  Gentem Moabiticam a Davide in ser- 
vitutem fuisse redactam. dicitur 2 Sam. 8, 2. 1 Chron. 18, 2. 
ἜΣ ἘΠΙῸΝ ΟἿ τὸν Super Edom projicio calcoum meum, mihi 


/ 
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Idumaea subjecta est. Uti apud Romanos manus injectio jus do- 
mini in re capienda et vindicanda, quam agnoscit snam, signifi- 
cabat, ita apud Hebraeos idem jus caleei injectione significatura 
videtur. Cf. Ruth 4, 7. et das a. x. n. Morgenl. P. lll. p. 70. sqy. 
Quo pertinet, quod uxor fratris vidua, si frater superstes recusat 
eam ducere, eruit ei calceum, in ceremonia veteri Deut. 25, 9., 
qua ostendit, se esse liberam 8 fratre mariti, et nubere ei licere, 
eui velit. Chaldaeus sensum ita expressit: super Juncturam cer- 
vicia fortium Idumaeorum injeci, s. imposui calceum meum, ut 
victores agere solebant in devictos, vid. Jos. 10, 24. et cf. infra 
Vs.14. Davidem Idumaeos sibi subjecisse, et in eorum urbibus 
munitis sua collocasse praesidia, narratur 2Sam. 8,14. 1 Chron. 
18,13. w»1nn n5 2» De me, o Philisthaea! ' clangorem 
ede! i.e. acclama mihi Jo victoriae, ut de qua non dubito, quasi 
jam victam habeam. mperativus suadentis et consulentis, 4. d. 
gratulare tihi de novo rege, mihique domino tuo adplaude potius, 
quam ut diutius relucteris, ne duriora etiam experiri cogaris. 
Respici videtur eo, quod Palaestini [sraelitis multum pugnae ac 
negotii facessehtes, Davidi tandem se subjicere coacti sunt, 2 Sam. 
8, 1. 1 Chr. 20, 4. Etsi vero non sit certum, num eo tempore, 
quod Psaimi titulus indicat, Philisthaeos jam bis vicerit duobus 
magnis praeliis; tamen si quid tum reliquum fuerit, de eo tamen 
bene sperare potuit, id se paullo post confecturum, sicut et con- 
fecit. Alii ironice hoc dictum esse volunt: juóila, si potes, aut 
lubet. Aptissimum sensum facit, quod 108, 10. legitur: rz55 ^L» 
ΦΊΛΩΝ super Philisthaea jubila, quod ipsum in nostro etiam 
Psalmo Syrus expressit. Chaldaeus ἢ. 1. vertit: super Philisthaeis 
Jubila, o coetus Israelis! Legit *2» pro ^2». Videtur nostro 
loco sic legendum esse: *»3'n7 notb5 NS super Philisthaea 


Jubilare meum, s. jubilum meum, ut A»3iunm sit [nfinitivus cum . 


affixo primae personae. 


ll. Prius hemistichium, «5373 **» *2b31* *2, plures ver- 
tunt: quisa deducet me ín civitatem munitam? ut sit Optativus, 
quem Hebraei ita interrogando exprimere solent (vid. Jud. 9, 29. 
2 Sam. 15, 4. 23, 15.) ; utinam compos fierem urbe munita! qua 
Rabbam , sedem regiam Moabitarum, indicari putant, quam longa 


obsidione, et multa satis difficultate expugnavit Joabus, qui ejus | 


expugnationem tanti fecit, ut regi eam deferret, indignum ratus, 
ut ipse tantae urbis expugnator haberetur; unde quum illam ex- 
pugnationi jam proximam reddidisset, ad regem misit, ut ipso 
adducto populo eam caperet, ejusque victoriae sibi titulum vindi- 
caret, 2 Sam. 12, 26. aqq. coll. 11, 1. sqq. Sed quum in hemi- 


atichio altero Praeterito utatur, D5N 7*1» "312 v3 quis me deduxit . 


wsague ad ldumaeam? malim et prius hemistichium in praeterito 
tempore accipere, et 532 1» collective capere, guis me deduzit 


ἐπ urbes munitas (subaudito ante ^» pracfixo 5, ut ] Sam. 13, ap. 


-- 
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Jes. 10, 32)? nonne Deus fuit, qui me tot munitarum urbium 
expuguatorem reddidit? qui et ipsam ldumaeam mihi subjecit 
(supra Vs. 10.), ut igitur soli Deo omnes illas victorias sese 
debere fateatur. 


12. Versus hic eleganter respondet carminis initio (Vs. 3.) 
dum dicit: ἸΣΏΤΙΣΥ ΛΠ nnN-N5H nomme tu Deus, qui olim 
respueras nos? ' auxilio tuo destitueras, scil. nobis omnes illas 
victorias concessisti, et hostibus nostris nos superiores effecisti? - 
Axr-7 51 et qui non eriveras (praecessit Praeteritum. ?:nn7) 
ad bellum gerendum; verbum NX* enim Hebraeis solenne est de 
expeditionibus bellicis (vid. 2 Sam: 11,1. Jes. 42, 13. Zach. 14,3.). 
Jam vero et porro, .-uti fecisti, nobis victoriam dabis. Pro hac 
orat Versu proximo. . 


13. ἼΣΩ nr» x5-n35 Da nobis aurilium ab hoste, 
praesta nobis auxilium ab "hostibus, qui nobis debellandi restant. 
ny» Aurilia; ,feminina Pluralis terminatio interdum est n-, 
pro n5, ex dialecto Chaldaica: ut nsnm laudes, Ps. 9,15.5. nx» 
consilia, Jes. 47,13. N. G. SCHROEDERUS in Instiit. Ling. Hebr. 
Reg. C. c. lllud tamen in dubium vocat GESENIUS Lehrg. p. 927. 
Not. l., et p. 467. terminationem n— potius pro feminini singularis 
terminatione poetica habet, ut nu canticum Jes. 12, 2., ad quem 
locum alia exempla attulimus. Tus n»són NYO! Nam vanitas, 
vanum est salus hominis, quae ab hominibus exspectari et praestari 
potest. Confitetur, praesidia hominum nullius esse momenti, quo 
nd copias suas respexit, quibus uti quidem volebat, et fidere solo 
Deo, de quo canit Versu ultimo. 


14. 5bn-nip»s b"n»az [n s. cum Deo faciemus virtutem, 
fortiter bellum geremus, magnis animis pugnabimus.  -r nn» 
est fortiter et strenue agere, Num. 24, 18. Ps. 118, 16. 


Ps. 61. 


Implorat auxilium divinum, ut defendat eum adversus hostes 
suos. Agit tamen simul gratias Deo, qui protexerit eum eo usque, 
et regem fecerit, petitque, ut conservetur ei regnum, idque diu et 
feliciter teneat. Ex Vs.3., ubi poeta se er Jiínióus terrae ad 
Deum clamare dicit, colligunt fere interpretes, composuisse Davi- 
dem hoc carmen, dum exul esset ultra Jordanem , quo profugerat 
Absalomi metu, 2Sam. 17,22. Neque est quidquam in Psalmo, 
quod illi tempori admodum refragetur, nisi quod propter aeterni- . 
tatis mentionem in voto pro regis vita Vs. 7. 8. alii (inter quos 
Chaldaeus, qui Vs. 7. 525 interpretatur Ni: N3z2) Davidi 
Psalmum omnino non convenire, sed ad Messiam referendum exi- 
stiment. Huic tamen quum prior carminis pors haud facile aptari 
queat; dictio 551» Vs. 8. erit de longo vitae spatio intelligenda, 
ut alias haud raro. 


΄ 
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3. yum npa 4 fine terrae, 1. e. ex ultimis ferme terrae 
[sraeliticae partibus; coll. Ex. 16, 34. Jerem. 12, 12. Alii hanc 
phrasin intelligunt in oppositione ad coelos, q. d. e terra,. quae 
longissimo tráctu a coelo distat, coll. 135, 7. Jer. 651, 16. Ned 
prius praeferimus. "25 ΠΌΡΣ Dum languet, s. deficit cor meum, 
aut tristitia quasi obruitur; ; verba, quae involvere, obtegere notant, 
tam apud Hebraeos quam apud Arabes frequenter ad animum an- 


 xium, miseria quasi obvolutum, transferuntur. $33 Dn mx 


In rupem, i. e. ut recte Chaldaeus, in arcem munitam, guae con- 
structa est super rupem (cf. Ps. 18,3. 34), quae altior est prae 
me. Ellipsis relativi, ut Ps. 49, 13. 18., quae altior est, quam ut 
meis viribus ad eam pertingere possim. Sensus: securius mihi 
auxilium praesidiumque praesta, quam in meis deprehendo viribus. 
Pro D3*? veteres omnes, Chaldaeo excepto, ^ 737210m exaltas me, 
legisse videntur. Etiam Ps. 27, 5. legitur "3923 3. 


δ. Ideo commorabor in tentorio tuo perpetuo, sub pro- 
tectione tua, tanquam domesticus tuus (cf. 5, 5. 15,1. 27, 5); 
—— meum quaeram sub latibulo alarum tuarum, cf. ad 


Ps. 36, 8 


6. "yeh — 2 Nam tu, Deus, exaudisti vota mea, i. e. 
preces, per synecdochen, quum vota non soleant nuncupari sine 
precibua, et preces veterum non carere solerent votis. Recte igitur 
Alexandrinus: τῶν προσευχῶν μου, et Vulgatus: orationem meam. 
ΠΩ wv noc nn) Dedisti mihi hereditariam possessionem 
cultorum (uorum, i. e. quicquid petii dedisti mihi, fecisti ut sub 
meam potestatem veuirent ii, qui vita pia colunt te, peculium et 
possessio mea sunt timentes Deum.  Recordatione praeteritorum 
beneficiorum a Deo in se collatorum confirmat fidem suam de libe- 
ratione futura. Post nr» subaud. "Ὁ ex *372, quod proxime prae- 
cessit. Alexandrinus, Vulgatus et Chaldaeus subaudierunt 5 ante 
Y, vertuntque timentióus nomen tuum. Sed non apparet, cur 
David, qui de se tantum loquitur, plures Dei cultores exauditionis 
precum suarum participes faciat. 


4. goin — bv3* Dies diebus regis adjicies, tu vero, quem 
regem fecisti ei etiam vitam produces, et regnum conservabis, et 
restitues exulem. Loco pronominis ipsum nomen ponitur, ut Gen. 
4, 23. 49, 2.26. Ex. 30,14. 16. 1 Reg 1,33. — ^15 7322 vn30 
1073 Anni vitae ejus erunt secundum generationem et generatio- 
nem, per plures generationes, Vid. 10, 6. 22, 31. 45,18. 


8. bi^» 5.5 Sedebit, s. sedeat, i. e. regnet (vid. ad 21,10.) 
perpetuo, ad finem usque vitae, ut Ex. 21, 6. Deut. 16,17. 2 Reg. 
5,27. — bru 385 Vid. ad Ps. 56, 14. — s) 18 nov on 
Gratia et verilas para, i. e. fac, eonstitue, ut eum custodiant, 
eonstitue, ut pietas et veritas custodiant eum, regiorum instar 
satellitum, qui regnum suum stabiliaat, ne impia tyrannide senium 
deturpet. Sic gratia et veritas regnum stabilire dicitur Prov. 


384 , Pe, 61, 8. 9, Ps. 62, 1— 3. 


20, 28. 28, 2., cf. Ps. 45, δ, 85, 11. 12 Imperativus Piel per 
epocopen tertiae radicalis pro 7m, sicut 077 pro 77971 sile, Amos 
6,6.; *a pro rr»a retege, Ps. 119, 8. Verbum ΠΏ b. 1, idem 
valet, quod noy, ut Jon. 2, 1. 4, 6. Aliis illud ἸῺ est pronomen 
interrogativum quis, ut in Chaldaica et Syriaca dialecto. Sic Ale- 
xandrinus: εἰς ἐζητήσει αὐτῶν". Vulgatus: misericordiam et ve- 
ritatem ejus quis requirit? Syrus: quis custodiat eam? Sine 
sensu commodo. . 

9. Sic te perpetuo celebrabo, sic solram vota mea ad dies 
singulos. ἸΣ lta, vero, quum tu mihi bcne et secundum vota mea 
feceris. Verba bi b^ m ΔΏΣΩ Vulgatus bene reddit: πᾶ 
reddam vota mea de die in diem, quotidie, per singulos dies ; 
Gen. 39, 10. Ex. 16, 5. Jes. 58, 2. 


Ps. 62. 


Profitetur suam in Deo fiduciam, et docet, hoc facere etiam 
elios, atque hostium suorum pravitatem describit, quo ingenio, 
quibus moribus praediti sint, et quam pertinaces in ipso perse- 
quendo. Atque ita hac occastone communem doctrinam instituit, 
ne quis ulla re alia fidat aut nitatur, quam solo Deo, neque homi- 
nibus ullis, neque opibus, aut ullis malis.artibus, et rebus fluxis 
aliis. Tales autem intelligi vult eos, qui sunt ín factione hostium 
suorum, et principes horum praecipue, qui rebus humanis talibus 
et potentia humana freti agant omnia, quibus et propterea ever- 
sionem et interitum praedicit. Si Psalmus, ut inscriptio asserit, 
Davidis est, videtur ad looo persequutionum Saulicarum re- 
ferendus. 


1, De sn 755 vid. Prolegg. p. 16. 


2. ὯΝ Certo, utique, quo asseverandi significatu haec par- 
'ticula supra 39, 6. 58, 12. aderat, et simili sensu repetitur ia 
hujus Psalmi Vs. 3. 5. 6. 7. 10. Sed Alexandrinus interrogative: 
οὐχὶ τῷ Oso v ὑποταγήσεται 7 ψυχή μου; et Vulgatus: Nonne Deo 
. subjecta erit anima mea? "Ub? n*93 bw πος τὲ 4d Deum 
silentium animae meae sc. dirigitur. 7v373 ἢ. 1. silens exspectatio 
auxilii divini, cf. ad 37, 7. Nomen absolutum ;7v313 pro con- 
sStructo, ut saepius, veluti Ex. 28,17. 33N D ordines lapidis; 
Deut. 16,21. y»-72 πῶς lucum ullius arboris. 


3. Verba ΓΞ O'voN - κί verti possent: son labascam multo 
lapsu, subaudito ad c32N nomine verbali 5i2v3 (vid. ad 13, 4. 
27, 4.. Unde et Lutherus: dass mich kein Fail stürzen vird, 
wie gross er ist. Mihi vero femininum 52? neutraliter, atque 
adeo adverbialiter ἢ, 1. positum videtur, sicut apud Latinos sui- 
tum, plurimum. lta namque hoc ipsum 5:23 in forma constructa 
adverbialem habere sensum, «constat ex Ps. 05, 10. 129, 1. col). 
120, 6. 123, 4. lta 2"39 tam circuitum, quam circumquaque 


ψ 
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significat. Recte b. 1. Aquila: oU σφαλήσομανι πολλήν. Paullo 
aliter tamen: Alexandrinus: oU μὴ σαλευϑῶ ἐπὲ πλεῖον, et Vul- 


gatus: non sovebor amplius. Sensus proinde loci nostri erit hic: 


utut multis impetar procellis, utut multis me pulsibus hostes ab 
asylo conentur detrudere, non tamen dimovebor multum; licet 
vacillare forsan coepero, non tamen prorsus cadam. Lucem capiet 
hic locus ex Ps. 37, 24. cum, ceciderit pius, non succumbet, quia 
Dominus sustentat manum ejus. ü 


4. snnm ΓΝ 7*3» Quousque occlamabitia, id enim signi- 
ficare videtur verbum rm» hoc tantummodo loco occurrens, ex 
Arabico n15 et n7 clamare. Alii conferunt Arabicum nn in- 
tulit malum, grassatus est. Sic Alexandrinus: ἐπιτέϑεσϑδ.9 et 
Vulgatus: irruitis. Potuerant tamen et illi verbum clamandi signi- 
ficatione sumere, et in vertendo sensum tantummodo exprimere, 
quum similitudo petita sit a clamore-belfico, quo Orientales etiam- 
num in pugna in hostes irruere solent. Quod et Chaldaeus spectasse 
videtur, dum vertit 7.52 0 tumultuantes (eritis). Aliis tamen, 
quoniam illi ipsi Davidis hostes Vs. 5. dicuntur mentiri atque ore 

amicitiam simulare, minus aptus videtur ille clamandi significatus 
sermoni contexto. Quare verbum nà3m explicandum censent ex 
cognato Arab. ὉΠ.) quod praeter illam significationem clamandi 
in Conj. 6. etiam notat congregari, convenire ad res concinnan- 


das. Sic Aquila: émifovAevers, et Hieronymus: ínsidiamins. 


Abeén-Esra et Kimchi verbum nostrum referunt ad nomen n*337 
pravitates , illudque explicant: pravitates cogitatis. Quod jam 
Symmachus expressit: ματαιοπονήρετε. Syrus sensum utcunque 
expressit: pugnatis, rixamini. rds —-5» Contrà virum, sc. in- 
nocuum, "9n, quod Chaldaeus addit. xn Frangemini, vid. 
de rix? ad 42,11. Atque sic passive in Pyal 3 ann legit Rabbi 
Aaron, Mosis. fil. e tribu scher, qui floruit in Judaea anno 
p. C. n. 1037., quem sequuntur Judaei occidentales. — Orientales 
vero Judaei, post Ben - Naphthali (qui in Babylonia. floruit eodem 
fere quo B. Ascher tempore); legunt aryn, active in Piel, fran- 
gitis, s. infringere conamini. Quam lectionem interpretes veteres 
omnes exprimunt. D2?2 los omnes mei adversaril. ^40; "v2 
ἘΣΤῚ "1 Quasi paries inclinatus," quasi materia convulsa 
(de n3 vid. ad 35,5.), h. e. brevi facillime frangemini , &. con- 
cidetis, haud aliter ac paries dissolutus , vel maceria vento aüt 
vetustate quassata et jamjam ruitura. lta de hostibus exponunt, 
qui passive praecedens verbum accipiunt. Qui vero active legunt: 
infringitié, s. infringere conamini, ii Davidem parieti inclinato 
conferri putant, quod ita esset debilitatus atque afflictus , ut levis- 
simo momento impulsus corruere atque exitio. propinquus esse 
videatar. Tum vertendum erit: sicut parietem inclinatum; vel 
construenda haeo erunt cum τόνε. subaudito relativo: virum, qui 
est £amquam paries $nclinatus etc. 
Psaími. Bb 
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δ. mnn» sxp nas qu Utique er altitudine, dignitate 
ses, deliberant depellere sc. eum virum, quem tantopere oderunt : 
prostretumque cupiuat (Vs. 4.). nw excellentia, altitudo, h. 1. 
de regia dignitate intelligenda, de qua deturbare Davidem consul- 
tabat Absalon cum Achitophele ceterisque eonjuratis. Bene Syrus: 
imo etiam de homore ejus cogitant eum deturbare.  Eumque in 
finem 272 ax". diligunt mendacium, student vel calumniis de 
me detrahere, vel dolis et adulatienibus me circumvenire. "P2 
12223 Ore suo bene precantur, unusquisque illorum; suffixum 
singu re distributice accipiendum, ut verbum, quod proxime se- 
quitur, et suflium plurale probant, vid. ad 37, 31. 

6. vow bow Vid. 37, 7. 

9. 55335 vut ποτ Effundite (vid. ad 42, δ) coram eo . 
cor vestrum, desideria, curas et sollicitudines animi Deo in pre- 
cibus exponite; cf. Thren. 2, 19. 


10. uv^x — qw Utique vani sunt. homines ignobiles, fal- 
laces sunt nobiles. De 537 vid. 31, 7. 39, 6.5 de pax 7^zz et 
V^w-7^22 vid. 4, 3. coll. 49, 3. Sensus est: saepe non "possunt, 
saepe nolunt homines juvare; igitur falluntur, qui in eis spem 
suom ponunt. 232 mendacium, saepe dicitur de co, quod non 
praestat, quod vel verbis vel externo habitu aliis polliceri vide- 
batur, vid. Hos. 9, 2. Habac. 3, 17.; eodem sensu, quo ^p 
usurpatum vidimus supra 33, 17. nib Q*21823 In lancibus ad 
ascendendum, i. e. ascendunt, homines bilanci impositi eam sua 
gravitate deprimere non possunt, sed cum ea ob summam suam 
levitatem ascendunt et attolluntur ad ascendendum scil. parati s. 
destinati sunt, i. e. ascendere solent. Ita Infinitivus praefixo 55 
omísso verbo substantivo, haud raro pro verbo finito ponitur de eo 
quod fieri 4olet, ut Prov. 16, 30. comprimens oculos suos 3t» 
n'abnn cogitare perversa, i. e. perversa excogitare solet. , Vid. 
GragNi Lehrgeb. p. 786. 2312 n3" Ipsi prae vanitate sc. le- 
viores sunt, quod ex praeced." n135»5 intelligitur. Tum quidem, 
inquit, sunt nihili, ut si cum ipsa inanitate appendantur, haec illos 
momento suo praeponderet, et ipsa inanitate inaniores reperiantur. 
*n^ Pariter, tam nobiles, quam ignobiles. Cf. 33, 15. 


li. 5133 pp»3 anoan 5m Ne confidatis oppressione et 
repina, i. e. divitiis oppreasiope et rapina partis. 352583 —5w Ne 
vani eitis, i. e. alait a vobis ista vanitas. Alii: dispicite, ne fallaci 
vosmetipsos spe decipiatis, coll. 2 Reg. 17, 15. Jer. 2, 5. “Δ 5 
Divitiae si orsverint, ne opponatis cor, i.e. quodsi non etiam ma- 
lis artibus quaesitae, aut sua sponte eontinjant vobis divitiae, sie 
- tamen ne pendeatis ab his animis vestris, neque iis nitamini, sive, 
uti bene Syrus reddidit: ne gaudeat de iis cor vestrum, ne ametis 
illas. De phrasi ponere cor ad aliquid, vid. ad 48,14, Verba δ} 
232» 7*2 Alexandrinus vertit: πλοῦτος ἐὰν (y, 232 enim, licet 
non proprie, sed tmetsphorios etiam denotat abundanter affluere. 


᾿ 
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12. nnw Umum, vel semel, saepe designat tale emnojatum, : 
. quod non mutatur, irrevocabile,, quo sensu haec vocula oecurrit 
quoque Job. 33, 14. Prov. 28, 18. Ps. 89, 36. ὩΣ Bis, i. e. 
aliquoties , pluribus vicibus , numerus certus pro incerto, ut Hos. 
10, 10. duo peccata; Am. 4,8. duae et tres urbes, Hno illud 
Job. 40, 4. (al. 39. Vs. ult.) semel loquutus sum et. num respon- 
debo ; et bis, nec addam, h. e. semel atque iterum loquutus sum, 
sed nil quidquam in posterum respondebo. 

13. "$n ἦν ἘΞ Et tibi, Domine, gratia, tu non solam 
potens es ad vindicandum pios (Vs. 12.), sed benignus quoque erga 
eos, qui te colunt. AL Viro, i. e. . unicuique, ut Ps. 12, 3. 
31, 20. 39, 7. 


Ps. 63. 


Exponit desiderium et cupiditatem, quo teneatur cultus sacri, 
a quo se jam separatum esse dolet. Sed ejus recordatio quoque ín 
illo exilio eum delectat, et fiduciam ejus sustentat, fore, ut hosti- 
bus victis regno restituatur. Argumento et sententiis simillimum 
carmen Psalmo 42., atque adeo ad idem tempus referendum. io: 
notata ad Vs. 1. 

l. 17 "2725 n'a Dum in deserto Judae commora- 
retur. , Quanquam in exilio propter Sauli persequutiones David 
&aepe et diu in deserto Judae viveret (vid. 1 Sam. 22, 5. 23, 14. 
15. 26.), tamen ad illa tempora hunc Psalmum referri non posse, 
jam plures interpretes recte observarunt. Nam in Versu 12. se 
regem vocat; quod nomen vivente Saulo numquam sibi tribuit. 
Etsi enim a Samuele rex unctüs esset, tamen ex eo, ne mortuo 
quidem Saulo, jus in regiam dignitatem sibi vindicabat, sed ex 
libera tribuum electione regnum accipiebat. lgitur haud dubie in- 
scriptio de exilio propter seditionem Absalomi explicanda est, cum 
trajecto Jordano in deserto Judae, quod latius, quam vulgo sumitur, 
patuit, castris fortasse saepe mutatis, degeret. DaTHIUS. ' 


2. *mEN Te inquiro studiosissime. Α ὍΤΙ aurora ver- 
bum O12 proprie : notat mane aliquid investigare, hino i in unjver- 
sum , sedulo quidquam quaerere, tanquam unicum, quippe quod 
quam primum expergiscimur animum occupat; vid. Prov. 1, 29. 
7, 15. 8,17. Hos. 5,15. — Σ pro *p*N ad fe, ut Deui. 33, 46, 
apponite cor vestrum “25 ad omnia verba. Vaocabulo $722, 
anat λεγομένῳ; desiderandi significatum i inesse, docet contextus, 
et respondet τῷ ΣΝ. quod praecessit. Cognatarum tamen dia- 
lectorum nulla hanc "aut similem notionem servavit. Aquila red- 
didit: ἐπετάϑη σοι 7j σάρξ μου, Symmachus: lusíprxal σε, Hie- 
ronymus: desideravit te, et sic etíam Chaldaeus atque Syrus: 
exspectans. Male Alexandrinus ποσαπλῶς, Theodotion ποσαχῶς, 
atque Vulgatus quam multipliciter , ac si 732 scriptum esset. 
Pro ΤῊΝ — atque interpres anonymus Graeens in Hexaplis 
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ΤΩ sicut lerra sícca videntur legisse; sensu minime inepto. 
Et Ps. 143, 6. legitur: anima eie 3 ΤΌΣ» Y N2. PR fessum, 
de magno deserto usurpatur etiam Jes. 32, 2., vel per metonymiam 
effectus: quod fessum reddit viatorem; qualis metonymia est ssorg 
pallida, et otium segne; vel, quod 5^» idem sit quod sificulosum, 
quum fessus et sitiens esse soleat. Ad y')N enim, non ad *YDz, 
referendum esde ἢ. manifestum est ex loco modo citato Pa. 
143, 6. Nec opponi potest generis discrepantia, quum y^)x sit 
geueris utriusque, ut 733^, unde 1 Reg. 19,11. jpyy n2373 nan 
ventus magnmus et fortis. Cf. 1 Sam. 15, 9., ubi H2N272 con- 
struitur cum feminino 77123 costemtibilis, et cum masculino 0223 
tabescens. 


3. Versu hoc et 4 — 6. loquitur de felicitate, quam ex ob- 
servatione cultus religiosi se percepturum esse, in posterum sperat. 
Ssnwnm vua 12 Sic, in tali conditione, s. statu meo, in hoc 
meo ardentissimo desiderio contemplor te animi mei oculis quasi 
coram iw sacrario, *j313233 ΤΡ ΠΝ videndo magnificentiam 
tuam et gloriam tuam, i. e. sedem gloriae tuae, arcam foederis, 
quae alias 777» "7122 Tin arca gloriae Jovae vocatur, et δὶ 
qr». Ps. 132, 8. 150, 1. 2Chr. 6, 41. Quamvis exul in horrido 
deserto constitutus, tamen animo praesens adsum conventibus sa- 
cris et administrationi cultus tui. Cf. not. ad Ps. 24, 8. 


4. Causam exponit ardentissimi sui desiderii, quod Vs. 2. 
expressit: D'*r2 *j39r aio 7^2 Nam melior est bonitas tua, 
quam vita, omnibus rebus potior est mihi cultus tui, et sensus 
- misericordiae tuae; malo vita orbari, quam conventibus sacris et 
commendatione misericordiae tuae. ΓΞ nb Labia mea 
laudabunt te, celebraret te os meum debitis laudibus, si sacrarium 
tuum rursus frequentare mihi liceret. Omnia enim Teferenda vi- 
dentur ad istam beatitudinem , si conventibus sacris frui ei con- 
«edatur iterum. 


D. 42 lta (vel func, ut 48, G.), i. e. voti mei compos factus, 
q213N dene precarer tibi, i.e. laudes tuas canerem, ut 10, 3. 
16,7. 28,9. — 3 NON 222 In nomine tuo, i. e. in laude 
nominis tui, attollerem manus meas, sublatis manibus tibi gratias 
agerem. : . ἘΣ 
6. "Versus hic cum proximo unam sententiam facit; vid. not. 
ad Va.7. ὙὯ 8) — $22 Quasi adipe et pinguedine satiatur anima 
mea, rebus optimis et delicatissimis satiari videor. “121 ^nbip? Et 
labiis jubilorum, i. e. plenis ovationibus, laudat te os meum, ^ — 

7. *su75» ἼΘΙ ὯΝ Dum twi recordor super strato 
s0.  Cohaerent haec cum praecedentibus redduntque causam, cur 
et qnando tantopere se oblectet vates laudetque Deum, nempe dum 
super lecto ejus recordatur, et noctu de eo meditatur. Alii haec 
ita accipiunt, Davidem exulem in mediis timoribus se subito eri- 
gere, pristinisque beneficiis a Deo acceptis, animum suum reficere- 


hz 


- 
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q2- mw —R In vigiliis noctis meditor de te. Noctem 
Hebraei 'cum antiquiores tum recentiores in tigilias 9. custodias 
diviserunt, vid. Ex. 14, 24. Jud. 7, 19. 1 Sam. 11,11. Thr. 2, 19. 
TYyUN igitur designat certam noctis partem, cui peculiaris semper 
et novus destinatus fuit ὦ eigil, Harum autem vigiliarum 
utrum apud veteres Hebraeos tantummodo tres, an semper quatuor, 
quot N. T. scriptores habent (Marc. 13, 35. ὀψέ, μεσονύκτιον», 
ἀλεκτοροφωνία et προ)γ) numero fuerint, de eo et inter Judaeos 
et inter Christianos philologos disputatur, Ex recentiorum Judaeo- 
rum sententia fuerunt tres, ut singulae ternís horís eonstarent. 
Et tres vigilias numerasse priscos, verisimile fit ex Jud. ?, 19., 
ubi mediae vigiliae mentio est facta, Repetitur illud. nomen et | 
Ps. 90, 4. 119, 148. 


10. ὙΖῸΣ stop — rr27 Sed isti (sc. hostes) ad rui- 
nam quaerunt. animam meam, uf vitam meam pessumdent. Alex. 
DnNTDS confudit cum δῦ, ut et Jes. 22,1]... unde vertit: αὐτοὶ 
᾿, εἷς μάτην ἐξήτεσαν τὴν Voy μου. Sed recte Hieronymus: ipsi 
vero interficere quaerunt animam meam. — Ceterum ante riNTO5 
subaud. ^N, hoc sensu: illi, qui me perdere student, ad ima: 
terrae migrabunt. De nom. na vid. et Ps. 35, 8. 


11. 29n-7^m-75» amy Prostermunt eum per maxum 
gladii, gladio. Quod Jarchi recte ita exponit: venient super 
persequutores meos inimici, interficientque unumquemque eorum; 
etenim suflixum singularis numeri (377) distributive positum, ut 
35, 8. coll. 5, 10. 12, 8. 17, 12. Tertia vero persona pluralis 
impersónaliter dicta , pro eo, quod plene esset. ὩΣ 37T3*2* oc- 
cident eum occidentes, quicunque illi fuerint, i. e. occidetur. Sic: 
Job. 18, 18. depellent eum, i. e. depelletur, et deturbabitur. Vid. 
et Ps. 31, 5. 49, 12. (a9). Loquutio 325 7^2 753 "aM pro 
caedere exstat quoque s 18,21. Ez. 35,5. in conjugatione 
Niphal ^33 est manavit, lapsus est, unde Hiphil, "1471 labi fecit, 
dejecit , prostravit , ut Mich. 1, 6. — svm ΟΡ ny Pertio 
vulpium erunt, i. e. 'inhumata eorum cadavera a feris devorabun- " 
tur, erunt quasi demensum ferarum; métaphora a distributione 
ferenlorum ín conviviis petita. De ΤΣ ,vid. ad 11,6. δὲν 
species vulpium e genere canino (Schacal), de qua vid. ΒΟΟΗΛΕΤΙ 
Hieroz. Tom. Il. p. 190. sqq. ed. Lips. et ibid. not. nostr. 2. p. 192. 
Solent maxime cadavera appetere, eaque ex ipsa terra, si i investi- 
garunt, eruere. 


12. 12 ΣΕ ΣΤ — ΠΣ Rer vero laetabitur in Deo, regno 
recuperato ; gloriabitur omnis jurans per eum, sc, Deum. Rex, 
inquit, et pii omnes laetabuntur successu hoc, quod recuperet 
tandem regnum suum rex populi is, quem Deus unxit. Usurpat 
autem de piis hane notam, ut nominet eos, qui per Deum jurant, 
et quidem religiose; sicut Graecis sunt pii £ropxoi. Per Deum 
Jurare est eum colere, venerari, perjuríi vindicem egu)scere. Cf. 


! 


^ 
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Jos, 23, 7. Am. 8.14. Sunt, qui 12 referunt ad regem, ut sit, 
quisguis jurat per eum, gloriabitur, per regem videlicet, quod 
solerent Judaei per vitam regis jurare; vid. 2Sam. 15, 21. Hoc 
8j ita interpretemur, ut dicatur hoc, pios subjectissime agnituros 
Davidem regem, fortassis non fuerit intelerandum. Alterum tamen 
simplicius est, et per solum Deum recte juratur. Lutherus relin- 
quit ἀμφιβυλίαψ, vertit enim: ser àey ihm schwóret , wird ge- 
rühmet werden (qui per ipeum jurat celebrabitur). ^22* "2 
"3-317 "B Quia s. quando obturabitur os loquentium men- 
dacium, ora.mendacia obstruentur. Aliqui hoc opponi mentioni 
évogxíag de piis existimant, ut piis tantum promittatur gaudium 
et laetitia, qui nimirum religiose jurant, et impiis, i. e. mendaci- 
bus, vanis, obtrectatoribus, minetur colon hoc interitum, quod sit 
tanquam juu] γενική. Possumus tamen mendacium hominum 
mentionem referre etiam ad hostes Davidis seditiosos, et qui cum 
Absalone faciebant, qui calumniis suis et odiosissimum fecerunt et 
.infamarunt Davidem. Erit igitur totius Versus sententia haec: 
pii laetabuntur etiam hoc ipso, quod videbunt refutari mendacia 
obtrectationum et calumniarum in iis, qui per haeo seditionem 
Davidi excitarunt. . — 


Ps. 64. 


Petit ὁ Deo defendi ab adversariorum technis et coitionibus. 
Linguam illorum virulentam et ingenium subdolum depingit. Pro- 
mitti£ vero sibi certo et indubitato, Deum ita illos eversurum, ut 
exemplo sint omnibus hominibus, seque tunc ait, et una quotquot 
rectum colunt, de Dei ope palam gloriaturos, magisque ac magis 
spem in Deo collocaturos. Videtur compositum hoc carmen a Da- 
, vide inter Saulicas persequutiones; multa enim sunt in hoc Psalmo 
similia Psalmo 62., quem contra Doégum. factum docet Hebraeus 
titulus, 

2. Q2" "r2 4 terrore hostis, a terribili hostium mihi 
insidisntium periculo. Nomen.*375, quod communiter neutro- 
passivum ,' hic activum est, 8. terrorem designat, ita ut sequens 
Genitivus non subjectum (ut loquuntur), sed efficientem hujusmodi 
affectus exprimat; cujusmodi phrasis est Deut. 32, 19. sprevit eos 
O3z/2 propter indignationem, s. irritationem filiorum suorum; et 

es. 1, T. subversio peregrinorum talis est, quam peregrini inferunt, 


3. "zynon Occultes me, securum mihi praebe asylum, ubi 
delitescere mihi liceat. 723^ i. q. v3, vid. ad 55, 15. 

4. Dr] 3273 Phresis est in significatione praegnante, ut 
58, 8., ubi not. cf, Tendunt arcum et imponunt sayittas suas. 
"m 33 Verbum amarum, verba acerba calumniarum suarum tan- 
quam segittas emittunt. Sunt, qui Ἢ accipiunt. pro felle vel 
veneno, ut verbum fellis late significet, quod simile sit sagittae 
venenatae, letaliter saucianti eos, quos ferit. 
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5. tn Inmocwum, vid. ad 20,1. tn» S«bito, quando 
minime metuebat periculum. 340^ ΝΕ Nec sietuunt sc. numinis 
vindictam. 


6. »^5 “51 wꝛ 7 ὙΠ} Obfirmant sibi verbum malum, non 
contenti sunt, mendacia calumniasque se excogitasse, verum sum- 
mopere etiam laborant in hac impietate continuanda. 77207 150" 
ΥΩ Narrant ad occultandum laqueos, 8. tendicules, consui- 
tant inter se de struendis insidiis. 55 — nem v3 Quis videbit 
eos? sc. laqueos. 


7. ten) — sten? Sorutantur, sedulo investigant, s. ex- ' 
quirunt (ut Prov. 2, 4. 20, 27. Thren. 3, 40.) ,pravitates, prava 
consilia, quibus me perdere student (ut Ps. 58, 3.); consummavi- 
sus, inquiunt, inventum excogitatum! jam inventum est! Per 
mimesin tacitam referuntur haec in persona deliberantium impio- 
rum, qui sibi gratulantur, quod prava sua consilia ad umbilicum 
deduxerunt. Mimeseos ejusmodi exempla, ubi Participium dicena, 
vel dicentes subaudiendum est, vidimus Ps. 2, 3. 22, 9. 30, 10. 
46,11. 50,7. Ceterum pro 35:21 9 quae est re laris pers. 1. plur. 
Praet. Cal — in verbis defectiva secunda, Todi yon, Da- 
gesch ejecto Chaldaico more (vid. GEsENII Lehrgeb. p. 373), ποῦ 
hic tantummodo, verum ter adhuc in Codice Hebraeo, Num. 17,13. 
Jer. 44, 18. Thr. 3, 22., quibus locis tamen passive, consumimur, 
vel cousumti sumus, vertendum est. Alex. ἢ. 1. vertit ἐξέλιπον, 
Vulg. defecerunt, et Syrus: consumti sunt, non quod 3720 legerunt; 
potuerunt enim et 3725 ita accipere, ut modo vidimus. ^ Jarchi 

m positum putat pro D, ac si 2730 oecultarunt (Vs. 6.) scriptum 
— quod ipsum in codicibus bene multis , a Kennicotto atque 
de Rossio memoratis, exstat. Sed et sic punetatio est irregularis, 
quia sic legendum esset 3520, per Camez sub Ὁ. 551 Τὸν 51 
ὩΣ Et intimum viri et' cor viri, 1i. e. uniuscujusque hostium 
meorum, est profundum, i. e. nequitia et dolus adversariorum vix 
potest ἃ quodam perspici aut pervestigari. Similis sententia Jer. 
17,9. perversum (33) est cor hominis, quis pernoscet illud? 
Illum sensum et Dathius in versione h. l. expressit: profunda ma- 
δία animo cujusque insidet. 


8. ΝΣ o*6* Sed feriet eos. Deus, illos, qui sagittas in 
homines innocuos jaculati sunt, γε. 4. 6. Verbum ἔτ.) quod 
impiis Vs. 5. tribuerat, nunc judici supremo, paria illis 'reddenti, - 
tribuitur. Alexandrinus: καὶ ὑψωθήσεται ὁ Θεὸς» quocum Syrus 
consentit, ac si Ὠ 3] in Hebraeo scriptum esset. Ceteri tamen 
veteres nostram lectionem expresserunt, Verba quae sequuntur, 
ὉΠ Do DRnb AU quidam connectunt priori Versus membro, 
hoc sensu: ejacula tur in eos Deus sagittam repente, unde man- 
surae sunt plagae eorum. Quos forsan movit accentus Athnach 
vocabulo DNnD suppositus. Sed in libris metricis accentus ille, 
praecedente Merca composito, vim distinctivam amittit, posterio- 
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rique Versus hemistichio vocem suam annectit, δία ita vertendum 
erit: sagilta subita erunt plagae eorum, i.e. infortunia in eos 
irruentia erunt tanquam sagitta subito ex alto decidens, atque 


incautos feriens et permeans. 


9. Dj D» ΠΕ 9) Et impingere, s. corruere, eos facient 
— eorum, fabricati sunt sibimetipsis infortunium lingua pro- 
pria; in foveam, quam pararunt, inciderunt i ipsi. Nomen singu- 
laris numeri 35:55 collective h.l. intelligendum esse, docet con- 
'textus; quare conjungitur cum verbo pluralis numeri, qui quod 
additum affixum singulare, distributive est explicandum (ut 63, 1 I), 
ut unumquemque illorum praecipitandum fore intelligatur. Vat» 
Super ipsos, i. e. uniuscujusque lingua unum super alterum prae 
cipitabit. Vel: efficient linguae, ut */352», propter eas corruant 
itli, ut lingua eorum maledica i ipsis perniciei causa sit. Alii: im- 
pingere facient ἐπ semétipsos ipsam linguam suam, i. e. facient, 
ut lingua sua in se ipsos impingat; quae impia in me evomuerunt 
verba in proprtum ipsorum revertentur caput. 02 naa 59 Tnm 
In fugam se conjicient omnes, qui eos videant, adeo horrendum 
: Ístis maledicis imminet supplicium et lapsus, ut spectaculo hoc abi- 
gantur quotquot illud videant. 


Ps. 65. 


Celebrat primo (Vs. 1 — 5.) praestantiam cultus divini et 
bona ex eo obtinenda, tum (6 —9.) summam Dei potentiam, quae 
in eo maxime cernitur, quod solus ille terrae fertilitatem potest 
concedere, cujus elegans est descriptio Vs. 10. sqq. Quia vero in 
hac posteriore carminis parte poeta potissimum in pluviae de- 
scriptione versatur; verisimile nonnullis visum est, Psalmum 
compositum esse post tempestivam pluviam, in summa quadam 
agrorum siccitate, et forsan apud Arcam, quae tunc erat in Zionis 
arce, publice decantatum fuisse celebrandi ejus heneficii gratia. 
Nobis est hymnus, qui in universum potiora beneficia celebrat quae 
populo suo praestat Deus. Qua vero occasione sit factus uti nemo 
facile ad liquidum perduxerit, ita nec si illam exploratam habere- 
mus, id nos admodum juvaret ad Psalmum melius intelligendum, 
qui per se satis est planus. 


2. nn n"27 q5. Tibi silentium, i, e. tranquilla auxilii 
exspectatio, fiducia (vid, ad 62, 2.) et luus scilicet debetur; tu es 
ille, & quo in adversis auxilium exspectandum, idemque qui eo 
praestito laudibus celebrandus.  Asyudeton, cujusmodi exempla 
plura habuimus; vid. e. c. Habao. 2, 11. ' Chaldaeus: coram ἐδ 
reputatur veluti silentium laus. Graecus Alexandrinus: σοὶ πρέ- 
T"5& ὕμτος. Quae interpretatio tamen silentii et iranquillitatis 
notioni, radici 7733 propriae, minus convenit. Alii, inter quos 
Lutherus, subaudito 3 ante 523, sic faciunt: tibi in silentio 
laus debetur. Hunc sensum vindicare studuit Jo. Jac. Bosius in 
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Dissertat. d? cultu Dei in silentio ad Ps. 65, 2. illustrandum, 
Lips. 1756., et respici putat hisce verbis ad sacrum silentium, quod 
apud plures gentes antiquas in eultu Deorum observari solebat, 

imprimis apud Aegyptios, Indos, Persas, Graecos et Romanos, uti 

compluribus veterum scriptorum testimoniis ostendit p. 14. sqq. 

Et apud Judaeos quoque tale sacrum silentium obtinuisse, colligit 
inde, quod, uti e Talmude et Maimonide liquet, eo tempore, quo 

sacerdos suffitum adolevit in Sancto templi, fiebat autem quotidie 
ad sacrificia D*3Y3n Jugía mactanda, altum ibi regnavit silentium. 
Simulac enim sacerdos sanctum intravit ad suffiendum, tinniebatur 
campanula, quae signum erat, nunc esse tempus precaudi, qua 
audita sacerdotes, qui erant in templo, secedebant omnes, et qui- 
libet ad preces sese compónebat, quae silentio fundebantur ad 
Deum. Eo tempore omnis cessare debebat strepitus, mactationes 
animalium, securium fragores, clamores, alloquutiones, et id genus 
alii:stfidores. Nobis tamen ea sententia, quae ex interpretatione 
supra initio posita prodit, gravior videtur et elegantior, quam 
simplex ad certum quendam ritum allusio. ji*$2 Quom O Deus, 

qui in Zione, in templo tibi sacro, sedem quasi habes. Cf. 132,13. 

Alii nectendum putant cum 755r;n, ut sit: tibi debentur laudes in 
Zione, i.e. in templo tuo canendae. 7117b05U^ 52 Et tibi 
persoloitur votum, quod inter calamitates et in 1 auxilii exspecta- 
tione conceperunt pii tui cultores. Cf. 61, 6. 66, 13. 14. 


8. 1» 4d te; 9» ad, ut Deut. 4, 11. 30. 30, 2. redibis 
ἽΡ ad Deum, pro quo Vs. 10. ponitur nim-. 


4. Ὁ an33 no "33 Peccata praevaluerunt mihi; no- 
men 351 re undat, uti saepe, veluti 35,20. n'a"va "33 fraudes; 
vid. et 25, 9. 105, 27. 


8. "nnn OUR elliptice pro ^in "UN me b»n "UN fe- 
Bicem populum, quem elegisti ex aliis populis tanquam tibi pro- 
prium, *poxn 19} 27m Et quem admjttis, wt habitet in 
atriis tuis. Bene ἐπε κοΐ in Specim. Observatt. in Psalmos (in 
Commentatt. theoll. Vol. IV. p. 271.) componit cum hoc loco Ps. 
*35, 1., monetque, formulas hasce depromtas esse a jure hospitali- 
tatis apud populos Orientis, atqne sensum prioris hemistichii esse: 
Jelix, cui tu propitius es, cujus preces exaudis, quem tua bene- 
voltntia amplecteris! ^ Verba autem, quae sequuntur, qz mesi, 
sic vertit: utinam satiemur bonis domus tuae, *j2^51 Ὁ tem- 
pli tui sancti! h. e. sis etiam nobis, qui in templo tuo apparuimus, 
propitius, beneficiis tuis nos ornes. ,,Quatenus Deus in templo. 
habitare dicitur, ibi heneficia distribuere, ibi preces exaudire, 
eatenus ipsa haec beueficia vocantur dona templi. ! 

— 6. zn ΚΣ nix Terribilia in justitia (i. e. juste) 
&£audis nos, terribilibus iisque justissimis judiciis exaudis nos.. 
na^2 dicuntur facinora Dei, quae maxime edidit in poenam im- 
piorum et piorum salutem, ad quae i obstupescunt, hi vero Deum 


- 
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propterea laudant; vid. G6, 6. 139, 14. Jes. 64, 2. Hio in bono 
sensu nomen videtur accipiendum esse, ut Deut. 10, 21. 28am. 
7,23. Verbum 775» exaudit, construitur eum r2, quod est 
Accusativus, quemadmodum Gen. 41, 6. dicitur: Deus respondeat, 
s. exaudiendo exhibeat salutem Pharaonis. (013 rio33 Spes om- 
sium terrae ei maris extremas oras incolentium, tu es, ad quem 
respieiunt, in quo sperant omnes homines, qui terram totam 
incolunt, usque ad extremos limites hujus, et quorum sedes lon- 
yinquas mare alluit, jh" remotorum (vid. ad 56, 1.) pertinet 
ad nomen owzp ſines; tu es apos inia: remotorum tam terrae, 
quam maris. 


7. *n52 ΛΠ $325 — montes — euo, tu es, 
qui stabiles reddis montes, ita dt nullis, tametsi validissimis ven- 
torum flatibus dimoveri possint, Vel: " cui tanta est virtus, ut 
solidum illud montium éorpus quasi columnas quasdam stabilias ac 
statuas. Animadvertenda personarum variatio; siquidem in se- 
cunda dixerat V&. 6. eraudis; nunc in tertia: robore suo; brevi 
post, Vs. 9. ad secundam redit: οὐ signa tua. DQMMBA "INO 
Accinctus fortitudine, h. e. qui undiquaque pollet virtute tum 
debellandi hostes, tum benefaciendi amicis, quee quicquid 
vel in coelis, vel terra, vel mari libuerit, 115, 3. 135, 6 Meta- 
phora ducta ab heroe, invictis undiquaque cincto armis; ef. 93, 1. 


8. maU Compescens, proprie mulcens, quae est propria 
verbi nas notio, 


, 9. "pPauni3 nii "3v" swy*3 Et pavent incolae finium 
extremorum terrae. propter signa tua, in coelo, terra marique 
passim conspicua, Intelligenda omnia Dei opera, quibus insculptae 
quasi sunt potentiae suae notae. 7^3" 2»? "ipa "Ax Egressus 
mane et vesperi facis ovare. ΝΣ ἸΏ notat tum actum exeundi, 
eritum, ut 2 Sam. 3, 25. Ez. 12, 4.;. tum locum, ubi quid exit, 
ut 2 Chr. 32, 30. Ps. 107, 33. Jes. 58, 11.; tum illud guod ezit, 
ut egrediens per labia Num. 30, 13. Deut. 23, 24., quam signi- 
ficationem hoc loco obtinere plures existimant, ut eriftus aurorae 
et vesperi designet eas Omnes res creatas, quae per certas diei ac 
noctis vicissitudines soleant in conspectum prodire publicum, uti 
vesperi faciunt stellae, luna duce, mane sol; item in terris exeunt 
vesperi ferae ad rapinam, mane homo ad laborem; cf. 104, 19. 
sqq. Sed membrorum parallelismus suadet, 2351 ἽΡΞ "^19 de 
orientali et occidentali coeli plaga intelligere , hoc sensu: facis 
laetos ovare qui agunt ad solis ortum, quique ad occasum.  ^Nx'v3 
"jj3 egressus mane, exortum solis indicant, 3^7)» vero, vespera, 
denotat solis occasum. Vel potest 22151 in Genitivo vesperae. verti, 
ut per ζεῦγμα et vesperae tribuatur "Ng, qui proprie τῷ ^3 
tantum competit. Vid. GesENI Lehrgeb. p. 368. 152. Cantare 
facis, exhilaras (ut Job. 29, 13. cor viduae 1278); cunctis illis 
das vigorem, ut cum tripudio quasi faciant et exequantur id, ad 


Ps. 65, 10—12. |. 395 


quod. creata sunt. Potest etiam verti: laudare facis, ut sensus 
sit: facis, ut omnes res creatae palam tuas concinant Muses; 
aliisque fnateriam te laudandi suggerant. 


10. 77 np Visitas ferram, curam ejus geris, vid. ad 
31, 6. — npptn " redundare facis, l. e. ditas eum. — Est Piel 
8. Poel verbi Ὁ i. quod arab. jp32 in Conjuy. 7. flurit et pró- 
gressus est, quo denotatur abundantia, qua res rebus succedunt, 
unde Hiphil σι Joel 2, 24. 4, 13. abuxdavit., et ἢ. 1. Piel cau- 
sativum abundare facere. Alii cum veteribus: irrigasti eam, 
quasi j£ i. q. ΠΡ), sieut 335 et 7712 fodere, 132 et n2 spere 
nere. Wi'yo»n nz? Copiose (cf. ad ὋΣ, 3.) ditas eam, multifaria 
fructuum quorumvis abundantia. Εν} ΜΝ dond& M Rivus Dei 
aquae plenus est, h. e. pluviam largam demittis, "Arabibus quoque 
fluvius Dei dicuntur pluviae. 0:37 p'3n Praeparas frumentum 
eorum, sc. vel terrae tractuum variorum, vel hominum. Ad affixum 
in voce 853 subaud. nomen ex contextu, vid. ad 39,7. coll. 18,15. 
nr3n 132 Sí, i. e. postquam sic, per irrigationes tuas, prae- 
parasti eum, sc. terram, h. e. frumenta tu praeparas solus post- 
quam pro frumentis prius praeparasti terram pluviis. 


| 11. πὰ nvjn Sulcos ejus irrigando scil. irrigas, h. e. 
irrigare soles, vel, irrigabis etiam in posterum. 773" est Infinitiv. 
absol. pro 7134, qui induit naturam temporum antecedentium , pro 
nn mm, ut Ex. 22, 22. ΓΞ nis. — T1S3 nnm Descendere 
faciendo sulcos ejus per copiose demissas pluvias, "ut sulci aquis 
super iis demissis desideant. BD'T173 proprie caesurae, ut n5 
Jer. 48, 37. (coll. verbo Deut. 14, 1. '1 Reg. 18, 28.), sed hoc loco 
sulcos intelligendos esse , contextus docet. Bene Kimchi hoc no- 
men explicat profunditas porcam inter et porcam. Alii 374 
interpretantur porcam, utsit: descendere faciendo, i. e. depri- 
mendo pluvia porcas ejus. Alii D7173 turmas vertunt, ut Gen. 
49, ]9., per quas glebarum multitudinem , quae agrum occupant, 
intelligunt, quaeque pluviis sint deprimendae vel subigendae. lta 
Chaldaeus: compescas turmas ejus. Alexandrinus: "Am vyoy τὰ 
γεννήματα αὐτῇ,» Vulgatus: mul(iplicata genimina ejus. ΒΞ 
p73332n Guttis, i. e. imbribus liquescere eam facis, humiditate 
eam. dissolyis. 


12. mn» Coronas, ornas. Sed Alexandrinus pro nomine 
na» corona accepit, et verbum postremum Versus II., j23n; 
ad hunc retulit, unde haeo enata est interpretatio : εὐλογήσεις τὸν 
στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός cov, et Vulgatus: bene- 
dices coronae anni benignitatis tuae. Praeferendam esse Hebraeam 
, lectionem et Versuum divisionem, quisque intelliget ipse. σι 
"nau numum Donitatis tuae, h. c. beneficiis tuis undiquaque 
relertissimum. — Est hio Genitivus adjuncti, ut in illo Gen. 41, 50. 
2y^n n3) annus famis; Jes. 34, 8. annue retributionum ; 61, 2. 
—2& nim jx óeneplaciti Jovae. Aliis est Genitivus effecti ; 


* 


— 
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ut anuus bonitatis divinae sit, cui Deus benefaciat, vel. quo ho- 
minibus bonitatem suam exhibet. ltaque vates se loqui innuit non 
de anno qualicunque, sed de anno, bonitatis divinae monumentis 
undique conspicuis. Alii nx» formam status constructi pro statu 
absoluto np capiunt, et 2:2 Áccusativum secundum , quem 
nni» regat (cf. Ps. 8, 6.), ut sic interpretandum sit: coromas, 
OFDaS, GAAUm jonitate tua. Τὴ qw "pzaxma Et orbitae 
tuae destillant pinguedinem, ubicunque modo es praesens, ibi 
uberrima benignitatis tuae reperiuntur vestigia vel monumenta. 
Introducitur Deus instar divitis cujusdam domini, cujus vestigia 
non madent sanguine, nec sterilem reddunt terram, sed quae salu- 
tem et foecunditatem destillant. Idem quod hic dicitur Virgilianis 
hisce Versibus Georg. 2, 301. 92.: Complentur vallesque cavae 
saltusque profundi, Et quocunque Deus circum caput egit ho- 
testum. Nisi quod Maro respectui divino hoc tribuit, quod Psalmus 
ingressui et vestigiis divinis. In utroque autem est figura poetica, 
qua significatur providentia et munificentia divina. 


13. "79 nw spy" Stillant pinguedinem (Ys. 12.) man- 
siones, 8. pascua deserti, herbis virentia loca, qualia pessim in 
Judaeae desertis reperiebantur, De voce ns; vid. ad 23,2. Puscua 
dexerti, coelitus madefacta, ipsa quoque pinguedine stillare di- 
cuntur. Alii, cum Kimchio, ante n3N3 subaudiunt 5» super, sen- 
sumque faciunt hunc: stillant enim vestigia tua super sassioneg 
deserti, ut ferae quoque cibum ac potum reperiant. ni» 2] 
nnn Et exultatione colles sese accingunt, i. e. instruuntur 
gano, suppeditatur iis eausa laetitiae, ut rideant. Vel: colles 
etiam laetum exhibent vultum, dum versicoloribus undique arri- 
dent floribus, 


jw D'32 "O35 Induunt pascua greges, induta sunt 
prata Pura ut prae his solum non appareat. Post terrae foecun- 
ditatem descriptam , meminit jam foecunditatis gregum , quae ipsa 
quidem tanta sit, ut greges per agros dispersi, graminique inhae- 
rescentes, instar vestimenti videantur operuisse nuditatem pratorum 
viridantium, eademque exornare, Vestium vel indumenti figura 
et alias ad indicandam magnam copiam et omnia occupantem ad- 
hibetur, veluti Ps. 93, 1. 132,9. Jes. 51, 9. Job. 29,14. Nomen 
^2 et agnum pascualem notat, ut Jes. 16, 1. Deut. 32, 14., et 
pascua, ut Jes. 30, 23. depascet. pecus tuum *Y2. pascuum amplum. 
Cf. et Ps. 37,20. ibique not. Quia vero nomen ^2 rarius pascuis 
significat , sunt qui D*32 arietes interpretentur, verbo v3? vero 
eorum coitum cum ovibus designari censeant, quum Arabes non 
solum ipso verbo 35, verum et aliis vestiendi verbis eodem modo 
uti solent. Hinc Mal. 2, 16. uxor vocatur viri 33b vestimentum. 
Eadem Chaldaei interpretis h. 1. fuit mens, qui sic vertit: saliunt 
arietes $n oves. Cf. Gen. 31, 10. 12.  Aben- ἔβγα quoque ad h. 1. 
istius explicationis meminit; sed eam rejicit tum ob locum Jes, 
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30, 23., qui non nisi eoacte de ariete accipi potest, cnm quod 
h. 1. sequens nomen vallium aliam, quam arietum, notionem poscere 
videatur. Alexandrinus: ἐνεδύσαντο oi, κριοὶ τῶν προβάτων, et 
induentur arietes ovium, ut Vulgatus reddidit; invita constructione 
Hebraea et sine completo sensu, ad quem integrandum Arabicus et 
- Aethiopicus interpres addunt pinguedine. Syrus: et induent ss. 
colles (Vs. 14.) pinguia pecorum. Hieronymus: vestientur agnis 
greges. “Δ. or — Et valles operiuntur frumento, ab- 
undant, ac ai obvoluta amicta frumento essent. ἼΣΩΝ 5 Φ ὙΠ 
Jubilant etiamque canunt valles et colles, antea memorati. Pul- 
chra metaphora, qualis et Jes. 55, 12., qua sensus inanimati tri- 


buitur. Personant autem jubilis et canticis arva, aliis pro ipsis et, 


ipsorum causa haec praestantibus. 


J— ^ . Ps. 60. 


Hortatur vates omnes mortales ad Dei laudes celebrandas et. 


ad mirifica ejusdem opera pro Hebraeorum salute, consideranda, 
.occasione ejus beneficii, quod tempore scripti Psalmi populo suo 
post multiplices et longi temporis calamitates praestare coeperit, 
cum cessantibus jam omnium calamitatum miseriis et res bene suc- 
cedant in praesentia, et felicitatis spes bona se ostendat, et quasi 
effulgeat in posterum. Hoc nomine et gratias Deo agit, et ad 
Societatem rei invitat et assumit, in amplificatione, omnes gentes, 
et suam, i.e. Hebraeam, imprimis. Peculiariter' autem celebrat 
in Deo hoc, quod semper exaudiverit precantem populum, quem 
in sua persona vates significat (Vs. 13. sqq.), se nominans, cum 
populum dicat, et hoc argumentum haberi vult innocentiae suae, 
nam qui mali quidquam concipiant animo suo, eorum preces non 
exaudiri (Vs. 18.19.). Hoc autem omnino apparet, ad certi tem- 
poris preces exauditas et ob praesentem statum bonum exstitisse 
eam, quam Psalmus spirat, laetitiam in auctore. Pro Davidico 
nec veteres illi Hebraei carmen hoc videntur habuisse, quum Da- 
vidis nomen ei non praescripserint. Et ostendit res etiam per se, 
Davidico tempore nihil tale factum cum populo. Satis verisimilis 
est RubiNGERI sententia, scriptum esse in laetitia conseerati templi 
secundi. Nam initiis aedificationis, quae a reducibus fieri coepit, 
minus convenit haec jubilatio; captivitati. autem , et in exilio 
adhuc haerentibus multo minus. 


2. inznm n2 vob Ponite gloriam laudem ejus, efficite, 
vut gloria, sive gloriosissima sit laus ejus, splendide Deum concele- 
brate.. D3iD ponere, constructum cum gemino AÁccusativo, exponi 
solet: comstituere, vel facere, ut hoc sit illud; ut Jes. 28, 15. 
posuimus mendacium spem nostram, i. e. constituimus, vut res fallax 
sit spes vel refugium nostrum. Cf. Jos. 7, 19. Ps. 40, 5. 44,14. 


3. ΟΣ ΝῊ Quam formidabile quid sunt opera 
tua! s. quam Jormidabile est unumquodque operum tuorum! Cf. 


* 


7 


΄ 
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Ps. 119, 137. *^5* 5 τ 30025 19 2^2 Propter multitudinem 
roboris tui mentiuntur tibi hostes tui, i. e. blandiuntur tibi, et 
submissis gestibus sese tibi submittunt. Vid. ad 18, 45. 


. 5. mit» wü' Formidalilis actione, venerandus propter 
facinora, Ánte nomen rmib^5» subaudiri potest 3, propter, vel 
quoad. Sic Jer. 32, 19. Deus dicitur sagnus consilio, 2*7» 31 
et potens opere. DN "23 πὰ Super homines, quod vel compara- 
five intelligendum, quod opera divina longissime superent omnium 
hominum molimina, ut Jud. 4, 24. Ps. 05,3.; vel objective, ἐπ vel 
erga homines, ut Ex. 18, 11. 1 Sam. 20, 8. | 
6. nczb b gb7 Convertit mare, i.e. mare algae, seu 
Arabicum, ut recte Chaldaeus posuit, ἐπ aridam terram. Innuit 
transitum Israelitarum per sinum Arabicum, Ex.14,21.sqq. ^::2 
Per fluvium Jordanem (ut Chaldaeus interpretatur), qui antono- 
'"mastice aut eminenter ἢ. l. sic dicitur, utpote parem in Palaestina 
non habens. Alias enim Euphratis illa adpellatio est, ut 1 Reg. 
5, 1. Ps. 80, 12. 3*^3z^ Transierunt ; Futurum pro Imperfecto 
aut Praeterito, ut saepe in narratione. Vid. 77, 8. 80, 9. 53"3 
Pede sicco, sine pontis aut navis subsidio. Vid. Jos. 3, 13. £qq. 
^3 ΠΣ Ὁ DU Tunc laetabamur eo, Loquitur de gaudio Israeli- 
tarum in suis majoribus, quippe et posteri fruebantur adhuc tum 
eo beneficio, quo ipsorum majoribus per transitum Jordanis con- 


tigerat. Cf. 8I, 6. 


(7. Bi» pro Db5»sb im aeternum, semper. Chaldaeus, Hie- 
ronymus, alii, vertunt dominatur mundo. Quo significatu nomen 
ὈΣῚ» a recentioribus scriptoribus Hebraeis usurpari solet; minime 
vero ab antiquioribus. 23] 5N i" mien Rebelles ne efferantur. 
Quod in textu exstat 50} eraltent, impersonaliter accipiendum, 
extollant scil. se, ita ut utraque legendi ratio sensu non differat. 
$55 Siói pleonasticum, ut 44, 4. 64, 6., 4. d. in suum honorem 


* 


aut commodum; vel: pro fastu illo suo. | 

9. DYvnaz Ἴ 55 Dir Qui pomit animam nostram in vita, 
5. in vivis (utrumque enim D**ri denotat), i. e. vivos nos servavit, 
cf. 30, 4. De loquutione 32233 OV» vid, 38, 17. 55, 23. 


10, sinzri3 ^2 Nam probasti nos explorando calamitatum 
, &estu fiduciae nostrae in te constantiam, quomodo metallorum valor 
igne explorari solet. Eandem figuram vid. 26, 2., ubi cf. not. 


ll. rr23 ΩΝ Induristi nos in rete, s. laqueum, 
i. e. tradidisti nos in manus hostium, ut irretirent, seu circum- 
retirent nos. 32*2023 nio» n'a Posuisti oppressionem in'lum- 
bis nostris, grave onus nobis imposuiati. Nomen 77:512, quod 
hoc tantummodo loco exstat, denotat omus premens et sarcinam 
molestissimam, & verbo 53» (de quo vid. 55, 4.), coll. nom. np» 
15, 14. ad formam 5»»2 Jes. 8, 23. et pxa Job. 37, 10. Meta- 
phora depromta ab eo, qui serviliter mancipii vel jumenti instar 
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tractatür, ingente velut quadam humeris imposita sareina, qua ad 
' terram depressus succumbere tandem cogitur. D Lumói, pro 
dorso, ut 1 Reg. 20, 31. Recte Alexandrinus et Vulgatus ἢ, 1. ia 
dorso nosíro verterunt. 


12. »x5Na5 ΘΝ n32" Equitare fecisti homines capiti 
mostro, hostibus "nostris nos subjeciati. Loquutio ducta ab equis, 
qui ab equite insidente. domantur et libertate privantur. VN2 XNZ 
D*/221 I[ntravimus in ignem et in aquam, in extrema verieulẽ 
incidimus. Cf. Jes. 43,2. Jer. 6, 9. 20,7. Ps.18,17. — c:Nvxiám] 

nw Sed eduxisti nos ad irriguum, sive abundantem locum ; 
h. "[. libertatem nobis restituisti, abundeque nos recreasti omnigena 
felicitate. Ad r1? (de quo vid. 23, 5.) subaudiendum δ. 


13. In sua persona loquitur de universo populo, et sunt haec 
vota facta ab iis, qui templum aedificarunt ,'si absolvatur opus, et 
instauretur gens et sacerdotium. ὁ 


14. nbi 3xb "DN Quae sc. vota aperuerunt labia mea, 
j. e. quae labia mea nuncupaverunt in rebus meis adversis (757 x2). 
Haec phrasis alias, ut Job. 35, 16. Jud. 11, 35. de verbis votisque 
temere eífutitis, hic vero de votis in anxietate prolatis dicitur. 


15. Redit ad hostiarum, Versu 13. memoratarum, ulteriorem 
descriptionem. — Verba Lt-w ΩΡ D» non sunt vertenda post 
Vulgatum: cum incenso arietum, quod explicant: cum pinguedine 
ex arietibus adolenda, quum tamen nop suffitum denotet, vid. 
Ex. 30, 1.; sed: cum suffitu arietes sc. 557 rz»N offeram tibi, 
quod praecesserat. Cf. Lev. 2, 1. 2. 15. de thure cum sacrificio 
farris adolendo. Alii accentibus relictis, dirimendum volunt nomen 
δ a praecedente serie, jungendumque sequenti hoc modo: Ao- 
locausta  pinguissimarum ovium offeram tibi οἱ suffimentum; 
arietes sacrificabo, boves Aircosque. Sic quoque Chaldaeus verba 
distioxit. rpyq Faciam, i. e. praeparabo ad sacrificium, respondet 
τῷ Ἴ" nl ΤᾺ quo sensu et Ex. 29,36. 38. 39. 41. Ez. 45,17. 46,2. 


17. Dom plures explieant et exaltatus fuit, quasi sit ad- 
jectivam partieipiale Pyal formae 22130, Jes. 67, 17. Jer. 3, 14. 
Sed est potius nomen substantivum (cujus Pluralis cum termina- 
tione femjinina Ps. 149, 6. legitur), ezaltatio, i. e. laus. nnn 
5 δα lingwa mea, i. e. animo et pectore meo, tanquam fonte 
sermonis et orationis. Potest et ea loquutio redundantiam quan- 
dam verborum et copiam significare, ut parata sibi indicet sub 
lingua fuisse verba, quae promeret et ore clamaret. 


18. Iniquitatem si spectaesem in corde meo, quod si con- 
cepissem aut instituissem mali aliquid animo meo, et indulsissem 
pravitati tali, non auditurus me fuisset Dominus. "Testatur in his 
de innocentia sua Populus, quod de posteritate abductorum verum 
est, de majoribus ipsorum non item. Simul vero docet vates, Deum 
mente pura esse orandum, alioquin frustra esse orationem. 
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20. "zen ὙΌΣ -7N? "UN Qui.non amovit, rejecit preces 
seas, ^nN3 som et gratiam suam sc. non amovit (quod repe- 
tendum) a me, petitis meis annuit. 


Ps. 67. 


Optat poeta totius populi nomine, ut ipsis faveat Deus et 
benigne faciat; quo nimirum ceteri populi ad nominis divini cogni- 
tionem ac praedicationem expergefiant, atque excitentur. Tandem 
ait terram jam fruetus protulisse abunde, atque orat, ut Deus et 
in posterum suis benigne faciat, eumque ideo universus orbis agni- 
tus revereatur. Quo tempore quave occasione factus sit Psalmus, 
nemo definiat, quum nihil ei insit, quod ad yeriimen ea de re 
conjecturam adducere nos possit. 

2. ainw v5 Uwe dlluminet seu lucere faciat cultum suum 
nobiscum, re ipsa declaret, se nobis favere. Forma loquendi nata 
ex communi hominum consuetudine, qui quem amant et cui favent, 
eum sereno, sive, ut Hebraei loquuntur, lucido vultu adspiciunt. 
Pro 3inw Ps. 4, 7. exstat avs, cf. et 31,17. Sed videtur con- 
structio esse similis ei, quae praegnans dicitur, ut sensus sit hic: 
lucere faciat super nobis lumen sereni vultus sui et sit nobiscum. . 

3.. 4233 y^wN2 n»95 Ut cognoscant in terra viam tuam, 
ut intelligant omnes mortales, quomodo te gerere soleas erga tuos 
cultores, quomodo eos' serves et tuearis omniaque iis suppedites, 
quae ad vitam necessaria.sunt. Jia Dei hic significat modum et 
rationem , quam persequi in suis cultoribus gubernandis et conser- 
vandis solet Deus. Sic víae vocabulum sumitur Jes. 55, 8. neque 
tiae vestrae, viae meae. 

4. b'rToN D*»» "T^ Confitebuntur, i. e. laudabunt te po- 
puli, o. Deus /" ubi animadverterint bonitatem tuam, qua uteris in 
gubernando populo tuo, quocum. sese conjungent, ut ita ad socie- 
tatem cultus tui veniant. 

6. ΧΩ τῶ» ObUn-^2 Quomiam judicat — aeque, 
8. juste, i. e. gaudeant nationes et ovent, quod jus reddas ex aequi- 
tate populis, 

7. a mon) ΟΝ Terra dedit fructum suum etc., quod 
Jarchi bene ita exponit: etiam propter terram, quae dat pro- 
ventum suum, s. propterea quod terra suum proventum reddit, 
populi te celebrabunt, et propterea qwod nobis benedicit Deus 
noster, laudes ejus cantabunt gentes. Alii sensum hunc faciunt: 
jam terra uberes fructus tulit; pergat Deus nos cumulare beneficiis. 

, 


Ps. 68. 
Praemissis, exordii instar, iis ipsis verbis, quae Moses pro- 
nunciari jusserat, cum Arca ex ono loco in alium, mutata statione, 
transferenda esset, praedicat vates potentiam Dei, quia diseipet et 
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conficiat hostes suos, qui sunt hostes populi sui, et qua benefaciat 
suis. Utramque ostendit ex antiquitate, repetitis exemplis eorum, 
quae Jova patribus praestiterit occupantibus terram Cananaeam, et 
μιμητικῶς. veldeque poetice ἡϑοποιΐαν prisci epinicii ibformat 
(Vs. 1— 15.). Deinde celebratur singularis praerogativa, qua 
Deus montem Zionem, ut sedem suam elegerat (16 — 19.). Tum 
sequuntur preces pro impetrando auxilio divino adversus hostes 
adhuc debellandos (20 — 31.). Tandem excitantur omnes mortales 
ad tantam hujus Dei majestatem agnoscendam et reverenter cele- 
brandam (32 — 30.). 

Satis probabilis est interpretum complurium conjectura, hoc 
carmen a Davide compositum esse ex occasione illius solennitatis, 
qua arca sacra ex aedibus Obededomi in arcem Zioniticam ad 
locum ei paratum transferretur (2 Sam. 6, 12. sqq. 1 Chr. 15.). 
Alii carmen in arcae sacrae reditu e bello feliciter gesto in solenni 
pompa in sanctuarium reductae decantatum existimant. Ante Da- 
videm carmen non esse factum, arguit sanctuarii in urbe Hieroso- 
lymitana mentio Vs. 30. "Neque vero post decem tribuum defectio- 
nem compositum est, quum tribus Juda et Benjamin cum Sebulon 
et Naphtali junctae Vs. 28. commemorentur. Haud plane impro- 
babilis eorum sententia, qui post bellum a Davide feliciter gestum 
contra Syros aliosque cum iis junctos populos (2Sam. 8, 5. sqq.) 
carmen factum putant. — Peculiari Dissertat. praeter alios hoc 
carmen illustravit C. F. ScHNURRER in Dissertatt. philolog. critt. 
(Goth. 1790.) p. 285. sqq. 

Quia epistola ad Ephesios (4, 8.) Versum hujus Psalmi unum 
(19.) interpretatur de Christi victoria, qua e morte resurrexit, 
ejusque ascensione in coelum, ideo plures totum Psalmum de Chri- 
sto, historia et regno ejus interpretantur, id quod detortissimarum 
interpretationum causam afferre debuit. Verissime vero monuit 
SCHNURRERUS , pendere vim oinnem argumentationis, qua Aposto- 
lus Joco illo utitur, a Graeca versione, qua Paulo locum Psalmi 
(Va. 19.) reddere visum est. In qua quum verba xai ἔδωκε δόματα 
roi; ἀνθρώποις. recedant plane vero et obvio sensu formulae he- 
braicae, DN2 n*onj3 nnjo», qua Deus acceptór munerum, non, 
auctor dicitur; haud difficulter intelligitur, non ad probandum ab 
Apostolo usurpatum esse Psalmi sententiam, sed ad rem aliam, de 
qua ipsi sermo erat, tantummodo aecommodatam. 


2. Scita est SCHNURRERI observatio, Psalmum ita videri dis- 
positum, ut inter ipsam pompam deducendae areae posset cantari. 
»Habet igitur intervalla quaedam sua, et constat ex distinctis 
partibus, quas omnino haud opus est, arctissimo nexu inter se 
cobaerere. Et initium quidem ejus cantandi factum esse dixeri- 
mus, cum arca e loco ad Zionem proximo, quo antea substitisset, 
solemniter procedere inciperet. Utitur enim Davides Vs. 2. eadem 
plane formula, qua Moses olim uti consueverat, quotiescunque arca 
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Joeum mutaret suum, Num. 10, 35. (ubi vid. not. nostr.). Sed ita 
utitur Davides, ut eandem jure suo augeat et amplificet Vs. 3. 4. 


3. T5» H*3:32 Secundum propelli, i. e. sicut propellitur 
fumus. nfinitivus absolutus Conjugationis Niphal pro constructo 
gn, et hoc pro 53:7;, collato 37:7? Jerem. 32, 4., et ΩΣ 
Ez. 22. 22. Ad τῶ propellis, subaud. Accusativus vel Áostes, 
ex v3"iN Vs. 2., vel t^»t^, quod proxime sequitur. Quod ad 
Nun schvatum, similiter illud retinetur Jes. 68, J. in va2*, et in 
01103 Jer. 3, 5. — U'2ri2 Secundum liquefieri, vel, sicut liquescit. 
Eadem forma Infinitivi Niphal 2Sam. 17, 10.  Expressit eandem 
imaginem Micha ], 4., ubi advenientem Deum talem fingit, a cujus 
facie universa natura sacro quodam terrore afficiatur: suó pedibus 
ejus montes" liquescunt, ut cera coram igne. Q^yuc" h.l. esse, 
qui bellum cum Davide gerebant, bene jam monuit Áben - Esra. 
Non significantur impii, sed injusti, sensu forensi, justis oppositi, 
i e. rei, aggressores. Vid. Exod. 2, 13. Hic hostes populi Dei 
sistupntur, ut qui injusto Israelitas bello lacessant, nec possint non 
causa cadere. 


4. b'p'sX ex oppositione τῶν ^3" Vs. 3. sunt ii, quorum 
causa est justa, Israelitae, a Jova in tutelam recepti. 

6. mnia 22535 20 Elevate sc, viam, 5751, de qua ex- 
aggeranda et complananda hoc verbum dici solet, v. c. Prov. 
15, 19. Jes. 57, 14. Jer. 18, 15., ei, qui vehitur per deserta; 
referendum hoc eo, quod Jova in Arabiae desertis populum suum 
in columna nubis et ignis praecessit, unde et mox Vs. 8. dicitur: 
Deus, cum exires, ante populum (iuum cum gradereris per 
desertum (1v2vD"2 1552). [ta imagine vere sublimi altitonans 
manu sua lsraelitas ex Aegypto educens, curru equisque per de- 
serta Sinaitica vectus pingitur, tanquam heros et dux exercitus, 
qualem nobis Jovem pingit Homerus IL. 8, 41. sqq. Sentit praesens 
Numen totum desertum, et mox montem Sinai occupaturo iter per 
deserta paratur. Eadem imago iisdem fere verbis expressa exstat 
Jes. 40, 3. Alex. n'253 cepit pro occidente, vertit enim: τῷ 
ἐπιβεβηκότι ἐπὶ δυσμὼν. | Et haec quidem explicatio Jovam nobis 
- fingit ab ultimo occidente, sive, si malis, ab Aegypti finibus Che- 
rubis vectum (cf. 18, 11.) montem Sinai adscendere. Sed quamvis 
n13*5 Jer. 5, 6. de vespertino fempore usurpetur, nusquam tamen 
de occidentali coeli plaga dicitur, de qua Hebraei nomine 31572 uti 
solent. Significantur planities, campeatria, deserta, ut Job. 24, 6. 
Jes. 35, 1. "a mz In Jah est, consistit, continetur nomen ejus. 
m? pro 377, quod contracte est pro nim. Respicitur immutabi- 
Bitatés, aeternitatis notio, quae huie nomini inest, Ex. 3,14. 6,3. 
Praefixum autem illi 3 h.]. eum usum habet, qui frequentissimus 
est in Arabica dialecto, qua, si v. g. Deus potens esse dicen- 
dus sit, dicitur Deus esse ín potente. Vid. Ps. 29, 4. GresENI 
Lehrgeb. p. 838. 
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6. De verbo 315 judicare vid. 54, 3. Verba 71»y233 ΣΤῸΝ 
TO"? subjectum propositionis efficiunt, cui praedieatum , ut alias 
saepe, praemittitur. Sensus horum verborum: Deus in sanctuario 
suo, hic esse videtur: benignum hoc miseris et humilibus numen 
in sanctuario suo se Deum gerit, Dei majestatem induit. 

7. nma D"rm zwvo muy5W Deus habitare facit soli- 
tarios domum. | Est constructio praegnans (vid. ad 32,8.); etenim 
ri in voce ΠΣ notat motum ad locum, adeoque alio verbo subau- 
dito formula explenda est sic: 2*2Y23 nn"a D"T 2" Dv*N 
32 DN Deus solitarios , h. e. extorres, domi facit habitare; 
ΛΠ ΠῚ enim, solitarii (vid. 25, 16.), sunt patria seu domo extorres. 
Minus recte alii hunc locum de conjugii foecunditate explicant, 
ut sensus sit, sobolem improbi tanto datum iri numero, ut totam 
domum, angustam. futuram, habitet, in qua antea solus erraverat, 
n'i"wzz D'moN a"x'3 Qui vinctos educit in loca omnium re- 
rush abundantia. τιν" (a ὝΔὩ incrementum capere, de semine) 
est fortuna, abundantia; niy$5» itaque erunt loca rebus omnibus 
affluentia, quemadmodum mnz (nam 71 iterum locale est) in ultimo 
hemistichio, significat proprie locum glabrum et nudum, hoc eat, 
solum asperum, torridum, sterile. r7yrx 325 m"Yyo-gx 4t 
rebellibus incolendum sterile solum. Haud obscure allusio ad no- 
bilem illam rerum conversionem, qua olim gens lsraelitiea, summi 
Dei beneficio, ab Aegyptiaca servitute esset liberata, inque terram 
bonis omnibus abundantissimam deducta, barbaris incolis partim 
deletis, partim e patria in loca vasta atque horrida ejeotis. 


8. , Jam Arca (Scehnurreri verbis utor) cum splendido suo 
comitatu solemniter procedente, abesse omnino haud potuit, quin 
animo vatis se offerret cogitatio pristini illius temporis, quo po- 
pulus, excusso Aegyptiorum jugo, duce et auspice Jova, per deserta 
Arabica migrabat. Itaque, nulla transitus formula adhibita, ser- 
mone subito ad Deum converso, commemorat primo legem a Deo 
latam, deinde beneficia, ab eo in itinere accepta, porro victorias 
ab hostibus reportatas, alia. Ad primum illud quod attinet, du- 
bitari nequit, Versu 9. contineri descriptionem horrendae illius 
tempestatis, quam conjunctam fuisse cum divinae legis promulga- 
tione ex Ex. 19, 16. sqq. intelligitur, quoniam nominatur Sinai 
et quasi digito commonstratur (12 Ὁ ΠῚ)» diciturque et ipse prae- 
sente Numine contremuisse. Et quidem Davides utitur formulis, 
a Debora olim Jud. 5, 4. sqq. adhibitis, unde consequitur, nobi- 
lissimi hujus carminis usum ista aetate haud obscurum fuisse. 

9. 393 τον Coeli stillarunt, ingentes imbres praecipi- 
tando, quasi liquefacti ἃ numinis praesentia. "Po nr Hie Sinai ' 
scil. £y" contremuit, quod e verbo eodem feminino facile intel- 
ligitur. 

10. 3 ni»]) Bua imórem largissimum spareisti. Per 
n7 Dv3 imbrem liberalitatum, siguih cantus multifaria illa be- 
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neficia, quibus Jova populum suum per vasta et horrida deserta 
iter facientem, ornavit et sustentavit. Vel denotatur manna, quae 
non poetice tantum, ut Ps. 78, 23. sqq. coll. 105, 40., sed oratione 
etiam plana et simplici, Ex. 16, 4. cibus coelestis dicitur, pluviae 
instar a Deo effusus. 7:212 nm ΣΙΝ 521 "nz Et quod atii- 
net possessionem tuam hereditariam, i. e. populum tibi proprium, 
fessüm , s. laborantem illam confirmasti, s. stabilisti, sustentasti 
eam. TT nzns; ex usu loquendi et suadente orationis serie est 
populus [sraeliticus, alias etiam hoc nomine nobilitatus, veluti 
Deut. 9, 29. Ps. 28, 9. 94, 5. Particula 3 ante 71x53 eodem modo 
est posita ut Ex. 12, 15. 19. quod attinet omnem, qui comedat fer- 
mentatum, rin223 exscindatur anima illa. Eadem constructionis 


' formula est l'Sam. 25, 27. Prov. 23, 24. Verbo 1219 ad expri- 


mendam providam Dei curam in populo suo sustentando utitur 
etiam Moses, in carmine nobilissimo Deut. 32, 6. 


11. ἼΠ5Π Caterva tua, coetus tuus, poetice pro usitatiore 
qu» populus tuus. ΤΙΝῚ non ad radicem iW vixit, referendum 
est, sed ad 7115 collegit, congregavit. Hinc Dniip n 28am. 
23, 13. est turma Philisthaeorum, pro quo in loco parall. 1 Chr. 
11, 15. castrum Philisthaeorum dicitur. Verbum plurale 330^ 
conjungitur cum nomine singulari, *?r*r1, quod collective sumitur; 
similia exempla vid. supra 64, 9. 66, 1. — 5ΞΞ Im ea, in terra 
deserta. Pronomen suffixum femininum referendum est ad nomen 
non diserte expressum, sed facile intelligendum tam ex omni serie 
orationis, quam ex 312*0* supra Vs. 8. Saepius pronomina per- 
tinent ad nomina ex contexto sermone cognoscenda (vid. ad 39,7.). 
"335 *na'ea pn Parasti per bonitatem tuam egeno populo 
80. imm victum, .quod et alias in hac phrasi est subaudiendum. 
Exemplüm Iuculentum exstat 1 Chr. 12, 36. manserunt apud Da- 
videm per triduum et epulabantur, praeparaverunt enim illis 
cognati eorum, i. e. suppeditarunt eis victum. Quae ipsa loquutio 
elliptica recurrit 2 Chr. 35,14.15. Plenam loquutionem vid. Ps. 
78, 20. "lotus Versus itaque sic capiendus: Coetus tuus ia de- 
Berto commoratus; per bonitatem tuam egeno populo victum 
suppeditasti. P 


12. 3*5 — ΝΣ Dominus fecit, ut vox audiretur femina- 
rum, laeta nunciantium magno numero.  ,Vss. 12. et 13. a 
victorias referenda sunt, potissimum a Sihone atque Ogo regibus 
reportatas Num. 21, 21. sqq. Certe quidem non id agit vates; " 
rem gestam omnem ex ordine multis exponat, quod historici erat, 
mon poetae: choros tantum videt auribusque percipit feminarum 
ovantium, carminibusque celebrantium victorias modo eX hostibus 
relatas. Feminarum enim permagnas partes fuisse in ejusmodi lae- 
titia publica, intelligitur ex locis Ex. 15, 20. Jud. 11, 34 de 
18,6. 7. 2 Sam. 1,20. Nomen *&, simpliciter positum, late patet 
nec videtur jure posse ad /aetum nuncium restringi. Sed cogit⸗ 
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tione repetendum est hoc nomen, atque enunciatum, quo mono- 
colon esse videtur, et est, si solam sententiam spectes, in duo 
distribuendum, quorum prius posteriore demum legitime circum- 
scribatur definiaturque. * SCHNURRER. 


13. Sequitur jam carmen illud triumphale feminarum Israeli- 
ticarum. Reges exercituum fugerunt! Fugerunt! et habitatrix 
domus partitur spolia. Verbum 3y13* Syrus reddidit cougrega- 


àuntur, Hieronymus confoederabuntur, Symmachus ἠγαπήϑησανν 
Vulgatus cum Alexandrino dilecti, dilecti, Qui omues illud deri- 


varunt a 7137 amicus, atque interpretati eunt amici invicem sunt. 


, Sed nusquam alias tale verbum exstat. Referendum potius ad 713. 


fugit, Jer. 4, 25. Nah. 3, 7. Ps. 66, 8. Nomen femininum con- 
structum 33 b. l. est adjéctivi a masculino 7732 habitans, ut 
no pulchra! (Gen. 12, 11. Deut. 21,11.) à masculino nb Alias 
enim ny substantive eat habitatio, ut Job. 8, 7. Alexandrinus et 
Vulgatus, qui ὡρειότης , species domus, vertunt, et Syrus, qui 
pulchritudo domus ponit, deduxerunt a riN». ,,mz n?) poetice 
dictum est pro Ὡ 102. quoniam moris erat, atque adhuedum est, 


in istis regionibus, "ut domi sese contineant feminae, nec in cele- ' 


britate hominum versentur, quo etiam respicit illud Jud. 5, 24. 
zH&2 2» j32m. Feminis, non viris, quod tribuitur praedae par- 


titio; elegantissimum est, atque ad rem ipsam accommodatissimum, , 
Nempe viris satis est, hostes prostravisse, praelioque vicisse: 


praedam vero, ipsorum virtute partam, ejusque aequabilem parti- 
tionem non admodum curare sinit animi elatio atque liberalitas.'* 
SCHNURRER. 


14. Db 7} j325n- ON Si jaceatis inter stabula, i. e. 
cum debellatis hostibus tranquilli in terra vestra sedebitis. D'npU 
a nbD posuit, sunt ὀΐπα repagula in jumentorum stabulis, ut 
—R Gen. 49, 14. Jud. 5, 16. stabula s. caulae, quibus pecus 
noctu. includitur. Recubare vero inter stabula denotat vitam 
pacatam rebusque affluentem. Sequitur apodosis, ante quam 3'*775 
subaudiendum: ὨῸΞ. n&n3 nv "b pj? eritis tanquam columba, 
quae, s. quarum alarum unaquaeque ojducta est argento, mna 
yaor ΡῚΡ 3 et pennae alarum ejus obductae subfulvo pallore 
purissimi auri, i. e. e bello domum reduces facti, et agris colendis 
vacantes praeda agri et argenti ita abundabitis, ut columbarum 
alas referatis, quarum pennae renitent nitore argenteo et fulgore 
aureo. y^] est ex poeticis auri nominibus, ut Prov. 3, 14. 
8, 10. 19., sic dictum vel a splendore acuto quasi oculos feriente, 
vel quod e terrae gremio effissum est non arte, sed sua sponte, 
quod auri genus est lectissimum. — Pallorem, pog verum esse 
auri colorem, notum est. Hinc Aethiopibus j^1 notat aurum. 
Pluribus hunc locum illustravit BocHAnTUS in Hieroz. T. II. p- 533. 
ed. Lips. Ceterum et nos hunc Versum ad vetus illud epinicium, 
quod Versu 13. inceperat, pertinere existimamus. 


^ 
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15. qvozx3 ifUm ΠΞ b'223 Ὑ7 02 Cum omnipotens 
dispersit reges in ea terra, albescebat (scil. terra illa) velut in 
Zalmone nix ; ἢ. e, tanta fuit regum illarum strages, ut terra con- 
spersa et velut obtecta hostium caesorum ossibus dealbesceret instar 
nivis in Zalmone, monte, in Samaritide sito, Jud. 9, 48. Vid. 
Handb. d. bibl. Alterthumsk. 5. bibl. Geogr. Vol. 1f. P. 1. p. 115. 
Sic Virgüius Aen. 5, 865. albi ossibus scopuli. Et Aen. 12, 36. 
Campi ossibus albent. Ovidius Fastor. b. 1. Huümanis oseibus 
alóet humus. MHiphil, 3*5, intransitive usurpatur, ut 5*2 
intelligens fuit, xé"w3r| oomputruit, 125r albus évasit (Jes. 1, 18. 
Ps. 51, 9.), ὨΥΊΝΣΙ ruóicundus fuit (Jes. 1, 18.). Quod dieper- 
gendi figuram attinet, conferri potest Ps. 53, 6. dispersit Deus 
o88G castrametantis contra te. 


16. Ab expugnationis terrae Cananaeae mentione transit ad 
montis Zionis prae aliis montibus praestantiam celebrandam. Allo- 
quitur illos: 103 ^ mu2N ww Mons Dei, mons Basanis!. vos 
altissimi montes Basanitici! D*5M "7 alias quidem, ut Ex. 3, 1. 
18, 6. 24, 13. Horeb mons, et Ps. 24,3. Jes. 30, 29. Zion vocatur; 
hic vero patet hanc appellationem intelligendam esse ex consuetu- 
dine Hebraeorum , qua quicquid in suo genere praestans est atque 
eximium, Dei esse dicere solent, vid. ad Ps. 36, 7. 1:233 "5 
Mons gibborum s. eminentiarum, vos plurium collium montana 
Basanitica, de quibus cf. libr. nostr. citat. p. 127. 


17. qi2^n ΠῺΡ Quare invidiose observatis? Hanc enim 
esse verbi 5x, hoc tantummodo loco exstantis, significationem, 
observarunt jam doctores Rabbinorum. D*3223 D'*371 est yel asyn- 
deton, o montes et colles! ut Ps. 65, 2. Hab. 3, 11.5 vel prae- 
cedens ΛΠ repetendum est in statu constructo, pro ὍΔ D'Y; 
322} montes, montes esinentiarum, s. collium (vid. ad Vs. 16.), 
simili formula, quae Ps. 60, 4., ubi not, vid. "(7771 Hunc ipsum 
montem Zionem intellige. 7? h. 1. vero est δεικτικῶς. ,, Nimirum, 
ait Schnurrerus, ad montes eminentiores universos convertitur 
oratio, quos vates elegantissime fingit invidere Zioni honorem 
illum eximium, quod dignus habitus esset, quo arcam, adeoque 
sedem suam regiam colloearet Deus. Laud quidem nominatim 
commemoratur Zion mons, sed potius digito quasi monstratur: 
quid enim opus erat nominare montem, qui nune, inter canendum . 
hoc carmen, omnium obversaretur animis oculisque? — Tandem id 
quam maxime observari velim, quam commode atque apte ad rem 
nunc redeat vates, unde digressio ab ipso satis longe facta est.** 

18. 1530 "b-M D'nz3 trnz-N 223 Currus Dei duae my- 
riades , sullia iterationis , i. e. millia multoties iterata. Sicut 
magni olim reges suam ostentere potentiam solebant magna cur- 
ruum bellicorum copia, veluti Pharao, qui eurrus eduxit sexcentos 
Ex. 14, 7.; Jabin, qui nongentos Jud. 4,13. (vid. et 1 Sam. 13, δ. 
lChron. 19, 7.); ita noster regem supremum lsraelitici populi, 
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Jovam, inducit tanquam victorem triumphantem, spirituum coele- 
stum exercitu infinito stipatum , in Zionem, locum, quem sedem 
sibi elegit (V^. 17.), ascendentem. — Currus tribuuntur coelesti 
exercitui, quo Jova utitur, etiam Hab. 3,8. 2Reg.2,10. 11. 6,17. 
Nomen singularis numeri 323 h. 1. poni collective, ut in loeis 
paullo superius memoratis, vix monitu opus. D*n3" non est refe- 
rendum ad nomen 77227 syrías, cujus pluralis est 3233 ( ] Sam. 
18, 8. Num. 10, 36.), verum ad formam mz Esr. 2, GÀ. sive 32" 
.] Chron. 29, 7. Jon. 4, 11., cujus pluralis est nun" Esr. 2, 69. 
Dan. 11,12, et niz^ Neh. 7, 71., unde dualis Dz* , qui praeter 
h.]. nusquam alias occurrit. Ponitur vero per syneodochen hic 
numerus certus pro incerto vel longe maximo, sicut millia Coh. 
7, 28. , bis millia 6, 6., decem millia Ps. 3, 6. 91, 7. Nomen 
INx ὅπαξ λεγόμενον, sunt qui referant ad V acuit, exponantque 
de curribus falcatis. Alii acceperunt pro 32ND, ἃ 3NU tranquillus 
Fuit, intelliguntque Angelos, ut sic dicantur, quasi tranquilli beati. 
Quod Alexandrinus haud dubie spectavit, qui εὖὐϑυγούνεων, abun- 
dantium (bonis omuibus) vertit, quemadmodum et Job. 3, 18. pro 
322N:0 evOviovour, et Ps. 123, 4. pro D*33N7H τοῖς εὐδυνουσὲ ᾿ 
posuit. Sed rectissime Aben- Esra nostrum vocabulum videtur 
explicasse , qui, quemadmodum a 7723 deducitur 5723 aedificium, 
ita & 7132 iteravit, deductum 1530 observat, pro quo, mutato ob 
euphoniam Jod nominis, vel He radicis in Aleph, ]N2U dictum, | 
sicut etiam Jes. 30, 21. ἸΌΝ pro 32v2^5 legimus. 53 ^25N 
Dominus inter eos; particula 3 h. l. valet inter, ut Ps. 35, 16. 
60,12. Coh. 3,12. — wrz "o per compendium pro 5» "UN» 
Ὁ sicut super Sinai cum majestate, sicut olim in Sinai monte 
majestatem suam exhibuit. Comparatur solennis illa arcae deductio 
in Zionem montem, quem Jova sedem tunc occupavit, solenni ejus 
in Sinai monte apparitioni, ne minus solennis quam haec.esse 
videatur. Particulam comparativam frequenter omitti, notum est, 
vid. e. c, Ps. 125, 2. Nec male alii: Sinai est in sanctuario, 
Sive: in eacrario nunc est Sinai, ut Sinai mons hie per synecdo- 
chen universe pro sede domicilioque Numinis dicatur, sitque lo- 
" quendi modus, qualis obtinet in illo loco Martialis Lib. IV. Ep. 60. 
im medio Tibure Sardinia est. Vel apud Themistium Orat. 31. 
μετελήλυθεν 0 Ἑλικὼν sig τὸν Βόσπορον, Helicon in Bosporum 
transiit. Sic sensus esset: Qui in Sinai monte olim praesentem 
se demonstravit Deus, jam in hocce sacrario sedem suam habebit, 
Zion non minori pollet dignitate, quam Sinai, imo est alius quasi 
nOvUS mons sanctus. 


19. Conscendisti altum, captives ducens victos hostes 
(propr. captivam duxcisti captivitatem, i. e. captivorum turbam, 
vid. ad 55, 21.), accipiens munera inler 8. per homines, rebelles 
etiam, ut habites hic, Jah, Deus.  Apostrophe fit ad eundem, de 
quo proxime sermo erot, Jovam. Montem nunc conscendit pompa: 
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itaque dicit vates bua my, utiturque eodem verbo, quod etiam 

alias hac de re usurpatum videmus, ut Ps. 47, 6. 1 Chr. 15, 28. 
. 9 Sam. 6, 15. Quae vero de eaptivis dicta sunt, muneribusque 
acceptis, non sunt ad vivum resecanda, sed pertinent ad amplifi- 
' eandam pompae magnificentiam. "Tribuuntur Deo, quae solebant 
apud reges, bello feliciter gesto, locum habere, ut victos ad servi- 
tutem deprimerent, et munera acciperent obsequii et observantiae 
causa oblata. Et victoris persona vere tribuitur Jovae, qui brevi 
ante Sionem montem, quem nunc ipse occupabat, vi armisque 
expugnasset, ejectis veteribus incolis. Ad vocem Ὁ 110 repeten- 
dum est praefixum 3, nam remotius est, ut trahi huc possit. 
Quod vero .ab infensis etiam hominibus munera oblata esse dicun- 
tur, iterum pertinet ad deolarandam triumphantis regis dignitatem 
et potentiam. 205 conjungendum esse putamus cum ryz, ut 
verbum eadem significatione veniat, qua ante adfuit Vs. 17. 


20. Sequitur nunc laus Dei interposita usque ad Vs. 24, 
Celebrandus Deus quotidie! Si quis onus imponit nobis, nos 
premit, Deus ille salus nostra. Verba 325 7 02»*, subaudito no- 
mine V^N, impersonaliter accipienda sunt, hoo sensu: si oppressi 
ab hoste fuerimus, hic Deus nobis fert opem. 


21. ,Verba niNX^m nYg» *i5x nm? plerumque sic in- 
telliguntur: Jova multiplices abet vías 'modosque, quibus suos 
possit morti subducere, Enimvero n*xx3n nva» non possunt dici 
exitug er morte. Recte vero Synimachus: καὶ τοῦ Κυρίου τοῦ 
δεσπότου αἷ εἰς ϑάνατον ἔξοδοι. Ἐπὲ hic quidem parallelismus, 
nec vero similium, sed oppositorum. Etenim vox n*?NX'(n usu 
militari sumenda, ut verbum Nx^ Ps. 65,12. Hab. 3, 13., signi- 
ficatque eritus Dei seu impetus" in hostes , cum strage ac inter- 
necione ipsorum conjunctos. Eadem res sequenti Versu aliis verbis 
describitur. SCMNURRER. Quare verba nostra hoc modo reddidit: 
- Jovae Domini sunt impetus in hostes mortis pleni. 


22. wvumnw — qw Certe Deus. percutit. capita. hostium 
suorum. Verbum ὙΠῸ feriendi percutiendique significatu, quo 
h. l. accipiendum est, occurrit quoque Deut. 33, 11. Ps. 18, 39. 
Hab. 3,12. In posteriore hemistichio, TUNI —* 1:30 "jo7p 
verticem oapillatum versantis in culpa sua, 86, percutit , mani- 
festum est, *»Q "p"j poetice diotum esse pro WN^, et q25na2 
ΟΝ pro 3*àN in hemistichio priori. 

93. Pronuntiavit Dominus: ex Basanitide adducam, ad- 
ducam er profundo maris, subaudiunt interpretes complures 1 
populum meum, ut sententia haec sit: ex maximis etiam periculis, 
qualia olim erant in Basanitide propter Ogum, .et in mari rubro 
propter Pharaonem, feliciter meos educam. Sed subaudiendum 
potius est D*2^& hostes, a populo meo jugulandos, id quod mani- 
feste docet versiculus , et qui proxime praecessit , et qui proxime 
sequitur, quippe utrobique mentio fit non piorum, sed perimendo- 


- 
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rum hostium; hinc etiam nexus ille per particulam consequutivam 
1725 (reducam) ideo ut ete. Vs. 24. — Adeoque hic eadem erit sen- 
tentia, quae Am. 9, 1. sqq. Nemo evadet, nemo effugiet; quamvis ' 
vel ad inferos penetrarint, illinc quoque manus mea eos auferet ; 
quamvis coelum scanderint, illinc eos detrudam, quamvis in 
vertice montis Carmel se absconderint, ete. Cf. Obadj. Vs. 4. 
ΔΌΣ h.l. non est reducere, sed. adducere, ut Ps. 72, 10. — 
99 t» ΣΧ ΒΩ poetice dictum est pro D*, cumque mare hoc loco 
oppositum sit Basanitidi, regioni ad orientem sitae, haud difficulter 
intelligitur, innui mare occidentale, seu mediterraneum. — Neque 
vel maris vel Basanitidis mentio aliam hic vim habet, quam quae 
posita est in plaga designanda. Adeoque sensus est, hostiles copias 
a Deo utrimque adductum, atque Israelitico populo traditum iri ad 
internecionem,*^ SCHNURRER. 


24. bz v3? yr9n ἸΣῺΣ Ut agites pedem tuum in san- 
guine hostium. Eadem fere figura, quae 58, 11. De verbo ym 
vid. ad Vs. 22. — 3737 ta&2 3:9 195 Lingua canum tuo- 
- rum er hostibus, ex unoquoque eorum sc. bibet. Subaud. verbum 
nnn, quod itidem ómissum 2Sam. 23, 17. in formula D*D2NM D15, 
subaudiendum- ex loco parallelo 1 Chr. 11, 19., ubi loquutio plena 
exstat : npn. TNI] D"UzNIT Du num sanguinem hominum illo- 
rum bibami 7132 Ex eo, i e. ex unoquoque eorum. Distributionis 
causa hoc — singulare 371 plurali nomini p^2?&, 4. d. nemo 
horum effugere poterit, sanguis ez ipso, vel unoquoque illorum 
lingetur a canibus. Posset etiam, parum mutato sensu, referri ad 
D3 sanguis, Aliis 37272 est nomen 13 pares, portio, (a 3172 dis- 
tribuit) cum suffixo tertiae personae, ad j*355, nomen geueris 
communis, relato, hoc sensu: linguam canum tuorum quod attinet, 
αὖ hostibus portio ejus, dum bibet eorum sanguinem. Ceterum 
haec pertinent ad illam pristini temporis ferociam, qua prostra- 
torum hostium cadavera solebant nonnumquam inhumata relinqui, 
avibus, canibus, aliisque bestiis voranda, vid. Jer. 15, 3. 


25. Si carmen compositum putamus propter solennem arcae 
deductionem in arcem Zionis, explicanda haec videntur de pompae 
illius solennitate peracta atque absoluta, quod jam sedem suam 
oceupasset arca, unde ratie intelligitur, cur verba nunc adhibita 
sint temporis praeteriti. "Pros aw" Viderunt, i. e. visi sunt 
incessus tui. Tertia pluralis persona δ Ἢ» expresso carens nomi- 
nativo, ponitur impersonaliter, ut Esth. 2,2. 3Oj:2*. Nomen n»5bn 
incessus Dei, spectat pompam illatae in Sionem arcae. nis 
U1r3 ὩΣ "bw Incessus Dei mei, regis mei, in sanctitate, i. e. 
sanctos, vel sancta cum majestate factos. Cf, Va. 18. — Alii vertunt 
ὅπ sacrario, quod nomine vj appellatur Ex. 28, 43. 29, 30. Ps, 
74,3. Schnurrerus vertit: visi sunt incessus tui ad sanctuarium. 


26. bv Ya" Praecesserunt cantores. Pro to Ale- 
xandrinus Syrusque interpretes posuerunt principes, quasi b" 
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legissent, quod ipsum hodienum in libris nonnulis et manu et 
typis exaratis apparet; nec repudiandum est prorsus, coll. Vs. 28. 
Verba p*225 x quidam ita reddunt: post fidicines, ut bi omnium 
s primi fuerint. Sed ^N b. l. est adverbium, atque per Asyndeton 
sic explicandum: et postea sequuti sunt pulsantes s. fidicines, 
instrumentis nimirnm, ut illi voce, cantantes. De verbo 32; vid. 
Prolegg. p.18. nya5» z'nz In medio virginum. Puellarum 'apud 
Hebraeos in solennitatibus publicis permagnas partes fuisse, ad 
Vs. 12. observatum est. 'ippim Pulsantes tympana, publicae lae- 
titiae instrumenta, vid. 81, 3. gh, instrumentum musicum, saepe 
commemoratur, et fere semper ut instrumentum a feminis tracta- 
tum, Jud. 11,34. 1Sam.18,6. Jer. 31, 4. Ex. 15, 20.  Etiamnum 
hoe unicum in Oriente est instrumentum, quod a feminis tractari 
solet. Cf. Niesuun Reisebeschr. P. 1. p. 180. Vid. et das a. u. n. 
Morgenl. P. Il. p. 21. 


27. Ante hujus Versus initium subaud. ^/2N5 dicendo, vel: 
cantantea: in coetibus laudibus extollite Deum etc. Possit tamen 
etiam esse a vate interjecta apostrophe ad Israelitas. Ante "ipz2 
bw subeud. ὍΝ, gui ex fonte lsraelis estis oriundi, qui 
stirpis estis [sraeliticae. Auctores gentis ab Hebraeis comparari 
cum fontibus, gentes cum aqua inde prolluente, apparet ex locis 
Jes. 48, 1. Prov. 5, 18. 


28. WS Jii, in solenni illa pompa, Vs. 25. 26. ,, Comme- 

morat vates tribus [sraeliticas, quae laetitiae huic publicae inter- 
- erant. Ex 1 Chr. 15,3. quidem intelligitur, ex universo populo. 
convocatam a rege multitudinem fuisse, sed omnes tribus longo 
ordine recensere, historici erat, mon poetae. ltaque nonnullas 
tantum nominat, et quidem duas, quae in proximo habitarent 
(Benjamin et Juda), adeoque primarias in hac celebritate partes 
haberent, duasque alias, quac longissime quidem abessent a loco 
solennitatis (Sebulon et Naphthali, in finibus terrae degentes), 
nec tamen frequentes adesse recusassent.* ScHNURRER. Appellat 
autem Benjaminem **»Y parvum, quod natu inter fratres ceteros 
minimus esset; quemadmodum Jacobus dicitur "*»x relatione ad 
natu majorem Esavum Gen. 25, 23., item Ephraim respectu Ma- 
nassis 48,14. Ὁ Dominas, i. e. princeps eorum, pro B3 1717, 
quum verbum. n5 (de quo vid. 49, 15.) alias plerumque sequenti 
Beth construi soleat, ut Lev. 26, 17. Jes. 14,2. 1 Reg. 4, 24.; 
eum affixo autem eodem modo, quo h.l. Participium , reperitur 
verbum hoc constructum Lev. 25, 63. non 3517} dominabitur σὲ 
(servo) dure; nec non Thren. 1, 13. ni. ffixum vero βού 
per Camez est additum, ut alias , sed per Tere, vt itaque D'T? 
sit pro 1^, quemadmodum Jes. 63, 11. exstat D2»7911 educens eot. 
T ribum Benjaminiticam vero imperium gerentem vocari existimant 
propter Saulum, e tribu hac oriundum, qui prius toti populo im- 
peraaset. Sed rectius ante 1 subaudiunt alii copulam e£ (plura 


^ 
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asyndeta in hoe Versu sequuntur), ut sensus sit: ibi Benjamin 
et dominaxs eis, h. e. tribus adest una cum principe suo; quem- 
admodum et in hemistichio altero mentio fit τ principum, una 
eum tribubus ipsorum, Alexandrinus, qui vertit ἐν ἐκστάσει, 
quod Vulgatus in mentis excessu reddidit, nostrum Ly? retulit 
ad 073, unde ΠΤ sopor altus, Gen. 2, 21. 15, 12., quod 
Alex. utroque loco éxoraoig transtulit. [ta et Syrus: $n tran- 
quillitate, quasi dormiens, sopore obrutus. Sed recte Aquila: 
κρατῶν αὐτῶν. iym UD Et principes Judae. Dependent haec 
a D, illic erant etiam prineipes Judae. 723^ plerique non male 
coetum eorum interpretantur, a verbo D3*3 lapides im tumulum 
aut acervum conjecit (unde ΓΔ Prov. 26, 8. locus, quo lapides 
projiciuntur), ut nomen 71722* 8 lapidum acervo ad hominum mul- 
titudinem et catervam translatum sit. Praeplacet tamen, cum aliis 
vertere: lapis eorum; quum enim nomen illud, nonnisi hoc loco 
occurrat, tutius omnino est retinere eam significationem, quae cum ἢ 
verbo, unde derivatur, convenit, Est autem non inusitatum He- 
braeis, lapidem tribui personae, quae aliorum fulcrum et firma- 
mentum est, ut Gen. 49, 24. de Josepho, ex cujus posteris reges 
potissimum orti sunt, qui decem tribubus praefuerunt, dicit Jaco- 
bus, inde pastor et lapis Israel. lta et hoc loco Dry23* sensu 
videtur convenire cum 7*3 et Di. Alexandrinus quoque gye- 
μόγες αὐτῶν reddidit; nec non Syrus: principes eorum. . 


29. Sequitur brevis ad Deum supplicatio pro confirmanda 
atque augenda Israelitarum republica: 19 *UT-N 73x Praecepit, 
i. e. decrevit, ordinavit (ut 42, 9.) Deus tuus roóur tuum, i. e. 
firmum et validum tuum regnum. Antiqui interpretes omnes mi- 
rabili fere consensu lectionem exprimunt hanc: T!» D'75N nx 
praecipe, o Deus, potentiae tuae, nec desunt hebraici codices, 
. qui et ipsi exhibent lectionem DwT75N. Sed recte observavit 
Schnurrerus, posse receptam lectionem recte defendi, si verbis 
hisce sermonem vel vatis, vel singulorum civium ad rempublicam 
conversum contineri dixeris, hoc sensu: decrevit, o Ierael, Deus 
tuus firmandam atque amplificandam esse tuam rempublicam. 
335 nb»p x Dwy-N ny» Robustum te praesta, validum te de- 
monstra, quoad id quod nobis fecisti, in salutem nostram, quod 
nostri causa jam fecisti. 


30. Ob palatiun tuum super Hierosolymis afferent. tibi 
reges munera. Particulam 5» complures interpretes pro ὃΝ posi- 
tam accipiunt, ut sic transferendum sit: propter templum tuum 
Hierosolymam afferent etc. Sed potest usitatus illius particulae 
significatus bene retineri, ut et a Symmacho factum, qui ita red- 
didit: διὰ τὸν ναύν cov τὸν ἐπάνω τῆς Ἱερουσαλήμ, atque 
a Schnurrero, qui vim illius vocis sic expressit: quod imminet 
Hierosolymis, monuitque, sensum esse hunc: ornando tuo, quod 
Hierosolymis imminet, palatio a regibus etiam barbaris donaria 
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contingant; cujus rei illustre exemplum memoratum est 2Sam. 8, 
6.11. Nomen 5257 (de quo vid. 27, 4.) in universum de sacrario 
Jovae dicitur, non tantum de templo lapidibus exstructo. 


31. ΣΆ Perde, ut Ps. 9, 6., ubi not. vid. Alii increpa, 
i. e, severe cohibe, et compesce, quemadmodum regis aut domini 
tremendi inerepatione tota cohorrescit familia aut regium satelli- 
tium. Sic increpare, i. e. cohibere Deus dicitur mare, Ps. 107, 10. 
et hostes Ps. 80, 17. Jes. 17, 13. De σῷ n*n Fera arundinis, 
plures sunt interpretum conjecturae. Alii' existimant aprum illa 
appellatione significari, propterea quod apri cubilia in arundinetis 
solent habere, et *»* "Tm porco e sylva, s. sylvestri, h. e. 
apro, [sraelitici populi hostes etiam 80, 14. comparantur. Alii 
Aegyptum, seu regem Aegypti innui putarunt; imagine ducta 
a crocodilo, incola Nili, arundinibus consiti (Jes. 19, 6.). Quod 
ipsum animal etíam ab Ezechiele Cap. 49, 3. 4. 32, 2. 3. pro Ae- 
gypti imagine usurpatur. Sed tempore, quo hocce carmen editum 
est verisimile, infenso erga Israeliticam rempublicam animo fuisse 
Aegyptum plane non constat; et Vs. 32. Aegyptii etiam ut cultores 
et admiratores Jovae memorantur. Praetermitto conjecturas plures 
alias. Quaecunque demum ponatur fera, dubio saltem caret, meta- 
phorica loquutione significari hostem divini regiminis, i. e. reipu- 
blicae Israeliticae. Si qui porro, qualem speciatim David respexe- 
rit, investigare laborent, vix quidquam ultra fluctuantis opinionis 
conatum promoverint. Ὁ» "2333 D'yzN n?» Coetum taurorum 
cum vitulis populorum (sc. perde). Tauris, —XR (vid. ad Ps. 
22, 13.), plerique volunt significari populos, qui vi atque opibus 
pollent; vitulis autem gentes minus validas et numerosas. Mihi 
per tauros potius duces, per vitulos milites, qui eos sequuntur, 
videntur intelligendi. Ha27'x72 Oba Qui prosternat sese 
cum fragminióus argenti, i. e. increpa eos ita, ut facti supplices 
veniant cum massulis argenti ad pendendum tributa. Optaverat 
vates (Vs. 30.), ut reges exteri templo Jovae ornando donaria 
afferrent; jam votum subjicit, ut etiam ferocissimae gentes, tanti 
Numinis objurgatione perterritae, mox domatae et supplices factae 
ad pedes illius provolvantur, atque tributa eidem pendere cupiant. 
Propria per catachresin miscentur tropicis, ut proxime antea vituli 
junguntur populis. Verbi ob^) conculcavit, species Hithpael prae- 
ter h. 1. semel tantummodo occurrít, Prov. 6, 3., quo loco mani- 
festc significat prosternere se ipsum, veluti pedibus conculcandum 
gese praebere. Qui significatus et huic loco optime congruit. 
Significatur προσχυγήσδως ritus, qui 72, 9. formula pulverem 
lingendi exprimitur. Singularis vero bp" distributive est acci- 
piendus, atque &d unamquamque istarum belluarum referendus, 
cujusmodi enallages exempla plura jam habuimus. nix Dvay "3 
sxpr" Dispersit populos, qui δείία diligunt! | Nulla etenim gens 
superest, quae Jovae imperio sese submittere recuset; omnes sunt 
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fractae domitaeque; omnes tributariae factae, Alexandrinus cum 
Vulgato et Arabico interprete, nec non Syrus Imperativum expres- 
serunt: disperge, non quod ^72 legerunt, sed quod Praeteritum 
pro !Imperativo per enallagen usurpatum putarunt, ut Ps. 50, 9. et 
60, 6. Sine necessitate. Vividior enim et magis poetica sententia 
prodit retento Praeterito. 


32. bv "in ὈΠῸΣ vow Veniant magnates er Ae- 
gypto. ΟΠ sunt proceres multo satellitio stipati, coll. Arab. 
Dom multi famulitii fuit. Nun heemanticum hebraico vocabulo 
additum copiam notare solet, ut in 32&Y. pecorosus Mich. 1, 11., 
123 perquam amoenus, propr. mullis amoenitatibus praeditus, 

es. 17, 10. DYrroNb vr youn vs» Aethiopia currere faciet, 
8. aecelerabit, manus suas Deo. — Manus per synecdochen dicuntur 
pro donariis, quae manibus tenentur, ut ita sit transferendum: . 
Aethiopes festinabunt adferre dona Deo. Verbum y^^, quod 
ad 12 pertinet, feminei generis est; etenim nomina propria po- 
pulorum construuntur modo ut singularia masculina, modo ut 
feminina; cf. GEsExiL Lehrgeb. p. 469. sqq. | 


34. Dip- 3) v352 2275 (Psallite) Fecto in coelis coe- 
lorum antiquitatis, i. e. in coelis supremis atque anfiquis. Anti- 
quum dicitur coelum ad significandum, illud inde ab omni aevo 
occupatum a Jova fuisse atque ab eodem conditum. Εἰ quod apud 
gentes pristinas valeret opinio,: tonitrua cum fulminibus pertinere 
ad jus majestatemque hujus summi numinis, additur: vocem, i. e. 
tonitru edit (coll. Ps. 46, 7.), et quidem validissime. 


35. |n formula 79 333 nomen 75 idem valet quod 5532, ut 
8,3. 29, 1. Sensus est, summam Jehovae magnificentiam atque 
potestatem non minus elucescere ex gubernatione reipublicae [srae- 
liticae, quam e tempestatibus, pendentibus ex ipsius arbitrio. 
&nywa 5x 7 b» Super lsrael excellentia ejus, i.e. in populo 
Israelitico" ostendit majestatem suam atque potentiam, couspi- 
cuam fecit. 


36. ΣῚΡ ὈΠῸΣ N*ü'5 Pormidabilis, venerandus es, 
o Deus! e sanctuario tuo, ex iis, quae facis de sacrario tuo; 
inde terret hostes suos, inde protegit populum suum. Nomen 13/23 
tam in singulari, quam in plurali usurpatur de sacrario Jovae, ut 
constat ex Ez. 21, 2. 7. Ps. 73,17. Jer. 61, 61. De tabernaculo 
, sacro usurpatur pluralis et Lev. 21, 23., quod e pluribus partibus 
illud, uti postea templum, constabat. 


Ps. 69. 


Queritur se innocentem a malis et impiis hostibus suis op- 
primi, et implorat ardenter opem et misericordiam Dei, qua fretus 
pollicetur Sibi certam liberationem, atque imprecatur gravissima 
inimicis et persequutoribus suis. Multa habet hoc carmen similia 
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Psalmis 6. et 38. Qui quidem Psalmi, quum totius populi exilii 
miseriis afflicti querelas contineant, non dubitamus adstipulari iis 
interpretibus, qui et hunc Ps. ex persona Judaeorum, qui in Baby- 
lonem fuerant abducti, dictum putant, praesertim quum Vs. 34. 
et sqq. captivorum, urbiumque Judaeae dirutarum diserta fiat 
mentio. 

2. vtpi-"» bva aN2 Penerunt aquae ad animam, i. e. os 
subeunt et intrant, ut periculum sit a suffocatione, et animam 
elidant. Cf. ad 18,17. Sensus: ne differ tuam opem diutius, neque 
enim potero sustinere amplius. 

3. *72»2 Tt Nec statio, quod recte Chaldaeus transtulit: 
non est locus ad consistendum ; haereo in limo fundi Pus ubi 
non reperiunt pedes quo nitantur. De nom. 3?* vid. ad 40, 3. 


4. "2173 "13 4dustum, s. exsiccatum esf guttur meum, 
irrausi arescente gutture. wj^Nb ὉΠ "ws 355 Consumti sunt 
oculi mei exspectans Deum meum , obtenebrescunt oculi mei, de- 
ficientibus viribus, desiderio opis divinae, quam expertus sum 
toties. Cf. Thr. 4, 17. consumebantur oculi nostri ad aurilium 
wostrum, ad hebetudinem usque oculorum auxilium cireumspeximus. 
δ. Dim Immerito, ut 35, 7., ubi not. vid. Cui in hemi- 

stichio altero respondet *jp7, quomodo 38, 20. ^; "δ. — 
"nvax5 Perditores mei, i. e. qui hoc agunt, ut perdant me. Non 
de actu sed conatu accipiendum, ut 56,2. "ΣΌΝ Ὁ deglutire we 
conatur ; Prov. 11,9. nm perdere conatur, — "Amy Nb "UN 
2NÜN TN Quod non rapui, tamen restituam. Proverbium videtur 
fuisse Hebraeis de innocente: rependit, seu luit, quod non rapuit. 
Sensus: plectuntur in. me innocente, eà quae non admisi. Parti- 
cula vel tamen reddi potest, ut Job. 9, 31.5 vel redundat, ut 
Cob. 2,15. Ps. 119, 92. Job. 38, 21. Verbum 3"Um restituendi 
geilen dicitur quoque Ex. 22, 26. Lev. 6, 4. Deut. 24, 13. 
6. *n53Nb ὩΣ) ΠΙῺΝ b*T5N Tu, Deus, nosti énsipientiam, 
seu fatuitatem sam, i. e. an quid per stultitiam admiserim et 
dignum i iis, quae mihi accidunt; tu nosti innocentíam meam, et 
me nibil tale meritum esse, ni3N insipientia, Hebraeis etiam 
delictum significat, ut supra Ps. 35, 7., quomodo et Plato virtutem 
esse sapientiam disserit, et vitium stultitiam. Et ἢ. 1. in altero 
hemistichio *v3UN, ut aequipollens ponitur. Haec vero inno- 
centiae profeasio ' populo exilii miseriis afllicto eatenus competit, 
quatenus inter medias persequutiones et contumelias, quas a bar- 
baris ob cultum Jovae perpessus est, tamen ab eo non descivit. 
Verbum »7* nusquam, praeter huno locum, cum 5 construitur; 
neo tamen raro Áccusativi potestatem, pendentem ex significatione 
propria particulae illius, quod attinet ad, respectu habito ad rem, 
nomen cum 5 obtinet. 


7. "pup ^3 3031758 Ne erubescant. propter se sperantes 
in (e, i. e. ne sinas, ut, me a te neglecto, propter meum exemplum, 
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poenitere aut pudere quenquam possit apei Suae, quam in te collo- 
cavit. Cf. 6, 11. 22, 6. 25,2. 


8. Nam propter te tuli opprobrium , operuit ignominia 
vultum meum, hinc i ignominia. mihi existit tanta. Y Propter 
te, quod in te spem meam posui. Occlamant mihi mei adversarii: 
ubi est Deus, quo niti et fidere gloriaris? de quo polliceris tibi 
omnia? Vid. Ps. 22, 9. 42, 4. 


9. ΝΣ nv "nn Alienus factus sum fratribus meis. 
Non se agnosci amplius queritur, ne a suis quidem, quod ita sit 
mutata species oris ejus ex dolore et moerore; quae .deformata 
species ejus multo et evidentius et magis pathetice descripta 22, 15. 
16. vox *)35 "3:3 Et peregrinus factus sum filiis matris meae, 
i. e. fratribus uterinis, vid. ad 50, 20. 


10. ἜΠΕΣΟΝ mz nwzp7^2 Nam zelus domus tuae con- 

sumgit me, ingens me studium tenet et ardor cultus tui, et ne tibi 
obtrectetur, tantus quidem omnino, ut totus consumar affectu hoc. 
Domus Jovae, cultus ejus domicilium et sedes, pro ipso hoe cultu. 
dicitnr. Mentem suam satis ipse explicat, dum addit: nip? 
ἜΣ 59 ΡΠ Et proóra probris afficientium te super mo 
cadunt , "probra et contumeliae, quibus te afficiunt obtrectatore:ss 
tui, non afliciunt me aliter, quam quae mibi fiunt. Obtrectatori- 
ἄμε Dei significat illos, qui poetam deriderent, quod spem suarm 
in Jova poneret, qui tamen cultores suos in maximis miseriis esue 
sinat, neque eos juvare possit, Cf. ad Vs. 8. Cujusmodi vocibus 
timet, ne decedat glorine Jovae, ut minus colatur. 


ll. Et quum flevi et in jejunio anima mea est, quando 
me per jejunium affligo (cf. 35, 13.), est. in opprobria mihi, i. e. 
dum lachrymis me do et jejunio, in hoe dolore meo, illi rídent 
haec in me, et fiunt probro mihi. Particula * h. l. quum significat, 
ut 37,10.  Ánte D'z2 vero copula ? est subaudienda. "53 pro 
"8, ut saepissime. 


12. pib τὔλας ΣΟῚ Feci vestimentum meum saccum, vid, 
ad 35,13. "5ün* Dnus ini Et factus illis gum in proverbium, 
fabula et exemplum i irrisionis; cf. Deut. 28, 37. 1 Reg. 9,7. 


13. "n "3^ *3 sri Meditantur, fabulantur et collo- 
quuntur de me sedentes ad portam, sub quibus plerique b. l. pro- 
ceres intelligunt, vel eos, qui in loco judicii publici assidere con- 
sueverunt; in portis enim fuisse quasi curiam priscorum, et 


Hebraeorum, et exterorum, notum, vid. Jos. 20, 4. Ruth. 4, 1. 


Am. 5,15. Malim tamen h. J intelligere homines otiosos et leves, 
qui in portis confabulabantur, res novas spectabant et audiebant, 
et praetereuntes taxabant (porta enim erat locus, in quo homines 
convenire solebant, vid. Gen. 19, 1. Job. 29, 7.); quod omnino 
magis congruit et rei praesenti, et hemistichio sequenti: ὨἾ2.253 
"29 "n8 Et cantilena factus sum potantium siceram, quod 


—- 


410 Ps. 69, 14 — 22. 


Chaldaeus bene sic reddit: eorwm, qui abeunt ad bibendum in 
domo cauponaria. De ↄXX vid. not. ad Lev.10,9. Ceterum n5»3 
pro ΣΙ ni»33, ut Job. 30, 9. plenius dicitur. Cf. Thr. 3, 14. 
Ez. 33, 32, quibus locis eaedem querelae. 


14. yx — 38) Et ad me quod attinet, oratio mea ad 
te, Jova, directa est, in tempore beneplaciti, i. e. oro et exspecto 
tempus id, quo tibi libeat liberare me. Quod eo spectare videtur, 
quod frustrationem precum in ipso riderent hostes. Ánte ἢ» subaud. 
particula 3, ex Jes. 49, 8., ubi haec ipsa formula occurrit. 22» 
σῦν δ} Exaudi me pro veritate salutis tuae, pro fide tua, 
qua salutem te allaturum pollicitus es. 


16. m» "wz 23770885 τ ΣΝ Neque claudat super me 
puteus os suum, ne margo foveae collabens me absorptum obruat. 


17. 336r] 250 7*2 Nam bona, i. e. magna, multa (ut 109, 21.) 
est gratia tua. Syris quoque Ádverb. 355 est valde. 


19. "ÜD3 TIN ΠΕῚΣ Appropinqua ad animam meam, adsis 
mihi auxilio tuo. mENÀ "V indica eam, animam meam, a violentia 
hostium mihi insultantium. Proprie verbo 58} indicatur vindicatio 
injuriae, consanguineo illatae, vel consanguinei captivi aut depau- 
perati in statum pristinum restitutio, intercedente λύτρῳ, tum ad 
cujuscunque injuriae vindicationem transfertur, haud aliter, quam 
verbum 7735, quod noster proxime usurpat, de quo vid. ad 25, 22. 
ΔΝ 1925 "Propter hostes meos, h. e. libera me, ne inimici de me 
glorientur, et confirmentur animis in impietate et scelere, si vi- 
deant me deseri; sententia eadem, quae Vs. 7. Chaldaeus: μὲ ne 
efferant se super me inimici mei. 


20. ux-52 7:2} Coram te omnes inimici mei, patent 
tibi omnia adversariorum meorum, neque effugere potest oculos 
tuos quicquam eorum, quae perpetrant. 


21. "z» max6 new Opprobrium frangit cor meum, ad 
mortem usque me excruciat probrorum turpitudo, cf. Jer. 23, 9. 
Ps. 22, 15. 42, 11. — iiw egritudine affectus sum. De- 
scendit haec prima futuri Cal a radice nusquam alias occurrente 
v2, quae vel eum vw aeger, debilis, afflictus fuit, communem 
habet significatum ; vel' explicanda est ex Syriaco 512, et Arabico 
v3 ultro citroque agitatus fuit. "139 njpw Et spectavi ad 
condolendum scil. venientes. 

22. Et dederunt in cibum meum herbam venenatam, et siti 
meae extinguendae bibendum dederunt sihi omphacium, i. e. imo 
tantum abest, ut praestent mihi talia pietatis et humanitatis officia 
(ut consolentur me, Ks. 21.), ut insuper augeant mihi dolores, et 
magis me crucient, insultantes calamitati et dolori meo, non secus, 
quam si esurienti et sitienti, pro cibo et potu, venenata herba et 
omphacium apponerentur. (N43, vel ut etiam scribitur, Ὁ. 
nomen veneni esse ex regno vegetabili, manifestum ex Deut. 29, 18. 


Ps. 69, 33— 26. 447 


32, 32. Hos. 10, 4. Thren. 3, 15. 19. (unde dé veneno in genere 
Deut. 32, 33.), sed qualis sit planta? nemo facile definiverit, quum 
nec in cognatis dialectis vox reperiatur nec in locis ipsis, quibus 
occurrit, certis notis sit insignita. —Crrsio (Hieroóot. T. II. 
p. 46 — 62.) est cicuta virosa (W'asserschirling); 1. D. Micuaxui 
(Supplemm. p. 2220. sqq.) lolium temulentum, s. solanum; OxD- 
MANNO (Fermischte Sammlungen aus der Naturk. Fasc. IV. p. 83. 
vers. teuton.) cucumis colocynthis Linnaei (Coloquinthe). Veteres. 
quoque dissentiunt in hoc nomine transferendo. Illorum conjectu- 
ras recensuit et dijudicavit Michaelis 1. c. ΥῊΠ acetum significare 
locis Num. 6, 3. Ruth. 2, 14. Prov. 25, 20., vix in dubium vocari 
recte potest. Sed ἢ. 1. acetum locum non habere posse, scite mo- 
nuit Michaelis in Supplemm. p. 828. Nihil enim melius promtiusque 
sitim restinguit aceto. Neque igitur improbabilis conjectura illius, 
h. 1. vinum aceróum, ex omphacibus factum, ideoque noxium, 
intelligendum eise. 

23. ΠΡ" — "m Fiat mensa eorum coram ipsis ín laqueum, 
quoniam me " pascunt venenato cibo et acerbo potu, ipsis omnis 
copia victus et fortunarum in exitium vertat, cujus figura ἢ, l. eat 
laqueus, quemadmodum mensáó omnia bona et commoda eignifican- 
tur. tjY25 ὨΣΊ Et tranguillis in tendiculam, i. e. eum 
pacata et tuta ipsis omnia videntur, fac ut epulae eorum ipsis 
convertantur in exitium.  pvi»u qui pace fruuntur, vid. Ps. 
:56, 91. Alexandrinus et reliqui interpretes veteres, Chaldaeo 
excepto, transtulerunt: ἐπ retributionese Qva pro νην 
(Jes. 34, 8.) acceperunt, a DEPO rependit. Quod ipsum et com- 
pluribus nostrae aetatis interpretibus placuit, ut vertatur: 35gwe 
retributionem mensa illorum illis fiat laqueus, — Chaldaeus: sacri- 
ficia ipsorum fient eis im offendiculum; vao confudit cum — 
Dv2-U sacrificia pacifica, Ex. 24, 5. 

-94. ΣΝ Dnm» n33Unn Qbscurentur oculi eorum a vi- 
dendo, i. e. ne videant, 'ne intelligant quiequam eorum, quae 
faciant, atque ita in exitium certum praecipitent. 5v3n' Dm"'210)21 
"32531 Et lumbos eorum perpetuo fac nutare, nihil relinquatur 
eis firmitatis, roboris aut potentiae, ut et nihil intélligant, ánimo 
occoecato, et nihil possint, viribus omnibus subtractis, sicut 
elumbes sunt, qui ingredi non possunt amplius; tum autem x 
in homine omnia. 

26. Ὀλιρλ nw jim: Et ardor irae tuae, Severissima tua 
ira, apprehendat eos, nusquam ab ultione tua tuti sint. 


26. Fiat habitatio eorum desolata, in tentoriis eorum 
ποι sit habitans, nemo supersit in familia,, qui succedat ineo- 
lendo sedes avitas. rr proprie domos pastoritiae, in quibus 
est stabulum, videtur significasse , ut Gen. 25, 16. Num. 31,10., 
tum pagos, et castella, denique in universum "habitationes , quo- 
modo et Chaldaeus h. 1. vertit. 

Psalmi. Dd 


18 Ps. 69, 47 — 34. 


9f. ae nzh- ow ΤΩΝ o Nam quem tu percuttiti, 
ini persequuntur. - Aliqui haec ad excusationem referunt eorum, 
qui vatem, aut éos, quorum personam sustinet, persequuntur, hoc 
'sensu: hoc praetexunt culpae suae, quod Deus eum percusserit, 
quem ipsi exagitant, et mayis exercent, ut hoc faciant, quod Deus 
ostendat sibi cum ipso fieri gratum esse. Sed potest etiam simpli- 
citer sententia haec esse: exstirpetur prorsue (Vs. 26.) pessimum 
hoc genus hominum; qui énim te percutiente miseri sunt, ex 
eorum dolüre voluptatem capiunt, «eos magis adhuc affligunt. 
3^22" qitnm 3w22-75x* 4d dolorem eorwm, qui a te sunt 
sauciati annumerant, sc. plures alios, dolorem dolore cumulant, 
persequendo et exercendo gravius eos, quos to saucimsti. Recte 
Alexandrinus et Vulgatus προσέϑηκαν, addiderunt habent, quod 
verbum "bo numerandi significatu accipiendum esse intellexerunt. 


28. by»-:» Da culpam super culpam eorum, 
i. e. siuito eos accumulare peccata, ruendo ex uno in alterum, ut 
 maturescant ad destinatas poenas, Thx 3N23 7 sec veniant 
in justitiam tuam, ne mereantur, ejus gratiae tuae, qua delin- 
quentes absolvis poena, fieri participes. 


99. JDeleantur er libro viventium, et cum justis mon scri- 
bantur, ne sit locus eis in catalogo justorum tuorum. Deleri 
autem e lióro s. catalogo viventium, ídem esse, ac morti destina- 
tum esse, et capitis damnatum, res ipsa docet, Cf. not. ad Exod. 
. 32, 32. Jes. 4, 3. Ez. 13, 9. 


| 30. .*»»tbn *wnsvO* Salue tua exaltet me, h. e. in tuto 

eollocet, tanquam in aree et propugnaculo, quod h. 1. magis placet; 
quam ad honores elatio, ut carminis finis respondeat initio, quo 
petiit se de aquis et limo extrahi. | 


32. "5 nimbo Son Et bonum erit, i. e. placebit, scil 
 eelebratio illa, ΣΡ, (vid. ad 50, 14.) et “τῷ Vs. 31., prae bove, 
ὉΔΌΣ T**3/72 "»B (73) prae bove juveni cormuto et ungulato, qui 
scil. adducatur ei ad sacrificandum. Describitur bos vitulus aetate 
et robore integer, qualis ad victimam requirebatur. Sensus: caf- 
' mina, quibus liberatus Jovam celebrabo, eique graties ayam, gr*- 
tiora ei erunt quam victimae. Cf. omnino not. ad 50, 14. 


33. Videbunt hoc miseri, et laetabuntur, Dei reverentet, 
et reviviscet cor vestrum. Subito orationem convertit ad ipsos 
pios affictos. Cujusmodi subitae conversionis exemplum vid. 49,19. 
Praeteritum 3N*y poetice pro futuro: laetae apei plenus jam prae- 
. entes videt ealamitosos, qui de hoc speetaculo opis a Jova sibi 
praestitae laetentur, et hoc recreati in miseriis reviviscant animi 
sui DVjbM "O63 Quaerentes Deum soil. sw videbunt, quod 
e praecedentibus debet resumi. Ceterum cf. not. ad 14, 2. et 22,31. 

34. Bmwnaw pauperibus, uti 12» afflictis Ve. 33., ssepe 
in Psalmis Hebraei exilii miseriis oppressi designantur, vid. e.c 


Ps. 309. 206. 71, 1. Ó. 419 


Ps. 22, 95. 21. 34,3. "won Vinotis suis se. Dei. intelligendi 
qui sui sunt, vineti vero ab aliis, | 


P B. 70. δ v 


““ποσπασμάτιον Psalmi 40., Vs. 14. sqq., ad hoe, uti videtur, 
destinatum, ut certis quibusdam temporibus aut oecasionibus in 
templo inter sacra decantaretur. Neque enim credibile est, incuria 
illorum, qui hoc carminum syntagma colligerent, factum esse, ut 
haecce Psalmi quadragesimi particula hoc loco repeteretur. 


Ps. 71. ΄ 


Petit vates se liberari a magnis periculis, et subveniri sibi 
& Deo, a quo semper dependerit omnis spes et fiducia ipsius, a pri- 
mis annis usque, et inseritur querela de contumeliis et insectatio- 
nibus hostilibus. , Contra has igitur invocat opem Dei, quam quum 
per omnem aetatem suam expertus sit benignissimam ; petit, ne 
subtrahatur etiam senescenti. Promittit autem laudes a se et gra- 
tiarum actionem , ut fere semper precibus vota conjungi tum con- 
sueverunt. Etsi Psalmus titulum nullum habet, qui auctorem vel 
tempus ejus indicaret, interpretes tamen plerique a Davide illum 
factum statuunt in seditione Absalonica, quae in senectutem ejus 
: incidit, ut senex tum exularit, et major sexagenario. Nos malu- 
mus carmen iis anDpumerare, quae totius populi querelas et preces 
sub hominis afflicti e£ miseri persona continent. ld inuuunt Pro- 
nemine suífixa primae Pluralis personue in Versu 20., ad quem 
vid. not. Nec obstat, quod qui hoe carmine loquens inducitur, 
senem sese dicit Vs. 9. 18. Nam sicut populo Hebreeo sua erat 
pueritia, cum εχ Aegypto egressus populus fieri coeperit (vid. 
121,1. Jer. 2, 2. Ez. 23, 3. sqq. Hos. 2, 5. 17. 11, 1.); ita eidem 
illi malorum asperitate aífflicto, omnique robore exhausto, senectus 
tribuitur Jes. 46, 4. los. 7, 9. á 0 

]. De verbis pbá»» mw 5M vid. ad 31, 2. 

3. ὙΣ "xb ^b muy Esto mihi im petram domiciMl, 
i.e. in qua tuto commorari et habitare possim. — Chaldaeus con- , 
vertit: in rupem valde fortem, ac si legisset ΤΊΣ "1X5 , quomodo 
in loco parallelo 31, 3., et hoec ipso loco in codicibus bene multis 
acriptum reperitur. *"v3r w*u5 Ad veniendum scil. 77:55 illuc 
(ut Deut. 30,18.) semper, ad quam (arcem) semper possim con- 
fugere, et quae mihi pateat, quotiescunque necessitas id. postula- 
verit. ΣΙ n3 Qui saepius antehao mandasti servare me, 
qui praestitisti mihi jam toties opem tuam in rebus diffieilibus meis. 
Mandare selutem est eurare et perficere, ut praesto sit, vid. Ps. 
44, 5. 68,29. 133,3. Alii Praeteritum pro Imperativo pbsitum 
aecipiunt, Syro auctore, qui transtulit: praecipe ad servandum 

6, s. manda μὲ server. 

| D42 


490 .—— | Ps. 21, 4—46. 


($4 vom) 539 p25 E waww perverso agentis et oppres- 
soris, quod collective capiendum. Verbum. ῊΠ he L. ut et Jes. 
1, 17. significatione convenit cum similiter sonante O5n vi et 
injuria oppressit. 

6. Verba "}}} ΝΣ v3N ΦᾺΣ vulgo ita vertunt: e visce- , 
ribus matris meae tu eductor seus fuisti, v4 accipientes pro 
— Paerticipio verbi 13} fransire, quod h.l. transitiva significatione 
sumi existimant, ut proprie sit transire me faciens, sc. novum 
hujus mundi colonum, ex matris meae utero. Anomalae autem 
Participii verbi mediae radicalis Vau formae (pro *74) simile exem- 
plum afferunt ^ri, Ps. 22, 10., ubi not. οἵ, Sed vocabulum no- 
strum h. l. ad verbum 7773 est referendum , quod, ut Arabum 51) 
retribuit, pensavit significat. Quare transferendum erit: retri- 
butor meus, i. e. qui beneficiis me cumulas, quemadmodum et 
verbum synonymum 523 de ójeneficiorum retributione dicitur Pr. 
13, 6. Quia verbum Arabicum etiam sufficit denotat, posset etiam 
verti: αὖ utero inde matris meae tu sufficiens snihi fuisti, i. e. 
te solo adjutore et benefactore contentus fui. Arabibus frequen- 
tissima formula: swfficit Deus. Forsan idem res pexit Alexandri- 
nus cum Vulgato: σκεπαοτῆς. protector seus, e& Syrus: fiducia 
méa. ^nynn quz De te laus mea; 3 de objecto, ut 1 Sam. 19,3. 
alloquar 32 de (e patrem meum; et Ps. 69,12. Sensus: quamdiu 
vixi , uberrimam semper laudandi te praebuisti mihi materiam, 
beneficia in me cumulando. 

7. bz9b "nmn nb'32 Quasi prodigium f^ui multis; haesi 
in calamitatibus insolitis et tantis, ut portenti instar haberer 
a multis. y» "0m DIN) Tu vero refugium meum, refugium 
roboris, i. e. robustum ; repetendum est prius nomen absque affixo, 
nomenque posterius pro more vices gerit adjectivi. Vid. 25, 19. 
Alia exempla sunt Thr. 4, 17. auxilium nostrum auxilium vani- 
tatis, i. e. vanum, Lev. 6, 3. vestis ejus vestis lini, i. e. lintet. 
Jes. 31, 7. sxanus vestrae manus sceleris, je e. scelestae. 

9. np! ny» ΞΘ 5 Ne projicias mo tempore te- 
mectutis swae, s. in senecía mea, quem a pueritia usque conser- 
vasti, *rj2 n'ib22 Secundum consummari robur meum, i. e. cum 
consumtae sunt vires meae, 59. ante Infinitivum nota temporis, 
ut notum. 

10. *5 Νὰ 7 3a 7 5 Nam loquuntur inimici mei de me, 
dicentes, ut Vs. 11. sequitur. "» de me, vid. ad 41, 6. 

16. n5 'n27* 5 "2 Non enim novi numerationes, h. e. 
quotidie recensendo tua facta, non tamen destituar materia, quia 
summam eorum inire nequeo, innumera sunt tua beneficia. Nomen 
ΡΟ, quod hoo tantummodo loco reperitur, ejusdem cum "502 
(40, 13.) significationis esse sumitur. 

16. δ πὸ Ingrediar sc. aedem. Jovae, laudes ibidem poten- 
' tiae illius celebraturus. Sic Dare in simili discrimine consti- 


| 
Pe. 21, 16— 21. 42t 


tutus ingressu in templum Jovae tum. se ipsum animare, tum Deo 
gratitudinem polliceri consuevit, veluti 5, 8. 66,3. Atque verbum 
i^n nude de ingressu in locum Deo sanctum manifeste ponitur 
42,3. — iN niai Per fortitudinem Domini, i. e. virtute 
Jovae adjutus, atque e tot angustiis ereptus. Eadem plane sen- 
tentia, quae 5,8. plenius exprimitur: *n*3 — ΌΤΙ 333 ww. 
Dk WrerrE mallet in Commentar. RA edito ἢ. 1. my laudis 
significatu capere, quomodo y» propr. roóur haud raro usurpari: 
censtat, veluti Ps. 8, 3. 20. 1., ut locus ita sit interpretandus: 
veniam in templum cum laudibus. Domini, quemadmodum 606, 13. 
dicitur: veniam in tuam aedem cum holocaustis. Verum ille no- 
minis j7323 usus haud poterit probari. 


17. Deus, docuisti me inde a juventute mea, et huc usque 
annuncio admiranda tua, i. e. ita gubernasti a primis annis vitam 
meam, ut doceres me agnoscere et experiri potentiam 'et fidem 
tuam, quem ductum tuum nunc etiam celebro. Ductum illum vitae 
suae mirificüm, quo per tot calamitates et miserias vita sua ducta 
et tonservata fuerit, appellat mirabilia Dei, i. e. admirabilis con- 
silii et potentiae Dei opus, 


18.. N3*-7L35 pro N31 7 iN 7 535 Omni qui venturus est, 
sc. in mundum hunc. ; | 


19. Di3-7"» Usque in ercelsum, i. e. amplitudine sua 
omnem excedit numerum et mensuram; cf. 36, 6. 7. 97, 11. 


20. niz^? n'"x —e "JUN Qui ostendisti (vid. ad 50, 

93.) nobis, i. e. sivisti nos experiri calamitates οἱ magnas et 
multas. Pro suffixo pluralis numeri, ad populum referendi, et 
ἃ Chaldaeo quoque expressi, Masorethae ad marginem legi prae- 
cipiunt cum. suffixo singularis numeri mw, uti mox in eodem 
hoc Versu *»**^rim et *jezn pro i2*nn et 'a»n. Primae per- 
sonae suffira exprimunt quoque Graecus Alexandrinus, Vulgatus 
et Syrus, Nos vero haud dubitamus, illam suffixorum pluralium 
in singularia mutationem factam esse a criticis male sedulis, qui, 
quod in reliquo carmine unus tantum de se loquens inducitur, mi- 
nus congruens existimarunt, ut hoc solo Versu plures loquantur. 
"Nee perspexisse videntur, totum populum Hebraeum sub unius 
persona hoc Psalmo sisti, id quod poetam suffixis pluralibus hoc 
. Versu innuere voluisse credibile est, ἡ) πὴ 230m Keverteris 
vivos mos facies, i. e. paene extinctos in lucem revocübis, Prius 
verbum adverbii vicem explet, ut 51, 4. 69, 18. wel niano 
3X»n 31ín Et de abyssis terrae iterum adscendere nos facies, 
ex profundissimis malis nos retractos evehes. 


21. *nv3i 2n 4uges magnitudinem meam, amplificabis 
res meas. Sive: ad dignitatem meam me iterum evehes, nam 
de dignitate nomen illud usurpatur etiam 2Sam. 7, 21. 23. 1€Chr. 
17, 19. Esth. 3, 4. — *ronin 360) Inverteris consolaberis me, 


422 | Ps. 71,232.24. Ps. 22, 1. 


i. e. versa vice me consolaberís. Iterum prius verbum adverbiascit, 
ut Vs. 20. 


22. ἼΠΩΝ 53375223 Cum instrumento nablii (organo mu- 
sico, de quo 'vid, ad 33, 2.) veritatem tuam, fidem in praestitis iis 
quae mihi pollicitus es, sc. celebrabo, rr1N, quod est repetendum. 

24. ὙΠΡῚΣ — tà Etiam lingua mea quotidie meditabitur 
justitiam (uam, i. e. etiam extra modos et fides (vid. Vs. 23.), 

, simplieique oratione, praedicabo quotidie fidelem tuam defensionem 
'et bonitatem. apn^*2 3105. “2 vid. ad 34, 6. 


- 


Ps. 72. 


Exorsus vates precibus ad Deum, velit populo suo regem 
constituere sapientem et justum, qui afflictos vindicet, oppressores 
vero proterat, et sub cujus administratione regnum laete floreat 
(Vs. 1—4.), transit ad describendum talem regem, qualem po- 
pulo dari sperat, et vaticinatur de regni illius amplitudine, feli- 
citate, et diuturnitate. Jam vero de nullo omnino regum eorum, 
qui unquam in Hebraeos vegnaruut, magnifica illa exspectari po- 
tuerunt, quae vates sperat de eo rege, quem hoc carmine canit. 
Sed nonnisi regi illi, omni alio humano majori, quem e stirpe 
Davidica quondam exoriturum esse, Hebraei omni aetate sperabant, 
Messiae, convenit regni aeternitas (Vs. 5.), pax alta et perpetua 
dum hic mundus durabit (Vs. 7.), dominium in hunc terrarum 
orbem quam late patet (Vs. 8.), omnium regum et gentium vene- 
ratio (Vs. 9 — 11.), denique quod omnes gentes salutaribus ejus 
beneficiis fruentur eumque celebrabunt (Vs. 17.) Messiam hoo 
Psalmo eani, vidit et Chaldaeus paraphrastes, qui prima statim 
illius verha sic exposuit: JDeus sententias judiéiorum taorum 
regi Messiae dato. Dictionem ΠΣ vero, in fronte carminis, 
síc interpretatur: per Salomonem dictus est prophetice. Jarchi 
quoque ad Vs. 16. ait, veteres doctores verba, quse illic habentur, 
de temporibus Messiae, imo totum Psalmum de rege Messia 
explicare. | ἮΝ 


l. 3n 55232 ὙΡ ὈΠῸΝ Deus, judicia tua regi da, 
i. e. fac, ut rex ad praecepta tua regnum administret. Alias ju- 
dicia Dei dicuntur ea, quae Deus ipse exsequitur defendendo pios, 
puniendo impios, ut 36, 7, Quandoque tamen etiam ita dicuntur 
. statuta a Deo promulgata, secundum quae ab hominibus aut ata- 
tuendum aut agendum, ut vocabulo legis aequiparet, ut 119, 20. 
30. 39. 52.15. Bene Jarchi nostram dictionem explicavit scientiam 
Judiciorum, s. jurium, quae in Lege praecepisti. Quae ipsa sen- 
tentia verbis synonymis repetitur in hemistichio altero, in quo rex 
15 ΓΔ Jilius regis appellatur, quemadmodum hodie in numis 
urcicís Osmanorum imperator q*O*05N 13 ἹΜΌΞΘΣΝ rez, regis 
filius dicitur. rp Y vii : 
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ὡς Ὁ ῬῊΞ 4fficti tui, pra yog "192, miseri infer. populum, 
MMIR, |j : de. du : "HEP 
3. Dy5 ΕἾ ὨΛ wi? Proferent montes pacem. populo, 
i. 4.9 translatione desumta a terrae foecunditate: «quemadmodum 
terra producit fruges, ita montes pacem; ubique exatabunt cepiae. 
bonae rerumque omnium affluentiae monumenta. Similiter 85,12, 
veritas e terra progerminare dicitur. Montium vero àicuti in 
magna regionis alicujus devastatione describenda mentio fieri solet, 
veluti Jes. 5, 25. sqq.; ita vicissim iidem ad deseribendam terrae 
felicitatem insignem adhibentur, ut Jes. 55, 12. Ps. 98, 8., utpote. 
maxime conspicuae terrae partes. nixa ni»33 Et colles scil. 
pacem proferent cum Justitia, s. propter justitiam. — Justitia et 
pax conjunguntur, ut causa et effectus; ubi iniquitas, omnia 
pessum eunt; contra, ubi justitia, ibi felicitas. Sensus: ubique 
regnabit felicitas; nam populus juste gubernabitur. | 

4. Dp»-*22 Ubw^ Judicalit affliotos populi, i. e, eosdem . 
vindicabit, vid. de verbo pz ad 26,1. 324 7335 9 1) Opem 
praestabit filiis egeni. Redundat 533, quomodo Coh. 10, 171 
filius nobilium ponitur pro nobili; Ps. 18, 45. fili$ peregrini pro 
peregrinis, et locis pluribus filii hominum pro hominibus. Nz19 
pu Et conteret. oppressorem, violentos injuriarum auctores. 
proteret. zz 

6. mm "30b] U530-D» nw F'enerabuntur te cum sole 
et coram luna, i. e. quamdiu sol iste lucebit, et quoad substiterit 
luna; sive, dum sol et luna lucebunt, ἢ. e. perpetuo. Cf. Vs. 7., 
ubi paullo aliter haee sententia exprimitur: wsque dwm mon sit 
luna. Vid. et 89, 37. "ΣΌΣ ἢ, 1. eodem modo est accipiendum, ut. 
Gen. 11, 28. mortuus est Haran. 738 7 5» coram facie Tarah, 
h. e. eodem superstite. Hine et Alexandrinus Ps. 102, 29. pro 
355 coram te (Deo) posuit: εἰς αἰωνας. Et nostro loco statiny 
sequitur expositio: D**313 "iy gemeratéo generationum sc. vene-. 
rabuntur te, per cunctas generationes, sive per continuam seriem. 
annorum celebrabunt felix tuum et gloriosum reguum homines. 

G. 147b» «0225 ry Descendet. quasi pluvia super deton- 
sum sc. glamen vel pratum, quae bene Kimchi sic explicavit: Aic 
rex in bonum ac salutem populo suo veniet instar pluviae, quae 
super herbam resectam cadit, eamque recrescere facit. Α ΤΙΝ 
totondit nomen Τὰ significare pratum detonsum, patet ex Am. 7,1. 
herba serotína suocreverat qon ^33 "^ rw. post. foenisecia regis. 
Imego vero prati detonsi perquam apta est; nam inter medios ca- 
lores aestatis, ubi tonsa fuerint prata, etiam. ipsae radices aresce- 
rent, nisi sequeretur pluvia. Quia τὰ Job. 31, 29. de vellere gregis ὦ 
dicitur, Alexandrinus et nostro loco πόκον. vellus, reddidit, quod 
mirum est placere potuisse nostrae aetatis quibusdam interpretibus, 
qui ad histeriam velleris Gideonis Jud. 6, 37. respici existimarunt. 
Yo m'nu mama3s Sicut guttae irrigationis terrae, RTL» 


- 
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hoc tautünimodo loeo occurrens, reote explicant ex Arabico 5^! 
sanavit, et Syriaco Nnb" pluvia, imóer vehemens, aimdus. 
Consentiunt veteres. Alexandrinus: σεάζουσαι ἐπὶ τὴν γὴν. Vul- 
gotus: stillantia super terram, Chaldaeus: sicut guttae pluviae 
serotinae, quae destillant super terram. Syrus: quasi guttae, 
quae descendunt in terram. 

7. οἷν — nón Florebit in diebus auis justus et multi- 
tudo pacis, probis tum bene erit, florebunt tempore regni ejus, 
florebunt pax et tranquillitas in terris et maxima quidem, : dura- 
bitque rr** ^52 7*3» wsque dum non luna, dum luna esse desinat, 
usque ad finem mundi, perpetuo. Cf. Vs. 5. s 


8. Et dominabitur ab uno mari usque ad alterum, a fluvio 
usque ad limites terrae. Verba *73» DV3 a mari ad mare, 
hoc sibi volunt: tam longe lateque, quam quousque maribus et 
. aquis concluditur terra, 8. orbis terrarum; cf. Am. 8,12. errabust 
a marí ad mare; a septentrione ad orientem usque. Sunt qui- 
dem ex bodiernis interpretibus plures, qui ob mentionem fluminis, 
1. e. Euphratis (vid. Gen. 15, 18. 31, 21.), in altero hemistichio 
haec de Palaestinehsis terrae limitibus intelligenda existiment, 
& mari rubro usque ád Syriacum, quod Philisthaeum et mare 
magnum vocant, et ab Euphrate usque ad solitudinem magnam, 
inter Palaestinam et Aegyptum. Hi autem sunt limites terrae 
Israeliticae, illi quidem ἃ meridie ad occasum, hi vero a Septen- 
trione usque ad Orientem, Gen. 15,18. Sed hoc loco vix dubium 
est, fluvio s. Euphrate indicari extremum orbis terrarum limitem 
orientem versus. Profecto in magnifica, qualem hoc carmen con- 
tinet, regis auper reliquos omnes elati (vid. Vs. 9. sqq.) descriptione, 
nihil jejunius cogitari potest et tenuius finitione limitum Palaesti- 
nae, intra quos magni illius regis imperium ait inclusum. Praeteres 
terrae Hebraeorum limites multo angustiores finiuntur Ex. 23, 3l. 
ὦ mari Ruph, i.e. sinu Arabico, ad mare Philisthaeum (medi- 
terraneum), δέ a deserto usque ad fiuvium (Euphratem ). Cr. 
Deut. 11, 24. et vid. not. ad Ps..2, 8. 


9. Bb'*x (9525 vbb Coram eo incurvabunt 96 venerabundi 
barbari. A nomine mu 'eiccitas (63, 2.), regio sicca Wt torride, 
desertum, D**x3 videntur esse qui deserta loca, vastas οἵ ignoratas 
terras, incolunt, barbari, qui éignificatus tam huic loco, qU3P 
74,14. aptissimus videtur. Hinc de animalibus dictum Jes. 13, 2l. 
34, 14. Jerem. 50, 39. feras sylvestres et deserticolas significat. 
q2n5* "bg 1,3) Et hostes ejus lingent pulverem, in veneratione 
eoram ipso procidentes osculabuntur terram, more ab antiquissimis 
inde temporibus apud Asiaticos populos recepto, ut procidentes 
coram rege humum feriant. 

10. ππυῶν — *2b3 Reges Tarschisoh et regionum — 
marinarum munera ferent. V"ü"m quam demumcunque regionem 
significet, hoe tamen loco synecdochios regiones remo 


Ps. 79; 10 — 15. "] 425 


easdemque ditiesimas in genere indicare, res ipsa docet. D'*N, 
quod proprie in universum regiomes denotat (vid. not. ad Gen. 
10, 5); h. 1. oras remotissimas significat, ut ΝΠ "Nw Jes. 11, 11., 
ubi not. vid. 32"5^ Reddent, s. repetent, quod Kimcehi non male 
jnterpretatur: vice post vicem, s. constanter adferent. Reges 
. namque tributarii respiei videntur, qui singulis annis dona sua 
repetere coguntur. De rege tributario verbum hoc ipsum cum | 
p1172 junctum usurpatur 2 Reg. 17, 3. coll. Vs. 4. ^53 N35 "259 
Reges Schabae et Sabae dona adferent. N30 interioris Africae 
videtur regio esse, Yid. not. ad Gen. 10, 6.; Σ M20 vero Arabiae 
felicis regio, vid. ad Gen. 10, 28,, et Handà. d. bibl. Alterthumsk. 
Vol. lll. p. 33. 160. 1724. Nomen ^25N , quod praeter ἢ. 1. semel 
tantummodo, Es. 27, 15., occurrit, donum significare, docet con-. 
textus et membrorum parallelismus tam hoc, quam Ezechielis loco. 
Explicandum est ex Arabum *21: gratías egit, Jaudióus celebravit 
ob beneficia accepta ; mercede aut praemio donavit. Unde τῶνδ 
proprie notare videtur εὐχαριστήριον. munus, quod gratitudinis 
testandi causa ab aliquo offertur; tum in universum "edis 
munus. 


12. 35 Qr» qu] v9) 3702 j'U3N $72 Quia leralit 
egenum clamantem et inopem, et' cui non est adjutor. Non tam 
justum et lene imperium, quo suum ipsius populum rex ille mode- 
ratur, quam potius aequitas et clementia, qua erga alios populos 
utitur, describi videtur. Non permittet, ut exiles nationes a. po- 
tentioribus, minores a majoribus proterantur et subjugentur. Pro 
$102 sunt qui le endum praecipiant »*59. Sed quamvis Alexan- 
drinus ἀπὸ δυνάστου, et Syrus αὖ eo, qui fortior eó habeat, 
eosque Vulgata et Hieronymi interpretatio sequatur; magis tamen 
ex loco parallelo Job. 29, 12. dijudicanda est enuncíatio. Quin nec , 
parallelismus 55 1» qw? id vult, et durissime dives, s; nobilis, . 
$310, pro /yranno poneretur. 


14. ὈΖῸ3 512} 0223 qn Er oppressione et violentia 
redimet animam eorum, Ὁ vi improborum vindicabit eos, nihil 
accidere eis patietur. De ΠΏ. vid. ad 10, 7. TUer3 b33 "jg 
Et pretilisus erit sanguis eorum in oculis ejus, in magno pretio 
habebit vitam horum, neque feret, ut eorwm sanguine quisquam 
impune se polluat. Non sinet illos temere occidi, et effusum ipso- 
rum sanguinem severe ulciscetur. Eadem loquendi formula 116, L5. 
1 Sam. 26, 21. 2 Reg. 1, 14. 


15. 4"3 — nm Et vivet ille, quem rex tuetur, prospere 
et ab omni metu securus: cives, quorum salutem atque vitam sua 
benevolentia, praesidio , custodiaque talis rex tegit, vitam prospe- 
ram agent: ef dabit ei de auro Sabae, tributi aut gratitudinis 
causa, atque orabit pro ipso perpetuo; pro regis sui incolumitate 
preces ad Deum fundent, ipsique optima quaeque preeabuntur. 
Sunt, qui illud *r de rege accipiant, cetera vero verba hujus 
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Versus impersonaliter sumant, hoc modo: vivet rex ille aetatem, 
longam, beneque ei erit; et donabitur ei aurum Sabae, et preces 

votaque pro salute ejus fient sedulo. Nostra tamen interpretandi 

ratio, qua 1Π}}) ad 512g illum refertur, de quo Versu 12. 13. in 

Singulari, commendatur eo, quod reliqua indubitato ad cives sunt 

referenda, ΕΣ 


| 16. y*^X2 ἼΔ τῶν "mr Erit ebwndantis frumenti in hac. 
terra. Plerique quidem, quod Chaldaeus interpres 1 Reg. 18, 44. 
pro Hebraeo dw 522 quasi vola viri, posuit 5? nobz, quod 
proprie sonat, quasi particula manus (vid. et Dan. 5, 24.); no- 
strum "z-7n09 interpretantur portiunculam frumenti, quantum 
quis vola manus suae vel pugillo potest comprebendere. |. Unde, 
subaudita sub Versus initio particula conditionalis Dx, verburumx 
illorum eum iis quae proxime sequuntur: ty^ó* Dj; üN^a 
15 1102»2, hune faciuut sensum: δὲ fuerit pugillum. frumenti 
$n terra, imo in vertice montium (ineptiore alioquin ad sationem 
loco); fructus tamen istius frumenti exigui terrae commissi adeo 
prodibit copiosus, ut contremiscat strepitumque edat ad instar 
Libani, arboribus vento motis late sonum dantis. Alii nominis 
"2b significationem eandem existimant cum 7.0 diffusio, uber- 
tas, à X95, quod Chaldaeis pariter ut Arabibus Nt», erpundit, 
diffudit se, denotat. Quod ipsum Syrus haud dubie respexit, qui 
multitudinem frumenti transtulit, Qua quidem adoptata ínter- 
pretatiope nihil erit extrinsecus arcessendum, ut in priore illa. 
Nec obstat Dagesch forte literae Ὁ impositum, quod innuit, nomen 
ἃ radice secundae geminatae O2P derivari. Quis enim nescit, verba 
tertiae radicalis N aut 71 et geminatae secundae, quae communes 
habent duas primas radicales, et communes habere significationes, 
, exempla vid. in GEsENI! Lehrg. p. 455. Chaldaeis 25 est panis, 
quo significatu tributo Hebraeo 755 verti posset: erit, futurum 
est, ut panis iritici sit in terra, quem ipsum sensum Chaldaeus 
exhibuit : fulcimentum panis in terra; q. d. tantum abest, ut cibi 
penuria sub talis principis regno unquam sit timenda, ut potius 
panis triticeus in terra nunquam sit defuturus. Verbum *7^ tum 
vel absolute erit accipiendum, futurum est, ut etc; vel ^ntob wm 
. *a generis est enallage, non adeo rara apud Hebraeos. Sed ele- 
.gantior est abundantia frumenti, quam panis triticei mentio, et 
sensu superiore adscito reliqua hujus Versus facile procedent: im 
cacumine montium commovendo strepet fructus ejus (tritici) sicut 
Libanus, h.e. tanta erit terrae fertilitas atque tritici copia, ut 
montium etiam cacumina maximam prolatura sint messem ; in eam 
frumentum excrescet altitudinem, ut agitati vento culmi hujus re- 
sonent ac perstrepant, perinde atque Libanus ventis concutitur, 
tum enim cedri et arbores ejus strepunt. w/1 3:932 732 ἼΣΣ ὩΣῚΝ 
Et efflorebunt ex urbe (s. collective, ex urbióus) sicut herba ter- 
rae, oreseet et augescet soboles populi in civitatibns sicut gramina 
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campi. Fertilitati fructuum terrae commode subnectitur foecunditas 
etiam hominum; πὸ hoc Versu vates praedicat, principe novo 
regnante, et fertilitatem agrorum fore magnam, et populum ipsum: 
foecunditate auctum iri, q. d. florebit terrae frumento et viris. Sic 
scribitur 1 Reg. 4, 20., quod Salomonis tempore Juda et Israel 
ferit tanquam arena maris, edentes, et bibentes et laetantes, 
quibus et multitudo hominum et omnium rerum copia ἃ proventu 
bono significatur. Verbum yx emicare, promicare, et de plantis: 
aut herbis dicitur, quae emicant, quando, ex suo semine enatae 
et pullulantes, eum grato nitore ex terra prodeunt (cf. Num. 17, 
8. 23.), et ad hominum foecunditatem et prosperos successus etiam 
Jes. 27, 6. adhibetur. In nomine "5 vero latet omiksus verbi 
antecedentis Nominativus; q. d. ez civitatibus singulis cives effIo- 
rescent, fere ut Ps. 68, 27. de fonte Israelis dicuntur ii, qui ex 
Israele suam habent originem. 


17. VD "255 In conspectu solis, i. e. quamdiu sol lucebit, 
coll, Vs, 5. et 89, 37. yap 33 Sojolescet nomen ejus, i. e. pro-. 
pagnbitur, quamdiu sol est duraturus: continua erit regni successio 
in posteris ejus. Neque sensu differt lectio textualis, 7.2}. Hiphil, 
pro Niphal. Verbum 332, quod hoc tantummodo loco occurrit, ex 
nomine 32 (Ger. 21,23. Job. 18, 19. Jes. 14, 22.) est explicandum: 
illud vero quum locis memoratis manifeste "sobolis habeat signifi-. 
cationem, et a Chaldaicis etiam interpretibus constanter ^3 filius, 
reddatur, satis certe sumi potest, 133 sobolem procreare denotare. 
Memorabile est, quod Chaldaeus transtulit: ef antequam esset sol, 
praeparatum erat nomen ejus. Jam vero, quum Chaldaeus suo 
: ΤῊΣ haud raro utatur pro Hebraeo 332 (vid. e. c. Exod. 19, 15. 

4, 2.), conjectura est nequaquam improbanda, interpretem illum 
in suo codice 332 legisse, praesertim quum hoc ipsum in uno co- 
dice (quem numero 879. signavit, et antiquum bonaeque notae 
esse asserit) a prima manu deprehenderit pe 0581. Accedit, quod 
Alexandrinus διαμενεῖ h. 1. habet, neque secus Vulgatus et Hiero- 
nymus, qui sic transtulit; perseverabit nomen ejus; quamvis hunc 
sensum etiam habere potest lectio ;333 — ^*3 1zm Et beatos 
86 praedicabunt in eo, i. e. exemplo erit et formula quasi faustae 
precationis apud omnes populos; quoties volent sibi vel aliis bene 
precari, sument illud nomen: beneficus sit tibi Deus et liberalis, 
quemadmodum se erga regem illum praestitit. Quod elarius ex- 
plicat, dum subdit: 377) δεν DY-752 omnes populi felicem 
praedicabunt eum, Dictio D'33752 accentuatio quidem cohae- 
ret cum *3/TYON^, sensu tamen respicit simul verbum, quod praee 
cedit, 132?2n". 

18. Versu l7. desinit carmen. Hio vero eum 19. continet 
δοξολογίαν, qualis est addita sub finem libri primi hujus carminum 
sylloges, Ps. 41, 14., ubi not. vid. | 


20. Vid. Prolegomm. p. 8. 
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Ps. 73. 


Argumentum Psalmi idem prorsus est, quod Pss. 37.39. et 49. 
Hortatur vates, pe invideamus rebus secuudis et prosperis impio- 
rom, neque ex praesenti corum statu aut conditione judicemus, sed 
ut exitum exspectemus, in quo justitia Dei cum in puniendis impiis, 
tum in servandis et tuendis piis sese clare ostendet. 

Hie et qui proxime sequuntur decem Psalmi /sapko adscri- 
bnntur; de quibus vid. Prolegg. p. 5. Et sane genus dicendi ob- 
scuríus et sublimius, quod in hisce carminibus regnat, alium, quam 
Davidem, arguit auctorem; illius enim ogatio planitor esse solet. 


]. Particulam 3j complures interpretes profecto transferunt, 

ut 02, 2. (ubi itidem Psalmum inchoat); ego tamen adstipulor iis, 
ui adversative illam accipiunt pro veruntamen. | Apparet enim ex 
8. 2., poetam aliquantisper addubitasse, num Deus rerum huma- 
narum procurationem suscipiat, et, essetne aliquod propositum 
praemium cultui Dei, quandoquidem improbis omnia prospere suc- 
cedebant, boni vero multis aerumnis adflictabantur. Hinc ita hoc 
carmen inchoat, ut manifestum sit, eum veluti emergere ex pro- 
funda aliqua meditatione, in qua mens ejus inter minus pias cogi- 
tationes jactata, aliquamdiu aestuaverat, donec tandem meliores 
animi sensus praevaluerant, ut in haec verba eruperit: Veruntamen 
benignus est Deus et propitius Israelitia suis, quicquid eis ac- 
oidat; modo colant eum corde recto et sincero. X 


2. "zià Ὁ) 0332 2x3 Me vero quod attinet, paene 
declinarunt pedes sei, a recti verique judicii linea. Literae *103, 
guae in textu scriptae sunt, referunt Participium Paul (*302), 
nclinatus, quod distributive positum: uterque pedum meorum 
sutans. Sed lectio marginalis exhibet tertiam Pluralis Praeteriti 
Cal, quod multo est commodius. VvYDN 380 yw Quasi nihilum, 
L e. nihil fere abfuit, quin effusi fuissent gressus mei; figura, 
qua respicitur ad loca lubrica, aquis perfusa, ubi facile eflluunt 
quoque vel eliduntur gressus. lterum lectionis varietas, ita ut tam 
tertia Singularis feminina, 7:252, quam tertia Pluralis Pyhal legi 

(possit. Similis lectionis varietas in eodem verbo reperitur Deut. 
21, 7, Sensus: parum abfuit, quin in cogitationes impias inci- 
dissem, atque a veritate ac fide erga Deum defecissem. 


3. tn»»ina "nj *2 Nam invidebam insanis, vid. 37, 1., 
et de voce 9 γι ad Ps. 5, 6. — rii Dye Di?U Cum panem 
émpiorum intuerer, quando videbam pacata esse impiis omnia, for- 
tuna optima illos uti. ! | 

4. bnv35 nay" Tw ^z Nam non sunt contorsiones usque 
ad mori ipsos, 1. e. nón premuntur communibus aliorum hominum 
miseriis, per totam vitam ipsorum. n2x"m, quod praeter h. 1. 
tantummodo Jes. 68, 6. occurrit, constrictiones proprie significat, 
et vinculorum notionem flagitat locus Jesajae, quomodo et veteres 
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omnes ibl iütetpretentur. Nostro loeo bene Jarehi ferrores et 
dolores exposuit. Ὁ Dn'u25 usque ad mortem eorum; ita praefixum 5 
usurpatur etiam Jes: 7,16. ἸΏ usque ad agnoscere eum re- 
probare malum etc. Paullo aliter, neque tamen male, Chaldaeus: 
son (errentur aut conturbantur propter diem mortis. i33 
D*sN Et pingue s. saginatum est corpus eorum, corporibus manent 
ad mortem usque firmis et valentibus. Nomen 534 Aben- Esra 
ejusdem monuit esse significationis cum ni»wg Ps. 22, 20. et 5^ 

. robur, fortitudo, 88, 5. Quam ipsam notionem spectasse videtur 
Chaldaeus, dum cor eorum transtulit, quod de vi vitali haud dubie 
intelligendum. Commodius tamen nostrum 53x explicatur ex Arab. 
bw, 5x, bóN corpus. 

5. ἡ) δ VON 5853 In labore, s. molestia hominis non sunt 
$i, non exercentur miseriis et calamitatibus sicut ceteri homines. 
E w5 pix 7033 Et cum hominibus ceteris non percutiuntur, 

iguntur, quae aliis immittuntur ipsos non attingunt. 


G. Ideo cinrit eos, torquis instar (quem. nomen [3 signi- 
ficat Prov. 1, 9. Cant. 4, 9.), elatio, obtegit amictum violentia 
s. insolentia eis; sicut torques collum, sicut vestis corpus, ita 
superbiae elatio et insolentia habet totos —— illos, totos 
illos occupat. 


7. ὩΣ» 2:072 WX? Prodit prae adipe oculus eorum uterque 
(hanc enim distributionem exigit differentia numeri, quum nomen 
sit duale; verbum autem, quod praecessit, singulare; alia exempla 
vid. Gen. 49, 22. Ex. 17, 12.), i. e. türget prae obesitate vultus 
eorum; prae nimia felicitate turgent. [τὰ Job. 15, 27. is, qui 
antehac vitam lascivam et voluptatibus deditam egit, dicitur tlexisse 
Jaciem suam adipe suo. D*2^» ἢ. l. per synecdochen ponuntur pro 
D*;D vultu, vel pro facie et figura tota; huie oppositum ΓΙῸ ΤΣ 
oculus, facies, contabuit, Ps. 88, 10. Haud male Lutherus: 
Person Ürüstet wich. Offenderunt aliqui in eo, quod nomen D^ 
cum verbo masculini generis, NX, conjungitur. Sed notum est, 
Nꝛ non minus quam 7? et 5*7 generis : esse communis,  Álexan- 
drinus pro 1250» posuit ἡ ἀδικία αὐτῶν, iniquitas eorum, ut. 
Vulgatus transtulit. Neque aliter Syrus: perversitas eorum. .Vi- 
dentur hi YV2»i» suis in codicibus legisse, quod praeplacuit 
ScuwunRERO, qui in Dissertatt. p. 164. verba nostra sio inter- 
pretatur: prodit ex corde iniquitas eorum; nam 32r] h. l. prae- 
cordia existimat significare, ut Ps. 17,10. (vid. p. 106.). Vidimus 
tamen, et vulgata lectione usitataque nominis 377] notione retenta, 
sensum oriri sat facilem, et perquam commodum. Quicquid est, 
describuntur homines bene saginati omni- copia atque rerum. af- 
fluentia, qui simul fastu turgent et insolentia, quod significat, duin 
addit: 235 ni*2ip 103» (ramsgrediuntur cogitutionibus cordis 
86. omnes recti et aequi fines, omnem modum excedunt, audaeis- 
sima quaeque et insolentisaima in anime moliuntur. Sigmnificatur 
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idem h. 1. hominum genus , qued 101, δ. Prov. 2€ —RX 
225 27" vocatur. 
8. *pv2 Subsannant , coll. Chaldaico Sy Hécique ΝᾺ irri- 
dere. Petulantía sua omnibus illudunt; omnes ludibrio suo laedunt. 
pe» 53 "zw Loquuntur: in malitia, i. e. malevole oppressio- 
zem, meras injurias. Cf. Jes. 59, 13. loquuti sumus jov» et re- 
bellionem. Diam Ex alto loquuntur, sermones eorum sunt 
'elati, inflati, contumeliosi in alios, Cf. Ps. 56, 3. 


4.09. Verba bir» —Xſ 3n) quidam sic interpretantur: po- 

munt in coelis os 'suum, l. e. irrefragabilem sibj arrogant aucto- 
ritatem, ac si Dei instar de coelo loquerentur. Cui interpretationi 
favet quidem usus s. constructio verbi ri s. nn cum sequente 3, 
ut Ps. 12, 6. 13, 3. 88, 7., atque analogia praecedentis in Vs, 8. 
ex alto loquuntur. Sed ob alterum hujus Versus hemistichium 
magis placet eorum ratio, qui, praefixo 3 ante QY2UU pro contra 
accepto (ut Gen. 16, 12. Prov. 7, 23. Ps. 17, 7., ubi cf. not.), sic 
transferunt: οὐ suum conira coelum ponunt , i. e. coelum petit 
maledicentia oris ipsorum, yiwz Jum D3'*ub* Et lingua eorum 
ambulat per terram ad proscindendos alios, in terris grassantur 
'eontumeliis et inseotationibus, linguis suis. — Verbum 53271 h. l. per 
synecdochen generis pro specie dicitur pro grassari, depopulandi 
eausa proficisci, ut Prov. 6, 11. 24,34. lta integri versiculi sensus 
. erit hic: nemini parcunt maledicendo, neque roro. neque terra, 
neque Deo, neque hominibus. 


10. 312b Propterea, quod tam prospere huic hominum generi 
omnia succedunt, 32» aU revertitur populus ejus, quod com- 
plures sic intelligunt: asseclae et turba clientum illorum impro- 
borum, ut affixum ad unumquemque illorum sit referendum, qualem 
'; nominis et pronominis in numero disparitatem habuimus Ps. 5, 10. 
17,12. 63, 11. Rectius vero illi facere videntur , qui suffixum 
nominis D» ad Deum referant; populum enim Dei et pios indieari, 
&equentia convineunt. Hinc sensus erit, etiam pios Jovae cultores 
vehementer hae impiorum felicitate offendi, adeo ut deserto Deo 
ad malos hos declinent. D57 huc, ad haec illorum studia et mores, 
ut reote Jarchi explicat. atn *33 Et aguae pleni subaudi calicis, 
vel rii,  Adjectiva enim et. participia persaepe includunt omissum 
substantivum , atque ita vim quasi substantivam accipiunt, ut 7.3" 
dexter, pro dertero latere (Ex. 29, 22.), tv mortuus, sc. home 
(Gen. 23, 3.), 7 wx reconditus, sc. thesaurus (Ps. 17, 14.). Potest 
etiam diei, Adjectivum poni neutraliter , vel pro abstracto: aguas 
plenitudinis, i. e. largae. Aquarum sive. potus figura Hebraei tam 
in malam, quam in bonam partem utuntur, Hic vero quum tota 
orationis series in prosperitate impiorum versetur, et mox Vs. 11. 
sqq. subjiciantur verba eorum, qui sese illis aggregarint; N23 "2 
h. L in bonam partem accipiendum est, pro rerum omnium aíiluen- 
tia. Verba 122 ἘΣ plerique transferunt, reperiuntur ἐΐδγ i. €. 
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"ab haton turba, impiis felleibus adhaerescemte, pereipiuntur aquae 

largae, ?X2* referentes ad NX invemit, ita ut ἐξ tanquam 71 sit 
abjecta, quomodo hoc ipsum verbum Num. 11, 11. defective exstat: 
nx inveni, et facta formaram alternatione "yrs tradidi te, 
.2 Sam. 3, 8. (cf. 35} pro LR et sanati Sunt, Keg. 2, 22.); 
adeoque sieut Deut. ὯΙ, 17. dicitur: ex Ommi, quod 15 N72 re- 
Queritur. ei, i. e. quod ipse habet; 1 Chr. 28, 9. si quaesiveris eum, 
(Dominum) 55 wx invenietur a (e; ita et hic simili cum 5 
sequente ——— dieitur: aquae largae reperiuntur ab iig. 
Ad Nx» retulit nostrum *X72* Alexandrinus etiam, cum Vulgato, 
misi quod ille *9 pro v3* accepit, unde talis prodiit translatio: 
dies pleni invenientwr in iis. Sed praeferendum videtur, "1/3 
referre ad 13x72, communem cum yx ersugere significationem 
habentem (cf. quae ad 72, 16. de v25 'notavimus), ut vertatur: 
aquae plena pocula exsuguntur iis. 


]1. Et dicunt: quomodo sciret Deus? et quomodo eziste- 
ret scientia in Altissimo? | Non dubitant perturbati illi, qui im- 
piorum turbae sese aggregant, in hujus sententiae voces erumpere: 
an putatis Deum de coelo respicere ad ea, quae in terra fiunt? et 
horum quidquam nosse aut intelligere, multo magis gubernare 
aut his affici ? 

12. pf» — n»n Ecce! illi impii! et tranguilli s. felices 
seculi, i. e. aspicite, isti sunt homines impii: et tamen videtis 
his omnia continenter succedere ex animi sententia, et tranquille 

 beateque eos vivere. 223» "20 aliqui reddunt tranquillos s. fe- 
lices mundi, ut significetur felicissimi, solet enim superlativus 
haud raro ita exprimi per adjectivum cum substantivo vel loci vel 
personarum, in quo, vel supra quas aliquis eminet, constructum, 
vid. ad 35, 20. not. Sed quum nomen D51» significatione mundi 
apud seriores tantummodo Hebraeos reperiatur; praestat, illud b. l. ᾿ 
de perennitate accipere, Nomine Ἰξῶ franquillus, designatur 
hujusmodi homo, qui in bona securaque pace omnigenis fruitar 
opibus, neminem habens, quem magnopere extimesceret, sibi ad- 
versantem , quomodo de se id usurpat vocabulum Jobus, pristinam 
describens prosperitatem Job. 16, 12., item de prosperitate loquens 
impii 21,23. 5r — xin: Qui augent opes. De 50r vid. ad 33, 16. 

13. Praemittunt huic Versui Alexandr. et Vulgat.: et diri, 
s. dixi itaque et ego in illa mea perturbatione. ΩΤ jo?" Bis 
3335 Profecto frustra mundavi cor meum, frustra operam d 
ut conscientiam ab omni scelere aut delicto intemeratam retinerem, 
quum interea pressus fuerim penuria, neo ad opes, ad exemplum 
aliorum, emergere potuerim. Cf. Prov. 20, 9. *52 17523 ynwi 
Et lavi in. innocentia sanus meas, ab omni scelere imm tas 
eas servavi. Vid. ad Ps. 20, 6. 


14. bi'"u-252 5122 we Et temen sum percussus omni die, 
variis aerumnis, tum cotpori, tum animo varios gravesque dolores 
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ec ignominiam concitantibus, Opponit vates fortunam susm ad- 
versam prosperitati impiorum (Vs. 6.). b'-5z5 ^nn321n Et οα- 
'stigalio mea ad matutina singula, sc. adest, vel mihi infertur. 
Pluralis D2z cum praefixo 5 distributive accipiendus, ut Job. 
7, 18. Ps. 101, 8. Jes. 33, 2. Adeoque sensus est: singulis diebus, 
una cum luce, venit mihi nova calamitas, qua castigor. 

15. ^n'y5»«&-7DN Si dixero, i. e. si cogitarem, vel propo- 
nerem mihi; ita namque verbum ΠΩΣ tam de λόγῳ προφορικῆ, 
quam ἐνδιαϑέτῳ usurpari solet, ut 14,1. 39,2. eoe Narrabo, 
i. e. pronunciabo, vel, similes agitabo sermones. Respicit hae voce 
δὰ Vs. 11., ubi de his, qui impiorum turbae se adsociarunt: dire- 
runt: quomodo cognosceret Deus? 022 aliqui nude transferunt 
sic, Alexandrinum sequuti, qui οὕτως posuit. Sed multo conve- 
nientius Chaldaeus Syrusque reddiderunt sicut illi, ut illud v3 non 
sit syllaba expletiva, sed affixum poeticum pro D'1, ut Vs. 5. 6.; 
quomodo tamen 572 pronunciandum erit. *5733 2 "5 nm 
En! in generationem filiorum tuorum, in familiam tuam, adversus 
pios tui cultores perfidus fuissem, i.e. prodita piorum causa, 
quam teneor defendere, impiorum causam adjuvassem, dum scilicet 
affirmassem, pietatis studium esse inutile. De 733 vid. ad 25, 3. 
.Ánte nomen "13 sulaud. praefixum 3. Alexandrinus pro 303323 
posuit ἡσυνϑέτηκα, et Vulgatus reprobavi, i. e. hoc tantumdem 
, erit, ac ai ab eis, qui te colunt, defecerim et discesserim, cum illi 
aliud credant, nempe te curare res humanas, omnia scire, justis 
et piis hominibus pro benefactis digna praemia reddere. 


16. Et cogitabo ad sciendum hoc, labor s. molestia erat 
ἐπ oculis meis, i. e. in animum induxi, accuratius eam quaestio- 
nem investigare, ut quid in ea re cnussae sit intelligerem, id vero 
meo judicio maximus labor videbatur, et difficillimum opus, rem 
᾿ tagtam evolvere et invenire posse. *2*»2 In oculis meis, h. e. 
ita apparebat menti meae; oculum pro judicio, ut Ps. 15, 4. 
Prov. 3, 7. 12, 15. 

17. Donec Dei sanctuarium ingrediebar, atque ad eorum 
| erifum attendebam. — Fingit vates se hujus quaestionis declaratio- 
nem a Deo ipso petiisse, a quo edoctus fuerit, non praesentia esse 
spectanda, sed novissima et extrema hujusmodi hominum, qui, 
quum impii sint, beati videntur; nam facies hujus felicitatis arri- 
det et speciosa videtur, at vero extrema pars foedissime desinit. 
Pluralis D"D3j73 etiam 68, 36. de sanctuario Zionio s. tabernaculo 
sacro usurpatur. Aliis D*w*j»7 sunt h. l. sacra et arcana Dei con- 
silia; usu vocis perquam dubio. 

18. Profecto in lubricis locis ponis eos, cadere eos facis 
im loca fallacia, q. d. vere enim, sicut animadverto, collocas eos 
in lubrico, ut inde eos praecipites in interitum: initia felicitatis 
eorum laevia et blanda ponis, ut specie illa decepti et lubrieum iter 
*ggtessi, postremo ruant et in praeoeps eant. C£. 35, 6. Nomen 
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FIN*32 ad verbum Nu» decepit, referendum esse, arguit Dagesch 
in' litera v. Quare videntur ἢ. 1. talia significari loca, quibus 
decipiatur.viator, ut ex improviso praeceps datus misere pereat, 
qualia sunt praecipitia, aut occultae cavernae et voragines, quae 
sub terra longa vetustate in altum cavatae jacent. Olim vero 
codices exstitisse, in quibus ΝΘ (cum Sim) scriptum esset, 
a verbo Nip? extulit, in altum austulit , colligi potest tam ex 
Alexandrina "translatione, in qua verha nostra sic reddita sunt; 
κατέβαλες αὐτοὺς ἐν τῷ énapÜ rra dejecisti eos, dum allevaren- 
tur, ut Vulgatus transtulit ,- quam ex Syriaca interpretatione: et 
dejicies eos, dum elevabuntur. Sensus profecto ita aptus, ut 
dubitari possit, utra lectio sit praeferenda. 


19. Admiratur novum et inopinatum impiorum illorum casum, 
et subitam incertae felicitatis commutationem: nau» 3 Sw 
$3323 Quomodo fuerunt in desolationem subito! quam subito, 
quáeso, inversa est omnis prior prosperitas ! Esse in desolationem 
est misere voastari, adeoque ipsam quasi desolationem esze, ut Jer. 
25, 37. 44, 12. Syrus: quomodo fuerunt in stuporem subito! 
Scilicet ?1:200 non raro et stuporem et rem stupendam notat (ut 
Jer. 8, 21. 5, 30. 19, 8.). nin?2-7)93 ven apo Consumuntur, 
desinunt er improviso; etenim nomen nma non tantum terro- 
rem denotat, unde et b. L vulgo prae £erroribus transferunt; 
verum etiam casum improvisum , malum imprudentem derepente 
opprimens. Qua ipsa sali improvisi significatione et Job. 27,19. 
occurrit. Terróris notio secundaria videtur. 


20. b*5n2 Sicut somnium ext prosperitas illorum; similis 
exstat imago Jes. 29,7. v^j2 46b evigilando, s. postquam ali- 
quis evigilaverit, quomodo surticula 12 et 1 Chr. 8, 8. usurpatur: 
ὙΠ T post ejicere suum eas, postquam eas ejecisset. — Verba 
nin Do-»x "r2 "Nw plurimi ita transferunt: Domine, in civi- 
tate imaginem eorum apernes , quod hoc modo explicant: palam, 
inter cives suos, contemtos íllos reddes. Alii *^22 pro 75713 
in excitando, accipiunt (quemadmodum verba y^; et 5. etiam 
Ps. 35, 23. conjunguntur), ut hie prodeat sensus: sicut soinium 
post evigilationem evanescit, ita, o Domine, in ercilando s. te 
excitante ipsos atque exagitante, imaginem ilorum contemtim 
abolelis. lta ad *^»2 pronomen affixum ex 2725x erit subaudien- 
dum. Quum voc. T» etiam de aestu et fervore irae dicatur, 
locus noster non incommole ita quoque posset explicari : Domine, 
in fervore, s. quando ira tua effervescet, imaginem eorum spernes, 
vel potius, ad proprietatem verbi m2 ignomitmiose tracfabis; 
splendidam illam felicitatis et gloriae "wpeciem, qua superbiunt, 
ipsis detrahes, mera ignominia cumulandis. Eodem modo Chal- 
daeus: in ira imaginem eorum spernues. Nescio tamen, annon 
ercitandi notio dictioni ^*»2 tributa praesenti loco magis congruat, 
ut hoc dicat: cum exeitas eos e tranquillitatis suae dulci somno. 

Puu mi. Ee 
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phy imaginem, apte nuncupat imaginariam hominum istorum feli- 
eitatem, quam proxime antea somniorum visis comparaverat, 
21. "335 yuan? "5 Nam, priusquam a Deo edoctus haee 

rectius cognoscerem 'Vs. 17.), exasperabatur cor meum. Verbi 

ἈΠ conjugatio Hithpael nusquam alias occurrit, in Cai tamen est 
fermentari, ut Ex. 12, 34., nam nomen ἢ est fermentum, et 
3H acetum; adeoque sensus erit: cor meum veluti acri fermento 
&ese inficiebat , s. exacerbabatur, ita ut intumesceret ac pertur- 
baretur motibus importunissimis, dum indignationi illi propter 
impios indulgeret (Vs. 3.), eorumque successus aegerrimo ferret 
animo, praesertim innocentiae suae valde metuens ne fuerit frustra- 
nea (Vs. 13.), insimulque quotidianas plagas persentiscens (Vs. 14.) 
Lutherus olim non male: mein Herz iet durchósttert. | Convenit 
verbum illud hebíaeum cum Graeco παροξύνεσϑαι, quomodo de 
Paulo Actor. 17, 16. scribitur: παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ: et 
sic in Chaldaica paraphrasi y'2r] fermentare, saepe est acerbita- 
tem, dolorem, tristitiam afferre, ut Prov. 10,1. ὙΠ παροξυγων 
matrem suam; 25,1. cum te yum exacerbaverit aocius tuus; 
28, 7. qui pascit. comessatores, y2rv3 mago5ove, patrem suum. 
Ἰδὲ "nr227 Et is renibus (subaud. 2) seis exacui memet- 
ipsum, bh. e. acutos mihimetipsi dolores concitavi iis ipsis nimirum 
curiosis meis disceptationibus ac invidiosa inquietudine. De mi*22 
vid. 7, 10. 16, 7. 26, 2. Verbi 332 eracuit, conjugatio Hithp. 
nonnisi hic exstat, et pro ratione verbi antecedentis exacerbavit ae, 
recte de doloris pungentis concitatione exponitur. 


22. *3N* Tunc ego, litera * est quasi ἀποδοτεκὴγ vel respi- 
ciens ad "Ὁ cum, et reddenda tunc, ut 39,12. 46,12. “52 Brutus 
vel stupidus eram, ineptus meis cogitationibus indulgens. Ps. 49, 11. 
et 92, 7. ^»2 et 2^0» conjunguntur. »*?N N51 Neque intelligebam 
rem quaesitam (Vs. 16.), quod tuum sit in hoo fortunae impiorum 

moderamine consilium. 32» "rw; nY3753 Instar jestiarum fui 

tecum, s. coram te, ut recte Chaldaeus: reputatus sum apud te, 
cf. particulae D» similem usum 1Sam. 2, 26. Ps. 18, 20. Ante 
mYo9?73 similitudinis particula est subaudienda. 

23. "P ἜΣ ὍΝ) Égo famen semper tecum mansi, utut 
paene ἃ te deflexissem, tamen constanter servatus sum pius tui 
cultor, nam tu *rz^ "2 nim apprehendisti dexteram seam 
nutantem, meque adjuvisti et sustentasti, ne a te deficerem. Prae- 
fixum 3 inservit constructioni verbi, facitque in Latino Accusati- 
vum, ut ] Reg. 1, 61. apprehendit r'3pz cornwa altaris; item 
Coh. 7, 20. Jud. 16, 3. 28am. 6, 6. Nomen 7.25. quod tam ad- 
jective, quam substantive occurrit, .affixum solet accipere, si con- 
struitur cum Ἵν manus, quum illud alias substantivo apponi soleat; 
sic Jer. 22, 24. Ps. 121, 5. Ex. 39, 3. Gen. 48, 17. 


24. yn *synx»2 Pro two consilio duces tme, tu duces et 
diriges me etiam deinceps consilio tuo, xn; O22 "nw et 
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postea, s. postremo, cum gloria me suscipies, tandem ad decus 
et yloriam perduces me. De rip5 ef. 49,16. i3» pro 1222 gio- 
riose, vel splendide, quomodo plene cum 3 exstat 112, 9. coll. 
149, 5. Vel subaudiri potest b, ut designetur terminus ad quem: 
suscipis me et evehis ad gloriam; quemadmodum Prov. 15, 33. 
18, 12. dicitur: ante 4132 gloriam: afflictio. 

25. tna Quis mihi im coelis? ad quae, sensus 
explendi causa, ex altere hemistichio haec trahunt: "nxpm 325, 
hoc sensu: quis msÀi in coelis, quo delectarer secum? i. e. quem 
tibi, meis deliciis, associarem? Fundunt tamen verba illa sola jam 
per se satis aptam sententiam, si Ὁ transferamus pro me, quomodo - 
accipiendum est etiam 56, 10. 118, 6. 124, 1. 2. Atque sic sensus 
emerget hie: quis pro me in coelis? quemnam in coelis meum 
dicam opitulaterem? y^w3 "nxpn-BN5 3»3 Et aeque ac te 
non déligo quicquam in terra. Particula D» h. L. vun. associantem - 
et exaequantem habet, ut Coh. 2, 16. nulla est recordatio sapientis 
D» cum $twito, i. e. aeque oblivione tegitur sapiens ac stultus. 
Cap. 7, 11. Jona est sapientia D» cum hereditate, i. e. aeque bona . 
est, atque lauta quaedam hereditas. Vid. et. Job. 9, 26.  [ntegsi 
versiculi sententia itaque huc redit: tu solus es, quo nitor, tu solus 
voluptas mea; nihil in coelo et terra tibi praefero. 

20. Amoris sui sinceritatem constantíamque testáturus vates, 
ponit casum extremae miseriae, ubi et cavo et cor deficiunt et. 
absumuntur. Snbandienda est sub Versus hujus initie particula 
conditionalis DN, ut Ps. 40, 6. 46, 7. 72, 16. — δὲ consumta . 
J'uerit caro mea ét cor meum, petra cordis mei et. portio mea 
Deus in sempiternum, tu tamen es recreatio et corroboratio cordis 
mei, haec mihi hereditas est, ut te habeam et peculium greotiae tune 
et beneficiorum tuorum. : 

27. Nam ecce, longinqui fui, qui ἃ te deficiunt, pereunt; 
tu perdis omnem acortantem a te, i. e. universos, qui, te relicto, 
Deos alienos prosequuntur et colunt, et violata file tun, cum iiw ' 
quasi scortantur. *jom pro *[272 ὉΠ qui longe discedunt a te. 
De verbe nx vid. 18, 41. Verbum rry duplicem h. 1. includit 
significationem, unam scortandi, alteram deserendi, s. defíciendi, 
quam notionem partleula 772 in *[272 spectat, cujusmodi constructio- 
nis praegnantis exempla plura habuimus, ut 18, 40. 44, 4. | 

. 98. 3*5 — *»w3 Sed me quod attinet, propinquitas Dei 
mihi bonum, optitoum mihi maximeque salutare judico, ut Deo me 
adjungam, et ab ipso pendeam. Acoeſus vel propinqwitae Dei . 
opponitur illis, qui illo relicto Deos alienos colunt (Vs. 23.). "τῷ 
«onm n*m* "ya Pono refugium meum in Domino Jova, eum 
agnosco pro unico meo refugio, quod nimirum spem faeit, tutum 
fore, quem receperit. Cf. 14, 6. 02, 8. — ioni 752 ἼΒΌΣ 
Ad enarrandum universa opera tua, ut conservatus ab ipse cele- 
brare potsim füeiriora gloriosiseima bonitatis et providentiae lgains. 

d Ec2 | 
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Est hic personarum enallage, saepius jam observata, veluti δά, 7. 
67, 2. 3. Bene transtulit Alexandrinus: τοῦ ἐξαγγεῖλαι πᾶσας τὰς 
αἰνέσεις σοῦ. Opera Dei per metonymiam pro laudibus operum 
ejus dictum vidit. ij 


Ps. 74. 


Preees reipublicae Judaicae afflictissimae, eum miserabili que- 
rela, qua exponuntur mala, quibus oppressa jaceat, in his arden- 
tissime invocat opem Dei, freta potentia, quam ante ea tempora, 
et ab antiquo exhibuit populo suo, et quam fabrica hujus universi, 
ejusdemque gubernatio ostendit; itemque freta affectione erga hune 
. ipsius populum, et foedere eo, quod fecit eum patribus ipsorum. 
Haec omnia quasi revocando ei in memoriam, et indignitatem rei, 
tam nefandorum facinorum , quam insánáe insolentiae hostium , ob 
oculos ponendo, ita nihil omittit omnium, quae impetrare miseri- 
cordiam Dei possint. ἡ 

Hoc carmen diserte queritur de profanatione et direptione 
templi, et urbis vastatione, quorum utrumque factum est Antiochi 
Epiphanis tempore, cui tempori etiam conveniunt Versus 4. et 9. 
Ad Antiochicum tempus tamen non congrit inflammati templi men- 
tio, Vs. 7. Hine fuerunt, qui ad vastitatem ἃ Chaldaeis terrae 
illatam Psalmum referrent. Cui sententiae repugnat potissimum 
Versus nonus, ubi queruntur, se nullos amplius habere prophetas, 
qui doceant, quando finis futurus sit hujus miseriae. Chaldaicum 
autem excidium, quí praediceret, habuerunt Jeremiam, in cojus 
Prophetiae Cap. 26, 11. diserte de septuaginta annorum captivitate 
docetur. Antiochicis vero temporibus non habuerunt prophetas, qui 
praedicerent de hujus calamitatis duratione. Cf. et not. ad Vs. 2. 
Ad Antiochi Epiphanis furorem nostrum carmen jam Chaldaicus 
interptes retulit; vid. not. ad Vs. 22. — Etsi vero et incensi templi 
mentio, et aliae causae, quae in Prolegomenis p. 7. sq. expositae 
sunt, obstare videntur, quo minus omuino Psalmos Maccabaicis 
temporibus huic libro insertos esse statuamus; nolui tamen in 
explicatione hujus carminis notare omittere, quae ad Antiochicam 
tyrannidem referri possint. Ceterum sponte intelligitur, Ásaphum, 
qui in carminis inscriptione nominatur, Davidicum illum cantorem 
esse non posse, sed longe recentiorem aliquem, forsan tamen ex - 
hac ipsa familia oriundum, significari. | 

|. nmr ΠῺΣ Quare indigmaris? ta enim verbum t7y 
potius interpretandum esse, quam rejecisti, vidimus ad 60, 3. 
Eodem modo dicitur Thren. 3, 31. Ps. 77, 8. 89, 39. r5 Im 
sempiternum? tam diu? lta namque riz? a 122 vicit, superavit, 
sumi de longinquo et diu permanente tempore alias diuturnitates 
veluti superante, cognoscitur ex Ps. 9, 7. 40,19. Vel possit pror- 
8H8, OmuinO, ut infra 79, δ. 89, 47. denotare. TMx3 '5N T2933 
qm» Quare Fumat ira tua contra gregem pascui tui? contra 
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populum, quem Instar pastoris adhue curasti et defendistif Eodem 
nomine populus Israeliticus insignitur etiam 100, 3. 95, 7. 79, 13. 
Verbum qU» de ira, quae comparatur cum igne, circa interiora 
hominis praecordia succenso, magnumque proinde fumum per nares 
spirante, dicitur etiam Deut. 29, 20. Ps. 80, 5. 


2. wn» 21 Recordare coetus tui, opere ipso palam de- 
monstra, fe populi tui non esse oblitum, quomodo adliuc nobis 
Yisum fuit te curam nostri prorsus abjecisse. 172} Quam acqui- 
givisti, peculiari redemtione, dum ex Aegypto illam educeres, in 
deserto aleres certisque legibus instrueres, in terram promissam 
introduceres, adeoque reliquis nationibus omnibus separares. Cf. 
Ex.15,16. Deut. 32,6. D35 Olim; nomen hebraeum adverbiascit. : 
nin: E39 nzwa Quam congregationem redemisti in virgam he- 
reditatis tuae, ut esset tibi veluti peculium hereditarium, quodque 
neque tibi curae est, ac homini portio hereditaria. Nomen O3Z, ' 
quod proprie buculum notat, e stipite enatum, tum per mctonymiam 
et scepirum, et virgam smensoriam, h.]. ponitur pro portione, 
per virgam mensoriam vel decempedam dimensa, inque portionem 
possessionis alicui data; quo ipso nomine Israeliticus populus ctiam 
vocatur Jer. 10, 16. 51, 19. C£ Deut..32, 9. — πὶ p'u-3 
13 n232 Montis Zion (sc. 151 recordare), illius n quo habitasti, 
quem delegisti sedem tibi ad incolendum. ^ Pron. demonstr. ΠῚ. ut 
et 37, non raro vices gerit relativi "2N, vel illud saltem includit, 
ut Job. .19, 19. ΠῚ et ille quem dilexi, inversus est contra me. 
Vid. et Ps. 31,5. 32,8. Est vero haec Zionii mentio argumentum, 
non esse Psalmum interpretandum de tempore incensi a Chaldaeis 
templi, quum hoc tempore Psalmi, ex hoc loco, salvum adhuc, 
fuisse videatur. Salvo autem templo Zionio persequutiones maxi- . 
mae populi fuere Ántiochico temporc. Etsi autem montem tantum. 
Zionium nominat, clausula tamen carminis ostendit, non fuisse 
tempore hujus prorsus abluctum populum, sed aliquem adhuc ejus 
statum fuisse. 


3. mx n'wtab "sb ΠΏΣ Eleva gressus tuos ad 
rttinas seculi, recognitionem institue, Instar regis, devastatum ab 
hoste arcem suam lustrantis deque ejusdem instauratione solliciti. 
Non vero simpliciter dicit: gressus tuos dirige, sed exralta, ut 
ostendat, celerem alacremque expeti accessum, ubi non lente ad- 
repitur, sed magnis pergitur passibus, omniumque oculi in hunc 
eonvertuntur festinanter adventantem. — 4d ruinas seculi, h. e. ad 
loca, annos quam plurimos in vastitate sua derelicta atque horrida. 
Pro nàat»3 in Lexicis, quae inspexi, omnibus scriptum exstat 
n'No (cum Schn) et non diversum esse dicitur a niN1o72 Ps. 
73, 18., ubi cf. not. Recte vero in editione, qua nos utimur, 
a Jos. ATHIA curata (Biblia Sacra correcta et collata cum anti- 
quissimis et accuratissimis exemplaribus manuscriptis et hactenus 
sespressis, Amstelodami, typis et. swmtibus Josephi Athiae, anno 
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1661. 8.) seribitur ΠΝ Ὁ) ut nomen referendum sit ad verbum 
go. significatione auferendi, s. abolendi, quomodo de arbore 
radicitus evellenda hoc ipsum verbum usurpatur Ez. 17, 9. Tollero 
aliquid pro suólatwm dejicere et prosternere, aliis quoque linguis 
usitatum, ta Graecis aractzros significat tam. erigere, quam 
' evertere, subvertere. n'NiD25 jam legit in suo codice Alexandri- 
nus, qui ἐπὶ ὑπερηφανίας αὐτῶν posuit, in superbias eorum, ut 
. Vulgatus transtulit. Neque aliter Syrus, quamvis hic sensum plane 
alienum expresserit: eleva servos tuos super illos, qui efferuntur 
super eos in robore. Plerique transferunt vastitates, ac si nU 
sive ΣῊ δ ΠΣ (cum Schin, et sine Dagesch) scriptum esset, a verbo 
"NND. Alii haeo verba de excidendis hostibus accipiunt, hoc modo: 
'malis illos afficias numquam finiendis. Quem sensum Chaldaens 
haud dubie spectavit: attolle gressus tuos ad humiliandum s. ad 
 devastandum nationes in perpetuum. Verum quum in tota ora- 
tiorfis serie vates ín mera versetur miseriae descriptione, non im- 
precatione, praeferenda videtur prior illa sententia, ita ut precetur 
Dei accessum ad loca sua sancta adeo diu devastationem passa. 
Quare et Aben- Esra 5 exponit propter ruinas, in sanctuario tuo 
conspicuas, 5.8 2 571752 Omne malefecit hostis in sancto, 
h. e. nihil reliquerunt in locis sanctis tuis violenti illi hostes inte- 
grum aut inviolatum. δῷ omne, s. totam universitatem, quicquid 
modo ad sacrum pertinet cultum. ὉΠ malefecit, h. e. integritate 
ac ornatu suo privavit; verbum »*"*7 signilicat damnum alicui 
inferre, ut Ps. 44, ἃ. — wvipz In sancto, h. e. in loco sancto, 
jin templo, vid. 63, 3. 150, 1. Dan. 9, 26. 


4. 373 253 "stum δ Rugierunt adversarii tui ἐπ 
snedio conventuum tuorum, h. e. quae loca cultui tuo et conventibus 
sacris consecrata sunt, in quibus antea accinebantur laudes tuae, 
in iis mediis exauditi sunt rugitus et clamores barbari irruentium 
hostium tuorum. Nomen *52*2 (a 3»? indizit certum tempus atque 
locum) accipitur glias tum de personis congregatis vel coetibus, ut 
Jes. 15, 4., tum de tempore certe, ubi eonvenitur, ut sunt dies 
festi solennes atque annui (Ex. 46, 9.11. Zach. 8, 19. Lev. 23, 2); 
hio vero de loco conventuum sacrorum dici docet res ipsa. 32D 
n^nk bw Posuerunt signa ipsorum in signa, h. e. cultus Jo- 
vani, in conventibus sacris celebrari consueti, ritibus abelitis, 
introduxerunt cultus alieni sacra et ritus, Sigma hostium haud 
pauci interpretantur δέρπα militaris (quo sighificatu nomen n*àx 
Num, 2, 2. dicitur), siquidem manu armata irruperunt in sacra 
.uedificia hostes, signa ducum suorum sequentes. Sed Vs. 9. n*niam 
manifeste de signis s. insignibus religionis dicitur, et hoc ipso loce 
membrorum parallelismus vocem illam eadem notione accipiendam 
esse innuit; praecesserat enim comcionum sacrarum mentie. lta 
et circumcisio vocatur nia, sigmum foederis Gen. 17, 4., item 
Sabbathum eigxum Deum inter et populum lsraeliticum Ex. 31, 
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13. 17. Ex. 20, 12. 20. Quae hoc Versu et Jis qui sequuntur le- 
guntur, referri possunt ad iusaniam illam, qua Antiochus Epiphanes 
in Judaeos eorumque sacra saeviit. [6 enim anno 146. Seleucida- 
rum secunda vice Hierosolymorum urbem ingressus, Sabbatho cum 
militibus per templum urbemque vegatus, non solum magnam mul- 
titudinis lanienam fecit urbemque diripuit et incendit; verum etiam 
sub poena supplicii sacra summo numini fieri, filios circumcidi, 
δαῤῥαίδα et festa celebrari, legemque Mosaicam observari vetuit ; 
contra ea idolis in suscitatis per totam Judaeam aris sacra facere 
jussit. Quid? quod ab Aegyptiaca expeditione redux Jovis Olynmpii 
statuam templi altari imponi jussit, ipsique templo Jovis Olympii 
fani nomeu dedit. Vid. 1 Macc. 1, 30— 67. 2 Macc. 6, 24 — 2T. 
6, 1— 7. ΖΌΒΕΡΗΙ Archaeolog. Lib. XII. Cap. 7. 


5. Pergit ad descriptionem devastationis templi. »53* Cogno- 
scitur; tertia Passivi persona vel ponitur impersonaliter , ut Gen. 
41, 21. Ex. 21, 36. 33, 16.; vel referri potest ad TYrrx (Vs. 4.) 
adrersariorum fuorum unusquisque, aut ad 3*àN Vs. 3. — N32 
^u1 Sicut adducens desuper in. perplexa ligni secures, ita quoque 
cognoscitur vel conspicitur hostis sapotuaria tua devastans. Tra- 
jecta quodammodo videtur constructio, quae tamen facile hoc modo 
ordinari potest. Significatur, hostes, deposita omni reverentia, 
loca sacra non aliter tractasse, quam silvam vel loca spinosa pur- 
gaturi, quibus inducuntur secures ad paranda inde ligna caduca. 
Eadem similitudo Jer. 46, 22. 23. cum exercitu purgent, cum 
securibus venient ad eam, lanquam caesores lignorum succident 


siloam ejus. Particula ΓΙΞΣῺΞ desuper, vel valde, vehementer, ut . 


2 Chr. 1, 1. 16, 12. 20, 19., indicantur graves securium ictus, qui 
ex alto repetiti infliguntur. Connectendum est hoo adverbium cum 
participio à^2722, sicut adducens vehementer. y277392 I» per- 
plexitatem ligni, h. e. in ligna perplexs , ubi dumeta vel arbusta 
adeo arcte innexa sibi sunt, ut separari citra ictus alte petitos 
nequeant. De densitate dumeti vox 230 propria E Mis Gen. 


22, 13. Jes. 10, 34. 9, 17. Et alia forma j35 Jer. 4, 7., item 


529, quod est h. 1. 


6. mre Sculpturas ejus, h.e. lapides ac ligoa affabre 
exsculpta,' variisque figuris exornata. lta Tap hoe ipsum 
O*mnnb usurpatur de aculptura lapidis Zach. 3. 9., annuli Ex. 28, 
11. 21. 36. 39, 6. 14. 30., et tabularum parietes tegentium, quo- 
modo 1 Reg. 6, 29. Salomo parietes templi sculpsit *r1355 caelatu- 
ris sculpturarum Cherubim et palmarum, et caelaturis florum etc. 
Affixum femininum 71 referendum est ad vocem subaudiendam stru- 
ctura templi; quemadmodum saepius pronomen ad nomen diserte 
non expressum pertinet. Vid. ad 39,7. — Alexandrinus et. Vulgatus 


τος — αὐτῆς. Januas ejus, reddiderunt, quod nostrum nomen: 


dod ἐς ὯΒ eonfuderymt. “115 Una omnes, Va. 8. Ps. 14, 3. 41, ὃ. 
— quri, πϑλόέχει. ut Alexandrinus reddit. Nomine hoo, quod 
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nonnisi hie reperitur, haud dubie tale indicatur instrumentum, quo 
aliquid impetitur, ut corruat, a verbo 5232 corr&it, lapsus fuit. 
pes Alexandrinus interpretatur λαξευτήρια, instrumenta, quibus 
pides caeduntur, exque hoc Vulgatus ascia, Hieronymus dolatoria, 
Chaldaeus ascià duorum laterum, i. e. utrinque scindente, bipenni; 
/:Syrus: lignes, bipennes, qui huic loco optime videntur congruere. 
1127717. Contundunt δ. comminuunt, ut tollant omnem aedium sa- 
erarum reverentiam, una cum ornatu hoc modo pessundato. Verbi 
b^n quae demumcunque significatio propria sit, quae ignota est, 
hoc certum, locis, quibus illud occurrit, longe plerisque, praesertim 
Jud. 5, 26. Jes. 41, 7., contundendi percutiendique significationem 
fere unice aptam esse, quae et veterum interpretum auctoritate con- 
firmatur. Ceterum hisce, quae vates hie queritur, bene congruit 
descriptio vastitatis templo Hierosolymitano ab Antiocho Epiphane 
. illatae, 1 Macc. 1, 22. 39. Neque enim thesauros solum et vasa 
sacra diripuit, verum etiam τὸν χόσμον τὸν χρυσυῦν τὸν κατά 
πρόσωπον τοῦ ναοῦ, καὶ ἐλέπισε πάντα (desquamavit omnia). 


7. *jD3pn ὧδβ ποῦ Miserunt in ignem sanctuarium tuum, 
h. e. ignem sanctuario tuo immiserunt. Eadem emphatica loquendi 
formula, qua urbs tanquam in igne mersa sistitur, est Jud. 1, 8, 
UN3 a nbu ΣΙ τ ὨΝῚ urbi ignem immiserunt. Quodsi ad Antio- 
chica tempora huc spectent, non tam penitus concrematum fuisso 
templum, quam ambustum tantum incendio, hyperbolé poetica, 
significari videtur. Certe ex 1 Macc. 1, 3l. et 4, 38. colligitur, 
flammas quidem injectas fuissc urbi Antiochi jussu, non vero totam 
deletam illam esse. Et JosEPHUS Arckaeolog. L. 12. cap. 7. diserte 
dicit, pulcherrima tantummodo uróis aedificia illum sncendisse 
(ἐνέπρησε δ᾽ αὐτῆς τὰ καλλιστα)ὴ. "WzD 127 í»5 0 YAN2 AÁd 
terram usque profanarunt habitationem nominis tui, i. e. ad ex- 
tremum, vel infimum usque profanationis gradum dejecerunt cultus 
tui domicilium, quemadmodum opposita phrasis est: im coelum 
elevare. Sic Ps. 89, 40. profanasti in terram usque. diadema 
€jus. Nam in terram conjicimus, cum ea, qua alii magnifaciunt, 
profanare est animus. Cf. 1 Macc. 2, 12. 


8. 8355 1v?5N Direrunt im corde &uo, cogitarunt et sibi 
proposuerunt, in animo suo, ut 10,6. 14,1. D5*» (i. 4. Dre 712?2) 
Opprimemus, vel: agite, opprimabus eos, universam tum terrae, 
tum incolis, tam sanctuariis, quam eorundem eultoribus, induce- 
mus ruinam, quod ipsum sequens vocula *r1* una, vel pariter, 62 
Gégu0o, intendere videtur. Vocem D»? Alexandrinus cumque eo 
Vulgatus, atque Chaldaeus, nec non liieronymus, pro nomine 1.3 

.S0boles, prosapia (ef. ad 72, 17.), cum offixo hahuerunt (ἢ avy- 
γένεια αὐτῶν, cognatio eorum), YWr33 posteri eorum. Quod 
tamen sensum minime commodum' parit, Nam si vertas: dirit 
totum eorum genus unanimiter (possit enim collectivum 3*3 cum 
verbo plurali 37y3N junctum esse), non sequi debuisset, quod in 


* 
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Hebraeo legimus: comóbusserunt omnes synagogas Dei, aed aliquod 
dictum hostium. Si vero illa verba hostium esse sumas, hortan- 
tium sese ad gentem totam exscindendam, hostes hoc dixerint: 
soboles eorum simul s. una; sensus prodibit aut nullus, aut certe 
perquam jejunus. Quod quum bene intellexisset Alexandrinus, fecit 
hemistichium hujus Versus alterum enunciatum hostium, repugnante 
tamen textu Hebraeo. Recte vero interpretes ex Hebraeis plerique 
nostrum D2*2 monuerunt referendum esse ad verbum 772^ oppressit, 
efflirit; inde prima futuri Cal rr7*3 affligemus, cum affixo (2), 
D2*3, posito Camez loco Zere, ut saepius, veluti in 3:3 et ju- 
culis conficiemus illos, Num. 21, 30.5; et in Dp» "ponet eos. 
Veterum omnium optime Syrus: perdamus eos universos! Sensu 
curh nostro loco convenit Ps. 83,5. Consultationem statim sequitur 
exequutio: Ὑ ΝΞ ^N —71»'!2—22 abnüiD combusserunt omnia loca 
conventuum Dei in terra, quod beue Aquila reddidit: πάσας 
ovrayoyag, festa enim interpretari (quae dictio illa nonnunquam 
significat, vid. ad Vs. 4.) vix licet ob praecedens verbum 15^. 
Reliqui tamen veteres omnes de f'estis vocabulum acceperunt, aliud 
verbum , festis aptum substituentes, veluti Alexandrinus κατα ταύς 
cops» (pro quó tamen κασακαύσωμεν legendum esse, conjecit Hie- 
ronymus in Epistola ad Suniam), exque illo Vulgatus: quiescere 
faciamus. Fuerunt, qui tempíum Hierosolymitanum nomine 
5x-*3»Y2 signari existimarent. Verum si etiam concedamus, 
templum 5x —7*3»15 loca conventus Dei dici, quamvis incongrui 
aliquid est in eo, quod Pluralis numerus de uno templo usurpetur, 
neque loco ullo alio haec sententia firmari potest; praemissum . 
tamen vocabulum 55 et additum q'1N3 prorsus vetat, de femplo 
cogitare, contra manifeste jubet, omnes avrayoyag Dei in terra 
Judae et Israelis intelligere, quae jam per se simplicissima est in- 
terpretatio. Quam ipsam. tamen nonuulli impugnant hoc maxime 
argumento, quod ante Babylonici exilii tempora nullae exstiterint 
synagogae; quare alia conventus sacri non loca solum, sed et . 
aedificia intelligenda existimant, ut sacella in locis, ubi Deus olim 
&dparuerat, aut et scholas prophetarum. (Quae objecti ultro eva- 
nescit, si carmen nostrum Maccabaicis temporibus factum sit, quod ᾿ 
sumimus. Leve enim est, quod huic sententiae Michaelis opposuit: 
AMaccabaeorum tempore factum Psalmum nemo dixerit, memor 
ἐπ ipso Maccabaeorum libro Psalmum 19. citari. Quibus verbis 
respexit locum 1 Maec. 7, 17. Qui vero inde consequatur, non 
potuisse hoc carmen Maccabaicis temporibus factum esse, ego qui- 
dem non video (ef. Argument. Pg. 79.). Insunt sane V. T. libris, 
quos vocant, canonicis plura loca, quae hisce demum temporibus 
sunt consignata, quorum exemplum satis luculentum habemus, 
ín Dan. 7. 8. 9. Synagogas vero, quamvis earum ne in Macoa- 
baeorum quidem libris ulia exstet mentio, repetendas tamen esse 
ex ipso exilio Babylonieo, satis verisimile fecit Vitringa 1. ὁ. 
€ap. 12, p. 433. 00M e | pm 
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9. 12 7 65 y"nuh Signe mostre non vidimus, cultus 
nostri insignia, ceremonia, vel solennitates nostrae sacrae, sacii- 
ficia, suffitus, circumcisio, abrogata sunt Quod enim aliqui rinix 
h. 1. de mirandis facinoribus accipiunt, qualia olim contra hostes 
edidit Jova, jam non edantur; id non congruit cum Versu 4., ubi 
inter sigua populi laraelitici abrogata, inque eorum locum signa 
hostium substituta manifesta est oppesitio, lllustrationem vero 
harum querelarum historia Maccabaeorum liber suppeditabit, ubi 
de interdictis circumcisionis, festorum, librorum sacrorum lectio- 
nis, ceremoniarumque aliarum signis. satis multa exstant. Vid. 
etiam ad Vs. 4. ^22 ἪΡ pue Nullus amplius Propheta, a quo 
de futuro eventu aut modo rerum gerendarum edoceremur., Quod 

vix de aliis temporibus dici potuit, nisi de Ántiochicis. Opponunt 
aliqui loca Thren. 2, 9. et Ez.7, 26., ut probent, eadem de exilii 
Babylonici temporibus queri aliquem potuisse. Sed utroque loco 
de eo tantummodo queritur uterque vates, quod nulli prophetae 
amplius visio ulla contingat; minime vero, quod nullus plane ex- 
stet propheta. 772732 rn 3) N53 Nec est apud nos qui 
aciat quousque, 5. quamdiu duratura sit haec calamitas. Sunt, 


qui 772 7*3 transferant quicquam , ut querantur, destitui se viris" 


sapientibus, quemadmodum comminatus fuerat Jesajas 3, 2, sqq. 
au/eret Dcus Judicem, et prophetam, et divinantem, et senem, 
et principem. Ita particulà 5» removebitur a sciente etiam 772 
quicquam, vcl minima rerum illanum, unde scientes vel eruditi 
alias denominari solent; cujusmodi fere phrasis est Prov. 9, 13. 
ru)-n2172231. Praeplacet tamen ratio illa prior, qua 772771» 
waquequo "interpretamur, quomodo ea ipsa dictio Ps. 79, 5. ac- 
eipienda. 


| 10. ^x nm bM cmi» Quousque, Deus, convicia- 
bitur hostis? quamdiu feres contumelias et opprobria, quae in- 
— inimici nostri? ris? T1272 2*w yNn Et mum irritabit 

ostis nomen tuum, te ipsum (ut Vs. 7.) perpetuo? Num impune 
semper cedet hostibus una cum populo devicto, etiam populi Deum 
conviciari 1 


11. YT 2n rub Quare retrahis manum tuam? Subaudi 
qn, quod nomen repetendum est ex altero hemistichio; 
plena loquutio exstat Ex. 4, 7. Quasi proverbialiter, sanus ἐπ 
sinum condero, h..]. est otiosum esse, et non repugnare violentiae, 
aut pro se vel aliis propugnare. 2*2") Et dextram tuam, pa- 
rallelismi causa cum ** posuit, unde et alias manum et dextram 
eonjungi videmus, veluti 89, 14. 138, 7. 139, 10., nec non Coh. 
10, 20. p3» acis, et Ὁ 5»z diss, Chaldaeus sensum ita ex- 
presait: Et dextram tuam e medio sinu tuo educ, et consume, 
tolle, angustéum. — Verbum ΣΙ Ὁ consumsit, sensu praeguante h. 1. 
dicitur, cujusmodi loquendi formulam habuimus 73, 27 , ubi cf. not. 
Cum nostra dictione comparanda similis ls. 59, 14. 5:233 n2» 
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Ἰ ΝΕ} n»2. Minos commode aliqui n2 adverbialiter accipiunt, 
et prorsus, ommino interpretantur. Alii perfice, se. promissa tua, 
subaudita 31. ex Ruth 3, 18. 2Chron. 36, 22. Nominis .^n 
varians:lectio in Keri et Chethib indicio est, illud olim nunc cum 
. media litera Jod, nune sime ea scriptum fuisse, similia exempla 
vid. 2 Reg. 24, 16. (δὲ et *5*x), Jer. 25, 7. Ps. 140, 19. 


12. ὈΠῚ3 ztn2 D'n5Ni Attamen Deus, etsi retraxisse nunc 
manum videatur, rer tamen et defensor meus est, eui confidendum, 
inde αὖ antiquo. Quapropter et nune confidimus, te hostium 
crudelitati nos non permissurum. τ δ Ὁ» Operans salutes, 
pluralis numerus emphasi quadam non videtur carere, ut sensus 
hic sit: multiplicem salutem consuevisti illis conferre semper qui 
in te confidunt. ys 37523 [nm medio terrae, i. e. coram orbe 
terrarum, palam, ante oculos omnium hominum et terrarum, Neque 
enim de sola Israelitica terra illam dictionem h.1. accipiendam esse, 
cognoscitur ex his, quae sequuntur. 


13. Probare jam incipit, quod dixerat, Deum ab antiquigsi- 
mis inde temporibus populi hujus fuisse regem, utpote quod in 
eductione ex Aegypto praecipue ostenderat. D^ 3133 nYàb now 
Tu dirupisti sare fortitüdine tua. — Manifestum est, celebrari 
trausitum per mare rubrum, ut primum prodigium in conservando 
populo suo, Ex. 14, 16. Pre n^» Alexandrinus ἐκραταίωσας. 
confirmasati , posuit ; videtur hehbraeum verbum pro nx con- 
sfrinxisli, accepisse, ut siguificetur alterum illud miraculum, quo 
Deus ita continuit utrinque aquas marinas, ut muri instar essent. 
Contulit forsan Job. 26, 8. et Prov. 30, 4., ubi verbum "3x. itidem 
de aquis conclusis et retentis wsurpatur, D'un ADU nad 
Dvonr 75» Fregisti capita belluarum in aquis, quibus haud dubie 
Pharao eum proceribus significatur. Nomine D*5*3n denotantur 
belluae quaeque magnae et terribiles (vid. 44, 20.)5 h. 1. belluus 
aquatiles intelligendas esse, indicat additum pvar175». — Belluis 
vero aquatilibus hoc loco, ubi de Aegypto est serio, crocodili 
insigniri videntur, quod ipsum Jes. 27, 1. D*2 "Zw 3303 voca- 
tur; et Ez. 29,3. en, ego contra te Pharao, rex Aegypti D'inn, 
gui es bellua magna, cubans in medio rivi sui, etc. — Chaldaeus 
explicationem addidit: et suffocasti Aegyptios super mari. 


M. 1035 "Us nxz* nnw Tw conqwassasti capita cro- 
codilorum, quos nomine ix denotari cognoscitur ex descriptione . 
hujus animalis Job. 40, 20. sqq. Cf. BocHanT) Hieros. T. liL 
p.738. Chaldaeus sensum verbis propriis expressit: £u confregisti 
capita fortium, s. ducum Pharaonis. Cf. Jes. 27, 1. Ps. 104, 26, 
— pD"x5 D» 5249 ΠΏ Dedisti ülum im cibum populo de- 
seriicolis, quibus vel barbari, aut feri homines, qui deserta 
incolunt, "intelliguntur, quod Alexandrino placuit, qui ita trans- 
tulit: ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς -diOioys, unde Vulgatus: 
dedisté eum, escam. populis Aethiopum; οἱ Syrus: populo forts; 


4141. Ps. γ4, 14— 16. 


4 quod praetulerim , ferae bestiae, ut signifieetur, corpora Ae- 
gyptiorum δὰ ripam ejecta praedam et pastum fuisse bestiarum et 
avium (de D**x vid. ad 72, 9.). Nec obstat huic explicationi vox 
D» populus, nam haec ipsa Pror. 30, 25. 26. de formicis et euni- 
culis wserpatur, Ceterum b^» D5» appositio est, ut Gen. 32, 18. 

3px "1335.  Küwcnr haec verba sie interpretatur: populo ad 
desería, subaudi proficiscenti, h. e. [sraelitis, qui relicta Aegypto 
semper in desertis solitudinibus fuerunt. Porro lsraelitis in escam 
datos Aegyptios cum ait, intelligit lsraelitas appulsa ad littus Ae- 
gyptiorum cadavera spoliasse. 


15. 5m pn nspa nn Tw acidisti fontem et torren- 
fem, i. e. petras rümpens , quarum inde scaturigines aperuisti et 
produxisti, quae torrentis instar fluerent, De percussis petris in 
Horcb, Ex.17, 6., et in deserto Cades, Num. 20, 8. haec dici, 
manifestum. 1»j»2 scnsu praegnante, disrumpendo produxisti, 
ut Va. 1]. 52, est accipiendum. Pro 551133 Chaldaeus recte posuit 
Minh "am? wt factus sit (fons) ἐπ flumen. Eductis e petra tor- 
rentibus eleganter opponit exsiccata flumina: n'óm ΓΙΘ ΣΙ nnx 
ΩΝ Tu ersiccasti fluvios cursus perennis, et "contra, magni 
flumihis aquas ruentes coercuisti exsiccando.  Innuitur. prodigiosa 
Jordaniá exsiccatio, de qua Jos. 3, 13. 16. Pluralis ΤΊΣ de Jor- 
dane dicitur, quod maximus tunc esset, quum Israelitae transirent, 
Jos. 3, 15., quemadmodum idem pluralis Nah. 2, 6. de magno 
flumiue Tigride, et 12722 Job. 40, 15. de immani fera s. bellua 
usurpatur. Cf. GesENit Lehrgeb. p. 664. jw propr. perenniter 
fiuens (cf. not. ad Deut. 21, 4); hinc de fluvio aquis copiosis 
valilisque dicitur, opponiturque torrentibus exiguis, quos facilis 
exsiccat aestus, ut Ámos 5, 24.; unde qr^w de ipso aestu maris 
usurpatur Ex. 14, 17., ad quem loc. cf. not. Pro nomine proprio 
aecepit 1 Alexandrinus, quem Vulgatus sequutus. 


10. πρὸ *2-75W D^ 7. Tibi est dies, etiam tibi nor, 
tuum opus est, ut ait perpetua successio tenebrarum et lucis. 
URS Cw ninsn nnx Tu firmasti, vel parasti, praeparatum 
inüsti (quomudo verbum 712 in Hiphil accipi solet, vid. 7, 14. 
95, 7. 57, 7.10. 68,11.) luminare, h. e. collective, astra —* 
Gen. l, 14. et ef. Ex. 32, 8.), quorum praecipuum subjungitur, et 
sol, quemadmodum et alias nomini geheraliori subjicitur id, quod 
,in genere suo est praecipuum, veluti 1 Reg. 11, 1. mulieres pere- 
grinas ot filiam Pharaonis; Ps. 148, 9. — et cedri; Pas. 
18,1. e manu inimicorum et Saulis; Hos. 7, 1. Ephraim et Sa- 
maria; Marc. 16, 7. dicite discipulis et Petro, i. e. praecipue vero 
Petro, Chaldaeus pro 75187 posuit ero lunam; quod nomine 
hebraeo astrum illud, quod noctu lumeh praebet, intellexit, cui 
oppositum UmSU, luminare diurnum. Alexandrinus: gv κατηρτίσω 
ἥλιον wai asÀgror, eodemque modo [tala: ἐκ fecisti solem et lu- 
som; sed Vulgatus habct: tu faóricatus es auroram et solem. 
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117. yw ni3nci» na3xn nns Tw constituisti otenos 
ferminosa terrae, quod aliqui de quatuor mundi plagis accipiunt; 
alii de limitibus terrarum, quas singulis nationibus occupandas 
dederit Deus; - alii, quod verissimum videtur, de terminis, quibus 
terra undiquaque circumscripta cogitari potest, ne mari obruatur; 
ef. Jer. 5, 22. Job. 38, 8. 11. — Dn^óx* nnN gt y^ Quod 
attinet aestatem et hyemem, temporum anni vicissitudines, £u 
formasti ea, i. e. ordinasti, vel disposuisti (quo sensu verbum ^x^ 
et Jes. 45, 7. Jer. 18, 11. ——— tu discriminas caloribus et 
frigore tempora. 


18. ns:7*21 Memento hujus, sc. quod sequitur; femininum 
neutraliter ponitur. mm gy ay Hostis proóris afficit Jocam, 
h. e. te, cum Jora enim loquitur ; saepius vero loco pronominis 
(quod ipsum et usurpatur in *y5Z, quod proxime sequitur) ipsum 
collocatur nomen ejus, quocum 1it sermo, vid. Num. 25,:11. Zach. 
3, 9. — 5327D» Populus vesanus hominum profanorum et flagi- 
tiosorum ; de 52 23 vid. ad Ps. 14, 1. 


19. 33n-75&.Ne tradas, permittas (ut Ps. 27,12.) n*nb 
Bestiae, «subaud. Tm agri, aut yN7 ferrae.. ln n*n est 
enallage formae. constructae pro absoluta, vel potius omissum est 
nomen posterius, ut in illo Jes. 51, 21. afflicta n293 et ebria 
sed non ex vino, pro nix ΓΘ — Mictionibus, aut ni»" 
malis, vel simile. Cf. et Jes..14, U. 2 Reg. 9, 17., et vid. GEsENI 
Lehrgeó. p. 680, In codicibus 17 de Rossianis nn (cum Camez) 


scribitur, nec male; est enim vel feminine Pluralis terminatione ne. 


pro n3, ex Chaldaica mutuata dialecto, vel stylo poetico priva 
singularis feminini terminatio, vid. supra ad 60, 13. — Chaldaeust 
Ne tradas geniibus, quae similes sunt. ferae bestiae. — vip3 Ani- 
f:i4$m, d. q. DI*T1, quod proxime sequitur, vitam, cf. Ps, 7, 3. G. 
70, 3. — 323 Turturis tui , i. e. populi tui afllicti, qui turturi 
comparatur, quod hoc avium genus infirmum est, et diripitur, nee 
ipsum diripit. Forsan simplicitatem quoque atque innocentiam 
columbarum respexit. Mirum tamen, veterum interpretum, quot^ 
quot exstant, nullum turturis meminisse in versioue hujus loei, 
Alexandrinus: μὴ παραδὼς τοῖς ϑηρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμένην 
cot, n6 (radas bestiis animam confitentem (ibi, ut Vulgatus rede 
didit. Apparet illum commutata litera ? cum 7, "imn legisse, 


Nec multo aliter Syrus: ne tradas fraotioni animam, quae cone . 


Jitetur tibi; qui praeterea pro τ} expressit nnri». — Sed Chal. 
daica translatio, quae in nostris Bibliis exstat, atque Josepho Coeco 
tribuitur, ita sonat: auimas docentium legem tuam, quasi ΤῊΝ 
alluderet δὰ στ} lex., Quod.ipsum sequutus Hieronymus: ani- 
mam eruditam in lego (ua. Vetustior tamen interpres Chaldaicus, 
Jonathan, "jm ἢ. 1. furturesx reddidit, Atque is quidem non 
exstat hodie. Sed illum ita transtulisse, docent baeo Jancun: 
Jonathan vertit significatione turturum et pullorum columbarum, 


- 
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mesb ΠΣ δὲ wer n*hn Fifae affüctorwm tuorwm me obli- 
viscaris ín perpetuum. ' Vitae, quae summopere periclitatur, dum | 
mostri videris esse oblitus, nuHamque gerere curam. Alio hie 
^ adhibetur sensu vex rrr, quam in hemistichio praecedente, nisi 
utroque catervae significatum sumas; tum Versus noster ita so- 
nabit: ne objicias sultitudini hostiwm turturem tuam; multitu- 
dinis pauperum, tuae solius curae relictorum, mne obliviscaris. 
Voce propria 1)» afflictorum tuorum, prior turturis appellatio 
metaphoriea setis perspicue declaratur. 


. 90. n*'zb ozn Respice ad foedus, se. quod pepigisti cum 
patribus nostris, ut recte Chaldaeus addidit; foedus enim intel- 
igitur illud, quód Deus iniit cum Abrahamo, Isaaco et Jacobo, 
Gen. 12, 3. 15, 1. 18. Esto memor foederis tui facti, quod tibi 
nobiscum intercedit. 121 3x55 7*2 Nam plena sunt temebricosa 
terrae habitaculis violentiae. ^ Tenebricosis terrae h. |. signifi- 
cantur haud dubie abdita loca, latebrae, et, ut vulgo dicimus, 
anguli terrae, quos omnes occupatos queritur a violentis, latronibus 
scilioet et direptoribus. Alii yw 7*2*T2 transferunt femebrasg 
8. caligínes terrae, quas interpretantur miserias maximas et cala- 
mitosissimas, coll Jes. 42, 16. Ps. 88, 7.5 porro adjuneto forrae 
momine designari putant caligimem crassissimam , qualis sit in 
medía terra, ubi nee rimula, per quam lux ilaberetur; denique 
v2n-7nhWw3 halitationes violentiae, explieant, per Genitivum ad- 
juncti, habitationes, quae variis ab hostibus injuriis violentiaque 
affectae fuerint, ceterum yx 7 ^2wry3 accipiunt pro Ablativo, ut 
haeo sit integri hemistichii sententia, habitationes injuriis hostium 
expositas repletas esse luctu et miseriis. Priori tamen interpreta- 
tieni favet similis verborum ordo et constructio locis aliis, quibus 
verbum «27 usurpatur; veluti Jes. 28, 8. omnea mensae repletae 
aunt foedo vomitu; Mich. 6, 12, cujus divites pleni sunt violentia; 
Gen. 6, 11. 13. plena est terra violentia; cf. Jes. 11, 9. 28, 8. 
Jer. 61, 5. Ἐκ. 7, 23. Ps, 26, 10, 104, 24., quibus locis omnibus 
locus, qui aliqua re repletus dicitur, primo, res autem illa, quae 
replet, secundo loeo ponitur, Veteres in nostro hemistichio red- 
dendo diserepant. Alexandrinus: or, ἐπληορώϑησαν ol ἐσκοτωμέ- 
vos τῆς γῆς οἴκων avouíov, quia repleti sunt, qui obscurati 
sunt. terrae, domibus iniquitatis, ut Vulgatus reddidit, quorum 
verborum &ut nullus est sensus, aut hic: homines viles ac igno- 
biles repleti sunt palatis per violentiam et injuriam partis. 
D*ybro Graecus interpres eosdem credidit, qui Prov. 22, 29. 
ΣΕ ΤΙ vocantur, quibue homines obscuros et ignobiles significari 
existimant. Chaldacus: qwomam pleni sunt fili eorum (Israelitae, 
posteri Patriareherum , quorum in prioris hemistichii translatione 
meminerat Chaldaeus interpres, vid. supra) oóscuritate, sese dif-- 
fundento super terram, violentia et rapinis. Éllipsin nimirum 
explere voluit; vel etiam impersonaliter s. absolute aocepit verbum, 
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hoe modo: plena s. completae sunt (Thren. 4, 18), pleno numero 
et nimiae sunt (ut Nah. 1, 10. Gen. 23, 9.) oóscuritates terras . 
et habitacula violentiae. Syrus: repleta sunt habitacula terraa 
tenebris et iniquitate. 'Transposnit verba hebraes, ut sensum faei- 
lem et commodum efficerent. | 


2]. p253 3 τὸς Ne revertatur attritus ignominia 
affectus, tanquam repulsam passus: ne frustreris preces afllicto- 
rum; me hac etiam calamitate affice jam ante calamitosissimos, ut 
dimittas eos cum turpi repulsa vacuos et non exauditos. j'^2x" "z» 
"m i»zm Oppressus et pauper laudent nomen tuum, exaudi 
et opem fer oppressis et miseris, ut celebrent te. | 

22. nus Exsurge! Vid. ad 3,8. 10, 2. — *3*^ n3^ 
Litiga litem tuam, age causam tuam, .cf. Ps. 43, 1. 35, 1. — 
'431 nei. ὍΞΙ Recordare ignominiae tuae αὖ insipiente quoti- 
die, metuento contumeliarum, quibus quotidie a profanis hominibus 
afüceris,  Chaldaeus: memento ignominiae popwli tui a rege 
énsipiente; intellexit haud dubie Antiochum Epiphanem, qui per 
contemptum ἐπιμανὴς» insanus, cognominatus fuit. 


23. s'y 5p n2ón "ὃν Ne obliviscaris vocis hostium 


fuorum, qua tum populo tue, tum ipsimet tuae majestati insultant. . 


von nj'9 *pajg νοῦ Tumultus ingurgentium contra te ascendit 
comiinwó. "qv2p pro *p2» D*2j. Poterunt haee etiam connecti 
cum verbo n2Un-5w, hoo modo: ne obliviscaris vociferationis 
bostium tuorum, quae adscendit continuo, 


à 
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Varise sunt interpretum sententiae de hujus carminis argu- 
mento et structura. Aliqui illud compositum existimant in gratiam 
prineipis alicujus, a quo reipublicae penitus collapsae restitutio 
exspectata fuerit; ipsum vero illum loquentem introduci volunt, et 
ea verba facientem, quae virtute ipsius digna sunt, et quibus po- 
. pulo suo justam et legitimam regni sui administrationem pollicea- 
tur, impiis autem et seditiosis severam animadversionem minetur. 
Quem quidem principem alii Davidem esse opinantur, alii Soroóa- 
àelem , qui restitutionem ordinis politici in republiea Israelitica, 
postquam in patriam reversus populus esset, ih animo suo designa- 
ret. Alii a seeundo Versu omnia Deo tribeunt loquenti, ut fiat 
Psatmus celebratio sapientiae et justitiae divinae ín. gubernatione 
rerum humanarum, qua, suo tempore, justo judicio sit persequu- 
turus insolentiam et injurias impiorum. Omnium tamen optime 
earminis hujus ratíonem singularumque ejus partium inter se nexum 
explicasse nobis videtur ScuNuRRER (in Díssertatt. philelog. crit. 
p. 158.). Vates," inquit, ,,si quidem titülo, Psalmum ad Ass- 
phum referenti, fides habenda sit, de quo jure dubitari potest, non 
sui ipsius nomines verba fecit, sed populum inducit, ex calmmite- 
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tibus, ut videtur, ab exteris ipsi inflietis emergentem, Hic igitur 
in gaudia erumpit laudesque Dei Sospitatoris Vs. 2. Causa statim 
gsudii subjicitur Vs. 3., quae in eo posita sit, quod oraculum 
ἃ Jova editum fuerit, quo se omnia recte moderaturum, et labantem 
perturbatumque reipublicae Judaicae statum confirmaturuim esse 
declaravit, Vs. 4. Nunc animosius in barbaras gentes invehitur 
populus, Vs. 6—9., vetatque gloriari rerum suarum successibus 
prosperis, quum jam parata ipsis sint gravissima supplicia, a Deo 
mox exsequenda. Denique Vs. 10. 11. spem profitetur melioris 
fortunae certissimam, ** Quam rationem et nos in carminis inter- 
pretatione sequemur, nisi quod singula quaedam loca, maxime 
Versum tertium paulo aliter accipienda putemus, [n tempus et 
&uctorem carminis inquirere, inanis opera fuerit, quum certa 
utriusque ers prorsus desint. 


2. ἡρῦ — - av" Celebramus te laudibus, o Deus! cele- 
ramus, et propinquum nomen tuum, quod aliqui ita intelligunt: 
quia praesto es nobis auxilio tuo (vid. ad 39, 19. coll. 115, 18.7; 
ut particula 1? pro causali accipiatur, et D nomen Dei pro Deo 
ipso, ut 74, 7. 21. Nostri tamen loci paullo alia est ratio, quum 
non dicatnr, Deum propinquum esse alicui. Quare alii cogitant de 
nominis divini laudati repetitione, q. d. prope, ante oculos obver- 
satur hobis nomen tnum, vel, proximum est labiis nostris, sc. ut 
laudemus ipsum et celebremus, quomodo Jer. 12, 2. dicitur: pro- 
pirquus tu es in ore ipsorum, sed longe a renibus eorum. Ct. 
Jes. 29, 13. Ps.119, 151. Eadem Alexandrini videtur mens fuisse: 
καὶ — — τὸ ὄνομά cov, et invocabimus nomen tuum, 
ut Vulgatus reddidit, quod ipsum et Syrus sequutus. Nisi inter- 
pfetationis illius causa haec potius fuerit, quod Graecus interpres 
Hebraea praelegentis verba sinistre intelligendo, pro 77* /2 (ND 
acceperit. Sed optime nostra phrasis explicatur: quía notum est 
nomen tuum (ut Ps. 76, 2. v3. rrivr2 $732), ex linguae Árabicae 
proprietate, in qua 5 propinquus fuit, dieitur de rebus bene 
notis, et eontra remotum de eo quod parum notum cst, àut minus 
intelligitur (cf. Deut. 30, 11. Prov. 24, 7.). ' Cui interpretationi 
favet, quod statim subjicitur, quomodo notum aut celebre sit nomen 
Dei: T ὨἾΝΞῸΣ ("EO emarrantur, práedicantur, mirifica tua; 
qr2 impersonaliter positum, ut 3N* Ps. 68, 25., 12 69, 35. 


3. Causam subdit, eur celebrandus sit Deus: — et sospi- 
tator noster est. Quam.sententiam enunciot ita, ut introducat 
. Deum ipsum verba facientem, hostibusque severa supplicia mini- 
tantem; Cum accepero tempus, recto judicabo, i. e. tempore suo 
judicis justi exsequar partes, deque hostibus vestris supplicium 
sumam, ut par est. Qui haec verba Davidi assignant, nomen 1232 
promissi accipiunt significatione (ex Arabica Syriacaque dialectis, 
quibus 7213 & "»* condirit, promisit, quicquid promissum, con- 
dictum et constitucum est, denotat), atque intelligunt promissum 
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illi ὁ Deo regnum, ut sensus prodeat hic: ubi regnum mihi pro- 
missum nactus fuero, recte administrabo res ejus, et exercebo jus 
et justitiam integerrime. — Promissi significatione nomen illud capit 
quidem etiam SCHNURRERUS, sed quum verba haec existimet esse 
populi, nostrum versiculum ita interpretatur: promissum oótinui 
divinum; dixisti: justam ego sententiam feram. Verum quum 
nomen 7372 nullo alio V. T. loco promissi significatione usurpa- 
tum reperiatur; tutius fuerit et ἢ. l. usitatam 7emporis retinere 
notionem , quam manifeste obtinet Hos. 2, 11. Ps. 102, 14., quo 
utroque looo 7572 cum n», ut aequipollens, conjungitur. Verbo- 
rum vero 7312 ΓΙ *2 sensus'per se clarus eat: μόϊ nactus fuero 
dempus, sc. opportunum ; sive: eum otium nanciscar; quasi nunc 
distentus sit aliis curis et negotiis. Alexandrinus de ierbo ad 
verbum: ὅταν λάβω καιρὸν. et sie etiam Vulgatus et Syrus. 
D'yÀv9 pro D'5v22 aequitatióug, i. e. aequissime, ut Ps. 9, 9, 

' 4. Dissoluta sunt. terra et incolae ipsius, ego disposui 
columnas ejus, quod bifariam accipi potest, vel sic: prorsus est 
dissoluta respublica, et incolae paene defecerunt in calamitatibus, 
egó tamen has ruinas instaurabo; quomodo *n»2n per enallagen 
pro futuro positum accipiendum erit, vel hoc modo: tune, ubi 
judicium exercebo (Vs. 3.), prae pavore veluti dissolventur omnes 
gentes, nam is ego sum, qui terram basibus et columnis fulciverim, 
&tque adeo eam, ejusque incolas, quum libitum erit, nullo negotio 
commovere possim. Cf. Job. 9, 6. Ita Aben- Esra, qui per terrae 
columnas intelligi vult montes, quibus, quasi fuleris et €olumnis, 
terrae moles sustinetur. | Jam, interposito 7295, sive Diapsalmate, 
ad aliam personam fit transitus, et vates incipit loqui. 

5. m5tinb "yos Dici insanientibus, h. e. ecce vero, 
annon illud est, quod ego semper ad hostium, insanorum more 
furentium, rabiem compescendam dixi? 2] ἽΠΠΩ 75w Ne insa« 
nialis; et impiis: ne exaltetis cornu, ne insolescite virium ve- 
strarum fiducia. Metaphora ἃ cornutis animalibus desumta, quae 
dum cornua elato in altum capite ostentant, minitantur incursionem 
ac prostrationem. Cf. Deut. 32, 17. Ps. 92, 11. | 

6. b3iyp Di035 xvn 7558 Ne ezaltetis ad altitudinem: 
cornu& vesira, i. e. vires vestras; ne fastu superbiaque, fastuosa 
in.vires vestras fiducia, sitis repleti. Ante 322 vel repetenda est 
ex versiculi initio particula £N, ut Alexandrinus fecit (μὴ λαλεῖτ6); 
yel subaudiendum ^x, quod Chaldaeo placuit: vos, qui loguimini, 
nec nen Symmacho: λαλοῦντες. "ΝΣ Cum collo, so. erecto aut 
superbo, i.e. arroganter, fastuose, ut Job. 15, 26. (δὲ ys* 
"i3x2)s cf. Jes. 3, 16. Sunt, qui proximum jr? (de quo voc. vid. 
ad Ps. 31, 19.) cum *33x:3 conjungant, hoc modo: ne loquamint 
collo duro ;. sed transferendum potius est: ne loquamini cum oollo, 
i. e. fastuose, durum, s. insolens, ferox. Id quod bene intellexit 
. Bymmachus, qui hunc Vs. sic reddidit: μὴ énnígsza sig ὑψοῦ “ὁ 
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κέρας ὑμῶν λαλοῦντες τραχήλῳ ἀγομίαν. Alexandrinus posterius 
hemistichium ita fecit: μή λαλεῖτε κατὰ τοὺ Θεοῦ ἀδικίαν, acsi 
-1€2 adversus petram, pro 3X3 legisset. 

7. Verba b*45 "^z125 N53 2*5»553 ΟΣ ἸΏ Nb v5 aliqui 
aecipiunt tanquam verba vatis, castigantis fastum hostium, hoc 
sensu: at nom er ortu, occasu aut meridie τὸ exaltare, s. exal- 
tatio, eminentia, quatuor autem plagis signifieari κατὰ μερισμὸν 
terras, ut dicatur hoc: non a terris, aut hominibus, sed a Deo 
solo omnis potestas est, hic regna confert et adimit, evehit et 
deprimit. Commodius tamen haec μιμητικῶς tribuuntur hostibus, 
insolenter,sese jactantibus, a se prostratos numquam iterum se 
erigere posse; sic namque ^2 praemitti solet sermonibus in persona 
aliorum prolatis, ut 1 Reg. 1, 13. jurasti, dicens: "5 filius tuus 
 regnaturus est post se, Quare cum Vs. 6. noster hoc nodo est 
connectendus: ne insolenter ferocia verba jactetis (quae jam ipsa 
adferuntur): utut undjque miselli hi eircumspiciant, nusquam 
tamen, neque ab ortu, nec ab occasu, vel meridie aderit aut com- 
parebit eis elevatio; nos enim prostravimus illos, ut praeter nos 
nemo eos poterit elevare. Quod ipsum eleganter infringitur Vs. 8. 
Mentione praecipuarum terrae plagarum praecludi volunt omnem 
auxilii aditum, ita ut soli illj jaetabundi emineant, ac pro sua 
undique ferociant libidine, ΝΣ, locus, ubi exoritur, et quasi 
egreditur sol, vid. Ps. 19, 7. 65, 9. Hos. 6,3. Per 2/772 desertum, 
tam meridionalis quam septentrionalis plaga videtur significari, 
utrinque enim deserta loca habet Palaestina, ad aquilonem Syria- 
eum desertum, ad meridiem Judaicum, quo et alias meridionalis 
plaga indicatur, veluti Deut. 11, 24. Jos. 1, 4. [nfinitivus D^ 
elevare, nominis induit naturam ἢ. L, ut apud Latinos Scire tuum 
nihil est; cf, Ps. 20, 10. ix die i338^jo vocare nos, i. e. invoca- 
tionis nostrae; 32,6. fempore Nx" τοῦ invenire, i, e. inventionis. 
Veteres quidem t^" pro nominis ἽΣΙ mons, plurali habuerunt, 
Atque plerique illorum, Alexandrinus, Vulgatus et Syrus, cum 
antecedente “312 conjunxerunt, hoc sensu: a deserto montium, 
i. e. a deserto australi montium ldumaeorum. [ta Aben - Esra: 
Nec putetis, quod in Oriente aut Occidente, aut in montuoso de- 
serto sit, qui servare vos possit; hoc postremum enim, aut tale 
quidquam erit subaudiendum, si D pro wontibus accipiamus, 
ne imperfecta maneat sententia. Ceterum illos, qui desertum 
montium vertunt, ὍΣ pro ?z43773 legere necesse e&t. Et certe 
7273 (eum Pathach sub 3), in'statu regiminis, et hodie exstat in 
libris longe plerisque, tam manuscriptis, quam editis. Exeunte 
tamen seculo 12. in codicibus plerisque aut certe melioris notae, 
726 exstitisse, verisimile est. Magnum codicum et editionum 
numerum, in quibus ^27755 (in statu absoluto) exstat, recenset 
n£ Rossi in Varr. Lectt. ad h. 1. | 

8. ObU ὈΠΠΞΝ Sed Deus est juder. | "5 adversative 
accipiendum, ut 44, 4. 8., ita ut cohaereat hic Versus cum praece - 
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dente, Sententía haec erit: non vestrum est Imperium, neque vos 

superiore caretis domino, sicut stulte vobis arrogatis; verum su- 
premus adhue restat regum dominorumque judex in coelis, Deus, 
cf. 7,12,/9, 8. — n" ny] ΒΕ) nt Hic, non vos, deprimit, 
et hio elevat, solius Dei est, elatos de sede deturbare, et op- 
pressos ad fastigium. evehere. Cf. eandem sententiam 147, 6. 
Pronomen nj veteres in Aocusativo transtulerunt: Jumc deprimit, 


et hunc evehit. 


9. mium "2 015-72 Nam calir in manu Jovae.  Caliz, 
scyphus, oi», quia ex eo cuilibet, in convivio, bibendum distri- 
buebatur (cf. Jer. 16, 7. Luc. 22, 17.), et quia tam jucundi, quam 
amari potus recipiendi vas atque organum est, metaphorice sortem 
tam faustam, quam adversam, et ita tum beneficia Dei, tum poenas 
et supplicia, significat. Prioris exempla sunt Ps. 16, 5. 23, 5. 
116, 13. Posterioris exempla sunt Ps. 11, 6. Jes. 51, 17. 22. 
Thr. 4, 21. Jer. 25, 15. 51, 7. Ez. 23, 33. 34. Nostro loco, ubi 
poculum simpliciter est positum, ambigitur, in bonam, an vero in 
malam partem sit accipiendum.  Posterius elegit Chaldaeus, qui 
poculum dirarum posuit, altero haud dubie permotus versiculi he- 
mistichio. Nobis tamen in utramque partem imago illa usurpata 
videtur, ut inducatur Deus tanquam convivii praeses, ex una parte 
suis vinum liquidius et merum e poculo suo propinans, ex altera 
vero parte impios ad epotandas exsugendasque faeces non sine hor- 
rore adigens. lta hoc Versu magis amplificabitur, quod Vs. 8. 
breyius dictum fuerat. Verbum "yori (in ἼΘΙ 3*3) referendum 
est ad Arab. *nr (per Hha) rubuif. Ruber color habetur vini 
praestantissimi, coll. Prov. 23, 31. son adspicias vinum D3NnD "2 
cum rutilaverit. Unde et sanguinis nomen vino datum Jacobo 
Gen. 49, 11., et Mosi Deut. 32, 14. Hoc Homerus passim, αἴϑοπα 
οἶνον, quod Eustathius exponit θερμὸν, λαμπερὸν; πυῤῥὸν;, μέλανα. 
Neque improbabilis plane est eorum sententia, qui putent vinum 
rubrum a poeta nostro ideo memoratum, quod validissimum existat, 
et quod caput vehementissime feriat. Quod ipsum spectasse vide- 
tur Chaldaeus , - dum transtulit vinum forte, s. validum. — Contra 
Aben - Esra nostrum *y2n per 12» turbidum, faeculentum decla- 
rat, a "2h, quod lutum, crassamentum significat, quasi lutu- 
lentum dixeris, Syrus: vinum furbidum. Sic 21 referendum 
esset ad Arab. "ὮΙ (per Cha) f'ermentavit (vid. not. ad Ps. 46, 4.). 
Quare sunt qui vertant: calix est in manu Domini, in quo vinum 
. fermentavit, turbida limpidis mixta fuere. Sed fervendi signi- 
ficatio huic loco plane non apta est, quum de vino sermo sit, non 
im torculari, sed in poculo, in quo minime fervet; nisi enim 
deferbuit, vinum noh est, sed mustum. Quare verba *Yor 7151 
interpretanda sunt: vinum est rubidum, i i. e. generosum, praesertim 
quum 'y27 nusquam alias nisi in generositatis sensu de vino 
usurpatum reperiatur. Deut. 32, 14. pir Deus populum suum 
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potasse wvae sanguine "y2n rubente, et Jes. 27, 2. vinea. Jovae 
"y21 D'y» vinea viui rubentis, sive nobilissimi et generosissimi, 
ubi neque furóidi, neque meri significatio quadrabit. Alexandrinus 
Symmachusque οἶνος ἄκρατος, atque ex his Hieronymus vinum 
meracum reddiderunt. 0 NL Plenum est poculum in manu 
Jovae mistione, i. e. vino infuso; nomine 392 enim significatur 
ilud, quod calici jam infusum est, et ex eodem bibendum propi- 
natur. Scilicet verbum 7272, ex quo nostrum 5377, nusquam 
praeterea occurrens, descendit, significat non tantum miscere, v. c. 
potum cum lachrymis, Ps. 102, 10., verum etiam rem potulentam 
poculis infundere, ut Prov.9, 2. sapientia vinum suum ΓΞ 
miscuit, i. e. paravit, et crateribus infudit, atque Vs. 5. óióite 
vinum, quod *r:2272 infudi. Qua ipsa ratione Graeci non tantum 
κερᾷν» sive κεράσαι, licet miscere proprie significet, usurpant 
tamen simpliciter ἀντὶ τοῦ ἐκχέειν, καὶ διδόναι πίνειν, pro ἐπ- 
fundere in calicem, et bibendum porrigere; verum verbo μίσγειψ 
quoque in eandem mentem utuntur, ubi nulla liquoris peregrini 
intervenit mistio, neque aliter Latini suo miscere. ΣΤᾺ "^ Et 
effundit, vel effluere facit, er eo, pro lubitu suo dispensat. 
Alexandrinus: xai ἔκλινεν ἐκ τούτου elg τοῦτος quod Vulgatus 
sequutus: inclinavit ex hoc in hoc, nec aliter Syrus.  Inclinare 
autem poculum non aliud est, quam efficere, ut defluat, propinare. 
21] T1329 Sed faeces ejus sorbebunt et bibent omnes impii 
terrae. Ct. Jes. 51, 17. Ez. 23, 34. Suffixum ad mvy35 spectat 
ad nomen 952, quod plerumque est femininum, rarius masculinum, 
adeoque cum utroque genere ἢ. l. construitur; vide,similem eon- 
structionem 1 Reg. 19, 11., item Jes. 19, 9. 35, 8. Hos. 4, 19. Cf. 
das a. wu. n. Morgenl. P. 1V. p. 86. sqq. 


10. "aw ὯΝ) Et ego annunciabo illa Dei judicia, judicisque 
in illis justitiam. Similem Accusativi aliunde arcessendi defectum 
deprehendimus Ps. 40, 2. inclinavit sc. aurem; cf. Vs. 13. ejusd. Ps. 
et 3, 7. Alexandrinus pro "^:N ἀγαλλιάσομαι, exultabo, posuit, 
quod, similitudine literarum Ἵ et 5 deceptus, 5^3N pro "aN legit. 
rryo2yN, in altero hemistichio, bene congruit cum 3^2. Sic alias 
verbo 3^45 dicuntur pii annunciare Dei potentiam, justitiam, ju- 
dicia, opera, Ps. 9, 12. Jes. 57, 32. Ps. 145, 4. Sic dicitur Jes. 
48, 20. 37371 ΠΡ 5103 cum voce cantus annunciate, divulgate 


. hoc. Vulgatus praeter morem h. l. consentit cum Hebraeo textu: 


annunciabo in seculum. Et interpretatio Graeca, quae in Hexa- 
plis quintae nomen gerit, juxta Hlebraeum habet ἀπαγγελῶ. — Sin- 
gularis est Syrus, qui e£ ego vivam in seculum reddidit. 


ll. Iterum, ut Vs. 3., ipsa Dei verba adferuntur, quibus 
animum piis addit, dum impiorum potentiam se destructurum pro- 
mittit; hoc enim significatur verbis »33N t^rzi? ^2)p 752 omaia 
inpiorum cornua succidam, quae manifeste respiciunt Vs. 5. 
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Epinicium atque gratiárum actio propter victorias concessas 
adversus hostes potentes. Petit, ut reliquos quoque hostes Deus 
conficiat, et hortatur ad pia vota et munera offerenda. Non est 
dissimilis hic Psalmus sexto et quadragesimo et duodequadragesimo, 
unde tamen non tuto colligitur, uno eodemque tempore tria haeo 
carmina scripta fuisse. Fieri enim potuit, ut ad veteris alicujus 
poetae Versus recentior quisquam se exerceret, aut priscum carmen 
ad sui temporis rationem accommodaret. Victoriam. in Assyrios 
nostro carmine celebrari, vetus est opinio, utpote quae jam in 
multis translationis Graecae Alexandrinae (u07 πρὸς τὸν ᾿“σσύ- 
gior) atque Vulgatae codicibus reperitur, atque a Jarchio quoque 
editur, qui nominatim de prostrato Sanheribi exercitu (2 Reg. 

.19, 35. Jes. 36, 36.) Psalmum agere existimat, quod nullum aliud 
hostis in Judaea prope Hierosolymam ita deleti exemplum sibi in 
historia occurrat. "Syriacae hujus carminis translationi hoc prae- 
scriptum legitur: Quum vastata fuit Rabbah Ammonitarum 
(2 Sam. 12, 26. sqq.); praeterea indicat ultionem judicii Christi 
adversus tmpios. Quod ex parte amplexus est GRoTIUs, ita ut 
Psalmum victis Ammonitis scriptum, sed eo postea Ezechiam, libe- 
ratum ab Assyriis, usum esse censeat. Certa tamen atque in- 
dubitata temporis indicia nos quidem in hoc carmine deprehen- 
dimus nulla. | 


2. bmoN mmrPz 75 Noscitur in Juda Deus, qualis sit 
et quid possit; ostendit potentiam suam in defendendis suia. Cf. 
9, 17. Jes. 19, 20. 21. 66, 14. — 35 5593 ΞΝΘΙΣ In lsraele 
magnum est nomen ejus, longe lateque in terra [sraelitica fama 
ejus celebratur. 


3. Pro ἸΣῸ ὉΠ wr Alexandrinus καὶ ἐγενήϑη ἐν εἰρήνη 
ὃ τόπος αὐτοῦ posuit, quod et Vulgatus sequutus, ae si Ὁ 
nomen appellativum esset. Syrus tamen et Chaldaeus recte Jeru- 
salem reddiderunt. Nam in locorum nominibus compositis apud 
Hebraeos, compendii causa, pars prior saepe omittitur. lta Jemini 
pro Ben- Jemini, Esth. 2, 5.5; Seba pro Beer - Seba, Jos. 19, 2.; 
Sittim pro Abel-Sittim, Num. 25, 1.5 Tholad pro El- Tholad, 
1 Chr. 4, 20. Quia nomen δ Ps. 10, 9. et aliis locis de lustro 
leonis, et Jer. 25, 58. de Jova dicitur: deseruit tanquam leo ^zà, 
eum nimirum ut leo ad praedam paratus et in hostes irrupturus 
illic antea desedisset; Kimclius et ἢ, l. Deum existimat tanquam 
leonem sisti, qui e latibulo in hostes prosiliat (Vs. 5.), praesertim 
quum et 33572 in altero hemistichio de antro leonis usurpetur Amos 
3, 9. Nomen tamen utrumque et de tabernaculo sacro aut templo 
dicitur, vid. Pa. 25, 7. 26, 8. 68, 6. 


4. rWjg DU" alii aliter interpretantur. — Alexandrinus rà. 
κράτη τῶν τόξων. hincque Vulgatus potentias arcuwm, nec non 
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Syrus: órachia arcuum, sensu quidem ἢ. 1. satis spto', sed qui 
ceteris locis,, quibus $^ occurrit, Deut. 32, 24. Hab. 3, 5. Ps. 
78, 48. Job. 5, 7. Cant. 8, 6. minime congruit, Nonnulli tamen 
translationis Graecae Álexandrinae codices habent τὰ κέρατα τῶν 
τόξων. Recentiorum aliqui scintillas arcus reddunt, i. e. sagittas, 
instar scintillarum celerrime:ab arcu avolantes, aut in aére veluti 
scintillantes et coruscas; scintillarum significationem praesertim 
locis Cant. 8, 6. Ps. 78, 48. aptam putant. Alii volunt ἢ. L signi- 
ficari aves, vel potius sagittas, avium instar volantes, quo sensu et 
91, 5. mentio fit sagittae volantis. Probant hanc significationem 
tribus ex locis Deut. 32, 24. Job. 5, 7. et Ps. 78, 48. Nec sane 
ihepta aut inelegans figura: alites arcus pro sagittis. At tameu 
ardoris, flammae significatum flagitat locus Cant. 8, 6. , ubi verba 
rn -—n3n250 UN θῶ) mo vix aliter verti possunt quam ita: 
ardores ejus (amoris) sunt ardores ignis, flamma Jovae. Et iofra 
78, 48., ubi de ea plaga Aegyptiis inflicta agitur, qua eorum greges 
grandine et fulminibus occisi sunt (Ex. 9, 23. 24.), id his verbis 
exprimitur: b'y»2 725 io" tradidit grandini jumenta eorum, 
D*pU-5 ὨΥΤΣ et pecudes eorum fulminibus, sic enim postre- 
mam versus vocem reddendam esse, docet res ipsa, qua agitur. 
Hoc igitur loco nUj *bó3 fubmina arcus eleganti imagine di- 
cantur sagittae. 772715723 Et bellum sc. frangit, i. e. omnia bellica 
instrumenta.  Chaldaeus Versum nostrum ita explicavit: Quum 
domus Israel voluntatem ejus fecerit; habitare fecit majestatem 
&uam inter 608; tunc fregit sagittas et arcus populorum pro- 
deuntium ad bellum; scutum et acies militares abolevit. 


B. "δ Splendidus, i. e. illustris, gloriosus, ut et alia Par- 
ticipia passiva naturam induunt adjectivorum, ut ΠΝ mirabile 
40, 6.; «3 terribilis 47, 3. 5552 laudabilis 48, δ" |n verbo- 
rum, quae sequuntur: “Ὁ - ^N, interpretatione magna 
Sententiarum varietas. Alexandrinus hunc versiculum ita trans- 
tulit: φωτίζεις σὺ ϑαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων. hincque Vul- 
getus: illuminans tu mirabiliter a montibus aeternis, quos vel 
coelos intelligere licet, vel montem Sionem, in quo tanquam loco 
et domo sua habitare dicitur; hunc certe intellexit Syrus: illustris 
es et laudatus ex monte tuo potente, vel, ut Erpenius maluit: 
prae monte (uo potente. "Theodotion: φοβερὸς εἶ ϑαυμαστὸς 
ἀπὸ ὀρέων καρπίμων, rt folium h. 1. significare existimavit, ut 
Ez. 17,9. Sed reliqui interpretes nomen illud usitatiore praedae 
significatione acceperunt. Aquila: φωτισμὸς. σὺ ὑπερμεγέϑης ἀπὸ 
ὀρέων ἁλώσεως, et Symmachus: ἐπιφανὴς εἶ ὑπερμεγέθης ἀπὸ 
ὀρέων ϑήρας. Atque hos quidem omnes particulam ἸΏ (ante *Y»71) 
er socepisse patet. Ita sensus erit vel hic: tu, potentissime, 
perinde ac leo, qui eum in montium cavernis ac lustris habitet, ad 
praedam rapiendam decurrit, non aliter ex monte tuo sancto, in 
quo habitas, in exercitum hostium irruens, omnes interemisti; vel 
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— Deus, hestium victoria potitus, leoni e praeda redeunti 
atque exultanti, hoo modo: tu solus nuno emicas et fulges, sicuti 
quum leo praedae satur e montibus redit jubar hinc inde superbe 
quassans, Álii praefixum illud Ὁ reddendum putant prae, magis, 
atque montes praedae intelligunt, ut latronum praedonumque 
sedes, ut sensus sit talis: es illustrior et formidabilior. quam montes 
praedatorii,, i. e. quam potentes et violenti illi reges in terris 
universi, qui regna et populos praedantur. Cujus interpretationis, 
ceteris omnibus haud dubie presieeenuas &uctor est Cbaldaeus. 


6. sbbipuN Praeda facti sunt, respicit ad illud, quod Vs. 5. 
dictum erat de violentis alios infirmiorez depraedantibus, ut sensus 
sit, Deum merito cunctis excelsiorem dici, utpote cujus nutu et 
virtute isti, qui alios praedati sunt, nunc ipsimet fiant praeda aliis. ' 
Verbum Hithpael (Syrorum more formatum, charaeteristica prae- 
formante Aleph posita pro He, ut "ΝΣ pro *nbw3r Jes. 63,3., 
"znnw pro óznnj 2 Chr. 20, 35.), passivam habet' significationem 
(non'reciprocam ), sicut et Aramaeis passiva hoc'modo efferri so- 
lent, adeoque propria est praedam fieri, exspoliari, quo modo 
semel adhue forma illa Hithpael occurrit Jes. 59, 15. recedens 
a malo 2» praedae expositus est. Hujusmodi passivus con- 
jJugationis 4. significatus deprehenditur etiam in illo Coh. 8, 10. 
ar 2n" et oblivioni traditae sunt; Ez. 19, 12. pn" rupti 
sunt; Mich. 6, 16. —R observatur. Cf. Deut. 98,68. P&. 92, 10. 
et GesENI Lehrgeb. p. 247. ὉΠ 199 25 ww Fortes corde, 
animosissimi dormiverunt somnum suum; h. e. interfecti sunt, 
aeternum mortis dormituri somnum. Mors enim sommus b. |. 
intelligendus est, ut Jer. 51,39. coll. Ps. 13, 4. 90, 5. Quapropter, 
ut indicaret certi generis somnum, non vulgarem, apposuisse vide- 
'tur affixum: somnum suum. Alexandrinus: ᾿ἐταράχϑησαν πάντες 
οὗ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ" ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, hincque Valgatus: ' 
turbati sunt. omnes insipientes corde; dornmierunt somnum suum. 
Neque aliter Syrus. Pro τ δὶ Graecum interpretem *T2N vel: 
v138, Ἢ et ^ permutatis, legisse aliqui putadt , hoc est, perditos — 
corde. Sed quum et Jes. 46, 12. (al. 47, 1.) eadem verba hebraea, 
25-7 zN, Alexandrinus οἱ for pop τὴν καρδίαν reddiderit; 
videtur utroque loco fortes s. duros corde accepisse in malam 
partem de temerariis hominibus, qui stulte et coeco impetu sese 
períoulis objiciunt. Dr" bn-7*53€755 ax5-7N53 Nec inne- 
nerunt omnes viri fortes. manus SuG5, i.e. qui "urbes, qui regna , 
vicisse gloriabantur, eos vires ipsae manusque suae defecerunt. 
Manus pro viribus, ut 2 Sam. 4, 1. 2Reg. 19, 26. Ez. 7,21. 
Veteres ante D;7*1* subaudierunt praefixum 2, unde Alexandrinus: 
καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούεου ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν; exque hoc Vulgatus: nihil invenerunt omnes viri divilia-: 
rum in manibus suis; nomen »ór| pro opibus accepit (vid. ad Ps. 
33, 16.), et N5 substantive, wihil; ita sensus erit bic: qui vel - 
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suis opibus et divitiis confidentes ac freti bellum lIeraelitis intule- 
runt, vel ad praedas faciendas strenui, nihil viribus suis acquirere 
potuerunt. | | 

7. Ab increpatione tua (i. e. per increpationem tuam, cf. 
ad 28, 7.) somno obrutus fuit et currus et equus, i e. tam illi, 
qui curribus, quam qui equis vehebantur. Synecdoche,: qualis 
] Reg. 10, 28. equus pro rebus equo vectis, et Jes. 23, 1. navis 
pro iis, quae navi insunt. De curribus bellicis vid. Ex. 14, 7. 
Jud. 4, 13. Ps. 20, 8. Duplex 1 ante 32^ et O39 distributionem 
importat, ut Gen. 36,24. Alexandrinus hebraea Ὁ) 22 03772 
'mon satis accurate ἐγύσταξαν oi ἐπιβεβηκότες τοὺς ἵππους reddidit, 
quod sequutus Vulgatus: dormilaverunt, qui ascenderunt equos, 
nec non Syrus. : 


8. nns δ) nnwN Tu terribilis (vid. 18, 4.) tu, i. e. es, 
posterius pronomen vices gerit verbi substantivi. Sensus: tu solus 
terribilis es. — ^30» 123^ 7 913 Et quis stabit coram te? quis 
tam intremidus est ac fortis, ut te sustinere possit, vel increpantem 
(Vs. 7.), non modo adversus puguantem? Quo eodem sensu verbum 
stare Jos. 7, 12. Dan. 8, 4. — ΝΣ "ya Er func irae tuae, i. e. 
inde ubi ira tua exarserit semel. 

9. y" n»oUn Dvosn Et coelis audire fecisti judicium, 

: de coelo, tanquam de sella judicis promulgasti severam sententiam. 
ΠπΏΡΘῚ mem yw Terra timuit et quieta fuit. Quod Chaldaeus 
explicat: terra gentiwam timuit, et terra [Israelis quievit. 


10. Dependet hic Vs. & Vs. 9. hoc sensu: terra tremuit et 
quievit, postquam Deus tandem exsurrexit, ut poenas ab hostibus 
judicio persequeretur, contra vero Israelitis salutem afferret. Chal- 
daeus: Dicunt pii: exsurget ad judicandum cum impiis Deus, 
μὲ salvas faceret ex manibus eorum omnes mansuetos terràe. 


M. Tn Du ΠΌΤ Nam furor hostium laudabit s. ce- 
 lebrabit te, i. e, dum judicium ita exerces, evenit, ut enascatur 
tibi laus maxima ex ipso hostium furore;. vel: furor hostium a te 
, domatus materiam te: celebrandi praebet. Verba, quae actionem 
seu effectum notant, de occasione ejus haud raro intelligenda sunt, 
ut Gen. 42, 38. 43, 6. Ex. 23, 8. Alii iram ominis accipiunt 
pro homine írato, abstracto posito pro éoncréto, sensumque faciunt 
buno:. réliqui mortedes tunc tremuerunt et quieverunt (Vs. 10.), 
quoniam necesse est, ubi vis, omnea homines, quantumvis feroces 
et furentes, tibi cedere, tuam potentiam agnoscere et celebrare. 
"ànt non νηὶ Beauum irarum aoccingis. lree humenae 
opponit iras Dei graves atque mujtas, et quidem tales, quas adhuc 
nomdum exseruit, zed in suis quasi armamentariis reservavit, unde 
nomen n'*YNU- residuum usurpat. Sensus igitur erit hic, vanum 
hominam furorem irae Dei praebere tum ansam, tum celebrationis 
materiam, quando. nimirum iste hominum furor efficit, ut Deus 
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instar herois ira swocensi, residuum irarum apparatum, tanquam 
arma, producat, eodemque se gladio et pharetra accingat. Verbum 
enim "33 de armorum bellicorum apparatu dicitur, vid. 1 Reg. 
20, 11. Jud. 18, 11. 16. 17. Ps. 45, 4. Veterum solus Symmachus 
verba hebraea accurate expressit: 0r; ϑυμὸς ἀνθρώπου ἐξομολο- 
γήσει σοι. λείψανον ϑυμοῦ περιζῶσεν. Sed longius ab Hebraeo 
discedit Alexandrinus: ὕτε ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί 
got, καὶ ἐγκατάλειμμα ἐνθυμίρυ ἑορτάσει σοι. Quae Vulgatus ita 
reddidit: quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi, et reliquiae 
cogitationis diem festum agent tibi. rvjn nomen a verbo Dra 
poenituit, deductum putavit; nam et Gen. 6,6. tr13*1 éveD vugón 
transtulit Graecus interpres; pro "rn autem An & verbo 22} 
intellexit. Sensum putavit esse hunc: poenitentia facti, quae ho- 
stium animis post acceptam cladem successit, tua laus est, et tuae 
potentiae confessio; ea vero poenitentia ducti, quod inde temere 
et audacter contra religionem cultumque tuum ab ipsis commissum 
est, tui nominis observantia, sacrificiorum oblatione atque donariis 
compensabunt. Syrus in prioris hemistichii interpretatione sequu- 
tus est Alexandrinum: Propterea quod cogitatio filii hominis con- 
Jitebitur tibi; et reliquum irae ejus abrumpet indignationem. 


12. ὈΞΎΙΞΝ ΓΤ. xwobU: 172 Fovete et persolvite vota 
Jovae Deo vestro. Adhortatur non barbaras gentes, sed [sraelitas 
(quorum proprie Deus erat Jova), atque hos quidem vel in mediis 
adhuc periculis constitutos, ut vota Deo concipiant, vel eosdem in 
᾿ libertatem jam asservatos; atque hac ratione lmperativus vim ha- 
bebit loquutionis conditionatae, ut Luc. 10, 28. fac hoc et vives, 
i e. si feceris hoc, vives. δ ὩΣ "o —8 va"30 752 Omnes 
circuitus ejus afferant. munus terribili (i. e. Venerando], quae 
adhortatio spectare videtur ad populos finitimos, quod qui terrae 
Judaeae circumpositi habitabant, in circuitu Jovae esse dicuntur; 
quum enim habitet Deus in terra Israelitica, ejus regionis vicini 
sunt et Dei. Hos itaque monet, ut donis$ ac muneribus iram Dei 
placent, et si quid de illius honore cultuque detraxerint, his officiis 
enltuque restituant. Nomen T'3*22 non esse conjungendum cum 
verbis quae praecesserunt, 1372, 1255, verum cum 352^3T*, docet | 
accentus Merca compositum in D25^*75N, quippe quod sequenti 
Athnach suam adimit distinguendi potestatem , Versumque secat 
in duas partes. 


13. .pvr33 m "x33 Vindemiat spiritum. principum. Co- 
haerent haec eum iis, quae praecesserunt , boc modo: afferant 
seunera numini, quod cernunt principum fastum et superbiam, ubi 
visum est, vinitoris instar amputare. Alexandrinus: xai ἀφαερου- 
μένῳ πτούματα Goyóvror. Verbum "x2 proprium est vindemia- 
torum, valetque vcas a vitibus succidere, vindemiare, ut constat 
ex Jer. 6, 9. 49, 9. Obad. Va. 5. Lev. 25, 5. 11. Similis meta- 
phora est ' Jud. 20, 46. 3,159.) et racemaverunt eum (Benjamin). 
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Cf. Apoc. 14, 18. 19. rw* Spéritum, alii vitam interpretantur, 
quasi diceretur: suorum eausa, ubi est opus, principibus ipsis vi- 
' tam adimit; alii vero, rectius, fastum et superbiam, ut Job. 15, 13. 
Prov. 16, 28. — Υγ τ 3525 δ Ὁ Formidabilis ipsis etiam re- 
gióus terrae. 

Ps. 77. 


Prior carminis pars gravem continet querelam de calamitate, 
ut videtur, publica, altera vero parte contestatur vates, nihil sibi 
efficacius fuisse ad confirmandum trepidum et dubitantem animum, 
quam memoria temporum antiquorum, quibus populum suum Deus 
in summis periculis conservavit. Subito autém abrumpitur carmen, 
in media commemoratione rerum mirabilium, quas Deus olim in 
populi sui gratiam fecerat, nulla ad praesentia accommodatione 
diserta facta, ut in aliis hujusmodi Psalmis observatur. ld quod ' 
in hanc adducere nos posset suspicionem, hunc Psalmum esse lon- 
gioris carminis particulam. PanEAU (Instit. interpr. V. T. p. 330.) 
judicat, Psalmi hujus Versum ultimum Psalmi 80. initio aptissime 
jungi, et ex utriusque Psalmi conjunctione unum quoddam oriri 
carmen omnibus partibus cohaerens et absolutum. "Temporis, quo 
editus sit Psalmus, indicia apparent nulla. 

2. now bw ^bhb Vor mea ad Deum directa est. 701} 
Vw Et aures attendendo sc. attendit ad mo, i. e. exaudiet me; 
subaudito Praeterito post Infinitivum, ut Prov. 12, 7. 2Sam. 3, 18. 
Jer. 6, 11. | 

3. *n643 ΠΝ "nyX Dia Ims die angustíae meae quaero 
Dominum, i. e. opem ejus rogo. De «3 vid. ad 34, 5. et de i73 
ad 25,17. rT333 nz?» Manus mea per moctem effusa, quo 
amplius est, quam simpliciter extensa; significat enim, se tanta vi 
extendisse, ut coelum versus quasi effuderit, sicut aquae effusae 
dicuntur 0332 2Sam. 14,14. Alii sic reddunt: manus mea noctu 
perfusa, referuntque ad copiam lachrymarum, quibus inter precan- 
dum manus perfundebatur. Ita Chaldaeus: stillat oculus seus 
lachrymis. "Videtur ejus menti obversatus esse locus similis Thr. 
3, 49. rr333 defluit oculus meus absque requie. — Alexandrinus; 
ταῖς χερσΐ uov νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, quod Vulgatus sequutus : 
manibus meis nocte contra eum. Legit 71723 pro ;T3:3 Syrus 
quoque pro Resch legit Daleth, sed alio omnino sensü: simus ejus 
moctu me flagellavit, uc si scriptum fuisset: *2732 ΤΌΣ 115, et 
apud Hebraeos idem significaret 33, quod apud Syros, nempe 
flagellare. Recte vero Symmachus: ἡ χείρ μου ἐχτδταμένη διη- 
vexoc. De verbo 330 vid. Ρε. 38,9. "vro ürnn ΓΝ Kenwit 
consolationem admittere anima mea, prae angustiarum vehemen- 
tia, aditus solatio omnes veluti praecludente. Eadem verba di- 
cuntur de Jacobi dolore, qui vix levari potuit, Gen. 37, 35., nec 

"on de Rahele Jer. 31, 16. ; 
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4. mi5w πὰ Recordor Dei, gratiae, quam mihi prae- 
stitit, dum mihi faveret. rion] Et perstrepo, pro ΣΙΝ» ut 
vs venite, pro 3nN Jes. 21, L2. et ibid. 1*»2 pro 1»2 quaerite; 
tertia radicalis He ante paragogen in Jod mutatur, et voealis ter- 
. minalis Camez pre Pathach substituitur; vid. GrEsENII Lehrge?. 
p.429. wm nu»nn Et deficit spiritus meus, cf. Ps. 61, 3. 

. B5. In verbis s»» n'irvoc nynw interpretationis discrepan- 
tiam creat nomen n1322, quod alii significatione cum n'^2N 
vigiliae (63, 7. 119, 148.) existimant convenire, et hinc, sub- 
audito praefixo 2, ita sensum faeiunt: (emuisti oculos meos in 
vigiliis nocturnis, ne somno frui potuerim. Alii vero n120 in- 
terpretantur palpeóras, quod eae veluti oculorum sunt custodiae 
(s “πῶ ewstodivit). Ita Cbaldaeus aliique: temuisti palpeóras 

s méorum, apertas intellige, ne clauderentur in dulcem 
somnum. Álexandrinus in codice Vaticano: προκατελάβοντο φυ- 
λακὰς πάντες οὗ ἐχϑροί μου, sed in Compluteusi atque Aldina: 
προκατελάβοντο φυλακὰς οἱ ὀφθαλμοί pov, et sio Vulgatus quoque: 
anticipaverunt vigilias oculi sue, ex 119, 148., hoo sensu: tantis 
curis et molestiis angebar, ut si maxime vellem somnum capere, 
nullo modo possem, neque ulla vigiliarum pars accederet, quin 
oculos apertos atque pervigiles inveniret. ^n72»D2 Alexandrinus 
ἐεαράχϑην, Vulgatus turbatus sum, et Chaldaeus conturóatus sum, 
reddidit, atque eodem modo iidem interpretes reddiderunt Gen. 41, 
8., ubi de Pharaone post somnium evigilante dicitur ^ri? DyBr, 
et in Hithpael eadem quoque loquutio de Nebucadnezare usurpatur 
Dan.2,11. "Videtur esse verbum denominativum a D»b gressus, 
quo animi irrequieti motus indicatur, plaeidae mentis tranquillitati 
oppositus. *z7w N53 Ut loqui s. effari satis aerumnas meas se- , 
queam. Particula Vau ut reddenda, quemadmodum Ps. ὅθ, 1. 14. 


6. Cogito s. supputo dies ab antiquitate, i. e. dies antiquos, 
Gnnos seculorum, temporum pristinorum. Bene Chaldaeus: Nu- 
meravi dies bonos inde ab antiquis temporibus, annos bonos inde 
ὦ seculis. Miseria mea tanto gravius accumulatur, quanto crebrius 
revolvo tempora pristina meliora. Cf. 143, 5. Deut. 32, 7. (o 
2. 4. nya) ma29 Recordor pulsationia meae, carminum 
meorum pristinorum , quibus divina beneficia celebravi. nz23 
nuyüw 335 "ὩΣ Nootu oum corde meo meditor. Chaldaeus : 
cum cogitationibus cordis mei colloquor. ry? Obr Et scru- 
fatur spiritus sneus, eo nimirum modo, qui Vs. 8 — 11. sequitur. 

8. *"»5N mom bobi»znm Num perpetuo indignabitur. Domi- 
sus? Vid. de verbo ry ad 43,2. 60,3. — ^ 
e 79. $5 6b XR 0& ἸΤῸΠ najb obw Num desit ἐπ 

etuum gratia sua? num (repetendum n ex bhemistichio priore, 
ut 85,6.) finitum est verbum d generatsone in generationem Í 
num irrita facta dunt promissa sua? "yo& h. 1. de prosesso intel- 
ligendum videtur, ut 68, 12. - 
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. 10. πὴ ΩΣ yoz DN Num praeclaeit in ira misera- 
tiones suas?  Chaldaeus: ἀπ cessavit in ira sua commoveri mi- 
sericordia sua? 

11. Versus obscurus ob verborum "55r et ΤΣ ambiguita- 
tem. Plerique *r?2ri eulnerari meum (a bor eulnerari, 109, 22.) 
i.e. plaga, dolor meus, interpretantur, vel etiam infirmare me 
(Infinitiv. Piel verbi rr5r1 Deut. 20, 21.), i. e. infirmatio mei, s. quod 
aegrum et infirmum tantum me reddit; n*»P autem verbi ,7150 
mutavit , Infinitivum existimant, utrumque Cbhaldaeo auctore, qui 
hune Versum sic reddidit: Et diri: inférmitas mea haec ; mutari 
s. mutatio ejus potentia dexterae ercelsae. Sensus est: mea 
plaga, quod istis cogitationibus inhaereo, et anxia praesentium 
calamitatum meditatione me discrucio, quam tristem rerum faciem 
nemo, praeter Deum, mutare poterit. Alii, iisdem verborum 
significationibus retentis, sensum faciunt hunc: dolor meus nou 
aliunde venit, nisi quod mutata est dextera excelsi; quae enim 
prius eonfringebat inimicos, nunc conversa est retro ab illis ex- 
pugnandis atque cohibita. Cum verbis δὲν} 2r 2&3 compa- 
rant haec Jeremiae verba 10, 19. vae mihi super contritione mea! 
dolorosa est plaga mea, et ego dixi: *2n ΠῚ δ profecto haec 
infirmitas mea est. 

12. 13. Doloris sui optimum remedium statuit hoc, ut re- 
cordetur pristinorum Dei operum, unde constare nequeat, posse 
ómnino Deum miserum suum statum convertere ín meliorem, quod 
quidem remedium quum placeret, sequitur Vs. 13. am medita- 
tus igitur sum etc. Pertinet ergo *'!2TN ad ea, quae Vs, 1]. 
coeperat secum dicere. — * 

14. 323 Uj;z,D*3»N Deus in sanctitate est via tua, 
i. e. sancta est, vel potius ipsa quasi sanctitas, sancta sunt et justa, 
quae facis, omnia. Emphatica construendi ratio, qua praedicatum 
δυο subjecto non nude jungitur, sed praemissa particula 3 in, quae 
interiorem rei aut personae naturam et cortditionem clarius signi- 
ficet, ut Ex. 32, 22. nosti hunc populum, Ni »*3 ^2 quod im 
malo est, i. e. malus, vel, in conditione mali. Prov. 3, 20. Jova 
erit T5923 in fiducia tua, i. e. ipta tua fiducia. Cf. Prov..16, 6. 
Jes. 40,10. Chaldaeus: sanctae sant viae tuae. bà Dw 7*5 
D'7oN2 Quis Deus magnus sicut. Deus? i. e. sicut tu, posterius 
nomen positum est loco pronominis, Chaldaeus: sicut Deus lsrae- 
lis, non male, nam Q*775x non nisi de Deo vero, quem lsraelitious 
populus colit, usurpatur. | 

16. *po» y»'4y3 niwà Redemisti brachio scil. tuo (vid. ad 
30, 13.) populum tuum. De »^"y vid. ad 37, 17. | Quando robore 
potentiae tuae liberasti. populum 'tuum educendo ex Aegypto, ut 
mox dicitur, tum igitur ostendisti potentiam tuam omnibus populis 
(Vs. 15.). po^" ap»*-*32 Filios Jacobi et Josephi. Chaldseus: 
filios, quos genuit Jacobus, et nutrivit Josephus, is enim susten- 
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tavit Israelitas in Aegypto, Gen. 45, 10. 11. Quum igitur Ae- 
gyptiacam historiam et vindicias celebret, quibus ex illa terra suos 
vindicavit Jova, ideo ex auctoribus generis sui Jacobum e£ Jose- 
phum nominat solos, quod per hos in Aegypto collecti sint. Alii 
ex Jacobitis reliquis omnibus solius Josephi mentionem factam exi- 
stimant ideo, quod is instar primogeniti (1 Chr. 5, 6.) duplicem 
portionem hereditatis accepit, duasque in populo tribus constituit, 
Gen. 48, 5. 6. Certe tota Jacobi familia hpo Josephi, tanquam 
primogeniti, nomine et alias venit, ut Ps. 80, 2. 81, 6. 


17. bow bvo ἬΝ Viderunt te aquae, Deus, tuam prae- 
sentiam potentiamque senserunt. Significantur stupenda illa, po- 
puli sui ex Aegypto vindicandi atque in Cananaeam introducendi 
gratia ἃ Jova patrata, tam in maris rubri, quam in Jordanis fluvii 
aquis; quae utraque simili figura conjunguntur 114, 3. 5. 


18. Verba nin» Dv3 vya*$ Chaldaeus bene sic reddidit: de- 
scendere fecerunt aquas "nubes coeli. ἡ est Piel pro 31) 
ut CAU radices egit, pro w*YO, Jes. 40, 24.; et "Db Judi- 
canti me, pro "DbU, Job. 9, δ. Ali Pyal putant, redduntque: 
effusae sunt aquae e nubibus ; subaudito 73 ante nà2». TEN 
JXXN etiam sagittae tuae discurrebant, "quibus fulmina: signi- 
ficari, docet res ipsa, quum pràecesserit, intonuisse aethera. 
y'xxn idem valet quod ΝΠ, vid. loca parallela Hab. 3, 11. 
Ps. 18, 16. Bene Chaldaeus: Manipuli sagittarum tuarum dis- 
currelant et flagrabant. Referuntur haec ad Ex 14, 24. 25., ubt 
narratur, prospezisse Jovam e nube ignea ad Aegyptiorum exer- 
citum, quod accipiunt de horrenda tempestate, qua Deus Aegyptios 
in mari perterrefecerit atque conturbaverit. - 





19. Pata2 22 51 Foz rugitus tui in turbine sc. audita. 


est, ut Chaidaeus addit. Nomen 5353 alias de rota dicitur, vid. 


Jer. 47, 3. Ez. 10, 2. 6. 13. 23, 24. 26, 10. Dan. 7, 9. Quam 


significationem et ἢ. 1. Alexandrinus expressit: φωνὴ τῆς βροντῆς 
σου ἐν τῷ τροχῷ. vox tonitru tui in rota, ut Vulgatus reddidit. 
Quod neo sensu caret, si rotaz per synecdochen pro curru dictam 
accipias. Nam ita vates depinget Deum curru insidentem, tantoque 
impetu in Aegyptios invectum, ut de rotis divini currus ad terren- 
dos Aegyptios quasi tonitrua ederentur. Nostro vero loco, quod 
in altero hemistichio 537) et ἽΝ ΣΙ memorantur, voluerunt quidam 
vel orbem coelestem sive aethera, vel omnem rerum creatarum 
ambitum et universitatem significari, quam et Jacobus 3, 6. zo» 
τροχὸν τῆς γεβτέσδως vocat, et nominis hebraei significationem pro- 
priam esse orbem, a verbo 5P3 circumvoloit , nulla est dubitatio. 
Sed quum non aliunde constet, Hebraeos hunc orbem terrarum ut 
sphaeram sibi cogitasse, malim iis accedere, qui 535a ἢ. I. turbi- 
sem, circularem, omnia in gyrum agitantem, interpretantur. 


20. 'jz31 B*a [m mari via tua, tu fuisti dux populi tui 
per medium mare. Sio Hab. 3, 16. viam fecisti in mari equis 
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tuis, in acervo aquarum multarum. Pro singulari 2*3, quod 
Masorethae legendum praecipiunt, et Chaldaeus etiam expressit, 
olim pluralis 5^3 exstitit, quem ipsum Alexandrinus et Syrus 
exhibent, et praeferendum censet Kimchi, ex collatione Ps. 136, 13., 
ubi cf. not. Verba 3513} M5 'pnaps? et vestigia tua nom sunt 
cognita, alii sic interpretantur: omnem captum humanae naturae 
superant; alii referunt ad aquas maris post transitum Israelitarum 
statim relapsas, ut nullum transitus vestigium relictum esset, Ae- 
gyptiique undis obruti submersique. Nos simpliciter invium iter 
intelligendum arbitramur, quod sine ductu Dei nemo possit ire aut 
sequi, ideoque et Aegyptii perierunt. 

21. *yo» qNx2 nm Duxisti wt gregem. populum, tuum, 
tanta cura, quanta pastor gregem, ne ullum pateretur detrimentum. 
Cf. 23, 6. — j54na ΓΙ "2 Per manum Mosis εἰ Aaronis, 
significatur ministerium et opera utriusque, qua Deus ad hanc rem 
usus fuerit, c£. Ex. 9, 35. 2Reg. 8, 53. 17, 13. 


Ps. 78. 


Argumentum Psalmi potissimum in eo versatur, ut ostendatur, 
populum, ex quo in fidem et tutelam Jovae receptus sit, subinde 
temeritate sua atque inconstantia provocasse indignationem Numi- 
nis, non sine gravissimo suo incommodo detrimentoque. Exordio 
facto non nimis brevi (Vs. 1 —8.) primo exemplo utitur vates sui 
aevi, omnibus tum familiari atque obvio (9—11.), dehinc altius 
descendit atque immittit se in pristinum aevüm (12. sqq.), popu- 
lique historiam inde ab initiis reipublicae usque ad suam fere 
aetatem persequitur. Consilium videtur duplex habuisse, primo, 
. ut suos ad perseverantiam in fide et religione excitaret, deinde ut 
᾿ pungeret exagitaretque Ephraimitas ob secessionem a gente Davi- 
dice, ad quam solam jus summi imperii pertineat ex voluntate et 
decreto Jovae. : ] 

Carminis causam et originem ex domestico illo bello ἃ Judaeis 
cum Israelitis gesto, Abia Jeroboamoque regibus, cujus historia 
2 Chr. 13. habetur, esse repetendam, primus vidit SCHNURRERUS 
(in Dissertat. ad hunc Ps. T'ubing. 1790., repet. in Commentatt. 
theoll. ἃ Velthusenio et Kuinoelio editt. Vol 1. p. 76. $qq.), feli- 
cissimus hujus carminis interpres. Plura vid. ad Vs. 9. d 


. 1, cn*6yün h.l. doctrinam meam, non legem meam, redden- 
dum esse, docet res ipsa. Significat nomen ?T335 in genere omnem 
doctrinam, quaecunque illa ait, atque ita h.l. etiam praesentem, 
i. e. hujus Psalmi doctrinam, quam subjicit Versibus sequentibus 
Psalmographus, Eandem doctrinae, disciplinae notionem obtinet 
vox hebraea Prov. 1, 8. 3, 1. 13, 14. 


2. Nominibus DU atque r1 bh. 1. ut 49, 5. (ubi not. ef.) 
. significantur dicta singularia et exquisita, neo non twemorabilia, 
P 7 
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in quibus cognoscendis operae pretium fiat. Verbum 95} (de quo 
vid. 69, 8.) h. 1. ut 19, 3. — Ὠ 7^3 45 (Jod paragogicum, ut 
Vs. 42.) s. ex antiquitate repetita, eloquia de rebus antiquis. 

3. "UN referri potest tam ad n1, quam ad ea, quae 
sequuntur, ita ut sensus absolvatur Va. 4., hoc modo: illud quod 
audivimus, non celabimus etc., quod posterius magis probandum. 


4. ,Pro DiT222) dicere poterat auctor 32.232. Sed quod ad 
patres refert aequalium filios, videtur eo consilio fecisse, ut magis 
etiam patefieret, ad hos jure pertinere, quod sit ab illis profectum. 
ScHNURRER. D'35b272 jns "175 Generationi posterae enar- 
rantes scil. 35]2N 08 sumus, 7j ἸΏ laudes Jovae, i.e. 
talia, quibus celebrentur laudes Jovae. 


5. Hunc Versum recte sic transtulit Schnurrerus: Nas con- 
stituit praeceptionem (de r1» vid. 25, 10.) apud Jacobitas, et 
legem proposuit apud Ieraelitas, qua jussit majores nota ea 
facere posteris suis, hancque subdit observationem: ,,Haec non 
putamus intelligenda esse de legibus atque institutis universis ad 
ordinandam regendamque rempubficam Jadaicam a Deo sancitis; 
neque enim huic sensui favet series et contextus orationis: sed, 
quod alii ad 37» et rrr referunt, pronomen in D»*73775, nobis 
ad y379 et n*h»2p5 pertinere videtuP, ut sensus sit hie: constituisse 
Deum, praeclara, inde a primis populi initiis ab se edita, potentiae 
benevolentiaeque specimina ab his, qui testes ipsi interfuissent, 
prodenda esse filiis, atque omnino ad posteros transmittenda, ut 
futurorum etiam hominum proles intelligat, felicissime se agere, 
si tanto Numini sese committat, atque obsequio et observantia 
commendare se studeat. Exstat locus Deut. 4, 9., ubi gravissime 
monentur [sraelitae, velint memoriam beneficiorum ἃ Deo accepto- 
rnm et sibi sanctam servare, et liberis etiam posterisque com- 
mendare diligentissime.'* 


6. Ante sj^» subaud, ὙΦ). ut 44, 2. 49, 183. 61, 10. 
Ánte y5p^ repeti potest vel 155 ut, vel denuo subaudiri ^»DN, ut 
sit ulterior descriptio posterorum, bad enim, surgere, h. 1. idem 
est ac s&uccrescere, emergere, succedere aliis, ut Exod. 1, 8. 
Schnurrerus verba b532 apo" woj? sic reddidit: atque hi 
deinceps narrarent filiis suis, inque nota haec observavit: 323p? 
ordinem hic, quo alii aliis sint successuri, significat, et cum mo- 
dum rei describat, explet vicem Adverbii. 


7. ΠΡῸΣ tnr5N3 vovp*) Posuerunt in Deo spem suam. 


*1$1* ὦ 


De 505 vid. 49, 14. 


8. DniaN2 vvv Nb Neo similes essent. patribus eorum, 
significantur illi, qui'ex Aegypto profecti in deserto Arabico diem 
suum obiere, Num. 14, 22. sqq. ἸΣῸ y*21; Nb Quorum inconstans 
erat animus. 3:23 35 duplici sensu dicitur Hebraeis. Modo ani- 
mum fortem et laetum significat , qui metu vel dolore concussus 
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non est, veluti 10, 17. 57,8. 112, 7., modo eum, a quo abest 
levitas mutabilitasque consilii atque opinionum; qui usus hoc 
Versu eernitur, atque iterum Versu 37. Sed ad formulam w5 
53nb T27] subaud. ^ri 75a, is autem dicitur b*i;2N 758. ]27 
ta^, qui neglectis numinibus fictis Jovam ut suae salutis verum 
ac certum auctorem unice colit et veneratur, 1 Sam. 7, 3. Recte 
Chaldaeus nostra verba reddidit: nec composuit animum suum ad 
Dominum suum. ry ὃς nN 712283 7 N72] Cujus animus non. fir- 
sus fuit cum Deo, non Deo fuit addictus fideli atque firmo animo, 
fidem debitam constanter ei non praestitit, cf. infra Vs. 57. 


9. Sicut filii Ephraim armati, jaculatores arcu, sagittarii, 
verterunt se, fugerunt, ἐπ die proelii. Ab exemplo majorum 
generaliori descendit vates ad speciale defectionis aut pervicaciae 
exemplum , ab Ephraimitis praebitum, ut proinde non incommode 
ex Vs. 8, repeti possit particula similitudinis; ut ne essent D2N2, 
et *232 sicut filii Ephraim, cujusmodi exemplum subaudiendae 
particulae similitudinis adfuit 58, 9., cf. Coh. 8, 1. Integri Versus 
sententia igitur talie est: ne similes sint Ephraimitie, qui quamvis 
rei militaris peritissimi, instructi armis et arcubus nihil tamen 
profecerunt, sed praelio commisso in fugai conversi sunt. Ale- 
xandrinus nUj»-*j5:533 reddidit éxrsívovrsg, consentiente, praeter 
Vulgatum et Árabem, etiam Syro interprete. Nec desunt plane 
libri, qui scriptionem ὙΣ [512 referant. Sed non videtur formula 
ΤΣ τ 12 in usu posita fuisse apud Hebraeos. Ceterum haec ad 
singulare aliquod factum respectum habere, dubium vix esse potest, 
quum, recte observante Schnurrero, . causa non intelligatur, cur 
et Ephraimitae magis, quam alii, et cur hoc maxime loco com- 
memoraudi fuerint. Et ita quidem verba nostra sunt comparata, 
ut aliquam poetae aequalibus bene coguitam rem gestam innuere 
debeant. .. Atque, quam locus hic carminis spectare possit, pugnam 
haud frustra requiras in annalibus Judaicis. 2 Chr. 13. legitur, bello 
Abiam inter, Judaeorum, et Jeroboamum, Israelitarum regem orto, 
illum fortissimorum hominum quadringentá millia in aciem edu- 
 Xisse, hunc itidem lectissimorum fortissimorumque militum millia 
octingenta. llle ex monte Zemaraim in tractu Ephraimitico verba 
ad Israelitas facit, Jerobeamo perfidiam in regem a Deo constitu- 
tum, populo Sacrorum mutationem et a vero Numine defectionem 
exprobrat, contra se suosque in pristina religione et antiqua in 
Jovam fide perstitisse gloriatur; hoc, quem illi deseruerint, se 
nunc duce et auspice uti, veri nominis sacerdotes, classicum mox 
canturos, se secum habere, Jovae ipsius sese causam agere; nolint 
igitur adversus Jovam facere, ἃ majoribus ipsorum cultum, quod 
non possit non funestum eventum habere. Deinde cum vident 
Judaei, se insidiis cireumventos esse, atque ἃ fronte et a tergo 
urgeri, Jovae sui fidem implorant, sacerdotibus tubas inflantibus ; 
mox hostes a Deo perculsi in fugam se conjiciunt, et horribilem 
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strsgem caedemque patiuntur. Haec clades eum planissime dicatur - 
consequuta esse ex defectione laraelitarum ἃ Jova , habes omnino, 
quo respexisse putare possis vatem, perhibentem, Ephraimitas in 
fugam eonjectos esse propterea, quod foedus cum Jova faetum 
violarint, inque ejus fide permanere recusaverint. Quod autem 
Ephraimitas dicit poeta Israelitas, difficultatem.non habet. Nam 
et Jerobeamus, auctor conditorque regni Israelitici, Ephraimita 
ortu fuit (1 Reg. 11, 26.), et copiarum, quas contra Abiam eduxit, 
potiorem partem ex Ephraimitica tribu, omnium, quibuseum juncta 
erat, numerosissima, collectam fuisse, credibile est ex eo, quod 
sedes belli esset in provincia Ephraimitica. Constat praeterea, post 
secessionem decem tribuum populique in duas civitates disjunctio- 
nem, usu sensim invaluisse, ut novum regnum non [Israelis tantum, 
sed et, maxime in graviori dicendi genere, Ephraimi nomine de- 
signaretur, ducto illo ab ea tribu, quae reliquas et hominum mul- 
titudine, et vi atque auctoritate antecelleret. Et quod clades ipsa 
non copiosius fusiusque celebratur, sed paucissimis tantum verbis 
absolvitur, et quasi significatur magis, quam exponitur; credibile 
fit, ab illo aevo, quo res omnis, prouti gesta esset, in hominum 
memoria versaretur, omnibusque nofa esset et pervulgata, remotum 
baud fuisse augtorem carminis.* 

10. Recte Chaldaeus Syrusque interpretes, ut significarent 
hune Versum continere rationem praecedentis versiculi aut belli 
infelicis, interpretati sunt: propterea quod non servarunt foedus 
Dei, quod in Sinai monte cum Israelitis fecit, Ex. 19, 5. 24,3. 7., 
et postes ἃ Mose Deut. 29, 9. sqq. et 8 Josua Jos. 24, 24. est 


sed eadem posteris simul proposita esse, tanquam incitamenta reli- 
gionis et in cultu divino constantiae. SCHNURRER. 


12. bv3x3 y^Na3. Vid. Ex. cap.7. sqq. 77200 In agro s. ter- 
ritorio, ut Gen. 14,7. Ruth 1,6. 1 Sam. 6, 6. Pro 1x Aléxan- 
drinus Chaldaeusque interpretes ubique Turaç, O*:NO, ponunt, 
quae urbs antiquissima (Num. 13, 23.), et regia Pharaonum sedes 
fuit, vid. Jes. 19, 11. 13. Ex. 30, 14. Innuit stupenda illa facta, 
quibus tuno effecit Deus, ut Pharao Israelites tandem dimitteret. 

13. Postea, quum eos Pharao armata manu ín servitutem 
retrahere vellet, ὯΝ »pa fidit fare, 80. sinus Arabici, ut viam 
Israelitis tutam ac solidam faceret. 2 *n2 D*272xX"*3 Et oon- 
sistere fecit aquas maris Janquam cumulum (de quo nomine vid. 

Prulmi. ας . 
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ad 33, 7.), ef. Ex. 14, 22., ubi aqua Israelitis utrinque instar. 
muri stetisse dicitur. 

14. Cf. Exod. 13, 21. | 

' 15. Verba riz ΠΏΣ ΘΝ) plerique sic interpretantur: 

potavit eos (subaudito Dna, ut vult Aben - Esra, simili omissione 
qualis 59, 14. 106, 7. 29.) quasi voraginibus magnis, ut per 
enallagen adjectivum singulare, 312", construatur cum substantivo 
plurali, ut 18, 15. 5 t2, οἷ 68,31. Jer. 51, 58. Alii ad- 
verbialiter accipiunt: plurimum, copiose, ut Ps. 62,3. Sed rectius 
Schnurrerus hanc vocem pro nomine habet, quod significet eos, 
quibus aquatio parabatur, h. e. populi multitudinem universam. 
lta non opus erit, quidquam subaudire. Pro ΠΩΣ in libris 
bene multis et scriptis et editis (vid. de Rossium ad h. 1.) exstat 
n'ona (quemadmodum 80, 6. n*»$32 ἸΏ dicitur), quod 
praefert Schnurrerus, nam 5 similitudinis, inquit, ,,nonnihil mi- 
nuit sensum, quem amplissimum habere vult poeta, hoc dicens: ex 
rupe &deo eam promanasse aquae copiam, quae sufliceret universae 
multitudini non minus abundanter, ac si maris ipsius copia ac 
potestas facta illis esset.^ Legitur tamen et Vs. 16. Dv2 n'amiz. 

16. Nomine D^515 significantur aquae vivae et limpidae, op- 
positae aquis staguantibus et putridis, ex imbribus collectis, quales 
cisternae in desertis illis continent. Vid. Num. 20, 8. sqq. 

17. ὩΣ pro ni2nn* ad instar rebellium exacerbandum, 


Infinitiv. Hiphil verbi mY2 rebellare, construitur hic cum Accu- 
sativo Tib» excelsum. ᾿ 

18. 5552 bw-—30233 T'entarunt Dewm im animo, haud 
dubie intelligendum de animo sausio offensoque, qui primo qui- 
dem nonnihil se contineret, mox autem in querelas acerbosque 
sermones erumperet. L&u5 Petendo, 5 h.l. format Gerundium 
in do, ut in */ax5 dicendo; n'y» faciendo (Coh. 2, 11.), vj;a» 
quaerendo (ib. 8,17.). mop» Pro appetitu ipsorum, h. e. non 
ad vitam, vel necessitatem, cui ad primum illorum petitum per 
Manna satis prospectum fuit, sed ad voluptatem; sio 52 de appe- 
titu dicitur Ps. 27, 22. 35, 25. Coh. 6, 2., quare Kimchi ἢ. |. recte 
interpretatus est pro cupiditate ipsorum. Cf. Num. 11, 4. 6. 

18. Verba tb^n5wz 32 1] Chaldaeus bene reddidit: ef ém-, 
fremuerunt coram Domino, ' Alexandrinus: καὶ κατελάλησαν τοῦ 
Θεοῦ, Vulgatus: e£ male loguuti sunt de Deo. :^»5 5N 5957 
Jn59 Num potest Deus adparare (nobis) mensam scil. gratorum 
ciborum, Jes. 21, 5. Ps. 23, 5. 

20. bn^ Panem et cibum, qualem volumus, Num. 21, 5. 
vo»b "ND 712. ὮΝ Num carxem suppeditare poterit populo 
suo? Vid. ad Ps. 68, 11. 

| 21. ΒΓ 5 n5» ne 7 3 Atque etiam ira sc. Dei ascendit, 
exaestuavit iw lsraeltas. Similiter 28am. 11,20. nbn n»n 
1122? ascendit fervor, irae aestus, regis. 
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22. Du15N3 UNA ON5 "2 Quod non credidissent in Deum, | 
quod ipsos, etiam sine pane, conservare posset, cf. Deut. 8, 3. 


23. "x^1 Mandaverat, s. quum tamen mandasset ; recurrit 
enim poeta ad beneficium mannae, quod murmur illud godo me- 
moratum praecesserat; unde in Plusquamperfecto reddendum esse 
verbum, agnovere etiam Kimchi et Aben - Esra, quorum hic exem- 
pla similia affert Gen, 2, 7. et formaverat Deus; et Ex. 19, 2. 
profecti autem erant. de Rephidim. Dj: 10 mubes, commemorat 
poeta,. non quod nubium hac in re aliquae partes fuerint, sed, 
quae coelo inhaerent, nubes, pro coelo ipso dicuntur. De coelo 
autem delapsam dum perhibet mannam, sequitur ipse vulgarem 
opinionem, quae mannam, ut rorem, ferebat ex coelo descendere; 
siquidem non Hebraeis modo, in une etiam simplicique oratione, 
Ex. 16, 4. dicitur Dv327 12 Dro; sed et Arabicis adeo rerum ἡ 
naturalium scriptoribus" audit manna coeli. Cf. not. ad Ex. 16, 4. 
nn» DYoU ^ni" Et Januas coeli aperuit. Kimchi: hoc indicat 
multitudinem Mannae quae descendit; coll. Gen. 7, 11. 2Reg. 7, 
2. 19. Mal. 3, 10. 

24. τοῦ τ 333 Frumentum s. triticum coeli vocat manna, 
quod instar granorum colligebatur, nec e terra natum sed coelitus 
datum, et divina virtute in aére paratum erat; Exod. 16, 4. 
Num. 11, 7. 

25. Verba υὖ 9 D*'vzwN Db Chaldaeus sio reddidit: 
nutrimentum, quod descendit de habitaculo angelorum, comede- 
runt homines (cf. Sap. 16, 20. ἀγγέλων τροφὴν ἐψωμισας τὸν λαόν 
σου). Sed ^^zN nusquam de angelis, verum semper de praecipuis 
primariisque hominibus usurpatur. Bene Schnurrerus: ,D'YzN 
non, quod veteribus placuit, de angelis intelligendum ; quamquam 
et hoc ferri possit in poetico dicendi genere, sed de viris illustribus 
pr&epotentibusque, qui, cum exquisitiore , quam alii, cibo uti 
soleant; DYy3N Dn dicitur pro cibo eximio et plane honorifico, 
ut sensus sit: cibum minime vulgarém ita communem factum esse, 
ut omnes omnium ordinum homines eodem sint potiti. rry 
quidam accipiunt de coturnicióus, quod ex "3X venando, cape- 
rentur. Sed recte monuit Aben- Esra, nomen illud generatim de 
. vialico usurpari, vid. Gen. 42, 45. 45,21. Ex. 12, 39.  Chaldaeus 

quoque h. l. commeatum reddidit. 


26. Nec panem tantum, sed et carnem (Vs. 20.) facile, pro 
omnipotentia sua, illis dedit. Ideoque ad cogendas et advehendas 
volucres Dv3za ("p 9. ercitavit in coelo ventum vehementem 
et impetuosum, de quo nomen D*35 h.l. ut 48, 8. (ubi ef. not.) 
dici, recte observavit Schnurrerus. Eum ventum autem Africum 
s. Austrum ín altero hemístichio distinctius designat. Austrum. 
vero dici ventum, quo advectae sint coturnices, est rei accommo- 
datissimum. Etenim Austro spirante volant difficilius, et facilius 
capiuntur; quod docet BocHanTUs T. ll. p. 665. Et Michaelis 
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A68 Ps, 28, 26 — 52. 
refert in Notis ad Num.11,31., a Forskalio se aecepisse, eoturni- 
ces ἃ (rajecto mari fessas viribusque exhaustas in «»rram concidere. 
Hemistichium prius Alexandrinus ἀπῇρεν νότον ἐξ οὐρανοῦ red- 
didit, quod sequutus Hieronymus: abstulit Eurum de coelo, verbo 
»02 transferendi, auferendi significatione accepto, qua aliquoties 
occurrit, veluti Ps. 80,9. 2 Reg. 4, 4. Eccles. 10, 9. Nec defuerunt 
ex recentioribus interpretibus , quibus idem placuit, inter quos 
RupiNGERUS, qui sensum hunc fecit: repressis per aérem αὖ 
oriente ventis, a meridie potentia sua excitavit austrum. Sed 
ducendi s. adducendi significatione verbum illud ἢ. 1. accipiendum 
esse, apparet ex eo, quod illi in altero hemistichio 413 respondet, 
atque eodem plane modo utrumque verbum infra Vs. 52. usur- 
patur, quo quidem loco verbum 552 x dads notione nequaquam 
potest sumi. 


21. Intenditur novo simili cotürnicum copi&, quod sicuti 
ventus in arenosis desertis pulverem concitat, ut omnem rerum 
obviarum superficiem plane contegat, ita et coturnicum vento ad- 
vectarum ingenti multitudine castrorum superficies plane obtege- 
batur; vid. Num. 11,31. 


29. ἽΝ í»zt Et valde saturati fuerunt; respicit ad 
Ex. 16, 12. Num. r5 19. 20.; cf. Deut. 8, 12. — wa ὈΠΊΣΩ 
ὉΠ" Εἰ desiderium eorum, i.e. rem deaiderátoóm (ut Ps. 2i, . 3.) ) 
attulit eis, optatis eorum satisfecit. 


30. Dnwna q377N5 Non remoti erant a. desiderio ipso- 
rum, h. e. quum nondum absumta esset caro, quum adhuc rei tam 
desideratae inhaererent, ecce ira Dei in eos erupit (Vs. 31.). “ἘΦ 
Dibz b-2N ddhuc cibus eorum in ore ipsorum fuit, quae for- 
mula ejusdem plane potestatis est cum Mosaica illa Num. 11, 33. 
bio pz 32355 "zn adhuc caro desiderata erat im dentibus 
ipsorum. Igitur sensus est: diuturnam haud fuisse laetitiam, sed 
cibo novo gratoque etiamnum cupide utentibus diras et funestam 
luem supervenisse. 


31. ürnzac92 iw Et occidit piuguedines eorum, quibus 
non principes vel xobiles intelligendi, ut videtur interpretibus, 
sed homines pingues, nitidi, ab omni imbecillitate valetudinis im- 
munes, quo sensa dicitur quoque Jud. 3, 29. 75:51 12:5 vw-»2 
51 V"N. 23 ante Di27202 inservit constructioni verbi, faciens 
h. l. Accusativum, ut 2 Reg. 17, 25. et immisit contra eos leo- 
nes, et fuerunt ὮΣΙ D interficientes ipsos; cf. Esth. 9, 16. 
Versus verba postrema Chaldaeás sic transtulit: Juvenes Israelis 
prostravit, 


32. ngr-522 In omni tamen Aoc, i. e. hoo nihil obstante, 
. nihilominus tamen (cf. Jes. 5, 25. 9, 11. 16. 20. 10, 4.), vel poenis 

vel beneficiis divini non facti sunt cautiores, sed * X peo- 
carunt amplius, nempe, ut Aben-Esra et Kimchi monént, in 
negotio exploratorum Num. 13. 14., item Cerachi, Num. 16. 17. 
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et aquarum contentionis Num.,20. Quod comprobat — 

„Reapicitur maxime ad aegritudinem populi ortam ex renuncia- 
' tione exploratorum, quae vim habebat, ut de expugnanda tetra 
Israelitica prorsus desperaret, immemor rerum a Deo gestarum 
omnium, quibus et potentiam suam et fidem ipsis jamjam compro- 
basset luculentissime. Formula 1nkLb23 32v9N73 N5 simillima est 
illi; qua apud Mosen Num. 14, 11. Deus dicit: 12v3N* - 5 "N73 
^3 quando tandem multis meis miraculis id efficiam, ut salutem 
suam mihi rectissime committere se posse intelligat populus ?** . 

33. Et consumsit in vanitate dies eorum, et annos eorum - 
in terrore. Sensus: eífecit Deus, ut et frustra aetatem consu- 
merent, exclusi a novae patriae aditu, et incertam multoque metu 
perturbatam. | 

34. sro bin UN Quum sive quando (ut Ps. 50, 18. 
Num. 36, 4. Prov. 3, .) ixterfecit eos, immissa eis plaga 
(Vs. 31 e quae plurimos eorum absumsit, tum reliqui, vitae suae 
metuentes, quaessverunt quidem eum, de — ipsius M dE 
erant solliciti. 

36. b ba amne"? Et lactaverunt eum ore ipsorum, ἢ. ἃ. 
verum haec ab animo eorum non penc atty sed ore tantum 
blandiebantur. 

37. 3121 N5 825) Sed animus eorum non firmus erat, cf. 
not, ad Vs. 8. — Yes, ut sincere et candide cum éo agerent, cf. 
Jud. 16, 15. 1 Reg. 8,61. 15,14. — 1n*232 ἼΩΝ) N73 Nec fidi 
et constantes erant ín foedere $psius, ut facerent, quae illud re- 
quirebat, et ipsi toties repromiserant, vid. Vs. 10. coll. Jer. 31,32. 

38. "ex 2"vn35 nzwm Multiplificavit retrahere iram suam, 
i. e. multoties retraxit iram suam, s. eandem cohibuit, verbum 
prius cum sequenti Ínfinitivo adverbiascens, ut supra Vs. 17., 
cf. Ps. 51, 4. Jes. 55, 7. — ἸΏ 52 "v5* 7 N53 Nec concitavit 
omnem iram suam, si etiam in eos animadverteret, quod Thren. 
4,11. et Ez. 6,12. slc exprimitur: ^ryor7 nw 522. . Chaldaeus: 
mec accelerabat in eos omnem iram suam. Alexandrinus: xai 
οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ, per transmutationem lite- 
rarum gutturalium » et δὲ accepit "ἜΣ pro ^*à?, vel sensum tan- 
tfummodo respexit. 

39. 3135» 2) 521r ma mon ^Óüo37*3 Nam cero, i. 6. 
homines sunt, spiritus abiens, halitus, qui, si abierit, mom re- 
vertitur. Hoc non eo consilio dictum est, ut sit quasi quaedam 
excusatio levitatis illius. inconstantiaeque, ducta ex imbecillitate 
vel pravitate mentis humanae, quae tanta sit, ut moderatio adhi. 
benda Deo visa fuerit in animadvertendo. Sensus potius videtur 
esse hic: in humano corpore tam parum firmitatis inesse et roboris, 
ut vix dignum Deo sit, impetum facere in talem aliquem, qui 
nullo certamine protinus spiritum emittat, nu!lo modo eum recu- 
pecaturus. Cf. Job. 7, 7. sqq. M os 
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40. m2 Quot se. vicibus, i. e. quoties, cf. 2Chr. 18, 15. 
Job. 21, 17, — ΠῚ Eracerbarunt eum, rebellione sua ipsum 
ad iram provocando, cf, Vs. 17. Num. 14, 1. 17, 10. sqq. 21, 6. 
Deut. 1, 26. 43. 


41. Hunc Versum optime sic transtulit Schnurrerus: Subinde 
tentarunt. Deum, fecerunt, ut ipsorum taederet Numen Israelis, 
atque in nota haec subdidit: ,, Mirum, esse etiamnum interpretes, 
qui 33077 reddant circumscripserunt , certis limitibus descripse- 
runt, cum rectior certiorque interpretatio in promtu sit. Syriace 
Nn est poenituit, unde *551N ny est, ecit, ut eum poeni- 
teret, Sic fere Alexandrinus παρώξυναν, ulgatus exacerbarunt, 
Syrus srritarunt.* 


42. "7n a2! N5 Nom recordati sunt, s. in animum 
sibi revoearunt manum "speius, quae tam mirifica facinora patrave- 
rat; recte Chaldaeus: miracula manus ejus; cf. Ex. 7, 5. 13, 9. 
ἊΣ *227 D]5 7 DN δ᾽} Diei, temporis scil. non recordati sunt, 
quo redemit, liberavit, eos αὖ hoste. 


45. 252 alii insectorum omnis generis colluviem interpre- 
tantur, alii wuscam, alii post OEDMANNUM (Vermischte Sammil. . 
a. d. Naturk. Fasc. 2. cap. 7.) ólattam orientalem. "Tutissimum 
tamen fuerit, cum Graeco Alexandrino interprete κυνύμυιαν, mus- 
cam caninam intelligere; cf. not. ad Ex. 8, 17. Pluribus de hoo 
nomine egimus &d Bocuanri Hieros. Tom. Ill. p. 434, Verbum 
b-2N*1 non referendum est ad Deum, verum ad 33», quemadmo- 
dum in alteco hemistichio dicitur: Dryrmon? 23?5Y3 et ranas, 
que perderent eos, sordibus suis omnia commaculando; et deinde 
oetore suo aérem inficiendo, vid. Ex. 8, 2. 10. 20. Cf. Hieroz. 
T. III. p. 584. 


406, De nz" et en. quibus nominibus certae locustarum 
species designantur, vid. Héeroz. l.c. p. 252. 256. by" Et 
laborem eorum, ἢ. e. quae magno ipsi labore flantaverant, Severant, 
&tque ooluerant, Deut. 28, 33. 


47. Chaldaeus bene reddidit: decorticavit grandine vites 
eorum, et 8ycomoros grandine majori; neque enim nomine 5n 
locustae speciem quandam significari, ut quibusdam visum est, sed 
eliquid grandini, 712, analogum, hemistichiorum suadet paralle- 
lismus. Plura de voce illa vide in Hieroz. 1. c. p. 255. Verbum 
23171 poetiee de grandine vites et sycomoros laedente et percutiente 
dicfum, similem tropum vid. 2 Reg. 3, 19. Job. 14, d Historiam 
ipsam lege Ex. 9, 23. 

48. Pro "425 Codices quidam referunt 3335. m lectio 
apta quidem sit "notandam luem, quam omnis generis pecudes 
passae essent Exod. 9, 1 —7. Sed quum nonnisi paucissimorum 
testium auctoritatem habeat, tenenda erit “35. ut sensus sit: 

eodem illo grandine tantam et pecoris copiam periisse, ut largissi- 
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mam inde praedam naneiscerentur aves carnivorae. De D*pt/" vid. 
ad Ps. 76, 4. Chaldaeus ἢ. l. reddidit tela ignis, i. e. ful ns 
quod congruit eis, quae Ex. 9, 23. 24. leguntur. 


49. Pro b*»*$ ΝΣ nnzv7 Chaldaeus posuit: quae im- 
missa sunt eo tempere per nuntios malos, quasi forma regiminis. 
*2Nb per enallagen posita esset pro absoluta Q*2N77 , ut saepius, 
veluti - 58, 5. Ya» man, et n'n» 74,19., ubi not. L vid. Alii ex- 
plicant angeli malorum, i.e. angelorum pessimi, ut Num. 5, 19. 
23. 24. b'yan 72 aquas amararum aquarum, s. amaritudinum 
interpretantur amarissimas, Rectius haud dubie Schnurrerus trans- 
tulit missis ministris málorum, ad quae haec adnotavit: *2N»7 
D»? formula est ut ny 728772 Prov. 10,14. Sed difficile fuerit 
dictu, propriene vates usus | sit nomine —** ut in vexandis 
Aegyptiis coelestium ministrorum operam adhibitam fuisse innuat, 
an translatio sit, quae Dei jussu et voluntate eveniunt, mala, 
veluti pestis, fames, al., divinorum ministrorum officio fungi haud 
inepte fingi dicique possint, coll. Ps. 104, 4. Simili ratione mox, 
Versu proximo, mortis persona inducitur, dum inhiasse Aegyptios 
ipsos, ne jam amplius a Deo repressa esse fingitur, quo minus in 
eosdem irrueret, et eunctis viribus saeviret. 

50. Verba ^pN5 2'rn op? direrit s. complanavit € viam irae 
suae Chaldaeus non male reddidit: ambulare fecit in vía strata 
iram suam, et Dn*n in altero hemistichio interpretatus est ju- 
menta eorum, quae "aon 2312 pestilentiae tradidit, quod con- 
venit cum Ex. 9, 3. Kimchius tamen nomen ΓΛ vitae significa- 
tione accipiendum putat; in quo consentientem habet Schnurrerum, 
qui, bn*n, inquit, „vitam vertimus, non pecus, maxime ob 
membrorum parallelismum, qui regnat in hoc carmine. Accedit, 
quod consilium vatis videtur esse hoc, ut significet Vs. 49. s1q9., 
eo tandem rem pervenisse, ut non potuerit non Deus, postquam 
alia omnia frustra ἃ se tentata essent, quasi ultima experiri, et 
hominum ipsorum, quibus adbuc temperasset, vitam nunc telis suis 
petere et ferire, coll. Ex. 9, 14. 15. Quae si vere ita se habeant, 
sponte consequitur, de pecudibus sermonem nunc non posse in- 
tervenire.* 

61. mw ποῦν Primitias virium, appellari primogenitos, 
non tantum docet h. l. res ipsa, atque parallelum "123, verum 
cognoscitur quoque ex locis Gen. 44, 3. Deut. 21,17. Ps. 105, 36. 
Dr-^inwa In tentoriis Cham, i. e. in Aegypto ; nomen Dh h. l., 
nec non Ps. 105, 23. 27. 106, 22. nomen Aegypti poeticum; non 
ductum a Chamo, Noachi filio, cujus nepos Mizreim, tot aliorum 
populorum communi progenitore, sed sumtum ex ipsa Aegyptiorum 

lingua, qua terrae Aegypti nomen proprium et usitatum est Chami. 


64. τ΄ 237-78 ὈΝ5}) Perdurit eos ad terminum 
sanctitatis Ue i. e.'ad terram suam sanetam , quippe per synec- 
dochen partis ferminus vel limes ponitur pro tota regione, limi- 
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tibus certis comprehensa, ut Ex. 10, 14.19. 1 Reg. 1, 3... ferme 
sicut per murum intelligitur tota civitàs, Amos. 1, 7. 10.14.; per 
portam urbs, Geu. 22,17. Ps.87,2. Nomen "1 sanctitatis 
suae, pro adjectivo sanctus positum, ut saepius, affixum vero ter- 
" fiae personae masculinae pertinet ad nomen prius 5323, hoc modo: 
ad terminum suum sanctum, ut Ps. 2, 6. dicitur τ πρὸ "1 mons 
meus sanctus, nec non 15, 1.. 51, 11. Sanctam appellat terram 
εὐ Cananaeam, quod ἃ Jova destinata erat sedes populi sibi peculiaris, 
eultusque sui publici. ἸΝῺ) nnip ΠῚ 4d montem hunc, 
quem adquisivit dertera 8UG ; »dubium, utrum «71 terram Cana- 
naeam, a montibus, mediam eam pervadentibus, montanam dictam, 
Ex. 15, 17. Deut. 3, 25., an montem eumque primarium, Zionem, 
| significet. Nos tamen illud malumus, quod, cum primum occupa- 
retur terra, et per tribus distribueretur, mons ille cum arce ipsi 
imposita immunis maneret, et sero demum in potestatem — 
rum transiret.“ SCHNURRER. 


55. tw Drrpas2 vw Ejecit coram illis gentes, septem. 
illas, ut Aben - Esra. notat, "quae Ex. 33, 2. Deut. 7, 1. recensentur. 
» Ὁ. 5*3 distribuit eas sc. gentes , dietuni pro ^nN Dn 5*b*3 
pz", ut Jos. 13, 6. 71297] pro DN -nN 9.871) et 23, 4. itidem 
D'un Djs "niBn, pro DT yok- nw 035 "nen, ut 
/ exstat Ez. 45, 1. Elliptieum vero esse hune usum verbi O*DH, ex 
multa frequentatione formulae 5a »^bm [sortem jecit, 1 Chron. 
26, 14. Neh. 11, 1.] ortum, vix est, quod moneamus.* SCHNURRER. 
Sensus igitur: gentium illarum sedes Jova distribuit suis. 53713 
rtr Fwne hereditatis, h.e. juxta funem, quo dimetiri solebant 
fundos hereditarios, aequaliter distribuendos, cf. Num. 34, 2. Deut. 
32,9. 1Chr.16,18. P«.105,11. — ὩΣ δ In tentoriis eorum 
populorum, h. e. in domiciliis, tam urbicis, quam paganis ; nimi- 
rum antiquo more domus appellabantur tentoria, "es in tentoriis 
portatilibus habitare olim consueverant; cf. 1 Chr. 5 


66. vw» Testimonia, h. e. statuta ejus, tam — 
eunctis illis testibus adstantibus, promulgata, vid. not. ad 35, 10. 


57. n*5^ ΠΡ 997 Conversi h. e. mutati in pejus sunt 
(ef. 32, 4, Job. 98, n ut arcus remissus. Alii interpretantur wt 
arcus dolosua. Sed dolosum arcum si vertas, haud facile intelli- 
gitur, in quo consistere possit comparatio. At potest 5712") esse 
remissio, ut n5" 52 Prov. 10, 4^ manum remissam langui- 
damque significat. Aemissus vero arcus est, qui sagittas ercutit, 
ut reddit Chaldaeus, h. e. laxus, intendi nescius, verbo: inutilis. 
Cf. not, ad Hos. 7, 16., ubi eadem similitudo. 


58. bn332 arndex22 Indignationem ejus provocabant 
excelsis suis, ex&iruendo aibi passim contra expressum Dei inter- 
dictum fana aut sacella, vel plantando lucos in collibus ac mon- 
tibus; aliarum gentium exemplo. Colebatur autem in Ezrcelsis 
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illis vel Baal, aut alius fictitius Deus; vel Jova quidem, sed non 
eo modo, prout ipse instituerat, unde tam crebro in libris Regum 
dicitur, pium quidem fuisse hunc illumve regem, ercelsa tamen 
non abrogasse ipsum, ut 1 Reg. 15, 14. 22,24. Cf. Lev. 26, 30. 
Devt. 12, 2. ( 


60. 3» ἸΣΘ Ὁ") Dereliguit habitaculum Silo, s. Silun- : 
"ticum, i, e. tabernaculum saerum, Silunte, urbe in tribus Ephraün 
ditione sita, collocatum, Jos. 18, 1. 1 Sam. 1, 3. 4,4. 11. — 
DiN3 ]zO 278 Tentorium, quod habitare Jeceral inter homines; 
»lorma Tz, etsi minus commoda quam ]29, ferri tamen potest 
et defendi. Nam quemadmodum dicere mos erat 3n yw terra 
éncoli£, pro: habet, qui ipsam incolant; vel m]om nts succrevit 
ager, pro, erat in Siro quod inde succresceret; eadem ratione 
dici etiam poterat: 5518/3 125 tentorium inhabitavit, pro: habuit, 
a quo habiteretur, unde τῷ ὍΝ DAR est tentorium, quod voluit 
(se) habere habitatorem. Ceterum, ne quidquam suspicionis sub- 
oriretur, defendendae ab hostibus sedi suae imparem fuisse Jeho- 
vam, caute et judiciose dicitur excessisse tentorio, antequam in 
barbarorum potestatem illud veniret. ScuNURRER. 


61. 5*"» 355 qmn* Et permisit captivitati gloriam suam. 
Suffixum nominis My» non est referendum ad 5^, sed δὰ eum, 
quem suffixum nominis 572» respicit, Jehovam. — Est vero ; nim: 
idem quod 2 Chr. 6,4]. mium T8 7 12. At nomen 1» accommoda 
tius ad parallelismum, redditur gloria, ex usu arbici nominis 75. 


63. y" Juvenes ejw&, militiae aptos, fortissimos et. 
Jectissimos, qui adversus Philisthaeos exiverant. Uw-— h22N Com- 
edit ignis, qua alii iram divinam sigaiticari existimant, alii gla- 
dios hostium, sive bellum, quod et alias igni eonfertur, ut Num. 
21,28. Jer. 48, 44. Jes. 36,11. Verba 35537 Nb Tn?in33 ver- 
tunt: et virgines populi non laudatae, cdebratae: Sunt epitha- | 
lamiis, h. e. innuptae manserunt. Sed si inhaereas formae 352371, 
alia ratio quaerenda est. Nempe ut Ez. 16, 4. [nfinitivus femin. 
Hophal, "τὸς ΤΠ ΠῚ Din cum facta es nasci, i. e. cum nata es, 
aeque postulat Praeteritum "537, ac ibid. Vs. 5. nj5»5 requirit 
Praeteritum 55:1, utrumque dictum pro 53r a verbo 33, ita et 
355311 ducendum est a Ὁ, pro quo usu invaluit 55 et vertendum: 
«julare factae sunt, i. e. ejularunt. Sic plane Alexandrinus: καὶ 
αἱ παρ όνοι αὐτὼν oux ἐπένθησαν, Vulgatus: δὲ virgines eorum 
son sunt lamentatae. ἘΠ gravissimo sensu negantur virgines de- 
flevisse obitum juvenum, non quod ipse luctuosus non esset, sed 
quod alia jactura facta esset, multo gravior atque ad omnes per» 
tinens, quae una lachrymas planctumque omnium deposceret, arcae 
sacrae a barbaris captae atque ex patria asportatae. Eodem modo 
et viduae negantur plorasse ob sacerdotes ab hoste caesos (Vs. 64.), 
quod et ipsis adeo arcae jactura multo deberet esse luctuosior, 
quam viduitas, ^ SCHNUKRER. 


474 ΠΡ 28, 64 —67. 


' 64. Hujus Versus dnplex servata est interpretatio Chaldaica, 
altera verbis Hebraeis adstricta, nisi quod pro simplici 71*23n N5 
habet; non poterant flere; altera uberior: Quum captivam ab- 
ducerent Philisthae$ arcam Jovae, gladio ceciderunt sacerdotes 
Siluntis, Hophni et Pinehas (1 Sam. 4, 11.17.) ; nec uxores, uti 
decebat, eos deflebant, mortuae enim sunt et illae uno die; 
quod quidem de uxore Pinehasi narratur lSam. 4, 19. 20, Sed 
redi ad not. ad Vs. 63. | 

65. ^N TO) Yp* Sed evigilavit Dominus. instar. dor- 
mientís, i. e. instar ejus, qui e somno evigilat, cf. 35, 23. 44, 24. 
Hemistichii alterius, 71972 32*0n3 "Yiz32 , sensum Chaldaeus recte 
expressit: sicut vir, qui aperitur a vino, i. e. cui oculi aperiun- 
tur, qui evigilat ἃ vino. ,,Qui vertunt: a tino jubilans, vereor 
ut parallelisino satisfaciant membrorum. Nam qui somno satiatus 
tandem expergiscitur, vino si gravatus fuerit, liber nunc a vino, 
nec ad multam vociferationem proclivis reputandus est. 451302 
pa potius is est, qui se a vino subigi obruique passus sit. Ale- 
xandrinus: ὡς δυνατὸς κεκραιπαληκὼς ἐξ oivov. Imago itaque 
ducta est inde, quod vir fortis et animosus, somno si gravatus 
fuerit vinoque, aliis nonnihil opportunitatis faciat, efferendi sese 
insolentius, at ubi ad se redierit, mox illos reprimat et compescat; 
quae ad Deum translata, audacior quidem est, nec vero a prisci 
aevi ingenio aliena. SCHNURRER. 


66. "'m« vox 5*3 Et percussit hostes suos retro, quod 
aliqui ad illam Philisthaeorum plagam referunt, de qua 1 Sam. 
b, 0. sqq., Chaldaeo auctore, qui haec verba sic est interpretatus: 
et percussit oppressores eorum mariscis in posterioribus, Sed 
' rectius Alexandrinus hebraeum "m εἰς τὰ ὀπίσω, retrorsum, 
reddidit, quomodo vocula illa fere semper usurpatur, vid. Ps. 9, 4. 
35, 4. 44, 11. 50,10. 70, 3. Significatur igitur, ita percussoas 
esse Philisthaeos, ut in fugam sese verterent 80 terga darent; nam 
in praeliis a tergo percntiuntur, qui sunt fugaces, quum viri fortes 
adverso pectore vulnera omnia excipiant. '35 3m5 DP» nb*m 
Opproürium aeteruum eis reddidit pro insolentia illorum (1Sam. 
4, 9.), per dejectum et mutilatum illorum Deum et plagam in ob- 
scoenis locis, vid. 1 Sam. 5, 5. 7. 6, 4. 17. 


67. [δ populum suum liberavit quidem ab hostibus, in poe- 
nam tamen eorum, qui tanti mali praecipua causa fuerant, 0N2*1 
po" 57N2 repudiavit Josephi tentoriwm, quod vel collective 
intelligi potest, tentoria Josephi, ut Thr. 2, 4., vel, ut Chaldaeus 
habet: rejecit tentorium, quod tetenderat in termino Josephi, 
noluit arcam suam in Silo reduci, quae urbs ad Josephi filium, 
Ephraimum, seu posteros ejusdem, ut mox subjicitur, pertinebat. 
"713 Nb bbw ὈΞ 5 Et tribum Ephraim, cujus urbs erat Silo, 
Jos. 16, 6. 18, l., non iterum elegit, ut ad eam arca reduceretur, 
aut eversa urbe Silo (Jer. 7, 12. 14.) tentorium illic refigeretur, 
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hoo enim postea Noben, arca vero Ciriath-Jearimum; in tribum 
Judae venit, 1 Sam. 7, 1. 21,1.2. | | 

68. mm uoxó-nw 3" Elegit tribum Judae, in qua 
babitaculum suum figeret, et in tribu Judae ji*x: n^n montem 
Zion, in quem tempore Davidis deserebatur arca, 2 Sam. 6. 


69. In verborum 553/79 Dv2?7^22 j3*3 interpretatione 
dissentiunt propter nominis 22 πολυσημίαν. Etenim quum saepe 
usurpetur de iis, qui in dignitate summa sunt conspicui, adeoque 
Ὁ opponantur egenis ac depressis, ut 2 Sam. 22, 28. Job. 21, 
22.; sunt qui verba nostra sic reddant: aedificaeit sanctuarium 
auum sicut excelsi, s. reges et principes, subaudiendo: sibi magni- 
fiea palatia exstruere solent. Alii aliter. Sed veram sententiam 
dixit haud dubie Jarchi, coelos excelsos significari, quod ipsum et 
Schnurrerus comprobavit, transtulit enim: ezstrurit ut coelum, 
sanctuarium Suum. ,Parallelismum membrorum si sequaris, DY2* 
non potest esse nisi adjectivum poeticum, dictum pro DY22, ut 
nies lactantes, Vs. 71., pro ovibus. Coelum autem, quod num- 
quam loco movetur, et terra, firmissimis fundamentis superstructa 
(104, 5.), similitudinem hic exhibent constantiae et stabilitatis, ut 
sensus sit, voluisse Deum, ut, quod antea subinde migrasset, ta- 
bernaculum suum, dehinc stabilem locum in Zione haberet, cum 
nullo alio commutandum.* D**3»5 Bi YaN3 Instar terrae, 
quam fundavit; ellipsin hic iterum esse pronominis "UN, ut 
Vs. 60., docet affixum femininum 5-2, quod sane non ad 27/72, 
utpote masculinum, sed ad femininum yN est referendum. Plenus 
esset sermo hoc modo: sicut terram (exstruxit suum sanctuarium), 
M9" ὝΣΝ guam fundavit in aeternum, ne loco suo moveretur, 


sicut de terra idem hoc 42^ dicitur 24, 2. 89, 12. Jes. 48, 13. 

70. jNx nNb572 ὙΠ) 3339 "312 n3*3 Elegit Davi- 
dem servum suum, eumque adscivit de caulis ovium, quibus 
eustodiendis a patre erat praefectus. De ΤΙΝ 59} vid. 60,9. — 


71. nh5» "nrnv3 Propr. a post lactantes, ἃ tergo lactantium 
ovium vaccarumque, de quibus ἸΟῪ dicitur Gen. 33, 13. 1 Sam. 
6, 7. 10. 

' 72. *u35 bh» ὩΣ λ}) Et pavit, regnavit, eos secundum 
éntegritatem cordis sui, animo recto et integro, cf. not. ad 26, 1. 
T52 nina Cum intelligentiis manuum suarum, consiliorum et 
actionum prudentia. JManuum meminit, quod pastor baculo et 
pedo oves regat et ducat, Prudentiam manibus tribuit, quae animi 
est, quod manus prudenter quodammodo agere videntur, dum animi 
judicium sequuntur; similiter Gen. 48, 14. dicitur y^ ^ ri 22D. 


Ps. 70. 


Deflet templi profanationem et eivitatis ruinam, oratque 
Joram, ut iram suam a populo suo ad hostes convertat. Est hoc 
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carmen in multis similis Psalmo 74., unde, sicut illum, ita et 
nostrum alii ad vastationem urbis et templi per Nebucadnezarem 
referunt, alii ad funestas clades, quas insana Antiochi Epiphanis 
crudelitas Israelitis intulit; cui sententiae minime obstat, quod 
auctor libri 1 Maccabaeorum Cp. 7, 17. carminis nostri Vs. 3. citat, 
Atque ad Alcimi crudelitatem et perfidiam accommodat, quando 
ille una die sexaginta sacerdotes oecidit. Quod ipsum tantum octo 
annis, aut pluribus, post incensam urbem, atque mortem etiam 
Antiochi, et Demetrio regnante, factum est. Quare quum Psalmi 
wostri auctor priores illas Antiochicas (non Alcimicas) vexationes 
describere videatur, liber primus vero Maccabaeorum longe post 
.ea tempora, quibus ea, quae in illo narrata aunt, gesta fuerunt, 
consignatus sit, nihil impedit, quo minus historiae ejus scriptor, 
carminis ipsis Antiochicis temporibus editi verba adducere posset. 


l. *3nzm»2 b?u sNa Fenerunt gentes in hereditatem tuam, 
irruperunt gentes exterae in terram tuani, s. peculium tuum, Ex. 
15, 17. Ps. 74, 2. C£. 1Macc. 1, 38. 3, 45. 5207 nN ἸΝΩΏ 
ΤΠ}, Folluerunt palatium sanctitatis tuae, ἐμίαναν τὸν ναὸν 
τον «yiór aov, ut Alexandrinus reddidit. Diserte autem profa- 
nationis tantum meminit, ut de Ántiochicis temporibus accipienda 
haec intelligantur, quae requirebat sequutam ἐγκαένωσιν.) et non 
aedificationem novam. Primum autem spoliavit templum Antiochus, 
lirepto omni auro et argento ejus; biennio post, idola etiam in 
hoc intulit, Jovis Olympii, et alia, et ut in altari iis sacrificaretur 
mandavit. Vid. 1 Macc. 1, 21 — 29. 37. 39. 46, 3, 51. 2 Macc. 
8,12. — Dws5 ἡ Redegerunt Hierosolyma $n 
rudera, Antiochus urbem incendit, et domos ac moenia diruit, vid. 
1 Macc, 1, 31. 2 Macc. 9, 14. 


2. Dvsn — uni Dederut cadavera (nomen hebraeum 
collective accipiendum, ut Vs. 11. Vd&) cultorum tuorum escam 
volucribus coeli, yN—^nw15 "r9 ΩΣ earnes dilectorum 
fuorum feris bestiis terrae. Similem dictionem vid. Er. 33, 27. 
De ^mm vid. 50,10. Possumus autem haec generaliter de caede 
magna interpretari, sicut in bellis non possunt omnia cadavera 
sepeliri; quomodo Homerus canit de Trojanis, quod Achilles fecerit 
eos ἑλώρια κυνέσσεν οἱἰωνοῖσί τα πᾶσι, possumus et de crudelitate 
hostium interpretari, qui non passi fuerint eos sepeliri. - 


3. "p pu Nec fuit, qui occisos sepeliret. (cf. 2 Reg. 
9, 10.), vid. 1 Macc. 7, 17, 2Macc. 9,15.  Significatur multitudo 
cadaverum et penuria eorum, qui sepelire possent propter vasti- 
tatem factam, 

4. Vid. 44, 14. | 

6.' Hic Versus cum sequenti desumtus est ex Jer. 10, 25., 
nulla alia facta mutatione, nisi quod pro D*34:77 5» noster — 5x 
27M, et pro n'ripz 5y super gentes, quod est apud Jeremiam, 
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noster n*2i2n Ἢ super regna posuit, denique pro s55w—*$ 
Jeremiae, Paaltes 22N "2. Verba δ M5 Sua "UN Alexan. 
drinus o? τὸ ὄνομά cov ovx ἐπεκαλέσαντο reddidit, nec alitet 
Vulgatus: guae nomen tuum non invocant, ut Gen. M2, 8. 13, 4. 
Ps. 14, 4. Alii: quae de nomine tuo 86 non nominant, aut no- : 
suinantur, neque hoc contra linguae usum; vid. Gen. 4, 26. Jes. 
44, δ. 48, 1., et cf. ad Ps. 49, 12. 


7. b5N "2 Quia devoravit unaquaeque istarum gentium vel 
regnorum (Vs. 6.), eadem figura Jer. 50,17. 51, 34. Verbum sin- 
gulare h. 1. collective sive distributive accipiendum esse, docet res 
ipsa, et locus parallelus Jer. 10, 25., ubi pluralis 352 exstat, 
quem ipsum hoc Psalmi loco et veteres. interpretes expresserunt, et 
codices quidam a Kennicotto inspecti exhibent. a7737nu recte 
Alexandrinus τὸν τύπον αὐτοῦ, locum s. domicilium, vel caulem 
ejus, Jacobi, instar ovis ab hostibus devorati, ut pergat poeta in 
allegoria. Cf. de nomine 732 not. ad Ps. 23, 2. wacmFastaverunt ; 
coll. 1 Macc. 3, 46. Kai Ἱερουσαλὴμ ἦν ἀοίκητος ὡς ἔρημος. 


8. 5 τ ΤΩ bw Ne memineris nobis, ut in nobis animad- 
vertas et punias, ef. Ex. 18, 22. Ps. 25, 7, — doriodey niz^» 
Alexandrinus: ἀγομεὼν ἀρχαίων, Vulgatus pécoatorum nostrorum 
antiquorum, Chaldaeus peccatorum a principio, i. e. antiquorum, 
reddidit; ut nomen femininum m*53» construatur cum adjectivo 
masculino D*35N^, quemadmodum illud i ipsum eum, adjectivo mas-- 
. eulino E5327 conjungitur Jes. 59,2., atque cum verbo maseuliue 

7155 Prov. 5, 22. Alii: iniquitas veterum, subaudito vel Ὧν» 
dierum, vel ni2N pairum, i. e. majorum nestrorum. [n verbis 
X2a3p* "713 festina, praeveniant, i. e. occurrant, contingant 
molis (Deut. 23, δ. Ps. 21, 4. 49, 11.), prius verbum adverbii vi- 
cem sustinet, quod recte Chaldaeus expressit, dum festinanter 
posuit. 7&3 323154 3 Nam erhausti, s. attenuati sumus velhe- 
menter, Chaldaeus: miserabiles facti sumus; cf. Ps. 116, 6. 


9. *23-5» Propter verbum, s. rationem, pleonasmus, ut 
Gen. 12, 17. Num. 17, 14. 28 7322 Gloriam nominis tui, quo 
Deus et salvator Israelis praedicaris; vid. not. ad 23,3. coll. 29,2. 
66, 2. 5 ΝΣ 9 "521 Et erpialionem praesta peccatis 
s0stris, condona peccata nostra, eorum poenam tollendo, Vid. de 
bac loquendi formula not. ad Lev. 1, 4. 


10. Verbum masculini generis 9.13} construitur cum nomine 
feminino r5j3 ultio. Cf. GesENir. Lehrgeó. p. 720. Sic Coh. 7, 7. 
2N* n2n2, item eap. 10, 15. I1, 2. Sensus: demonstra publice 
(95 coram oculis nostris) nobis videntibus gentibus illis vin- 
dictam tuam-ob profusum ab ipsis saaguinem famulorum tuorum ;. ne 
patiaris eum esse inultum. Cf. eandem loquutionem Deut. 32, 42. 


ll. "vow njw "255 win Voniat ím conspectum tuum 
gemitus captivorum, eorum, qui duro imperio parent (singularis 
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eollective accipiendus, ut Vs. 2. et in hac ipsa dictione 102, 21.). 
Sistitur Deus tanquam rex aliquis, qui, arduis occupatus, non 
curat, quid gemant vincti in carcere, proinde orat vates, ut pau- 
" lisper ab aliis vacare, auremque ad flebiles captivorum voccs arri» 
gere velit. 3101. 5133 Secundum magnitudinem brachii tui, i. e. 
uti decet potentjam tuam, . nya 2 "un Residuos fac, super- 
stites conserva, Jilios mortis, eos, qui morti jam sunt mancipati 
ac destinati; cf. 102, 21. 1 Sam. 20, 31. 26, 16... 

12. tn»3o 205 20m Et repende (vid. ad 28, 4.) vi- 
cinis nostris, qui malis nostris laetantur, nobisque illudunt (Vs. 4.), 
cf. 1 Macc, 5, 1. sqq.,. septuplum, multipliciter, numerus certus 
pro incerto, ut Ps. 12, 7. Prov. 6,31. — BDj^n-75N In sinum 
$psorum, i. e. plena mensura; significatur poenarum abundantia, 
ubi non vola manus excipi, aut comprehendi potest, quod porri- 
gitur, verum exporrigendus est sinus, in quam large profundantuc 
res tradendae. Sic in bonam partem Luc. 6, 38. mensuram refertam 
dabunt in sinum vestrum; in malam vero Jes. 66,6. Jer. 32, 18. 


| Ps. 80. 
Continet preces ardentes pro populo Judaico, quum graviter - 
premeretur atque etiam vastaretur ab externis hostibus. Comme- 
morat autem beneficia, collata genti ab initio, in allegoria vitis, 
atque ita petit, ut conservet Jova opus suum, et perficiat benigni- 
tate opis suae id, quod tam praeclare coepit in illo populo, neque - 
perire sinat illa ab antiquo collata beneficia. — Certa temporis, 
quo editum sit hoc earmen, indicia frustra quaeras. 

2. θ᾽" TNx2 inm: Tu qui ducis, instar. gregis, Josephum, 
respondet τῷ ἘΝ ΟῚ ΠΡ in priori hemistichio, cujus generis 
parallelismus, quo voci communi vel generaliori subjungitur spe- 
ciale, quod in isto genere prae reliquis eminet, saepius occurrit, 
veluti Jos. 2, 1. inspicite terram istam et (potissimum) Jericho; 
Hos. 7, 2. Ephraim et Samaria; Joel 4, 1. Juda et Jerusalem; 
Ps. 18, 1. 6 manu omnium inimicorum, et e manu Sauli. Cf. 
77,16. — p*332n 3t^ Qui Cherubes insides, cf. δὰ 18,11. — 
ri»'b** Splende, i.e. splendide te manifesta, opem illustrem fe- 
rendo, cf. Ps. 50, 2. 

J. qn — bb Coram Ephraim, Benjamin et Manasse 
ersere potentiam tuam; universum populum Judaicum illarum tri- 
buum mentione significari, res ipsa docet, non aliter, quam cum 
Josephidae, Jacobidae, Israelitae, Abrabamitae appellantur; Ben- 
Jain vero h. l. una eum Ephraimo et Manasse memoratur, quod 
horum patrem, Josephus, solum ex omnibus fratribus habet ou047- 
TQ/Or, seu uterinum; nam Joseph et Benjamin soli sunt e Rachele, 
dilectissima Jacobi uxore, nati, ceteri ex Lea, Silpa et Bilha. 
Ww» nnygb 71223 Ito ad salutem nobis, succurre auxilio tuo. 
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mb h.l est lupesiva verbi 327, ut 1 Sam, 23, 27. Num. 
22,17. 23, 7. 


4. savon Chaldaeus reducito nos ex exilio ποϑίρο inter- 
pretatus est, quomodo verbum hebraeum Jer. 12, 15. 16,15. 30,3. 
dicitur. Alii: recrea nos, ut Ps. 23, 3., ubi not, vid. Ali: reduc 
s. restitue nos. Eadem verba recurrunt infra Vs. 8. et 20. Viden- 
tur ἃ choro aut universo populo decantata fuisse. De formula 
338 ^w5 vid. ad 31, 17. 


5. Aute n'3€ subaud. nomen constructum */5N, quod 
habes 2Sam. 5, 10. "1 Reg. 19, 10. 14., collata simili ellipsi con- 
structi post absolutum Jos. 3, 14. Ps. ὅθ, 6. 2Chron. 15, 8. — 
2» n'bna niy "n97*7» Quam diu διε conira preces 
populi fui? i.e. quamdiu ardere sines incitatam et fumantem ad- 
versus nos iran tuam, quae non sinat preces nostras esse efficaces. 
Fumus sc. naris pro sra, vid. ad Ps. 18, 9. coll. 74, 1. 


6. n»23 bb Dn»2Nn Cibasti eos, i.e. populum tuum, 
pane lachrymarum , vid. ad 42, 4. vL ni»»3 Najeont Et 
bibere eos fecisti lachrymis triental, epotandum iis praebuisti 
triental lachrymis repletum.  w22, praeter h. 1. tantum Jes. 40, 
12. obvium, mensurae speciem tertiam partem mojoris alicujus 
liquidorum mensurae continentem, denotat. 


7. "555 j'73 ὩΣ Ponis nos contentionem vicinis 
sostris, contentionis objectum et materiam, rixantur inter se hostes 
nostri de spoliis nostris. Alii: exposuisti nos vicinis nostris, quos 
eertatim petant et vexent. *257:3:37* 3215. Ν} Et hostes mostri 
derident sibi, invicem, ludibrio nos eis sumus. 


9. 183 Chaldaeus recte interpretatus est. gentem Ioraeliticam 
citi similem, qua eadem figura populum Judaicum et Jesajas indueit 
5,1—7. De »Ὁ vid. 78, 26. δ} v1n Ezrpulisti (fut. pro 
praeter. vid. 66, 6.) gentes sc. e terra Israel, ut Chaldaeus addi- 
dit. Οὗ Ex. 23, 28. Ps. 78,56. nium Et plantasti eam, 4.10. 
Cf. Ex. 15, 17. 


10. m*x55 nv Erpurgasti coram ea, s. ante eam (vitem), 
i. e. ad vel'juxtía scrobem singularum vitium, terram ibi repasti- 
nando, ut locus fiat in novella vinea palmitibus, unde excrescant, 
qua cultura perficitur, ut radix terrae accrescat, Un, ut apud 
nostrum sequitur, quod est radioare Plinio. Veteres non hunc 
figuratum, sed proprium sensum expresserunt, Alexandrinus c2o- 
σεοίησος ἔμπροσθεν αὐτῆς, tiam ante ipsam parasti, impedimenta 
quaevis removendo, ut Mal. 3, 1. Vulgatus: dux itineris fuisti. 
Chaldaeus: amovisti a conspectu eorum Cananaeos. Verbum i50, 
quod proprie vacuum facere significat, quae notio Chaldaeis etiam 
usitata est, hinc de expurgatione domus (Gen. 24,31. Lev. 14, 306.), 
nec non tíge (Mal. 3, 1.) dicitur, tum in universum removend: 
sensu usurpatur, ut Zeph. 3, 16., hoc loco ad repastinationem 
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vinearum. edhibetur, qua fit terra rarior, et apétitur malleolis v- 
tium, quod ipsum et vinitores nostrates ráumen vocant. 


1]. mex D" 362 Tecti, cooperti sunt montes umbra eua, 
subandito 3' ante ritx, ut 2 Reg. 16, 8. Ez. 18, 7. 16. 2:27 
bw "ys. Et rumi palmitum ejus fuerunt vel facti sunt instar ce- 
drorum Dei, cedrorum procerissimarum instar in altum excreve- 
runt, subaudiendum ante *r*& particula 2, ut Nah. 3, 12. Cedri 
Dei sunt tales, quales Deus plantavit et provida cura sua in maxi- 
mam proceritatem excrescere fecit, cf. not. ad Ps. 36, 7. 


12. t7» ΧΡ nyín Emisit vitis palmites auos usque 
ad mare, i. "e. ut Chaldaeus posuit, ad mare magnum, s. mediter- 
raneum, qui terminus erat occidentalis terrae Israelitarum, vid, 
Ex. 23, 31. Deut. 11, 24. — ΠΣ " ΣΝ Et ad fluvium sc. Eu- 
phratem (ut Chaldaeus addidit), "qui κατ᾽ ἐξοχὴν sic dici solet, 
et terrae lsraelitcae terminus euroseptentrionalis erat, vid. Gen. 
.15,18. Deut. 11, 24. Jos. 1, 4. — ;rn*pin Surculos et germina 
'aua, Hos. 14, 7. Job. 8, 16. 


13. m n" me» Quare igitur nunc rupisti et destro- 
xisti maceries et sepimenta ejus? custodiam et.protectionem tuam 
subtrahendo. "ΠΥ 133»-52 riv Ut decerpant eam vindemiando 
quicunque transeunt in via publica, Ps. 89, 42. Thr. 2,15. 


14. "rv "wn nixot2t drrodit eam porcus e sylva, 

h. e. sylvestris, aper. Copiose de hoc loco egit BocHARTUS in 
Hieroz. T. 11. p. 372. sqq. Significatio verbi D2^*2 petenda est 
ex Árab. 0 3 foto ore valide momordij. Cognatum est Chal- 
:daicum Doy? (permutatis p et 5, ut in »2*55 et 53} galea), αὖ- 
sumsit, arrodendo consumsit. "Literae » suspensae in voce 5*7 
 eausas a variis varias allatas enumeravit Bochartus l. c. p. 374. 
Ipse putat, Judaeos veteres, sicut per aprum Nebacadnezarem in- 
tellexerunt, qui Cananaeàm deyastavit, et Judaeos in captivitatem 
Babylonicam deduxit, ita per /4jim suspensum annos septuaginta 
designari voluisse, quibus durávit illa captivitas; nam in numeris 
litera » valet septuaginta. Magis placet HirrEi sententia in Ar- 
cano Keri et Kethib p. 186., transpositam vocem per lectionis 
varietatem hzc modo in codicibus quibusdam significari, sicut idem 
censet de Jud. 18,30. Job. 38, 13.15. Dé "TO τὴν vid. Ps. 50, 11. 


15. w;72TO Hedi ab ira ad gratiam erga nos et pristinum 
favorem tuum; cf. ad 6, 4, DYovi Oz; Prospice de coelo, vid. 
13, 4. 14,2. 33, 13. 


16. rf?» Áben- Esra recte firmiter positam, s. plantatam, 
i e. plantam interpretatur, ἃ verbo 1:3» quod significationem ἃ 739 
mutuatur, ut cognoscitur e nomine 72 basis, loous quo stat 
aliquis, Gen. 40, 13. Dan. 11,7. Ita Alexandrinus, nisi quod is 
nostrum 552 pro Imperativo habuit: καὶ κατάρτισαι αὐτὴν ἣν 
ἐφύτευσεν ] δεξιά σου; consentiente. GzsENio Lekrgeb. p. 366. 


Ps 80, 136—319. Ps 81, 3. 481. 


Syrus vero nomen dnd usurpavit, stabile quid signifieane a nn$ 
stabilivit, Accusativus 532 pendet ab imperativo 7o Vs. 15. 

Literam Ὁ moajusculam variantis vocalis indicium esse, conjicit 
Hillerus 1. c. p. 167. Nomini rz planta, in altero hemistichio 
respondet 32 filius, quod nomen collective intelligendum est de 
Israelitis, de quibus Deus Ex. 4, 22. filius seus, primogenitus 
seus Jsrael; et Hos. 11,1. et ex Aegypto vocavi filium meum. 
Explicat allegoriam, et quid per vineam et plantam intellexerit. 

52 nnx2N Quem corroborasti tibi, i. e. quem adoptatum tot. 
nexibus tibi obstrinxisti, atque asseruisti multis retro seculis. 


17. nno» vulgo excisam interpretantur ex significatione 
Chaldaici nos amputavit , succidit, quo ipso verbo Chaldaeus 
interpres supra Vs. 13. hebraicum ΣΙ δὲ expressit, hoc vero loco 
N27£7) usurpavit a verbo 315, quod et Jes. 24, 7. a Chaldaeo de 
vitibus fractis et dirutis dicitur. De spinis succisis, quae igne 
comburuntur, nostrum 1392 occurrit Jes. 33, 12. Potest etiam 
nostro loco erciísa reddi; est enim ὑστέρωσις , Hebraeis non in- 
frequens,  372X^ Pereunt palmites et propagines, i. e. Israelitae 
per vitem significati, Alii in Optativo: pereant hostes, qui hane 
vineam vastarunt. 

18. *v3 ΟΝ τὸ» ΤῚΣ nn Sit manus fua ad protegen- 
dum super virum derterae tuae, lsraeliticum populum intellige, 
quippe quem potentia sua redemit ac vindicavit olim Jova ex ser- 
'vitute Aegyptiorum, quique est planta illa Jovae dextera consita, 
Vs.16. Paulo aliter MicHAELIS ad Lowthum (p. 219. ed. Gotting. 
sec., p. 611. ed. Lips.) ,,Virum foedere tibi junctum; jurabant 
Orientales per dextram. Sic Muhammedi Gabriel Sur. 48,10. Qui 
tibi jurant fidem, Deo jurant; manus Dei est supra manum 
épsorum. Hinc et Arabibus 1.2 est Jjusjurandum.'* [n altero 
hemistichio dictionem 32 DX?2N D3N7]2 collective interpretandam 
ésse homines quibus vires et auxilium contulisti, atque de "TAE 
litis accipiendam, res ipsa docet. Cf. et Vs. 16. 


19. "pua ao37N53 Tum non recedemus a te, ἃ cultu tuo. 
az nn. Vivos mon reddas, restitue nos ex miseriis nostris, con- 
serva nos, cf. not. ad 33, 19. 


Ps. 8l. 


Hortatur ad obedientiam legibus et institutis divinis praestan- 
dam, praesertim in rite celebrandis festis diebus in memoriam 
beneficiorum divinorum, quorum populus saepe immemor fuerit. 
Carmen videtur solennitatibus mensis septimi (Tigri), festi tuba- 
rum atque tabernaculorum, destinatum, vid. not, ad Vs. 4. 

2. vns ὨΤΤΌΝΟ wm Laudate Deum, fortitudinem no- 
stram. De 15 vid. ad 32, 11. Pro szt:» Alexandrinus τῷ βοηθῷ 
ἡ μῶν posuit. In aliis quoque pluribus locis verbum ΤῚΣ et nomina 
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inde derivata per βοηϑέω, βυηϑείαν, et Bog» transtulit, vid. 
e. c. Eccl. 7, 19. Ex. 15, 2. 28, 7. Jes. 17, 10. , | 
. 9. Verbis jh 7 3271 date, edite, expromite tympanum, vel: 
date tympani sonum, alloquitur vates Levitas, instrumentorum 
musicorum custodes, ut expromere et apparàre properent omnia, 
quae ad solennitatem gaudiumque facere quocunque modo fossint. 
Cf. Ps. 68,26. 149,5. 1 Sam. 6,6. — Dx; 5132 Citharam amoe- 
Ram, i. e. pulchre sonantem. | | 
4. "bo ὉΠ s»pn Clangite buccinam. in mense, vel ca- 
lendis mensis, sc. septimi, ut diserte Chaldaeus addit, T'ísri, juxta 
Lev. 23, 24., qui mensis prae reliquis totius anni plurimas com- 
prehendebat festivitates, ita ut in diem primum incideret festum 
tubarum, in decimum ezpiationis, in decimum quintum festum 
fabernaculorum. . Verborum *553 ni^» mox2 varia est interpre- 
tatio. Alii 7792 referunt ad radicem 022 numeravit, ut significet 
statum et numeratum tempus, Eo sensu plerique accipiunt. At 
sic deberet esse Dagesch in Ὁ. Alii volunt esse a radice 5195 ferit, 
ut significetur interlunium, quo luna adhuc tecta est; hinc Chal- 
daeus vertit: ἐπ luna abscondita. Αἱ tempus absconditae lunae 
non erat festum, sed apparentis; simulac enim luna esset à» φάσει. 
initium erat festi: non in interlunio, sed in novilunio. Fortasse 
lucem hic dabit lingua Syriaca, ubi NO» significat decimum quar- 
tum diem lunae, plenilunium. Vult ergo poeta cani Deo, in novi- 
lunio et plenilunio, in initio mensis et medio, et potest hic apecia- 
liter per 3531 D^, qui incidebat 72z2 in plenilunium, intelligi 
festum Paschatis, quod in: 14. mensis Nisan incidebat, vel taber- 
naculorum intelligi festum, quippe qued passim absolute et xaz' 
ἐξυχὴν ὅπ Hebraeis dicitur. Intelligi festum tabernaculorum patet 
ex antecedentibus et sequentibus. Liquet etiam e libro precum Ju- 
daicarum, Versum hunc Psalmi recitari 772071 UN) primo die 
anni, id est, Calendis Tisri, quia eo pertinet *p3 v3nz 1»pn 
clangite in Novilunio tuu; erat enim initium auni festum tu- 
barum, cui statim recte subjungitur n955, medium ejusdem mensis, 


* 


in quod incidebat solemne illud festum tabernaculornm. 


5. ὈΞῸΣ Ritus, consuetudo, ut Jer. 49, 12. Vel dowp 
ponitur pro lege sancita, quomodo Ps. 18, 23. jn et Opvm pa- 
riter, ut hie, conjunguntur. 23jz* w;^w5 Deo Jacobi, i. e. in 
honorem Dei Jacobitarum ; Dativi enim, non Genitivi nota est 5. 

6. 15D nowrz ΠῚ» Testimonium nempe illud facinorum 
suorum niirandorum atque beneficiorum suorum ia Josepho posuit 
illud feátum. Josepho universus popu!us lsraeliticus, ut 77, 16. 
78, 60. 80, 2. significatur. Fein pro 521^, ut 5121} et az, 
farm et j2riz73 seribi solet. — Dax γην τὸν ΕΣ; Ὁ Cum 
exiret contra. terram Aegypti sc. Deus δὰ Ísraelem liberanduni, 
tanquam judex et vindex, coll. Ex. 11, 4. Hab. 3, 13. Alexandri- 
nus, Syrus ct Vulgatus 73872 (quum exiret, 86. populus e (ea 


t 
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Aegypti) pro yt 75» vel legerunt, vel intellexerunt. — Verba - 
XOUN "ny 7N5 np subaudita ante nbi Particula composita 
DU -"UNw wi (Ex. 20, 18.) plures sie interpretantur: ubi /aóium, 
sermonem, linguam (ut Gen. 11, 1.), quam non soveram, audie- 
óam, ut sit periphrasis pro: ubi eram peregrinus, apud gentem 
scilicet extraneam, cujus linguam ignorabam, et quum nullum 
mihi erat linguae commercium, quod praecipuum est humanae so- 
cietatis vinculum. Cf. 114, 1. Gentes barbarae et hostiles descri- 
buntur ut homines, quorum linguam ignoramus, vid. Deut. 28, 49. 
Jes. 33, 19., et post npo pron. relat. N, quare forma constructa 
nb'D posita est; nomina enim haud raro in forma statui regiminis 
propria ponuntur, ubi nomen rectum implicite continetur, eoque 
vel expresso, vel omisso, ut 1Sam. 3, 13. 510 "ps 153 ob cri- 
sen ejus rei, quod moverit. Jer. 48, 36. 313N nw» nan resi- 
duum ejus, quod adquisiverat , interiit; vid. et Thr. 1,14. [τὰ 
et nostra verba explicanda sunt: labium ejus, quem non noveram, 
audiebam. Sermo a tertia persona mutatur in primam, ut 66, 6., 
per κοιγοποιΐαγο | Aben-Esra: ita dicit Psaltes in persona totius | 
populi. Alii vero sulum poetam suo ipsius nomine loqui putant: 
linguam ignotam audivi, Dei acilicet, cujus verba Versu proximo 
referuntur, quasi vates sese divino afflatu subito perculsum sentiat, 
et oraculum audire sibi persuadeat. Sed quam supra dedimus in- 
 terpretationem commendat usus loquendi, ex quo labium ignotum 
semper de lingua peregrina dicitur. Oraculum divinum vates si 
indicare voluisset, vix dubium, eum 5*j pro nb usurpaturum ' 
fuisse, Quod Aegyptii describuntur tanquam ii, quorum linguam 
ignorabant Hebraei, referendum est ad pristinam suam inter illos 
servitutem, cum ad operas duriter adeo ab Aegyptiis alienae linguae 
hominibus urgerentur.. | 


77. Enarrat nunc Vs. 7. 8. Deus beneficie, quibus Israeliticum 
populum affecit, et Vs. 9. admonitionem subjicit. 52357 nio 
"Ὁ Removi ab oneribus bajulandis humerum: ejus Israelis, li- 
beravi humeros eorum oneribus. 5n73»n "79 "52 Manus ejus 
a cophino luto lateribusve: portandis aptato fransiverunt, relictis 
illis servitii instrumentis liberae fiebant. Nomen "133 significat 
943 concavum, quo excipitur aliquid vel coquendum (ubi olla est 
intelligenda, ut. 1 Sam. 2, 14. 2 Chr. 35,13.), vel portandum, ut 
h. 1. et 2Reg. 10, 7. Jer. 24, 1. 2. Lateres et flgulinae praecipuae 
Israelitarum operae in Aegypto (Ex. 1, 14.), ad quas pertinet 
etiam corbium et luti gestatio. Alii nomen 171 ollae significatione 
accipientes, ollarum confectionem.s. figulinas, ad quas lsraelitae 
adacti füerunt, irinui putant. : 


8. Pro ΝΣ in angustia, Chaldaeus recte in tempore ad» 
flictionis Aegypti posuit. D»3 3 q12N Ezaudivi te in lati- 
bulo tonitru, i. e. latens in tonitru, quando tempestas obruit hostes 


tuos. Refereuda enim haec suit ad historiam transitus per mare 
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rubrum, quae praecedentibus jam est consequens, quando et maxi- 
me trepidarunt Israelitae, quum viderent insequentes Aegyptios 
mare jam ingressos esse, et tum etiam maxime ostendit “16 poten- 
tiam susm Deus, quando excitata tempestate mari eos obruit, de 
qua et Ps. 27, 11. Per latibulum tonitru, significatur nubes illa 
obscura, in qua latens Jova pro Israelitis pugnabat, ejaculando 
fulmina cum tonitrubus in Aegyptios; vid. Ex. 14,24. Chaldaeus: 
$n loco abscondito majestatis meae, personantibus coram me 
rolis igneis. Minus probandi sunt, qui ἐπ latibulo tonitru sie 
interpretantur: ubi tutus eras a tonitru illo et horribili tempestate, 
collata simili constructione Jes. 28, 17. (Ὁ ^no latebra aqua- 
rum), et Jes. 32, & (n1 "rj, pro ὨΛΤΩ ^'inon, ut 4, 6. he- 
betur) ΠΝ Deinde probabam, explorabam te (de quo verbo 
vid. Ps. 11, 4.), utrum post evidentissimum illud potentiae meae 
documentum in fide mea perseveraturus esses. ΠῚ Ὁ 72773 4d 
equas contradictionis s. rixae, in Rephidim, vid. Exod. 17, 7. 
coll, Num. 20, 13. 

9. Audi, popule smi, nam solenniter vos monebo. De verbo 
«3» vid. 50, 7. — DN Utinam, o si! ut 139, 19. Quam optandi 
vim praesertim apud Aethiopes haec particula frequenter habet cum 
verbis conjuncta, cf. infra Vs. 14., ubi pro ὮΝ aequipollens 35 
ponitur, et Graecorum sei, Luc. 19, 42. Alii cum sequentibus 
. nectunt conditionaliter, ut Vulgatus: δὲ audiveris 1e, mom erit 
in te etc. ' 


10. 1 5bN q3 πῦρ τ Ν 9 Non erit, agnosci et coli debet 
ἐπ (e, 8. snter v08, ut recte Chaldaeus reddidit, Deus alienus, ita 
ut non ponas fiduciam tuam, nisi in me solo. 


1l]. "2 yw *qzrzu5 Qui adscendere te fecit, eduxit 
ex terra Aegypti in Cananaeam. Quemadmodum qui ex Cananaea 
in Aegyptum tendunt, descendere, ita contra qui ex Aegypto in 
Cananseam pergunt, ascendere dicuntur, cf. Gen. 44, 17, 45, 25. 
Nam qui ab austro ad aquilonem tendunt, Hebraeis ad editiorem 
terrae partem ascendere putantur. |n 25727 est 7; Articuli in 
Pron. relat. resolvendum cum Pron. suff. conjunctum, ut Ps. 103, 4. 
xnic2N) ΒΓ Aperi os tuum et implebo illud, copiosissi- 
me desideriis tuis satisfaciam. Chaldaeus: aperi os tuum ad verba 
legis, tum $mplebo illud omni bono. Alii coll. Ps. 119, 131. os 
apertum animum discendae voluntatis divinae cupidum designare 
putant, quod et alias mandata atque praecepta, quae Deus dat 
homini, comparantur cum cibo, quem Deus edendum illi porrigat; 
ut Ez. 2, 8. Jer. 15, 16. Et hic sensus ad reliquam orgtionem 
etiam ἢ. 1. est aptissimus, Ἐπὶ enim sermo de solemni foederis 
᾿ Sinaitici institutione, commemoratque Jova, se populo ex servitute 
Aegyptiaca a se exemto hane legem proposuisse, ut ipsum solum 
pro Deo suo haberent colerentque. Qua conditione accepta quum 
necesse fuerit, omnem illius religionis modum ao rationem legibus 


E 
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definire, aptissime in oratione subsequitur illa ad audiendas leges 
divinas invitatio. i 

13. sanmmióx) deo dimisi eum, velut animal sine frenis, 
indomitum, ut Job. 39, 3. verbum hebraeum usurpatur. Kimchi: 
custodíam meam ab iis abstuli et publici quasi juris eos hostibus 
feci. Dzb nin Aben-Esra et Kimchi interpretantur $m ob- 
stinatione cordis eorum, ex Aramaeo 3D firmavit, et 4738 
firmum; Hieronymus: ín malitia cordis eorum, ex Arab. ^3 
salus et improbus fuit. Sed Chaldaeus: ἐπ cogitationibus cordis 
δεῖ, ἃ speculandi significatione, quam verbum ^5 cum 355 com- 
munem videtur habuisse, cf. ad 5, 9. Quam cogitationum signi- 
ficationem commendat membrorum parallelismus h. l., quum in 
altero hemistichio Ozn*^x»*o2 (pro quo Chaldaeus recte posuit ἐπ 
consiliis impietatum suarum) respondeat. Apta quoque est locis 
Deut. 29, 18. Jer. 3, 17. Certum est, sensu malo tantummodo 
illud nomen usurpari. | 

15. u»33 Brevi, ut 2, 12. 94,17. »*35N Humiliarem est 
reddendum, coll, Vs. 14. Vulgatus, qui Vs. praeced. transtulit: 
wtinam audivisset etc., nostra verba humiliassem etc. reddit. 
vpDoGuw ὉΠ Σ τ Et adversus hostes eorum manum meam, 
plegas meas (vid. 30, 4.) converterem, s. convertissem. 


16. Etiam hiec Versus pendet ab illo Vs. 14.: Si populus 
seus audiret sie. rir ^wyD3 Osores, inimici Jovae. Hostes 
sui populi hostes auos Deus vocat, ao de se loquitur in tertia per- 
sona: nisi forte quis velit haec dieta a poeta, quasi Dei verbis 
haee subjiceret. 5 "399. Mentirentur ei, populo meo, hoc est, 
prae timore negarent se quiequam adversum illum molitos; vel, 
bello domiti simularent benevolentiam et voluntariam servitutem. 
Cf. not. ad 18, 45. — np5i»L bn» "rm? Essetque tempus eorum, 
Israelitarum in aetermum. Tempus pro tempore statuque felici 
Intelligendum, coll. Jes. 33, G., quemadmodum vita pro vita óeata 
Ps. 34, 13. | 

17. ΓΌΩΝ Et cibaret eum scil. Jova (Vs. 16.) populum 
suum. jj51 2202 Er adipe frumenti, vid, ad 36,9. 3x43 
ΣΧῺΝ U33 Et e petra melle satiarem te, ego Jova; sermo 
'& tertia persona ut supra Vs. 7. in primam, ita hic in secundam 
mutatur, ut 4], 3. Quod. autem mellis 6 petra mentionem fact, 
eo pertinet, quod in Palaestina terrisque finitimis apes sylvestres 
in cavernis petrarum mellificare solent, unde postmodum, sole 
ceratas liquefaciente cellulas, mel ex illis profluit, vid. BocHAnTI ἢ 
Hieros. T. 111. p. 379. ed. Lips. Cf. Deut. 32, 13. 1 Sam. 14, 25. 26. 


Ps. 82. 


Reprehenduntur judices injusti, muneris sui immemores et 
negligeutes, Loquens introducitur Deus ut summus judex, qui 
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judices inferiores, quibus munus suum commíserit, visitet. Et hac 
occasione admonet eosdem graviter et luculente officii sui, ut ju- 
dicia justa exerceant, et jus recte dicant et administrent; Deum 
etiam ipsum praesentem interesse judicum populi sui jurisdictioni 
et administrationi, et videre et cognoscere omnia. "Additur (Vs. 7.) 
comminatio, moriendum eis esse non minus, quam ceteris homini- 
bus, atque ita neque diuturnam esse potentiam ipsorum. . 


Tempus carminis scripti prorsus incertum est, neque de eo 
quaerere quidquam attinet, quum absque hoc plana sit sententia. 


Ι. tw-n1»2 25» bvjoN Deus constitutus est. (cf. Jes. 3, 
13.) in coetu Dei, i.e. suo, in coetu ab ipso convocato; loco 
Pronomiuis repetitur nomen ipsum, ex priscae linguae simplicitate, 
ut Gen. 4, 23. Num. 27, 11. 1Reg. 9, 1. C£ GrseNin. Lehrgeó. 
p.741. Coetu Dei vero siguificatur populus [sraeliticus, quem 
Jova in peculium sibi ex omnibus gentibus elegerat, ut Num. 
21,17. 31, 16. Jos. 22, 16. 17. Ps. 74, 2. Alexandrinus cum 
Vulgato, Arabico et Aethiopico interpretibus ἐπ congregatione 
Deorum, Syrus $n coetu angelorum reddidit, singulari numero 
sumto collective, coll. Ps. 29, 1. (ubi not. vid.) et 89, 7. Exod. 
16, 11. Id si adsciscas, de concilio coelestium, quale Job. 1, 6. 
2, 1. 1 Reg. 22, 19. commemoratur, cui praesidet Deus, cogitan- 
. dum erit. Obr QvyoN 302 [Im medio deorum jus dicit. Diis. 
Syrus iterum angelos intelligit, qui nonnumquam, veluti 97, 7., 
hoc nomine veniunt; sed h.l. rectius Judices et magistratus in- 
telliguntur, ut Ex. 21, 6. (ad quem loc. c£ not), 22, 7. 8. 27.; 
vid. et not, ad Ps. 45, 7. Chaldaeus hoe modo transtulit: Dei 
majestas habitat in concione justorum,  praevalentium in lege, 
in medio judicum, ut aeque jus dicat. |nter hunc autem et se- 
quentem Versum subaudiendum 'est *:2N5 dicendo, ut Ps. 2, 2. 3. 
30, 9.10. 32,7. 8. Sequuntur enim verba, quibus Deus, judicum 
eonsessibus adstans et interveniens, ut, quid faciant, examinet, 
illos inorepet et compellat. 


2. by» Dbzn 7373 Quousque judicabitis iniquitatem, 
i. e. , ut recte Aben - Esra notat, Judicium iniquitatis, h. e. quo- 
usque exercebitis injusta judicia? Cf. Lev. 19, 15. t^» 55 
axi) Et faciem impiorum tolletis, i. e. iis gratificabimini, habita 
, personae, non causae ratione. 8.25 nwiD Tollere faciem alicujxs 
pro eum acceptum et gratum habere, aestimare aliquem, nullo 


causae ejus respectu habito, notum, cf. Lev. 19, 16. Prov. 18, 5. 
Job. 32, 2]. 


,9. bin 5735053 Judicate pauperem et orphanum, ad- 
ministrate jus et justitiam egentibus et qui parentibus orbi sunt. 
(px t U^3 3» Miserum et pauperem justificate, h. e. com- 
potem juris sui facite, et quum justitia causae suae id potoit, 
justum pronunciate. 


^ 
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5. s»317N5*3 sy NS Chaldaeus non male explicavit: non 
sntelligunt bonum aücere, mec intelligunt legem. — Possit tamen 
hoc dirigi δά clausulam Versus hájus, de fundamentis terrae nutan- 
tibus, quod hoc scilicet non cogitent, neque — ferram 
' Scilicet se evertere perversitate et ineuria sua. 3257 ΠΩ M"2pna 
In tenebris inscitiae, incuriae et socordiae suae ambulant, Prov. 
2,13. — v^w "193752 ἸῺ Nutant, concutiuntur ommia 
fundamenta terrae, sc. Israeliticae, de hujus enim judicibus h. |. 
agitur. Sensus est: ob injustitiam inagistratuum ruinam minatur 
respublica universa, vacillantibus quippe legibus, quibus inniti 
solet. Chaldaeus recte 3dcirco hisce verbis praemisit. 


6. Ego diri: Dii estis et filii Altissimi vos universi. 
ΩΝ "2x Ego dizi, solenniter promulgavi in publica magistra- 
tuum | Ínauguratione, e. c. Exod. 22, 27. coll. Prov. 8, 15. 16. 
Quemadmodum ipsi magistratus —8* dicuntur (rid. Vs. 1.), ita 
lidem j1*5» *23 filiorum Dei titulo insigniuntur, quo significatur, 
dignitatem eis ἃ Deo collatam esse, Ne vero quid turbet dignatio' 
haec nominis divini, ut homo Deus appelletur, statím cavetur Versu 
sequenti, qui dieit, eos esse mortales Debs, atque ita nomine esse 
deos, non re, et quod tanquam judices et magistratus rmunus divi- 
num gerant in terra, sic appellari. 


7. Chaldaeus: Attamen $n veritate sicut homines moriemini, 
et sicud unus principum oadetis. Vocabulo tw h. l. plebejus 
quivis designatur, ut 42, 9. Jes. 2, 9., opponitur enim in hemi- 
stichio altero p^r: 77N3 sicut unus principum, i. e. ut unus- 
quisque alius principum, qui quae ceteros mortales manet sorte 
non sunt exemti. Non est necesse, ut cum Aben - Esrà D'3D sensu 
malo sumamus de principibus violentis, qui se ipsos per vim et 
injuriam, quibus subditos oppresserunt, in perniciem detruserunt. 


8. Nomine y^ asiversam terram (i. e. omnes incolas 
terrae) non Jsraeliticam tantummodo, vut nonnulli voluerunt, in- 
telligendam esse, cognoscitur ex altero hemistichio: mnw- ^» 
D^3-7522 5ΠῚ mam fu jus hereditatis et dominii habes inter 
omnea populos ; tuae jurisdictioni gubjecti sunt universi terrae 
populi; hereditatis nomine enim saepissime peculium significari, 
notum. Verbum 5112 h.l. cum 3 constructum, quum alias Num. 
' 18, 20. 34, 29. Jud. 11, 2. cum Accusativo construatur. 


Pa. 83. 


Preces continet afflictae, vel graviter saltem periclitantis rei- 
publicae, quae omnibus a partibus petitur ab hostibus, qui ad eam 
exstirpandam conjurant, et.omnes opes suas ad hoc conferunt ac 
conjungunt. Recenset autem exempla ex veteribus historiis, opis ' 
ejus, quam Jova tulit suis, quibus et confirmat animos precantium. 
2d similes eventus concipiendos in praesentibus periculis, et impre- 
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eatur similem exitum et eandem fortunam ejus temporis hostibus, 
quam experti sint veteres illi antiquis temporibus. — "Tempus car- 
minis compositi incertum est. Commemoratio /fssyriorum Vs. 9. 
movit Chaldaeum interpretem, τὲ ad Sanheribi tempus carmen 
referret, 

2. g27733:7:& b'riow Deus, me silentium tibi sit, quasi 
eonnivcnti ad nostras vexationes. Alexandrinws, eumque sequutus 
Vulgatus: ὁ Oeog τίς ὁμοιωθήσεταί σοι; quis est, quis similis 
sit tibi? Nomen "23 illi de similitudine et 5x pro negativo ac- 
eepisse videntur, atque ex negativa propositione interrogativam 
fecisse. Αἱ recte Chaldaeus: me sileas, qui ipse et pro 112 72 
se surdus sig ad preces nostras (cf. 28, 1. 25, 22. 50, 21.) non 
male ne sís remissus posuit. Dpzn NW) Neqwe quietus sis, 
quominus nobis succurras. 

4. Chaldaeus: Contra populum tuum machínantur secretum 
eonsilium, secretas fraudes, et consultant adoersus eos, qui re- 
conditi sunt in thesauris tuis, quibus significari apparet illos, 
quos petuliariter dilectos atque sub sua protectione tutus esse Jova 
voluit, unde Alexandrinus pro Ἴ ΟΣ 72» κατὰ τῶν ἁγέων gov 
babet. Cf. Ps.17,8. 27,5. 31,21. Ex. 7,22. Forma illa loqnendi 
desumta videtur ex jure hospitii orientali. 

6. "3 — ΛΝ Direrunt: agite, perdamus eos, ne sint 
gens amplius, vid, 74,8, Eodem sensu Jer. 48, 2. *5 73n*32:3 
legitur. T * 

6. 35 jx»'5 Consilia inter 26 ineunt. corde, i. e. non obiter 
aut perfunctorie, sed summo studio, ex foto corde, ut Chalaeus 
reddidit, *7» Et comtra te ipsum, tanquam hostes tui (Vs. 3.), 
eujus cultum et rempublicam exstinguere volunt. 3n*33? naa 
Foedus pangunt, vid. de solemni ritu in pangendo foedere, unde 
phrasis disumta not. ad Gen. 15, 10. 


7. "zrw Tentoría, h, e. metonymice, ut Zach. 12, 7., incolae 
tentoriorum, sive Idumaei et Israelitae, in tentoriis vel belli (ut 
Jud. 6,5. 7,13. 2Reg. 7, 7.), vel pacis tempore degentes. lino pro 
habitaculis ordinariis et aedibus etiam, ex vetusto usu, fentoria 
saepe adhibentur, veluti Jud. 7, 8. 1 Reg. 12, 16. Ps. 78, 55. — 
pze»nUt Et Ismaelitarum, Gen. 37,25. Jud. 8,24., ab Ismaele, 
Alrahami ex llagare filio descendentes, vid. Gen. 16, 10 — 12. 
25, 12— 18. Chaldaeus Arabum reddidit, qui et ipsi originem 
suam ad [smaelem referunt. ,,0**371 populi nomen est ad orientem 
Gileaditidís, cum quo tribus transjordanenses Sauli tempore bellum 
gesserunt, ob pascua, ut videtur, quibus ad Euphratem usque 
potiti sunt, 1 Chr. 5, 10.19. 20. Vix dubium, quin idem sit, qui 
Arabico nomine iisdem literis "337: scribitur, ad sinum Persicum, 
ubi in d^Anvilliana Asiae. delineatione gradum inter longitudinis 
05 et 69 invenies Heger, ou Baharain. Nempe et tota regio Ba- 
harein alio nomine Hegr dicitur, .eodemque et nomine urbem habet 
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primariam. Vid. Geograph. Nubiens. p. 122. vers.lat: Qualis nune 
sit status urbis, satis florentis et regionis illius, disces ex Niebuhrii 
Descriptione Arabiae, p. 338 —342.'* Haeo J. D. MicHaELIs in 
Supplemm. ad Lexx. Hebrr. p. 498..5qq., qui et de aliis veterum 
et recentiorum sententiis de hoc nomine disputavit. Cf. Hand. d. 
bibl. Alterthumsk. Vol. lll. p. 22. 


8. 85} alii pro Gebalitis, s. ineolis urbis aut regionis Gebal 
in Phoenice et vicinia Tyri habent, ubi Ge£ale promontorium apud 
Plinium Hist. Nat. 5, 20., alii Gebalenen,, i. e. montana trans 
Jordanem, RELANDO in Palaest. p. 82 — 85. descripta, intelligunt, 
cui sententiae favet vicinitas ceterorum populorum ἢ. l. memorato- 
rum, qui cuncti Judaeae ad austrum et euronotum siti erant. Cf. 

J. D. MicuiagLis in Supplémm. p. 253. sq., qui de hac regione ex 
" Arabum Geographis retulit. ^x 35* 7 D3 Cum incolis Tyri, qui 
Davidis atque Salomonis temporibus amicitiam eum [sraelitis co- 
luerunt, unde quidam collegerunt, carmen nostrum Davide serius 
esse. Sed distingui poterunt tempora Davidis prima et ultima, et 
Hiramus, amicus Davidis et Salomonis, ab ejus antecessoribus. 


9. Chaldaeus: Etiam Sancherib, rex Assyriae, cum illis 
gese ns sunt auzilio filiis Lot, i. e. Ammonitis et Mos- 

bitis, Vs. 

10. pm bn* ΤΩΣ Chaldaeus: fac illis sicut fecisti 
Midianitis per Gideonem, Jud. 7. et 8. p33 C92 Sicut Si- 
serae duci cum exercitu, et sicut Jabino, Regi Cananaeorum, qui 
per Baracum et Deboram deleti fuerunt, Jud. 4. et 5. 1} ἢ 2123 
In valle, s. ad torrentem Kischon, vid. Jud. 5, 21. 


ll. sv722 Deleti sunt, scil. Sisera et Cananaei, nec hoc 
referendum. αὐ Midianitas, nam X37pz En-Dor, quod noster 
statim nominat, in tribu Manassis (Jos. 17, 11.) situm erat, non 
procul a Taanach et Megiddo (Jud. 5, 19. coll. 1, 27. et Jos. 17, 
11.), quae loca viciniora fuerunt borealibus Cananaeis , quam 
australibus Midianitis. ΣΙΝ y33 171 Chaldaeus: facti fuerunt 
sicut stercus conculcatum ad terram. 


12. "23. 2 vor" Pone, fae (ut 21, 7.10.) eos, nimirum 
principes eorum, pleonasmus, qualis Ex. 2, 6. 0207 nN jeu]. 
Alii: fac eos sc. hostes nostros Vs. 10. commemoratos, et prin- 
cipes eorum, 2NY2! 353 Sicut Orebum et Zeebum, duces Mi- 
dianitarum, Jud. 7, 25. ΣΌΣ ΝΞ rn3121 Et sicut Zebach et 
Tsalmuna , Midianitarum reges , ' Jud. 8, 5 — 10. 12. 18— 21. 
422792 772 Omnes dl LLLA s. duces eorum, hostium nostrorum. 


13. doned& nij nx 1395 τ 2) Hereditate οσομραδίπιμε 
nobis habitacula (74, 20.) Dei, non sadctuarium tantummodo, et, 
secundum Syrum, civitatem Dei, Hierosolyma, sed et reliqua 
omnia loca terrae I[sraeliticae, quibus Deus colebatur. lta Kimchi, 
coll. 2 Cbr. 20, 10. 11. Sed Chaldaeus, qui omaem ornatum, Dei 


/ 
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transtulit, quo pulcherrimum Dei templum intellexit, nomen new» 
ad verbum 7:22 pulcher Jit, retulit, ut Alexandrinus Ps. 74, 20. 
. (ubi vid. not.) qui hoe loco Oveiotilpioy τοὺ Θεοῦ posuit. 

: 14, 53532 veteres omnes sicut rotam (cf. δὰ 77,19.) trans- 
tulerunt, atque Chaldaeus hoe modo exposuit: sicut rotam, quae 
tolvitur, et movetur, nec quiescit in loco declivi. Alii rotatio- 
&6m, sive stipulae pulverisque vorticem, intelligunt, collata simili 
imagine Jes. 17, 18. Pro r^ 285 Chaldaeus recte coram tur- 
&ine posuit. 

15. Post nomina ὧδε et 772775 — relativum "δὲς est 
subaudiendum. v7 Chaldaeus cincturas montium reddidit, i. e. 
secundum Kimchium 'arbores et frutices in montibus, respondet 
enim τῷ "»* in priore hemistichio. 


16. 18. De verbo 575 72 vid. ad 2, 5. 


19. Hic Versus cum "Aben- Esra, subaudito ante T3U pro- 
nomine relativo "Zw, sic interpretandus est: acient, te solum, 
cujus nomen est Jova, altissimum esse. 


Ps. 84. 


Describitur flagrantissimum pii hominis desiderium veniendi 
in sacrum coetum, et felicitas eorum, qui cultui divino vacare 
possunt, atque voluptas, quam ipsi ex eo percipiunt. Carmen 
simillimum Psalmo 42., itidem Coraitico, atque, sicut ille, Davidis, 
ob turbas civiles ab Absalomo concitatas, profugi, nomine, ut 
. videtur, compositus. Cf. not. ad 42, 1. 


2. Nomen *spn:207 in plurali numero positum alii credunt 
propterea, quod: plures essent tabernaculi partes, adytum, sanctum, 
sive atrium sacerdotum, et atrium populi; alii quod tabernaculum 
unum Mosis cum aeneo altari esset Gibeone; alterum cum arca 
foederis in monte Sion, coll. 2Chr. 1, 3— 6.  Argutiae! Est nu- 
meri enallage saepius obvia, ut Ps. 46, 5. 132, δ. Nam Ps. 74,7. 
Ex. 25, 9. Ex. 37, 27. de eodem tabernaculo sacro singuleris nu- 
merus usurpatur. 

3. Chaldaeus: Concupiscit, atque etiam expetit anima mea 
atria Domini (quae Vs. 2. habitacula ejus nominaverat), cor meum 
et caro mea, totus ego, anima et corpore, Jubilant Deo vivo, de 
qua appellatione vid. not. ad 42, 3. 

4. Etiam avis, s. passer, invenit domum, et turtur, s. hi- 
rundo, sidum sibi, ubi reponat pullos suos, altaria tua, Domine, 
etc. Ex BocHARTI sententia (Hieroz. T. IL. p. 592.) Psaltes sortem 
suam confert eum vilissimis avibus, passere puta et palumbo, qui- 
bus: ad altare Dei non modo liber accessus, sed et ibi nidificare, 
et pullos excludere concessum; dum ipse vagus erat, bs extorris 
et ab aede sacra remotus. tare autem illi positum videtur pro 
tabernaculo vel pro templo, in cujus trabibus cedrinis aves nidi- 
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fieassent, — Alii verba nostra eoncise dicta exhtmant; ; pro eo quod 


— plene esset: etiam aviculis locus suus et nidas datur; concedas 


itaque et mihi tutum refugium, nempe altaria tua, Domine. 
Sed simplicissimum videtur, verbum ΝΣ: quod Versus initio in.— 
tertia feminina aderat, in posteriore Versus. parte in persona prima 

repetere , ut hoc. modo Versus sit interpretandus: etiam passer: 
reperit domum, i. e. ubi habitet, et hirundo nidum sibi, quo 
reponat pullos suos; altaria tua sc. mihi reperio, quae sint mea 


. domus, mea sedes, ubi ego acquiesco. Vel possint subaudiri verba 


A 


NY2ON 2N N»n, hoc sensu: aves adeo ad nidos suos redeunt, 
monné mihi etiam tandem' ad tua altaria redire licuerit? De 
"Dx, et quasvis aves, et speciatim  passerem notante, vid. 
BocHamTi Hieroz. T. II. p.729. 5*3 alii hirundinem, alii co- 
lumbae ferae speciem, sive palumbum esse putant, quam poste- 
riorem sententiam firmant omnes veteres. Chaldaeus Versum red- 
didit hoc: modo: Etiam columóa invenit domum, atque turtur 
nidum sibi, quod legitimi sint pulli ejus, ut offerantur super 
altari tuo. 


5. ἸΏΒ S38 "jx Beati domestici tui, Jer. 20, 6. Hoo 


| perperam aliqui t: tantum e sacerdotibus et Levitis interpretantur, : 


quum de omnibus laraclitis. piis dicatur. 43» Adhuc , i. e. assidue 
et constanter, seu, ut Kimchi scribit, omnibus diebus suis, et in 
perpetuum, coll. Gen. 8, 22. Ps. 49, 19. 


6. Felicia hominis, cujus robur in te, in quorum corde 
semitae. Quae Chaldaeus sic explicavit: Beatitudo viri, i. e. 
beatus ille, cui roóur in verbo (uo, in quorum animis fiducia 
(nam in Chaldaeo, sicut in Hebraeo, subaudiendum est relativum 
δ) ls igitur interpres nion eias munitas, accepit de firmi- 
fate et fiducia animi, apposite δὲ prius hemistichium, in quo τῷ 
respondet, neque similitudine incongrua, quum 1292, via erag- 
gerata et munita, lapidibus strata, opposita sit tramiti lubrico . 
atque incerto, ut hoc dicat: quorum hominum corda sunt confir- 
mata, viarum munitarum instar, nimirum te nitendo et tibi fidenio, 
Rectum vidisse Aben- Esram existimamus, coi habere in corde 
vías est: habere animum et studium iter ad domum Dei, sive 
sanctuarium, suscipiendi. Recentiores nonnulli interpretes cogi- 
tant de viis Dei, & Deo praescriptis, hoc sensu: qui toto animo id 
agunt , ut in viis tuis, s. secundum praecepta tua iter instituant; 
sine ratione idonea, quum Dei nomen non sit adjunctum. 02352 
In corde eorum, pro ᾿Ξ ἐπ corde ejus, praecesserunt enim 
singularia, sed tamen collective accipienda, iusoque haud incongrua 
est haec enallage numeri. 


T. immnwU^ — 33» Transewntes per vallem fletus, per^ 
vallem aliquam luctuosam , f'ontem ponent eam, reddent eam ri- 
guam. Veteres omnes nomen N22 significatione fletus, s. luctus, 
acceperunt, idque semel ita per ἐξ scriptum occurrere, notat Masora, 
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vinearum. adhibetur, qua fit terra rarior, et aperitur malleolis vi- 
tium, quod ipsum et vinitores nostrates ráwmen vocant. 


11. 55x O03 302 Tecti, cooperti sunt montes umbra sua, 
subandito 3' ante TX. ut 2 Reg. 16, 8. Ez. 18, 7. 16. Dr 
bw "rw Et rami palmitum ejus fuerunt vel faeti sunt instur ce 
drorum Dei, cedrorum procerissimarum instar in altum excreve- 
runt, subaudiendum ante *rN particula 2, ut Nah. 3, 12. Cedri 
Dei sunt tales, quales Deus plantavit et provida cura sua in maxi- 

mam proceritatem excrescere fecit, of. not. ad Ps. 36, 7. 


12. b-*» παρ niin Emisit vitis palmites auos usque 
ad mare, i. "e, ut Chaldaeus posuit, ad mare magnum, s. mediter- 
raneum , qui terminus erat occidentalis terrae Israelitarum, vid, 
Ex. 23, '31. Deut. 11,24. — n7) Et ad fluvium se. Eu- 
phratem (ut Chaldaeus addidit), "qui κατ᾽ ἐξοχὴν sic dici solet, 
et terrae lIsraelitcae terminus euroseptentrionalis erat, vid. Gen. 
.15,18. Deut. 11, 24. Jos. 1, 4. — irnip Surculos et germina 
sua, Hos. 14, 7. Job. 8, 16. 


' 13. ΠῚ nx?5 Tob Quare igitur nunc rupisti et destra- 
xisti maceries et sepimenta "ejus? custodiam et. protectionem tuam 
subtrahendo. ΤῊ 235-52 mw? Ut decerpant eam vindemiando 
quicunque transeunt im via publica, Ps. 89, 42. Thr. 2, 15. 


14. ἜΣ "n nizo^^ rrodit eam porcus e sylva, 

h. e. sylvestris, aper. Copiose de hoc loco egit BocHaRTUs in 
Hieroz. T. 11. p. 372. sqq. Significatio verbi D2^2 petenda est 
ex Arab. Do35 (oto ore valide momordif. Cognatum est Chal- 
'daicum Ὁ) (permutatis p et 5, ut in »2*2 et: ΣΡ galea), ab- 
Sumsit , arrodendo comsumsit. Literae » suspensae in voce ^»*7) 
. causas ἃ variis varias allatas enumeravit Bochartus l. e. p. 374. 
Ipse putat, Judaeos veteres, sicut per aprim Nebucadnezarenm in- 
tellexerunt, qui Cananaeam deyastavit, et Judaeos in captivitatem 
Babylonicam deduxit, ita per Ajin suspensum annos septuaginta 
designari voluisse, quibus duravit illa captivitas; nam in numeris 
litera» valet septuaginta. Magis placet Hi r.Eu1 sententia in Ar- 
cano Keri et Kethib p. 186., transpositam vocem per lectionis 
varietatem hzc modo in codicibus quibusdam significari, sicut idem 
censet de Jud. 18,30. Job. 38, 13.15. De ^1 n'y vid. Ps. 50,11. 


15: mi-72vO Redi ab ira ad gratiam erga nos et pristinum 
favorem tuum; cf. ad 6, 4, DYovm Dzi; Prospice de coele, vid. 
13, 4. 14, 2. 33, 13. : 


16. ΣᾺΣ Aben- Esra recte firmiter positam, s. plantatam, 
i e. plantam interpretatur, ἃ verbo 1:2. quod significationem a 739 
mutuatur, ut cognoscitur e nomine 12 baris, locus quo stat 
aliquis, Gen. 40, 13. Dan. 11,7. Ita. Alexandrinus, nisi quod i is 
nostrum 77:2 pro Imperativo habuit: xoà πατάρτισαι ᾿ιὐτὴν ἣν 
ἐφύτευσεν ἢ δεξιά σου, consentiente. GeskNI0. Lehrgeb. p. 365. 


* 
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Syrus vero nomen Nn usurpavit, stabile quid significans a nno 
stabilivit, Accusativus r2 pendet ab Imperativo “9 Vs. 18. 
Literam : majusculam variantis vocalis indicium esse, conjicit 
Hillerus |. e. p. 167. Nomini 7:z planta, in altero hemistichio 
respondet 13 filius, quod nomen collective intelligendum est de 
Jsraelitis, de quibus Deus Ex. 4, 22. filius seus, primogenitus 
meus Israel; et Hos. 11,1. et erc Aegypto vocavi filium meum. 
Explicat allegoriam, et quid per vineam et plantam intellexerit. 
92 DnxoN Quem corroborasti tib, i. e. quem adoptatum tot 
nexibus tibi obstrinxisti, atque asseruisti multis retro seculis. 


17. nn» vulgo ercisam interpretantur ex significatione 
Chaldaici no amputavit, succidit, quo ipso verbo Chaldaeus 
interptes supra Vs. 13. hebraicum n1?N expressit, hoc vero loco 
N2757 usurpavit a verbo 3,45, quod et Jes. 24, 7. a Chaldaeo de 
vitibus fractis et dirutis dicitur. De spinis succisis, quae igne 
comburuntur, nostrum ΓΤ Ὁ Ὁ occurrit Jes. 33, 12. Potest etiam 
nostro loco ereísa reddi; est enim ὑστέρωσις , Hebraeis non in- 
frequens, 332N^ Pereunt palmites et propagines, i. e. Israelitae 
per vitem significati, Alii in Optativo: pereant hostes, qui hane 
vineam vastarunt. 

18. java UNT 5» T "5 Sit manus tua ad protegen- 
dum super virum dexterae iuae, lsraeliticum populum intellige, 
quippe quem potentia sua redemit ac vindicavit olim Jova ex ser- 
'vitute Aegyptiorum, quique est planta illa Jovae dextera consita, 
Vs.16. Paulo aliter MicHaELIS ad Lowthum (p. 219. ed. Gotting. 
sec., p. 511. ed. Lips.) ,,Virum foedere tibi junctum; jurabaut 
Orientales per dextram. Sic Muhammedi Gabriel Sur. 48,10. Qui 
tibi jurant fidem, Deo jurant; sanus Dei est supra manum 
ipsorum. Hinc et Arabibus 18 est jusjurandum.'* [n altero 
hemistichio dictionem 33 DY'2N ΠΝ ]2 collective interpretandam 
ésse homines quibus vires et auzilium contulisti, atque de — 
litis accipiendam, res ipsa docet. Cf. et Vs. 16. 


19. "pus i037N53 Tum nom recedemus a te, a cultu tuo. 
ann Vivos non reddas, restitue nos ex miseriis nostris, con- 
serva nos, cf. not. ad 33, 19. 


Ps. 8l. 


Hortatur ad obedientíam legibus et institutis divinis praestan- 
dam, praesertim in rite celebrandis festis diebus in memoriam 
beneficiorum divinorum, quorum populus saepe immemor fuerit. 
Carmen videtur solennitatibus mensis septimi (Tisri), festi tuba- 
rum atque tabernaculorum, destinatum, vid. not. ad Vs. 4. 


2. sn Dub vum Laudate Deum, fortitudinem no- 
stram. De 13 vid. ad 32, 14. Pro s:t:» Alexandrinus τῷ βοηϑῷ 
ἡμῶν posuit. " [n aliis quoque pluribus locis verbum ΤῚΣ et nomina 

I'salmi. 11 ἢ 
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inde derivata per βοηϑέω, βουηϑείαν, et βοηδὴν transtulit, vid. 
e, c. Eccl. 7, 19. Ex. 15, 2. 28, 7. Jes. 17,10. , 

, 9. Verbis ph 73203 date, edite, expromite tympanum, vel: 
date tympani sonum, alloquitur vates Levitas, instrumentorum 
musicorum custodes, ut expromere et apparàre properent omnia, 
quae ad solennitaiem gaudiumque facere quocunque modo fossint. 
Οἱ. Ps. 68,26. 119,6. ISam. 6,6. — D»; 132 Citharam amoe- 
nas, i, e. pulchre sonantem. | 

4. ΒΩ vina pn Clangite buccinam. in mense, vel ca- 
lendis mensis, sc. septimi, ut diserte Chaldaeus addit, T'isri, juxta 
Lev. 23, 24., qui mensis prae reliquis totius anni plurimas com- 
prehendebat festivitates, ita ut in diem primum incideret festum 
tubarum, in decimum erpiationis, in decimum quintum festum. 
tabernaculorum. . Verborum *z3 Qi» Poza varia est iuterpre- 
tatio. Alii Στ Ὁ referunt ad radicem o0 numeravit, ut significet 
statum et numeratum tempus, Eo sensu plerique accipiunt. At 
sic deberet esse Dagesch in Ὁ. Alii volunt esse a radice 7722 texit, 
ut significetur interlunium, quo luna adhuc tecta est; hinc Chal- 
daeus vertit: in luna aóscondita. At tempus absconditae lunae 
non erat festum, sed apparentis; simulac enim luna esset ἐν φάσει» 
initium erat festi: non in interlunio, sed in novilunio. Fortasse 
lucem hic dabit lingua Syriaca, ubi δὲ 9 significat decimum quar- 
tum diem lunae, plenilunium. Vult ergo poeta cani Deo, in novi- 
lunio et plenilunio, in initio mensis et medio, et potest hic specia- 
liter per 3233 DV, qui incidebat 72z2 in plenilunium, intelligi 
festum Paschatis, quod in: 14. mensis Nisan incidebat, vel taber- 
naculorum intelligi festum, quippe qued passim absolute et xaz' 
ἐξυχὴν a Hebraeis dicitur. Intelligi festum tabernaculorum patet 


'ex antecedentibus et sequentibus. Liquet etiam e libro precum Ju- 


daicarum, Versum hunc Psalmi recitari 72071 UN") primo die 
anni, id est, Calendis Tisri, quia eo pertinet ^n v*hz ΣῈ 
clangite in Novilunio tuba; erat enim initium auni festum tu- 
barum, cui statim recte subjungitur 72577, medium ejusdem mensis, 
in quod incidebat solemne illud festum tabernaculornm. 


6. orum Ritus, consuetudo, ut Jer. 49, 12. Vel Ge 
ponitur pro lege sancita, quomodo Ps. 18, 23. jo et OÓpu pa- 
riter, ut hic, conjunguntur. 3j* v12N5 Deo Jacobi, i. e.. in 
honorem Dei Jacobitarum ; Dativi enim, non Genitivi nota est 5. 

6. ἸΏ nora n*1» Testimonium nempe illud facinorum 
suorum mirandorum atque beneficiorum suorum in Josepho posuit 
fllud festum. — Josepho universus popu!us lsraeliticus, ut 77, 16. 
78, 60. 80, 2. significatur. por pro ἢν, ut 272^^ et 223m, 
quM et pru) seribi solet, — 'Bo3:5 ΥῸΝ τ 2» nx Cum 
exiret conira lerram Aegypti ac. Deus ad. Israelem liberandum, 
tanquam judex et vindex, coll. Ex. 11, 4. Hab. 3, 13. Alexandri- 
nus, Syrus ct Vulgatus 33872 (quum exiret, sc. populus e terre 


1 
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Aegypti) pro ^45» vel legerunt, vel intellexerunt, — Verba - 
SQUN "317N5 nbi subaudita ante οὶ Particula composita 
ὃ τῶν uói (Ex. 20, 18.) plures sie interpretantur: ubi labium, 
sermonem, linguam (ut Gen. 11, 1.), quam xon noveram, audie- 
óam, ut sit periphrasis pro: ubi eram peregrinus, apud gentem 
scilicet extraneam, cujus linguam ignorabam, et quum nullum 
mibi erat linguae commercium, quod praecipuum est humanae so- 
cietatis vinculum. Cf. 114, 1. Gentes barbarae et hostiles descri- 
buntur ut homines, quorum linguam ignoramus, vid. Deut. 23, 49. 
Jes. 33, 19., et post npo pron. relat. "UN , quare forma constructa 
| mbip posita est; nomina enim baud raro in forma statui regiminis 
propria ponuntur, ubi nomen rectum implicite continetur, eoque 
vel expresso, vel omisso, ut 1 Sam. 3, 13. »5^ "bu ΠΣ ob cri- 
men ejus rei, guod moverit. Jer. 48, 36. $138 riv» nn resi- 
duum ejus, quod adquisiverat, interiit; vid. et Thr. 1, 14. Ita 
et nostra verba explicanda sunt: labium ejus, quem non noveram, 
audiebam. | Sermo a tertia persona mutatur in primam, ut 66, 6., 
per κοιγνοποιΐαν. | ÁAben- Esra: ita dicit Psaltes in persona totius - 
populi. Alii vero sulum poetam suo ipsius nomine loqui putant: 
linguam ignotam audivi, Dei scilicet, cujus verba Versu proximo 
referuntur, quasi vates sese divino afflatu subito perculsum sentiat, 
et oraculum audire sibi persuadeat. Sed quam supra dedimus in- 
terpretationem commendat usus loquendi, ex quo labium ignotum 
semper de lingua peregrina dicitur. Oraculum divinum vates si 
indicare voluisset, vix dubium, eum 5*p pro nbiD usurpaturum ' 
fuisse. Quod Aegyptii describuntur tanquam ii, quorum linguam 
ignorabant Hebraei, referendum est ad pristinam suam inter illos 
servitutem, cum ad operas duriter adeo ab Aegyptiis alienae linguae 
hominibus urgerentur. ' 


7. Enarrat nunc Vs. 7. 8. Deus beneficio, quibus Israeliticum 
populum affecit, et Vs. 9. admonitionem subjicit. 5257 imo 
vos Removi ab oneribus Dajulandis humerum ejus Israelis, li- 
berayi humeros eorum oneribus. ni3xn "373 vmo2 Manus ejus 
a cophino luto lateribusve: portandis aptato transiverunt, relictis 
illis servitii instrumentis liberae fiebant. Nomen “11 significat 
vas concavum, quo excipitur aliquid vel coquendum (ubi oi/a est 
intelligenda, ut. 1 Sam. 2, 14. 2 Chr. 36,13.), vel portandum, ut 
h. 1. et 2Reg. 10, 7. Jer. 24, 1.2. Lateres et flgulinae praecipuae 
Israelitarum operae in Aegypto (Ex. 1, 14.), ad quas pertinet 
etiam corbium et luti gestatio. Alii nomen 13 ol/ae significatione 
accipientes, ollarum confectionem s. figulinas, ad quas Israelitae 
adacti faerunt, innui putant. 


8. Pro ΠΣ in angustia, Chaldaeus recte ἐπ tempore ad. 
Jlictionis Aegypti posuit. D»1 "33 q:2N Ezxaudiei te in lati- 
óulo tonitru, i. e. latens in tonitru, quando tempestas obruit hostes 


tuos. Referenda enim haec sunt ad historiam transitus per mare 
Hh2 
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^ rubrum, quae praecedentibus jam est consequens, quando et mazi- 
me trepidarunt Israelitae, quum viderent insequentes Aegyptios - 
mare jam ingressos esse, et tum etiam maxime ostendit »is poten- 
tiam suam Deus, quando excitata tempestate mari eos obruit, de 
qua et Ps. 77, 17. Per latióulum tonitru, significatur nubes illa 
obscura, in qua latens Jova pro [sraelitis pugnabat, ejaculando 
fulmina cum tonitrubus in Aegyptios; vid. Ex. 14,24. Chaldaeus: 
ἐπ loco abscondito majestatis meae, personantibus coram me 
rolis igneis. Minus probandi sunt, qui ἐπ latibulo tonitru sic 
interpretantur: ubi tutus eras a tonitru illo et horribili tempestate, 
collata simili constructione Jes. 28, 17. (bv3 ^no latebra aqua- 
rum), et Jes. 32, 2. (DT ^ro, pro b'?v3 ἸΏ.) ut 4, 6. ha- 
betur). *j34 Deinde probabam, explorabam te (de quo verbo 
vid. Ps. 11, 4.), utrum post evidentissimum illud potentiae meae 
documentum in fide mea perseveraturus esses. 7737 $2753 4d 
equas contradictionis s. rixae, in Rephidim, vid. 'Exod, 17, 7. 
coll. Num. 20, 13. 

9. Audi, popule mi, nam solenniter vos monebo. De verbo 
«1» vid. 50, 7. — DN Utinam, o si! ut 139, 19. Quam optandi 
vim praesertim apud Aethiopes haec particula frequenter habet cum 
verbis conjuncta, cf. infra Vs. 14., ubi pro Ὡδὲ aequipollens 35 
ponitur, et Graecorum δἰ, Luc. 19, 42. Alii cum sequentibus 
. nectunt conditionaliter, ut Vulgatus: δὲ audiveris me, mon erit 
$m te etc. 


10. ^y 5N 33 πὴ το Non erit, agnosci et coli debet 
én te, s. inter vos, ut recte Chaldaeus reddidit, Deus alienus, ita 
ut non ponas fiduciam tuam, nisi in me solo. 


11. bYx2 yw "Win Qui adscexdere te fecit, eduxit 
ex terra Aegypti in. Cananaeam. Quemadmodum qui ex Cananaea 
in Aegyptüm tendunt, descendere, ita contra qui ex Aegypto in 
Cananaeam pergunt, ascendere dicuntur, cf. Gen. 44, 17, 45,25. 
Nam qui ab austro ad aquilonem tendunt, Hebraeis ad editiorem 
terrae partem ascendere putantur. In *45»757: est 7; Articuli in 
Pron. relat. resolvendum cum Pron. suff. conjunctum, ut Ps. 103, 4. 
XTNTONY pacam peri os tuum δὲ implebo illud, copiosissi- 
me desideriis tuis satisfaciam. Chaldaeus: aperi os tuum ad verba 
legis, tum implebo illud omni bono. Alii coll. Ps. 119, 131. os 
apertum animum discendae voluntatis divinae cupidum designare 
putant, quod et alias mandata atque praecepta, quae Deus dat 
homini, comparantur cum cibo, quem Deus edendum illi porrigat; 
ut Ez. 2, 8. Jer. 15, 16. Et hic sensus ad reliquam orgtionem 
etiam ἢ. l. est aptissimus. Est enim sermo de solemni foederis 
' Sinaitici institutione, commemoratque Jova, se populo ex servitute 
Aegyptiaca a se exemto hane legem proposuisse, ut ipsum solum 
pro Deo suo haberent colerentque. Qua conditione accepta quum 
pecesse fuerit, omnem illius religionis nodum ac rationem legibus 


* 
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definire, aptissime in oratione subsequitur illa ad audiendas leges 
divinas invitatio. : 

13. ΠΗ ΟΝ fdeo dimisi eum, velut animal sine frenis, 
indomitum, ut Job. 39, 3. verbum hebraeum usurpatur. Kimchi: 
custodiam meam ab iis abstuli et publici quasi juris eos hostibus 
feci. bz5 nav 02 Aben-Esra et Kimchi interpretantur in ob- 
stinatione cordis eorum, ex Aramaeo "D firmavit, et "8 
frmum; Hieronymus: ἐπ malitia cordis eorum, ex Arab. "Ἰὼ 
malus et improbus fuit. Sed Chaldaeus: in cogitationibus cordis 
sui, a speculandi significatione, quam verbum γ᾽ cum ^35 com- 
munem videtur habuisse, cf. ad 5, 9. Quam cogitationum signi- 
ficationem commendat membrorum parallelismus ἢ, 1... quum in 
altero hemistichio Drrmhxyv22 (pro quo Chaldaeus recte posuit in 
consiliis impietatum suarum) respondeat. Apta quoque est' locis 
Deut. 29, 18. Jer. 3, 17. Certum est, sensu malo tantummodo 
illud nomen usurpari. | ! | 

15. uv32 Brevi, ut 2, 12. 94,17. »*35N Humiliarem est 
reddendum, coll, Vs. 14. Vulgatus, qui Vs. praeced. transtulit: 
«tinam audivisset etc., nostra verba humiliassem etc. reddit, 
"DOG"DN DiDOxc— lI») Et adversus hostes eorum manum meam, 
plagas meas (vid: 30, 4.) converterem, s. convertissem. 


16. Etiam hic Versus pendet ab illo Vs. 14.: Si populus 
seus audiret mie. rir ΝΘ Osores, inimici Jovae. Hostes 
sui populi hostes suos Deus vocat, ao de se loquitur in tertia per- 
sona: nisi forte quis velit haeo dieta ἃ poeta, quasi Dei verbis 
haeé subjiceret. *^5-—39n2^ Mentírentur ei, populo meo, hoc est, 
prae timore negarent se quicquam adversum illum molitos; vel, 
bello domiti simularent benevolentiam et voluntariam servitutem. 
Cf. not. ad 18, 46. — npbi»L Dn» "vr" Essetque tempus eorum, 
Israelitarum i» aeternum. Tempus pro tempore statuque felici 
Intelligendum, coll. Jes. 33, 6., quemadmodum vita pro vita óeata 
Ps. 34, 13. 


17. snb"2w*3 Et cibaref ewm scil. Jova (Vs. 16.) populum 
guum. tn a35n2 Ez adipe frumenti, vid, ad 36,9. "3x33 - 
Sz uox v33 Et e petra melle satiarem te, ego Jova; sermo 
'& tertia persona ut supra Vs. 7. in primam, ita hic in secundam 
mutatur, ut 41, 8. Quod.autem mellis e petra mentionem facit, 
eo pertinet, quod in Palaestina terrisque finitimis apes sylvestres 
in cavernis petrarum mellificare solent, unde postmodum, sole 
ceratas liquefaciente ccllulas, mel ex illis profluit, vid. BocHanTI — 


Hieros. 'T. 111. p. 379. ed. Lips. Cf. Deut, 32, 13. 1 Sam. 14, 25. 26. 


Ps. 82. 


Reprehenduntur judices injusti, muneris sui immemores et 
negligentes, Loquens introducitur Deus ut summus judex, qui 
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judices inferiores, quibus munus suum commíserit, visitet. Et hac 
occasione admonet eosdem graviter et luculente officii sui, ut ju- 
dicia justa exerceant, et jus recte dicant et administrent; Deum 
etiam ipsum praesentem interesse judicum populi sui jurisdictioni 
et administrationi, et videre et cognoscere omnia. "Additur (Va. 7.) 
comminatio, moriendum eis esse non minus, quam ceteris homini- 
bus, atque ita neque diuturnam esse potentiam ipsorum. . 


Tempus carminis scripti prorsus incertum est, neque de eo 
quaerere quidquam attinet, quum absque hoc plana sit sententia. 


]. 5N-n1»2 353 bvjoN Deus constitutus est (cf. Jes. 3, 
13.) ἐπ coetu Dei, i.e. suo, in coetu ab ipso convocato; loco 
Pronominis repetitur nomen ipsum, ex priscae linguae simplicitate, 
ut Gen. 4, 23. Num. 27, 11. 1 Reg. 9, 1. C£ GeseNi. Lokrgeb. 
p.741. Coetu Dei vero significatur populus [sraeliticus, quem 
Jova in peculium sibi ex omnibus gentibus elegerat, ut Num. 
21,17. 31, 16. Jos. 22, 16. 17. Ps. 74, 2. Alexandrinus cum 
Vulgato, Arabico et Aethiopico interpretibus $n congregatione 
Deorum, Syrus ἐπ coetu angelorum reddidit, singulari numero 
sumto collective, coll. Ps. 29, 1. (ubi not. vid.) et 89, 7. Exod. 
16,11. ld si adsciscas, de concilio coelestium, quale Job. 1, 6. 
2, 1. 1 Reg. 22, 19. commemoratur, cui praesidet Deus, cogitan- 
. dum erit. ὩΣ DWyow 32 Im medio deorum jus dicit, Diis. 
Syrus iterum angelos intelligit, qui nonnumquam, veluti 97, 7., . 
hoc nomine veniunt; sed ἢ. l. rectius judices et magistratus in- 
telliguntur, ut Ex. 21, 6. (ad quem loc. c£. not), 22, 7. 8. 27.; 
vid. et not, ad Ps. 45, 7. Chaldaeus hoc modo transtulit: Dei 
majestas habitat in concione justorum, prdevalentium in lege, 
in medio judicum, ut aeque jus dicat. nter hunc autem et se- 
quentem Versum subaudiendum 'est *:2N5 dicendo, ut Ps. 2, 2. 3. 
30, 9.10. 32,7. 8. Sequuntur enim verba, quibus Déus, judicum 
eonsessibus adstans et interveniens, ut, quid faciant, examinet, 
illos inorepet et compellat. 


2. 81»" ἸΌΘΨΩ 57373 Quousque judicabitis iniquitatem, 

i. e., ut recte Aben - Esra notat, Judicium iniquitatis, h. e. quo- 
usque exercebitis injusta judicia? Cf. Lev. 19, 15. t^»x:^ *263 
Apr) Et faciem impiorum tolletis, i. e. iis gratificabimini, habita 
. personae, non causae ratione. 825 nwiD Tollere faciem alicujus 
pro eum acceptum et gratum habere,. aestimare aliquem, nullo 


causae ejus respectu habito, notum, of. Lev. 19, 15. Prov. 18, 5. 
Job. 32, 21. 


; 3. bin" 217 Db Judicate pauperem et orphanum, ad- 
ministrate jus et justitiam egentibus et qui parentibus orbi sunt. 
ἈΡΝῚ Un 39 Miserum et pauperem justificate, h. e. com- 
potem jurís sui facite, et quum justitia causae swae id posoit, 
justum pronunciate. 


1 
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. 5. 322. 51 sy ND Chaldaeus non male explicavit: nom 
intelligunt bonum facere, mec intelligunt legem. — Possit tamen 
hoc dirigi ad clausulam Versus hájus, de fundamentis terrae nutan- 
tibus, quod hoc scilicet non cogitent, neque intelligant, terram 
' scilicet se evertere perversitate et incuria sua. 122nn' n25na 
In tenebris inscitiae, incuriae et socordiae suae ambulant, rov. 
2,13. — ΥῊΝ "j9vi752 ἡ 1} Nutant, concutiuntur omnia 
fundamenta terrae, ac. [sraeliticae, de hujus enim judicibus h. 1. 
agitur. Sensus est: ob injustitiam inagistratuum ruinam minatur 
respublica universa, vacillantibus quippe legibus, quibus inniti 
solet. Chaldaeus recte idcirco hisce verbis praemisit. 


6. Ego diri: Dii estis et filii Altissimi vos universi. 
ὙΠ δ "2x Ego dizi, solenniter promulgavi in publica magistra- 
tuum | Ínauguratione, e. c, Exod. 22, 27. coll. Prov. 8, 15. 16. 
Quemadmodum ipsi magistratus —* dicuntur (vid. Vs. ].), ita 
lidem j"53 *33 filiorum Dei titulo insigniuntur, quo significatur, 
dignitatem eis ἃ Deo collatam esse, Ne vero quid turbet dignatio: 
haec nominis divini, ut homo Deus appelletur, statim cavetur Versu 
sequenti, qui dieit, eos esse mortales Debs, atque ita nomine esse 
deos, non re, et quod tanquam judices et magistratus munus divi- 
num gerant in terra, sic appellari. 


7. Chaldaeus: Attamen ἐπ veritate sicut homines moriemini, 
et sicul unus principum oadetis. Vocabu]o tw h. l. plebejus 
quivis designatur, ut 42, 9. Jes. 2, 9., opponitur enim in hemi- 
stichio altero 21577 TNS sicul unus principum , i. e. ut unus- 
quisque alius principum, qui quae ceteros mortales manet. sorte 
non sunt exemti. Non est necesse, ut cum Áben - Esra Dy sensu 
malo sumamus de principibus violentis, qui se ipsos per vim et 
injuriam, quibus subditos oppresserunt, in perniciem detruserunt. 


8. Nomine yu wriversam terram (i. e. omnes incolas 
terrae) non Israeliticam tantummodo, ut nonnulli voluerunt, in- 
telligendam esse, eognoscitnr ex altero hemistichio: nnN-^3 
D-75252 tron mam tu jus hereditatis et dominii habes inter 
omnes populos; ὦ tuae jurisdictioni gubjecti sunt universi terrae 
populi; Aereditatis nomine enim saepissime peculium significari, 
notum. Verbum 7m ἢ. 1. cum 3 constructum, quum alias Num. 
18, 20. 34, 29, Jud.'11, 2. cum Accusativo construatur. 


Pa. 83. 


Preces continet afflictae, vel graviter saltem periclitantis rei- 
publieae, quae omnibus a partibus petitur ab hostibus, qui ad eam 
exstirpandam conjurant, et.omnes opes suas ad hoc conferunt ac 
eonjungunt. Recenset autem exempla ex veteribus historiis, opis ' 
ejus, quam Jova tulit suis, quibus et confirmat animos precantium. 
2d similes eventus concipiendos in praesentibus periculis, et impre- 


A88 Ῥε. 85, 323—775. — : 


eatur similem exitum et eandem fortunam ejus temporis hostibus, 
quam experti sint veteres illi antiquis temporibus. — Tempus car- 
minis compositi incertum est. Commemoratio 4ssyriorum Vas. 9. 
movit Chaldaeum interpretem, ut ad Sanheribi tempus carmen 
referret, 

2. τ ΩΤ ἘΝ D'oN Deus, me silentium tibi sit, quasi 
eonniventi ad nostras vexationes. Alexandrinus, eumque sequutus 
| Vulgatus: 0' Θεὸς τίς ἁμοιωϑήσεδεταί σοι; quis est, guia. similis 
sit tibi? Nomen v33 illi de similitudine et 5x pro negativo 80- 
cepisse videntur, atque ex negativa propositione interrogativam - 
fecisse. Αἱ recte Chaldaeus: me sileas, qui ipse et pro Ua 7 5x 
"se surdus sig ad preces nostras (cf. 28, 1. 25,22. 50, 21.) non 
male me sis remissus posuit. ὄρη τ ia] Neque quietus sig, 
quominus nobis succurras. 


4. Chaldaeus: Contra populum tuum machínantur secretum 
eonsilium, secretas fraudes, e£ consultant adversus eos, qui re- 
conditi sunt. iu thesauris tuis, quibus significari apparet illos, 
quos petuliariter dilectos atque sub sua protectione tutos esse Jova 
voluit, unde Alexandrinus pro Tux 59 κατὰ τῶν ἁγίων σου 
habet, Cf. Pa. 17,8. 27,5. 31,21. Ἐσ.7, 22. Forma illa loquendi 
desumta videtur ex jure hospitii orientali. 


5. ΧΩ — ἸΏΝ Direrunt: agite, perdamus eos, ne sint 
gens amplius, vid, 7 14,1 8, Eodem sensu Jer. 48, 2. 5335 712*1223 
legitur. 

6. 35 ax»*53 Consilia inter se ineunt corde, i. e. non obiter 
aut perfunctorie, sed summo studio, ex foto corde, ut Chalaeus 
reddidit. ὙΦ Et contra te ipsum, tanquam hostes tui (Vs. 3.), 
eujus cultum et rempublicam exstinguere volunt. an*ó3* na 
Foedus pangunt, vid. de solemni ritu in pangendo foedere, unde 
phrasis disumta not. ad Gen. 15, 10. 


7. "Ἐπὶ Tentoria, h. e. metonymice, ut Zach. 12, 7., incolae 
tentoriorum, sive ldumaei et [sraelitae, in tentoriis vel belli (ut 
Jud. 6, 9. 7,13. 2Reg. 7, 7), vel pacis tempore degentes. limo pro 
habitaculis ordinariis et aedibus etiam, ex vetusto usu, tentoria 
saepe adhibentur, veluti Jud. 7,8. 1Reg.12,16. Ps. 78, 55. — 
p*zxmU Et Ismaelitarum, Gen. 37,25. Jud. 8,24., ab Jsmaele, 
Abrahami 'ex Hagare filio descendentes, vid. Gen. 16, 10 — 12. 
26, 12— 18.  Chaldaeus Arabum reddidit, qui et ipsi originem 
suam ad [smaelem referunt. 37 populi nomen est ad orientem 
Gileaditidis, cum quo tribus transjordanenses Sanli tempore bellum 
gesserunt, ob pascua, ut videtur, quibus ad Euphratem usque 
potiti sunt, 1 Chr. 5, 10.19. 20. Vix dubium, quin idem sit, qui 
Arabico nomine iisdem literis "3377 scribitur, ad sinum Persicum, 
vbi in d^Anvilliana Asiae. delineatione gradum inter longitudinis 
(δ et 69 invenies Heger, ow Baharain. Nempe et tota regio Ba- 
hárein alio nomine Hegr dicitur, eodemque et nomine urbem habet 
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primaríam. Vid. Geograph. Nubiens. p. 122. vers. lat: Qualis nune 
sit status urbis, satis florentis et regionis illius, disces ex Niebuhrii 
Descriptione Arabiae, p. 330 —342.* Haec J. D. MicHaELIS in 
Supplemm. ad Lex. Hebrr. p. 498..8qq., qui et de aliis veterum 
et recentiorum sententiis du hee nomine disputávit. Cf. Handb. d. 
bibl. Alterthumsk. Vol. 11. p. 22. 


8. L23 alii pro Gebalitis, s. ineolis urbis aut regionis Gebal 
in Phoenice et vicinia Tyri habent, ubi Gebalo promontorium apud 
Plinium Hist. Nat. 5, 20., alii Gebalenen, i. e. montana trans 
Jordanem, REgLaNpo in Palaest. p. 82 — 85. descripta, intelligunt, 
cui sententiae favet vicinitas ceterorum populorum h. l. memorato- 
rum, qui cuncti Judaeae ad austrum et euronotum siti erant. Cf. 
J. D. MicuaELis in Supplémm. p. 253. sq., qui de hac regione ex 
. Arabum Geographis retulit. "3x *235*70» Cum incolis Tyri, qui 
Davidis atque Salomonis temporibus amicitiam cum [sraelitis co- 
luerunt, unde quidam collegerunt, carmen nostrum Davide serius 
esse. Sed distingui poterunt tempora Davidis prima et ultima, et 
Hir&mus, amicus Davidis et Salomonis, ab ejus antecessoribus. 


9. Chaldaeus: Etíam Sancherib, rex Assyriae, cum illis 

sese consociavit, aunt axzilio filiis Lot i. e. Aumonits et Moa- 
* bitis, Vs. 7. 

10. "23 8ΠΞ "ΠΩΣ Chaldaeui: fac illis sicut fecisti 
Midianitis per Gideonem, Jud. 7. et 8. px δ 02 Sicut Si- 
serae duci cum exercitu, et sicut Jabino, Regi Cananaeorum, qui 
per Baracum et Deboram deleti fuerunt, Jud. 4. et ὅ. 3*u^i: 5533 
In valle, s. ad torrentem Kischon, vid. Jud. 5, 21. 


ll. 15.) Deleti sunt, scil. Sisera et Cananaei, nec hoe 
referendum ad Midianitas, nam X377] En- Dor, quod noster 
statim nominat, in tribu Manassis (Jos. 17, 11.) situm erat, non 
procul a Taanach et Megiddo (Jud. 5, 19. coll. ], 27. et Jos. 17, 
11.), quae loca viciniora fuerunt borealibus Cananaeis, quam 
australibus Midianitis. rv27N^ 72 Ὃ 373 Chaldaeus: facti fuerunt 
sicut stercus. conculcatum ad terram. 


12. ἸΏ. 12 Von Pone, fac (ut 21, 7. 10.) eos, nimirum 
principes eorum, pleonasmus, qualis Ex. 2, 6. 72u1-7nN T 
Alii: fac eos sc. hostes nostros Vs. 10. commemoratos, et prin- 
cipes eorum, 2x12) 2352 Sicut Orebum οἱ Zeebum, duces Mi- 
dianitarum, Jud. 7, 25. »ro-x23 ΠΙΞΙΞῚ Et sicut Zebach et 
Tsalnuna, Midianitarum reges, ' Jud. 8, 5 —10. 12. 18—21. 
432*02 752 Omnes praefectos s. duces eorum, hostium nostrorum. 


13. bb ni43 nx ar» Hereditate occupabimus 
nobis habitacula (14, 20.) Dei; non sadctuarium tantummodo, et; 
eecundum Syrum, civitatem Dei, Hierosolyma, sed et reliqua 
omnia loca terrae I[sraeliticae, quibus Deus colebatur. lta Kimchi, 
coll. 2 Chr. 20, 10. 11. Sed Chaoldaeus, qui omaem ornatum, Dei 


/ 
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transtulit, « quo pulcherrimum Dei templum intellexit, nomen rw) 
ad verbum 7;N2 pulcher fuit, retulit, ut Alexándrinus Pe. 74, 29. 
(ubi vid. not.), qui hoe loco O vexaorijotoy τοὺ Θεοῦ posuit. 

' 14. 53532 veteres omnes sicut rotam (cf. ad 77, 19.) ἔγαπε- 
tulerunt, atque Chaldaeus hoe modo exposuit: sicut rotam, quae 
volvitur, et movetur, nec quiescit in loco declivi. Alii rotatio- 
sem, sive stipulae pulverisque vorticem, intelligunt, collata simili 
imagine Jes. 17, 13. Pro r4 "355 'Chaldaeus recte coram tur- 
óine posuit. 


16. Post nomina (ON et na pronomen relativum "ZW est 
subaudiendum.  Y7 Chaídaeus cincturas montium reddidit, i. e. 
secundum Kimchium 'arbores et frutices in montibus, respondet 
enim τῶ "»* in priore hemistichio. 


16. 18. De verbo 5:72 vid. ad 2, 5. 


19. Hic Versus cum Aben- Esra, subaudito ante ἽΞ pro- 
nomine relativo "JD, sic interpretandus est: scient, te solum, 
cujus nomen est Jova, altissimum esse. 


Ps. 84. 


Describitur flagrantissimum pii hominis desiderium veniendi 
in sacrum coetum, et felicitas eorum, qui cultui divino vacare 
possunt, atque voluptas, quam ipsi ex eo percipiunt. Carmen 
simillimum Psalmo 42., itidem Coraitico, atque, sicut ille, Davidis, 
ob turbas civiles ab Absalomo concitatas, profugi, nomine, ut 
, videtur, compositus. Cf. not. ad 42, 1. 


2. Nomen ἘΣ συ: in plurali numero positum alii creduut 
propterea, quod: plures essent tabernaculi partes, adytum, sa&nctum, 
sive atrium sacerdotum, et atrium populi; alii quod tabernaculum 
unum Mosis cum aeneo altari esset Gibeone; alterum cum arca 
foederis in monte Sion, coll. 2Chr. 1, 3 —6.  Argutiae! Est nu- 
meri enallage sacpius obvia, ut Ps. 46, 5. 132, 5. Nam Ps. 74,7. 
Ex. 25, 9. Ez. 37, 27. de eodem tabernaculo sacro singularis nu- 
merus usurpatur. 


3. Chaldaeus: Concupiscit, atque etiam expetit anima mea 
atria Domini (quae Vs. 2. habitacula ejus nominaverat), cor meum 
et caro mea, totus ego, anima et corpore, — Deo vivo, de 
qua appellatione vid. not. ad 42, 3. 


4. Etiam avis, s. passer, invenit domum, et turtur, s. hi- 
rundo, nidum sibi, uli reponat pullos suos, altaria tua, Domine, 
etc. Ex BocHARTI sententia (Hieros. T. II. p. 592.) Psaltes sortem 
suam confert cum vilissimis avibus, passere puta et palumbo, qui- 
bus: ad altare Dei non modo liber accessus, sed et ibi nidificare, 
et pullos excludere concessum; dum ipse vagus erat, extorris 

et ab aede sacre remotus. Altare autem illi positum videtur 'pro 
——— vel pro femplo, in cujus trabibus cedrinis aves nidi- 
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ficassent. — Alii verba nostra concise dieta existimant; pro eo quod 
« plene esset: etiam aviculis locus suus et nidus datur; concedas 
itaque et mihi tutum refugium, nempe altaria tua, Domine. 
Sed sirnplicissimum videtur, verbum N32, quod Versus initio in 
tertia feminina aderat, in posteriore Versus parte in persona prima 
repetere, ut hoc modo Versus sit interpretandus: etíam passer 
reperit domum, i. e. ubi habitet, et hirundo nidum sihi, quo 
reponat pullos suos; altaria tua sc. mihi reperio, quae sint mea 

domus, mea sedes, ubi ego acquiesco. Vel possint subaudiri verba 
' δ δ "ON N»n, hoc sensu: aves adeo ad nidos suos redeunt, 
soni mihi etiam tandem" ad tua altaria redire licuerit? De 
"5X, et quasvis aves, et speciatim passerem notante, vid. 
BocuHanTi Hieroz. T. 1l. p. 729. 3373 alii hirundinem, alii co- 
lumbae ferae speciem, sive palumbum 'esse putant, quam poste- 
riorem sententiam firmant omnes veteres. Chaldaeus Versum red- 
didit hoc: modo: Etiam columba invenit domum, atque turtur 
nidum sibi, quod legitimi sint pum ejus, ut offerantur super 
altari tuo. 


5. "m3 35^ "wj Beati domestici tui, Jer. 20, 6. Hoc 
perperam aliqui tantum de sacerdotibus et Levitis interpretantur, : 
quum de omnibus Israelitis piis dicatur. "D Adhuc, i. e. assidue 
et constanter, seu, ut Kimchi scribit, omnibus diebus sui, et in 
perpetuum, coll. Gen. 8, 22. Ps. 49, 19. 


6. Felicia hominis, cujus robur im te, in quorum corde 
semitae. Quae Chaldaeus sic explicavit: Beatitudo viri, i. e. 
beatus ille, cui roóur in verbo tuo, in quorum animis fiducia 
(nam ín Chaldaeo, sicut in Hebraeo, subaudiendum est relativum 
θὰ). ds igitur interpres n1202 vias munitas, accepit de firmi- 
fate et fiducia animi, apposite δὲ prius hemistichium, in quo 7» 
respondet, neque similitudine incongrua, quum n295, via erag- 
gerata et munita, lapidibus strata, opposita sit tramiti lubrico | 
atque incerto, ut hoc dicat: quorum hominum corda sunt confir« 
mata, viarum: munitarum instar, nimirum te nitendo et tibi fidendo, 
Rectum vidisse Aben- Esram existimamus, cui habere in corde 
tias est: habere animum et studium iter ad domum Dei, sive 
sanctuarium , suscipiendi. Recentiores nonnulli interpretes. cogi- 
tant de viis Dei, a Deo praescriptis, hoc sensu: qui toto animo id 
agunt, ut in viis tuis, s. secundum praecepta tua iter instituant; 
sine ratione idonea, quum Dei nomen non.sit adjunctum.  D33-2 
In corde eorum, pro *^a353 ín corde ejus, praecesserunt enim 
singularia, sed tamen collective accipienda, Meque haud incongrua 
est haec enallage numeri. 


7. sm" — 713» Transeuntes per vallem fletus, per 
vallem aliquam ]uctuosam, fontem ponent eam, reddent eam ri- 
guam. Veteres omnes nomen N22 significatione fletus , s. luctus, 
acceperunt, idque semel ita per ἐξ 'scriptum occurrere, notat Masora, 


- 
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quum alioqui per 7? in fine scribendum fuisset, ad formam 7130. 
Et notum est, ἐξ et 77 saepe permutari. Sic 7p 2Sam. 21, 16.22. 
per He, in parallelo autem loco 1 Chr. 20, 4. 6. 8. δὲ. per Aleph, 
scribitur. Vallis fletus: vero est aspera et arida, qualis viatori 
est tristis. Loquitur vates de coetu euntium Hierosolymam, ad 
sedem arcae statis festivitatibus;- his nihil defuturum dicit in tali 
itinere, quantumvis aspera sit via, 3rn"w* 15 Fontem. ponent 
8. facient eas sc. vallem, i. e. efficient, ut ea irrigua fiat fontibus, — 
quos propter ipsos Deus excitabit, et hoc sensu viatoribus illis 
tribuitur, quod Dei est proprium, ut de effossis puteis aquae sca- 
turiant. Alexandrinus reddidit εἷς τὸν τύπον ὃν ἔϑετο, quasi 
inn"? $12 legisset. ΠῚ 2 n0»? ni2?2703 Imo etiam bene- 
ficiis amiciet vallem illam pluvia tempestiva s. autumnalis, quae 
h. l nomine (alias 7537), significetur, ut Joel. 2, 23., 
᾿ quum 13272 scaturigo, praecedat. Sunt, qui 7125 hic significatu: 
consoni Arabici (ultima Vau) dedit, largitus est, capiendum 
censent, ut vertendum sit: imo etiam Óeneficia dabit pluvia tem- 
pestiva. Alexandrinus posuit: δώσει, dabit. Veteres interpretes 
rri'v3. frequentiore doctoris significatione acceperunt, quo sensus 
minus aptus efficitur, nisi quis, post Chaldaeum, nomen illud de eo, 
qui legis divinae studio operam dat, intelligere, et in Áccusativo 
positum sumére velit. Chaldaica vero Versus integri interpretatio 
est talis: Improbi, qui transeunt per profundum Gehennae, flentes 
fletu, sicut fontem ponent illud; atqui beneficiis operiet Deus 
eos, qui immorantur in doctrina legis suae. Quod sequutus 
Jarchi: [sti, qui transgrediuntur legem tuam, in valle Gehennae 
flebunt et ejulabunt, eamque fontem s. scaturiginem reddent lachry- 
mis suis; celebrabunt vero Deum dicentque: justissime ille (Deus) 
nobiscum agit, et benedictionibus operitur ille, qui docuit nos, ut 
instituceremus viam rectam, sed non auscultavimus ei. 

8. ὉΠ ἘΝ ΘΓ 3595» Jhunt illi, qui iter Hierosolymam 
suscipiunt (Vs. 7.), a robore ad robur, non fatigabuntur ambu- 
lando, sed valentiores semper et fortiores ipso itinere fient. Prae- 
positiones 333 et 5x sibi invicem subjunctae, et quidem ante idem 
nomen repetitum, indicare solent rei augmentum et continuationem, 
ut Jer. 9, 2. (3.) quia r1»? 5N ΠΡ a malo ad malum prodeunt, 
l. e. pejores fiunt, vid. et Ps. 144, 13. Locus hemistichio posteriori 
Versus praecedentis et primo hujus Versus similis est in Corano 
Sur. 11. Vs. 54. 55. edit. Hinekelm. O popule! veniam petite 
& Domino vestro, tum convertimini ad eum, mittet coelum super 
vos pluviam copiose effundens, et augelit vobis robur ad robur 
vestrum. Quum 5*r quandoque metonymice de exercitu dicatur, 
ut Obad. Vs. 1]. Jes. 43, 17. Zach. 4, 6., et ἢ. 1. Hebraeorum 
quidam nomini illi turmae, cohortis notionem tribuunt, ut verba 
ita sint transferenda: ibunt de turma ad turmam, i. e. turmae 
euntium Sionem , et ad sedem Jovae, magis magisque augebuntur, 
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et confluentibus undique populis agglomerabuntur, -*5w- mw 

D*n-N Conspicietur, s. donec conapiciendus compareat quisque 

ilorum, iter facientium coram Deo, alludit ad loca Ex. 23, 15. 

34, 23. Deut. 16, 16. Similem constructionem vid. Ex. 4, 1. 5. 

«Levit. 9,4. 6. j!*x2, ubi arca sacra et peculiari modo praesens 
Jova, 2Sam. 6, 12. 17. 

10. 3:322 Alexandrinus, reliquique qui eum sequi solent, 
veteres, recte in Vocativo, ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, propugnator noster, 
reddiderunt. Sic etiam Kimchi: O Deus, quí clypeus es pro 
μοῦ. ἼΠΥΖΩ 5 ὨΞΠΊ Et intuere faciem uncti tui, i. e. pro- 
pitium te ei exhibeas. Ne avertas vultum tuum ab eo, quasi iratus. 


1l. δῷ plerique nam transfernnt, ut vates rationem reddat 
desideriorum suorum Vs. 9. 10., sive, secundum Aben- Esram, ab 
initio quoque Psalmi Vs. 2. sqq. expressorum. Alii vero prius hoo 
hemistichium nectunt sequentibus hoc modo: quia una dies melior 
— — ideo elegi etc. ὩΣΝῸ Prae mille aliis diebus, cf. similem 
sententiam Ps. 27, 4. 13, 28. ^r^ Elegi, malo omnino, Ps 
119, 30. 2Sam. 19, 39. Verbum ;|b3nz7 in lmme versari, Ale- 
xandrinus παραῤῥιπτεῖσθϑαι, exque eo Vulgatus aüjectus esse, 
Chaldaeus vero adhaerere, reddidit. Jarchi ad limen sacrarii 
vigilare explicavit, Aben-Esra vero et Kimchi ad limen portae 
manere, quod τῷ "13 commorari, quod subjicitur, opponatur. 
E ceteris explicationibus Calvini adducere lubet interpretationem, 
quae Alexandrini mentem explicat: ,,Quia solis sacerdotibus fas 
erat templum ingredi, diserte exprimit, modo subsidere in atrio 
liceat, hac se sorte contentum fore. Malle se dicit in ipsis templi 
foribus subsistere, ac limen tenere, quam occupare tabernacula 
impietatis; q. d. se in vulgarem et ignobilem locum malle rejici, 
modo censeatur in Dei populo, quam primarium gradum tenere 
inter impios,^ Verum sicuti 33 limen, per synecdochen etiam pro 
domo dici potest, ita et verbum inde deductum ἢ. 1, simpliciter in 
domo versari significare videtur, ut respondeat τῷ ^13, sine no- 
tione aliqua adjuncta, de qua neo Chaldaeus cogitavit. 


12. v5 Solis nomine Deus et Jes. 60, 19. 20. insignitur. 
b"2na p'3in52 318-»553-x5 Non prohibet bonum ambulantibus 
in integritate.  Phrasis haud absimilis latinae figurae huic: mon 
patitur in ae claudi eis ullum bonum (vid. Terent. Andr. 3, 3,41. 
Eun. 1, 2, 84. Cicero de Offic. 2, 15), i. e. non patitur eos egere 
ullo tempore. 


Ps. 85. 

Gratias agit Jovae, quod populum de exilio rednxerit, pe- 
titque ab eo pacem adeo tranquillam et imperturbatam, ut pristinae 
. irse. Dei nullae reliquiae supersint. Poatremo firmiter se exau- 
ditum iri sperat, et de spe illa sua, tanquam de re certissima, 
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magnifice loquitur, dum quae ad statum felicem — per- 
tinent, figuris pulchris et suavibus describit. Carmen ad illud 
tempus referendum, quod reditum ex Babylonico exilio proxime est 
eonsequutum. . Toto enim isto tempore vicinarum gentium odio et 
assiduis incürsionibus instauratae reipublicae felicitas saepe turbata 
est, nec modo cultura agrorum, sed etiam templi et urbis Mruetura 
non semel est impedita. 


2. qx" nim m" Propitius fuisti, o Jova, terrae 
tuae, quam Abrahamo ej ejusque posteris dedisti , quamque populi et 
cultus tui sedem esse voluisti. 2jp»* νὴ 3 Reduristi capti- 
vitatem, i. e. captivos (ut 53,7. Jer. 30, 18.;, Jacobi, i. e., ut 
Chaldaeus reddidit, familiae, s. posterorum Jacobi, ut Ps. 78, 6. 
21. 71. mac éjusdem cum n*339 signiflcationis, Num. 21, 29., | 
et eum eo frequenter in Keri et Chethibh ——— ut ΓΝ 
29, 14. 49, 20. Ez. 16, 53. 


3. tznNun-5»5 moz Operuisti omnia peccata eorum, 
e conspectu tuo removisti, ne ad ea punienda compellereris. Cf. ad 
. 32, 1. coll. Neh. 3, 37. 


4. ὩΡῸΝ Collegisti, et simul omnem abstulisti, quomodo 

verbum hoe et Jer. 10, 17. Gen. 30, 23. Jes. 4, 1. usurpatur. 

UH Convertisti te, sic intransitive in Hiphil Ἐς. 14, 6. 18, 
30. 327, ut aw Ps. 25, 17. accipiunt. 


D. som Chaldaeus recte converte ad nos reddidit, cf. Jes. 
63, 17. ' Alexandrinus: ἐπέστρηφον ἡμᾶς, converte, i. e. restitue 
"fs. 322» 'o»2 "onm Solve indignationem tuam contra nos, 
tibi adversis, exercitam. Chaldaeus: et irritam fac iram tuam 
a nobis. Alexandrinus sensum magis expressit: ἀπόστρεφον τὸν 
ϑυμύν σου ἀφ᾽ ἡμῶν, nec non Hieronymus: et solve iram tuam 
adversum nos. 3329 Nobiscum, i. e, contra nos, vid. Ps. 51, 19. 


6. Num in aeternum nobis irasceris, num gcn conti- 
nuabis iram tuam per plures aetates? — Verbum qum h. 1. ut 
36, 11., ubi vid. ποῖ, Num, i1, est repetendum ex hemistichio 
priore, ut 77, 9. 

7. ὮΝ ΠΩ 230m ΝΕ Annon iterum nos vivificalis, i. e. 
pristinam nobis felicitatem reddes? Eadem imago Jes. 26, 19. 
Hos. 6, 2., atque eadem cum verbo 335 constructio Ps. 71, 20. — 
3 τ ΠΣ qn»? Ut populus tuus laetetur de te? Praefixum 1 
h.L ut, quemadmodum 49, 10. 86, 17. 


,9. Fingit poeta se audire vocem Dei respondentis, et aperte 
testificantis, precationem populi sui sibi acceptam exstitisse: auscul- 
tabo igitur, inquit, quid loquatur Deus: $2025 mu -75N Ne 
- vertant se retro ad stultitiam, i. e. medo, saluti suae restituti, 
nihil deinceps per stultitiam committant iterum, neque in peccata 
relabantur, quae et alias stultitia nuncupantur, veluti Coh. 2, 14. 
7, 25. Ps. 38, 6. 
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10. Nomine 5537 gloriae, h. 1 significatur arc& sacra, 
symbolum illud majestatis divinae, ut 63, 3. et 1 Sam. 4, 21. 225 
integrique versiculi sensus est talis: certo praesto erit timentibus 
ipsum ope sua, ut recuperato statu pristino, et instaurato cultu 
vero, vetus gloria, veteraque ornamenta redeant tetrae nostrae. 


11. Chaldaeus: Zenignitates et veritas invicem sibi occur- 
tunt, justitia et pax conjunctae sunt. Virtutes inter nos ver- 
sabuntur et colentur conjunctim universae. 


12. ποσῷ yow2 ΤῸΝ Veritas e terra progerminalit, 
Similiter Ps. 72, 3. sontes pacem proferre dicuntur. Loco huie 
similis quoque est Jes. 45,8. . Pro eo, quod ibi est DU ἜΣ ἊΣ 
ΡῬῚΣ 157} —X 5» stillent coeli desuper, et. nuóes fiant 
Justitia, "noster Flos Bos p1x Justitia de coelo prospicit, 
dixit; recte itaque prospecium e coelo de pluvia interpretantur, 
quae inde decidens videndam se exhibet. 


13. 23*5t5 30? nim-Bi Imo etiam Dominus dabit bonum, 
quod Hebraei de pluvia intelligunt, coll. Deut. 28, 12., et sequitur 
in altero hemistichio de proventu terrae. Alii in universum de 
hominibus omnino bonis, a Deo profectis, coll. Ps. 68, 10. 


14, ghm tvwe5 p Justitia ambulavit coram 60, sc. Deo, 
eujus Versus 13. meminit, licet enim proxime praecesserit yoN 
ad eam tamen, ut feminei generis, referri nequit affixum mascu- 
linum *, sed ad remotius i13 ». &deoque sie-transferendum: ia 
conspectu Dei ambulabit justitia, i. e. palam exercebitur, ita ut 
homines justitiae studeant non tantum coram hominibus, verum 
etiam coram Deo ipso. Aliqui suffixum collective s. distributive 
accipiunt, hoc modo: unusquisque piorum justitiae cultorum am- 
bulare faciet ante se justitiam, id est , praestabit ἃ se justitiam. 
29 q112 bip? Et ponet ad viam s. in via gressus suos, 
i. e. justitia gressu "libero et expedito incedet; non inhibetur ipsius 
cursus, non amplius pressa jacebit in terra, quomodo Jes. 59,14. . 
opposita habetur phrasis: concidit in platea veritas, et aequitas 
non poluit ingredi; item Amos 5,7. justitiam in terrám repo- 
sunt, vel proculcant. Hic contra justitia instar reginae libere 
obambulantis cunctaque pro arbitrio ordinantis introducitur. 


Ps. 86. 


Orat — et victoriam adversus potentes hostes, cum 
quibus precatori sit pugnandum. Ad exsuscitandam autem fiduciam 
suam praemittit precibus suis persuasionem certam, quod Deus sit 
eum exauditurus; quibus postea addit celebrationem potentiae, 
fidelitatis et bonitatis Dei, quam saepe. jam expertus sit, et ex- 
perturus deinceps. Titulus Davidis has preces esse perhibet, ΄ 
neque est in iis quicquam a Davidica formula alienum. Videntur 
fusae esse quum a Saulo profugus vitam inopem vagamque atque 


/ 


- 
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periculosam — Acouratius tempus editi carminis ne- 
quit finiri. 

2. ὋΝ ron» Quia - pius sum, i e. quia te colo et ve- 
neror, quia sum inter eos, qui tibi sunt consecrati, unde et statim 
subjungit : conserca famulum tuum. Aliqui sic interpretantur, 
ut sit sententia: qui& expers sum omnis culpae et prórsus innocens; 
vel: deditus sum innocentiae et pietati, his studeo, sicut 26, 6.. 


4. NUN "ÜD3 qux Ad te animam meam attollo, te, auxi- 
liumque a te profectum cupidissime exspecto, cf. not. ad 25, 1, 


5. Chaldaeus: Quoniam ἔπ) Jova, bonus es erga justos, 
et parcens iis, qui convertuntur ad legem, atque multiplicans 
benignitatem omnibus orantibus coram te. 

8. Nomine — Chaldaeus angelo⸗ intelligit, alii aliarum 
gentium deos, ut haec sit poetae mens: inania sunt nomina eorum 
omnium, qui Dii nominantur ab aliis; non est ex hoc genere ullus 
tibi similis, qui possit facere quae tu praestas cultoribus tuis. 


11. ϑῦ natn ci35 "ns Uni cor meum ad timendum 
nomen tuum, l. e. collige dissipatos et distractos motus animi mei, 
ut in te ct cultum tui solum uniantur; dirige omnes meas cogita- 
tiones eo, ut te timeam. Alexandrinus, qui transtulit: supgev roi 
«| καρδία pov, I ad verbum ΣΙ gavisus est retulit. 718135 
est Infinitivus cum ΓΙ paragoyico, ut Deut. 4, 10, 3 

13. n'nnn bawu Er imo inferno, quasi dicat, ex pene- 
tralibus mortis, ut significetur magnitudo periculi, et perturba- 
tiones animi maximae et mortiferae, quae eum tantum mon ex- 
animarint. 

14. 03125 "Yo N73 Nec posuerunt te coram se, non 
curant te, Syrus: mec recordati sunt tui, Cf. 54, 5. 


16. δ "135 n»"zim? Salutem praesta filio ancillae tuae, 
i. e. vernae familiae tuae; coll. 116, 16. 152X7j3 32 v 


17. n3*O5 nis we»-r0» Fac mecum s. erga me (ut. Gen. 
24, 12. Ps. 119, 124.) sigmum, argumentum, specimen, ἐπ bonum, 
ut bene mihi sit, i. e. documentum ede favoris tui in me eximium, 
Ut cognoscant hostes mei, me tibi carum esse, et pudeat eos fru- 
stratorum conatuum suorum. 33^? uf tideant, vid. δ 85,7. 


Ps. 87. 


Laudes urbis Hierosolymitanae, sedis deliciarumque Jovae, 
quae ipsa commuois quasi patria futura sit etiam aliis gentibus 
potentibus et opulentis, ut fiant cives ejusdem civitatis, vel ctiam 
coloni ejusdem metropolis. Non improbabilis est CunisT. MULLERI 
(Satura Observatt. p. 80. sqq.) conjectura, carmen Lliskiae regis 
&etate scriptum esse, quod commetnorantur in eo gentes exterao 
eae, quibuscum illis ipsis temporibus [sroelitis vel societates vel 
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bella intercedebant. Praeter Aegyptios et Babylonios recensentur 
(Vs. 4.) Philisthaei, qui regnante patre Hiskiae, Achaso, Judaeam 
hostiliter invaserant, sed ab Hiskia iterum in fines suos redacti, 
firmam ex eo tempore amicitiam cum populo Judaico coluisse vi- . 
dentur (2Chron. 28, 18. 2Reg. 18, 8.). Philisthaeis junguntur 
Cuschaei, quorum rex Taracon Aegyptiis et Judaeis auxilium 
contra Senacheribum tulit. Inprimis hue facit quod Chronicorum 
scriptor (2Chr. 32, 23.) tradit, missa a vicinis gentibus munera 
esse Jovae Hierosolymorum urbem, postquam grave illud bellum 
extinctum fuerat. Eadem, quae in hoc Psalmo regnat, sententia 
reperitur quoque Jes. 19, 25., aliisque pluribus Jesajanorum ora- 
culorum locis, 

l. vj- vw mmo PFundatio s. fundamentum ejus sc. 
Zionis in montilae sanctitatis , sanctis, est. Suffixum nominis 
᾿ ΓΜ ΟἽ referendum ad Zionem (Vs. 2.), nomen, etsi significatione 
femineum, terminatione tamen masculinum (cf. 2 Reg. 15, 16. 
Hos. 10, 7. Mich. 5, 1.). Pronpmen vero haud raro non antecedens, 
sed consequens nomen spectat, ut Cant. 1, 2. Prov. 7, 8. Amos. 
1, 4. sq. Vid. not. ad Ps. 28, 8. 29, 6. Alii, suffixo. ad Deum. 
(Vs. 3.) relato, sensum faciunt hune: fundatio ejus, fundatoris 
scilicet Dei, est ἐξ montióus sanctitatis, i. e. Deus fundaturus 
sibi et cultui suo sedem, delegit sibi montes istos sanctos, Zionem 
videlicet, ubi tabernaculum pro sacra arca a Davide paratum 
(1Sam. 6, 17. 1Chr. 15, 1.), et Moriam montem, quo deinceps 
templum a Salomone conditum füit, 2 Chr. 3, 1., vel etiam plura- 
lem numerum usurpavit, quod plures circa Hierosolyma montes 
essent; Ps. 125, 2. 

2. Diligit Jehova q1*z "y portas Sion, i. e. totam urbem 
Hierosolymitsnam, vid. not. δὲ 78, 54. coll. 9, 15. 122, 2. Jes. 
60, 18. Sensus est, Jovam prae ceteris locis omnibus Hierosoly- 
morum urbem elegisse, in qua sedem suam figeret. 

Jj. 32 "372 n'"z2;) Gloriosis , i. e. admodum honorifice 
dictum est de fe, multa atque insignia elogia in te conferuntur. 
n13223 adverbialiter accipiendum (pro n'13222); saepe enim no- 
mina pluralia, vel cum praepositione, vel in casu obliquo absolute 
usurpata, ita induere solent usum adverbialem , ut significationem 
intendant, et gradum quasi superlativum in adverbiis efficiant , ut 
9, 9. judicabit populos mybjv32 aequitatibus, i. e. aequissime, 
quod et, sine praepositione, i, 68,2. [ἃ "zb ΓΝ} 
Ps. 130, 14. Participium passivum 3212 neutraliter usurpatum, 
ut Jes. 26, 3. o3 2 ín te confisum. est, i. e. posita est fiducia. 
De Drs τ vs vid. ad. Ps. 46, 5. 

4. Sequuntur Jovae verba, ut apparet ex sequentis Participii 
suffixo, coll. Vs. 6. Mar. 2333 xr) τὸ Memorabo Rahab et 
Babel in noscentes me, ut tales qui me noscant, ut 5 sit denomi- 
nativum effecti, coll, Gen. 2, 24. Zach. 14, 9. Ps. 7, 14. Bensus: 

Psalmi. ' li 
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tanta Zionis erit eelebritas, ut inter ejus incolas et eives relaturus 
etiam aim gentes celeberrimas, quae me Deum agnoscant. 27» 
Aegypti nomen proprium esse, cujus ratio et origo tamen ignota, 
non potest dubitari, vid. Jes. 30, 7. 51,9. Ps. 89, 11. — r:nr 
Uv»z-D3 x? nü75 Ecce  Philisthaeam, Tyrumque cum Aethiopia 
sc. memorabo tales , qui me agnoscant. DD-*2* 5; Hic, i.e. 
horum quisque, sive, qui, ut 74, 2., vel subaudiri potest "ENS 
post verbum: memorabo dicens: qui quoque matus est illic, in 
Zione, ut in Psalmis frequentissime, e. c. Ps. 32, 7. 8. 40, 4. 5. 
82, 1.2. Sensus: de illis gentibus, inimicissimis aliquando Israe- 
litis, multi in consortium ipsorum annumerabuntur, et concives 
efficientur. [d Versus 5. et 6. indicant. 


6. Nunc poeta iterum loquitur: "voN* j1*x53 Unde Zioni 
dicetur. Alii: Ideoque de Zione dicetur," coll. 5 Gen. 17, 20. 
pe 3,3. 5a-U? VN) v^N Fir et vir, i. e. iste et ille, sive 
plures, nati sunt in ea, 4. d. cujuscunque gentis homines, et 
undecunque nati sint vel oriundi, tamen cupient omnes scribi in 
eatalogo civium Hierosoalymitanorum. Natos hiec non ponit pro 
indigenis, sed pro civibus, qui censentur esse Hierosolymitani. 
Geminatio nominis, ut ἢ. l. ^N? VN, non tantum distributionem 
et universitatem, ut Lev. 17, 10. 13., sed et multitudinem, ut 
Gen. 14,10. Ex. 8, 10., atque diversitatem indicat, coll. Ps. 12, 3. 
Deut. 25,13. 14. — 3122 n3 Nin] synchysis, pro Nim 
7132123 Ts, et. ipsemet Alisssimus fundavit eam, ut 1 Sam. 


9 29. et ipse praecepit mihi freto: 31648 ,. pro, et ipse frater 
meus praecepit mihi. ἢ 


6. Verbis bv» 31n23 "&o* mim Jova mumerabit scri- 
bendo populos, inducit Deum censum veluti agentem populorum 
sibi parentium, et in eo censo isti reperientur scripti cives Hiero- 
solymitani. Ante verba DD 772^ ΠῚ subaudiendum iterum, ut 


Vs. 4., "5oNb; nam sequuntur Dei verba, quae et Versu proximo 
eontinuantur. 


7. Laeta et hilaria sunt omnia in hac urbe. b^2P53nz Dvd 
Et cantantes (cf. verbum Ps. 7, 1. Ex. 15,1. et participium Prov. 
25, 20.) sicut tripudiantes, s. choreas in publico gaudio praeci- 
᾿ nentibus tibiis (1 Sam. 10, 5. 1 Reg. 1, 40.) ducentes, coll. Exod. 
15, 20. Jud.21, 21.23. 33 "33-5 Omnes fontes mei, Jovae, 
sunt ἐκ (6, omnia mea beneficia in te contuli. Quidam D2*:2 
adspecius reddunt (quum ΤΣ et oculum denotet), ac si dicat: 
semper oculos meos. habebo in te conjectos, quicquid tibi accidat, 
o Zion, sive tristandum sit, sive gaudendum. n eum sensum cf. 
137, δ. Sed praeferendus prior sensus. Hieronymus: ef cantores 
quasi in choris: omnes fontes mei in te. Longe aliter vero hune 
Versum cum 60. qui praecessit , interpretatus est Alexandrinus: 
Κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν καὶ ἀρχόντων τούτων τῶν γε- 
γενημένων ἐν αὐτῆ. “Ὡς εὐφρωομέγων πάντων ἡ κατοικία ἐν σοί. 
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Quod Vulgatus sic reddidit: Dominus narralit in scripturis po- 
. pulorum et. principum, horum, qui fuerunt in ea.-. Sicut laetan- 
tium omnium habitatio est in te. Apparet, Graecum interpretem 
pro D'2 legisse DvyiD, quod ipsum etiamnum in codicibus non- 
nullis reperitur (eadenr lectionis varietate, quae 68, 26.); nomen 
vero ὍΣ habitationem interpretatus est, ex 1:52, neglecto 
pronomine. Praeterea singula hemistichia aliter distinxit, id quod 
unusquisque ipse copferendo Graeca cum Hebraeis intelliget. 


Pas. 88. 


Miserias suas aegrotus, jam paene in extremo salutis discri- 
mine positus, singillatim enumerat, a quibus eripi se quasi aequis- 
simum postulat, ut vivens Deum laudare, et de ejus beneficiis 
gratias illi agere possit. — Accensendus videtur hic Psalmus eorum 
numero (6. 12. 13. 22. 38. 39. 40.), in quibus populus Hebraeus 
exilii miseriis oppressus de iis, sub singuli hominis graviter afllicti 
persona conquestus inducitur, 

|. De nim vid. Prolegg. p. 17., de 5^2ib^ p. 20. et de 
Hemane Esrachita p. 5. sq. 

2. tj Coram te, subaudi clamor meus, vel, *5N ego cla-, 
mans, cf, Ἰῦ, 8. 38,10. Chaldaeus: Interdiu clamabi, noctu 
preces meae coram te. 

3. ὭΣΘ 55 &'*n Peniat in conspectum tuum oratio 


Lc: 
mea, perveniant preces meas ad tuas aures. 


4. ἼΣ ΣΙ Denb ΠῚ Et vitae meae, vires meae vitales (ut 
31, 11.) ad infernum pertigerunt, sic verhum intransitive usur- 
patur Ez. 7, 12. Ps. 107, 18. Cant. 6, 14. Ea est malorum gra- 
vitas, ut de vita desperandum mihi sit. Jarchius: De congrega- 
tione Israelitica loquitur, quae afflicta est ici ND exilii, 
ut ad Vs. 1. dicit. 

6. O23 "mn-50» n30m Reputatus i sum cum, i. e, &ccen- 
seor descendentióus in foveam. sepulchri, cf. 28,1. 30, 4. Prov. 
1,12. — 5w-7pyg 322 Instar viri reputatus sum sine robore, 
vel subaudito pronomine relativo: cxi mom est robur, coll. simili 
constructione Jes. 40, 20. Dicit se tanta malorum gravitate esse . 
obrutum, ut perdiderit quidquid antea virium et roboris habuerat. 
Nomen **5, ἢ. 1. tantummodo occurrens, formae, 2715 bellum, ejus- 
dem haud dubie significationis est cum n32*N Ps. 2, 20. 


6.  Repntatus, inquam, sum Eb^ny33 inter mortuos. Quod 
sequitur, *Pbmr, quum alias de servo sianumisso dicatur, ut Ex. 
21, 2. 5. Deut. 15, 12. 13. 18. Job. 3, 19., plerique h. 1. liberum 
transtulerunt, atque vel, aó omni kun cura liberum et dere- 
lictum interpretati sunt, vel talem, qui, cum rebus humanis sit 
exemtus, nemini quidquam officii debet, neque eui quidquam de- 


betur. Verum adhibenda potius est significatio Arab. ὉΠ de/ilis, 
] Ji2 - : 
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imbecillis, infirmo corpore fmit, unde substantivum imbecillitas, 
atque nomen adjectivum imóbecillis. Qua ipsa notione nomen nvz53 
2 Chr. 260, 21. usurpatur, ubi de rege Usia: Percwssit Dominus 
regem, factusque est. leprosus, habitavitque in n"zen3 ma 
domo infirmitatis (in einem Siechhause). Quod vero nomen Ἐπ 
etiam de liberto dicitur, causa videtur esse haec, quod servo im- 
becili, aut senectute debili immunitas ab operibus, quibus impar 
erat, concessa foit. J. D. MicBAEL! (in Supplemm. p. 880.) a signi- 
ficatione projiciendi, humi prosternendi, quam Arabicum ἸΌΌΠ 
in Conjug. secunda habet, nostrum "Zbr] prostratum interpretari 
mallet. D'22m '722 Chaldaeus sicut gladio interfecti reddidit. 
71» Dn721 NS "QN Quorum πον meministi, curam habes amplius. 
3122 773 TUS) Et qui e manu, protectione tua excisi sunt. 


7. Posuisti me in foveam inferiorum locorum, in loca 
tenebricosa, in profunda. "2m Posuisti namque, instar severi 
judicis, me, velut reum mortis. Vid. de ΠΩ ad 49, 15. “123 
In fovea, qua Chaldaeus carcerem (eoll. Jer. 38, 6.) intellexit : 
in captivitate, quae similis est foveae.  Jarchi: id est. exilium. 
n'i*"nnm Infimorum, sc. locorum aut mansionum (Jer. 37, 16.) in 
terra; vid. Ez. 26, 20. Ps. 63, 10. — n'oxuz In profundis, 
s. profundissima aqua: maris (Ex. 15, 5.), sine spe emergendi aut 
salutis, c£. Ps. 40, 3. 69, 3. 16. 


8. "non n3xb Ne» Super me innititur, incumbit mibi 
furor tuus, quae similitudo et 32, 4. 38,3. — rr» T3599 7521 
Et omnibus fluctibus (vid. ad 42, 8.) tuis affliristi scil. me, id 
quod totus clamat contextus, cf. 78,28., ubi similis Accusativi 
post verbum defectus. Plene habetur 119, 75. sini». Alii adscita 
notjone Arabici N2» produit, sic transferunt: omnes fluctus tuos 
produzisti, effudisti. Alii reddunt operuerunt me, quod verbum 
illud Arabicum inter alia etiam descendit, et quasi coelitus ac- 
cidit alicui aliquid denotat. Sed afffigendi sensu verbum 512» et 
90, 15. 102, 24. occurrit. 


9. "3 "33 npn Aeertisti notos. s. familiafes sseos 
a me. lis me alfecisti plagis, ut abominationi sim familiaribus 
meis, qui a me fugiunt. Y525 n'a»n "jn Posuisti, dedisti, se 
abominationes illis, deteatabilem me illis fecisti. Jarchi: Populis 
dis, quióus ego (congregatio [sraelis) honorata fui, munc sum 
vilis s. contemta. NYxN N»3? N22 Clausus swm, ut evadere non 
possim, cónclusus sum ) malis undique, neque patet mihi uspiam ex 
his exitus, nulla est evadendi facultas. 


, 10. ΣΡ "vs Oculus meus contabuit, dolore et miseriis 
species oris mei macie extabuit. De yw vid. ad 73,7. Vel; oculus 
. meus contabuit multo fletu, ut 6, 8. 69, 4. 


]]. wIp-7üpxn D'not3 Num mortuis facies mirabile ? 
num edito miraculo mortuos revocabis ad vitam? D'wb^7DN 
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qmm yosp* Num mortui resurgent ? te celebralunt? Petit sibi 
vitam produei et conservari hac de caussa, ut possit Deum cele- 
brare; itaque haec tanquam ex absurdo cum Deo disserit precator, 
quasi diceret: tu vis, ut te celebremus, quare ergo vitam praecidis 
nobis ante tempus, qui hoe agimus? an sublatis vivis ad hanc rem 
revocabis in vitam mortuos?  D*Nb^, a 715^ def'ecit, desiit, sant 
omni vi vitali exuti. Chaldaeus: "corpora resoluta ἐπ pulvere. 


12. An in sepulcris etiam memoratur bonitas et clementia tua, 
et ab iis, qui morte absumti jacent, veritas et fides tua? ]3x3 
In interitu, Chaldaeus: ín loco perditionis, Kimchi: i.e. iu 
sepulchro, ubi corpus interit. 

13. Ἴὸπὲ5 ΟΠ sw Num agnoscetur in tenebris inferni 
(Chatdaeus: in tenebris Gehennae) miraculum tuum? numquid in 
tenebris etiam Orci apparere possunt et agnosci, quae facis mira- 
biliter, sicut inter vivos? ΩΣ) Et Justitia fua sc. coguosce- 
tur? an ibi etiam edentur documenta, aut experimenta erunt hujus? 
Justitia vero iutelligenda est defensionis et liberationis a malis in 
genere. "05 you In terra oblivionis, ubi nullius rei, quae ad 
hanc vitam pertinet, memoria est amplius. lta poetis etiam exteris 
mortui potant oblivia in campis Lethaeis (4591, oblivio). Status 
mortuorum comparatur regioni, ubi mortui veluti congregati de- 
gunt, ut Job. 10, 21. 22. 

16. »333 ὋΝ ὋΣ Miser ego sum et erspirans, exerceor 
misere, et exhaustus viribus omnibus tantum non vita ipsa deficior. 
Quod antem sequitur, ^27, primum alii-aliter distinguunt, dum 
aliqui ad praecedentia referunt, ut sit: a juventute sum miser et 
calamitosus, aliqui ad sequentia, ut sit: a juventute usque per- 
fero terrores tuos. Deinde pro eo, quod est a juventute, quodqte 
veteres omnes reddunt, quum nomen ^35 et Prov. 29, 21. Job. 
13, 25. 36, 14. pueritiam s. adolescentiam significet (pluribus locis 
non reperitur), aliqui faciunt prae concussione (ex significatione 
exculiendi verbi *»2, vid. Ps. 109, 23. Job. 38,13. Neh. 5, 13.), 
i. e. propter summam afllictionem anhelus jaceo. Sed tutius est 
*3»3 adolescentiae significatu capere.  7723bx Chaldaeus onus super 
$t€, interpretatus est, satis apposite "quid ad rem, molo illa 
notio Hebraeae , aut cognatarum dialectorum usu firmari possit. 
Sed rectius refertur ad Arabicum qox infirma mente et consilii 
inops fuit, unde J"bN et j15N72 ingenii et consilii expers, nec 
absona est conjectura, j3b et jbN communes habuisse significatio- 
nes, ut et alia verba mediae radicalis quiescentis conveniunt cum 
similis soni verbis sed primae radicalis quiescentis. Patrocinatur 
huic sententiae Alexaridrinus, qui ἐξηπορηϑὴν posuit, quod Vulga- 
tus conturbatus sum reddidit, sequutique etiam sunt Hieronymus 
et Syrus. [ta sensus erit talis: jam inde a juventute mea pertuli 
terrores mihi a te immissos, in quibus nunc etiam haereus animo 
anxio semper trepido, neque quo me vertam reperio. 


LÀ 
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17. Tertia radicalis verbi *53nrvo exciderunt me, Kimchio 
monente, geminata est, ad exaggerandam significationem, ut in 
TONO, ῬΘΏΝ 5552) Ez. 28, 23. Vid. et not. nd Ps. 35, 6. coll. 


38, 11. 45,3. GEsENIo Lehrgeb. p. 252: est forma Pilpel, sed 
legendum existimat *5nrv2x. Dagesch in 2 est euphonicum. 


18. De verbo 35^r71 vid. not. ad 22, 17. 


19. “51 25n& ^rg3 npn] Elongasti a me amicum et 
socium, fecisti ut à me recederent omnes amici et propinqui mei, 
non habeo quenquam ex meis, qui fidem mihi praestet, Cf. Vs. 9. 
Verba postrema, gom (772 varii varie interpretantur. Alexan- 
drinus Versum nostrum sic reddidit: ἐμάκρυνας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον 
καὶ πλησίον xai τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας, pro 3ZT13 
eum :jD712 pronunciasse patet, atque ftenebras pro miseria acce- 
pisse, ut sensus sit hic: abstraxisti familiares meos ab aerumnis 
meis, a me aerumnoso. Chaldaeus: notis meis oóscuratus sum 
$n facie eorum, mei sunt obliti. Alii aliter. Recte vero nostra 
verba interpretatus est SCHNURRERUS in Dissertatt. p. 165. ,,Te- 
neatur, inquit, verum ac proprium vocabuli ;y2rv3 usum in eo 
positum: esse, ut inferiorum sedem denotet, quod intelligitur ex 
hujus Psalmi Vs. 7., nec non 143, 3. Thr. 3, 6., tum vero pet 
totum carmen diffusum esse ac quasi dominari tristem illam cogi- 
tationem de praesentissimo mortis periculo, abituque ad irferos 
parando. Quibus observatis vix fieri potest, qnin in mentem veniat 
accipere verba ΩΤ 3»7*2 hoc modo, ut sensus sit, avulsis a me 
amicis sodalibusque omnibus, non superest, quo familiariter uti 
possim, praeter sepulchrum. : Sie fere Jobus, 7, 14. corruptionem 
compello patrem meum, matrem sororemque meam putredinem. 

* 
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Preces anxiae pro conservatione regni Davidici, jam penitus 
afflicti, quae nituntur promissione facta Davidi a Nathane 2 Sam. 7., 
quae ipsa priore carminis parte (usque ad Vs. 38.) prolixe enar- 
ratur, atque ne dubitetur, posse Deum et velle facere, quod pro- 
miserat, initio celebratur gloriose potentia et clementia ejus. Ab 
illa vero promissione quum longissime recederet status tum prae- 
sens; in secunda carminis parte expostulatio est cum Deo, qui 
nimirum facile possit, quod pollicitus est, praestare, neo praestet 
tamen. Vel in ipsis fere regni Judaici extremis, vel sub exilii 
initiis factum esse carmen, arguunt Versus 39. 40. et sqq. — lbi 
tamen quum non dirutae urbis eversique templi fiat mentio, videtur 
ente expugnatam a Chaldaeis urbem compositum esse. 


2. DL» positum esse pro D^*»5 (omissa praepositione, ut 
' Vs. 3. 38. Ds. 46, 7. et 66, 7), docet παράλληλον "13 "4h in 

altero hemistichio. Dicit vates, ad omnem memoriam 'propaga- 
turum se esse praedicatione sua clementiam Jovoe immensam 


- 


- 
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(in in plurali numero), et fidem — ejus in servandis 
promissis. 


3.. "ns τ ἢ Nam dizi, i. e. sic statuo fn animo meo, ita 
persuasi mihi; nam hoc etiam est dicere Hebraeis, cogitare sei- 
licet, et statuere, quasi pronunciata sententia, cf. 16, 2. 31,13. 
119, 57. 116,11. Significat autem his, se non dubitare, quiequid 
in praesentia fiat de posteritate Davidica, praestiturum tamen Deum 
ei clementiam suam, et servaturum, quae promisit, quum fides et 
misericordia ejus aeterna sint, et non possint fallere. "ὉΠ Bb3» 
723" In aeternum (cf. ad Vs. 2.) gratia tua (suffixum repetendum 
ex Wwgnivaow in altero hemist.) aedificabitur, i. e. instar aedificii, 
solido fundamento superstructi, consistet durabitque, nam verbum 
31:2, ut aedificare, ita et durare significat, sicut aedificia firma 


durant. D3 *jn;oN pon DY38 Coelos quod attinet stabilies - 


&. confirmabis veritatem (uam cum ei8, i. e. instar coeli, quod 
& firmitate Homero est y'Àxeov. Kimchi: Veritatem promissionis 


' tuae Davidi et posteritati ejus ita confirmabis, ut non desinat, 


quamdiu coelum est duraturum, coll. Deut. 11, 21. Ad nexum 
cum Versu sequenti subaudiendum est ἽΝ, ut Ps. 2, 2. 3. 82, 


. 1.2. Kimchi: sic namque dixisti per Nathanem prophetam: pe- 


pigi, etc. Vs. 4 


4. 5. Respiciunt haec ad celebre illud promissum Davidi per 
Nathanem factum, 2Sam. 7, 12. sqq. 1 Chr. 17, 11. sqq. 


G. Promissa illa sua praestare potest Jova, quod maxime 
pollet potentia, quam et ipsi coelites agnoscunt, celebrantque. 
Dv3U Coeli h.l. per metonymiam sunt superi, coelestes spiritus, 
coll. 50, 6. 148, 1. 2. Alii ad coeli opus mirabile haec referunt, 
ut sit siout illud Ps. 19, 2. coeli enarrant gloriam tuam.  *jm-5 
Miraculum tuum, collective accipiendum, ut 77, 11. 88, 11. 13., 
res mirandas potentia tua effectas. [n altero hemistichio coetu 
sanctorum, DND4j» 271p , non est populus piorum Jovae cultorum 
intelligendus, qui 16, 3. 34, 10. Dvz»j) appellantur; sed signifi- 
cantur illi ipsi εὐ ξι δα ζὰ Spiritus, quos antea QV vocavit, ut 
Job. 15, 15. Zach. 14, 5. et infra Vs. 8. 


7. Nam quis in nubibus, s. in coelo, h. e. ut recte Kimchi 
notavit, in universo exercitu coelorum, Jovae aequiparalitur (de 
532 vid. 40, 6.)? quis Jovae conferatur? quis assimiletur Jovae 
D'2N 333 inter filios fort$um, i. e. turbas angelorum, ut recte 
Chaldaeus reddidit. Cf. not. ad 29, 1. 


8. Est Jova 723 Dip 77102 yr? 58 Deus formidabilis 
in concilio sanctorum, i. e. angelorum vaide ; T enim h. l. non 
est adjective accipiendum, neque "12 (nomini masculini generis) 
jungendum, sed adverbialiter usurpatum, ut Ps. 62, 3. 65, 10. — 
vai3975275y Nut Et timendus, venerandus, super i c. magis 
quam omnes cirowm ewm, qui cum ipso sunt, et tanquam in familia 


-ἑ 
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ejus. Kimchius ad ministeria angelorum hoc refert, wt sit: qui 
stipant eum, quasi satellitio suo, coll. 1 Reg. 22, 19. Job. 1, 9. 
sicut οὗ ἀμφὲ αὐτόν, Graeca figura. 

9. qon Kobwstus,. non est constructum , sed absolutum, 
formae 5.15.) "723, 7"1?, significatione convenit cum j'on Amos. 
2, 9. — TDi3o "qnae Et veritas tua circa te, h. e. circum 
te nihil aliud est; quam veritas, ut nusquam non te veracem osten- 
das, sed ubicunque es, etiam illa adsit tibi, 

10. A rebus coelestibus jam transit ad ea, quae omnibus 
obvia sunt, ad mare videlicet, cujus superbiam et insanos fluctus 
Deum reprimere ait, quoties vult. D»: naxi2 5U1n nnx Tw 
dominaris in elationem saris, tua potentia imperat insolentiae 
sgevi maris, cf. Job. 26, 12. — bnzzn nn v$3 ΝΊΩΞ [m effe- 
rendo, cum sese extollunt fluctus ejus, ' fu eos compescis. Forma 
Infinitivi verbi wiD2, iip, hoc tantummodo loco occurrit, alias 
enim wi) vel "i et nNO vel nwiD dicitur, ut Jes. 1,14. Ps. 
28, 2. Jer. 10, 5 

11. nw23 Contriviati sic M pro ^, ut in ^nNbB"* curae, 
2 Reg. 2, 21., et in 3342* Jer. 61, 9. — 2-713 Sicut confossum 
et omnibus viribus Jam destitutum, h. e. sine ullo labore aut ne- 
gotio, cf. Ps. 88, 6. Thr. 2, 12. 3:13 quum superbum significet, 
de superbis hostibus in genere aliqui h. 1. sunt interpretati. Sed 
quia Ps. 87, 4. Jes. 30, 7. nomine illo Aegyptus significatur, Chal- 
daeus nostra verba hoc modo explicavit: T'u contrivisti, sicut 
occisum gladio, superbum, qui est Pharao impius. Neque hoc 
prorsus est repudiandum ; nam quum Versu, qui praecessit, domi- 
natus Dei in mari meminisset, potuit hac occasione cladgm illam 
Aegyptiorum in sinu Arabico ut omnium maximum memorabile 
documentum dominatus hujus attexere. Quod sequitur, 31» »'0T2 
qj & nre, órachio roboris tui, robore potentiae tuae, diswi- 
pasti hostes tuos , imsEmymnoig esse potest, si ad Aegyptum refe- 
ratur, vidit enim populus lsraeliticus Aegyptios jacentes in litore 
mortuos, a mari ejectos, vel etiam γενικὸν) ad omnes hostes Jovae 
| et populi ejus, quos confecit. 

12. ΥῊΝ 33575X DoU 75 Tibi sunt coeli, imo etiam tibi — 
terra. Non caret hoc emphasi. ' Siquidem sensus est: non modo 
tuum est coelum, in quo peculiariter putaris dominari, verum 
etiam ferra, ἃ qua nimium in oculis hominum abesse videris. 
Dnjos nnx 58221 53n Orbem terrarum fundasti potentia tua 
“ — hic" complectitur ; metaphora ab aedificio, cf. 102, 26. 

0 


13. pn&33 nos yvy yix Aquilonem et meridiem quod 
attinet, tu creasti illa. D alias pan, quasi dertram plagas 
diceres, facie hominis e Palaestina D*1:71, ad Orientem conversa. 
33707 "v2 yvy) "un Tabor et Hermon in womine tuo ju- 
bant, te, statorem suum, celebrant. Taboris autem et Hermonia 


λ 
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mentione ortum et occasum significat, ut interpretatur Chaldaeus. 
Hic enim est situs horum montium, dt Tabor respectu Hermonis 
occidentalis sit Judaeae, et hic ad Orientem. Tubor in occidentali 
parte Galilaeae, vid. Jos. 19, 12. Jud. 4, 6. 12. De Hermone, qui 
etiam Sírjon et Senir, vid. Ps. 29, 6. 42, 7. 


14. my 0» »"W. 5 Tibi brachium cum fortitudine, 
validissimum. Spa —X Alta est dextera tua, nihil est tam ^ 
arduum, ad quod non pertineat potentia tua. | 


15. δ 119} DE1773 ΡῚΣ Justitia et Judicium sunt basis 
throni tui, fundamentum solii tui, quo nititur ipsum, sunt jus et 
justitia, cf. Prov. 16, 12. 25, 5, Alii hoc sic interpretantur, quod 
totum solium et tribunal ejus sit de his virtutibus confectum, sicut 
aliorum regui ex auro aut alia pretiosa materia. t573 ἢ. l. est 
jurisdictio et administratio judicii, quam aequissimam Jova exercet, 
cf..Ps. 33, 5. 101, 1. Poetice virtutes eas, quae in hoc rege sunt, 
tribuit solio et comitatui seu satellitio ipsius; subdit enim: ἽΝ 
T5 r23p* n2N3 clementia et fides praecedunt faciem tuam, 
sunt satellites et anteambulones tui. Cf. similem loquutionem Exod. 
38, 19, Ps. 21, 4. 


16. n»n x 525 yis O beatum populum, qui sciunt 
clangorem 8C. tubarum, quo ad festa Jovae celebranda convocantur, 
i. e. quos vocas ad cultum tuum, et qui te vocantem sequuntur. ' 
nin h.l pro vp -7N3j£72 niim Lev. 23, 24. Clangore tubae 
populus ad sacros conventus convocari solebat. Ὑ8 ΝΞ mim 
prm Jova! in lumine vultus tui ambulant, te — habent, 
gratia tua fruuntur. De rnr^ ^w vid. Ps. 4, 7. 36, 10. 


17. v3?" *3ni€z Clementia tua —— i. e. bene- 
, ficiis tuis jactare se possunt. Vel: beneficentia tua evehuntur et 
superiores aliis fiunt. 


18. mnw 351» ΠΊΝΩ "2 Nam decus roboris eorum es tu, 
quicquid habent virium et roboris, id ἃ te est, ut in te. glorientur. 
13:25 EX"r Spurs Et per gratiam tuam eraltatur cornu 
nostrum, quod si tu nobis faveas, evehetur dignitas et potentia 
nostra, ut superiores fiamus hostibus nostris, id enim significatur 
figura cornu exaltati, cf. infra Vs. 25. Ps. 75, 5. 6. 92,11. 112,9. 
148, 14. Deut. 33, 17. 


19. Nam Jovae est clypeus noster, et sancto Israelis rex 
noster, quod aliqui sic intelligunt: Jova est protector et rex no- 
ster, ut 5 sit Nominativi nota, ut Jes. 32, 1. et 1 Chr. 3, 2. coll. 
2 Sam. 3, 3., ad imitationem Aethiopicae dialecti. Aben - Esra 
vero et Kimehi recte notant, idem significari priori hemistichio ac 
posteriore, et per clypeum regem intelligendum: esse, sicut Ps. 
47, 10. reges et principes scuta terrae vocantur. Itaque haec sen- 
tentia est hujus Versus, et quae rationem continet posterioris 
membri praecedentis versiculi: rex quippe noster Dei jussu et vo- 
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luntate electus est, David videlicet, Salomon, eorumque suecessores 
in regno Judae; quidni ergo speremus te, ubi visum fuerit, pristi- 
nas vires redditurum nosque regno restiturum? Dei est rex nvster, 
igitur feliciter ac prospere aget, quoties Deo visum fuerit. 


20. Post δοξολογίαν insertam persequitur, quae supra Vs. 3. 
et 4. de —— dicere coepit. τὸ Tunc, quando foedus pepigisti 
Davidi, Vs. 4 D" Arma “ὩΣ Dixisti in viso, intelligitur celebre 
illud promissum avidi per Nathanem communicatum, 2 Sam. 7, 4. 
sqq., quod ipsum Vs. 17. ejus Cap. jm vocatur; et Prophgtae 
appellantur D*yf1 eidentes, quod per. visa eis voluntatem suam ex- 
plicare soleret Deus, et per visa eis loqueretur. Dubium, Tons $ 
unitatis numero, sit | legendum, an T'ron? pluralitatis numero. 
Posterius exhibent interpretes antiqui , et codices bene multi, 
ἃ Kennicotto atque de Rossio enumerati. Qui hanc lectionem se- 
quuntur; — de populo [sraelitico universo, qui et alias 
. nomine D*T*C1, i. e. vel cultorum, vel beneficiariorum Dei nomine 
significatur. Sed simplicius est, singularem assumere, et vel Na- 
thanem, quo Jova usus est nuncio, cujus et ipsius prophetia (n 
h. 1. introducitur, vel Davidem intelligere, .cui promissio illa est 
facta, Nam si bor universum populum intelligamus, sententia 
vera non est, quum promissum illud non omnibus Israelitis, verum 
soli Davidi ejusque posteris datum esse constet. “Ὁ ἊΣ "mmu 
"523 Posui aurilium super heroa, i.e. adjuvi eum, vid. similem 
constructionem Ps. 21, 6. Minus recte sensum alii faciunt hunc: 
constitui qui opem ferat adversus robustum, i. e. hostes potentes. 
032 "r3 "nnn Exaltavi electum 6 populo, quod dupliciter 
intelligunt. Aliqui sic, ut sit simpliciter, esse eum e populo Ju- 
daico, et non externum. Alii vero populum h. 1. plebem faciunt, 
ut sit: ex infima plebe delegi eum, quippe e caula et ab ovibus 
. &bductum, et ex opilione regem factum. 


21. ]Ille'a me delectus est David, famulus meus, quem ex- 
quirendo nactus sum mihi, et unxi cum oleo sancto meo. 


22. Hemistichii prioris verba ita sunt ordinanda: 35» "Zw 
.J2n *m, quocum manus mea firma erit. Sensus est: manus mea 
praesto ei erit constanter, numquam destituam eum auxilio meo. 


23. 42 avi w D 7 Nb Non aget eractorem in eum hosti, 
nihil juris aut potestatis , veluti ereditor in debitorem, habebit 
adversarius in eum, non subiget eum aibi ullus hostium ipsius. 
m referendum ad rad. 725, quemadmodum verba alia plura, 
quibus tertia radicalis est He quiescens , puncta vocalia et ultimam 
radicalem mutuantur a finitis in Aleph, ut δ γ ad jaculandum 
2 Chr. 26, 15.; NEb* segregaverit Lev. 27, 2. Sunt quidem , qui 
nostrum NU ad NU, quod in Hiphil decepit significat, refe- 
rentes, haec verba interpretentur hoc modo: mom decipiet eum 
hostis, nullus hostium fraude eum decipiet. . [ta Chaldaeus: so» 
seduoet eum inimicus. Alexaudrinus: οὐκ ὠφελήσεν ἐχϑρὸς ἐν 
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αὐτῷ, nihil proficiet inimicus in eo, ut Vulgatus reddidit. - Sed 
prior sententia veritati magis congrua; imposuerunt enim Davidi 
multi; subegit eum nemo.  f'raeterea verbum ΩΣ decepit, cum 
Accusativo aut Davidi, praefixo 5, nusquam vero cum 3 con- 
- Structum reperitur. Contra verbi ἃ "TET exactorem egit, constructio 
eadem, quae h. L, est Deut. 24, 10. Quare recte-Aben - Esra locum 
nostrum sic explicat: non dosinabitur ei exactor. N5 I1» 71321 
3:5 Et filius perversitatis, homo perversus, ut 2 Sam. 3,34. 
7,19. Hos. I0, 9., non affliget eum , nullius hominis vis et into- 
lentia vertet eum. 


25. "45 Din v3v331 Aben-Esra sic explicat: propterea 
quod nominatur de nomine meo, i. e. cultorem meum se profitetur 
(Jes. 43, 7.), gloria ejus exaltabitur. Cf. Vs. 18. 


260.  Chaldaeus hunc Versum sic reddidit: Eft ponam in ter- 
sinis maris dominationem ejus, et ἐπ incolis fluviorum poten- 
tiam dexterae ejus. Fluviorum nomine Euphrates notatur, quum 
limites regni promissi sint Davidi ab ortu in occasum & mari rubro 
usque ad mare occidentale seu l'alaestinum, et, a septentrione ad 
meridiem, ab ora deserti usque ad Euphratem: ut est Ex. 23, 31. 
Deut. 11, 24. Et Euphrates etiam alias κατ᾽ ἐξοχὴν fluvius no- 
minatur, qui quum in multos alveos scindatur, etiam fluviorum 
nomen non est inconsentaneum, de hoc interpretari; aut simpliciter 
est enallage numerorum poetica. Aliqui et ad hunc, et ad Syriae 
ilumina referunt, quae David in expeditionibus suis superavit; 
subegit enim Palaestinos ad mare Palaestinum et Syros usque ad 
Euphratem, atque Mesopotamiam habuit tributariam, quae est inter - 
Euphratem et 'Tigrim, unde nomen habet Mesopotamiae, 4. d. in- 
terámnis, quam et Syriam fluminum, nv EM (1 Chr. 19, 6.), 
eodem modo appellarunt, ut fluviorum nomine ἢ. 1. intelligamus 
flumina terrae Euphrateae. Posset igitur sensus et hic esse: et 
usque ad Euphratem et flumina vicina et. confinia. ÁAben- Esra: 
Quum supra Vs. 10. dixisset, Jovam dominium habere in fluctus 
maris, jam dicit, dedisse eum Davidi de potentia sua, ut domina- 
retur illis, qui navibus in mari et fluminibus itinera facerent. 


28. anm "23 "PIN CON Sicut, inquit, me patrem vocabit, 
Ma vicissim ego primogenitum eum constituam, adoptabo eum, 
qui sit primogenitus mihi, i. e. praecipuo loco apud me, et sic 
erunt quae sequuntur ἐπηξήγησις hujus. Vel primogenitus erit 
simpliciter filius, species pro genere; certe prophetia Nathanica 
2 Sam. 7, 14. habet: et erit mihi in filium. 18 7^2325 1125 
Sublimiorem regibus terrae. Cf. 1 Chr. 14, 17. 


29. v3ori "5-*53N bbi»b In aeternum servabo illi mise- 
ricordiam meam, per quam illum e£ posteros ejus regnum obtinere 
volo. 5*5 ΓΘ ΝΣ) "r"33 Et pactum meum cum illo initum de 
conservando ipsi ejusque jose jure regio fidele erit ipsi. 


508 7o Ps 89, 50— 36. 


30. Exponit pactum, cujus modo facta est mentio. Chaldaeus 
hunc Versum sic reddidit: Constituam in perpetuum filios ejus 
et thronum ejus sicut dies, quibus coeli consistent ; similis est 
huic loquutio Deut. 11, 21. sicut dies coeli super terram, h. e. 
| (perpetuo, quamdiu coeli imminebunt terrae. 

31. 32. Longius progreditur vates, indueitque nunc Deum 
pollicentem, etsi Davidis posteri peccarent, eaque committerent, 
propter quae jure ac merito regia potestas ipsis adimi posset; non 
tamen summo jure cum iis acturum, sed solum quasi patrem in 
filios animadversurum. Porro non levibus tantum delictis. indul- 
turum promittit, sed quibuscunque, etiam gravissimis, quod signi- 
ficare vult, quum tot loquendi genera eodem: ——— in his et 
sqq. Vss. simul congerit. 

33. p»yob ὈΞ 3 "nnb! dnimadrertam virga in peccata 
eorum, quae Aben- "Ésra recte de castigatione paterna interpreta- 
tur, coll. Prov. 23, 13. si percusseris oum (filium) O30 virga, 
non morietur. Ft in prophetia Nathanica' 2 Sam. 7, 14.' diserte 
habetur: ego ero ei pro patre, et ille mihi pro filio; ; et cum 
prave egerit, custigabo eum virga virorum atque plagis hosni- 
num; supplicia humana enim, etinm capitalia, tamen non grassan- 
tur in familias totas et posteritatem universam. 

34. "vas "TbN N5 vyon] Clementiam vero meam non ir- 
ritam reddam ab eo, castigabo posteros ejus quidem, si adversus 
leges meas peceaverint, non adeo tamen, ut, quam Davidi pollicitus 
sum, regni stabilitatem irritam faciam unquam, et fallam fidem 
datam. ὙΠ ΝΞ EUN N21 Neque mentiar, s. fallam in veritate 
mea, nullo modo fallam fide mea. Cf. 2Sam. 7, 15. 


36. *n"13 55nN-N5 Non profanabo, violabo pactum 
meum, cf. Num.'30, 3. Ps. 55, 21. — "ne NXY23 Et egressum 
labiorum sneorum, quod proloquutus est 08 meum, periphrasis ser- 
monis, ut Num. 30, 13. Deut. 8,3. 23, 24. — πρύδὲ N5 Nos 
mutabo, revocabo, cf. ad Ps. 34, Ι. 


90. "Uj93 "3203 nns Semel. Juravi per sanctitatem 
meam. Aben-EÉsra: ,, Nomine. "D" vel coelos intelligit, ut haec 
verba respectum habeant ad gestum jurantium, qui sublatis ad 
coelum manibus eum fidei suae testem perpetuo duraturum facerent 
(Deut. 32, 40. Gen. 14, 22.); vel ipse Deus est intelligendus, ut 
"Dj sit i. q. "nos Vocula rnw vel significat, quod unum 
illud jusjurandum satis fuerit, vel hoe indicat, Deum alias num- 
quam, per suam sanctitatem jurasse, sed illud solum promissum de 
stirpis Davidicae perennitate tam solenni jurisjurandi formula con- 
firmasse.* ΡΝ 5 7 DN Si Davidi mentiar, i. e. nequaquam 
mentiar. Particula DN si, jurejurando simpliciter adhibita, negat ; 
tune enim per aposiopesin reticetur mali imprecatio, quod capiti 
suo accersit jurans, si fallat. Vid. Nuni. 14, 23. 1 Sam. 24, 22. 

. Jes. 22, 14, Sic solent dicere Latini: Si sciens fallo. 


: Pe. 89, 39 — 40. | 509 
37. Semen, posteritas, ejus in perpetuum erit, atabilietur, 
et thronus ejus sicut sol in conspectu meo, i. e. sicut sol'perpetuo 
durabit, cf. 72, 17. coll. Vs. 5. | 
38. Dbi» 712} nez Sicut luna firmus erit sc. thronus ejus 
perpetuo. D^» pro D2à35, ut supra Vs. 2. y2N5 prrzz "»1 Et 
testis in nube, in coelo, fidus.  Testem hic aliqui intelligunt 


Deum, quod nonnumquam Deus etiam de se ipso in tertia persona . 


. loquatur; alii, subaudita ante 75» similitudinis particula 5, itidem, 
quam Deus gratiae suae nec redituri unquam universalis diluvii 
signum fecit, Gen. 9, 9. 13 — 17. Rectius Aben- Esra: ,, Luna 
testis est fida posteritati Davidis, quia sic illi pollicitus est Deus, 
stirpem suam perpetuam fore, sicut est luna.* Vel unitatis nomen, 
32, per enallàgen ad utrumque lumen, solem (Vs. 37.) et lunam 
accommodat, H. s.: uterque, sol et luna, testes sunt Davidi, 
quamdiu durabunt, tamdiu quoque ejus regnum durabit. Cf. similis 
sententia Jer. 33, 20. 21. wo 


39. Altera pars carminis, quae expostulationem cum Deo 
continet. Ejusmodi autem est expostulatio, quae Deo irritam fidem, 
et inania promissa exprobrare videatur. ltaque multi Judaeorum 
mirantur, qui ausus sit vates, Deum sic alloqui. Et Aben- Esra 
observat, fuisse sapientem quendam et pium virum in Hispania, 
qui nec legere nec audire vellet hunc Psalmum. — Aben- Esra vero 
ipse negat, quae sequuntur, verba esse Israelitarum, sed hostium 
esse ait, qui Deum mendacii et perfidiae arguant, atque idcirco 
dici postea (Vs. 51.): memor esto opproóbrii servorum tuorum, 
i. e. quo te affecerunt homines tui. Sed recte monet Kimchi, haec 
et alia similia (Ex. 32, 13. Jes. 63, 17. 1 Reg. 18, 37.), quae minus 
digna Deo esse viderentur, ex solito loquendi more esse accipienda, 
atque similitudinis tantummodo gratia dicta.  ,,Poeta (Kimchi 
verba sunt) miratus exilii prolongationem ita loquitur: numquid 
non tu jurejurando promisisti regni Davidici perennitatem ? quo- 
: modo igitur fieri potest, ut penitus excisum esse regnum videatur? 
siquidem jam a tot annis [sraelitae in exilio versantur, ut parum 
absit, quin de redemptione plane desperent.* Post verba nmn: 
Own? Aben- Esra "ju, ex altero hemistichio, subaudiendum 
monet. De verbo 757 vid. ad Ps. 60, 3, | 


40. 3732 m'a ΣΝ) Rejecisti, irritum fecisti foedus ᾿ 


servi fui, i. e. quod olim cum servo tuo pepigisti. Verbum *N5, 
quod in V. T. praeter hunc locum semel tantummodo, Thr. 2, 7. 
occurrit, ibi respondet verbo na;, uude similem cum eo signili- 
catum habere conjicere licet, qui nec huic loco ineptus est. Ale- 
xandrinus h.l. ixrw4008, in Threnis ἀποτενάσσειν reddidit, 


Syrus utrobique rejecit, Chaldaeus nostro loco sutavit, in Thre- 
nis conculcavit. Hieronymus h. l. attenuasti pactum servi tui; 


in Threnis, ad ἫΝ referens, smaledixst, Hebraeorum alii per- 
dendi, alii detestaxds significatum verbo tribuunt, y'1N3 n»sr 


^ 


510 Ps. 89, 41—45. 


Earr Profanasti ad terram coronam, diadema (vid. ad Ps. 45, 7.) 
ejus, violasti dignitatem regiam ejus coronam in solum sljiciende. 
P?n est verbum praegnans, ut 74, 7. un cf. not.) Ez. 28, 106. 
coll. simili Ps. 73, 27. 74, 15. 


4l. vn5-55 nx" Diruisti omnes macerias ejus, qui- 
bus eum et regnum ejus munieras, cf. Jes. 6, 5. Ps. 80,13. Affixum 
referendum ad regem, de quo Vs. 39. nnm v'x32 nna Po- 
suisti munitiones. ejus. contritiones, i e. in ruinas convertisti. 
Nomen nn h.l. plerique terrorem interpretantur, quam notio- 
nem et Jes. 04, 14, Jer. 48, 39. 51, 56. habet. Sed quum verbum 
nnn non aolum terrere, verum. etiam confringere denotet, ut 
Jes. Ὁ, 3., nomen nns hl magis apte eo; quo nos fecimus, 
1nodo transfertur. E veteribus ita Chaldaeus, qui confractionem 
reddidit, atque Syrus; δὲ diruisti munitiones eji. 


42. ὙῊ 35-52 wp Diripwerunt eum omnes: praeter- 
euntes vm. In via. ' Verbum DOU significat diripuit (i. q. ποῦ 
44,11.), ut Jes. 42, 54. Postquam sepibus' et munimentis non 
amplius fuit a te protectus, diripuerunt enm omnes ΓΒ mj 
vosub Factus est opprobrium vicinis suis. Künchi: plane e cou- 
trario ejus, quod olim omnes vicini Davidi et Salomoni munera 
venerabundi afferrent, 2 Sam. 8, 2. 1 Reg. 5, 1. . 


43. vw va n'a" Elevasti dextram hostium ejus, ut 
ei praevaleant. 'Est euim exaltare dextram figura Hebraea evehere, 
augere potentium et robur, ut ἐξ ὑπερτέρας χειρὸς. de validiore 
manu, feriant et invadant alíos succumbentes, ut Graeci loquuntur, 
et nominant Germani die Oberhand. Recte vero monet Kimchi, 
oppositum hoc esse promisso illi, quod supra Vs. 22. legitur. 
TZMN T 52 nrvotort Laetitiam cr easti omnibus hostibus ejus, cla- 


᾿ dibus ipsius, " Contrarium m quod scribitur 1 Chr. 14,17., Jovam 


omnibus gentibus pavorem lIstaelitarum injecisse. 


44. ^5z5 "ix mun-7qN [mo retrorsum vertisti aciem 
gladii ejus, opponuntur haec superiori promisso Vs. 24. ipn N21 
57721»: Nec consistere fecisti eum ἐπ bello. "Non dedisti ei 
animum et vires, quibus hostibus suis obsistere valeret. Alexan- 
drinus haud male: “Ἵπέστρεψας τὴν βοηήϑειαν τῆς δομφᾳίας αὐτοῦ, 
καὶ οὐκ ἀντελάβου aurov ἐν τῷ πολέμῳ. . 


45. ΠΩ nzbm Cessare fecisti munditiem, nitorem eyjus, 
i. e. sustulisti splendorem, decus et majestatem ejus. Literam Ὁ 
in nomine ΠΩΣ Áben- Esra et Kimchi pro Aheemantica habent, 
ut sit nomen formae Db2, "372, U3j3, Dagesch vero primae 


, radicali O impositum, sit euphonicum ; ut in wj Ex. 15, 17. 


Sed Ὁ illud pro praepostione potest accipi, quod ipsum Alexandri-. 
nus fecit (κατέλυσας ἀπὸ καϑαρισμοὺ αὐτὸν), ut nomen sit 7702, 
quod ipsum Ex. 24,10. legitur. Et sic quidem praefixum 73 vcl 
inservit constructioni verbi n2, quod pluribus locis ita solet 
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construi, vid. Geh. 2, 3. Ex. 5,5. Es. 16 941. ut explicandum sit: 
fecisti, ut non amplius superesset splendor ejus; vel περέφρασιες 
est Áccusativi, ut ad literam ita sit reddendum: cessare fecisté 
de splendore ejus, sc. phurimum» i. e. splendorem ejus, sicuti 
1 Reg. 12, 9. dicitur: 5*5 72 RH Leva de jugo, sc. quicquam, 
i. e. jugum, quod pater tuus nobis imposuit, nec non 1 Reg. 18, 5. 
FUUIzPUS n'j23 WN5] ut mon erscindamus bestias (propr. de 26. 
atiis vo. tantum non omnes), atque Mich. 4, 2. "23172 32373 μὲ 
doceat nos vias suas (propr. de viis suis sc. aliquid). Cf. similes 
loquendi formulas Lev. 4, 2. Num. 5, 6. 1 Sam. 23, 23.  Kimchi 
nostrum 137572 nzUn his verbis exponit: cessare fecisti nitorem 
sunditiemque ejus, , aique splendorem regni ejus. Cui sententiae 
concinit alterum hemistichium: ΓΙ 32 y"jN5 ND2) et thronum 
ejus ad terram dejecisti, verbum 3m turbavit, dejecit, Chal- 
daeis magis usitatum, vid. e. c. Esr. 6, 12. 

46. 17335» v2 mum Abbreviasti dies juventutis ejus, 
quod non esse de aetate regis Davidis accipiendum, historia docet, 
quum nequaquam immatura aetate, sed octuagenarius mortuus sit. 
De regno igitur Davidico interpretandum, quum regnum Judae 


vix ad maturitatem aliquam perductum, et quasi in ipso flore ex- . 


stinctum sit, neque enim ad quingentos annos pervenit Davidicae 
stirpis regnum. Cf. similem loquutionem de regno Israelis Hos. 
7,9. — ma mz» m'uüsn Cooperuisti super eum s. indui ei 
fecisti ignominiam, s. ' pudorem , ob promissum tuum irritum 
factum, obruisti cum frustrationis turpitudine. 


| 47. "non 4bscondis te. Kimchi: Videris enim tantas exilii 
nostri calamitates non videre. Ante 723m repetenda est ex praa- 
cedente interrogatio m-3» quousque? ' 


48. "217/73 ὋΝ 7 ^31 Memento quantum ad me attinet, 


s. habito ad me respectu, quid sit aetas, i. e. cogita, quantula sit . 


vitae humanae duratio. Cf. 39, 6. ὯΝ est Nominativus absolutus, 
ita ut fecimus, explicandus, ut Gen. 24, 27. Coh. 2, 15. Vel est 
“δὲ pro Accusativo capiendum, quasi 331 positum esset, uti haud 
raro pronomen in easu recto nomini additum jn casu obliquo est 
vertendum, vid. Gen. 4, 26. 10, 21. et ad h. 1. not., et GesENI 
Lehrgeb. p. 728. Chaldaeus: memento, quod ego sum e pulcére 
creatus. Kimchi: ,, Loquitur in persona alicujus ex Davidis po- 
steris, qui in exilio positus dicat, se timere, ne mortem obeat, 
antequam liberationem videret, ct ne forte non relinquat post se 
filium, sicque regnum penitus sit defuturum. nN*2 N19^772^7 5» 
D"N- 27 59 Recordare, super quo vano, i. e, quanr vaue creaveris 
omnes homines, quippe ad mortem illos condidisti, et vita eorum est 
vanitas, Nisi igitur opem tuam festines, in tanta vitae brevitate 
vix temporis aatis suppetit, ad benelicentiam tuam experiendam. 


49. Quis vir vivet, et non videbit mortem? eripiet ani- 


- 


mam suam e manu inferni? Moriendum est communiter omnibus, - 


512. ^  P»89,50—53. P» 90, 1. - 


quis enim est inter omnes homines, qui vivunt, qui mortefn possit 
effugere? qui se aut vitam suam adversus sepulchri violentiam 
tueri, au huic «e eripere possit? Cf. 49, 16. 


50. Ante 5202 subaud. pron. relativum, ut 78, 6. 8. — 


ἸΏ Per fidem tuam. Cf. 2Sam. 7, 15. 16. 

61. $33» neon *j5& "51 Memor esio, Domine, opprobrii 
servorum tuorum, cogita probra, quibus afficiuntur famuli tui. 
Verba 0*5» D29752 "p "nNw Cheldaeus bene sic reddidit: 
portavi in sinu. meo omnia comvilia multorum populorum, post 
-55 enim repetendum est np ex priori hemistichio. Recte prae- 
terea Kimchi monet, hoc dici ab unoquoque exulum. In sinu meo 
porto, i. e. intus animo meo devoranda et perferenda sunt, animo 
tolerante et obdurante ad tam gravia mala. 


52. nim ΞῪΝ 30 "UN Quo se. opprobrio, n^n, 
Vs. praeced., s. quod, €o quod conviciantur inimici tui, Jova! 
Convitiantur, inquam, ΤΟΣ n^aj» calcameos, vestigia, wncti 
tui, regis & te constituti, i. e. ridetur et probris petitur rex tuus, 
quacunque ingreditur, quidquid agit, coll. 77, 20. Cant. 1, 8. 


53. 4oEoAoyíoa, qua tertius Psalmorum liber clauditur, qualis 
et 41, 14. et 72, 18. sub primi et secundi libri finem reperitur. 


Ps. 90. 


Prior carminis pars (Vs. 1 — 11.) humani generis miserias, 
ac potissimum vitae brevitatem queritur, quae mala ab irato nu- 
mine'ob hominum peccata dicit immissa esse; in altera parte vates 
primo petit a Deo, ut doceat homines brevitatem vitae suae serio 
animo reputare, quo ad pietatem et virtutem erudiantur, deinde, 
ut se erga populum suum placari patiatur, quo iisdem, quibus 
antehac, beneficiis et divinae benevolentiae testimoniis uti ac frui 
possint. Inscriptio hebraica Mosi hoc carmen tribuit; cui si re- 
linquitur, tum eum fecisse hunc Psalmum verisimile fuerit, quando 
sub finem peregrinationis illius funestissimae quadraginta annorum 
in deserto videbat minas divinas abunde impletas, maximamque 
populi partem, quam ex Aegypto eduxerat, e medio sublatam. Cf. 
Nur. 14, Íta Chaldaeus: Oratio, quam oravit Moses, propheta 
Jovae; quum peccassent populus domus Israel in deserto, re- 
spondit Moses et sic dicit. Cf. Prolegg. p. 4. 


l. twyToNm ww Viri Dei, i. e. ministri divini, prophetae 

eut. 34, 10.), ut Chaldaeus reddidit. Cf. Deut. 33, 1. Jos. 14, 6. 
ud. 13, 6. 1 Sam. 2, 27. — 1» Habitaculum, h 1. est receptus, 
habitaculum in periculis, refugium, ut Amos 3,4. Nah. 2, 12. (f. 
Deut. 33, 27. ΓΘ perfugium est Deus aeternus. "33 "33 In, 
i. e. per omnes generationes, a rerum initiis, ex quibus; homines 
esse coeperunt, semper ad te confugimus, quia tu es ab imitio, et 
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ante initia rerum et hominis. Ita jam consequitur, et de hae men- 
tione aeternitatis dependet Versus secundus. 

2. Dicturus de humanae vitae brevitate, prius aeternitatem 
Dei commemorat, ut ex comparatione, quam nostra natura caduca 
esset appareret. Ὠ 3 Im nondum, i. e. antequam, priusquam, 
Ps. 39, 14. 58, 10. tyr Montium meminit, quod ii consistunt 
s. in eadem statione semper manent, 80 si aeterni essent, coll. 
Deut. 33, 15. (pip 71351) et Habae. 3, 6. 145^. Nascerentur, 
i. e. existerent, quasi ex terrae utero aut visceribus nati. Cf simi- 
lem verbi usum Job. 38, 28. 29., et similem locum quoad sensum 
Prov. 8, 24. 26. Verbum ἘΠ (ante quod 552 priusquam, 
repetendum est) Alexandrinus et Chaldaeus passive reddunt ( καὶ 
πλασϑῆναι, et creata esset), quasi Conjugatio Pyal sit, quae 
exstat Ps. 51, 7. Prov. 8, 24. 25. Quia tamen verbum per Zere 
terminatum Conjugationem Pilel activam refert, rectius alii in 
secunda persona masculina transferunt: δέ antequam formasses . 
terram. Syrus autem in tertia pers. femin. et antequam partu- 
riret terra, sc. quidquam, s. germina sua, ex Gen. 1, 11. 12,,. 
coll. verbo nostro in tertia feminini Prov. 25, 23. Quomodo He- 
braei inter δ et 53 distinguant, dictum est ad Ps. 24, 1. — 
δὲ nnN Dbi»^*5» Db5»53 Jam ab aeterno usque dd aeternum 
£u es Deus, exstitisti ante rerum omnium initia, nec umquam 
interiturus es; omnium primus et novissimus; Jes. 44, 6. 49, 12. 


J. Tu es aeternus, nos vero mortales et caduoi: QN 20m 
N»377*7» Reverti facis hominem ad contritum, ita ut per mortem 
in cineres et pulverem redigatur, i. e. tu enim celeriter circumacta 
fatali vitae conversione, redigis hominem in nihilum. .Apte usur- 
pavit voeem (55M, quae habet notionem siseri; cf. 8,6. N21 
vulgo pro adjectivb habent, contritum significante, quomodo 34, 19. 
Deut. 23, 2. Jes. 57, 15. occurrit; unde sic erit transferendum: 
wt fiat contritus, quod Hebraei de senectutis infirmitate intelli- 
gunt, alii vero rectius de eorporis humani conversione in pulverem 
et cineres, et in minutissimas partes comminutione. Aliqui haec 
sie interpretantur, ut de successione nascentium haec accipiant, 
quasi dicatur hoc: et redite in lucem alii, ut significentur vices . 
ortus et interitus, Quia tamen praecedentia ostendunt, de bre- 
vitate vitae et celeri interitu verba fieri, praeferendum duximus 
prius illud. ' 

4. "»* — ΣΝ Nam mill anni in oculis tuis sicut 
dies hesternus, quando praeteriit, quorum verborum sensus ne- 
xusque cum iis, quae prdecesserunt, vix alius esse potest, nisi hie: 
tempore omnino brevissimo hominum vitam concludis, quantaeunque 
etiam sit aetas eorum; nam etiamsi mille annos vivendo superet 
aliquis, mille anni illi, tibi, et aeternitatis tuae aestimatione, sunt 
instar diei hesternae praeteritae. 31.3.52 Chaldaeus recte reputati 
sunt coram te reddidit. Alterum *2, ante 25^, guum, quando, 

Psalmi. K k 


0614. |. Pes 9o, 5—8. 
signifieat, ut Ps. 37, 294. 41, 12. — nb*»n ΓΝ EP eieut 
vigilig (vid. not. ad 63, 7.) in nocte, i. e. nocturna, loco enim 
nostri adjectivi Hebraei saepe usurpant substantivum cum praepo- 
sitione, ut rica T1133 opus ἐπ agro, i.e. agreste, Ex. 1,14. 

6. Dno: Inundas eos s. abripis homines ineluctabili vi 
mortis, instar nimbi, aut violentae eluvionis, obvia quaeque ob- 
ruentis et secum ubducentis.., Praeterfertur aetas hominis, te abri- 
piente, tanquam aquae ruentes in eluvionibus.  Effundendi signi- 
ficatione verbum Ὁ 77, 18. usurpatum vidimus, atque de aquarum 
eluvione nomen D^3 Habac. 3, 10. dicitur. Cf. similem compara- 
tionem vitae humanae brevitatis cum aquis. effusis 2Sam. 14, 14. 
aw mo Somaus sunt, instar somni, aut insomnii evanescunt. 
Ludere videtur similitudine hominum ΓΙ somnus, et 513D annus, 
q. d. 732 ywvTt D'22 anní sunt somnus. Alexandrinus prius hoo 
hemistichium sio reddidit: τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται, 
quae pro nihilo habentur, eorum anni erunt, ut Vulgatus posuit, 
cujus interpretationis sensum Agellius hunc facit: nihil aliud sunt 
anni, quam res, quas ipsi homines repudiant, ut stomachum fa- 
cientes; nam cum in senectutem pervenerint, tot malis urgentur, 
ut plerumque et eos alii abominentur, et ipsi sibi minime placeant. 
Verbs ΠῚ "xn "23 complures vertunt: mase instar gra- 
minis transit, i. e. interit, sc. homo.  Trranseundi significatum 
verbum ΣΤ frequenter obtinere, notum. Sed hic et Vs. 6. reger- 
suinandi, virescendi notione capiendum est, quam consonum Ara- 
bicum et Syriacum verbum habet, et hebraicum quoque, sed alias 
in Hiphil, ut Job. 14, 7. 29, 20. Jes. 40, 31. 41, 1l. Hic vero, 
ut Habac. 1, 11., forma Cal eodem significatu usurpatur. 


6. Graminis instar, inquam, quod mane viret et floret, vespere 
autem demessum arescit, humana est vita, Sunt, qui et hoc Versu 
pr transit vertant. Sed quum in priori Versus hemistichio quid 
eiane, in posteriori quid cespere fieri soleat dicatur; Ὡ9Π cognatae 
cum y^x^ floret significationis esse patet. Hinc Chaldaeus *à2*3, 
et augescit, i. e. crescit, reddidit; cf. not. ad Vs. 6. b533* Suc- 
cidit sc. succidens, i. e. succiditur, verbo activo impersonaliter 
posito, vid. ad 49, 12. coll. 1 Reg. 22, 38. 2Reg. 21, 26. De verbo 
55:3 vid. ad Ps. 37, 2. 


7. Haec ab ira tua nobis accidunt universa, haec est, quae 
coüsumit nos, hujus magnitudine territi deficimus. 


.8. Tu enim ante oculos tuos statuis tibi peccata nostra, atque 
etiam occulta nostra Jatere non sinis, sed in lucem producis con- 
apeetus tui, ut poenis ea afficias.  Kimchi: ,,Vera vocis rx forma 
esset Fimo, eum duplici Tau, sicut 13/2, sed tertia radicalis ΣῚ 
syncope fit, quando aliud ry sequitur. Lectio vero marginalis 
(Keri) verbum exhibet cum 51 paragogico, ut ru Ps. 8, 7.“ 
1392» Occultum nostrwn, sc. delictum, id enim poscit hemisti- 
chium prius et in eo faeta mentio iniquitatum4 eadem significatione 
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nomen Job. 20, 11. occurrit. Possit Pluralis defective scriptus 
esse pro 3215. cf. n$"n03 supra 19, 13, 


9. Hisce peccatis nostris ira tua irritata facit, ut tam simus 
miseri et evanidi, et tam celeriter abeant dies vitae nostrae. 355 
Fertunt se, abeuntes, i. e. transeunt; cf. not. ad Jer. 6, 4.  He- 
mistichium posterius Chaldaeus hoc modo reddidit: consumsimus 
dies vitae nostrae ut halitum oxis in hyeme. | Quibus postremis 
verbis expressit Hebraici 7:373 sensum, a recentioribus fere ne- 
glectum, neque tamen prorsus repudiandum. Bis, praeter hunc 
locum, nomen illud occurrit, Job. 37, 2., ubi parum diversam 
ἃ nomine 5^j significationem habere, hemistichiorum ibi docet 
parallelismus, et Ez. 2, 10., ubi gemitum notat, quemadmodum et 
verbum ΓᾺΡ gemere significat (vid. Jes. 38, 14. 59, 11. Jer. 48, 
31.). Videtur autem hoc owopatorterouguévov esse, auspirantig 
anhelitum exprimens, unde non absona conjectura fuerit, 7737 
primo et proprie anhelitum, halitumque designare. Alii, nomine 
ΤΩΣ eo, quem loco Jobiano habet, significatu accepto sensum fa- 
ciunt hune: praeterferuntur et evanescunt vitae nostrae dies sicut 
verbum emissum in aérem statim dissolvitur, neque revocari am- 
plius potest. Alii, nomini 77377 cogitationis notionem tribuentes 
(significat enim verbum 1:377 praeter alia et meditari), sicut cogi- 
£atio interpretantur. Et dicit etiam Homerus de magna celeritate 
ὡς 7nrego» 5&5 νόημα. Et in Hymno in Mercurium Vs. 43. ὡς 

' ὁπότ᾽ ὠκὺ νόημα διὰ στέρνοιο πευήσεν ἀνέρος. Atque Theo- 
gnis juventutis annos cogitationis instar fugere dicit hoc Versu: 
Aia yàg ὡστα νόημα παρέρχεται ἄγλαος ἥβη. |n Alexandrina 
translatione Versus nostri verba postrema ita reddita leguntur: τὰ 
ἔτη ἡμῶν ὡς ἀράχνη ἐμελέτων, quae Vulgatus anni nostri siout 
aranea meditabuntur, interpretatus est. ,,Lubricus,^ inquit Agel- 
lius, ,,est locus, et, ut puto, in LXX additione alterius interpre- 
tationis obscuratus, nam ;73:7, quod agoyrqr, araneam , transtu- 
lerunt, et ἐμελέτων, meditabuntur, ejusdem dictionis Hebraicae 
gunt interpretationes, et interpretem , qui ἐμελέτων vertit, puto 
53772 legisse, et ἐμελέτων primae personae esse, quod clerius sic 
. transferri posset: anni mostri tanquam si meditarer; itaque 
seorsim haec duo, et aranea, et meditatio, explicanda sunt, non 
in eandem sententiam cogenda et confundenda. Ut ergo in signi- 
ficatione meditandi Versum exponamus: anni nostri, inquit, tam- 
quam syllaba et vox una prolata evanuerunt. Duas unius vocis 
7717] versiones librariorum incuria in hodierno textu Alexandrinae 
versionis coaluisse, ut jam Agellius conjicit, eo videtur confirmari, 
quod et Syrus interpres, qui et alias saepissime eum Alexandrino 
convenit, sie reddidit: et defecerunt anni mostri sicut aranea. 
BocHanTus in Hieroz. T. III. p. 501. graecum interpretem pro 
'722, una litera addita, putat legisse 222 ut aramea, quae Ara- 
bice by3 et n2 vocatur. | 
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10. 35 δυο bna "5 5 " vy Dies annorum nostro- 
rum, quod attinet (Nominativus absolutus, ut 35, 13.), ἐπ tis sunt, 
vel continentur. septuaginta anni, nO bye niwamz DW δὲ 
autem cum viribus, i. e. εἰ firmioris gliquanto vivaciorisque natu- 
rae est aliquis, octoginta Guni, quem terminum longissimum vitae 
fecerunt etiam Pythagorici , ideo primi introduxerunt climacterem 
novenarium , qui est hujus πυϑμὴν seu radix. Dictionem oz5301 
Alexandrinus καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν, Vulgatus ef amplius eorum, 
Chaldaeus et Syrus e£ plures s. maxima pars eorum reddiderunt, 
ut sensus sit, horum ipsorum octoginta annorum majorem partem 
in labore et 'molestia transigi. lllos vero interpretes J. D. Mi- 
cHaELIS in Supplemm. p. 2239. existimat ita transtulisse ac si 
D271? idem esset quod D23, aon quidem quod aliter legerint, sed 
quod. ignotum sibi 2/77 ex 5 interpretati sint. Melius tamen alii 
ἃ verbi 27^ superbiendi notione (vid. Jes. 3, 5. et nomen cogna- 
tum Ps. 40, 5.; dictionem nostram τὸ superbire eorum, i. e. quod 
maxime in iis (annis vitae) superbit, et excellentissimum est, in- 
terpretantur, ut horum verborum sensus sit talis: quodque in hae 
vita optimum habetur et praeclarissimum, et de quo maxime super- 
bitur, id labor fuit et dolor. Verborum 7ib»33 w^ 12 7^2 sensum 
bene expressit Chaldaeus: nam transeunt (anni) cuim festinatione 
et avolant mane. — Verbum 13, cui Hebraei interpretes significa- 
tionem excisionis tribuunt ex conjectura, quasi congruat cum T73 
resecuit, totondit, explicandum potius est Arabico 1N3 (pro 112 
transivit. Sensus est: nos et nostra omnia cito transeunt, quasi 

. yolatica sint, ita toti subito avolamus, Alexandrinus verba nestra 
hoc modo transtulit: 0:4 ἐπῆλϑε ngavzzg ép ἡμὰς, xai παιδει- 
ϑησόμεϑα: quae Vulgatus quoniam supercemit mansuetudo et 
corripiemur reddidit. »Vocem qv (inquit Agellius) quum LXX 
transtulerint πραὕὔτης; mansuetudo, videntur ab rrzr1 deduxiase, 
quod est silere, quiescere, quod i in senibus, motibus illia vehemen- 
tioribus languescentibus, quies et silentium succedat, cum irasci et 
vehementi indignatione permoveri corporis imbecillitas non sinat. 
Pro corripiemur in Graeco est παιδευϑησόμεϑα, quod εἰ δὰ vocem 
Hebraeam rib»3 exquiramus, dicendum fuerat πετασϑησόμεϑα, et 
fortasse etiam LXX sio verterunt. τὰ Hebraei excisionem inter- 
pretantur, ut sensus sit: quia excelsio properat et avolabimus, 
unde Symmachus vertit: τμηϑέντες γὰρ ἄφγω ἐκπετανύμεϑα, ex- 
cisi subito avolamus, videlicet ex metaphora tonsionis vellerum, 
quae cum tonsa sunt, nonnumquam vento rapiente avolant, aut ex 
metaphora messionis segetum , ut figuram herbarum retineat, qui- 
bus vitam hominis comparavit (Vs. 6.): messio, inquit, derepente 
venit, et tanquam demessae segetes avolamus. Aquilae interpre- 
tatio est talis: 0z& διεπέλασεν ἀνὴρ xoi ἐπετάσϑη. Vn idem 
quod tw valere existimavit, sensum vero verbi διαπελάζω ab eo 
usurpati ignoro. Syrus: quoniam venit super mos humilitas et 
abrepti sumus. Eum Alexandrini interpretis πραὔτης suo Aumilitas 
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expressisse patet, quod ipsum Syrus N. T. interpres ad Graecum 
ταπείνωσις exprimendum adhibere solet. Sensus tamen multo con- 
cinnior efficitur, si, Chaldaeo praeeunte, nomen trj ad verbum 
war festinare, referimus. lllud vero pro Um, praepositione 
omissa, ut saepissime alias, h. |. positum esse, res ipsa docet. 


11. Discrepant in dictionis *jq2. secundum timorem tui, 
sensu definiendo. Plerique illam sic explicant: pro timore te digno, 
ut sensus sit hic: quis poterit mente assequi irae tuae vim, perinde 
ut formidabilis tua potentia postulat eam intelligi: Alii sic ex- 
plicant: quisnam est, qui norit potestatem vindietae tuae, quum 
pro timore tuo, h. e. pro eo atque te timent homines, sic in eos 
sit irá tua; ut quibus major inest nominis tui timor, in eis, si 
peccent, asperior et gravior tua ultio desaeviat. Rectius tamen, 
repetitis sub hemistichii posterioris initio vocibus 343** 7*7, sen- 
tentia hujus Versus constituitur .talis: Sed quis intelligit hanc 
vehementiam tanquam irae tuae adversus humanum genus grassan- 
tis? quis satis, et ita, ut timor tui, i. e. pietas postulat, eam 
considerat? Ex qua interpretatione hic Versus cum eo, qui pro- 
xime sequitur, aptissime cohaeret. Veteres in alia omnia abeunt. 
Chaldaeus: Quis est qui morit revocare vehementiam irae tuae, 
misi justi, qui te timent, pacatum reddentes iram tuam? Syrus 
particulam 3 ante yn" non expressit: quis cognoscit fortitudi- 
wem irae tuae, et (imorem irae tuae? — Alexandrinus denique, 
vocabulo n3555, quod proximum Versum inchoat, ad hunc tracto, 
sic transtulit: τίς γινώσκδε τὸ κράτος τῆς ὀργῆς σου, xai ἀπὸ 
τοῦ φύβου τοῦ ϑυμοῦ σου ἐξαριϑμήσασθϑαι; quis novit potesta- 
tem irae tuae δὲ prae timore iuo iram tuam dinumerare? ut 
Vulgatus reddidit. 

: 12. v3 32 8 nn» Numerare dies nostros sic notum 

fac sc. nobis, i. e, doce nos numerare diea nostros sic, quod alii 
explicant recte et vere, ut sciamus quam exigui sint, alii: sic, ἑέα, 
8c. eo modo, ut requirit pietas s. timor tui Vs. 11. Sunt, qui 
3279? ni72» reddant pro numero dierum nostrorum, ut integri 
Versus sententia haec sit: pro brevitate vitae, quam nobis consti- 
tuisti, sic doce nos, ut sicut illam exiguam esse voluisti, sic nobis 
cito sapere tribuas. 773257] 235 N33? Ut venire faciamus, addu- 
camus, i. e. acquiramus nobis cor sapientiae, sapiens, prudens 
(cf. rro2n n'ip» Prov. 17, 16.), ut nihil nobis de hac vita magni 
promittentes pietatis studio animuní intendamus. 

13. *jz-5» bnim my-3» nàm ΓΙ Converte te, 
Jeva, sc, ab ira tua (q5N 1 ἼΠ8 230, ut Ex. 32, 12. plene dici- 
tur), ad clementiam redi, et reconciliare nobis, quo usque scil. 
irasceris? (aposiopesis, ut Ps. 6,4.) poeniteat te sc. malorum erg« 
servos tuos, ut Ex. 32, 12. *'2»b πρῶτ ἘΣ pnm. Cf etiam 
Deut. 32, 36. Jon. 3, 10., qui quidem loeus Chaldaei interpretis 
obversatus est menti, Versum nostrum sic reddentis: comverte te, 


dvd quamdiu adfliges -— a malo, quod dizisti facere servis 
tuis, Alexàndrinus Dii? παρακλήϑητενγ erorabilem te praesta, 
sen, ut Vulgatus reddidit, deprecabilis esto, interpretatus est. 


14. *3zn ^"j;a 5: Satia nos mane clementia tua, 
maturato exsaturare et explere nos sensu beneficiorum gratiae et 
benignitatis tuae. Mane, i. e. mature et tempestive, ut 46, 0. 
101,8. 143,8. Pro 32»z: Alexandrinus 32732 enunciarvit, nam 
ἀνεπλήσθημεν, repleti suinus, reddidit. 


.15. sw» nv» ἘΠ Laetifica mos secundum dies, 
quibus adflizisti nos, sicut longo tempore afllixisti nos, ita nuno 
rursus longi temporis felicitate exhilara et bea nos, qua miseria- 
rum illud tempus compenses. — unte ΠῚ} est mensurae s. vicis- 
situdinis, ut Thren. 1, 12.; ante 3in3» vero subaud. pron. rel. 
quemadmodum in posteriore hemistichio aute 3 3238, ut. reddendum 


sit: secundum annos, 5. pro numero annorum, quibus mala sumus 
experti. 


16. t*»5b T1132 ΣΝ ΝΣ Ostendatur ad nos, vel con- 
gpicuum fiat nobis servis tuis (ut saepius praecedens verbum 77x 
. in passivo cum 5N construitur, vid. Gen. 48, 3. Ex. 3,16. 4, 1.5.) 
opus tuum sc. auxilii (ut Ps. 44, 2. 98, 9.), i. e. ede ad famulos 
fuos evidenter virtutem eflicacitatemque potentiae salutaris tuae. 
Alexandrinus: καὶ ide ἐπὶ τοὺς δούλους σου, xai ἐπὲ τὰ ἔργα 
gov, quod Vulgatus, neglecta tamen copulandi particula, sic red- 
, didit: respice in servos tuos et in opera tua, ut sensus esset: 
clementiae tuae obtutu respicias in servos tuos, qui sunt tuum 
opificium. ' 72275». Et gloria tua sc. 918)* conspicua 
fiat filiis eorum (servorum tuorum), exhibeat se gloriosa benignitas 
,et beneficentia tua tam ipsis, quam posteritati eorum. 


17. qf» av-N "UN D»5 vy Sitgue suavitas, benignitas, 
favor Domini Dei nostri super nobis, benigno suo favore nos 
prosequatur. 372» m2 501) m»23 Et opus manuum. nostra- 
rum confirma s. stabile redde nobis, coeptis nostris adspires, ut 
exitum quem optamus, nostri conatus habeant. 712315 est lmpe- 
rativus obsecrantis, cum He paragogico, ut 82, 8. 8 80, 2, 
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Docet vates, quam tutus vivat ab omni malo i$, qui se totum 
firma fiducia Deo credit eustodiendum in omnibus.omnis generis 
periculis, et se suaque omnia ei committit et permittit. Aliqui ad 
pestilentiae Versu sexto mentionem ita accommodant omnia, quasi 
tempore eo, quo grassata haeo fuit in populum, Deo immittente 
(propter superbam curiositatem Davidis, qui eum numeraverat), et 
contra eam factus sit Psalmus, Quia vero diserte opponuntur, 
per totum earmen, fraus, vis; nocturnum, diurnum; tenebrae, 
meridies; occultum, manifestum; magis haud dubie concinnum, 
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de periculis omnibus omnium in vita temporum, adversus quae 
universa tuti praestentur, qui sese Deo credant, Psalmum inter- 
pretari, Quamvis autem eis, qui certarum calamitatum tempore 
Psalmum factum existiment, non admodum repugnaverim; tamen, 
quia etiam sine inquisitione temporis et occasionis, qua scriptum 
sit, intelligi carmen potest, de his minus laborandum censeo. 
Ceterum monendum et hoc, personarum enallages esse in hoo 
Psalmo frequentiores, quam in ullo alio, quae et in unius Versus - 
(veluti 9.) diversis membris variant. 2. D. MicHaELis (in Nott. 
ad Lowthi Praelect. 26. de 8. Heór. poesi, p. 584. edit. Lips.) 
duos per omnem'Psalmum sibi respondere choros existimat, alterum: 
Deo confidentium in adversis, alterum hos ad spem erigentium, 
eorumque admirantium felicitatem. Prior chorus loqui ei videtur 
Vs. 1. et 2., secundus respondere Vs. 3 —8., denuo loqui primus 
in primo Versus noni hemistichio, atque inde usque ad finem Ver- 
sus 13. secundus, tandem autem Deus interloquutor venire. - 


l. qrnt ^30 Lxz $625 "n93 397 Sedens in abscondito 
altissimi in umbra omnipotentis pernoctabit, s. tutus et salvus 
permanebit, vid. ad 25, 13. Sensus: qui concredens se fidei et 
custodiae Dei ita absconditur in latebris praesidii et protectionis 
ejus, is tutus est a malis et in periculis vitae omnibus et quasi in 
umbra degit omnipotentiae Dei. Latebris et absconsione, ^no, 
protectionem et praesidium significari, saepe vidimus, e. c. 27, ὅ. 
31,21. Michaelis sensum facit in hunc modum: ,,quem in suam 
tutelam suscepit Deus, ejus curam numquam deponet. Semel 
in ejus domum admissus, moctu eliam,. periculique tempore, 
hospitio ejus fruetur. ^Y, umbram Dei, snb qua pii diversantur, 
interpretatus sum Aospstium, ex: usu vocis Gen. 10, 8. Jes. 34, 15. 
(noctis certe tempore, . de quo et Psalmus loquitur et Lotus, non 
umbram desideraveris, sed hospitia). Nootem periculorum tempus 
intelligo; noctu nempe et latrones et ferae grassantur, ipsaque oa- 
ligo horrida omnia et periculi plena facit. Cf. Ps. 104, 20 — 24.** 


2. "ales vero qui sumus, nimirum ii sumus, ut certa fiducia 
sic statuere animis nostris possimus, et sic Jovae dicere audeamus: 
tu, Jova, es propugnaculum, munitio et receptus meus, tu es Deus 
meus, quo nitor. Quae quidem facillima videtur ratio hunc Versum - 
cum eo qui praecessit, apte connectendi. Difficultatis enim aliquid 
inesse videtur verbo 28, quod interpretes bene multi pro Parti- 
cipio Benoni habent, quippe quod loco vocalis terminalis Zere,. 
nonnumquam etiam Pathach admittat, ut "28 Participio ac^ in- 
primo Versu respondeat, et ita sit transferendum: dicens, i. e. 
dicit, sc. is, qui sedet in latibulo Altissimi, sive: is dicit: ad 
Jovam refugium meum et quae sequuntur. lta procul dubio Ale- 
xandrinus *y2N accepit, quamvis per tertiam Futuri personam, ἐρεῖ, 
Teddiderit, Sed recte Aben- Esra et Kimchi *2& primam FPuturi 
personam esse monent, quam forma haec per Pathach constanter 


* 
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notat. Non ignoro, exempla Participii Beneni vocali Pathach . 
(loco Zere) terminati adferri 72& Deut. 32, 28., “53 Ps. 94, 9., 
si^ 136,6. Quae tamen nihil faciunt ad rem, quum iis muta- 
tionem vocalis Zere in Pathach inferat status regiminis, qui hie 
locum non habet. 


3. Ad eum, qui se divinae fidei commisit, sermonem poeta 
dirigit, et bono animo esse Jubet, nam fore, ut ejus beneficio non 
modo apertis hostibus superiorem reddat, verum etiam insidiantium 
freudibus, nam 1230 np, laqueo aucupis, insidias indicat. 232 
nun vulgo a peste casuum, calamitatum, i. e. subito: ingruente, 
vel pernicioaissima , solent transferre; Chaldaeus vero ἀσυνδότως 
duo illa nomina posita putavit, quae sic reddidit: NrxZ33nNà NV 
a morte et tumultu. Nomen ^33 pestis (a ^27 "perdidit), ἡ Ale- 
xandrinus pro ^37 verÜum accepit, nam verba Hebraea καὶ ἀπὸ 
. λόγου ταραχώδους. a verbo aspero, ut Vulgatus reddidit, est 
^ interpretatus. 


4. Sub pennarum dus latibulo et perfugio tutus accubabis, 
nihilque pertimesces: nonn — '"n"3N3 Pennis suis obumbrabit 
tibi, i. e. ab adversis proteget te, et sub alis: ejus refugium ha- 
bebis, cf. de verbo ΣΤ not. ad 2,12. Nec solum in te defendendo 
avis alas expandentis;, ' sed etiam armigeri, scuto praetento alium 
protegentis, munere fungetur : ἸΏ ἢ mno nix scutum et cly- 
peus veritas ejus, veritas fidesque « ejus te illi credentem et in eo 
sperantem tutabitur, ea enim in hoc versatur, ut quem defenden- 
dum suscepit, illius fidem ac spem minime frustretur. De nomine 
rx vid. ad 30,2. rr3rb hoc tantummodo loco occurrens, cly- 
peum ambientem et corpus tegentem explicant, Chaldaeo interprete 
auctore, qui NDS reddidit , quod 8cuti est nomen, a rotunditate, 
; 232, uti videtur. Alii nomine Hebraeo parmam volunt notari, 
in omnes pártes facile círcwmagendam aut vertendam , ex verbi 
"no oiroumeundi significatu, vid. 38, 11., Alexandrinus ri*riD pro 
Participio verbi "n9 circumdare, habuit, reddidit enim, neylecta 
copulandi particule: ὅπλῳ κυκλώσει 05 ἡ ἀλήϑεια αὐτοῦ, hincque 
Vulgatus: scuto circumdabit te veritas ejus. 


6. Jova protegente non timebis a pavore noclis , non ,ter- 
rebunt te terriculamenta ulla noctium, d sagitia quae (subaud. 
relat.) volat interdiu. Omnino casus omnes indicat, tam qui de 
nocte, quam qui interdiu eveniunt, vel qui provideri humano etiam 
consilio et vitari possunt, et qui secus. Alii propter pestilentiae 
mentionem Vs. 3.'et proxime sequ. 6., sagitta intelligunt terribilem 
vim veneni pestilentis, et subitam infectionem tempore pestis; 
quemadmodum peste Graecos invadente Phoebum tela venenata 
spargere facit Homerus, Iliad. 1, 45 — 52. 


6. ΑἹ peste, quae ἐπ caligine incedit, ab excidio, quod 
vastat in meridie , tutus eris a peste, quae in tenebris, et a lue 
manifesta, quae in luce meridiana et aprico grassatur. Nomen 
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3p excidium, exitium (radix 320p Arabibus est secare, Chaldaeis 
caedere, e. c. ligna, Deut. 19, 6.) eadem significatione habetur 
Deut. 32, 24. Jes. 28, 2. Hos. 13, 14., quo quidem ultimo loco 
(aliis vocalibus 35j» seriptum), plane ut hic, cum ^33, peste, 
 juugitur. ὦ pro 7^ (a "3D irruit, vastavit, cf. Ps. 17, 9.), 
ex forma quiescentium mediae radicalis, ut ya^, Jes. 42, 4. et 
3"? Prov. 29, 6., sieut etiam "132 et 172 significatione conveniunt, 
Alexandrinus hunc Versum sie transtulit: «nó πράγματος διαπο- 
. θευομένηυ ἐν σκότειγ ἀπὸ συμπτώματος καὶ δαιμονίου μεσημβρε- 
voũ, a negotio (i. e. re) perambulante in tenebris, ab incursu δὲ 
daemonio meridiano, ut Vulgatus reddidit. Graecum interpretem 
7133 iterum pro 37, ut Vs. 3., accepisse patet, "130^ vero pro 503 
(nO daemonia interpretari solent, Deut, 32, 17. Ps. 106, 37.). 
Suo autem σύμπτωμα, quod pro 3Oj» posuit, Agellius recte monet 
eum non incursum, ut Vulgatus transtulit, sed morbi genus 
acutissimo dolore et morsu stimulantis indicare voluisse. Syrus: 
a spiritu daemonis, qui est in meridie. Chaldaeus sic integrum 
versiculum reddidit: 4 morte, quae in caligine ambulat, ab agmi- 
nibus Daemonum qui perdunt in meridie. Daemones enim, sive 
spectra, horis meridianis haud secus ae media nocte oberrare cre- 
debantur, quod in Orientis terris illa diei tempestate ób molestissi- 
mum soli aestum homines somno se dare solent. Cf. das a. τ. n. 
Morgenl. P. ΙΝ. p. 99. Cujus interpretationis ratio cognoscitur - 
ex his Kimchi verbis: 9.0 Allegoricarum expositionum auctores pe- 
stem caliginis et excidium meridiei interpretantur de daemonibus 
mala inferentibus. Verba quoque Versus sequentis de infestatione 
daemonum dicta esse volunt.'* A | 

7. ΣΝ "qx 55^ Quodsi a latere tuo mille cadant. 90" 
Cadet chilias dicitur καθ᾽ ὑπόϑεσεν, per ellipsin partieulae con- 
ditionalis DN (ut 15, 4. 34, 6. 39, 12.), i. e. cadentibus mille ín 
&cie et belli impetu, aut 8 peste grassante. ΝΣ Chaldaeus recte 
. & latere sinistro tuo reddidit, id quod antithesis sequentis lateris 
dertri docet. lta etiam 1 Sam. 20, 25. 5x: de sinistro latere di- ' 
citur. UVa* N5 *pbw 4d te non appropinguabit, ad nocendum. 
Vid. similem sententiam Ps. 3,7. 27, 3. Kimchi: [n bellis, quibus 
se mufuis certaminibus conficiunt homines, erit tibi via, qua intor 
utramque aciem salvus evadas, dum utrinque quamplurimos caden- 
tes videas; aut loquitur de pestilentia, qua grassante multi homines 
exstinguuntur, ad te vero pestis non perveniet. 


8. In malis illis repellendis non laborabis, Dei namque te 
protegentis hoc munus est; itaque nihil aliud facies, nisi ut 
spectator adsis, et de tuto loco stragem impiorum et vicem eorum 
sceleribus repensam adspicias, ut eo magis effugisse te de malis 
laeteris. ^ ; po 


9. In primo bujus Versus hemistichio interloquutio est ho- 
minis illius Deo confidentis, effec laetae fiduciae egregie ex- 
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primens. Bed pergit statim in altero membro eadem illa persona 
in praedieanda securitate, quam Dei amor et cura suis cultoribus 
praestat. DaTHE. Cf. Argument. Alii hunc Versum sie exponunt, 
ut nulla sit in hemistichio secundo nova personae mutatio, sed de 
Jova adhuc sermo sit: quia ἐπ ercelsis collocasti habitaculum 
tuum. ta Chaldaeus: in habitatione excelsa posuisti domicilium 
majestatis. tuae. Sed recte Alexandrinus: τὸν ὕψιστον ἔθου κα- 
ταφυγήν σους et Vulgatus: Altiscimum porutati regum iuum. 
Vid. not. ad 40, 6. 


10. ΠΡ *zN niNn7N5 Non permittetur, ut obveniat ud 
te malum. Verbum H2N , cujus prima conjugatio tamen non repe- 
ritur in V. T., conferendum est cum Arabum *»w adrenit tempus, 
hine 53M occurrere, evenire fecit; sed plerumque non de laetis, 
sed tristibus ponitur, ut Ex. 21,13. Prov. 17, 21. et h.l, atque 
nomen derivatum *2N et ΣΙ ἢ casus ádversus significat, Jes. 
29, 1. Thr. 2, 5. — SEEN aT ND 533 Et plaga non ap- 
propinquabit tabernaculo tuo, i. e. familiae tuae, nam 2; primo 
tabernaculum, tum homines, qui ad alicujus domum familiamque 
pertinent, significat, ut Job. 5, 24. 


11. gg-n "2822 ^3 Nam legatis suis mandabit de te. 
5 de, vid. ad 35, 19. — U07522 T9» Ut custodient te ín 
omnióus viis tuis, quicquid. facies aut suscipies rerum tuarum. 


12. Persistit in metaphora Vs. 11. inchoata: Super manibus 
te instar infantium illi, ut nutrices, portabunt, mne offendat in 
lapide pes tuus. ran est intransitive accipiendum, ut Prov. 3, 23. 
pes tuus non pin offendet. Alii transitive: ne ad lapidem alii- 
das pedem. tuum. — Chaldaeus: Fortitudine sua portabunt te, ne 
impingat in concupiscentia mala, quae est similis lapidións, 
pes tuus. 


13. Super leonem et aspidem gradieris, conculcabis leonem 
Juvenem et draconem. Dependet hoc ex eo, quod Vs. 11. dixit, 
fore ut custodiant eum angeli, quacunque ingrediatur; nulla autem 
esse potest via aut ingressio periculosior, quam super feris valen- 
tissimis, saevissimis et venenatissimis ingredi aut pedes ponere. 
Docet autem haec hyperbole potentiam praesidii Seu proteetionis 
divinae. Ceterum £ngressio videtur opponi gestationi, 4. d. et 
gcstabunt te, atque gestando tibi tutam expeditamque viam prae- 
Sfabunt, et si ingredieris ipse, praesidio suo haec facient, quan- 
tumvis sint magna pericula et occulta et manifesta; si solum, quo 
ingrediendum tibi, quasi stratum esset leonibus ét serpentibus, 
tamen praesidio Dei et Angelorum super illis ingredieris tutus. 
"'D3 et πὸ omnibus, quibus occurrunt locis, leonum sunt no- 
mina. Aspidis, nb, imagine, quidam insidias volunt significari, 
ut apud veteres nirocriticos in Suida: Ὄφεις πατεῖν» τὰ κένερα 
τῶν ἐχϑρῶν λύει. qui calcat angues, vitat insultum hostium. 


$9 


ν 
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14. Jam Deus loquitur usque ad finem carminis. Fidem et 
spem in ipso positam, et caritatem, qua pius ipsi adhaeserit, esse 
causam dicit, propter quam eum protegat. Verba Hebraea, *3 ^» 
pon quoniam mihi adhaesit, Alexandrinus reddidit: ore ἐπ᾿ ἐμὲ 
gÀni08, Quia in me speravit, sensum paullo liberius exprimens. 
pzn proprie amare, tantundem hic valet, ac, suaviter recumbere 
in Deum, ejusque gratia oblectare. ἘΓΏ ΣΘΝῚ ldeo eripiam eum. 
ἡ ideo, ut 51, 8. De verbo D» vid. ad 18, 3. 22, 5. coll. 17,13. 
"DU 51 ὙΠΞΛῸΝ Eraltaóbo eum, quoniam cognovit nomen 
meum, i. e. me ipsum (cf. 9, 11. 20, 2.); quia me novit et colit, 
tutum eum praestabo. Eraltatio h. 1. non est honoris et dignitatis, 
de qua sequens Versus diserte promittit, sed in editam et inacces- 
sam munitionem collocatio, ubi tutus sit et praestetur aliquis, ut 
saepe alias in Psalmis, veluti 69, 30. Quare recte Alexandrinus, 


et post eum Vulgatus, σκεπάσω αὐτὸν, protegag eum. 


15. Dependent haec de superioribus, et de mentione, quod 
noverit et colat nomen Dei. Erit igitur: quia *37»N! ^2N*)" 
invocat me, ut Deum suum, ideo eraudiam eum, ^2:x "5 
7X3 Cum eo ego in angustia, praesto ei ero in periculis et 
angustiis omnibus. : 

16. Longitudine dierum saturabo eum, et ostendam ei salu- 
lem meam, producam ei dies vitae suae, ut exsaturetur vivendo, et 
exhibebo ei experiendam salutem, qua beo cultores meos. 


Ps. 92. 


Exhortatur pios ad celebrandam sapientiam divinae providen- 
tiae in gubernanda vita et rebus humanis, qua non sinit diuturnam 
esse felicitatem impiorum, et his eversis durabilem et constantem 
Jergitur iis, qui ipso freti sunt, et pie vivunt, quorum etiam se- 
nectus sit vegeta. [ta autem agit, ut per ἀντέθεσιν opponat piorum 
et impiorum eventus, et ex eo sibi etiam et impiis omnibus polli- 
eetur statum florentem, cum impii in ipso flore suo concidant. 
Tempus et occasio scripti carminis definiri non potest. 

l. nun bi νῷ Carmen in diem Sabbathi. Habebant 
olim singuli septimanae dies destinatos suos Psalmos. Locum ex 
Tractatu Talmudico Ὁ 51)» quo carmina illa recensentur, attulit 
Lupov. ΒΕ Dieu in Crit. S. ad ἢ. 1. 

2. 330 Bonum, i. e. par est, celebrari Jovam laudibus nostris. 
Alii: praeWlara res est; vel: jucundum et gratum. 


J. Ut mane, vespere, noctu et interdiu praedicentur bonitas 


et benignitas, veritas et fidelitas tua. Sicut nos: frühe und spát 
de iis, quae continuantur. 


4. De "» et 533 vid. not. ad 32, 2. y'^am aliqui signi- 


 ficationis non diversae ab r5 meditatio, 19, 15. "Thr. 3, 62., 


existimant, sueditattonem autem bh. 1. carmen esse, ut ergo 1211 
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51552 signiflcet carmen cum cythara, 8. Íncrepando cytharam ; 
carmen, quod ad cytharam eecinit poeta. Ita Alexandrinus ἢ. 1. 
μετ᾿ ᾧδῆς àv κιϑάρᾳ. eodemque modo 9, 17. rt5 112} 90; 
διαψάλματος reddidit. Chaldaeus nostra verba N*325 n22 τὰν, 
ad meditationem s. cantum cythararum, transtulit. Sed quum 
713577 medium inter instrumenta musica occupet locum, quum etiam 
eodem, ut illa, modo ante se habeat praepositionem "b», satius 
omnino fuerit, pro organi musici nomine illud habere, quae jam 
Aben-.Esrae fuerat sententia. Erit igitur: ad sonum Higgaion 
cum cythara Juneti. 

b. ΠΕΡῚ mim *unmeb 12. Quia laetificasti me, Jova, 
operibus tuia, quia voluptatem et laetitiam mihi ereat contem- 
platio rerum tuarum ín gubernandis rebus humanis. Neque enim 
ad naturae opera, ut multi volunt, referenda haec esse, docet 
reliqua carminis pars, quae tota in divina justitia et aequitate 
celebranda versatur. 13 γδὲ 7.1} "D»232 Exulto in consideratione : 
eorum, quae efficiunt manus dies dum piis et impiis hominibus 
justa rependis. 

. 6. Quam eximia sunt et aguas: quae facis, Ἰονὰ Sa- 
pientia tua est inexhausta; et in abdito posita, ut investigari eorum: 
ratio non possit, sunt consilia Providentiae tuae in gubernatione 
rerum humanarum. 


7. Quae genus illud stultum et ——— humana tantum 
sapientium, non agnoscit neque intelligit. 5*523 *»2 U^N virum 
stolidum et stultum (vid. ad 49, 1]. 73,22.) vatem nominare eum, 
qui providentiae divinae gubernationem non intelligit, orationis 
contextus dooet. '"Cohaerent autem inter se continente sententia 
Versus 7. 8. 9., et providentiam ac judicium Dei celebrant in ever- 
tendis impiis, sicut contra sequentes contrarium celebrant, quod 
conservat florentes pios; "atque ita providentiam universi. Jarchius 
hunc Versum cum seqq. ita connectit: non penetrat hoc vir insi- 
piens, improbos homines, etiamsi ad praesens floreant et vigere 
videantur, tandem perituros, Vs. 8. 


8. Cum efflorescunt impii instar herbae, et cum florent 
(3X^x**^ pro ax^x*-7 DW?) f'acinorosi homines, florent ut exscin- 
dantur in perpetuum (ante DYQU. repetendum ix^*x*). Sensus: 
Cum speciose florent impii atque laeto germine luxuriant; minime 
hoc nomine beati sunt habendi illi, quum et nequaquam diuturnum 
hoc sit eis, et e florente statu medio suo in aeternum exitium 
abripiantur. Ideo comparat eos gramini et herbis luxuriantibus 
quidem, sed brevi etiam arescentibus, cf. 37, 2. 35. 36.  Posteriora 
verba 55-73» D'ySSm aliqui sie interpretantur, quasi dicatur 
hoc: saginari impios bonis hujus vitae, non ut bene eis sit, sed ut 
mactentur, et fortunari cursum impietatis ipsorum, ut majores 
poenas sibi accersant. Sed praefixum 5 non causaliter accipi ne- 
cesse est, verum consequutive solum positum potest esse, ut 
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eventum exprimat fortunae blandientis, quemadmodum Ex. 17, 3. 
' quare eduristi nos nnb wt mors mostra consequatur? cf et 
Num. 32, 14. ! ' ' 


9. mim boi» bivo nna Tu vero, Deus excelse, aeter- 
nus 68, imperium tuum aeternum, non desinis gubernare res homi- 
num. Alii serisum faciunt sic, ut haec dependeant a Vs. 7., hoc 
modo: neque cogitant, te, Deum excelsum aeternum esse, neque 
desinere gubernare res hominum. 21773 vel adjective est aceipien- 
dum, ut Jer. 17, 12., vel pro D303 "5s Mich. 6, 6., i. e. qui in 
excelso habitas, positum, "coll. Jes.'32, ὅ. 67, 16. Ps. 73, 8. 


10. Itaque aliter fieri non poterit, universos hostes tuos 
perituros esse, genus impium illud et facinorosum totum dissipa- 
bitur et evanescet; confirmat, quod supra Vs. 8. dixerat. 3.5} 
Dispergentur, tanquam glumae, ἃ vento disjeetae (Ps. 1, 4. j 
evanescent, | 

11. Jam loquitur poeta in persona uniuscujusque piorum: 
illi interibunt, Ὁ D^w?2 D'n* meum vero cornu exaltabis ut 
orygis, meum vero robur evehes et augebis, ut emineat sicut cornu 
orygis. De Dx^ vid. ad 22, 22. Ad phrasin cf. 75, 5. 6. 89, 18. 
25. — yx? ἸΏΌΞ ^na Madeo, s. humectus sum oleo viridi, 
i. e. non marcido aut vetusto, sed mundissimo purissimoque; quasi 
oleo recenti delibutus, ita recreabor et exhilarabor. Similitudo 
petita vel inde, quod diebus festis et laetis capita oleo ungere olim 
solebant (cf. ad 23, 5.); vel ab unctione medica, ad confirmandas 
vires. Verbum 5723 Hebraeis tam transitive, quam intransitive 
5. reciproce usurpatur, quemadmodum consonum verbum Arab. et 
madefecit, rigavit leviter adsperso humore, et madidus s. hu- 
midus fuit significat. Fuere, qui "323 ad verbum 7122 veterascere, 
referentes, verba nostra sic transferrent: veferascere meum, i. e. 
senectus mea, £n oleo viridi, hoc sensu: mea senectus erit non 
exsanguis, sed viridis et florens vegetaque; nam oleo succum cor- 
poris vitalem, et eiridig, 125} epitheto vigorem volunt indicari.. 
Ita Alexandrinus: καὶ τὸ γῆράς μου ἐν ἐλαίῳ πίονι, et Symma- 
chus: καὶ ἡ παλαίωσίς μου ὡς ἐλαία εὐϑαλής. Sed ad 7155 
nostrum “53 non patitur Dagesch forte, literae 5 impositum, re- 
ferre. Atque ad 553 recte retulit Syrus, etsi alias plerumque Grae- 
corum interpretum vestigia persequutus: e£ tinxisti me oleo suavi. 
Chaldaeus: wnristi me oleo unctionis recentis oleae viridis. 

12. *»» bv3j3 "iUa Ὁ» oznt 4depiciet oculus meus in 
hostes meos, in insurgentes contra me, oculi mei ex hostibus 
meis, ex eis, qui mihi insidiantur, voluptatem percipient, ad- 
spectando in ipsis ea, quae cupio et expeto. De verbis videndi 
cum 23 constructis vid. 22, 18. 27,4. coll. 35,21. 54, 9. "γώ hoo 
tantummodo loco occurrens, hostem denotat, ex verbi ^35 ínei- 
diose observandi significatione, vid. Hos. 13, 7. et cf. cognatum 
"515 Ps. 5,9. 64, 7., et ejusdem formae Adjectiva war celer 
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Kum, 32, 17., atque "32 recedens Jer. 17, 13. Aliud est "γώ 
- suurus Gen. 49, 22. Ps. 18, 30. ^3YN. ΠΟΘΙ m» Improbos 

audient aures meae, i. e. audient suavia auditu nuneia de malevo- 
lentibus et malefacientibus mihi. ; 


13. πρὶ "n5 jp'x Pius ut palma florebit, s. germi- 
nalit , i. e. germinatione constanti et durante, ut opponatur ger- 
minantibus et virentibus herbis (Vs. 8.), quarum fluxa est, ct 
nequaquam diuturna viriditas, palmarum vero contra. Ita Aben- 
Esra: pius similis est palmae, quae persistit plurimos annos. 
' Cui expositioni favent, quae sequuntur Vs. 15. De palmae longae- 
vitate multa ex antiquioribus et recentioribus scriptoribus congessit 
Crusius in Hierobot. P. 11. p. 335. sqq. rt^ 11:222 r^N» Sicut 
cedrus in Libano crescet s. augeacet, cedrus arbor procera, quae 
longe lateque ramos extendit, cf. not. ad 29, 5. 6. ,, Utramque 
: autem arborem, palmam et cedrum, conjunxit , ut ad felicitatem 
designandam satis esset. Utraque arbor quidem diutürna east, 
utraque semper floret, sed palma fructifera est, cedrus infructifera ; 
rursus haec ramis abundans, illa non item. Ergo florentis probi 
pulchritudinem et suavitatem palmae comparavit, generis et stirpis 
propagationem cedro Libani. AGELLIUS. : 


' 14. Quae consitae adstant in domo Jovae, in atriis Dei nostri, 


eae stirpes florebunt semper. Quos praecedente Versu pios vocavit 
, plane, hos nunc stirpes nominat, consitas in domo Dei, i. e. con- 
sortes templi ejus, et membra populi ejus. Hi, inquit, florent 
semper, numquam marcescunt. 


15. Etiam ubi consenuerint, tamen adhue germinabunt, 
succidi erunt, et vigebunt floridi. pzx Proventum habebunt, 
sc. plantati in domo Dei, Vs. 14.  Chaldaeus: Iterum ut patres 
eorum, procreabunt filios in senectute. Verbum 233 enim. prove- 
niendi, fructum proferendi habet significationem, reliquis quoque 
quibus occurrit locis, Ps. 62, 11. Prov. 10, 31. Zach. 9, 17., 
aptissimam, atque certam ex nominibus ab jllo derivatis —* et 
32, quae de proventu agrorum, fructibusque dicuntur; vid. Deut. 
32, 13. Ez. 36, 30. Mal. 1, 12. Quae vero plantde fructus pro- 
dueunt, eas succi plenas esse apparet, quod ipsum ἢ. 1l. significatur, 
quum additam sit D207 pingues, i. €. succulenti, non marcidi, 
cf. not. ad Ps. 22, 30.' Pro 02534 Alexandrinus εὐπαϑοῦντες 
posuit, quod Vulgatus bene patientes reddidit, i. e., ut Agellius 
explicat, ,,valentes, robusti; δὐπαϑεῖν enim est σφριγᾷνγ,) ἀκμα- 
(ety, valentem esse, vigere. 


16. Vigor ille etiam propterea conservatur eis, ut testimo- 
: nium dicant, quum in aetate longa hoc experti sint, quod Jova, 
petra mea, rectus sit, et nihil sit in ipso injustitiae, quae deserat 
bonos, et beet impios; id enim indicatur h. 1. nomine r;n*5, sive, 
ut in margine notatur legendum esse, n2)2, eadem significatione. 


Li 
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Ps. 03. 


Celebratur Deus Jova ut rex,et defensor terrae suae, qui non 
patiatur, neque passurus sit, opprimi templum suum et veros con- 
sortes ejus, sed conservet hoc sanctum et inviolabile perpetuo. 
Temporis quo factum sit carmen notae in eo apparent nullae. 


l. w35 mnia ΠῈΣ mim Jova regnat, majestatem, s. glo- 
riam induit," exornatus est ornatu regali magnifice , majestas et 
gloria totum eum occupapt; cf. Ps. 104, 1. zb est Praeteritum - 
formae &'m et 3rN. — nm t32 Iojitit est. Jova majestate ; 
anadiplosis, ut Vs. 3. Vid. ad. 45, 5. "rn" ΤΆ Fortitudine ac- 
cinrit se ad oppugnandos delendosque hostes suos: »3n jin τ ΣΝ 
Dinn-752 Etiam stabilis erit orbis, nec movebitur. Jarchi: 
Dum Jova regnabit, laetabitur terra, adversus impetum fluctuum 
(Vs. 3.) ab eo firmata, Alii haec cum praecedentibus connectunt, 
hoc modo: armatus est Jov& totus robore et potentia ea, qua 
orbem terrarum firmavit, ita ut loco non moveatur; non autem 
loco movetur terra, quamdiu durat. [ta 112 erit ἐναλλαγὴ futuri 
pro praeterito. 


2. Ab omni aeternitate conditum est solium tuum, et manet 
firmum perpetuo, sicut tu es aeternus, expers originis et finis. 
T3 Er nunc, i. e. ab aeterno, nam quia func nulluni certum 
tempus definit, ideo positum ez func, pro, ab aeterno, cf. Prov. 
18, 22. 

3. Elevarunt fluvii, o Jova, elevarunt fluvii vocem suam, 
elevarunt (vid. de hac repetitione not. ad 37,20.) fluvii fragorem, 
fremitum suum.  Murmura aquarum horribilia sunt, flumina ruunt 
impetu vehenienti cum fremitu. Significatur potentia impetusque 
horribilis hostium, ut saepe alias exercitus numerosi, omnia instar 
fluvii inundantes, fluminibus comparantur, veluti Jes. 8, 7. 8. 
17, 12. 13. Jer, 46, 7. 8. ^23, ànaE λεγόμενον, propr. fluctuum 
colluctationem denotare videtur, ab Arab. N29 tundere, trudere, 
unde in Conj. 6. truderunt compresseruntque 86 invicem. — 


4. Quantumvis vero vehementer fremant et ruant aquarum 
et fluctuum i. e. hostium (cf. Vs. 3.) impetus horribiles, superat 
tamen longe vim et robur horum omne, potentia Dei excelsi, 
Jovae, quae longe est major et terribilior. Praefixum 73 ante nis»p, 
quod et ante D* 7 2173 est repetendum, h. 1. prae est reddendum, 
et comparationem infert: prae vocibus aquarum multarum et. va- 
lidarum, prae fluctibus maris, validus 681 in excelso Jova. 


(5. "6&3 2} 3 qus Testimonia tua fida sunt valde, i. e. 
quae testaris "verbis. tuis, quae promittis, ea verissima sunt omnia, 
neque fallunt aut frustrantur unquam. ^53 ma» Domui tuae 
decet sanctitas, Jova, in longitudinem dierum , domum tuam et 
populum tuum violare nemo impune debet, ullis seculis, itaque 
speramus fore, ut deinceps arceas ab illa violationem et profana- 


9238 — Ps. 95, 1. 2. 


tionem omnem, ut intégra conservetur perpetuo. vb sanctum, 
' h. L inviolatum et intactum significat, et quod violari non debet. 


Ps. 94. 


Sunt preces ardentes, ut Deus tandem justissimam vindictam 
suam exserat adversus eos, qui populum ejus tam impie, crudeliter, 
insolenter persequantur, et jus et justitiam omnem tollant et per- 
vertant, de quo et miserabiliter queritur: refutat simul profanos 
et minatur eis iram Dei; se vero et alios hortatur ad toleranter 
exspectandam ultionem Dei, quam invocat, et certo istis impendere 
praedicit. Qua ipsa nixus exspectatione, tum etiam commentatione 
opis perpetuae divinae, quam expertus sit, et se et populum con- 
firmat (de se enim uno loquitur, cum populi causam simul agat), 
. inprimis vero justitiae Dei, qui sic judicet, ut non patiatur esse 

impunita facinora insolentis et crudelis impietatis. — Davidem, 
cui Alexandrinus interpres hunc Psalmum adscribit, aut alium Ὁ 
quendam singularem hominem hoc carmine de suis miseriis con- 
queri quo minus statuamus, vetant Versus 5. et 14., qui populum 
universum ab improbis vexatum et adflictum sistunt; et describitur 
grassatio impiorum violenta et publica, usque ad neces et caedes, 
nulla status, sexus et aetatis habita ratione (Vs. 5. 6.). Infligi 
haec vulnera populo a magistratibus ioiquis et tyrannicis, haud 
obscure innuit Vs. 20. Pati denique haec omnia populum religionis 
et pietatis causa colligi potest ex populi hereditatisque Dei, et 
Justorum atque sanguinis innocui titulis, quibus adtlicti et vexati 
passim insigniuntur. Quae omnia apprime congruunt diris et fu- 
nestis cladibus, quas Antiochi Epiphanis saeva impiaque tyrannis 
populo Judaieo attulit. Babylonici exilii miseriis, de quibus forsan 
. cogitare aliquis possit, Psalmus minus convenire videtur. Neque 
enim dispersi aut deportati populi ullum in eo indicium apparet, 
neque Chaldaei religionis causa populum Judaicum oppresserunt et 
everterunt. 

l. n'*oj3 5w Deus ultionum, i. e. Deus ultor, vindex et 
punitor omnis impietatis. »*b^r: 4dfulge, praebe te conspiciendum, 
specie illustri, exsere atque ostende justitiam et potentiam tuam. 
Est Imperativus, ut 80, 2. Sed Alexandrinus pro Praeterito (ut 
Deut. 33, 2. Ps. 50, 2.) accepit, et ἐπαῤῥησιάσατο transtulit, quod 
Vulgatus libere egit reddidit, ,,id est, tanquam severus justusque 
Judex scelestorum occulta crimina detexit, et in apertum protulit, 
reosque convicit. Hebraei ad modum orantis accipiunt: appare, 
manifestare, tanquam sol exoriens, detege impiorum scelera, unde 
Aquila reddit ἐπιφάνηϑι,) apparo* AGELLIUS. 

2. ΝΣ Effer te, exsurge, de conscensu ad tribunal in- 
terpretandum, quae editiora esse solent, 4. d. conscende tribunal 
sublime tuum, et repende superbis et violentis illis quod meretur 
superbia ipsorum. 


- | Ps. 94, 3 — 10. F $29 


3. Quamdiu permittes, ut impii tam sint elati et inflati, et 
ita se efferant, atque exsultent tam insolenter rebus secundis suis? 
Ultima hujus Versus verba Chaldaeus sic, redaidit: quousque mali 
sedebunt in tranquillitate? 

4. Videtur hic Versus interpretandus esse sic, ut dependeat 
de interrogante particula *m5-"*» quousque, in praeced. Vs., hoc 
modo: quamdiu feres protervas et praefractas voces crepare coetus 
illos impios et facinorosos? Alii tamen ut narrationem simplicem 
hunc etiam Versum interpretantür, ut sit sicut sequens 5, et 6. 
3»*2* Éructant, ex imo pectore tanquam redundantia ex jugi fonte 
verba proferunt,: non sine tumore quodam et sono vocis. Vid. de 
verbo . 532 not. ad 59, 8. jn Durum, s. collective dura, petu- 
lantes et fastuosos sermones indicat , et simul in pronunciando 
adversus bonos proterviam. Vid. ad 31, 19. ' Verbum 32x27 Ale- 
xandrinus et Vulgatus simpliciter loquuntur reddunt, Chaldaeus 
vero: loquuntur verbu ignominiae. Proprie videtur notare, se 
ipsos vel de se ipsis dicunt, gloriantur de facinoribus suis. 525 
etiam multitudinem et copiam significat, ideoque coetus facinoro- 
sorum videntur intelligendi. ες 

| 6. Populum tuum opprimunt, et aflligunt graviter peculium 
terrae tuae. 

6. am o ryoiw Viduas et hospites interficiunt tam 
judiciorum, quam violentiae i injuriis, hospites autem etiam in terra 
Israelis non. minus, quam ieraetitan nbutris enim pepercerunt 
magistratus illi. 

7. Atque insuper dicere audent: Deus non videt haec, Deus 
Jacobicus non curat, neque scit, quid a. nobis geratur. 

8. At in vobis ipsis nih] est mentis et intelligentiae, qui 
haec dicitis. Audite. ergo, doceri vos sinite. D*3»3 órutos, et 
E^?^o2 stulfos vocat, qui rem omnibus ad intelligendum propo- 
sitam, et indiciis tam certis exploratam, sua ipsi. cupiditate ac 
furore coecati non intelligant, Deum omnia videre et intelligere. 
D»2 D'Yr5 Bruti in populo, i. e. quibus in populo nullus est 
insipientior; stultissimi hominum, quomodo saepius exprimitur 
superlativus gradus, veluti Jos. 4, 15., similis constructio Jud. 5, 9., 
Prov. 30, 30. 

“9. An qui plantavit aurem. non audiat? an qui finzit 
— non videat? Num credibile est, auctorem horum ipsum 
carere sensibus iis, quos indidit aliis? Similem sententiam, vid. 
33, 15. sc: Num plantans, similis forma Participii constructi 
est 130, 6. "Repetitur 71 interrogativum ante N5, ut Vs. 109. Par- 
ticula Dx ixterrogative significat, quoties He interrogativo sue- 
cedit, 77, 10. 78, 20. Job. 6, 5. 

10. mon Nin DV DOT dna qui castigat gentes, nonne 
arguet, vos | profanos 'et violentos ἢ An putatis impunitum perm 

Psalmi. L1 


- 
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surum in vobis aliquid eum, qui omnium populorum totius orbis 
facinora ,ulciscitur et poenis persequitur? Aut nihil intelligere 
cum, n»3 DIN "2227 qui docet hominem scientiam (aposiopesis, 
qualis 6, 4. 2 Sam. 8, 8. coll. 1 Chr. 11, 6.), qui solus docet ho- 
mines sapere, a quo venit omnis intelligentia et sapientia. 

11. [mo omnes etiam motus cordis humani introspicit et 
novit Jova, nullae cogitationes hominum latent eum. Neque novit 
tantum has, sed vanas etiam et inanes esse novit universas, et 
nihil posse prorsus. Alii verba 5371 772717 ^2 sic capiunt: guod 
ipsi &c. homines (est enim pronomen masculini generis) vaxttas 
cf. 39, 6. 12. 62,10.), hac sententia: Deum non modo hominum 
cogitata nosse, sed etiam ipsum hominem vanum esse scire, qui 
saepenumero ea verset animo, quorum perficiendorum illi potestas 
ademta sit. 


12. Beatus, qucm tu castigas et instituis, quem tu doces 
intelligere sapientiam administrationis et providentiae tuae; id 
enim h. 1. significari uomine ἢ) ἸΏ legis tuae, colligi potest ex . 
iis, quae proxime sequuntur. 

13. ^d quietem dandum ei, i.e, ut quietem ei concedas 
a diebus mali, donec f'odiatur impiis fovea. Sensus nexusque 
cum iis quae praecesserunt: beatus, quem tu docuisti, ut instructus 
a te scientia sanctorum sciat toleranter ferre miserias calamitosi 
temporis, et discat agnoscere, non esse perpetuas castigationes 
tuas, sed. exspectet placide animoque tranquillo, donec poenae 
meritae et destinatae impios apprehendant et abripiant. C2» 
Alexandrinus τοῦ πραῦγαι αὐτὼ, et Vulgatus ut mitiges ei, red- 
didit, i. e. ut, cum res adversae undique tanquam venti et tempe- 
states perstrepunt, illum summa animi quiete eonserves, nm, 
foveam, alíqui in genere interpretantur de insidiis, quibus capiatur 
poenis destinatus; haud scio tamen, an de sepulchri fovea inter- 
pretari sit commodius, quum mors etiam, et in medio quidem flore 
nctatis aut in mediis conatibus facinorum, sit und ex poenis desti- 
natis impíetati, ut docetur 45, 15. 50, 24. | 


14. Neque enim unquam Deus negliget suos, numquam ille 
prodet peculium suum, et populum eum, quem habet proprium 
et suum. ; 

15. Explicat et confirmat, quod Vs. 14. dixerat: 7*7»7^25 
C527) τῶν [X Quia ad justitiam revertetur judicium, i. e. 
judicium tandem justum et rectum fiet, ut recreentur sancti, erepti 
violentiae, et puniantur tollanturque impii. 1v3rw? Et post illud 
sc. justum judicium, quod proxime praecedit. Alii: e£ post illum, 
justitiam.  Subaud. verbum substantivum 3v7* erunt, ut 1 Sam. 
12, 14. 2Sum. 2, 10., vel 3525* ióunt , ut 1 Reg. 14, 8., h.e. illi 
adhaerebunt, idque sequentur et collaudabunt 55 τ 2 752 omues 
recti corde, vid. Ps. 7, 11. 11, 2, 32,1]. Sensus: suo terupore 
justa judicia exercebuntur epprobantibus bonis et piis omnibus. 


Ps. οἱ, 16 — 21. 531 


16. *5 bp 7 Δ Quis conswrget mihi, i.e. ut adsit mihi, 
est enim Dip verhum praegnans, vid. 18, 46. 22, 22. 44, 4. * 
alii pro me reddunt, ut Ex. 14, 15. Jud. ó, 31. D'y32-0» Cum 
improbis (quis stabit apud me, cui cnm improbis certandum est), 
ie. contra improbos, vid. not. ad 55, 19. - Chaldaeus: quis as- 
surget mihi ad gerendum bellum cum aceleratia? “11 Δ ΛΏ v3 
Quis consistet mihi contra operarios vanitatis? 


17. Respondet jam sibi ipsi vates ad exelamatoriam interro- 
gationem Vs. 16. Nisi Deus adesset mihi ope sua, jam sane, amissa 
vita, aggregatus jacerem mortuis. : "p T7917 r23u D»nz Parum 
alfussset , quin Aaóitaret in silentio anima snea, i. e. jacerem 
jam silens inter mortuos, hi enim silent et quiescunt, ' nihi] est 
motus in his, nihil soni aut vocis. Latini poetae de mortuis eadem 
figura utantur, et sunt silentes wmórae Virgilio, et ailentum 
consilium. 


18. Quando enim jamjam labi et concidere mihi videor, neque 
consistere me posse diutius existimo, tum tua me bonitas arreptum 
sustinet et fuleit. *23* 7152 Mofus est pes meus, actum de me 
nunc est; proverbialis loquutio, vid. Deut. 32, 35. Ps. 13, 5. 38,17. 


19. Quando animus meus curis perturbatur plurimis, in 
mediis aerumnis meis, te consolante reereor et exhilaror. Nomen 
ΒΦ), quod praeter hunc locum 139,23. occurrit, Chaldaeus 
utrobique cogitationes reddidit. Alexandrinus h. 1. ὀδύνας, et altero 
Psalmorum loco τρίβους posuit. Propria nominis significatio non 
potest definiri, quum ceterae dialecti eo careant. 


20. Tu ergo, Deus, aderis innocenti mihi, deinceps etiam, et 
propulsabis a me injurias et vim impiorum. n3133 N92 Jm 
Num euim consociabitur tibi solium perditionum, i. e. quomodo 
enim fieri possit, ut conveniat tibi cum solio et tribunali perverso 
et iniquo, violentoque tali? num fas est, de te credi, quod cum 
iniquis principibus et judicibus societatem inieris, ut illis populum 
tuum vexare, diripere et perdere liceat te vidente atque nihil pro- 
hibente, perinde atque si cum illis foedus inieris, et eorum iniquae 
potestati faveas? Ad constructionem verbi cum suffüixo Kimchi 
confert Δ) 5, 5. Est vero illud futurum Pyal, posito Kamez 
chatuph pro ! Kibbus, ut 325 72,20. Ante jph 7 ^*» 575» "x^ repe- 
tendum *j431v7, num consooiabitur tibi fingens solestiam contra 
Jus, ut recte Symmachus: xarà προστάγματος, contra legem. 
Alii: praeter statutum, contra jus et fas, et contra legem Dei. 


2). jp" vp3-b» 3721 Conglobantur, turmatim exeunt et^ 
irruunt quasi milites et succenturiati (cf. verbum Gen. 49, 19. Jer. 
5, 7. Mich. 4, 14.) adversus animam justi; judicia illa 'et con- 
gregationes ad deliberandum sunt concursationes violentorum, vim 
in his exercent, non jus et justitiam. - 3»*D^^ uim Et sangui- 
nem innorium per sanguinaria sua decreta velut impikm damnant, 
Ps. 37, 33. Prov. 17, 15. ! 
L12 | 
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23. Rependet poenas meritas violentiae et fnjuriis, quas 
usurpant mali illi, perdet eos in facineribus ipsorum, et eodem 
modo, 480 ipsi alios; convertet in ipsos, quae scelerata strunnt 
aliis; id enim significatur verbis Di -nN Dry RR] redire 
faciet super eos iniquitatem eorum. Dnv2x^ ὨΏΣ 31 Et mab 
suo perdet eos: malum $psorum vocat, quod in bonos moliuntur, 
q. d. illis artibus peribunt, quibus justos perdere volebant. Alii: 
propter malitiam eorum exscindet eos; 23 propter, ut Ps. 2,11. 
9, 15. 32, ὁ. à 


^ 


Ps. 95. 


Invitatio est et exhortatio ad pios, ut declarent studium pie- 
tatis suum, in agendis gratiis, in adorando et celebrando Deo, et , 
subjiciendo sc potentiae ejus; monetque illos, ne adversus compel- 
, lationem atque invitationem ejus contumaciter aut praefracte ali- 

quid faciont. Qued et ne facere velint, deterret eos Psalmus Dei 
ipsius voce, proposito exemplo poenae gravissimae, qua Deus usus 
fuerit adversus majores populi Judaici in solitudine, qui vocaritem 
Deum contemserint, et ei obtrectarint, imo tentare etiam eum ausi 
fuerint, quibus propterea, a terra promissa exclusis, in locis de- 
sertis illis moriendum fuerit. Alexandrinus interpres Davidi hoe 
carmen tribuit, ex traditione haud dubie, quam ipsam epistolae ad 
Hebraeos scriptor 4, 7. sequutus est. Forsan initiis illis tabernt- 
euli in Sionio exstructi, et arcae in hoc introductae est consigna- 
"tum,  Certae tamen temporis, quo editum sit carmen, notae in 
illo apparent nullae. E 


J]. De 125 vid. 34,12. 3230 "ab 5x03 Jubilemus petrae 
salutis nostrae, i.e. ei, qui est propugnaculum nostrum, in quo 
tuti sumus. ὦ 


2. woo n23p3 Peniamus ante faciem ejus, compareamus 
eoram eo, Jes. 37, 33. Mich. 6, 6. Alii, ut Vulgatus: praeoccw- 
pemus faciem ejus, quod interpretantur: maturemus, ne moremur. 
ΣΙ ΩΣ Cum confessione, i..e. celebratione et gratiarum actione. 
Kimchi: ut confiteamur ipsi bonum, quod fecit nobis. Vid. Ps. 26,7. 
42, 5. 5,14. 


3. ὈΠῸΝ T5275» 5174 232 Rer says super omnet 
Deos, i. e. superans, qui pro Diis habentur, aut sic appellantur, 
universos. | 


4. Cujus in manu, potestate, sunt pervestigaltones terrae, 
et altitudines montium ipsi, terrae imae et montium cacumins, 
infima et summa, abstrusa et eminentia omnia. ΤΙΝ "n2 Per- 

 westigationes terrae sunt abditissima terrae penetralia, et quae in 

intimis ejus recessibus continentur, quicquid investigando et seru- 
tando e terra erui potest, cf. cognatum nomen *jjr Job. 38, 1O., 
item rem et verbum Jer. 31, 37. De nomine n*b»^n vid. ad Nam. 
23, 22. et Job. 22. 25. - " 


- 
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5. by N17) ΓΝ 5 -*mN σαὶ est spare, mam ipse fecit 
heec, particula ) ante Nim ἃ. Ι. ᾿αἰτιονατικὴ videtur; ideo sunt 
ejus propria eb in potestate ejus, quia ipse creavit et condidit; 
ef, Ps. 89, 11. 

7. 8. "ΣῊ D» Populus 5. grex pascuis ejus, i.e, cui se. 
pastorem praebet, cf. 80, 2. Jer. 23, 1. 17 IXx] Et oves manus 
ejus, i. e. quos ducat et regat manu sua, cujus ipsemet curam habet, 
non mercenarius. Verba quae sequuntur, 322770 Y5ipa 7 gw piu, 
alii interpretantur hoc modo: utinam hodie, i. e. statim voci ejus 
obedíatis , quemadmodum Dw obsecrantis particula est et Exod. 

32, 32. lChr. 4, 10.; alii vero, BN pro conditionali particula 
accepta, eonjangunt cum Versu 8., hoc pacto: quando igitur audie- 
ritis vocem pastoris hujus, liodie; et quamdiu sonat, vocantis, 
praecipientis, et ducentis vos, nolite ad hanc obdurare corda vestra, 
sicut olim factum fuit in solitudine dcserta, et locis AMerióa et 
Massa nominatis. . nav et 7572 Alexandrinus non ut nomina, 
sed προσηγουικυὶς interpretatus est Tren naar, et n&gnuanor. 
Sed docet historia, haec προση“οοικὰ Mosen indidisse illis locis, ut 
fierent illorum propria, vid. Ex. 17, 7. Num. 14, 22. Deut. 6, 16. 

9. "vwN Ub, ut Num. 20, 13. Jes. 64, 10. Ps. 84, 4. — 
bsp δ) τ 03 2x12 » Explorarunt me quid possem, eziam viderunt 
opus. meum, i. e. quum vidissent tamen tam multa argumenta hujus 
rei, in iis, quae mirabiliter feceram coram ipsis. 

10. 153 O3pN ποῦ ὩΣ 3 δὲ Quadraginta annis, ab exitu 
ex Aegypto usque ad transitum per Jordanem (Num. 14, 32, 32,13.) 
fastidium habui in generatione scil. patrum vestrorum (Vs. 9 ), 
molestiam mihi attulerunt illius aetatis homines illi, quibus et 
propterea infensior fui, quod tam essent intfactabiles, itaque. 35h ] 
11 sh D» ciri: populus erranteà corde illi sunt, et illi non 
cognoscunt vias meas, sic do iis stütui, esse genus perversum et 
vecors; quod quid a me fieret, et quid postularem, non attenderet, 
nec vellet cognoscere. Epistola ad Hebraeos Cup. 3, 9. contra 
textum lebraeum, et Graecam etiam translationem dirimit hoc 
comma a sequentibus, particula διὸ interposita, et ad praecedentia 
refert, ut sit: cum viderint per quadraginta annos mirabilia facta 
mea. Sed esse hoc mendum in epistola ad Hebraeos, cum vctera 
exempla demonstrant, tum, quod paulo post, 3, 19., ita ut in 
Hebraeo est, sententia refertur, et illa diremtio, tanquam cor- 
rectione. facta, tollitur. 

ll. Post ὧδ subaudiendum by. quibus iratus jurai. 
"nma -T2N psu DN Non introibunt in requiem team, non. 
pervenient ad loca quietis à me paratae, non videbunt terram po 
missam, in qua, sede facta, tandem acquiescerent. DN Si! 

h. I. jurantis per aposiopesin, et negantis, ut Num. 14, 30. Deut 
1, 35. Ps. 89, 36. et cf. not. ad Gen. 14, 23. Est hujus etiam 
.Paalmi clausula ita abrupta, ut mutilus videri petits sicut iu 

Psalmis duobus aliis, 77. et 81. ics 


934 00 Ps 96, 1 — 12. 


Ps. 90. - 


Hymnus hic, qui Jovae laudes celebrat, pars est carminis lon- 
gioris, quod 1 Chr. 16, 8 — 36. legitur, et ibidem dieitur Davides 
composuisse, cum arcam legis ex aedibus Obededomi solenni pompa 
deduceret, et in arce sua Sionitica in. sede ei parata collocaret. 
Perticula, quae hunc Psalmum constituit, illic Vs. 23 — 34. con- 
tinetur, nonnullis (amen hic illic mutatis. Pars prior carminis 
illius Psalmum 1085. facit. Graeca Alexandrina interpretatio huic 
Psalmo praemittit, adhibitum illum fuisse in dedicatione templi 
secundi post reditum ex Babylonico exilio, ὅτε ὁ οἶκος φκοδομεῖτο 
gerü τὴν αἰχμαλωσίαν, additurque: o5 τῷ Δαυΐδ,’ libri Chro- 
nicorum, uti videtur, auctoritate. Sed De Wette carmen quod in 
Chronicis habetur ab eorum scriptore ex utroque Psalmo, nostro 
et 105., compositum existimat, ideo potissimum, quod 1 Chron. 
16, 35. verba: recollige nos et libera nos e gentibus, exilii Ba- 
bylonici tempora arguunt. 


l. ὑπ "^" Carmen novum, et exquisitum, cf. not. ad 33, 3. 
. 5. Exterarum gentium dii non sunt dii, sed b*5*LN, res 
nihili, figmenta inania (ab 5x, negandi particula), quemadmodum 
Amos 5,5. 338 vanitas, et 5bN deus verus sibi invicem opponuntur. 
6. Omnia ejus praeclara sunt et ornata, omnia potentiam 
arguentia et referentia ἡ 82 ἐπ sede sancta ejus, quod et de 
 eoelo et mundo verum est, quod opus κόσμον propterea primus 
appellavit Pythagoras, et de sacrario et sede arcae, vel de templo 
secundo, ad quod Davidicum illud carmen accommodatum est, ut 
in Argumento monuimus. 1 Chron. 16, 27. pro *53j223 nàNbn 
legitur 350722 rrYTT*- Sed 5yj)73 interpretamentum est τοῦ 222, 
ab illo, qui Davidicum carmen accommodavit templo secundo. 
7. Sicut supra Vs. 3. vates Israelitas commonuerat, ut veri 
Dei laudes inter omnes gentes disseminarent; ita nunc ipsas etiam 
gentes commonefactas exhortatur, ut promte id exsequantur. 


8. nm- ἡ Ὁ Ferte munus, s. collective munera, cultus et 
obsequii vestri, more Orientalium, qui sine muneribus ad reges non 
solent admitti. Pro 1 ΧΤΙ9 N23 venite im airium ejus, scil. 
non sine muneribus, in Chronicis 1*2pb 38233 vonite ante eum, 
sistite vos oculis ejus. — 

9. v*3p-7nYy32 ΠΤ» 5 ΠΣ Adorato Deum in ornatu 
sanctitatis, vid. not. ad 29, 2. 

10. ἸΏ 3 53m Ἰ9 5 ὯΝ Vid. ad 93, 1. Docet, po- 
pulum Israeliticum regem habere eum, qui terram in medio mundi, 
et aquis mediis ita fuudarit, ut firma sit et maneat, i. e. omnino 
potentissimum. : Hoc quoque Versu et eo, qui proxime sequitur, 
quaedam aliter sunt posita, quam in Chronicis. 


11. 12. 52733 b*m Mare et plenitudo ejus, quid autem 
hac formula significetur, mox in Versu sequenti, tanquam ἐπεξη- 


hi 
LU 
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γητικῶς explicatur: $27 '*5N 75253 v1 ager et plenitudo ejus, 
quod idem et cognoscitur ex 93, 7. ubi haec repetuntur. 


13. YN CEU» ΝᾺ Venit ad judicandum terram, i. e. 
al regnandum Judicare enim figura hebraea regnare significat, 
quum praecipua pars imperii sit juris et judiciorum administratio. 
Verba ultima “ἸΔῈ DEC. in Chronicis non leguntur. 


Ps. 97. 


Ejusdem fere argumenti hic Psalmus est cum superiore: cele- 
brat Dei potentiam et majestatem agnoscendam ab omnibus genti- 
bus, quae, abjectis idolis, hunc unum verum Deum colere deberent . 
et adorare. Piis omnibus, qui hunc Deum Sionium colant et ve- 
nerentur, ab co protectionem et gratiam promittit, et hoc nomine 
laetari eos jubet, et beneficentiam ejus celebrare. 

Sicut praecedentes duos Psalmos, ita hunc etiam et sequentes 
aliquot, usque ad 101., occasione eonsecrati templi secundi vel 
factos vel illi accommodatos esse suspicantur, ex Graeco titulo 
Psalmi 96. (eujus vid. Argum.), quum et similes sint argumento, 
et in boc nullo ordine Psalmorum, conjuncti tamen continuo ordine 
legantur, In Graeca Alexandrina translatione huic Psalmo. prae- 
scriptum est: τῷ Zfaviü, ors ἡ γῆ αὐτοῦ καθίσταται, ipsi David, 
quando terra ejus restituta est, ut Vulgatus reddidit. ,, Resti- 
tutam terram,^ inquit AGELLIUS, ,,sic intelligendum puto, quando 
a fluctuatione et agitatione stabilita est atque firmata, sedatis bellis, 
quibus prius conoutiebatur.'* 

]. De mw vid. not. ad 72, 10. 

2. 7329 Ὁ] 1)9 Nubes et caligo circa eum, ἕν διὰ — 
nubibus caliginosia ab omnibus partibus circumfunditur, harum 
satcllitio stipatur majestas cjus. "Talis sidoAozo:ta de densis nu- 
bibus, inter quas de coelo descenderit Deus, est et 18, 10. De- 
verbis, quae proxime sequuntur, vid. ad Ps. 89, 15. 

3. Antecedit eum flamma vastatrix, quae grassatur in hostes 
ipsius circumcirca, ut incendat et consumat eos. Huic simile est 
Ps. 18, 9.5. etiam 29, 7. et saepe alias ab igne et fulmine, tonitru 
et tempestatibus demonstratur potentia Dej. PFulmina atque toni- 
trua tanquam antecursores et antesignani sistuntur Jovae expedi- 
tionem suscipientis. i 

6. ΡΣ Dvocn Yru Annunciant coeli justitiam. ejus. 
Coelis alii intelligunt coelites , divinae justitiae praecones ; alii 
significari hoc putant: justitia ejus opplct omnem rerum universi- 
tatem, coelum et terram ; sieut hyperbole poetica: f'uma super 
aethera notus, et: sublimi feriam vertice sidera. 

7. Pudeat ergo perversitatis suae omnes, qui idolis serviunt, 
qui sculptas imagines, res fictas et nihiBi, colant. De 557m vid. - 
ad 34, 3. 


936. Ps.97, 8— 11. Pe. g8, 1— 7. 


8. Haec cum audit Zion dici de Deo suo et adventu ejus, 
laetatur hoc nuntio, et omnes terrae Judaicae urbes exsultant gau- - 
dio. De nmm ΓΞ vid. ad 48, 12.  Laetantur T'5s22 1222 
propter judicia tua , 9 ie. amplitudine et me regni tui. Ju- 
dicia pro regno, cf. ad 906, 13. 


9. Quia tu, Jova , excelsus 68 super universam terram, 
m533 3&3 plurimum exaltatus es (cf. 47, 10.) super omnes Deos. 


10. »71N210 nir "37$ Vos, gui diligitis Jovam, odisse 
velitis pravum, i. e. fugite deorum falsorum cultum; hoc enim 
peccatum, hanc impietatem h. l. generali mentione pravi indicari, 
cum ex Versu 7., tum vero ex toto argumento Psalmi cognoscitur. 
Apostrophe in oppositione ad cultores idolorum Vs. 7. 


11. Lur aata est justo, et rectis corde laetitia sc, sata 
est, i. e. pios manet felicitas, rectosque et probos gaudium et lae- 
titia. Quod in altero hemistichio ΓΤ. idem in priore “δ vo- 
catur, quo res secundas notari, vix monitu opus, vid. Esth. 8, 16. 
Ps. 112, 4. Jes. 59, 9θἁ Alii lumen accipiunt ἢ. 1. de sereno vultu 
Dei, qui est gratiae et benignitatis ejus, quomodo et consequentur 
haec apte ad praecedentia, in quibus promisit piis defensionem ad-. 
versus impios et liberationem a Deo. ΧΙ Satum, h. 1. destinatum, 
paratum indicare videtur. Alii: lur dispersa est justis, quod 
spargere etiam de radiis luminis dici possit. Alexandrinus red- 
didit pog &»érsiÀs, quod ipsum Vulgatus, Arabs et Syrus sequuti 
sunt. 51 sumait pro ΓΤ}. quum literae homogeneae » et T1 pro- 
nunciando et audiendo facile inter se commutari potuerint. 


— 


P Cu Ps. 98. 


Et hic Psalmus Jovam ut regem omnibus gentibus adorandum 
celebrat. Tanta est similitudo et sententiarum e$ elaborationis, et 
eorundem verborum etiam ex uno in alterum transcriptio et repe- 
titio in his Psalmis aliquot, ut quod de unius argumento et occa- 
&ione dieitur, aeque ad omnes videatur referendum. Ideo et huno 
Ínitiis et consecrationi templi secundi factum esse censemus. 


l. "up »iw 5v; 9 τ ΦΉΣ Salutem ipsi praestitit 
dextera sua "t brachium suum sanctum, dextera potente sola sua, 
suo solo brachio, non ullius alterius ope, salutem sibi peperit. Sibi 
autem salutem aliter non parit Deus, quam vincendo hostes suos 
et populi sui, qui sunt simul et ipsius hostes. 


J. Ostendit se non esse oblitum affectionis benignae et mise- 


ricordiae suae erga domum lIsraelicam, et qua gratia et fide eam 
complectatur. 


T. Ut Drzw Fremat mare, mare assonct et admurmuret 


eongratulando, et quicquid in hoc vitam degit, haec enim est ἸΝῺ 
plenitudo ejus, cf. θύ, 11. 


J 


Ps.98,8. Ps.99, 1---- 5. 937 
| 8. Quemadmodum 96,12. exultat ager et canunt arbores, 
ita hic flumina exhortatur, ut t2 7 aNiv2* ut applaudant manibus, 
ad hominum exemplum, regibus recens creatis plaudentium, vid. 
2Reg. 11, 12. Cum nomine feminino 21373 conjungitur verbum 
masculinum per Archaismum. Cf. GEsENII lehrgeb. p. 210. 


Ps. 99. 


Celebratur et in hoc Psalmo, ut in superioribüs, potentia Dei 
Israelici et Zionici, tum vero etiam justitia et misericordia ejus, 
quam praestet et praestiterit populo suo, quod semper preces ejus 
audiverit, et'inter poenas etiam misericordiae tamen suae non con- 
sueverit oblivisci. Sunt, qui propter ea, quae leguntur a Versu 6. 
usque ad finem, difficilibus temporibus populi Psalmum factum 
putent, et exhortationem ad preces fieri eas, quibus petant $e libe- 
rari. Nos tamen, propter similitudinem, quam habet cum Psalrto 
96., et ceteris ejus generis, nihil de hoe faciendum censemus ab 
ilis dirersum, et referimus hunc etiam Psalmum inter eos, qui 
consecrationi templi secundi, et arcae in hoc introductioni, facti 
sunt. Neque vero caruerunt illa etiam laetitiae tempora suis difüi- 
cultatibus, quare nec his aliena est illa ad preces éxhortatio. 

l. bv» wi" ἼΞῸ onim Jove regmat, hic rex est glorio- 
sissimus et potentissimus noster, contremiscant ad majestatem ejus 
gentes omnes; hic rex 0^2332 3150 Cherubim insidet et invehitur. 
Deus per aéra Cherubinis invehi dicitur, ubi potentia ct majestas 
ejus describitur, vid. 18, 11. 80, 2. 


2. DY237722722 wir Ὁ] Et excelzus est super omnes 
populos, omnes populos potentia et majestas ejus sibi subjectos habet. 


J. Verba ΝΗ ΟΣ sancfus est, Versu quinto et nono 
repetita, interloquutio sunt alterius chori. Quod ex initio Versus 
quarti apparet, in quo 357 12* pendet a verbo 311} hujus Versus. 
DatTHE, | ] 

4. 35N C525 522 1» Et robur, i. e. potentiam regis sc. 
3.1} (ex Va. 3. repetendum) celebrent, jus diligentis, cujus poteutia 
nihil habet violenti.. Dicitur hoc: hic idem rex et potentissimus 
est, et simul etiam justissimus et clementissimus: hic Deus est 
terribilis aliis, sed populo suo gratiosissimus et benignissimus. 
D'2v3 n;32 nnN Tu aequitatem conslituis; rectum justumque 


- 


imperium usurpas constanter. 

9. v223 Dpanb πη 4Adorate ad scabellum. pedum ejus, 
i. e. convertite vos venerabundi versus locum arcae ejus (quae ipsa 
et 132, 7. Thr. 2, 1l. 1 Chr. 28, 2. eo nomine iudicari videtur), 
i.q. infra Vs. 0. 354p 615 x", et 138,2. —5N munux 
App 527m. Quare et h.l. Chaldaeus sic reddidit: procumóite ud 
domum. Sanctuarii ejus. Nihil tamen prohibet, hoc simpliciter de 
regio solio Dei, per εἰδωλοποιΐαν poeticam, intelligere. 


* 


—— M S. co p 


— me — 


338 ^ Ps 99, 6. 7. 


6. Moses et Aaron 13:152 in eucerdotibus ejus et Samuel 
im "wp in invocantibus nomen ejus (quod vulgo sic explicant: 
sacerdotés δὲ invoeatores Dei maxime fideles et eminentes), incla- 
mabunt eum, ipseque respondit eis, exaudivit eos. Praepositio- 
nem 5 ante 173772 et "Nj inservire volunt h. l. periphrasi super- 
lativi, ut Ps. 04, 8., ubi not. ef. Rectius tamen praefixo 3 ἢ. l. 
simpliciter Nominativum exprimi statuitur, hoc modo: Moses ct 


Aaron in sacerdotibus ejus, i. e. sacerdos ejus, et Samuel ἐπ 


invocantibus eum, i. e. invocans eum, clamabant ad Jovam etc., 
quemadmodum 54, 6. dieitur *Up3 "2252 *?7N Dominus est in 
sustentantibus me, i. e, sustentans me. "Vid. ibid. not. Quaerunt, 
quomodo Moses hic inter sacerdotes referatur, quum tamen illum 
sacerdotis munere numquam functum esse constet. Bene vero Áua. 
PrFEIFFER in Dudiis Veratis ad ἢ. l. p. 622. observavit, uti altera 
periphrasis aD 7 wtjez ad solum Samuolem «pectat, cui additur, 
ita priorem illam de sacerdotibus ad solum pertinere Aaronem, cui 
adjecta est; Mosen vero praepositum esse sine periphrasi et abso- 
Tute, utpote alias eminentissimum. Possumus autení haec, quod 
ad συγεπεδίαν attinet, sic concinnare, ut hio sextus Versus non 
dependeat ἃ praecedente quinto, qui est tanquam intercalaris Ver- 
Sus, sicut et in fine repetitur, sed sit novum caput in commemo- 
ratione beneficiorum Dei, quae populo contulerit. Igitur sic con- 
tinuabitur cum praecedentibus, ut interserantur hujus sententiae 
verba: ostendit et in precibus populi audiendis bonitatem et mise- 
Ticordiam suam. 


7. brroN "zm q2$ 93 [m columna ignis loquutus est 
ad eos, se. laraelitas auos per Mosen. Columnari nube non tantum 
duxit populum Israeliticum in solitudine deserta; sed etiam Deus 
ipse, eadem specie, demisit se in tebernaculum, et hac ibi se 
conspicienlum populo praebuit, et cum Mose in hac imagine ibidem 
lequutus est, ut diserte scribitur Exod. 33, 9. Sylleptice autem 
DTzN esse interpretandum, res ipsa docet. Nam ex columna neque 
ad populum, neque ad Aaronem loquutus est Deus, ad Samuelem 


multo minus, qui illis temporibus nullus adhuc fuit, quum in 


solitudine illa tantum hanc ostenderit populo; sed cum "Mose solo, 
et per Mosen cum populo loquutus est. Cf. et Ex. 25, 22. 29, 42. 
Num. 7, 89. Nam etiamsi Dir'ow ad ἸὩ 7 wj Vs. 6. subjicitur, 
gyexaxoig referendo; sic tamen etiam non potest res ad aliós, quam 
ad Mosen referri; cum Samuele enim Deus loquutus est quidem, 
sed non de columna, et per visa tantum, aut Uriin etiam et Thum- 
mim. *$5027jn2 ph? vw)» Seorvabant foedus ejus, et 
statuta, quae dedit 'eis, " servabant religiose, quae sanxerat ct 
mandaverat. Hoc alii dictum putant de Mose, Aarone ct Samuele, 
slii non solum de tribus hisce viris, verum etiam de fidelibus 
invocatoribus in populo universis, illorum virorum temporibus, 
quod verum puto, 


1 


Ps.99,8. Ps100,3.5. . 439 


8.. ὈΠῸΣ nnN 33V15N "mm Jova, Deus noster, tu exau- 
dielas 608, "iios fides tuos, qui te invoearunt, vid. ad Vs. praeced. 
^o! Nu5 5w Deus condonans eis fuisti et ulciscens in facta 
eorum, sc. etiam si peccata eorum ulciscebaris. Sensus: parcebas | 
eis, etiam quando culpam et peccata eorum ulciscebaris animadver- 
sione tua, temperando nimirum justitiam misericordia. 


Ps. 100. 


Exhortatur populum, ut conveniat in Zionio ad Deum ad- 
orandum et celebrandum. Etsi hebraeus titulus, rrjynb "Yoy2, 
laudatorium facit huno Psalmum, et gratiarum actionem (nam 
rri confessio, celebrationem etiam et gratiarum actionem signi- 
ficat, ut Vs. 4. 95, 2. )» invitatio tamen potius est, ct conclamatio 
ad celebrandum, quod i in Zionio praestetur, quam celebratio, aut 
gratiarum actio ipsa, quales sunt in aliis Psalmis. Quia vero 
nomen ΣΤ) etiam sacrificium gratiarum actionis significat (ut 
Lev. 7, 2. Jer. 17, 26. Ps. 56, 13) ; sunt, qui hebraeam inscriptio- 
nem de sacrificio llo interpretentur, ad quod hune Psalmum acci- 
nuerint. [τὰ Chaldaeus, qui Psalbnus pro sacrificio eucharistico 
reddidit. Mihi vero tales inscriptiones et interpretationes non de 
occasione, qud poeta Psalmum fecerit, testari, neque argumentum 
indicare videntur, sed de usu tantum docere, ad quem posteritas 
eos Psalmos adhibuerit. 


2. mmao2, ΠΤ ΩΝ 3» Colite Jovam cum laetitia, 
j. e. praestate Jovae ministerium cultus vestri alacres et cum 
laetitia. 


3. ssp 553 sss Nr Jpse fecit nos, i. e. populum et rem 
publicam nos constituit (quomodo haec phrasis Deut. 32, 6. 15. 
usurpatur, et Jes. 29, 23. Israeliticus populus fy opus manuum 
Jovae vocatur) et ipsi, s. ipsius igitur sumus, quod mox clarius 
explicat, dum addit: ^n^»: 3x? '$», utsupra 95,7. Quod 
pro 55 in textu legitur, M5, ejusdem vocenlne diversa tantummodo 
scribendi ratio est, qualis et Lev. 11, 21. 25, 30. Jes. 9, 2. obser- 
vatur, quibus locis. itidem *5 ei, in textu NS 5 scriptum est, Ita 
promiscue scribitur NP et 5. Aic, Job. 38, 11. Ez. 40, 10. 12, 
nec non MbN et "nw ubinam? Gen. 27, 33. 43, 11. Job. 9, 24. 
17,15. Qui illud N5 nostro loco pro negandi particula son acci- - 
piunt, frustra laborant, ut tolerabilem nostrorum verborum sensum 
exsculpent. Eorum alii: illo fecit 5os, non ipsi nos, i. e. ipse 
fecit nos populum suum, nos ipsi non perfecimus hoc. alii, 
auctore Jarchio: ipse Deus nof fecit, elegit, dum adhuc mon ' 
eramus. Ex veteribus soli Chaldaeus et Hieronymus recte vcrba 
nostra interpretati sunt. Reliqui autem veteres, Alexandrinum 
(καὶ oDy' ἡμεῖς ) sequuti, N5 pro negandi particula male n 
buerunt. 


940 Ps. 101, 1 — 3. 


Ps. 101. 


Profitetur Davides primum, qualem se praestare velit regem 
populo, et deinde, qualem praestiturus sit familiam suam et sub- 
jectos etiam ditioni. suae universos: ita se administraturum polli- 
cetur'regnum , ut nemini faciat injuriam, et foveat bonos, eisque 
benefaciat, repellat vero a se, et expellat impios. Carmen a Davide 
editum esse, statim atque regni duodecim tribuum siadministratio- 
nem auspicatus est, colligitur ex Versu 8., ubi exstirpaturum se 
ait ex urbe Jovae, per quám Hierosolymitana urbs videtur intel- 
ligenda, sceleratos omnes.  lllam vero urbem tum demum obtinuit 
Davides, postquam ei omnes tribus ex communi sententia regnum 
detulissent, 2Sam. 5. 


]. Primus hic Versus πρόϑεσις totius Psalmi videtur, quae 
argumentum ejus proponat, ut sit sicut illud: etna mihi carmen 
erit; et: Arma virumque cano. Ita sententia talis erit: de recta 
et justa regni mei administratione canam, et hoc carmen tibi, Jova, 
pangam tibique haec voveo. UOCruv24-7"9n indicabit, quomodo 
erga bonos, quomodo erga malos sese sit praestiturus, quae illis 


clementiae gratia, quae his poenae, a juris et puc severi- - 


tate, debeantur. 

2. Ὁ ΤῚΞ hb zw Prudenter agam, s, animum ad- 
vertam ín vía s. ad viam integrum (ut 18, 33.), vel, ut alii, ad 
viam inlegri, coll. Prov. 2, 20. Gen. 17, 1. Prudentiam usur — 
necessariam, ut vitam degam cautam atque ineulpatam. Verba 
ἜΝ Nan *523 varie exercent interpretes. Aliqui ea sic transfe- 
runt: quando, quaeso, tenies ad me? i.e. quando opem feres, 
ut recte et prudenter agere possim? — Nimirum venire Deum ad 
aliquem dicunt tum, quum peculiari beneficio et documento gratiae 
se alicui quasi intuendum praebet, quando opem suam ei summittit, 
coll. Ex. 20, 21. Alii vero opem Dei ad regnum Davidi promissum 
referunt, atque particulam *7y'2 non pro interrogandi, sed simpli- 
citer pro temporis particula accipiunt, ut Davides profiteatur, quid 
facturus sit, quum Deus ad ipsum venerit, i. e. ad regnum eum. 
evexerit. "Mihi quidem simplicissimum videtur, particula ink non 
interrogative accepta, haec verba: quando ad me venies, πυύτασεν 
facere, hac integri Versus senteutia: omni conatu hoc agam, ut 
praestem me integrum ct inculpatum; quando ad se venies, am- 
bulabo in cordis mei integritate intra domum meam, i. e. ut, 
quando ad me venies, visendi causa, qualis ego sim, et quo loco 
sint mea, reperias me talem soc. integrum ct inculpatum; quasi 
dicat: aute oculos tuos ita versabor, ut numquam non reperiar 
talis, Ceterum *zy3 eadem, qua hic, ratione occurrit Prov. 23, 33. 
guando expergiscar. denuo illud quaeram. v3 ayp3 In familia 
mea, i. e. domi, 'q. d. publice privatimque. 


3. Dixit, qualem se praestare velit; nuno deinceps de fa^ 
milia et populo promittit et profitetur, quales hos praestare velit, 


Ps. 101, 35— 6. 541 


"3*9 "3:5 muüwN-N Non ponam anté oculos meos, non proponam 
mihi, ut finem, aut exemplar aliquot imitandum 53*b2 723 res 
et factum malum, vid. ad 18, 5. — "δὼ tnco - qno» Facere 
declinantium odi, facinorosorum facinora impia odi. m2» Facere, 
lnfinitivus nominascens, ut apud Latinos: scire fuum nihy est. 
Cf. Prov. 21, 3. Coh. 12, 12. — t*»2 Declinantium a via integra, 
Vs. 2.5 vel, quia nomen post talem Infinitivum non subjective, sed 
objective accipi solet: facere declinationes. Nomen praeter hunó 
locum semel tantummodo, Hos. 5, 2. occurrit, uhi tamen tme — 
acribitur. Cf. cognata nomina Num. 5,19. Ps. 40, 0. — pz N5 
"à Non adhaerebit mihi sc. quod praecessit: facere declinationes, 
i. ὁ. nihil haerebit in me facinorum illurum, non communicabo 
mecum horum quicquam. Sed qui b^co declinantes transferunt, 
sic accipiunt: son adhaerebit mihi declinantium quisquam, non 
patiar facinorosos mecum esse. | 


4. Discedere a me jubeo, excludo ab omni usu mecum, qui 
est animo perverso et pravo. SN Nb »* Malum non agnoscam, 
i. e. nec malum hominem inter notos et amicos habiturus sum, cf, 
. Jes. 58, 3. Ps. 1, 7. et ibi not. | 

5. (nz) "nc3 "vum Lingua proscindentem in occulto 
prorimum suum,  Hebraeum 727 i. q. Arabicum 1105 incessivit, ef 
proscidit lingua. — Chaldaeus: loquentem lingua. teria. reddidit, 
qua formula Chaldaei delatorem significare solent. 32327) juxta . 
literas s. Chetibh est *5535:3, Partieipium Pihel, T2352, ad formam 
Db377 Job. 9, 15., adhibito Cholem pro vocali brevi (Patach sub 5) 
et Dagesch; juxta puncta autem, s. Keri, Patach et Dagesch con- 
tracta sunt iu Camez, pro *32£2. Jod in fine paragogicum est, 
vt in τοῖς /igans, Gen. 49, 11. et "T2325 eraítane, Vs. 113, 5. 
Vid. et 123, 1. — nvazs ànà« Eum exterminabo, poenis debitis 
perdam. ὉΔῚ 77523 Altum s. elatum oculis, i. e. fastuosum et 
superciliosum. Cf. Ps. 18, 28. Prov. 6,17. 10, 5. 18. Coh. 7, 8. — 
235 anm Et latum: corde, i. e. insolentem et ambitiosum, peque 
ullis modestiae finibus et praescripto contentum, cf. Prov. 21, 4. 
28,25. 5213 δὶ 1n&R Eum non possum, subaudi nx ferre (vid. 
ad Ps. 21, 125, euni non sustinebo. Alexandrinus verha hebraea 
sic: videtur pronunciasse: 5258 Nb '"nN, trangtulit enim: τούτῳ 
ov συνήσϑιον, cum hoc non edebam, ut Vulgatus reddidit, quod et 
Syrus sequutus est. Chaldaeus: cum eo non haóitabo in mundo. 


6. *:^» Oculi mei sc. intenti sunt, circumspiciunt, ef. 34, 16. - 
66, 7. — γος τ ὩΣ [m fideles terrae, in eos qui spectatae 
sunt fidei. desit ien superlativa, qualis yx 7 ^23" 32, 20., 
ubi not. vid. *12» n3z5 4d habitandum mecum, i. e. ut sedeant 
mecum ministri, aut consilii adsessores, coll. 113, 8. Sensus: 
eircumspicio homines fldelissimos et veracissimos, ut tales mecum 
habeam, et in consessu consilii mei. "ayYU τ Ὁ 713 qz" 
Ambulans in via integra, qui integrae est vitae, is ministrabit 


! l 
542 Pe. 101, 7.8. Pe 102; 1. 5. 


sihi; non servilia ministeria, sed curationes politicas significari, 
res ipsa docet. Qui vitam degunt honestam et innocentem, ex iis 
gubernationis ministros mihi deligo, tales curabunt in regno mihi. 

7. Nom sedebit in medio domi meae faciens fraudem; qui 
mendacia loquitur, non consistet coram oculis sues, Genus sub- 
dolum et mendax, qui fraudes struunt ét dolos, verbis et factis, 
tales non patiar locum reperire in familia mea, non patiar eos 
apud me sedem figere. Interpretantur enim ultima Versus nostri 
verba plerique: nom stabilietur coram oculis meis, i. e. stabilem 
sedem non reperiet apud me, non aget radices in domo mea, etiamsi 
forte in familiam irrepserit. Alii verbo 332 sfaliliri, prosperari 
intelligi existimant, ut sit: non succedet ei res, non erescet aut 
fortunabitur apud me, non promovebuntur a me res ejus. Chal- 
daeus: son erit ei facnlitas comparandi coram oculis sneis, 

8. B'pz» Siugulis matutinis (5 est distributivum, vid. ad 
73, 14.), i. e. singulis diebus, assidue, quod alios D1*77 7 52, veluti 
102, 9. — rim ^72 Chaldaeus recte er Hierosolyma, urbe 
Jovae, reddidit. Cf. not. ad 46, 5. Alii collective pro Yr v 
urbibus Jovae, i. e. Israeliticis, cf. 2Sam. 10, 12., accipiunt. Sensus: 
magno studio exstirpabo facinorosos et sceleratos omnes, ne civitas 
Jovae sacra, ejusque sedes, quicquam habeat talium hominum. 


Ps. 102. 


Populi Babylone captivi preces hoc Psalmo continentur, primo 
deplorantis suas aerumnas, deinde optantis et precantis, ut Jova 
tandem placatus Sionem restituat, et captivos liberet, ut gloria 
ejus celebretur. Carmen vel sub exilii finem, vel primo post rever- 
sionem tempore, et inter initia instaurationig, cditum. 

l. lnscriptio carminis. *5»5 m?bn Preces adflicti, s. mi- 
Seri, 5,nota Genitivi, ut in formula Ri T- 452132. Sunt, qui 
trensferant: preces pro adflüicto, existimentque, hunc Psalmum 
ut precum formulam quandam praescriptam populo in exilio, a pro- 
pheta quodam inter concaptivos, qua uterentur pii interexsules, 
quando angerentur desiderio liberationis, quod, ut fieri solet, tanto 
gravius eis factum est, qua proprior fuit terminus promissus. 
Afflicto, *3», populum Israeliticum exilii miseriis adflictum intel- 
ligendum esse, recte monuit Kimchi. Monendum omnino, sicnt 
in omnibus Psalmis posteriorum temporum, ita in hoc etiam, per 
enallagen personarum, de toto populo, ut de uno homine, verba 
fieri. pmO»*75 Quando tristitia obruitur, vid. de hoc verbo not. 
ad 61,3. — mi δῶν nn 3bf3 Et coram Jova effundit 
80llicitudinem, s. querelam suam, De Tip vid. not. ad δῦ, 3. De 
formula v5; jb vid. ad 42, 6. | 

3. "322 50 "no9n-75NW Cf. not. ad 22,25. — *5 x n'a 
Die, tempore, quo angustia est mihi, ellipsia relativi, ut 59, 17., 
et hemistichio proximo. 


— 


Po. 102, 4—8. 543 


4. "mn 1253 3*3 7*2 Nam consumti sunt fumi instar, qui 

& vento dissipatus , disparet, et nullum vestigium relinquit, dies 
vitae meae. Pro 10»2 legunt et hic codices plures T5»2, ut Ps. . 
37, 20., ubi cf. not. 'In altero hemistichio ambigitur e nomine 
Qpin, quod alii materiam ignis, s. liguum igne adustum inter- 
pretantur, Alexandrino auctore, qui φρύγεον reddidit, quod Vul- 
tus cremium reddidit; alii vero, post Kimchium, focum, (coll. 
eminino rj, Lev. 6, 2.), quod si sumas, de lapidióus foci 
intelligendum. crit, qui, quod perpetuo uruntur, ita consumuntur. 
Vel intelliguntur lateres, qui sunt et ipsi coctione usti, et quasi 
tosta saxa (ut hic idem dicatur, quod Ps. 22,16. ^5 iD» v). 
Ossa mea, ^rivox», i. e. vigor, et robur corporis mei universum, 
ut Ps. 31, 11. 51, 10. | 


D. zb uz*: aip»5 mz Percussum est sc. aestu solis (de 
quo verbum n22 laesit, percussit, et Jon. 4, 8. Hos. 9, 16. Ps. 
121, 6. dicitur) velut herba, et exaruit cor smeum, i. e. qualis 
herba sole adusta, sic ego miser aerumna contabui. Percussum 
est cor meum, pro: ego sum percussus. w2n5 52N7 *nH2U 5 
Nam adeo moestus et infirmus sum, ut oblitus sim et per oblivio- 
nem desierim ὦ comedendo panem meum, id quod evenire solet 
insigni animi perturbatione et tristitia perculsis, cf. 1 Sam. 1, 7. 8. 
20, 34. 1 Reg. 21, 4. Dan. 6, 19. Job. 33, 20. 


6. "Qo35 'ox» "R3 "nM Up 4 voce gemitus mei, 
ἃ dolore, in Tavissimos et clamosos gemitus erumpente, adhaeret 
08 meum cut$ meae, nam "jib2 non soluni cargem, verum et cutem 
erteriorem significat. Sic Plautus: pellis et ossa sum macritu- 
dine, carne scilicet interjecta consumta. 


7. De nNp et 0*2 vid. BocnanTI Hieros. T. III. p.14. sqq. 
et 40. sqq., et not. ad Lev. 11, 17. 18. Verisimillima est onocro- 
tali et noctuae s. óubonis interpretatio, quarum avium voces eju- 
latui similiores sunt, quam cantui. Et quemadmodum noctua 
Arabibus mater ruderum dicitur, ita et h. 1 . nia^n o*2 habetur, 
quod inter rudera et in solitudine degit. Sensus" est: ejulando 
factus sum sicut una ex avibus, quae solitudines incolit; sicut 
onoerotalus aut bubo, nihil sono non triste et funestum. 


8. "τη Figilavi, i. e. ità me curae et aerumnae exagitant, 
ut somnum capere non possim, numquam dormio. Verba rmn) 
ΤῊΣ ny» Hieronymus recte transtulit: f'ui sicut avis solitaria, 
etenim "PY h. l non passerem siguificat, sed avem in genere 
(cf. BocHAnTI Hieroz. T. lL p. 721.). - Et recte monuit Bochartus 
(p. 730.); intelligendam. esse avem nocturnam, veluti noctuam, vel 
óubonem, | Eo enim primum pertinet, quod noctem insomnem se 
agere noster dicit; nocturnis vero avibus et lucifugis vigilias fere 
perpetuas tribuunt omnes scriptores. Deinde atis solitaria merito 
dicitur (uo, vel noctua, quia in desertis locis degit, ut Versu 
praecedente dictum. Sed et ideo bubo vocatur avis solitaria, quia 
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. gregale non est animal, sed solivagum. | UndeVirgil. Aen. 4, 462. 
Soluque culminibus ferali carmine bubo Visa queri, et longas in 
fietum ducere voces, Cum quo Virgiliano loco noster etiam in eo 
convenit, quod solitariam suam nvem Pxaltes 533 775» supra tectum, 
describit. Quamvis enim bubones et noctuae in desertis locis nidi- 
ficent; noctu tamen ad urbes et ad loca culta nonnumquam se 
conferre, et ex aedium tectis et culminibus ferale suum carmen 
occentare, in more habent. Hinc Ovid. in Ióin Vs. 223. Sed in 
adverso mocturnus culmine bubo. Et Virgil. Georgicc. 1, 403. 
— — de culmine summo Nequicquam seros exercet noctua can- 
dus. Pro 7513 in codd. quibusdam Kennicotti et de Rossii “1112 
' veagabunda, reperitur. Quod ipsum et Syrus expressit: sicut avia, 
quae volat super tecto. Utramque lectionem combinavit Chaldaeus: 
sicut avis, quae volat et vagatur solitaria. Sed “113 requirit 
Masora impressa ad Jes. 14, 31. et Hos. 8, 9. 

D. *bbir73 Insanientes $n me, insano moo mihi insultantes, 
Suffizum resolvi potest subaudita praepositione, ut 18, 40. "5 
insurgentes contra me. 35252 3 Per me jurant, dicendo: ac- 
cidat mihi, quod Judaeis, si fallo. Sensus: ἃ meis miseriis argu- 
menta et exempla sumunt, si quid mali imprecari volunt, vel sibi, 
ut jurantes, vel alteri, ut maledicentes; execrationum formula sum, 
Cf. Jes. 65, 15. Jer. 29, 22. 

10. "δον bn?25 ἼΡΝ τ 2 Nam cinerem instar panis man- 
ducavi, i. e. ſuetus quippe pro victu mihi est. Ciais pro luctu, 
qui inter cineres, et in sacci veste et squalore in terra procum- 
bentium usurpabatur, cf. 2Sam. 13, 19. Jes. 65, 25. Ez. 27, 30. 
Job. 2, 8. 42, 6. Hoc igitur, dicit, est'nunc cibus meus; nam 
cinere pro pane uti nemo potest. Jta autem hoc aécipere, quod 
' "panem de cinere immundum comederint, mihi quidem minus videtur 
eonsentaneum. Sicut enim Ps. 42, 4. dicitur: lachrymae mihi panis 
s. cibus sunt (ad quem loc. not. cf.), ita hacc. etiam h. l. accipienda. 
Codd. aliquot brj?z c«m pane, s. pro pane, exhibent. 

11. Idque mihi evenit *5y5217*252 propter indignationem 
fuam. Verba “ΞΕ "3nNiD) exztulisti me et projecisti me, 
duplici sententia accipiunt et interpretantur; primum de sublatione, 
quae fit inflictionis causa, hoc modo: quemadmodum qui vult rem 
aliquam majore cum impetu deorsum in terram projicere, illam 
prius in altum attollit, sic tu me sublimem extulisti, ut vi majore, 
et ex alto praecipitem dares. Extulisti me ad summum diguitatis 
et felicitatis fastigium, nunc vero in extremas miserias dejecisti. 
Cf. Thr. 2, 1. Secunda sententia est, verba sic esse accipienda: 
in ira tua velut turbine sustulisti se (Jes. 64, 5. Ez. 3, 14. Job. 
27, 21.), et projecisti, similitudine desumta a vento rapido, qui 
obvia quaevis, etiam homines, abripit, tollit, et perdit. 

12. *iO3 Lx Dies mei sicut umbra extensa, s. incli- 
"ata, quae scilicet sub vesperam continuo fit mojor et tenebris 
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propinquior, mox etiam evanida, discedente sole, cf. Jud. 16, 8. 
: der. 6, 4. Ps. 109, 23. 


I3. πῃ bh»5 mm nn ΤῊ vero, Jova, in aeternum 
sedebis, i. e. tui similis manes, et constans in aeternum miserando, 
etenim de misericordiae aeternitate, non essentiae Dei, ut Ps. 90., 
haec capienda esse, docet Versus, qui proxime sequitur. *n 
1 032 Et memoria tua per omnes generaliones, memor es 
foederis tui et promissionum tuarum in perpetuum. Pro T9! in 
nonnullis codd. ;NO2 thronus tuus, legitur, quod ipsum et Aben- 
Esra in suo codice reperit. Sed observavit jam Kimchi, mendum 
hoc esse, natum ex confusione nostri Versus cum simili Thr. 5,19. - 
Et 5237 veteres omnes exprimunt. ΄ 


14. Tu ergo exsurges tandem, quod certissime spero futurum, 
et misereberis Zionis, quando (53) tempus miserendi advenerit. 
Alii: tempus enim adest miserationis promissae, venit tempus, 
quod tu praefiniisti, quo subvenias Zioni Et certe causalie par- 
ticulae *5 significatio ob ea, quae sequuntur, praeferenda videtur. 
Tempus praefinitum s. promissum, 35Y2, sc. a prophetis, maxime 
autem ἃ Jeremia, 25, 11. 12. 29, 10. 


15. ΣΝ τῶν "3s ísxq7^2 Nam volunt servi tui la- 
pides ejus (Zionis). Quidam servos intelligunt Cyrum et Darium, 
ut sensus sit:hic: adest tempus Zionis restaurandae (Vs. 14.), nami 
quos ad hanc rem perficiendam tibi delegisti ministros, bene cu- 
piunt illius ruinis. Usui tamen loquendi magis est consentaneum, 
servis s. cultoribus Jovae populum lsraeliticum intelligere, qui, 
etsi deploret rudera Zionica, et lugeat moles vastas ejus, delectatur ' 
tamen iis saxis, quibus haec aliquando constitit , cujus ruinae ipsi 
sacrae sunt. 3:2:h* i735» 7 nw] Et pulveris ejus, i.e. quod in 
ruinis illa jacent, miserentur. "452, pulverem Zionis , aliqui 
solum ejus interpretantur, sed rectius alii rudera ejus significari 
censent, de quibus illud nomen et Neh. 3, 34. 4, 4. usurpatur ; qua 
ratione etiam Seneca ait in Troade: arx illa pollens oribus et 
muris Deüm, nunc pulvis altus. ltem Horatius de Troja: 
Jlion fatalis incestusque judex et mulier peregrina vertit. ἐπ 
pulverem. 


16. Tunc, quum Jova non praestabit, ut Zion iustauretur 
(Vs. 17.), gentes exterae, et omnes reges terrae ejus gloriam 
submisse colent. 


18. Hic Versus de Versu 16. pendere videtur: omnes reges 
terrae venerabuntur Jovam, quod respexerit ad preces etc, “559 
praeter hunc locum semel tantummodo, Jer. 17, 6. obvium, a verbo 
303, ejusdem cum 7112 zudavit, significationis , nudaltissimum, 
i. e. omni auxilio destitutum denotat. Cf. GESsRNII Lelirgeb. p. 453. 
Quod ipsum Chaldaeus spectasse videtur, qui desolatoruz, nec non 
Syrus, qui pauperum transtulit. Alexandrinus sensu generaliori 
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ταπεινούς reddidit. Jarchius vociferantem, clamantem explicat, 
ex significatione verbi 333» vociferantur, Jes. 15, 9. Alii 237 
sioribundum interpretantur ex Arabico 1»3» reciprocare spiritum 
in gutture instar moribundi. Cf. not. ad Jer. 17, 6. Magis pro- 
prie haec sententia exprimitur per Yan 23 Vs. 2]. 


19. Quae res postea literis mandabitur, atque ita memoria 
haec ad posteritatem propagabitur. Argumentando persuadere co- 
uatur Deo, ut impetret, quod petit. ln altero hemistichio δὲ 132 D» 
populus creatus, non est recreatus, ut aliqui volunt, sed : qui 
tum erit, et exstabit creatus, s. populus, qui successurus est aetati 
illi, qui adhuc naacendus est, i. q. j*?0N 5, quod praecedit. lta 
Chaldaeus: populus qui $n futurum creandus est. 


21. nnvon *22 Morti destinati (cf. 79, 11.), non a Deo, 
sed ab hominibus, i. e. qui numquam putabantur se recollecturi, 
ut fierent populus, atque etiam, ut servi, jam essent in manu ho- 
stium, quj de ipsis facere possent, quod vellent. 


23. Tum, quando magno numero convenient Hierosolymis 
populi, et reges et regna multa, ad communem cultum serviendi 
Jovae. 

24. q33 Viam, aliqui de variis exilii migrationibus inter- 
pretantur, Chaldaeo auctore, qui reddidit: afflicta est a labore 
itineris exilii vis mea, abbreviati sunt dies mei. Quod sequutus 
Aben- Esra: , poeta hoc dixit sub persona piorum, qui exules 
eruht in terra longius remota, quum venerit tempus salutis, quod 
morituri videantur in via, antequam Hierosolymam veniant. Afjli- 
rit sc. hostis per viam virtutem meam, i. e. itineris longitudine 
et vexatione demigrandi, diversaque loca et regiones commutandi; 
itaque aecisis viribus absumtisque diebus vereor, ne me prius vita 
deserat, quam salutis et liberationis tempus adveniat. Magis 
consentaneum tamen videtur, viam h.l. de cursu vitae accipere, 
et nomen ad 72» Deum intelligere, hoc sensu: exercet nos Deus 
in hoc cursu nostro, in praesente conditione nostra, graviter, et 
debilitat vires nostras; labore et dolore praecidit nobis de tempore 
vitae nostrae. Alexandrinus: 2fmrexgoí(óg αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος 
αὐτοῦ, τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡμερῶν μου d»ayytÀo» gov, unde 
Vulgatus: respondit ei in via virtutis suae: paucitatem dierum 
meorum nuntia mili. Pro 13» afffizit, legit r12», pro ^ri» porro 
τὸ Chethibh, *^m2, pro "j^ pronuntiavit ÜXP 'abóreviatio , ex 
Versu denique 25. desumsit duas voces **N "yw, eas vero legit 
hunc in modum ^5N *yoN dic mihi (quod ipsum et Syrus expressit), 
pro ἜΝ "2h dico: Deus mi. 

26. Verba *32»n “ δὲὲ Chaldaeus recte transtulit: ne tollas, 
s. auferas me e mundo, ne mori aut interire me sinas, ut verbum 
ni»s" et Job. 36, 20. usurpatur. Integri hemistichii prioris sen- 

tentia haec est: ideo (quod tam yraviter afflicti sumus) querentes 
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dicimus: mi Deus, ne tollas me in medio cursu meo, pendente: 
adhuc incompleta promissione tua. 35 23137 3 Per omnem 
aetatem | permanent anni tui. Quomodo allegetur' aeternitatis 
mentio, hoc loco, clausula Psalmi (Vs. 29.) demonstrat; sic enim 
argumentatur : Deus aeternus est, et semper idem manebit, ideo 
nec promissa sua fallent, aut vicissitudini ac mutationi obnoxia 
erunt, nec populus ejus unquam peribit. 

26. Db 4ntea, olim, i. e. dudum ante nos, et Deut. 2, 12. 
2 Chr. 9, f1. " Chaldaeus: a principio, quum crearentur omnes 
creaturae. Alexandrinus κατ᾽ ἀρχὰς" Vulgatus initio. n0? Ywn 
Terram fundasti, et in basibus quasi suis eam constituisti, Jes. 
48, 13. 51, 13. Ps. 24, 2. Recte Aben- Esra haec ad Versum 
praecedentem referenda observat, ut nihil dicatur aliud, quam hoc: 
ante coelum et terram, ante has creaturas tuas fuisti; tu es omni 
bus rerum initiis antiquior. DY3 Tn neve Potente tu& manu 
ipsum quoque coelum est conditum et firmatum. 

27. s*73N^ iron Ipsi coeli et terra (Vs. 26.) interibunt. 
Sunt, qui hypothetice haec sumenda putent, hoc modo: ipsi etias 
coeli et terra perituri essent, si velles, propter loca Jer. 31, 30. 
Ps. 148, 6. Coh. 1, 4., quae loca tamen non de aeterna, sed eon- 
stanti hujus universi conservatione usque ad constitutum ἃ Deo 
finem mundi loquuntur, nec alio sensu, quam promissio illa Gen. 
8, 22. intelligenda sunt. Nam mundum hunc iuteriturum credidisse 
priscos Hebraeos, patet ex Jes. 51, 6. Job. 14,12. Et vetus haéc 
est opinio, inter plures aequitatis populos recepta. '"y22n "DN 
Tu autem stabis, permanebis sine omni mutatione, fine aut interitu. 
353* 7132 Db23 Et universitas eorum, s. omnia illa aicwt vestis, 
quae vetustate dissuitur et rumpitur, eeterascent. bbv-nn. v125$ 
wo Tanquam amictum mutabis eos, et mutabuntur, i. e. mu- 
tabuntur sicut vestis, quae usu deteritur, quando ' tibi visum füerit, 
mutare ea tollereque. 

28. wir ΠΩΝῚ Tu vero ipse idem es et semper. permanes 
immutabilis, etiam promissis. et voluntate, Jes. 64, 9. 10. — 
32 Nb "'n'353 Et anni tui non absolcentur unquam aut finem 
habebunt. Sicut namque ante conditum mundum exatitisti (Vs. 206.), 
ita post eundem (Vs. 27.) exstiturus es. 

29. Unde saltem 71337733 fili servorum tuorum, tametsi, 
qui nunc vivimus, praesentia exspectatae salutis et liberationis no- 
strae ex hoc exilio non frueremur. 321^ Habitabunt, subaudiunt 
alii: Zionem instauratam; alii, post Chaldaeum et Syrum: terram 
patriam. Rectius tamen ex altero hemistichio repetitur T':55 
coram te, quod Alexandrinus bene εἷς zo» αἰῶνα interpretatus est ; 
nam quemadmodum 72, 5. coram luna, et. ibid. Vs. 17. coram 
80le, significat: quamdiu luna et sol durabunt; ita ἢ. 1. coram 
Jova idem erit, quod: quamdiu Jova permanebit, i. e. perpetuo, 


Et similis dictio qb7nN 16, 11. in altero ibi hemistichio ΠΣ} 
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semper explicatur. Sententia igitur haec erit: soboles servorum 
tuorum, populus tuus numquam peribit. Alii haec ut preces inter- 
pretantur, et non ut praedictionem. 


Ps. 103. 


Celebratio beneficiorum multiplicium Dei, quibus afficit po- 
pulum suum privatim et publice; inprimis tamen celebrat gratiam 
et misericordiam Dei et paternam affectionem erga homines in 
ignoscendo, et tolerando imbecillitatem ipsorum, Huic enim et 
describendae et celebrandae maximam partem Psalmi impendit, 
quibua attexit postea et de potentia Dei regia. Atque ita et homi- 
nes omnes, et creaturas Dei universas, exhortatur et evocat ad 
societatem celebrandi tam beneficum et potentem Deum, et simul 
etiam angelos et coelestem exercitum, quorum munera Vs. 20. 3l. 
luculente describit. — Hebraea inscriptio habet, esse Davidis 
Psabaum. Quod si ita est, sicut non videmur habere causas 
magnopere dubitandi, omnino laetis temporibus illum scripsisse 
apparet. Atque alii quidem post initia regni Israelici, pacato jam 
regno, aut bellis saltem interquiescentibus, factum carmen existi- 
mant; alii vero ad laetitiam illam initiorum Zionii, post intro- 
ductam arcam, referunt. Sed quum diserte commemoret pecca- 
torut remissionem (Vs. 2. et 8— 10.), veri simillimum fuerit, 
tranquillata conscientia, post preces Psalmi 51. hanc gratiarum 
actionem a Davide editam esse, quando post mortem pueri ex 
Bathseba nati (2Sam. 12, 20.) remissum sibi peccatum statuit. 


1, nim 7 nw 92 Bene precare Jovae, i. e. celebra Joyam. 
. Verbum 322 si de hominibus erga Deum dicitur, celebrare εἰ 
laudare siguificat, atque gratias agere; vid. ad 26, 12. coll. 21,4. 
Nomini *£b2 in altero hemistichio respondet "5 752 omnia ἐπ- 
teriora mea, i. e. quicquid in me est facultatis et virium intimarum, 
id universum celebret numen sanctissimum. | 


2. wives Retributiones ejus h. |. pro collationibus ejut, 
L. e. beneficiis, quae contulit et eonfert, ut 116, 12. 2 Chr. 32, 25. 


3. Suffixa feminina ad nomina D^!» et D*Ns5mm ad nomen 
Ὁ) Vs. 2. referenda sunt. Pro ἢ positum est syllabicum *2, ut 
Vs. seq., 116,19. 135, 9. Quod Participio ΠΣ Ὁ praepositum est, 
71 demonstrativum, h. 1. per ellipsin pronominis relativi ἼΩΝ. 
usum recipit relativum, ut Vs. seq. *2312»2277, nec non Deut. 6, 8. 
Ps. 49, 7. 66, 9. Trausferendum igitur τ qui condonat omnes 
iniquitates tuas, ita ut nulla prorsus punienda reservetut. Cf. 
32, 1 — 5. Nomine "25 8nn infirmitates tuas, plures inter- 
pretes non tam corporis, quam animi aegritudines intelligendas 
censent, propter suffixum ad 1.3 referendum; et hoc modo nomen 
iMud erit ἐπεξήγησις peccatorufu in priore hemistiehio. Haud 
scio tamen, an sequens Versus ostendat, de corporis potius quam 


- 


Ps. τοῦ, 3-—35. 549 


animi malis, atque de morbis, haec esse interpretanda, certe mor- 
bum esse minime exoludendum. Si mon errat conjectura supra 
proposita de tempore Psalmi, et quod post preces Psalmi. 61., et 
occasione illa, hune scripserit, nimirum summas animi aegritudi- 
nes, propter beecituu. et.ex sensu irae Dei, pertuleret, in quibus 
verisimile, etiam corporis morbum eum contraxisse; hoc quidem, 
certum, in tantis animi aegritudinibus corpus etiam non potuisse 
bene esse afſeotum. Nomen vero 1002, ad quod suffixum pertinet, 
non solum animum, verum totam hominis personam comprehen- 
dere, notissimum. 


4. "2?" ΠΣ ΝΠ Qui redimit de fovea vitam tuam, 
qui ab interitu et sepulchro vindicat vitam tuam. jon "200»2n 
.BDvonm Qui coronat te, cingit et ornat omnibus a partibus c 
mentia el misericordia, qui beneficiis misericordiae suae multi- 
plicibus adest laboranti tibi. 


5. mq Chaldaeus recte interpretatus est dies senectutis 
tuae; pam appositum esc 3355, quod sequitur. Alias *7» orna- 
tum, ornamentum significat, ut Exod. 33, 5. 2Sam. 1, 24. Jes. 
49,18. Hinc Aben- Esra et Kimchi h. 1. et Ps. 32, 9. nomen illud 
genas, malas, mazrillas notare conjecerunt, ab ornatu sic dictas, 
quod totam faciem ornent, eique venustatem concilient, quemad- 
modum et ὙΠ marilla est a radice Aethiopico ὙΠῸ venustus, for- 
13H08Uu8 fuit, in Conj. 6. ornavit se. lta ad verbum transferendum - 
esset: qui satiat bono malas tuas, i. e. qui victu bono satiat te 
largiter. Alii per metonymiam genam ἢ, 1. pro ore positam putant. 
Tale quid spectavit haud dubie Alexandrinus, qui ἐπιθυμίαν σου, 
atque Syrus, qui corpus tuum reddidit. Sunt etiam, qui ornatu 
b. 1. animam significari existiment, ut noster locus conveniat cum 
63, 6. adipe εἰ pinguedine satiatur anima mea. In altero hemi- 
stichio verbum ΠΏ aliqui pro secunda persona habent, trans- 
feruntque hoc modo: μὲ renoveris, aquilae instar, pueritià ἐμῶν 
Sed ita verbum illud ad animam pertineret, ut cum suflixo feminino 
ad *2303»; etiam verbo feminino vZ'3nrrjn dicendum fuisset. Melius 
itaque Alexandrinus et Vulgatus reddiderunt: ἀνακαινισϑήσεται 
ὡς ἀετοῦ ἡ τεύτης gov, renovalitur ut aquilae juventus tua; 
facta hic, ut alias passun, constructione non ad numerum aut ter- 
"minalionem masculinam nominis Drm», sed ad sensum et cogna- 
tum 773353, cujus Pluralis exstat Jer. 32, 20.5 vel, quae Kimchii 
est sententia, subaudito ante nomen plurale 3277322 alio singulari, 
nbn renascentia s. qualitate. Similis generis ac numeri discre- 
pantia reperitur Gen. 1, 14. ΠΝ vm, et Ps. 57, 2. nvar “355. 
C£. GesENII Lehrgeb. p. 720. 515 Instar aquilae, novis plumis 
indutae. Neque enim in aquila juventus renovatur aliter quam 
cum veteribus peunis noyae succedunt; quomodo Romanis serpens 
senectam exuere dicitur, cum veterem pellem deponit. Obnferen- 
dus locus Jes. 40, 31. sperantibus in Dominum instaurabuntur 
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vires, Succrescent pennae sicut aquilarum. Loquitur propheta, 
heud aliter quam noster vates, de aquilarum plumis, quae post 
ψίέλωσεν redintegrantur, unde fit, ut aquila vegetior, adeoque etiam 
junior esse vides&tur. Ceterum alii utrumque Versus hujus hemi- 
stichium:eonnectunt hoc modo: qui bonis te satiat, et hoc modo 
instaurat aetatem tuam, ut conservetur vegeta et vigens, sicut 
aquilae, etiam in senecta tua. Alii vero ad praecedens colon po- 
Sterius hoo non aggregant, sed ut ἐπεξήγησιν praecedentis inter- 
pretantur, ut sit: qui facit, ut semper maneas juvenis, nunquam 
senescere videaris, non multum discrepante sententia. 

G. Qui jus et justitiam praestat iig, quibus injuria infertur, 
et qui vi ant fraude circumventi opprimuntur. Qpacy Qui vim 
patiuntur; nihil autem tam est contrarium juri, quam vis; com- 
plectitur vero haec b. 1, utramque, et manifestam, et occultam, 
i. e. violentiam et dolos. Repetitur eadem sententia 146, 7. 

7. ΤΟΣ v3 »"]" Notae fecit (Futurum loco Praeteriti 
sicut Ex. 15, 1. Jos. 8, 30. Ps. 106, 19,) vias suas Most, patt- 
fecit se et voluntatem suam Mosi, certiorem ejus notitiam petenti, 
Exod. 33, 13. 864. "mn —8B 33:15 Israelitis facta sua 
(nota fecit), potentiam suam lsraelitis demonstravit admirabilibus 
factis suis. 


8. πὸ“ 5] mew qx Tardus ad iram et multus gratia, 
non est ad irascendum puniendumve proclivis, irritatus autem ἃ 
iram misericordia eam temperat, et superat in ipso bonitas et mise- 
ricordia iram et vindictam. 


9. [rritatus autem peccatis nostris, non tamen in aeternum 
saevit puniendo, 2""n* nx3b Nb mon in perpetuum objurgalil, 
s. objurgare solet; sicut autem increpare, sio etiam rirari et 
objurgare Dei, punire est, et animadvertere; nam dicere Dei 
facere est; cf. Jes. 3, 13. Jer. 2, 9. Hos. 4, 1. — "3:3 5355 N2? 
Nec in aeternum servabit so. iram, FN s. Djo3; quomodo verbum 
")03 servare, per ellipsin saepe dicitur de eo, qui animum iratum 
diutius retinet, injuriaeque memoriam non facile deponit vid. 
Lev. 19, 18. Jer. 3, 5. 12. Nah. 1, 2. 


11. lImmensa est misericordia ejus, et tanta, quanta est 
coeli supra terras eminentia, erga eos, qui timent coluntque eum 
religiose. | 

12. Secundum elongori, i. e. quauto intervallo distat oriens 
ab occidente, tam longe etiam aóstulit a nobis delicta nostra, 
ut nihil ayud nos reum, aut reatus, maneat, nobisve noceat, aut 
amori ejus erga nos obstet, aut officiat. 


14. sux v]? Nam ^m Nam ipse novit fingi, s. figmentum 
nostrum, quale opus simus, i. e. qualis massa, et tanquam testacel 
quidam, e terra et-luto facti. Sensus est: non animadvertit 1n 
nos severius, sed rationem habet imbecillitatis et miseriae nostrae, 








/ 


! ι ᾿ 
novit enim, quales simus et quam sit conditio nostra misera et 
infirma. Quam interpretationem commendat hemistichii sequentis 
parallelismus, quo itidem fragilitatis mentio est: memor est, nos 
esse pulveris instar. : 


16. Homo, et res humanae et vita aetasque ejus gramini 
similis est, floretque sicut flos in campis (Vs. 15.), qui, cum vento 
asperiore afflatur, concidit statim et perit, $232 "1» q5'PÉz? N5] 
nec agnoscit eum amplius locus ejus, i. e. ita ut loeus, in quo 
excrescens constitit, non habeat amplius inquilinum suum. Non 
agnoscere ἢ. 1. idem quod non habere. Vel potest, subaudito Par- 
ticipio: agnoscens (cf. GEsENn Lehrgeó. p. 797.) loquutio haec 
impersonaliter accipi, hoc modo: quo loco constiterit, non appa- 
reat amplius, aut agnoscatur. ! 

18. Dn*ü»5 Ad faciendum ea, i.e. qui mandatorum ejus 
sic meminerunt, ut praestent, quod illa postulant et jubent. 


19. Vid. ad 47, 9. 


20. ᾿Ξ bàpz vixo5 Obediendo voci verbi ejus, promti 
ac parati ad capessenda jussa ipsius, simul ace nutu quasi volunta- 
tem vobis significat. I[nfinitivus cum praefixo Lamed hic format 
Gerundium in do, ut δ dicendo, p35 quaerendo, Coh. 8, 17. 
C£. Deut. 26, 17. 30, 20. | 

21. Praedicate Jovam omnes exercitus ejus, vid. ad 24, 10. 

22, ΣΦ n13j77533 In omnibus locis dominii ipsius, 
non in una fantum terra [sraelitica, aut urbe Hierosolymitana, 


coram arca foederis, sed quam late patet ipsius imperium, per 
uuiversum orbem terrarum. 


. 


Ps. 104. 


Celebrat potentiam, sapientiam et providentiam Dei in erea- 
tione universitatis rerum, jin ordine atque conservatione rerum 
omnium conspicuam. Quodsi Davidicus sit Psalmus, quod quidem 
diserte dicit inscriptio Graecae versioni praescripta, Zionicorum, 
initiorum fuerit. Magis tamen verisimile est, carmen hoc factum 
esse. in laetitia instaurati templi secundi, quemadmodum qui se- 
quitur Psalmus, 106., etiam ipse non est Davidicus, sed cento 
tantum ex Davídico, ut Zionio non possit factus videri. Ad Da- 
vidicum qüidem praecedentem aggregati hic et sequens videntur 
tantum propter commune initium, Omnino vero illi Psalmi omnes, 
qui initiis templi secundi scripti sunt, aut videri possunt in ea 
laetitia publica facti ease, celebrant beneficia Dei, vel erga genus 
humanum in genere, vel erga populum Israeliticum. 

3. vnvis Dvi3 mp3 Qui contignat aquis superiora 
conclavía s.coenacula sua. 7:"» idem est, quod Arabicum PULS 
coenaculum in superiore parte aedium, a reliquis aedibus sejunctunm, 


* 
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et secessibus destinatum, licet januam versus illas habeat, plerumque 
clausam , coecam praeterea scalam, per quam descendi, et per 
peculiarem coenaculi portam exiri in plateam potest. Eadem signi- 
ficatione Hebraeum ni*L» Jer. 22, 13. 14. 1 Chr..28, 11. 2Chr. 
3, 9. occurrit. Sio igitur et noster Deus tribuit sua coenacula, 
suos secretos a mortalibus secessus, aqua, glacie, nubibus, gran- 
dine contabulata. Arabibus etiam supremum coelum, sedes beato- 
rum, tanquam propria poetis voce coenaculum dicitur. Chaldaeus: 
Qui operit aquis instar structurae trabium porticus 8uas. 


4. Duplex est hujus Versus interpretatio, quum praedicata 
in subjectum, ut Dialectici appellant, et subjecta in praedicatum 
converti possint, et sint haec in Hebraeo ἀμφίβολα. Hebraei in- 
terpretantur sic, ventis Deum uti pro nunciis, et ignis etiam 
ministerio, atque ita miristris utrisque, ut ad ocoasionem mentionis 
de ventorum quasi aurigatione (Vs. 3.) in hoc insuper de ventis 
ignisque ministerio adjiciatur. Ita haec erit sententia: tui ministri 
shnt venti, turbines et tempestates, quos mittis, quo libet tibi; 
pro nunciis et legatis his uteris: ignis flamma flagrantis similiter 
ministra est tibi, utrisque imperas, utrique parent tibi, venti et 
ignis, fulmen et procellae, Sed epistola ad Hebraeos, Cap. 1, 7., 
eamque sequuti multi, et inter alios Lutherus, de iis spiritibus, 
qui Angeli a Theologis vocantur, baec interpretantur; et epistola 
quidem ad Hebraeos ideo ad angelos haec refert, ut hinc doceat, 
hos esse creaturas. Secundum hanc igitur interpretandus Versus 
sic erit: creat sibi spiritus, creat ignem flammeum, qui sint nuncii 
et ministri sui, Spiritus autem aut ventos, nim, nuncios illos 
appellatos volunt, quod sint expertes corporis, quum vento et 
. spiritui nullum sit corpus, ut ita dicam, ἀϊλώτερον. Alii duplex 
praedicatum hujus Versus per comparationem Angelorum cum vex- 
tis et igne flammante de illorum velocitate et efficacia in agendo 
intelligunt, Ita Chaldaeus: Qui facit nuncios suos veloces sicut 
ventum; ministros suos fortes sicut ignem flammantem. Alii: 
illos, qui sunt angeli, facit esse ventos, vestiendo eos sub- 
stantia venti, ut cum Salomo valvas ligneas aurum fecisse dicitur, 
quando eos substantia auri vestivit, 2 Chr. 4, 18. 22. Simplicissi- 
mum tamen videtur, haec, ut Hebraei faciunt, ad procellas et 


fulmina referre, quae alias etiam Deo ut ministros tribuunt Psalmi, 
v. €. 148, 8. 


6. Nunc enumerat, inquit Kimchi, quomodo a creationis 
initio terra aquis contecta fuerit. Suffixum ad àn*22 referunt 
quidam ad terram, quae quamvis Vs. 5. praecesserit in genere 
femineo, rarius tamen etiam masculino genere occurrit, ut Gen. 
13, 6. Jes. 9, 18. Ps. 105, 30. Ita verba bebraea sic erunt trans- 
ferenda: abysso tanquam veste operuisti eam terram. Sed pos- 
sumus suffixum illud masculinum etiam ad Din referre (quod 
aeque masculinum est, e. c. Jon. 2, 6. Hab. 3, 10. Ps. 42, 8., 
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quam femininum, Gen. 7, 11. Ez. 31, 4.), hoe modo: ad abyssum 
guod attinet, velut amictum eam obduxeras, aut μὲ tegumentum 
émposueras terrae, quomodo verbum 7722 et Deut. 13, 9. Ez. 24,7. 
31, 15. Hab. 2, 14. usurpatur. Sensus vix dubius esse potest: 
aquae 'eperiebant terram totam, sicut vestis corpus tegit atque - 
induit ; mergebatur terra aquis ita, ut montes etiam aquae supe- 
rarent, non minus quam diluvionis aquae, Gen. 7, 19. 20. 


7. Imꝛa ym 4b increpatione tua, h. e. a severo mandato, 
quasi cum interminatione conjuncta, ut Nah. 1, 4. Ps. 9, 6. 18,16. 
De vetbo 15m vid. 48, 6. 323^ 5 13 4 voce tonitru tui, 
i. e. 8 voce instar tohitru super illam vor μίπειι edita, Etsi enim - 
tonitru saepe nominatur in Psalmis vor Dei (cf. 29, 3.), hoc tamen 
loco non de tempestate ulla, de qua et nihil est in historia Mosaica, 
sed de voce mandantis Dei, ut εἰδωλοποιΐε poetica hoo accipien- 
dum. Sensus est, ad vocem mandantis Dei, tanquam ad tonitru, 
terrefactas aquas concessisse statim quo juberentur, atque ita id 
elementum, quod est terrori ominibus, ad mandata creatoris sui 
trepidasse. 


8. níi»p3 vro bYw íbv* Montes efferre se, et valles 
suósidere coeperunt. Dicuntur haee sic, sicut de eluvionis aquis 
decrescentibus Ovid. Metam. 1, 314. Flumina subsidunt , montes 
exire videntur. 'lalem enim — res habet aspectantibus, quasi 
nen aquae, sed montes, et fundus alvei moveatur, et hic fidat, 
ili vero surgant. Possumus et simpliciter interpretari: montes 
eminere, et vallium ima apparere coeperunt. Sed alterum, ut 
ποιητικώτερον. poemati magis congrui. Alii vero, Chaldaeo 
— ad aguas hacc referunt, boc modo: conscenderunt montes, 

et petiverunt valles, sursum deorsum rüendo, ut pervenirent ad 
loca assignata alveorum suorum. Vel: praecipites per montes et 
valles ruebant, petebantque looa ima, eis assignata. D*375 
Dr» n30? nt 4d locum, quem constituisti illis, cf. Gen. 1, 10. 
Nomen Dip in statu constructo ponitur ante particulam relativam, 
ut Gen. 39, 920. 40, 3. Lev. 4,24. — πὶ Istum, quem; pronomen 
demonstrativum hic relative accipitur, vel saltem relativum includit, 
ut Vs. 26. Ps. 74, 2. Prov. 23, 22. Videtur hoc colon rectius 
referri ad solas aquas, quam ad montium et vallium loca, quae 
sedem suam numquam mutarunt, sed aquae jussae sunt cedere ex 
lis locis, quae in his, ante alveos suos, occuparunt, et sequitur sic 
commodius ad hoc Versus proximus. Secundum alios tamen esset: 
ita locum postea suum obtinuerunt singula , montes scilicet, valles 
et aquae, quem eis assignaras. 


9. Limites suos pepigisti aquis, quos non transgrediantur, 
neque terram exstantem iterum obruunt. Hi vero limites sunt mari 
litora, et ripae fluminibus, quibus intra alveos suos continentur. 

10. Scaturire facis fontes, tora im torrentes, i. e. de 
quibus rivi promanant, et flumina existunt, quae inter onte 
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Jabantur fluxa perenni. Priora Versus verba alii faciunt sic: aca- 
turire facit fontes ἐπ convallióus, vel per valles, quum ἘΠῚ et 
torrentem, seu ripum, atque ita fluvium, et alveum etiam horum, 
qui in vallibus est, atque ita etiam valles et concalles significet, 
vid. Gen. 26, 17. Jes. 57, 5. Videtur tamen etiam propter Versus 
11. et 12. magis esse consentaneum, ut £orrentes et fluvios inter- 
pretemur. lta ante 7512 relativum "yDX erit subaudiendum. Qui 
vero valles reddunt, eos cum Alexandrino post 739 211} subjectum, 
Dv3, subaudire necesse est. 


11. Sic Tr) Md potum praebent sc. aquae, inter montes de- 
currentes, De —8 ef. not. ad 50, 10, Dwax Frangunt 
sitim suam, i. e. restinguunt eam, unde nomen "3s annonam 
putant dictam esse, quod ea fames frangitur, Gen. 42, — Dw5 
Oxagri (vid. BocHARnTI Hieroz. T. 1}. p. 216.) pro silvarum feris 
(species pro genere), quae opponuntur bestiis in agris seu campis, 
"TD n*n, et cicuribus. Ünagrum vero h. l. ideo ponere voluit, 
quod quum valde fera bestia in extremis locis solitudinem versetur, 
sitim magnam ferre necesse habet. Laudat igitur Dei bonitatem, 

qui etiam solitudines aridas et montosas tiges, ut haberent ferae, 
quod biberent. | 


13. ὍΛΕΣ pn npós Qui rigat montes e coenaculis 
suis (vid. ad "Va. 3.), desuper pluendo. Montium nomine plerique 
synecdochice intelligunt totam terram, atque ita simul agros et 
camporum aequora; eminent autem in terra montes, ut, hac con- 
sideratione, pars terrae haberi possint praecipua. Et sane non 
montes tantum, sed agri etiam, et hi quidem magis, a Deo fertiles 
redduntur. Alii tamen montium mentionem eo referunt, quod ubi 
flumina non sint, ibi pluviis opus sit. Quae sequuntur, *452 

ΝΠ »zU0n "ru de fructu operum tuorum satiatur terra, 
aliqui intelligunt de arborum fructibus, quibus satiatur homo, 
incola terrae, Quae metonymia tamen durior videtur. Recte vero 
Kimchi monet, idem, quod priori hemistichio, hie dici, sed aliis 
verbis. Opera Dei h. 1. sunt nuóes, quemadmodum coeli opera 
Dei nuncupantur 8, 4. 102, 26. Et respondet **$»2 τῷ nr». 
Fructus vero nubium est pluvia, qua sitioulosa ferra rigetur et 
saturatur. 


14. Nomen 3i» h. l. omne genus herbarum complectitur, 
tam pharmacorum, quam ciborum. ὉΠ nj2»5 In ministerium 
hominum, quae usibus hominum inserviat, i.e. in usum victumque 
hominum, ut mir mz n32»5 im ministerium, in usum, domus 
Jovae, 1 Chr. 23, 24. 28, 32. 26, 3. Infinitivus N*x V5 pro tem- 
pore finito ponitur, verbo substantivo r1; omisso, ut Hos. 9, 13. 
ΝΟΣ ΤΙΣ DYYpN Ephraim educturus est. Cf. Prov. 19, 8. Vid. 
GzszNit Lehrgeb. p. 782., et cf. not. ad Ps. 62, 10. taque haec 
verba sic erunt transferenda: producere solet Deus panem e terra. 
Alii post 2?» distiuguunt, ut referatur ad praecedens membrum, 
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atque ad pecorum pabulum; verba vero D"NTT 3255 interpretantur 
ad operam hominis, i.e. ad agriculturam (ut Vs. 23. Gen. 2, 5. 
3, 23. 1 Chr. 27, 26.), quomodo m*xi775 Infinitivi significationem 
retinebit: ad producendum 8. ut producatur panis etc. [ta haec 
erit Versus integri sententia: producis gramina herbasque ad pabu- 
lum pecori et jumentis, quorum opera ministerioque utentes ad 
agriculturam homines sibi etiam e terra victum producant. 


16. meto jv Et vinum scil. e terra producis (Vs. 14.), 
quod laetificat cor hominis. Subaudiendum est pronom. relativum. 
ἸΏ b 51x95 Ad erhilarandum faciem magis quam oleo. 
ΣΕ propr. ad jubilare faciendum (cf. Kal, Jes. 64, 1.). Sed 
Chaldaeus, qui reddidit: ad illustrandum faciem prae oleo, ver- 
bum 5i/;x sumsit significatione lucendi ,. ut conveniat eum 51x, 
quemadmodum 5 et." saepe invicem permutantur. Sic nibya et 
n'i"r2, Job. 38, 32. idem signifieat. Et 5 pro Ἢ poni volunt in 
"ELbn pro NOn Job. 37, 16. Mens poetae est: Deus quoque 
e terra vinum producit, cujus beneficio cor hominis sic recreatur, 
ut et facies, in qua laetitia cordis sese prodit, hilarior effieiatur, 
magisque splendescat, quam si oleo (vid. ad 45,8.) esset peruncta. 
Alii verba 323273 ὯΔ b*iX775 non conjungunt cum iis, quae pro- 
xime praecedunt, sed [nfinitivum, ut Vs. 14. N^X*775, pro tempore 
finito accipunt, ut verba ita sint interpretanda: faciem erhilarat 
er oleo. Ita Dathius: ex oleo facies ejus splendet. Quod ipsum 
et Grotio placuit, qui haec Plinii verba adduxit (Hist. Nat. 64, 
22.): Duo sunt liquores corporibus humanis gratissimi, intus 
vini, foris olei. "Verbum *»9* fulcit, i. e. corroborat, de paue 
dicitur et Gen. 18, 5. Jud. 19, 5. coll. Ps. 105, 16. 


16. Verbum a»ziD* safurantur, supra Vs. 13. de pluviae 
satietate seu copia usurpari manifestum, ut hoc etiam loco idem 
significare, non sit & veritate dissentaneum. ^x» Arbores 
Jovae, h. 1. non proceras et eximias interpretandas puto, ut 36,7. 
- soníes Dei sunt altissimi, sed feras seu silvestres arbores, quae 
non cultura hominum allaborante , ut sativae, sed sua sponte de 
terra excrescunt, atque ita solo Deo curante, ut sint ar&ores Dei 
ferae illae etiam propterea, quod ipse eas conseverit, et nullus 
hortulanus. Quod ipsum docet alterum hemistichium, Hinc recte 
Chaldaeus: arbores, quas creavit Dominus. 


M. mm gris mpon Ciconiam quad attinet. abietes 
domus ejus, ciconiae in abietibus nidos sibi exstruunt. Ciconiae 
enim non solum in aedium fastigiis, verum etiam in summis arbo- 
ribus nidulari solent. Vid. BocHARnT! Hieroz. T. III. p. 90. 


18. De D*5»5, ibicibus, vid. Hieroz. T. ll. p. 289. sqq. et 
de n9, muribus montanis, ibid. p. 409. sqq. 


19. ὨΣΊ no m» Feoit lunam pro statis temporibus, 
i. e. ut recte Chaldaeus explicavit, wt per eam numerentur tem- 
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pora et festa. Cf. Gen. 1, 14. 16. Verba *^w335 »7^ QUO aliqui 
sic capiunt: Solem quod attinet sovit scil Deua occasum ejus, 
cura sua efficit, ut, sicuti oriatur, ita etiam occidat sol, noctisque 
ac diei vicissitudines constanter durent. Ego vero adstipulor iis, 
qui sic interpretantur: 80l stovcit occasum suum, s. locum et tempus 
occasus sui; prosopbpoeia admodum elegans, qualis et Ps. 19, 5. 
6. 7. Job. 38, 12. 


22. wow Colliguntur, i.e. recipiunt sese ad lustra sua, 
quomodo verbum mox et Deut. 22, 2. 2 Sam. 17, 13. Jer. 47, 6. 
usurpatur. 


24. Plena est terra *j^2*»jo possessionibus tuis, i. e. donis 
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copiarum opulentiae tuae, quae penes te sunt. 


25. Et non terra tantum, sed mare etimn ingens illud et 
vastum , quantumvis sit magnum, totum tamen scatet innumerabi- 
libus animalium generibus, ὈΝΤῸῪ 2r Spatiosum manibus, latis- 
simum ex omni parte, vid. Gen. 34, 21. Jud. 18, 10. Jes. 22,18. 

27, '^mn»z Tempore suo, i. e. opportuno, quando opus est eis. 

29. Tiii? "Due "wÉnon deertis faciem tuam, perturban- 
tur, cum subtrahis eis adspectum benignum tuum, ne pascantur 
a te et conserventur amplius, tum perturbantur et dolent, in fame 
et penuria omnium. Alii non de pastu et esca haec accipiunt, sed 
de conservatione et fotu spiritus vitalis, de quo tamen dicit pecu- 
liariter hemistichium sequens, 31»33* Dmm nzh aufers spiritum 
eorum (animantium), exanimantur. Vid. not. ad 26, 9. 

30. AMittis spiritum tuum, i. e. vitalem, qui a Deo prodit 
(Gen. 2, 7. Coh. 12, 7.), "creantur nova animantia, atque ita, 
nova hac veluti regeneratione, renovas faciem terrae. Specierum 
propagatio, et ortus vices, post interitum, quasi novam terram, 
aut creationum novam hujus repraesentat. Animadvertere tamen 
licet, esse, qui non de propagatione specierum haec accipiant, sed 
de unis et iisdem, ut loquuntur, individuis, quae, Deo subtrahente 
vitalem spiritum, concidant et aegrotent, et mox inhalando ipso 
iterum, tanquam in vitam redeant et convalescant; quod tameu 
posterius Versus hemistichium refütare videtur. 


Jl. ΡΞ nim mao Laetatur Jova de operibus auis, 
sicut ab initio rerum, quum omnia condidisset, delectatus est iis, 
quod vidit ea bona esse, Gen. 1, 31. 


32. Solo adspectu suo terram ejusque incolas terret, ut tre- 
mant; contactu tantum suo vaporem exprimit montibus, ut fument 
anxii prae timore, Existimant respici his ad ea, quae facta sunt 
in monte Sinaitico, et ad hunc, cum Deus eo descenderet, Exod. 
19, 18. Sed videtur γεγεκῶς de fulmine et terrac motu accipien- 
dum, quibus terret terram et homines. 


33. Contra vero tollantut tandem e medio profani omnes 
qui non aguoscunt hunc Deum, et contemnunt opera ejus. Quod 


— 
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accommodari potest eonjecturae supra in Árgumento propositue, de 
tempore et occasione scripti Psalmi. Si enim initiis templi secundi 
instaurati scriptum est carmen, multi adhuc eo tempore fuerunt 
- hostes exteri populi Judaici et Dei Zionii, qui oppugnantes popu- 
lum hunc, simul etiam Deum ejus oppugnarent. Coram horum 
igitur profanitatem ardor pietatis , de commemoratione hac poten- 
tiae et beneficiorum Dei in tota rerum natura incalescens, haec 
precatur. x 058 Wd 


Ps. 105. 


Celebrantur beneficia, quae Deus genti Judaicae contulit, 
eaque percenset a tempore promissionis factae usque ad intro- 
ductionem et occupationem terrae Canaaniticae, quae est historia 
annorum plurium, quam quadringentorum, cujus historiae est hic 
hymnus epitome quaedam, et maxime quomodo sint in Aegyptum 
deducti, et inde liberati. Instituitur autem haec narratio ad cele- 
brandum beneficia Dei, ut de horum memoria excitetur pietatis 
studium in populo erga tam beneficum Deum, et ut servent mandata 
ejus, ut habet clausula Psalmi. 


Hujus Psalmi Versus primi quindecim inchoant eum Psalmum, 
qui refertur 1 Chr. 16, 8 — 22., et ibi, post constitutos cantores. 
novos, primum 8 Davide Asapho datus scribitur, qui post intro- 
ductam arcam in Zionio accineretur. Sed videtur illud carmen 
a Chronicorum auctore ex nostro et Psalmo 906. compositum ; vid. 
Argument. ad Ps, 96. Quonam tempore et qua occasione DMCEUE sit 
hic Psalmus, vix quisque definiat. 


l. ΩΣ ΟΝ ΠΡ Appellate s. eompellate nomen ejus, i. e. 
expresso nomine ejus, seu nominatim ei gratias agite, appellantes 
eum Jovam, quo nomine ipse sese indicat Mosi. Quá celebrandi 
significatione haec formula et Deut. 32, 3. occurrit; vid. not. ad 
Ps. 49, 12. Tni» Dv2»3 ΦΎΣΙ Nota facite inter gentes 
facinora ejus, i. e. celebrate praeconiis vestris admirabiles res 
ejus, gestas:ab eo nobiscum; ad omnes populos proclamate admi- 
rabilia facta ejus, ea enim nomine t*012^2» indicantur, ut Ps. 

9, 12. 66, 5. 103,7. 


2. ὙΩΊΝΕΒΣ τ 523 Exspectamini (cf. not. ad 65, 3.) 

86. commentando in omniüus mirabilibus ejus, sonate verbis ve- 

stris universa, quae fecit nobiscum mirabiliter. Pro eo infra Vs. 5. 
πῶ "UN TUQNLE3 ὙἼΞῚ dicitur. 


4. m rm won Quaerite Jovam et potentiam ejus, quo 
posteriore nomine alii potens illius auxilium intelligunt, alii vero 
arcam sacram, praesentiae potentissimae Jovanae symbolum, quae 
ipsa nomine y» et Ps. 78, 61. 132, 8. 2 Chr. 6, 41. al. significatur. 
Sedes arcae vero est locus cultui divino destinatus, ut sententia 
haec sit; eonverite ad locum consecratum cultui ejus, Respondet 


5058 Pe. 105, 5— 1a. 
Ὁ 3Oj;2, quod b. l. proxime subjicitur, de cujus formulae sensu 
cf. not. ad 24, G. 

b. 10“ ὭΞΩΣ Judiciorum oris sui nomine alii sententiam 
poenae divinae adversus Pharaonem et Aegyptios pronunciatam, alii 
pronunciationem legis, et moralis, et Levitici cultus intelligunt. 
Sed quum vates Vs. 15. demum dicere incipiat de foedere, quod 
Jova cum Patriarchis pepigit; statuendum potius est, poetam in 
generalioribus hic adhuc haerere, atque adeo hoc Versu gentis soae 
bistoriam universe spectare. 

6. "Yn Electi ejus, quos ex ceteris nationibus omnibus 
in populum sibi peculiarem selegit. 

7. ἩΏΡΟΣ yN1-7522 Im universa terra judicia εἶκε. 
Judicia h. l.'significant regnum metonymice, quum sint munus 
regni praecipuum. — Sensus est: ipse regnat et dominatur, exerce 
judicia sua per orbem terrarum universum. 


8. Numquam oblitus est foederis sui cum Abrahamo initi, et 
1saaco atque Jacobo confirmati (Vs. 9.); semper ostendit se memi- 
nisse promissionis a se factae, quam durare voluit ad omnem po- 
steritatem. 71x "23 Vorbum quod mandavit, respondet τῷ 3723 
in priore hemistichio. Pro ^31 l Chr. 16, 15. exstat 327 com- 
memorate, celebrate, ut excitetur populus ad celebranda beneficia 
insignia, quibus Jova Israelitas ornavit, Sed praeferendum videtur 
quod nostro loco legitur, ut pergat vates in enarratione beneficio- 
rum divinorum. 

10. jh» 2*5 ΓΛ 95) Et constituit illud foedus, ratum 
firmumque fecit repetendo Jacoóo in statutum, i. e. ut decreti instar 
fieret immutabilis, quo se astringeret. 

11. D2nirno 539 Funem hereditatis vestrae, i. e. tanquam 
'portionem hereditariam, quasi fune mensorio (Zach. 2, 5.) vobis 
adsignatam. Vid. de nomine 537] not. ad Ps. 16. 6. 

12. Idque promisit ?227) *ty3 Dri quum adhuc essen 
homines numeri, i.e. numero pauci, faciles numeratu, quod sit de 
paucis; ut Gen. 34, 30. Deut. 4, 27. Jer. 44, 28., et e contrario 
infra Vs. 34. Sic et Horatius dicit: nos mumerus sumus. Pro 
Dr'iv72 lChr. 16, 19. p5n'Cmz legitur, quod ipsum et h.l. in 
pluribus codd. exstat, et Chaldaeus etiam ac Syrus exhibent. Quse 
lectio etiam, tanquam difficilior, praeferenda videtur. t*»22 Ta^- 
quam parum aliquid et vilis conditionis, coll. Prov. 10, 20. Alii 
2 h.l. non putant esse similitudinis, sed confirmationis, ver, 
plane exprimendum , ut 1Sam.10, 27. 2Sam. 3, 34. 53 b 
Ao praeterea advenae, aut peregrini in ea, terra Canaanis, Vs.11. 
23. Gen. 23, 4.  Promisit illis se daturum terram Cananaeam, 60 
tempore, quo familiae eorum paucis adhuc constarent hominibus, 
quí in ea regione tanquam hospites peregrinabantur, nulla cogD^- 
tione, affinitate aut amicitia muniti. Cf. Gen. 15, 9. sqq. 
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13. s55mn*s Et ambulaverunt, vagati sunt patres nostri, 
ut hospites et peregrini , "aT bN ὙΠ de una gente ad aliam, 
quarum in una etiam terra Cananaea plures erant, Gen. 15,10 — 2]. 
Deut. 7, 1.. Alii haec verba ad vitam pastoritiam Patriarcharum. 
spectare existimant, coll. Hebr. 11, 9. — 1221/23. De uno regno, 
e. c. Philisthaeorum, *riN 0» 75N ad populum alium, veluti Ae- 
gyptiornm, Gen. 12, 10. 42, 23., ut vita eorum, in libro Geneseos - 
ἃ Cap. 12. usque ad finem libri descripta, pluribus testatur, e. c. 
Gen. 12,1. 8. 13,18. 20,1. 23, 4. Una eademque sententia tribus 
hisce versiculis 12. 13. 14. continuatur. 

14. Non tamen passus est Deus, ut quisquam quicquam 
damni aut mali eis inferret, imo in reges quosdam, ipsorum causa, 
animadvertit, veluti in Pharaonem, Gen. 12, 17., et Abimelechum 
20, 3. 7. 18., testatus ita, singulariter illos sibi delectos esse, Ante 
Versum, qui sequitur, subaudiendum est "AN. 

156. ὙΠῸ s»ím 75x Ne tangatis, laedetis (Gen. 20, 7. 
26, 11. 29. 9 Sam. 14, 10. Ruth 2, 9.) unctos meos, i. e. insignite 
mihi dicatos consecratosque. | ÜUnctos vocat poeta patriarchas ex 
more aetatis suae, non temporis ipsorum, qui numquam uncti 
fuerunt. Sed quoniam tempore Davidis ungebantur sacerdotes et 
prophetae (vid. 1 Reg. 19, 16.), quum vellet dicere patriarchas 
sacerdotes fuisse veri Dei, ac proinde sacrosanctos fuisse habendos, 
vocat eos uzctog, et in altero hemistichio, prophetas etiam, quo- 
modo et Abrahamus Gen. 20, 7. diserte dicitur. Hebraeorum haud 
pauci per unctos ἢ. 1. principes et magnos viros intelligi volunt, 
quod patriarchae illi apud reges illius temporis et ipsi principes 
reputati fuissent, quomodo Abrahamo dixerunt Hethitae: princeps 
Dei es in medio nostri, Gen. 23, 6. Prophetas vero dictos exi- 
stimant, quod futura praedixissent, ut Isaacus' (Gen. 27, 27.) et 
Jacobus (Gen. 49.) morientes fata suorum praedixerunt. Hactenus 
exstat hic Psalmus in eo qui habetur 1 Chr. 16. 

16. Aggreditur narrare occasionem, qua Jacobus in Aegyptum 
migravit, transitque ad describenda breviter historiae Josephi prae- 
cipua capita, atque adeo ad celebranda beneficia, quae Deus genti 
Israeliticae Josephi opera praestiti. y'N7172» 23 δὲ 01) Vo- 
cavit famem super terram Canaan, vicinasque ei regiones (Gen. 
41, 64. sqq. 42, 1. sqq.), hoc est, ejus jussu et mandato fames 
invasit terram. Plena est haec loquutio 2Reg. 8, 1. vocavit Jova 
J'amem et venit. Cf. Ez. 36, 30. vocavi frumentum idque multi- 
plicuvi. ünb- ΠῺΣ π ὃ Vulgatus omne firmamentum panis τεὰ- 
didit, h. e. panem, quo vita hominis sustentatur, sicut qui scipioni 
Annititur. Nam 752 proprie baculus est s. scipio, cui innitimur, 
v. €. Ex. 4, 2 , coll. synonymo Ex. 21,19. Zach. 8, 4., quod per 
metaphoram, de pane, quo vita sustentatur, etiam dicitur, vid. 
Lev. 26, 26. Jes. 3, 1. Ez. 4, 16. coll. Ps. 104, 15. Sub finem 
hujus Versus subaudiendum est: haec res eos ex Cananaea terra in 
Aegyptum expulit. 
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17. ὉΠ" nto Misit aute eos, Kimchi: 86. ante Jaco- 
bum et filios." Deus enim per immissa Josepho somnia rem ita pro- 
videntia sua direxit, ut invidia moti fratres eum in Aegyptum 
venderent, quo habitationem et victum illis pararet, quod ipsum 
dicit Josephus Gen. 45, 6.“ ww P'irum, i.e. unum; quod tamen 
alii xaz^ ἐξοχὴν interpretantur praestantem virum, quomodo ^w 
alias saepe accipiendum, vid. not. ad Ps. 4, 2. — *355 [n servum, 
quomodo 5 et Esth. 7, 4. usurpatur: utinam ΠΕ Ὁ) D'32» 
3213123 in servos et — venderemur. 

18. 122 5325 s:» Afflirerunt Aegyptii compede pedes 
ejus , in compedibus captus detinebatur. Cf. Gen. 39, 20. 40, 15., 
etsi ibi non dicitur, quali carcere detentus Josephus fuerit. Lectio 
marginalis, 122; collective accipienda est. nw 5r In ferrum 
éntravit ,» i. e. ferreas catenas, vincula durissima "subiit, ut Ps. 
107, 10. 16., subaudito praefixo 3, quocum verbum alias con- 
struitur, ut 66, 12. — 83 Anima ejus, i. e. ipse, cf. Jes. 46, 2. 
Ps. 57, 5. 94, 17. : 

19. |n eo carcere vinctus fuit 55357 Na n»-7"» usque ad 
tempus venire verbum ejus sc. Josephi, i. e. donec venit, et re ipsa 
impletum fuit verbum Josephi, quo regiis ministris somnia in car- 
cere interpretatus erat; donec interpretatio somniorum, quae illi 
duo principes in carcere viderant, exitum habuit, et conjectoris 
veritas re ipsa comprobata est, vid. Gen. 41, 12. 13. Quamvis 
enim non illico liberatus e carcere fuerit (vid. Gen. 41, 7.), tamen 
illa interpretatio causa potissima fuit, propter quam liberatus est; 
nam exitu rei comprobata verborum ejus fide, ἃ rege ad sui somnii 
, interpretationem est accitus, et summa secundum regiam dignitate 
ac potestate ab eo est donatus. Phrasis venire veróum de prae- 
dictionibus eventu comprobatis usurpatur etiam Jud. 13, 12. 17. 
lSam. 9, 6. Jer.17,15.  Suffixum nominis 1333 aliqui ad Deum 
referunt, ut sit: usque ad tempus, quo evenit, et ipso eventu 
comprobatum fuit ceróum Dei, quo Josepho summam dignitatem 
et eminentiam inter fraudes per insomnia praedixerat, Gen. 37, 
6 — 10. In altero hemistichio nim ΠΝ sermo Jovae, facul- 
tatem divinandi, Josepho divinitus concessam , : ' videtur significare, 
haec enim ostendit, qui esset Josephus ; verbum ὩΣ autem (de 
quo vid. Ps. 12, 7. 26, 2.) h. 1. ad nominis et celebritatis claritatem 
transferri, non potest haberi inconsentaneum, — Sensus est: prae- 
dictiones divinationis, a Jova ei concessae, nomen ei et claritatem 
conciliabant. 

20. Tunc 3773 ΠΕ misit Pharao, rer Aegypti, nuntios 
8uos cum maudato, VTynt et solvit eum ἃ vinculis, Ps. 146, 7. 
Dua» bw Dominator gentium Aegyptiarum, et vicinarum ei sub- 
jectarum seisit, quod e priori hemistichio repetendum. nib? 
Et ἃ vineulis et carcere exsolvit, vel, ut Vulgatus habet, dimisit 
ewm, Aperto carcere et vinculis detractis Jes. 14, 17. Jer. 40, 4. 
Ps. 102, 21. 
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21. "Ww Yo Posuit, constituit eum dominum, gubernato- 
rem, qui mancipium fuerat Vs. 17., cf. Gen. 42, 30. 33. — 1n*3* 
Domui suae, aulae et ministris suis, ut illius. administrationeni 
ipse ordinarct, vid. Gen. 41, 40. 46,8. — 53 Et dominatorem, 
Vulgatus: et préncipem, h. e. supremum sub ipso tamen rege 
(Vs. 20.) administratorem, quomodo idem nomen et Gen. 94, 2. 
usurpatur. 202) 7222 Ín omnem possessionem suam, ut eam ita 
gubernaret, ut potestati, Josepho concessae, ad summum imperium 
nihil omnino, praeter thronum, deesset, vid. Gen. 41, 41 — 49. 


22. v" "oN2 4d vinciendum principes ejus, ut is, qui 
durissime vinctus fuerat (Vs. 18.), nunc vinciret, i. e. auctoritate 
.et imperio, vel legibus suis eos constringeret, vel ad obsequium, 
vel ad poenas et carcerem, cf. 149, 8. Job. 12, 18., et ad rem 
Gen. 41, 44. — "iD Principes ejus, i. e. praecipuos aulae mie 
nistros, et militiae ac provinciarum rectores.  CtAibó hujus vocis, 
defectivum (150), aliqui, ἃ Kimchio memorati, tanquam singula« 
rem numerum, de Pofiphare intelligendum putarunt. Sed pro 
singulari si habeas "yip, collective est accipiendum.  3p:z Pro 
anima sua, i. 6. pro lubitu et arbitrio suo, sicut vellet, ut Syrus 
reddidit; cf. Gen. 41, 40. — Ya3ji! Et seniores ejus, i. e. sena- 
tores et consiliarios Pharaonis, proceres regni, quomodo idem 
nomen et Gen. 50, 7. occurrit, et respondet h. l. zo TU. Dom 
Sapientiam docuit sc. politicam, nam sapientior et prudentior ce- 
teris omnibus repertus fuisse dicitur Gen. 41, 38. 39. 


23. b'y3 fw N27) Bsrael in Aegyptum venit, Jacobus 
est h. 1. intelligendus, cujus Jsrael fuit cognomentum, ut sequens 
membrum sit ἐπεξήγησις praecedentis, aliter quam supra Vs. 10. 
. De populo enim interpretari ideo non licet, quod eo tempore non- 
dum fuerit populus, neque ultra sexaginta sex Jacobi familia tum 
babuerit, quam secum in Aegyptum adduxerit, quibus si annume- 
retur Josephus cum suis, universa domus ejus non habuit ultra 
septuaginta, De Dm yw vid. ad 78, 51. 


24. |llic vero ^51 ,fructificare fecit, s. fructuosum et ad- 
modum focecundum reddidit, Deus, cujus Vs. 19. mentio facta, et 
cujus benignitas per totum Psalmum celebratur. Verbum vero illud 
est futurum conjugationis HipAil, per apocopen tertiae radicalis ΤΊ, 
ut 23** captivum abduxit, 2 Reg. 17, 6. 18,11. T4532 72x31 


' Et robustiorem, numero et viribus majorem fecit eum prae inimi- 


cis suis, Aegyptiis, qui illos servitute premebant. Intra annos 222 
septuaginta illi homines domus Jacobeae excreverant ad 600,000 
peditum, exceptis liberis et- mulieribus, vid, Ex. 1, 7. 9. 20. 


26. Dz» ΡΠ Vertit s. mutavit se, vel versum est oor 
eorum. lta verbum intransitive reddunt Chaldaeus et Arabs, quema 
admodum et accipiendum est Lev. 13, 3. 4. 13. 20. 1Sam. 25, 12. 
Ps. 78, 9., et Ex. 14, 5. in eadem phrasi Niphal usurpatur, 75/17] 
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n»-5 22b. Qui vero tramsitive reddunt (coll. 1 Sam. 10, 9. 
Sb bujoW Ἰ5 3m, et infra Va. 29. ipsum 75/1 ita occurrit), 
ii hunc Versum cum praecedente ita nectunt: quum vero fructuo- 
siorem redderet Deus — — Vs. 25. vertit ita cor eor.m etc. 
Grotius: Fecit autem hoc Deus multiplicando populum suum. X52 
$5» Ad odiendwm populum ejus, Dei, ut odisse inciperent eum 
populum, quem propter Josephum olim dilexerant. Cf. Ex. 1, 8. 9. 
171333 5220 }75 Ut dolosos se gererent (Chaldaeus: wt mala: ez- 
cogitarent) in servos ejus, ut fraudem et dolos, vimque et injurias 
adversus famulos ejus usurparent ad eos exstirpandos. 


27. 03732) Posuerunt, ediderunt (cf. 28, 43. Ex. 10,1. 2), 
inter eos, Aegyptios, vinànR "333 veróa signorum, rerum mira- 
bilium signa, ejus, i. e. prodigia ; a Deoi ipsis mandata. Nomen ^323 
«:λοογάζει. ut Ex. 4, 8. Ps. 65, 4. 145, 5. 


28. ῶπ n» Misit tenebras etiam, post alias calamitates 
(Ex. 10, 22. 23.), neque enim hic, aut Psalmo 78. poeta singula 
prodigia eo ordine refert, quo facta sunt, sed quo in mentem ipsi 
venit. 3 1") et tenebras. obduxit iis ac. Deus, vel illa a Deo 
immissa obscuritas, coll. 139, 12. Verba 53 7 nN 3072 N53 ad 
Mosen et Aaronem referenda. sint, an ad Aegyptios, dissentiunt. 
Qui ad hos referunt, vel subaudita particula 31» amplius, verba 
sic reddunt: son amplius refragati sunt verbis Dei, i. e. non 
amplius detrectarunt, populum dimittere, prodigiis illis adacti : 
vel particulam * ante N5 interrogativam existimant, quomodo et 
2 Sam. 13, 26. 2 Reg. 5, 18. N53 pro N* 71] dicitur, ut verba ita 
sint franitorenda: nonne refragati sunt mandatis ejus? i. e. 
omnino refractarii fuerunt. 'Interrogatio haud raro pro assevera- 
tione, ut Ex. 8, 22. Lev. 18, 28. 2 Sam. 19, 43., quibus locis 
etiam N5 pro Non. Eum sensum forsan Alexandrinus exprimere 
voluit, qui, omissa negandi particula, simplicem asseverationem 
posuit: καὶ zapgenixgavray τοὺς λόγους αὐτοῦ. Alii ad Mosen et 
Aaronem verba nostra referunt, hoc sensu: exsequebantur enim 
legati duo illi mandate Dei fideliter; quo eodem sensu phrasis 
Hebraea hic usurpata et 1 Sam. 12, 15. 1 Reg. 13, 21. 26. usurpatur. 


30. t'»7?bx Ox" Y. Dupliciter intransitive verbum 
p transferunt: prorepere fecit Deus terram eorum ranas, ut 
yrus: reptare fecit in terra eorum ranas. Át convenientius 
usui verbi Alexandrinus: ἐξήριμεν ἡ γῆ αὐτῶν, scatuit, s. ebulliit, 
in maxima copia produxit terra eorum ranas, cf. Gen. 1, 20. 21. 
. Neo obstat verbi masculini cum yN conjunctio; quum id nomen 
nonnunquam masculini sit generis, vid. ad Ps. 104, 6. Secunda 
haec calamitas fuit Aegyptiis immissa, vid. Ex. 7, 27. 28. 8, 1. 
Drm352 vYrrt2 Reptantes etiam in ipsis conclavibus regum eorum, 
i. e. regis et, filii successoris (Ex. 12, 29.) aliorumque principum 
regiorum; non enim fluminis tantum oras, et agros, sed pagos 
quoque, vicos et urbes, imo omnia, ranae repleverunt.- 
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31. De 2*5» musca canina, quarta calamitate, vid, ad Ex. 
8, 17. De t*35 vero (tertia plaga), quae sunt culices, s. sciniphes, 
vid. ad Ex. 8, 12 — 14. 523237 523 Per omnem terminum, a. ut 
Vulgatus: in omnibus finibus eoru, i. e. per omnem terram eorum. 
Cf. eandem phrasin Ex. 13, 7. Jud. 11, 22. | 
| 32. "42 DijQ3U3 jn3 Dedit s. reddidit, fecit (Ps. 69, 12.) 
pluvias eorum grandinem, loco pluviarum grandinem immisit, 
quae septima calamitas fuit, Ex.9,22.25. Ps.78,47.  n'ianb uw 
Ignem flammarum, i. e. una cum igne et fulmine, grando venit 
cum fulmine et tonitru, Ex. 9, 23.5 fuit igitur immissa cum tem- 
pestate. ' 

33. pps g*3 Kimcebi: et illa grando percussit; alii: e£ sie 
grandine illa (Vs. 32.) Deus percussit vites eorum, ut etiam 78, 47. 
dicitur. BDnown3 Et ficus eorum, pro quibus 78, 47. DninpU, 
utroque loco arborum hortensium species pro genere earum. ":I3D»j 
Db333 y» Et grandinis fulminisque tactu (Vs. 32.) confregit etiam 
reliquas omnes aróores termini eorum, h. e. intra Aegyptiorum 
terminos, 

34. Octava poena, locustarum calamitas, de qua vid. Ex. 
10, 4 — 6. 12 — 15. Ps. 78, 46. | 


, 86. Poena decima et ultima: 5522 722 1)"} Percussit, per- 
emit omnem primogenitum hominum et animalium, una nocte, 
Ex.12, 29. 30. — Ὠ51δ 95 n"zw* Primitias omnis roboris 
eorum, quod Syrus bene primum quemque foetum eorum, tam 
pecudum, quam hominum, reddidit, i.q. 1522752 proxime antea; 
cf. Gen. 49, 3. Ps. 78, 51. 

37. 351 5932 δ 15), Edurit eos, Israelitas, servos suos 
(Vs. 25.), cum argento et auro, h. e. cum argenteis et aureis vasis, 
quae Israelitarum quisque a vicino suo petierat, Ex. 12, 35. 36. — 
Su» T'O2627]w3 Nec erat in tribubus ejus populi labens, 
i. e. ἀσϑενὴς» infirmus, ut Alexandrinus et Vulgatus reddiderunt; 
nullus, qui sequi agmen non posset, ut 2Chr. 28, 16. Cf. de hae 
voce, not. ad Ps. 27, 2. Nullus morbo vel infirmitate ab exitu 
impeditus erat, sed omnes viribus valentes et expediti iter auum 
alacriter ingressi sunt. — | 

38. b'a1x'5 mat Laetatws est populus Aegypti, de quo no- 
men D*3X72 et Jes. 19, 2. 3. — bmi» bre 5p37 *3 Quia ceci- 
derat pavor, metus Jsraelitarum super eos, Aegyptios, i. e. in- 
vaserat Aegyptios metus, quo metuebant lsraelitas, propter ea, 
quae ipsorum causa eis acciderant, unde exitum eorum non tantum 
impediebant amplius, sed etiam urgebant et promovebant, Exod. 
12, 31—33. 

39. Egressis vero Deus 30525 773 8 expandit mubem 
pro tegumento (Ex. 26, 36. 2 Sam. 12, 19), εἰς σκέπην αὐτοῖς» 
$n protectionem eorum, ut Alexandrinus et ΕΝ transtulerunt, . 

n2 
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eum a furore persequentis. hostis, Ex. 14, 19. 20., tum ab aestu 
et ardore solis, quomodo 72» de πμὸφ obumbrante et Jes. 4, 5. 
dicitur, cf. Sap. 10, 17. 19, 7. 

|. 40. Ante Sg Adverbium temporis *2, aut "zw subaudiri 
potest, ut 104, 22. Quum postularet populus Israeliticus sc. car- 
nem, ut Chaldaeus et Arabs addunt, vid. Ex. 16, 2. 3. — 5") 
45 Tum adduxit Deus coturnices, vid. Ex. 16, 13. Num. ij, 
3]. 32. et ibi not., nec non Ps. 78, 27. 28. De n15U ünz vid. 
ad 78, 24. 25. - 


4l. "ix nn» Aperuit etiam, instrumento usus Mosis baculo, 


petram, tam in Rephidim, Ex. 17, 6, quam in Cades, Num. 20,11. 
ΤΣ 1555 Permeabant aquae (Ps. 104, 10.) arida loca, Jes. 
41,18. Ps. 78, 17. 512 Chaldaeus et Kimchi: instar fluvii, sub- 
audita particula similitudinis; Aben-Esra vero ex priore hemi- 
stichio aquas repetit in statu constructo (^72 7*2), 4. d. aquae 
fluminis, coll. simili constructione 2 Chr. 15, 8. 


42. Et haec quidem omnia fecit Deus, quod non desineret 
meminisse promissionis sanctae suae, quam fecerat Abrahamo. 
Cf. Ex. 2, 24. 

44. γυ») DvoNb 553 Et laborem populorum quasi here- 
ditatem occupabant, i.e. omnia ea, quae illi in eis terris exco- 
lendis elaborarunt; 57» enim non tantum agriculturae, sed eul- 
turae terrae omnis generis labores, ac partas iis opes significare 
videtur, ut recte complectamur simul oppida, pagos, aedificia, et 
agros cultos; vid. Deut. 6, 10. 11. Cf. synonymum Dy" Ps. 78, 40. 


45. Haec omnia contulit iis ἽΠΠΩ "322 ideo wl 
mandata ejus servarent, ut, quum gentes ceterae omnes falsos 
deos colerent, ipsi saltem populus essct pietatis et virtutis studiosus. 
Kimchi: hae sub conditione, ut observarent statuta et leges ipsius, 
eam terram eis concessit, coll. Deut. 31, 20. — ;;*-—35^55 Ergo 
vos Abrahamidae, pro omnibus illis beneficiis celebrate Deum! 
Eadem est, quae praecedentis Psalmi, clausula; eademque initium 
et finis sequentis. | à 


Ps. 106. 


Celebrat et hic Psalmus beneficia Dei, exhibita patribus populi 
Judaici in solitudine deserta et initiis inquilinatus terrae Canaani- 
cae, inprimis autem misericordiam ejus ingentem, qua ignoverit 
benignissime peccatis gravissimis ipsorum. . Refert autem inprimis, 
: quae omisit Ps. 78. et 108. Posterior carminis pars (inde ἃ Vs. 41.) 
post reditum ex Babylonico exilio compositum, aut certe in eam, 
qua nunc comparet, formam redactum Psalmum arguit. Absoluto 
demum Babylonico exilio scriptum esse hunc Psalmum, censet 
etiam ScuNURRERUS in Dissertatt, p. 484. not. ,, Neque buic," 
inquit, ,, sententiae obstat illud, quod 1 Chron. 16, 34 — 30. verbs, 


hd 
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quae Ps. 106. exhibet Versu primo et duobus extremis, dicuntur 
adhibita fuisse in sacris publicis, Davidis cura instauratis ordina- 
tisque. Neutiquam enim certa ratione hinc efficitur, Psalmum, cui 
eadem verba insunt, universum vel ab ipso Davide profectum esse, 
vel certe ejus aetate in sacris adhibitum. Equidem putaverim 
potius , formulas 1 Chr. 16, 34. sqq. commemoratas, postquam in , 
sacris adbiberi coepissent, abhinc ita usu receptas, et apud populum 
frequentatas fuisse, ut inferioris aetatis vati eaedem facillime po- 
tuerint occurrere, atque ab hoc in suo carmine usurpari. 


2. nm ΠΣ bin "3 Quis eloquetur, verbis exprimere 
poterit , potentias Jovae, i. e. ingentes res, quas efficit summa et 
multiplex potentia ejus? Ante ^nznn-52 »v3v* repetenda est 
particula interrogativa *23: quis audire faciet, Ἐπ ον pro 
dignitate potest omnes laudes ejus? 


3. Uru7 τ UON Beatitudines custodientium (vid. not. 
ad 1, 1.), i. e. beati qui custodiunt jus, qui, quod rectum et 
justum est, accurate et religiose observant. n»-7523 ἢ nix n» 
Quisquis , inquam, facit justitiam, qui integrum 'et innocentem 
se gerit omni tempore, constanter, 34, 2. 62, 9. Sunt, qui haec 
accipiant de studio Deum celebrandi; sed propositio potius est hie 
Versus sequentium, quam explicat Versus sextus. 


4. *j2t Memento mei, Enallage est, usitata peculiariter 
omnibus Psalmis , - qui posterioribus illis temporibus a diversis 
auctoribus facti sunt, ut precator in sua persona oret pro universo 
populo; debet igitur esse: memento nostri, vise ad nos. 525 j3x3 
In benevolentia populi tui, i. e. pro dilectione et gratia promissa, 
qua compleeti tibi libuit populum tuum.  Genitivus qo» h. 1. est 
objectivus, ut 20, 1. 69,10. — '*yjn»ó^a "2355 Invise me s. nos, 
cum salute tua, adesto nobis salutari ope tua, et conserva nos. 


5. Contingat mihi haec voluptas, ut videam et experiar 
florentes res delectorum tuorum, et laetitia gentis tuae laetitiam 
partat mihi, ut una cum populo proprio tuo jactem beneficia tua 
laudibus meis. *jn532 7 D» Cum üereditate tua, i.e. cum illis, - 
quos tibi pro peculio hereditario adoptasti, quo populus Jsraeliticus 
— vid. Deut. 9, 29. 


7T. SPIÓNZE 3 a»"zin-N5 Non considetarunt mirabilia facta 
fua, quae ipsorum gratia in Aegypto edidisti. . 32*? Rebel'arunt, 
sc. adversus te; cf. Jes. 63, 10. Ps. 78, 40. Neh. 9, 26. — p 755» 
ἢ τ m2 4d mare, in mari algoso, s. ad mare, ad mare, inquam, 
algosum, ante scilicet quam mare aperiretur, et se diduceret, et in 
alveum hujus descenderent, cum Mose vehementius expostularunt, 
. vid. Ex. 14, 11. 12. De 535 7 b* vid. ad Ex. 10, 19. Praefixum 3 
ante D* alteram vel idem. significat h. l.' quod praecedens 5», ut 
infra Vs. 19. et Ez. 10, 15. (ubi ^;:;2 manifeste pro "7127527, 
coll. 1,1. 43,3.) ; vel, si usitatiorem. illius particulae notionem, in, 
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retineas, verba ita capienda erunt, non tantum antequam in maris 
se diducentis alveum descendereht murmurasse contra Joram, ve- 
rum etiam tum, quum jam essent in medio alveo illius, quod 
dubitarent, se vivos illud transituros. - Alexandrinus pro verbis 
hebraeis Ὁ 7^3. 0* 75» ἀναβαίνοντες ἐν τῇ ἐρυϑρᾷ ϑαλάσση 
posuit, ac si D* 75» contracte D*5» ascendentes, legisset. 

9. ^"z122 nininna ὈΞ.51") Et dedurit eos per abyssos, 
b. e. per profunda loca, sive fundum maris, altissimis alioquin 
aquis opertum, sicut per desertum, tanquam per solitudinem ali- 
quam aridam et aquis carentem in terris mediis, In ^2722 parti- 
cula 3 subaudienda, ut 95,8. ri3y32 sicut in Meribah. 

13. ποῦ 1" 72 Festinarunt obliti sunt, mox tamen obliti 
sunt, ut 102, 3. 7302 "wn. — nx»? azn-7N5 Non erspecta- 
runt consilium ejus, i. e. non respiciebant amplius ad eum, ut ab 
ipso penderent, et opem et consilium ejus peterent, aut placide 
illam exspectarent, haerentibus rebus ipsorum. Cf. 107, 11. De 
verbo rr2n vid. ad 33, 20. 


15. r3, quod proprie maciem, morborum emaciantem de- 
notat (vid. not. ad Jes. 10, 16.), h. 1. in universum de morbis divi- 
nitus [sraelitis immissis, multa uno die millia perimentibus dicitur, 
vid. Num. 11, 33 — 35. 33, 15. 16. Alexandrinus et Syrus ἢ. 1. 
satietatem interpretati sunt, apte quidem ad historiam, sed non 
expressa propria vi neminis hebraei. DUp22 In ipsos, s. ipsis, 
ut Ps. 105, 18. 


16. r535 3.20) Mosi inviderunt datam a Deo auctorita- 
tem, vid, Num. 16, 3 —13., et ad verbum Gen. 26, 14. 30, 1. 
Num. 5, 14. — ΠΣ Im castris, quae universa Korachus ad 
seditionem eoncitabat, Num. 16, 19. — nim vp u5 Ix 
Aaronem , sanctum Jovae, i. e. quem ipse Deus e toto coetu ad 
sacerdotium segregaverat. Aliqui quod de uno dicitur ad utrumque 
referendum autumant, hoc sensu: quos delegerat, ut praeessent eis. 


189. 33h In deserto ad mpntem Hore?, vid. Deut. 9, 8 — 12. 
eoll, Ex. 32, 4. 


20. b4i3237nN ἘΏΝ Commutarunt ita gloriam suam, 
i. e. Jovam, Deum, decus et gloriam ipsorum, propter quem, 
ejusque cultum, populus Hebraeorum prae ceteris populis gloriosus 


erat, cf. Deut, 4, 6—8, 10,21. Ps. 3, 4. De verbo "12 vid. 
Ps. 48, 3. | 


23. Ὑ2Ὲ5 y*2 ἼΩΡ 'v nz món "i35 Nisi Moses, delectus, 
carissimus 6jus intercessisset precibus suis coram eo. Loquutio 
stare in ruptura, &b urbium oppugnationibus desumta videtur, 
ubi, si murus ariete aut ferreis glandibus concussus disjiciatur 
ao corruat, strenui milites objectis corporibus ruinam claudunt, 


ne hostis, qua parte stratus murus est, irruat. Cf. Ez. 13, 5. 
22, 30. 
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24. Hoc Versu, et tribus, qui sequuntur, breviter tangit 
historiam exploratorum, quae copiose Num. 13. et 14. describitur. 
5391 yowN3 1)0W2*3 Spreverunt terram desiderii, i. e. audita 
exploratorum narrátione abjiciebant omne studium occupandi ter- 
ram optatissintam , Cananaeam, quae eodem nomine Jer. 3, 19. 
Zach. 7, 14. insignitur, cf. Exod. 3, 8. Deut. 11, 11 —15. — 
47235 —R N5 Non enim crediderunt verbo ipsius, quo sae- ᾿ 
pius, iterumque promisit, se eam illis daturum. Ó 

26. Di; "7 δὲ 5) Sustulit manum suam iis sc. jurejurando, 
ut recte Chaldaeus addidit, i. e. minatus ent eis, minasque jureju- 
rando firmavit, illos non visuros esse terram patribus promissam. 
Vid. Num. 14, 28 —30.  Elevare manum i. q. jurare, loquendi 
formula ab hominibus depromta, qui jurantes manus .ad coelum 
attollunt, tanquam monstrantes Deum, quem in testem vocant, vel 
Judicem accersentes, si fallant, vid. Gen. 14, 22. Deut. 32, 40. 
Ez.20, 5.6. ὈΠῚΝΣ 55535 Ut prosterneret eos, Chaldaeus addit 
interfectos, vid. "Num. 14, 29. 32. 37. 

27. bT"aa ΣΙ irm. Et ut projiceret posteritatem 
eorum inter gentes. " Verbum E paullo aliter hic accipiendum, 
quam Versu praeced., respondet enim in altero hemistichio —R— 
ut dispergeret eos, et Ez. 20, 23., ubi integer hic versiculus 
repetitur, pro 5*D/12 legitur —* ut dispergeret. pro- 
Jiciendi significatu legitur Jer. 22, 7. Ps. 79, 28. 140,11. Prae- 
ferendum tamen, quod apud Ezechielem legitur, Ten, quum 
loquutio tX1a3 55775 nusquam alias occurrat. Ceterum" cf. Lev. 
26, 33, Deut. 4, 95. qq. 

28. Versibus his quatuor tangit historiam Num. 25. — 
Qs5 5525 312 5} Adjunrerunt se, adhaeserunt Baal. Peori, 
qua phrasi significatur summum studium, quo Israelitae bujus idoli . 
. cultum prosequuti sunt. De Baal- Peore vid. not. ad Num. 25, 3. 
. ΩΣ "r3: Sacrificia mortuorum, i. e. falsorum deorum, qui 
sunt vitae expertes, Deo vivo oppositi, Jer. 10, 10. Jes. 8, 19. 
Ps. 115, δ. sqq. 

29. ba-y' 5n» Erupit in eos subito et vehementi cum 
impetu , ceu aggere rupto. Alii: rupturam in eis fecit, coll. 
Ex. 19, 24. 2Sam. 6, 8. x2 Plaga s. strages, ita ut 24000 
virorum perirent, vid. Num. 25, 18.19., et hoc nomen de pestilentia 
usurpatum 1 Sam. 60, 4, 2Sam. 24, 21. 20. Aben- Esra: ,,dimi- 
dium illic periit de tribu Simeonis (ex qua etiam ille Simri fuit, ἢ 
ἃ Pinehaso occisus Num. 25, 6. 8. 14.), quod ex illorum numero 
constat, collatis nimirum 59300 (qui altero post exitum anno nu- 
merati fuerunt Num. 1, 23.) cum 22200 post hano stragem repertis, , 
Num. 26, 14. “ 

30. "9*3 Stetit, i. e. surrexit, ut in looo parallelo Num. 
25, 7. dicitur.  5bp*3 Chaldaeus et Syrus oravit interpretati sunt, 
ex 'sigaificatione Conjugationis Hiphil, quod ipsum forsan Alexan- 


A 
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drisus et Vulgatus suo placavit spectarunt. Rectius Aben- Esra 
et Kimchi: Jus s. judicium exercuit (coll. nomine D^»: 2B Judices, 
Ex. 21, 22. Job. 31, 11.), sc. puniendo, i. e. puniebat, vindicabat 
facinus, Alii: arbitrum egit vindicando, composuit rem inter 
Deum et populum. 


3l. npsx» 4b ΠῚ Id quod reputatum est pro justitia, 
i; e. fuit ea res pietati et justitiae Pinehasi tributa ἃ Deo, quam 
ornavit et compensavit in ipso perpetuo sacerdotio, tanquam 
praemio, Num. 26, 12. 13. | 

32. ΡΣ 5") Ad iram provocarunt sc. Deum, ut Vs. 7. 29., 
cf. Deut. 9, 7. 8. 22. Zach. 8, 14.- ri3*32. 375» Ad aquas Me- 
 riba, vid. "Num. 20, 3. 10. 13. Ps. 8i, 8: 95, 8. coll. etiam Ex. 
17,2.7. — ΓΔ *»*1 Id quod malum et noxium etiam. Mosi 
| fuit, quo significatu verbum et 2 Sam. 20, 6. occurrit. DO2»2 
Propter eos, sicut ipse indicat Deut. I, 37. coll. Num. 20, 13, ' 


33. ἡΠηῚ "ΩΝ vv237^2 Nam [sraelitae ezacerbarunt con- 
tumacia sua (Vs. 43. Ps. 78,17. 40.) spiritum, i. e. animum ejus, 
sc. Mosis, de quo Vs. 32., et eodem modo nomen n1? usurpatur 
Gen. 41, 8. Deut. 2, 30. Ps. 78, 8. al. "nba δὲ 123} Ut incom- 
siderate ageret labiis suis, cf. not. ad Num. 20, I9. 

34. Introducti vero in terram Cananaeam a Josua non ex- 
stirpabant populos illos, quos exscindi eis praeceperat Deus, vid. 
Ex. 23, 32. 33. 34, 11 — 15. et cf. Jud. 1, 27. 29. 2, 2. 

36. wp Dii5 vr Et factae eunt eis gentes earumque 
pravae mores et religiones in laqueum, i. e. omnium malorum cau- 
sam, cf. Ex. 23, 33, Jud. 2, 3. 11 — 15. 

37. Ὠντ Daemonia pro diis culta, cf. not. ad Deut. 32, 17. 


39. Ipsi se polluebant facinoribus nalis, scortabantur cum 
idolis, quorum cultus saepe scortatio vocatur, vid. Ex. 34, 15. 16. 
Lev. 17, 7. 20, 5. 6. | 

4l. Tradebat eos in manus —— — exterarum, 
earumque dominatui ipsos subjiciebat, vid. Jud. 2, 14. 3, 12. 13. 
10, 7— 9. 

43. unxsa Eracerbaverunt eum consiliis suis pérditis, 
Deut. 32, 28." Jer. 7; 24. coll. Num. 15, 39. — 35/3*3 Attenuati 
sunt, vel, cofifecti in magna copia ab hostibus j in acie, vel in ser- 
vitute apud hos mortui, quod mox diserte dicitur Vs. 46. — Aliqui 
simpliciter interpretantur, non quod conficerentur sublati e medio, 
sed de miseria, quod miseri et deformes, atque macilenti fierent in 
captivitate, et servirent servitutem miseram. 


45. nva bij» 21») Recordatus est eis fo&deris sui, i. e. 
ad salutem eorum cum ipsis initi. 


47. Quae hoc Versu petitur recollectio populi, vix dubitari 


potest interpretandum esse de iis, qui in Babylonico exilio adhuc 
aberant, inter gentes dispersi. Quae ipsae preces exstant etiam 
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1 Chr. 16, 35. in eo Psalmo, quem per Asaphum Davides fecisse 
dicitur Zionio novo. Sed videtur ei carmini, quod in Parali- 
pomenon libro exstat, hoc additamentum ex nostro Psalmo ad- 
sutum esse. 


48. Vid, ad 41, 14. 


Ps. 107. 


Hoc Psalmo quinque produci classes illorum, qui ex angustiis 
et periculis liberati ad gratias Deo agendas devincti sint, et primo 
, quidem, qui, postquam sedibus suis expulsi summam cibi potusque 
penuriam passi essent, restituti sint a Deo in rem familiarem 
(Vs. 2 — 9.); secundo, qui ex carcere et vinculis in libertatem .as- 
| gerti (10 — 16.), tertio, qui ex morbo graviore liberati (17— 22.), 
quarto, qui ex immani procella salvi in portum deducti (23 — 32.), 
quibus denique subjungitur imago terrae, quae, postquam vastata 
penitus incolisque orbata esset, receperit nunc colonos suos, atque 
ad pristinam culturam ubertatemque redierit, manifestum est, et 
pluribus jamdudum interpretibus observatum. Singularem vero 
partium illarum rationem et dispositionem primus perspexit 
ScHNURRERUS (in Dissertatt. p. 480. sqq.), qui praeclare monuit, 
quae primae strophae praemittitur, formulam “21 3773N^ (vid. ad 
Vs. 2.) etiam ad tres reliquas aeque pertinere, atque ad Vs. 10. 17. 
et 23. csse repetendam, ,, Etenim, quae primam subsequuntur, 
strophae, ad ejus exemplum ita sunt penitus conformatae, ut par- 
tibus suis singulis manifesto illi respondeant. Primo certum genus 
hominum producitur, deinde exponitur calamitatis magnitudo, 
sequitur auxilii divini, ejusque precibus efflagitati, commemoratio, 
et ad gratias Deo peragendes exhortatio subjungitur. Igitur, quum 
plane eadem appareat stropharum omnium facies et forma, intel- 
ligitur, quod praecedit verbum ΝΥ non uni primae privum et 
peculiare, sed reliquis etiam commune esse debere. Praeterea, 
nisi repetatur formula haec, verbum, quo commode referantur, non 
habent nomina ror *2:^ Vs. 10., ὨΛΞῚΝ Vs. 17.* Argumentum 
carminis quod attinet, plerique statuunt, continere illud generaleni 
commendationem providentiae atque benignitatis divinae, quam 
poeta exemplis quibusdam demonstret, ex quibus singularis illa Dei 
benignitas, potentia et sapientia in gubernatione hujus universi 
cognosci possit. Verissime tamen observavit Schnuorrerus, hunc 
locum si tractare in animo habuisset poeta, ut providam Numinis 
curam, quae omnes omnis generis homines complectatur, celebraret 
commendaretque, multo aliter: scenam instructurum, atque ex 
infinita, quae praesto erat, multitudine exemplorum copia alia 
adhibiturum fuisse, quae ad eos, quibus proxime scribebat, propius 
pertinerent, atque ad animos eorum movendos certiorem vim habi- 
tura essent, quam e. c. fata navigantium (Vs. 23 —32.). ,Si 
vero primam carminis partem seorsim spectaveris (utor verbis 
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17. brropo nz5 Misit ante eos, Kimehi : 96. ante Jaco- 
bum et filios. Deus enim per immissa Josepho somnia rem ita pro- 
videntia «ua direxit, ut invidia moti fratres eum in Aegyptum 
venderent, quo habitationem et victum illis pararet, quod ipsum 
dicit Josephus Gen. 45, 56.“ uw Virum, i.e. unum; quod tamen 
alii κατ᾽ ἐξοχὴν interpretantur praestantem virum, quomodo 1*w 
alias saepe accipiendum, vid. not. ad Ps. 4, 2. — *355 [n servum, 
quomodo 5 et Esth. 7, 4. usurpatur: — ninpóh D'325 
32:222 in servos et — venderemur. 

*- 18. YL33 2333 135 Afflizerunt Aegyptii compede pedes 
ejus, in compedibus captus detinebatur. Cf. Gen. 39, 20. 40, 15., 
etsi ibi non dicitur, quali carcere detentus Josephus fuerit. Lectio 
marginalis, 1223, collective accipienda est. 7x3 212 In ferrum 
intravit i. e. ferreas catenas, vincula durissima "subiit , ut Ps. 
107, 10. 16., subaudito praefixo 3, quocum verbum alias con- 
struitur, ut 66, 12. — Ὑ 82 4nima ejus, i. e. ipse, cf. Jes. 46, 2. 
Ps. 57, 5. 94, 17. 

19. In eo carcere vinctus fuit 553257 Naz n»7"3 usque ad 
tempus venire verbum ejus sc. Josephi, i. e. donec venit, et re ipsa 
impletum fuit verbum Josephi, quo regiis ministris somnia in car- 
cere interpretatus erat; donec interpretatio somniorum, quae illi 
duo principes in carcere viderant, exitum habuit, et conjectoris 
veritas re ipsa comprobata est, vid. Gen. 41, 12. 13. Quamvis 
enim non illico liberatus e carcere fuerit (vid. Gen. 41, 7.), tamen 
illa interpretatio causa potissima fuit, propter quam liberatus est'; 
nam exitu rei comprobata verborum ejus fide, a rege ad sui somnii 


, interpretationem est accitus, et summa secundum regiam dignitate 


&c potestate ab eo est donatus. Phrasis venire verüum de prae- 
dictionibus eventu comprobatis usurpatur etiam Jud. 13, 12. 17. 
1 Sam. 9, 6. Jer. 17,15. Suffixum nominis 3523 aliqui ad Deum 
referunt, ut sit: usque ad tempus, quo evenit, et ipso eventu 
comprobatum fuit verbum Dei, quo Josepho summam dignitatem 
et eminentiam inter fraudes per insomnia praedixerat, Gen. 37, 
5 — 10. In altero hemistichio 7737 rYY2N sermo Jovae, facul- 
tatem divinandi, Josepho divinitus. concessam , : videtur significare, 
haec enim ostendit, qui esset Josephus ; verbum Ὡς autem (de 
quo vid. Ps. 12, 7. 26, 2.) h. 1. ad nominis et celebritatis claritatem 
transferri, non potest haberi inconsentaneum, — Sensus est: prae- 
dictiones divinationis, a Jova ei concessae, nomen ei et claritatem 
conciliabant. 

20, Tunc 32773 ni misit Pharao, rer Aegypti, nuntios 
suos cum maudato, 3715 EE et solvit eum ἃ vinculis, Ps. 146, 7. 
Dvo» uns Dominator gentium Áegyptiarum, et vicinarum ei sub- 
jectarum misit, quod e priori hemistichio repetendum. ΨΠΠΏ Ὁ 1 
Et ἃ vinculis et carcere exsolvit, vel, ut Vulgatus habet, dimisit 
eut, aperto carcere et vinculis detractis Jes. 14, 17. Jer. 40, 4. 
Ps. 102, 21. 
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21. "uw v3 Posuit, constituit eum dominum, — 
' rem, qui mancipium fuerat Vs. 17., cf. Gen. 42, 30. 33. — 1n'35 
Domui suae, aulae et ministris suis, ut illius. administrationem 
ipse ordinarct, vid. Gen. 41, 40. 45, 8. — 5. 3 Et dominatorem, 
Vulgatus: et príncipem, h. e. supremum sub ipso tamen r 

(Vs. 20.) administratorem , quomodo idem nomen et Gen. 24, 2. 
usurpatur. 1252 77222 In omnem possessionem suam, ut eam ita 
gubernaret, ut potestati, Josepho concessae, ad summum imperium 
nihil omnino, praeter thronum, deesset, vid. Gen. 41, 41 — 49. 


22. Tv "082 Ad vinciendum principes ejus, ut is, qui 
durissime vinctus fuerat (Vs. 18.), nunc einciret, i. e. auctoritate 
.etimperio, vel legibus suis eos constringeret, vel ad obsequium, 
vel ad poenas et carcerem, cf. 149, 8. Job. 12, 18., et ad rem 
Gen. 41, 44. — T^D Principes ejus, i. e. praecipuos aulae mi- 


nistroz, et militiae ac^ provinciarum rectores.  Cthibó hujus vocis, - 


defectivum (33:2), aliqui, a Kimchio memorati, tanquam singula- 
rem numerum, de Potiphare intelligendum putarunt. Sed pro 
singulari si habeas $^, collective est accipiendum. Tb: Pro 
anima sua, i. 6. pro lubitu et arbitrio suo, sicut vellet, ut Nyrus 
reddidit; cf. Gen. 41, 40. — ὙΠ Et seniores ejus, i. e. sena» 
tores et consiliarios Pharaonis, proceres regni, quomodo idem 
nomen et Gen. 50, 7. occurrit, et respondet ἢ. l. τῷ 1v3ip. Dan? 
Sapientiam docuit sc. politicam, nam sapientior et prudentior ce- 
teris omnibus repertus fuisse dicitur Gen. 41, 38. 39. 


23. bvxm cx N23 PBerael ín Aegyptum venit, Jacobus 
est h. I. intelligendus , ' cujus Israel fuit cognomentum, t sequens 
membrum sit ἐπεξήγησις praecedentis, aliter quam supra Vs. 10. 
De populo enim interpretari ideo non licet, quod eo tempore non- 
dum fuerit populus, neque ultra sexaginta sex Jacobi familia tum 
habuerit, quam secum in Aegyptum adduxerit, quibus si annume- 
retur Josephus cum suis, universa domus ejus non habuit ultra 
septuaginta. De prn γδ vid. ad 78, δ]. ᾿ 


24. Illic vero ^p** fructificare fecit, 8. fructuosum et ad- 
modum foecundum reddidit, Deus, cujus Vs. 19. mentio facta, et 
cujus benignitas per totum Psalmum celebratur. Verbum vero illud 
est futurum conjugationis Hiphil, per apocopen tertiae radicalis rt, 
ut 525) captivum abduzit, 2Reg. 17, 6. 18,11. "x72 amixs»*3 


Et robustiorem, numero et viribus majorem "fecit oum "prae ἐπί πιο 


cis suis, Aegyptiis, qui illos servitute premebant. Intra annos 222 
septuaginta illi homines domus Jacobeae excreverant ad 600,000 
peditum, exceptis liberis et- mulieribus, vid, Ex. 1, 7. 9. 20. 


25. Da ὉΠ Vertit s. mutavit se, vel versum est oor 
eorum. Ita verbum intransitive reddunt Chaldaeus et Arabs, quema 
admodum et accipiendum est Lev. 13, 3. 4. 13. 20. 1Sam. 25, 12. 
Ps. 78, 9., et Ex. 14, 5. in eadem phrasi Niphal usurpatur, "rl 

Psalmi. Nn 
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ΓΙ) 325. Qui vero transitive reddunt (coll. 1 Sam. 10, 9. 
sh bw5N Ἰ5 Ὁ 8pm, et infra Vs. 29. ipsum 3571 ita occurrit), 
ii hune Versum cum praecedente ita nectunt: quum "vero fructuo- 
siorem redderet Deus — — Vs. 25. vertit ita cor eorum etc. 
Grotius: Fecit autem hoc Deus multiplicando populum suum. M? 
wa» 4d odiendum populum ejus, Dei, ut odisse inciperent eum 
populum, quem propter Josephum olim dilexerant. C£ Ex. 1, 8. 9. 
Yri2s2 P2injj Ut dolosos se gererent (Chaldaeus: ut mala ez- 
cogitarent) in servos ejus, ut fraudem et dolos, vimque et injurias 
adversus famulos ejus usurparent ad eos exstirpandos. 


21. D3-7120 Posuerunt, ediderunt (cf. 28, 43. Ex. 10.1.2.) 
inter e08, Aegyptios, 'n& *$33 verba signorum, rerum mira- 
bilium signa, ejus, i. e. prodigia a Deo ipsis mandqta, Nomen *321 
πλεογάζει, ut Ex. 4, 8. Ps. 65, 4. 145, 5. 


28. mon nb Misit tenebras etiam, post elias calamitates 
(Ex. 10, 22. 23.), neque enim hic, aut Psalmo 78. poeta singula 
prodigia eo ordine refert, quo facta sunt, sed quo in mentem ipsi 
venit, j*5n*3 ef tenebras obduxit iis sc. Deus, vel illa a Deo 
immissa obscuritas, coll. 139, 12. Verba 1533 7 nN 102 N5) ad 
Mosen et Aaronem referenda sint, an ad Aegyptios, dissentiunt. 
Qui ad hos referunt, vel subaudita particula *1» amplius, verba 
sic reddunt: son amplius refragati sunt verbis Dei, i. e. non 
amplius detrectarunt, populum dimittere, prodigiis illis adacti: 
vel particulam * ante N5 interrogativam existimant, quomodo et 
2 Sam. 13, 260. 2 Reg. 5, 18. N51 pro N*7 dicitur, ut verba ita 
sint transferenda: nonne refragati sunt mandatis ejus? i. e. 
omnino refractarii fuerunt. ' Interrogatio haud raro pro assevera- 
tione, ut Ex. 8, 22. Lev. 18, 28. 2 Sam. 19, 43., quibus locis 
etiam N51 pro N57. Eum sensum forsan Alexandrinus exprimere 
voluit, qui, omissa negandi particula, simplicem asseverationem 
posuit: καὶ παρεπίκραναν rovg λόγους αὐτοῦ. Alii ad Mosen et 
Aaronem verba nostra referunt, hoc sensu: exsequebantur enim 
legati duo illi mandata Dei fideliter; quo eodem sensu phrasis 
Hebraea hic usurpata et 1 Sam. 12, 15. 1 Reg. 13, 21. 26. usurpatur. 


30. bD'»»*bx bx*N y 35. Dupliciter intransitive verbum 
pus transferunt: prorepere fecit Deus terram eorum ranas, ut 
yrus: reptare fecit in terra eorum ranas. At convenientius 
usui verbi Alexandrinus: ἐξήριμεν ἡ γῆ αὐτῶν, scatuit, s. ebulliit, 
in maxima copia produxit terra eorum ranas, cf. Gen. 1, 20. 21. 
. Nec obstat verbi masculini cum yN conjunctio; quüm id nomen 
nonnunquam masculini sit generis, vid. ad Ps. 104, 6. — Secunda 
haec calamitas fuit Aegyptiis immissa, vid. Ex. 7, 27. 28. 8, 1. 
b/r2»75 r1 Reptantes etiam in ipsis conclavibus regum eorum, 
i. e. regis et, filii successoris (Ex. 12, 29.) aliorumque principum 
regiorum; non enim fluminis tantum oras, et agros, sed pagos 
quoque, vicos et urbes, imo omnia, ranae repleverunt.- 
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31. De 3*4» musca canína, quarta calamitate, vid, ad Ex. 
8,17. De 5532 vero (tertia plaga), quae sunt culices, s. sciniphes, 
vid. ad Ex. 8, 12— 14. 123237 533 Per omnem terminum, s. ut 
Vulgatus: i» omnibus finibus eorum, i. e. per omnem terrám eorum. 
Cf. eandem phrasin Ex. 13, 7. Jud. 11, 22. 
| 32. "4*2 ΠΝ qn3 Dedit s. reddidit, fecit (Ps. 69, 12.) 

pluvias eorum grandinem, loco pluviarum grandinem immisit, 
quae septima calamitas fuit, Ex. 9,22. 25. Ρε.78, 47.  n'iamb uw 
Ignem flammarum, i.e. una cum igne et fulmine, grando venit 
cum fulmine et tonitru, Ex. 9, 23.; fuit igitur immissa cum tem- 
pestate. 
| 33. ὨᾺ "1 Kimcbi: et illa grando percussit; alii: et sic 
grandine illa (Vs. 32.) Deus percussit vites eorum, ut etiam 78,47. 
dicitur. Dnown3 Ef ficus eorum, pro quibus 78, 47. Dninpu, 
utroque loco arborum hortensium species pro genere earum. ^zi/*$ 
D»1323 y» Et grandinis fulminisque tactu (Vs. 32.) confregit etiam 
reliquas omnes arbores termini eorum, ἢ. e. intra Aegyptiorum 
terminos, 

34. Octava poena, locustarum calamitas, de qua vid. Er. 
10, 4 — 6. 12— 15. Ps. 78, 40. 


86. Poena decima et ultima: *^*22 752 5*3 Percussit, per- 
emit omnem primogenitum hominum et animalium, una nocte, 
Ex.12, 29. 30. — Ὀ51δ 9» n'zw* Primitiae omnis roboris 
eorum, quod Syrus bene primum quemque foetum eorum, tam 
pecudum, quam hominum, reddidit, i. q. 5322 752 proxime antea; 
cf. Gen. 49, 3. Ps. 78, 51. 

37. 271) no32 Dwox'*3 Edurit eos, Israelitas, servos suos 
(Vs. 25.), cum argento et auro, h. e. cum argenteis et aureis vasis, 
quae Israelitarum quisque a vicino suo petierat, Ex. 12, 35. 36. — 
ΘΟ vt3U027] Nw) Nec erat in tribubus ejus populi labens, 
i. e. ἀσϑενὴς, infirmus, ut Alexandrinus et Vulgatus reddiderunt ; 
nullus, qui sequi sgmen non posset, ut 2Chr. 28, 16. Cf. de hae 
voce not. ad Ps. 27, 2. Nullus morbo vel infirmitate ab exitu 
impeditus erat, sed omnes viribus valentes et expediti iter süum 
alacriter ingressi sunt. ͵ 


38. D'1x3 mao Laetatus est populus Aegypti, de quo no- 
men Dax» et Jes. 19, 2. 3. — Bit» bore 502 7*2 Quia ceci- 
derat pavor, metus Jsraelitarum super 608. Aegyptios, i. e. in- 
vaserat Aegyptios metus, quo metuebant Israelitas, propter ea, 
quae ipsorum causa eis acciderant, unde exitum eorum non tantum 
impediebant amplius, sed etiam urgebant et promovebant, Exod. 
12, 31 —33. | 

39. Egressis vero Deus 5025 9 i5 erpandit mubem 
pro tegumento (Ex. 26, 36. 2Sam. 17, 19.), sig σκέπην αὐτοῖς» 
ἐπ protectionem eorum, ut Alexandrinus et M arca transtulerunt, . 

n2 
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eum ἃ furore persequentis- -hostis, Ex. 14, 19. 20., tum ab aestu 
et ardore solis, quomodo 73» de mube obumbrante et Jes. 4, 5. 
dicitur, cf. Sap. 10, 17. 19, 7. 


40. Ante Sx Adverbium temporis *2, aut £N» subaudiri 
potest, ut 104, 29. Quum postularet populus Israeliticus sc. car- 
nem, ut Chaldaeus et Arabs addunt, vid. Ex. 16, 2. 3. — N3*1 
120 Tum adduxit Deus co lun Ges, vid, Ex. 16, 13. Num. 11, 
31. 32. et ibi not., nec non Ps. 78, 27. 28. De b» lus vid. 
ad 78, 24. 25. 


4l. "sx nnb Áperuit etiam, instrumento usus Mosis baculo, ' 
petram, tam in Rephidim, Ex. 17, 6, quami in Cades, Num. 20,11. 
n'"za 32-5 Permeabant aquae (Ps. 104, 10.) arida loca, Jes. 
41,18. P578, 17. 3712 Chaldaeus et Kimchi: instar fluvii, sub- 
audita particula similitudinis; Aben-Esra vero ex priore hemi- 
stichio aquas repetit in statu constructo (053 7 3); q. d. aquae 
fluminis, coll. simili constructione 2 Chr. 15, 8. 


42. Et haec quidem omnia fecit Deus, quod non desineret 
meminisse promissionis sanctae suae, quam fecerat Abrahamo. 


Cf. Ex. 2, 24. 


44. wu bvoNs 52$» Et laborem populorum quasi here- 
ditatem occupabant , ^j. e. omnia ea, quae illi in eis terris exco- 
lendis elaborarunt; 573» enim non tantum agriculturae , sed cul- 

. turae terrae omnis generis labores, ac partas iis opes significare 
videtur, ut recte complectamur simul oppida, pagos, aedificia, et 
agros cultos; vid. Deut. 6, 10. 11. Cf. synonymum D5^3^ Ps. 78, 46. 


45. Haec omnia contulit iis Terr 3'v3U* wn ideo ut 
mandata ejus servarent, ut, quum gentes ceterae omnes falsos 
deos colerent, ipsi saltem populus essct pietatis et virtutis studiosus. 
Kimchi: hae sub conditione, ut observarent statuta et leges ipsius, 
eam terram eis concessit, coll. Deut. 31, 20. — 73-3557 Ergo, 
vos Abrahamidae, pro omnihus illis beneficiis celebrate Deum! 
Eadem est, quae praecedentis Psalmi, clausula; eademque initium 
et finis sequentis. 


* 


Ps. 106. 


Celebrat et hic Psalmus beneficia Dei, exhibita patribus: populi 
Judaici in solitudine deserta et initiis inquilinatus terrae Canaani- 
cae, inprimis autem misericordiam ejus ingentem, qua ignoverit 
benignissime peccatis gravissimis ipsorum. Refert autem inprimis, 
' quae omisit Ps. 78. et 108. Posterior carminis pars (inde a Vs. 41.) 
post reditum ex Babylonico exilio compositum, aut certe iu eam, 
qua nunc comparet, formam redactum Psalmum arguit. Absoluto 
demum Babylonico exilio scriptum esse hunc Psalmum, censet 
etiam ScHNURRERUS in Dissertatt, p. 484. not. ,, Neque huic,** 
inquit, ,, sententiae obstat illud, quod ———— 16, 34 — 30. verba, 
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quae Ps. 106. exhibet Versu primo et duobus extremis, dicuntur 
adhibita fuisse in sacris publicis, Davidis cura instauratis ordina- 
tisque. Neutiquam enim certa ratione hinc efficitur, Psalmum, cui 
eadem verba insunt, universum vel ab ipso Davide profectum ease, 
vel certe ejus aetate in sacris adhibitum. Equidem putaverim 
potius, formulas 1 Chr. 16, 34. sqq. commemoratas, postquam in 
sacris adhiberi coepissent, abhinc ita usu receptas, et apud populum 
frequentatas fuisse, ut inferioris aetatis vati eaedem facillime po- 
tuerint occurrere, atque ab hoc in suo carmine usurpari. 


2. nim nYwala 5pm "3 Quis eloquetur, verbis exprimere 
poterit, potentias Jovae, i. e. ingentes res, quas efficit summa et 
multiplex potentia ejus? Ante intnn- 52 »v3U* repetenda est 
parficula interrogativa *2: quis audire faciet, quietis pro 
dignitate potest omnes laudes ejus? 


3. UürU23 τ MUN Beatitudines tdt (vid. not. 
ad 1, 1.), i. e. beati qui custodiunt jus, qui, quod rectum et 
justum est, accurate et religiose observant. n»-7523 ng no» 
Quisquis, inquam , facit justitiam, qui integrum 'et innocentem 
se gerit omni tempore, constanter, 34, 2. 62, 9. Sunt, qui haec 
accipiant de studio Deum celebrandi; sed propositio potius est hic 
Versus sequentium, quam explicat Versus sextus. 


4. v3! Memento mei, Enallage est, usitata peculiariter 
omnibus Psalmis 9. qui posterioribus illis temporibus a diversis 
auctoribus facti sunt, ut precator in sua persona oret pro universo 
populo; debet igitur etie : memento nostri, vise ad nos. *j2» 7x2 
In benevolentia populi tui, i. e. pro dilectione et gratia promissa, 
qua complecti tibi libuit populum tuum. Genitivus 5 h. 1. est 
objectivus, ut 20,1. 69,10. — *;n»su^a U MER Invise me 8. nos, 
cum salute tua, adesto nobis salutari ope tua, et conserva nos. 


b. Contingat mihi haec voluptas, ut videam et experiar 
florentes res delectorum tuorum, et laetitia gentis tuae laetitiam 
pariat mihi, ut una cum populo proprio tuo jactem beneficia tua 
laudibus meis. "*jnzr D» Cum hereditate tua, i.e. cum illis, -΄ 
quos tibi pro peculio hereditario adoptasti, quo populus Israeliticus 
significatur, vid. Deut. 9, 29. 


7. "WIE? ἈΞ ΣΙ τ ἐξ Non considetarunt mirabilia facta 
tua, quae ipsorum gratia in Aegypto edidisti. 3'2*1 Reóel'arunt, 
sc. adversus te; cf. Jes. 63, 10. Ps. 78, 40. Neh. 9, 26. — 75» 
pio-7mza 4d mare, in mari algoso, s. ad mare, ad mare, inquam, 
algosum, ante scilicet quam mare aperiretur, et se diduceret, et in 
alveum hujus descenderent, cum Mose vehementius expostularunt, 
vid. Ex. 14, 11. 12. De ;1o "ὍΣ vid. ad Ex. 10,19. Praefixum 3 
ante D* alteram vel idem. significat h. 1." quod praecedens 5», ut 
infra Vs. 19. et Ez. 10, 15. (ubi 722 manifeste pro 712757, 
coll. 1,1. 43, 3.) ; vel, si usitatiorem. illius particulae notionem, ἐπ, 
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retinens, verba ita capienda erunt, non tantum antequam in maris 
se diducentis alveum descendereht murmurasse contra Jovam, ve- 
rum etiam tum, quum jam essent in medio alveo illius, quod 
dubitarent, se vivos illud transituros. - Alexandrinus pro verbis 
hebraeis jp τ 83 b* 75» ἀναβαίνοντες ἐν τῇ ἐρυϑρὰ ϑαλασσὴη 
posuit, ac si D^ 7 5» contracte D**^5» ascendentes, legisset. 


9. ^z122 n'cinna D2*b3*3 Et deduzit eos per abyseos, 
B. e. per profunda loca, sive fundum maris, altissimis alioquin 
aquis opertum, sicut per desertum, tanquam per solitudinem ali- 
quam aridam et aquis carentem in terris mediis, In 42722 parti- 
cula 3 subaudienda, ut 96, 8. ni"2» sicut in Meribah. 


13. — X Festinarunt obliti sunt, mox tamen obliti 
sunt, ut 102, 3. 132 A23. — inxs- 32} N»5 Non erspecta- 
runt consilium ejus, i. e. non respiciebant amplius ad eum, ut ab 
ipso penderent, et opem et consilium ejus peterent, aut placide 
illam exspectarent, haerentibus rebus ipsorum. Cf. 107, 11. De 
verbo ri2n vid. ad 33, 20. 


16. T3, quod proprie maciem, morborum emaciantem de- 
notat (vid. not. ad Jes. 10, 16.), h. 1. in universum de morbis divi- 
nitus [sraelitis immissis, multa uno die millia perimentibus dicitur, 
vid. Num. 11, 33 — 35. 33, 15. 16. Alexandrinus et Syrus ἢ. 1. 
' satietatem interpretati sunt, apte quidem ad historiam, sed non 
expressa propria vj neminis hebraei. t5022 Im ipsos, s. ipsis, 
ut Ps. 105, 18. 


16. r5 wwep' Mosi inviderunt datam a Deo auetorita- 
tem, vid. Num. 16, 3 — 13., et ad verbum Gen. 26, 14. 30, 1. 
Num. 5, 14. — roa [Im castris, quae universa Korachus ad 
seditionem eoncitabat, Num. 16, 19. — mim vp 1x5 Is 
Aaronem , sanctum Jovae, i. e. quem ipse Deus e toto coetu ad 
sacerdotium segregaverat. Aliqui quod de uno dicitur ad utrumque 
referendum autumant, hoc sensu: quos delegerat, ut praeessent eis. 


.10. 3352 In deserto ad mpntem Hore?, vid. Deut. 9, 8 — 12. 
coll, Ex. 32, 4. 


20, 1392 "δὲ »x14V2*3 Commutarunt ita gloriam suam, 
i. e. Joram; Deum, decus et gloriam ipsorum, propter quem, 
ejusque eultum, populus Hebraeorum prae ceteris populis gloriosus 


erat, cf. Deut, 4, 6—8, 10,21. Ps. 3, 4. De verbo ^32 vid. 
Ps. 46, 3. 


23. Ὑ285 y'92 735 "mma rm) *b35 Nisi Moses, delectus, 
carissimus ejus intercessisset precibus suis coram eo. Loquutio 
efare in ruptura, ab urbium oppugnationibus desumta videtur, 
ubi, si murus ariete aut ferreis glandibus concussus disjiciatur 
ao corruat, strenui milites objectis corporibus ruinam claudunt, 


ne hostis, qua parte stratus murus est, irruat. Cf. Ez. 13, 6. 
22, 30. 
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24. Hoc Versu, et tribus, qui sequuntur, breviter tangit 
historiam exploratorum , quae copiose Num. 13. et 14. describitur. 
n39n y^N3 ΟΝ Spreverunt terram desiderii, i. e. audita 
exploratorum narratione abjiciebant omne studium occupandi ter- 
ram optatissimam , Cananaeam, quae eodem nomine Jer. 3, 19. 
Zach. 7, 14. insignitur, cf. Exod. 3, 8. Deut. 11, 11— 15. — 
13235 —& N5 Non enim crediderunt verbo ipsius, quo sae- 
pius, iterumque promisit, se eam illis daturum. . 

26. ΠῚ "5 δὲ 5) Sustulit manum suam iia sc. jurejurando, 
ut recte Chaldaeus addidit, i. e. minatus est eis, minasque jureju- 
rando firmavit, illos non visuros esse terram patribus promissam. 
Vid. Num. 14, 28 — 30.  Elevare manum i. q. jurare, loquendi 
formula ab hominibus depromta, qui jurantes manus δά coelum 
attollunt, tanquam monstrantes Deum, quem in testem vocant, vel 
Judicem accersentes, si fallant, vid. Gen. 14, 22. Deut. 32, 40. 
Ez.29,5.6. UDniN 5555 Ut prosterneret eos, Chaldaeus addit 
interfectos, vid. 'Num. 14, 29. 32. 37. 

27. bT'aa ὮΦᾺΙ 5m: Et ut projiceret posteritatem 
eorum inter gentes. Verbum "bm paullo aliter hic accipiendum, 
quam Versu praeced., respondet enim in altero hemistichio aniw» 
ut dispergeret eos, et Ez. 20, 23., ubi integer hic versiculus 
repetitur, pro 5*57175 legitur qon» ut dispergeret. 5^pn5 pro- 
Jiciendi significatu legitur Jer. 22, 7. Ps. 78, 28. 140, 11. Prae- 
ferendum tamen, quod apud Ezechielem legitur, ven, quum 
loquutio tii 557» nusquam alias occurrat. Ceterum. cf. Lev. 
26, 33, Deut. 4, 25. sqq. 

28. Versibus his quatuor tangit historiam Num. 25. — 
Q1»5 5»25 ἼΩΝ Adjunrerunt se, adhaeserunt Baal. Peori, 
qua phrasi significatur summum studium, quo Israelitae hujus idoli . 
. eultum prosequuti sunt. De Baai- Peore vid. not. ad Num. 25, 3. 
ὩΣ w33* Sacrificia sortuorum, i. e. falsorum deorum, qui 
sunt vitae expertes, Deo vivo oppositi, Jer. 10, 10. Jes. 8, 19. 
Ps. 116, 5. sqq. 

29. ΞΘ ΠῚ Erupit in eos subito et vehementi cum 
impetu, ceu aggere rupto. Alii: rupturam in eis fecit, coll. 
Ex. 19, 24. 2Sam. 6, 8. n x2 Plaga s. strages, ita ut 24000 
virorum perirent, vid. Num. 25, 18.19., et hoc nomen de pestilentia 
usurpatum 1 Sam. 6, 4. 2 Sam. 24, 21. 25. Aben-Esra: ,,dimi- 
dium illic periit de tribu Simeonis (ex qua etiam ille Simri fuit, - 
à Pinehaso occisus Num. 265, 6. 8. 14.), quod ex illorum numero 
constat, collatis nimirum 59300 (qui altero post exitum anno nu- 
merati fuerunt Num. 1, 23.) cum 22200 post hanc stragem repertis, 
Num. 26, 14.* 

30. “ὨΣΔῚ Stetit, i. e. surrexit, ut in loco parallelo Num. 
25, 7. dicitur.  55p Chaldaeus et Syrus oravit interpretati sunt, 
ex significatione Conjugationis Hiphil, quod ipsum forsan Alexan- 
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drinus et Vulgatus suo placavit spectarunt. Rectius Aben- Esra 
et Kimchi: jus s. Judicium exercuit (coll. nomine D^525 Judices, 
Ex. 21, 22. Job. 31, 11.), sc. puniendo, i. e. puniebat, vindicabat 
facinus, Alii: arüitrum egit vindicando, composuit rem inter 
Deum et populum. 

21. nx» 35 3Unn [ἃ quod reputatum est. pro justitia, 
i. e. fuit ea res pietati et justitiae Pinehasi tributa a Deo, quam 
ornavit et compensavit in ipso perpetuo sacerdotio, tanquam 
praemio, Num. 265, 12. 13. | 

32. sp'xj*: d iram provocarunt sc. Deum, ut Vs. 7. 29., 
cf. Deut. 9, 7. 8. 22. Zach. 8, 14. ri3*32 ἢ Ὁ» Ad. aquas Me- 
riba, vid. Num. 20, 3, 10. 13. Ps. 81, 8. 95, 8. coll. etiam Fx. 
17, 2.7. — ΤΥ "»*1 Id quod malum et noxium etiam Mosi 
fuit, quo significatu verbum et 2 Sam. 20, 6. occurrit. 0233 
Propter 608, sicut ipse indicat Deut. 1, 37. coll. Num. 20, 13, 

33. “ΠῚ "ὮΝ ὩΣ Nam [Israelitae exacerbarunt con- 
tumacia sua (Vs. A3. Ps: 78,17. 40.) spiritum, i. e. animum ejut, 
sc. Mosis, de quo Vs. 32., et eodem modo nomen r11^ usurpatur 
Gen. 41, 8. Deut. 2, 30. Ps. 78, 8. al. vrpz &G2 Ut incor- 
siderate ageret labiis suis, cf. not. ad Num. 20, IU. 

34. Introducti vero in terram Cananaeam a Josua non ex- 
stirpabant populos illos, quos exscindi eis praeceperat Deus, vid. 
Ex. 23, 32. 33. 34, 11 — 15. et cf. Jud. 1, 27. 29. 2,2. 

36. uUpv25 Db aw" Et factae sunt eis. gentes earumque 
pravae mores et religiones in laqueum, i. e. omnium malorum cau- 
sam, cf. Ex. 23, 33, Jud. 2, 3. 11 — 15. 


37. Ὠντῶῦ Daemonia pro diis culta, cf. not. ad Deut. 32,17. 


39. Ipsi se polluebant facinoribus malis, scortabantur cum 
idolis, quorum cultus saepe scortatio vocatur, vid. Ex. 34, 15. 16. 
Lev. 17, 7. 20, 5. 6. . 


41. Tradebat eos in manus hostium, gentium exterarum, 
earumque dominatui ipsos subjiciebat, vid. Jud. 2, 14. 3, 12. 13. 
10, 7 — 9. | 

43. Dnx»3 1"? Eracerbaverunt eum consiliis suis pérditis, 
Deut. 32, 23. Jer. 7, 24. coll. Num. 15, 39. — 392.) Attenuati 
sunt, vel, coüfecti in magna copia ab hostibus in acie, vel in ser- 
vitute apud hos mortui, quod mox diserte dicitur Vs. 46. — Aliqui 
simpliciter interpretantur, non quod conficerentur sublati e medio, 
sed de miseria, quod miseri et deformes, atque macilenti fierent in 
captivitate, et servirent servitutem miseram. 

48. *^r*"2 ὩΣ "2p Recordatus est eis foederis sui, i. € 
ad salutem eorum cum ipsis initi. 

47. Quae hoc Versu petitur recollectio populi, vix dubitart 
potest interpretandum esse de iis, qui in Babylonico exilio adhuc 
aberant, inter gentes dispersi. Quae ipsae preces exstant efiam 
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1 Chr. 16, 35. in eo Psalmo, quem per Asaphum Davides fecisse 
dieitur Zionio novo. Sed videtur ei carmini, quod in Parali- 
pomenon libro exstat, hoc additamentum ex nostro Psalmo ad- 
sutum esse. 


48. Vid. ad 41, 14. 


Ps. 107. 


Hoc Psalmo quinque produci classes illorum, qui ex angustiis 
et periculis liberati ad gratias Deo agendas devincti sint, et primo 
' quidem, qui, postquam sedibus suis expulsi summam cibi potusque 
penuriam passi essent, restituti sint a Deo in rem familiarem 
(Vs. 2 — 9.); secundo, qui ex carcere et vinculis in libertatem as- 
| serti (10 — 16.), tertio, qui ex morbo graviore liberati (17 — 22.), 
quarto, qui ex immani procella salvi in portum deducti (23 — 32.), 
quibus denique subjungitur imago terrae, quae, postquam vastata 
penitus incolisque orbata esset, receperit nuuc colonos suos, atque 
ad pristinam culturam ubertatemque redierit, manifestum est, et 
pluribus jamdudum interpretibus observatum. Singularem vero 
partium illarum rationem et dispositionem primus perspexit 
ScHNURRERUS (in Dissertatt. p. 480. sqq.), qui praeclare monuit, 
quae primae strophae praemittitur, formulam “1 132X^ (vid. ad 
Vs. 2.) etiam ad tres reliquas aeque pertinere, atque ad Vs. 10. 17. 
et 23. csse repetendam. Etenim, quae primam subsequuntur, 
strophae, ad ejus exemplum ita sunt penitus conformatae, ut par- 
tibus suis singulis manifesto illi respondeant. Primo certum genus 
hominum producitur, deinde exponitur calamitatis magnitudo, 
sequitur auxilii divini, ejusque precibus efflagitati, cominemoratio, 
et ad gratias Deo peragendes exhortatio subjungitur. Igitur, quum 
plane eadem appareat stropharum omnium facies et forma, intel- 
ligitur, quod praecedit verbum 1*2N^ non uni primae privum et 
peculiare, sed reliquis etiam commune esse debere. Praeterea, 
nisi repetatur formula haec, verbum, quo commode referantur, non 
habent nomina Jon "3s Vs. 10., ὨΛΞῚΝ Vs. 17.* Argumentum 
carminis quod attinet, plerique statuunt, continere illud generalem 
commendationem providentiae atque benignitatis divinae, quam 
poeta exemplis quibusdam demonstret, ex quibus singularis illa Dei 
benignitas, potentia et sapientia in gubernatione hnjus universi 
cognosci possit. Verissime tamen observavit Schnurrerus, hunc 
locum 8i tractare in animo habuisset poeta, ut providam Numinis 
curam, quae omnes omnis generis homines complectatur, celebraret 
commendaretque, multo aliter scenam instructurum, atque ex 
infinita, quae praesto erat, multitudine exemplorum copia alia 
adhibiturum fuisse, quae ad eos, quibus proxime scribebat, propius 
pertinerent, atque ad animos eorum movendos certiorem vim habi- 
tura essent, quam e. c. fata navigantium (Vs. 23 — 32.). » Si 
vero primam carminis partem seorsim spectaveris (utor verbis 


a 
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Schnurreri), commodissime potest nd reduces ab exilio Babylonico 
Judaeos referri: non quod eo usque redacti fuerint, ut in vasta 
solitudine oberrandum illis esset, et cum fame sitique conflictan- 
dum; sed poterant certe, ad illustrandam ex superioris conditionis 
miseria divini beneficii magnitudinem, comparari cum illis, qui 
domibus ejecti, versarentur in summa rerum omnium inopia atque 
egestate. Hoc autem si detur, nihil profecto adparet, quod im- 
pediat, quo minus et reliqua ad hanc ipsam rationem possint 
accommodari. Nobis igitur sic videtur, Psalmum hunc compositum 
fuisse tum demum, postquam Judaei ex Babylonia primum, deinde 
et aliunde ex variis regionibus, velut ex Aegypto, Arabia etc., quo 
olim, turbato reipublicae statu, vel ultro profugissent, vel per vim 
hostium abducti essent, reduces in patriam facti, rem suam publi- 
cam et familiarem atque domesticam feliciter instaurare coepissent. 
Hos igitur esse, quos ad gratias Jovae persolvendas excitet auctor. 
Induci profugos, captivos, ex morbo languidos, nautas procellis 
agitatos, nonnisi eo consilio, ut recordationem et quasi multipli- 
cem imaginem tristium laetorumque haberent, qui et ipsi nunc ab 
exilio in patriam, et quasi ex carceribus in libertatem, ex morbo 
ad incolumitatem, ex naufragio ad litus pervenissent. Maxime 
autem confirmatur haec sententia ex eo, quod pars carminis po- 
strema nequaquam agit de regionum populorumquwe vicissitudinibus 
universe, sed separatim atque unice exhibet rerum omnium com- . 
mutationem eam, quam ipsa respublica Judaica experta esset, gra- 
vissimam et prorsus singularem. 


9. „Ad verbum 1'v3N* repetenda est vel omnis formula, quae 
Vs. 1. praecedit, “121 mih sw, ut est Jer. 33, 11., vel pars 
ejusdem, *son ὩΣ "3; ut Ps. 118, 3. 4.“ SCHNURRER. *53N3 
nim Vos gui liberati estis a Jova, cf. Jes. 62,12. Verba Q(X-T2 
plerique e manu hostis reldunt, quem significatum nomen "ax et 
Ps. 74, 10. 78, 42. obtinet. Aben- Esra vero et Kimchi idem h. 1, 
significare putant quod femininum ΤῚΣ angustia, quomodo certe 
occurrit. infra Vs, 6. 13. et 106, 44. ' Ita 7*7 pro simplici 73 
positum erit. 

3. ὨΝῺ3 15x25 A septentrione et a mari, i. e. docente 
contextu et oppositione, a meridie , sive, ut Chaldaeus habet, de 
mari australi, h. e. ab oris maris rubri s. Arabici, quod meridiem 
versus protenditur, coll. Ex. 23, 31. et Ps. 72, 8., nec non 114, 
3. 0., ubi itidem sare absolute pro mari rubro dicitur. Eadem, 
qua noster utitur, formulu, septentrio et meridies et Jes. 49, 12. 
signatur. 

4. Duas voces 533. ]vswb73 quum accentus jungant, in soli- 
tudine viae reddi solent, quod inviam solitudinem interpretantur. 
Eam vero potius T1 N»5 Tuv, ut infra Vs. 40., dicendam fuisse, 
recte monuit Schnurrerus, simulque observavit, sptiorem esse Ale- 
xandrini interpretationem: ὁδὸν πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὗρον 


- 
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viam civitatis habitaculi non invenerunt, ut Vulgatus reddidit, 
nec non Syri, qui addita etiam copula et viam urbis, transtulit. 
- Cui interpretationi favet Vs. 7., quo Deus dicitur eos duxisse recta 
via, quae ad urbem habitatam duceret. 30Y5 0» Urbis habita- 
tionis, i. e. habitatae, qua vel recipi potuissent, vel commorari 
aliquantisper reficiendi sui causa, Vs. 7. 36. 


6. *u»nmr ba ὩΦῸ2 [ta ut anima eorum in ipsis paene 
deficeret. Verbum ΠΌΣΟΙ de corde aut spiritu usurpatum, per- 
turbationem vehementem significare , qua cor angitur, ee paene 
deficit, vidimus ad 61, 3. 


, 10. Ante hunc "Venus repetenda est ex Vs. 2. formula 
0 285, vid. Argument. sn, 32) Qui sedentes fuerunt ἐπ 
tenebris. ,, ἼΔΙΟΝ intelligendum est de praeterito tempore, ut πὸ» 
106, 21. Etenim participia, quum proprie sint adjectiva verbalia, 
nullis diversorum temporum formis distincta, omnium temporum 
esse possunt. Itaque et ^Q^ON ad praeteritum tempus referendum 
est. Caligo dicitur pro carcere patro et tenebricoso, ut Jes. 42, 7. 
Similiter Virgil. Jeneid. 6, 734. neque auras Respiciunt clausae 
tenebris, et carcere coeco. ἴῃ verbis 2133 *3» est forma lo- 
quendi quae dici solet hendiadys, et nomen Ἢ "vicem adjectivi 
sustinet: constricti ferro aerumnoso.4 SCHNURRER. De nyo-sx 
vid. not. ad Ps. 23, 4. 


ll. 1*2» ΣΡ Consilium altissimi, i. q. praecedens 7 vYy2N 
5w, praecepta et mandata divina, quae docent, quid faciendum sit, 
quid omittendum, 


16. ,,Formula haec omnis petita esse videtur ex Jes. 45, 2. 
Usurpatur verbum »73 de caedendis dejiciendisque rebus iis, quae 
erectae sint, veluti cornibus, arboribus, statuis. [gitur et hic in- 
telligendi obices ferrei, non transversi illi, sed qui erecti foribus 
clausis obstent obnitanturque extrinsecus. SCHNURRER. 


17. t53&, adjectivum, putamus participii usum hic habere, 
atque, ut illud τῶν Vs. 10. ad praetéritum tempus referendum 
esse. Stultus autem Hebraeis dicitur quoque, qui improbam vitam 
agit, quapropter Alexandrinus Ps. 119, 113. vocem D^b»5, quae 
ex usu arabici verbi p»vo mente turbatos, in8Gnos significat, bene 
reddidit παρανόμους. Ante vocem 37372 supplendum est pronomen 
"JON. Praefixum 72 significat propter, ut Vs. 34. in formula 
m3 30^ ΠΡ. Verbum ΠΣ ΩΣ ex usu, quem in Pihel habet, 
potest. esse, afflictum semet reddidit , maja atque incommoda sibi 
concitavit. SCHNURRER. 

20. Das) 1031 nov Misit verbum suum δὲ sanavit eos, 
i. e. voluit et " mandavit, ' ut convalescerent, Dmnm22 0271 atque 
ita eripuit eos e f'oveis s, sepulchris eorum, i. e. ab interitu eos 
liberavit. Cf. 104, 4. 

23. n'v$»3 ὉΠ vm Qui descendunt in mare navibus, 
i. e. navigantes. * Descendere dicuntur, qui mari se committunt, 
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vel quod, ut vult Kimchi, terra exstet saper litus maris, quamvis 
alioquin, inquit, mare absolute terra sit altias, vel quod, nt vult 
Josephus Kimchi, navis profunda sit, et in illam descendatur, unde 
de Jona 1,3. dicitur: inrenit navem et descendit in eam. Gro- 
tius: hoc autem ideo, quia moles altaé sunt ad portus, ex quibes 

in naves descenditur. D^z3 mz nzx22 "22 Facientes opus is 
aquis multís, intelligenda sunt opera navalia remigando, vel 
dando, et explicando, rursus contrahendo, gubernando; siguif- 
cantur itaque his verbis simpliciter navigantes. 

24. Illi viderunt, i. e. experti sunt opera Jocae, et mira 
ejus facta ín profundo. ,Haec non putem intelligenda esse de 
multis variisque, quae in mari navigantibus se offerant, rebus 
insolitis mirandisque, ex quibus certe perspicitur potentia ac sa- 
pientia Dei, δ qno condita sunt omnia, sed redeunt potius ad 
mirificum Dei auxilium, quo usos se esse persuadere sibi debeant, 
quí ex horrenda tempestate salvi eluctentur; fere ut Germanice de 
eo, qui extremum aliquod discrimen feliciter evasit, dicimus: er 
kann von W'undern sagen, miram ipse bonitatis et potentiae diri- 
nae vim expertus est.'^ SCHNUERER. 


25. Dirit tantum, i. e. voluit et jussit, et adstare s. oriri 
fecit, suscitavit (quomodo *72»*? et 7257; et 2 Chron. 19, 5. δ. 
20, 21. dicitur) ventum turbinis s. procellae, sustulitque in altum 
sc. ventus ille (nam verbum feminei generis 2721311? convenit cum 
nomine ejusdem generis 133) fluctus ejus, maris. Alexandrinus 
prius hemistichium sic reddidit: εἶπε, xai ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, 
quod Vulgatus sequutus: dirit, et stetit apiritus procellae, i. 
tanquam expeditus ad obsequendum servus praesto fuit turbo. 
Sensus bonus; eum vero si poeta exprimere voluisset, dicendum 
ei fuerat "2yn. 


26.  4scenderunt in coelum sc. fluctus marini, et cum illis 
navigantes (Vs. 23. 25.), rursusque deacenderunt in aóyssos scu 
intima maris, anima eorum in malo, in tanto discrimine, totà 
veluti colliquescebat ac dissolvebatur prae metu.. 


27. Circumvagabantur (33311? enim ad nomen 21} est refe- 
rendum, quod Chaldaice et Syriace significationem habet gyr 
' orbisque) δὲ titubarunt sicut ebrius, vertigine quasi correpti, 
quod eorum est, qui perculsi stupefactique consilii inopia laborant, 
et omnis sapientia eorum absorpta est, evanuit, adversus vim 
ventorum ars navigandi et peritia eorum nihil quicquam proderat- 
Imaginibus haud multum diversis tempestatem depinxit Ovidius 
Trist. 1. Eleg. 2. 


29. Di Stare s. consistere fecit, i. e. ut recte Syrus: 
sedavit, cessare fecit. 7723275 Alexandrinus et Vulgatus recte 
εἰς avgav, in auram trenstulerunt, neque enim silentium veni 
( Windstille) intelligendum esse, docet tam res ipsa, quum nibil 
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nautis sit terribilius, quam post procellam omnino ventos conti- 
cescere, quod graviorem procellam praesagit, quam loea 1 Reg. 
19, 12. Job. 4, 16., quibus lenis aurae sibilum intelligere flagitat 
contextus. Virgilii verbis dicere possimus: aequatae spirant aurae. 
Ceterum est liic, recte monente Schnurrero, constructio verbi, 
quae praegnans dicitur, pro: 777275 iD?! T3530 Dp? sedavit 
tempestatem, eamque convertit in auram, | Dry za Fluctus eorum, 
80, marium s. aquarum, Vs. 24. 


32. Empty 3:02 Consessus seniorum, est forum, et locus, 
ubi magistratus, qui ex senioribus constabat, conveniebat. 
| 33. "z72» ΠῚ Di? Posuit, fecit, convertit flumina, 
i. e. loca fluviorum aquis antea rigata in desertum. Verbum in 
futuro positum, Düp*, ἢ. 1. accipiendum esse de praeterito tempore, 
recte docuit Schnurrerus apparere ex eo, quod continuo sequuntur 
futura, quae, praefixo Vav conversivo, vim habent praeteritorum ; 
quae véro sequuntur inde ab hoc Versu usque ad Vs. 42. referenda 
esse ad mirabilem illam terrae Judaicae conversionem, qna factum 
est, ut primum, deductis in Babyloniam incolis, vasta atque inculta 
relinqueretur, deinceps, redditis colonis, novam faciem indueret. 
Certe locus Jes. 41, 18..19., ex quo noster ductus esse videtur, 
nohnisi hane ipsam rem spectare censendus est. Cf. Chaldaei inter- 
pretationem Vs. seq. De Nx v3 vid. ad 65, 9. 


34. Verbis propriis enunciat, quae antea figurate dixerat. 
"5 YAN Terram fructus, i. e. foecundam ac frugiferam, sicut 
“5 yv arbor fructus, est fructifera, Gen. 1, 11.5 N33 n*àu3 
pascua herbae, herbida, graminosa, Ps. 23, 2. — ΠΣ In sal- 
suginem, i. e. in falsam et sterilem terram convertit, ut neque 
sereretur, nec germen ferret. Sicut post eversionem Sodomae et 
Gomorrhae ex ferra fertilissima et amoenissima factus est lacus 
salis, Gen. 13, 10. 14, 3. coll. Deut. 29,22. Plin. Hist Nat. 31,7. 
Omnis locus, in quo reperitur sal, sterilis est, nihilque gignit. 
Cf. Virgil. Georg. 2, 238. Hinc Jud. 9, 45. legimus Abimelechum - 
Sichem urbem a se expugnatam solo aequasse saleque consevisae. 
Fuit hoc in more apud veterés, ut cum locum aliquem damnare 
vellent solitudinis, ac prorsus in vastitatem redigere, eum sale 
conspergerent. Chaldaeus: Terram Israeliticam, quae fructum 
ferebat, vastavit sicut Sodomam, quae eversa est propter mali- 
tíam habitantium in ea. Sic Vs. 35. Quando autem conversi 
sunt ad legem, mutavit desertum etc. Et Vs. 39. Sed quum 
peccassent, imminuti fuerunt etc, xx 

36. bva-DaN5 "273 bip: Convertit solitudinem in atagnum 
quasi et copiosam abundantiam aquarum. Cf. Jes. 41, 18.  Intel- 
ligendum hoc de terra leraelitica, quae incolis destituta et inculta 
rursus ad priorem statum rediit, incolis reversis, Vs. 36. seq. 

36. tr2»3 bO 501"»} Habitare fecit, collocavit illic esu- 
rientes, omnibus vitae commodis antea destitutos. ^3 1322123 
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30175 Ita ut erigereht urbem habitationis, i. e. urbes quas habi- 
tarent, vel, ut alíi volunt, urbes populosissimas. 

37. Verbum 509") aliqui referunt ad novos terrae colonos, 
de quibus Vs. 36., qui compararent et colligerent 5;N3un "5, 
fructum annui proventus (Lev. 25, 20. 22. Deut. 22, 9.), quomodo 
verbum ;7ip» de opum comparatione dicitur Gen. 12, 6. Deut. 8,17. 
Sed ^95 n1» quum non homines dicantur, verum agri, vineae, 
arbores, vid. Gen. 1, 11. 12. 2 Reg. 19, 30. Hab. 3, 17., verbum 
illud h. 1. rectius ad praecedens Dv232 trahitur, ut «ensus sit 
talis: plantarunt vineas, quae redderent fructum proventus. Sic 
2 Sam. 11, 13. unam in seriem connectuntur verba plura ejusdem 
personae, generis et numeri, quae tamen referenda sunt ad diversa 
subjecta, partim ad Davidem, partim ad Uriam. 


30. Quae hoc et Vs. sq. leguntur, aliqui de hostibus Israe- 
litarum, non de lsraelitis ipsis putarunt accipienda. „Sed (inquit 
SCHNURRERUS) hoc certe negari nequit, in oratione ipsa nihil 
prorsus esse, quod lectorem moneat, de aliis iisque diversis homi- 
nibus nunc esse subito cogitandum. Et potius oratio ipsa sie 
comparata, ut non possis non in eam sententiam adduci, quod 
ad eosdem referenda sint omnia. Nos putamus, praeterita haec, 
323} 3057** nec non Participium 3512 (Ve. 40.), quod ob sequens 
Dyr?*3 positum esse debet pro :;bO vel zbwU*1, dicta ease in rela- 
tione ad res praeteritas ante commemoratas, adeoque reddenda 
esse in Plusquamperfecto: quo facto planissime progreditur omnis 
oratio. Etenim, cum diceret vates, auctum nunc iterum esse 
divino beneficio civium numerum, fere non poterat non succurrere 
memoria pristinae calamitatis, qua factum erat, ut ad exilem 
numerum redigeretur populus. "Trausferendum igitur: ad pau- 
citatem redacti fuerant et depressi, ab oppressione mali et 
moororis, i. e. calamitatibus et moerore oppressi. Alii per asynde- 
ton, ab oppressione, et malo et moerore. 

40. D'u'-75» na θῶ Effuderat (vid. not. ad Vs. 39.) 
contemtum in principes (verba ex Job. 12, 21. petita).: ,,Quum 
clades illa non in plebé sola se contineret, sed latissime ad omnes 
omnium ordinum homines pateret, addit: ne principibus adeo viris 
pepercisse Deum, quin contemtim eos ab hostibus haberi permit- 
teret. SCHNURRER. 320277 N5 anbz b»n*t? Fagari fecerat eos 
in vastitate ubi non est vía, i. e. in summa mentis et consilii 
inopia, quae ipsa verba et Job. 12, 24. Quae formula inde orta 
est, quod sint in Oriente deserta, tota obtecta arenis, vento mo- 
bilibus, aestuque ardentibus, in quae qui incidit, nisi habeat 
itineris ducem gnarum et bene exercitatum, non potest non miser- 
rime perire. - 

4l. nibU Nx» Dip* Posuit Deus sicut oves familias, 

|. e. effecit Deus, ut nunc singulae etiam familiae gregis instar 
numerosae evadant. Cf. Ez. 36, 38. 
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42. mb n5 ΠΡῚΣ " 591 Omnis autem perversitas , i. e. 
improbi et Bcelerati bomines, occludit tandem os suum, tacere 
cogetur, nec ultra mutire audebit. Eadem verba et sententía Job. 
6,16. In priori hemistichio Schnurrerus ὩΣ monet Judaeos 
esse, a Jova iterum in gratiam tutelamque receptos : », Qui contra 
confusi nunc esse dicuntur, ut ne hiscere quidem audeant, putem 
Idumaeos esse, Philisthaeos, aliosque olim infensiores accolas, quos 
Judaeis, quum in Babyloniorum potestatem venirent, proterve. 
illusisse, atque adeo patrii numinis vel negligentiam, vel virium, 
quae vindicando populo suo pares essent, inopiam exprobasse, ex 
multis prophetarum locis certo constat. 


43. Quisquis sapiens eat, is observet, consideret haeo omnia 
superius dicta, intelligant singuli et quisque eorum multiplicem 
Jovae benignitatem!  ,,Extrema haec pars carminis non est ad 
Judaeos solos referenda, sed latissime patet, atque ad omnes omniro 
illius aevi homines pertinet. Habuit enim populi Judaici restitutio 
hunc quoque usum plane eximium, ut inter exteras etiam gentes 
multorum animi excitarentur ad intelligendum, quam praeclare et 
mirabiliter actum fuerít cum Judaeis, 126, 2.* SCHNURRER. 


| | Ps. 108. 


Carmen hoc ex duobus Davidicis est contextum; atque initium 
quidem transscriptum est ferme iisdem verbis ex Psalmo 97. usque 
&d Versum sextum; reliqua omnia usque ad finem deprompta sunt 
ex Ps. 60, 7. sqq. De hujusmodi repetitionibus vid. quae Psalmo 
14. praemisimus. 


P a. 109. 


Adversus homines impios, qui innocentem ipsum perseque- 
rentur, et mala pro beneficiis redderent, dirae exsecrationes pro- 
nunciat, atque mala multa capiti illorum dicit. In calumniatores 
Davidis apud Saulem, inprimis in Doégum, Idumaeum, Psalmum 
factum KiMcHi putat; GRoriUs vero contra Ahitophelem, hominem 
perfidiosissimum , amicum quondam Davidis, carmen directum ar- 
bitratur. Ad facinus Simei, eujus historia legitur 2Sam. 16, 5—13. 
Psalmum, potissimum Versus 16. 17. refert DaTuius. 


l. tnbnn wi-w Deus laudis meae! quem laudibus celebro 
Vs. 30. Ps. 22, 26. 71, 6. — wTnn-»5N Ne quasi surdus et 
mutus faceas (28, 1. 35, 22. 50, 3.) nimirum ad ea, quae faciunt 
mihi impii, sed proterviam adversariorum reprimas, et justam de 
eis vindictam sumas. 

2. Rationes sequuntur vindictae, Vs. 1. postulatae, et Vs. 6 
et sqq. ejusdem expositio s. descriptio habetur. “3 sU" "b * 
rnb ἜΣ Quoniam os impii, i. e. impiissimum, e£ os 
ipsius quasi fraudis, i. e fraudulentum , doli plenissimum (ut 
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r72-y3 ^ni 17,1 .) contra me aperuerunt, Verba nns et 3523, 
hemistichio altero, impersonaliter ponuntur, vel subaudiendum est: 
inimici, vel adversarii mei, cf. 68, 25. 75,2. 


3. nw "iun Et verbis odi, i.e. odiosissimis, ex mero - 
odio profectis, nec nisi odium spirantibus. Omissum est praefi- 
xum 3 Bnte ^»23, ut Ex. 20, 11., eademque cum werbo 330 con- 
structio 1 Reg. 5, 17. — *33229 Circumdederunt me, undiquaque 
adgressi sunt me, ut Hos. 12, 1. 


4. nibn "oM ef ego oratio, pro riton V^N ἫΝ ego famen 
vir precum, cl. not. ad Vs. 2., et add. 120, 7. et Dan. 9, 23., ubi 
γον ΠΏ Π dictum esse pro n'iTan - UN patet ex cap. 10,11.19. 
Alexandrinis: ἐγὼ δὲ προσηυχύμην, Vulgatus: ego autem orabam. 
Aben- Esra et Kimchi monent subaudiendum esse Di15 pro iis, 
coll. Ps. 35, 13., ut sensus sit: quum ego tamen semper precibus 
seis pro illis intercesserim. Syrus: et ego oraveram pro ipsis. 
Sed hoc potius dici videtur: ego vero oro, ad preces confugio, 
nitor solis ad Deum precibus meis. 


6. Quare d vI2 URB Praefice super eum impius, i. e. 
in poenam hosti meo immitte hominem impium, qui eum perpetuo 
exerceat. Loquendi forinula *725 5» "jb praeficere s. consti- 
tuere super aliquem aliquid de malis alicui immissis, quae instar 
severi alicujus domini aut exactoris eum continuo vexent exagi- 
tentque, occurrit etiam Lev. 26, 16. Transit hoc Versu oratio 
a plurali (Vs. 2— 65.) ad sin — usque ad Vs. 19., quod alii 
distributive accipiunt, ut 12» sit interpretandum: super unum- 
quemque adversariorum, alii collective de universa illorum turba 
intelligunt. Kimchi suffixum singulare vocis ^L» ad antesigna- 
num adversariorum Davidis, Doégum ldumaeum, refert, Grotius 
ad Ahitophelem. —B wa» Tom, Et adversarius stet ad 
dertram ejus, ut reum peragat in judicio tuo, causamque obtineat 
ad ejus condemnationem. Nomine Qi Kimehi angelum Satanam 
intelligendum existimat ἢ. 1. ut Job. 1, 6— 9. 2, 1 — 7., minime 
concinne ad rem praesentem. Recte vero Aben - Esra domine 
adversarium significari observat, ut 1 Sam. 29, 4. 2Sam. 19, 23. 
] Reg. 11, 14. 23. Sunt, qui verba stat ad — UU in- 
terpretentur: urgeat latus ejus, coll. Job. 30, 12. Aliis tamen 
rectius haec phrasis ex foro' petita videtur, ubi accusatorem reo 
a dextro stetisse verisimile est ex Zach. 3, 1., quae sententia Versu 
proximo commendatur. 


7. ^oppma Quum Judicalitur sc. coram te, ut Jarchi addit. 
At Aben- Esra et Kimchi: quum lite concertaverit mecum, vel 
cum alio homine, quomodo verbum Ὁ in Niphal Ez. 20, 35. 36. 
dicitur. Hoe tamen loco praestat passiva siguificatio collato 
Ps. 37, 33. — υὔὴ wx? Ereat, discedat e judicio tanquam im- 
pius, eriminibusque opertus et reus, ut recte Chaldaeus reddidit. 
. Alexandrinus: καταδεδικασμέγος , Vulgatus: condemwatus, quo 
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significatu »t* et Num. 35, 31. usurpatur, et usitatum est Ae- 
thiopibus. Bene Syrus: et quum judicantur, exeant rei. in?bena 
. RHat;n? mnn Et oratio ejus, qua pro se orabit, fiat in peccatum, 
non misericordiam obtineat, aut veniam impetret, sed crimen potius 
augeat; preces ejus convertant ei in malum. 
8. “ΠΝ np* *nspe Munus ejus accipiat alius, e loco 
. mumeris, quod gessit, celeri monte abreptus, ita decedat, ut re- 
linquat hoc invitus alteri. ;72p5 proprie quod alicui admini- 
strandum demandatum est, concreditum, commissum alicui munus. 
Aliis hic est praefectura, ut Num. 3, 32. 4,10. coll. 30, 14. 
2 Reg. 11, 13., quare Alexandrinus ἐπισκοπὴν reddidit. Chaldaeus: 
numerum annorum ejus alius in hereditatem accipiat; satis ap- 
posite ad heinistichium prius, modo certis argumentis constaret, 
Pob Hebraeis numerum annorum vitae significare. 


10. sow Et petant, sc. stipem. Vulgatus: et mendicent ; 
cf. Thren. 4, 4. Prov. 20, 4. Ps. 37, 26. — ἡ}. Et quaerant 
sc. panem, victum.  brrnmi23m3 E vastatis auis locis sc. egressi, 

' vel ejecti. Ita Alexandrinus: ᾿ἐκβληϑήτωσαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων 
αὐτῶν, Vulg. et ejiciantur de habitationibus suis. In Syriaca 
translatione hie Versus desideratur. | 

di. *$5-7*5587555 rm up» Irretiat, laqueos injiciat, 
foenerator omni quod est ipsi, i. é. facultates ejus cedant foene- 
ratoribus, creditoribus foenerariis, obstrictae et addictae. Alexan- 
drinus: ἐξερευνησάτω δανειστὴς πάντα ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ, et 
Vulgatus: scrutetur foenerator- omnem substantiam ejus. Non 
quod pro Dp3»* in suo. codice vp23? legit, sed quod 155 aliquando 
idem existimavit Significare, quod Uu quaerere, diligenter scru- 
fari, quemadmodum t2 et wP3 affines habent significationes; 
item [12 et 77713. Chaldaeus etiam nostra verba conguirat exactor 
omne quod ei reddidit; suo 2z3 vero constanter utitur ad expri- 
mendum hebraeum ijo. 3»*3* ὉΔῚ $2» Diripiant alieni, qui 
nihil ad eum vel consanguinitate, vel adfinitate attinent, vel, bar- 
δαγὶ et extranei hostes (ut Deut. 28, 43. 44. Jes. 1, 7.) laborem 
€jus, i.e. facultates labore sibi acquisitas, quomodo »*3* Ps. 78, 
40. usurpatum vidimus. am 

12. *49n qua "b-m-iN Non sit ei protrahens, conti- 
nuans snisericordiam, sed cito quasi commiserationem omnem - 
abrumpat, cognita extrema illius indignitate. De phrasi cf, not. 
ad 36, 11. ΔΩ jx] ὙΠ 5N3 Nec sit, qui gratiam exer- 
ceat erga orphanos ipsius. Talis exsecratio est: Sis miser, et 
nulli miserabilis, Ovid. in Ibin. Vs. 115. 

13. ΘΗ *1n*ns-^m Fiat quoad: posteritatem. ejus 
ad exscindendum sc. sit destinata ; s. addicta, i. e. μέ exscindatur ; 
exscindatur posteritas ejus. Nomen ΠΥ Chaldaeus et Syrus de 
fine impii accipiunt, hoc sensu: sit finis 'ejus, μὲ exscindatur. 

. Psalmi. 0 o 
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Sed recte Alexandrinus, Vulgatus, et Kimchius posteros ejus in- 
terpretantur, quomodo illud nomen saepe dicitur, veluti 37, 31., 
ubi not. ef. 5:30 ryo* "jw "172 In generatione altera deleatur 
women eorum, parentis non solum, verum et posterorum (3v3rix). 
Generatione altera intelligenda ad nepotes usque generis seu fa- 
miliae propagatio. Sensus igitur est: neque in altera aetate exstet. 
amplius nomen ipsorum, nihil ea de his sciat amplius, id est, ne 
perveniant ad aetatem alteram. Nomen alicujus delere, pro: fan- 
ditus exstirpare, cf. Deut. 29, 19. Ps. 9, 6. 


14. nim-b5x "nan pi» "p In memoriam revocetur 
iniquitas patrum, majorum, suorum coram Deo, ei in reatum ct 
poenam imputetur. Cf. Ex. 20,5. — ΠΏ π ΞὲΣ vow nwtm Et 
peccatum matris ipsius xe deleatur, sed filio imputetur, ut illius 
poenas luat. 

165. 3s" Sint peccata parentum, Vs. 14. Semper versentur 
peccata horum ante ocnlos Jovae, ne unquam obliviscatur vindi- 
care ea, ut deleatur non tantum posteritas, sed nomen ejus prorsus 
ex omni memoria hominum. | 


17. lta egit omnia, ut qui maledici sibi vellet a Deo, eveniat 
ergo ei, quod voluit. Altero hemistichio eadem sententia verbis 
oppositis exprimitur. 

18. 5322 ni^ wzb*» Induat maledictionem ut vestimen- 
' tum, vid. ποῖ. ad 35, 26.  Exsecratio et miseria tanquam vestis 
interna, quae propius corpus contingit, totum eum occupet, influat 
in intima viscera ejus, sicut aqua, quam quis potat, et sicut oleum, 
quo quis perungit corpus ad curandum, cujus quidem vis in ossa 
ipsa ac medullas penetrat. E 

21. ὮΝ ΤῸ Fao mecum, i.e. partes meas suscipe, tua 
me virtute defende, et auxilio mihi praesto sis, οἷ. 1 Sam. 14, θ. 45. 
Jer. 14, 7.5 vel subaudiendum est nomen."igH fac mecum miseri 
cordiam, ut Gen. 21, 23. 40, 14. Ps. 86, 17. 

22. z*p2 bbn 129] Et cor meum vulseratum, saucium 
est aegritudine infra me. 

23. *nib32 bx» Sicut umbram, quum, sole ad occasum 
inclinante, inclinatur s. extenditur, evanescentiae proxima est. 
Nam etsi vespertinae umbrae longiores fiunt, prope tamen tum 
tempus est, quod umbras tollit prorsus. Dicitur igitur hoc simpli- 
citer: evanesco paulatim, sicut umbra. Cf. 102, 12. — 522 
nzoN2 Excussus sum sicut locusta, quod interpretandum de 
exagitationibus earum a ventis (coll. Ex. 10, 19. Nah. 3, 17.), aut 
hominibus, 8 quibus clamore sublato arcentur, Yel musicorum in- 
strumentorum fragore aliisque remediis prohibentur, quo minus in 
agris subsidant, vid. Niksuunmn Descript. Arab. p. 144. et OEp- 
MANNI Vermischte Sammlungen aus der Naturk. Fase. 2. cap. 6. 
p. 104. sq. transl. german. ; 
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24. η5:02 "272 Genua mea collabuntur (vid. ad 27, 2.), 
Alexandrinus: 409 érgsar, Vulgatus: infirmata sunt, omnibus vi- 
ribus destituta corruunt, Ps. 31, 11. — Dix 4 Jejunio, inedia. . 
j252 wn "531 Et caro mea mendax facta est, i. e. defecit, 
destituta est, a "pinguedine, sc. ita exhausta ac deficiente, ut instar 
testae nunc aream. Verbum n2 in Conjug. Cal hoc tantummodo 
loco occurrit; in Piel est mentiri, fallere, e. c. ] Reg. 13, 18. 
Ps. 18, 45,, item per metaphoram de arbore aut segete dicitur, 
quae spem: mentitur, Hos. 9, 2. Hab. 3, 17., et de macie corporia 
nomen vn Job. 16, 8. usurpatur. 


25. bow? j3»2* Movent caput suwm, per ludibrium, et 
contemtus causa, ut solent irridentes, cf. 22, 8. 


27. nwT T1773 311 Ut cognoscant, quod manus tua 
ejusque opus aut effectum Aoc ait, cf. Ex. 8, 15. 14, 31. Kimcbi: 
quod Aaec salus (Vs. 26.) a tua manu mihi. obtigerit. 


29. 17222 "2010 1D25" Induantur adversarii mei igno- 
minia, vid. not. ad. 35, 26. 


Jl. Adest misero propugnatione sua (ita derfrae adstare 
et Ps. 16, 8. 121, 5.5; differt nostra phrasis ab ea, quae supra 
Vs. 6. usurpata, ibi enim verbum 373» construitur cum 5» contra, 
significatque adversari, hic vero constructum cum 5 ad, denotat 
adesse alicui ad latus), et conservat eum adversus sententias et 
conatus eorum, qui morti eum adjudicant. 


Ps. 110. 


. Regis, divinis summum imperium tenentis auspiciis , et cum 
regia dignitate conjungentis sacerdotalem, ad prisci illius Melchi- 
sedeci exemplum , celebrantur majestas, potentia et victoriae bel- 
lorum, quibus regni sui hostes omnes , divino auxilio adjutus, 
partim jam sibi subjecit, partim in posterum sit prostraturus, 
Regem hunc tantis celebratum laudibus qui Davidem esse statuunt 
interpretum | recentiorum plerique, expugnato, Davidicis copiis, 
Hierosolymorum castello, factum esse carmen volunt in honorem 
regis, quod arguere ipsis videtur Versus quartus, quo rex divino 
decreto dicitur constitutus esse successor prisci illius venerandique 
Hierosolymorum regis Melchisedeci, cujus scilicet quondam sedem, 
Jebusaeis nune ereptam, Davides futuram Israelitarum regiam de- 
claravit, Eodem pertinere dicunt, quod Versu 2. rex e Zione 
sceptrum potentiae suae longe lateque prolaturus esse. canitur. 
. Aben- Esrà vero carmen tum conscriptum esse autumat, cum Da- 
vides audaci certamine cum hoste pugnans, in vitae discrimen 
adductus, et Abisaei interventu aegre liberatus esset; vid. 2Sam.. 
21, 15 —17. Comites Davidis eo tempore narrantur jurasse, se 
non passuros, ut deinccps secum ad pugnam egrediatur , ne ex- 
tinguatur lumen leraelitarum. Quo nt: prima carminis hujus 
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drinus et Vulgatus suo placavit spectarunt. Rectius Aben- Esra 
et Kimohi: Jus s. judicium exercuit (coll. nomine D^229 Judices, 
Ex. 21, 22. Job. 31, 11.), sc. puniendo, i. e. puniebat, vindicabat 
facinus, Alii: arbitrum egit vindicando, composuit rem inter 
Deum et populum. 


3l. npx» "Ὁ ΠῚ Id quod reputatum est pro justitia, 
i. e. fuit ea res pietati et justitiae Pinehasi tributa a Deo, quam 
ornavit et compensavit in ipso perpetuo sacerdotio, tanquam 
praemio, Num. 26, 12. 13. 

32. sap'xj*i 4d iram provocarunt sc. Deum, ut Vs. 7. 29., 
ef. Deut. 9, 7. 8. 22. Zach. 8, 14.- ΓΞ ΠΣ 4d aguas Me- 
rióa, vid. "Num. 20, 3. 10. 13. Ps. 81, 8. 92, 8. coll. etiam Ex. 
17,2.7. — ΤΥ "s»*1 ld quod: malum et noxium etiam Mosi 
fuit, quo significatu verbum et 2 Sam. 20, 6. occurrit. DO»3 
Propter eos, sicut ipse indicat Deut. 1, 37. coll. Num. 20, 13. " 


33. *n337nN 1?2717^2 Nam Israelitae eracerbarunt con- 
tumacia sua (Vs. 43. Ps: 18, 17. 40.) spiritum, i. e. animum ejus, 
sc. Mosis, de quo Vs. 32., et eodem modo nomen r1 usurpatur 
Gen. 41, 8. Deut. 2, 30. Ps. 78, 8. al. "npoz uam Ut incon- 
siderate ageret labiis $ui8, cf. not. ad Num. 20, 10. 


34. Introducti vero in terram Cananaeam a Josua non ex- 
stirpabant populos illos, quos exscindi eis praeceperat Deus, vid. 
Ex. 23, 32. 33. 34, 11 — 15. et cf. Jud. 1, 27. 29. 2,2. 

36. wjvi Uii awy*i Et factae sunt eis gentes earumque 
pravae mores et religiones in laqueum, i. e. omnium malorum cau- 
sam, cf. Ex. 23, 33, Jud. 2, 3. 11 — 15. 

37. BvTO Daemonia pro diis culta, cf. not. ad Deut. 32,17. 


39. Ipsi se polluebant facinoribus ntalis, scortabantur cum 
idolis, quorum cultus saepe scortatio vocatur, vid. Ex. 34, 15. 16. 
Lev. 17, 7. 20, 5.6 


41. Tradebat eos in manus hostium, —— exterarum, 
earumque dominatui ipsos subjiciebat, vid. Jud. 2, 14. 3, 12. 13. 
10, 7 — 9. 

43. Dnx»3 52} Exacerbaverunt eum consiliis suis perditis, 
Deut. 32, 28." Jer. 7, 24. coll. Num. 15, 39. — 3543*3 Attenuati 
sunt, vel, cofifecti in magna copia ab hostibus i in acie, vel in ser- 
vitute apud hos mortui, quod mox diserte dicitur Vs. 46. — Aliqui 
simpliciter interpretantur, non quod conficerentur sublati e medio, 
sed de miseria, quod miseri et deformes, atque macilenti fierent in 
captivitate, et servirent servitutem miseram. 

45. "n2 ὉΠ "2r" Recordatus est eis foàderis sui, i. e. 
ad salutem eorum cum ipsis initi. 

47. Quae hoc Versu petitur recollectio populi, vix dubitari 
potest interpretandum esse de iis, qui in Babylonico exilio adhuc 
aberant, inter gentes dispersi. Quae ipsae preces exstant etiam 
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1 Chr. 16, 35. in eo Psalmo, quem per Asaphum Davides fecisse 
dicitur Zionio novo. Sed videtur ei carmini, quod in Parali- 


pomengn libro exstat, hoc additamentum ex nostro Psalmo ad- 
sutum esse. 


48. Vid. ad 41, 14. 


Ps. 107. 


Hoc Psalmo quinque produci classes illorum, qui ex angustiis 
et periculis liberati ad gratias Deo agendas devincti sint, et primo 
quidem, qui, postquam sedibus suis expulsi summam cibi potusque 
penuriam passi essent, restituti sint a Deo in rem familiarem 
(Vs. 2 — 9.); secundo, qui ex carcere et vinculis in libertatem as- 


 serti (10 — 16.), tertio, qui ex morbo graviore liberati (17 — 22.), 


quarto, qui ex immani procella salvi in portum deducti (23 — 32.), 
quibus denique subjungitur imago terrae, quae, postquam vastata 
penitus incolisque orbata esset, receperit nunc colonos suos, atque 
ad pristinam culturam ubertatemque redierit, manifestum est, et 
pluribus jamdudum interpretibus observatum, X Singularem vero 
partium illarum rationem et dispositionem primus perspexit 
ScCHNURRERUS (in Dissertatt, p. 480. sqq.), qui praeclare monuit, 
quae primae strophae praemittitur, formulam 433 12x? (vid. ad 
Vs. 2.) etiam ad tres reliquas aeque pertinere, atque ad Vs. 10. 17. 
et 23. esse repetendam.  , Etenim, quae primam subsequuntur, 
strophae, ad ejus exemplum ita sunt penitus conformatae, ut par- 


tibus suis singulis manifesto illi respondeant. Primo certum genus 


hominum producitur, deinde exponitur calamitatis magnitudo, 
sequitur auxilii divini, ejusque precibus efflagitati, commemoratio, 
et ad gratias Deo peragendes exhortatio subjungitur. Igitur, quum 
plane eadem appareat stropharum omnium facies et forma, intel- 
ligitur, quod praecedit verbum 1*2N^ non uni primae privum et 
peculiare, sed reliquis etiam commune esse debere. Praeterea, 
nisi repetatur formula haec, verbum, quo commode referantur, non 
habent nomina Jon 32^ Vs. 10., p^5oN. Vs. 17.4 — Argumentum 
carminis quod attinet, plerique statuunt, continere illud generalem 
commendationem providentiae atque benignitatis divinae, quam 
poeta exemplis quibusdam demonstret, ex quibus singularis illa Dei 
benignitas, potentia et sapientia in gubernatione hnjus universi 
cognosci possit. Verissime tamen observavit Schnurrerus, hunc 
locum si tractare in animo habuisset poeta, ut providam Numinis 
curam, quae omnes omnis generis homines complectatur, celebraret 
commendaretque, multo aliter scenam instructurum , atque ex 
infinita, quae praesto erat, multitudine exemplorum copia alia 
adhibiturum fuisse, quae ad eos, quibus proxime scribebat, propius 
pertinerent, atque ad animos eorum movendos certiorem vim habi- 
tura essent, quam e. c. fata navigantium (Vs. 23 — 32.). „Si 
vero primam carminis partem seorsim spectaveris (utor verbis 
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Sehnurreri), commodissime potest ad reduces ab exilio Babylonico 
Judaeos referri: non quod eo usque redacti fuerint, ut in vasta 
solitudine oberrandum illis esset, et cum fame sitique conflictan- 
dum; sed poterant certe, ad illustrandam ex superioris conditionis 
miseria divini beneficii magnitudinem, comparari cum illis, qui 
, domibus ejecti, versarentur in summa rerum omnium inopía atque 
egestate. lloc autem si detur, nihil profecto adparet, quod im- 
pediat, quo minus et reliqua ad hanc ipsam rationem possint 
accommodari. Nobis igitur sic videtur, Psalmum hunc compositum 
fuisse tum demum, postquam Judaei ex Babylonia primum, deinde 
et aliunde ex variis regionibus, velut ex Aegypto, Arabia etc., quo 
olim, turbato reipublicae statu, vel ultro profugissent, vel per vim 
hostium abducti essent, reduces in patriam facti, rem suam publi- 
cam et familiarem atque domesticam feliciter instaurare coepissent. 
Hos igitur esse, quos ad gratias Jovae persolvendas excitet auctor. 
Indaci profugos , captivos, ex morbo languidos, nautas procellis 
agitatos, nonnisi eo consilio, ut recordationem et quasi multipli- 
cem imaginem tristium laetorumque haberent, qui et ipsi nunc ab 
exilio in patriam, εἰ quasi ex carceribus in libertatem, ex morbo 
ad incolumitatem, ex naufragio ad litus pervenissent. Maxime 
autem confirmatur haec sententia ex eo, quod pars carminis po- 
strema nequaquam agit de regionum populorumque vicissitudinibus 
universe, sed separatim atque unice exhibet rerum omnium com- 
mutationem eam, quam ipsa respublica Judaica experta esset, gra- 
vissimam et prorsus singularem. 


9. „Ad verbum 37Y3N* repetenda est vel omnis formula, quae 
Vs. 1. praecedit, ^21 ni 1783, ut est. Jer. 33, 11., vel pars 
ejusdem, *sor nb*»b "2, ut Ps. 118, 3. 4.“ SCHNURRER. 15383 
nim Vos gut liberati estis a Jova, cf. E 62,12. Verba 1-72 
plerique e manu hostis reddunt, quem significatum nomen "ax et 
Ps. 74, 10. 78, 42. obtinet. Aben- Esra vero et Kimchi idem ἢ. l. 
significare putant quod femininum r7X angustia, quomodo certe 
occurrit. infra Vs. 6. 13. et 106, 44. Ita 5*7 pro simplici 72 
positum erit. 

J. ὨᾺ Tibxm 4 septentrione et a mari, i. e. docente 
contextu et oppositione, a meridie , sive, ut Chaldaeus habet, dé 
mari australi, h. e. ab oris maris rubri s. Arabici, quod meridiem 
versus protenditur, coll. Ex. 23, 31. et Pa. 72, 8., nec non 114, 
3. 6., ubi itidem sanare absolute pro sari rubro dicitur. Eadem, 
qua noster utitur, formula, septentrio et meridies et Jes. 49, 12. 


signatur. 

4. Duas voces 333 Jos quum accentus jungant, in sob- 
tudine viae reddi solent, quod inviam solitudinem interpretantur. 
Eam vero potius 3113 N5 1v270^, ut infra Vs. 40., dicendam fuisse, 
recte monuit Sehnurrerus, simulque observavit, aptiorem esse Ale- 
xandrini interpretationem: ὁδὸν πόλεως κατοικητηοίου οὐχ 5UQOf: 
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viam civitatis habitaculi non invenerunt, ut Vulgatus reddidit, 
nec non Syri, qui addita etiam copula ef viam uróis, transtulit. 
- Cui interpretationi favet Vs. 7., quo Deus dicitur eos duxisse recta 
via, quae ad urbem habitatam duceret. ΞΘ Ὁ T Uróbis habita- 
tionis, i. e. habitatae, qua vel recipi potuissent, vel commorari 
aliquantisper reficiendi sui causa, Vs. 7. 36. 

9. *u»nn ba DU: [ta ut anima eorum in ipsis paene 
deficeret. "Verbum ΠΏΡΣΩΣΙ de corde aut spiritu usurpatum, per- 
turbationem vehementem significare , qua cor angitur, et paene 
deficit, vidimus ad 61, 3. 


10. Ante hunc Versum repetenda est ex Vs. 2. formula 
^ 128^, vid. Argument. sr "35^ Qui sedentes fuerunt in 
tenebris. ,,"355^ intelligendum est de praeterito tempore, ut trip» 
106, 21. Etenim participia, quum proprie sint adjectiva verbalia, . 
nullis diversorum temporum formis distincta, omnium temporum 
esse possunt. Itaque et "ON ad praeteritum tempus referendum — 
est. Caligo dicitur pro carcere patro et tenebricoso, ut Jes. 42, 7. 
Similiter Virgil. 4eneid. 6, 734. neque auras Respictunt clausae 
tenebris, et carcere coeco. In verbis 51423 ^3» est forma lo- 
quendi quae dici solet hendiadys, et nomen "2v "vicem adjectivi 
sustinet: constricti ferro aerumnoso. ScHNURRER. De nyo5x 
vid. not. ad Ps. 23, 4. 

ll. ΤῈΣ nx? Consilium altissimi, i. q. praecedens — you 
5M, praecepta et mandata divina, quae docent, quid faciendum sit, 
quid omittendum. 

16. ,,Formula haeo omnis petita esse videtur ex Jes. 45, 2. 
Usurpatur verbum 773 de caedendis dejiciendisque rebus iis, quae 
erectae sint, veluti cornibus, arboribus, statuis. [gitur et hic in- 
telligendi obices ferrei, non transversi illi, sed qui erecti foribus 
clausis obstent obnitanturque extrinsecus. SCHNURRER. 

17. t51N, adjectivum, putamus participii usum hic habere, 
atque, ut illud *»^oN Vs. 10. ad praetéritum tempus referendum 
esse. Stultus autem Hebraeis dicitur quoque, qui improbam vitam 
agit, quapropter Alexandrinus Ps. 119, 113. vocem D^b»p, quae 
ex usu arabici verbi pjyw mente turbatos, insanos significat, bene 
reddidit παρανόμους. Ante vocem 312 supplendum est pronomen 
"JON. Praefixum Ὁ significat propter, ut Vs. 34. in formula 
52 35^ n»'ya. Verbum r»n; ex usu, quem in Pihel habet, 
potest esse, afllictum semet reddidit, mala atque incommoda sibi 
concitavit.* SCHNURRER. 

20, ὈδΝΡ 1333 πον Misit verbum auum et sanavit eos, 
i. e. voluit et mandavit, ut convalescerent, Dnhn"n22 O22" atque 
ita eripuit eos 6 f'oveis s, sepulchris eorum, i.e. ab interitu eos 
liberavit. Cf. 104, 4. 

23. mw» n5 "1?" Qui descendunt ín mare navibus, 
i. e. navigantes. JDescendere dicuntur, qui mari se committunt, 


- 
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vel quod, ut vult Kimchi, terra exstet super litus máris, quamvis 
alioquin, inquit, mare absolute terra sit altius, vel quod, ut vult 
Josephus Kimchi, navis profunda sit, et in illam descendatur, unde 
de Jona 1, 3. dicitur: invenit navem et descendit in eam. — Gro- 
tius: hoc autem ideo, quia moles altaé sunt ad portus, ex quibus 

- in naves descenditur. D^z*4 b*23 ΓΙΞΝΣ VD» Facientes opus in 
aquis multis, intelligenda sunt. opera " navalia remigando, vela 
dando, et explicando, rursus contrahendo, gubernando; signifi- 
cantur itaque his verbis simpliciter navigantes. 


24. Illi viderunt , i. e. experti sunt opera Jovae, et mira 
ejus' facta in profundo. ,,Haec non putem intelligenda esse de 
multis variisque, quae in mari navigantibus se offerant, rebus 
insolitis mirandisque, ex quibus certe perspicitur poténtía ac sa- 
pientia Dei, a quo condita sunt omnia, sed redeunt potius ad 
mirificum Dei auxilium, quo usos se esse persuadere sibi debeant, 
qui ex horrenda tempestate salvi eluctentur; fere ut Germanice de 
eo, qui extremum aliquod discrimen feliciter evasit, dicimus: er 
kann von Wundern sagen, miram ipse bonitatis et potentiae divi- 
nae vim expertus est.'* SCHNURRER. 


25. Dizit tantum, i. e. voluit et jussit, et adstare s. oriri 
fecit, suscitavit (quomodo *72»*3 et 513»; et 2 Chron. 19, 5. 8. 
20, 21. dicitur) ventum turbinis s. proceliae, sustulitque in altum 
sc. ventus ille (nam verbum feminei generis Denm convenit cum 
nomine. ejusdem generis 71?) fluctus ejus, maris. Alexandrinus 
prius hemistichium sic reddidit: εἶπε, xai ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, 
quod Vulgatus sequutus: dirit, et stetit spiritus procellae, i. e. 
tanquam expeditus ad obsequendum servus praesto fuit turbo. 
Sensus bonus; eum vero si poeta exprimere voluisset, dicendum 
ei fuerat *jyn. 


20.  4scenderunt in coelum sc. fluctus marini, et cum illis 
navigantes (Vs. 23. 25.), rursusque dea&cenderunt in abyssos seu 
intima maris, unima eorum in malo, in tanto discrimine, tota 
veluti colliquescebat ac dissolvebatur prae metu. . 


27. Circumvagabantur (33W13 enim ad nomen 33r est refe- 
rendum, quod Chaldaice et Syriace significationem habet gyri 
orbisque) et titubarunt sicut eürius, vertigine quasi correpti, 
quod eorum est, qui perculsi stupefactique consilii inopia laborant, 
et .omnis sapientia eorum absorpla est, evanuit, adversus vim 
ventorum ars navigandi et peritia eorum nihil quicquam proderat. 
Imaginibus haud multum diversis tempestatem depinxit -Ovidius 


Trist. 1. Eleg. 2. 


29. Dj Stare s. consistere fecit, i. e. ut recte Syrus: 
sedavit ,.- —— fecit. 732435 Alexandrinus et Vulgatus recte 
slg avgar, in auram transtulerunt , neque enim silentium venti 
( Windstille) intelligendum esse, docet tam res ipsa, quum nibil 
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nautis sit terribilius, quam post procellam omnino ventos conti- 
cescere, quod graviorem procellam praesagit, quam loca 1Reg. 
19, 12. Job. 4, 16., quibus lenis aurae sibilum intelligere flagitat 
contextus. Virgilii verbis dicere possimus: aequatae spirant aurae. 
Ceterum est liic, recte monente Schnurrero, constructio verbi, 
quae praegnans dicitur, pro: 3272 nx"! na39 Dios sedavit 
tempestatem, eamque convertit in auram, Di $a "Fluctus eor um, 
sc. marium s. aquarum, Vs. 24. 


32. mir 3.95 Consessus seniorum, est forum, et locus, 
ubi magistratus, qui ex senioribus constabat, conveniebat. 


.33. "3105 nin Dp? Posuit, fecit, convertit flumina, 
i. e. loca fluviorum aquis antea rigata im desertum. Verbum in 
futuro positum, Dips, h. 1. accipiendum esse de praeterito tempore, 
recte docuit Sehnurrerus apparere ex eo, quod continuo sequuntur 
futura, quae, praefixo Vav conversivo, vim habent praeteritorum ; 
quae véro sequuntur inde ab hoc Versu usque ad Vs. 42. referenda 
esse ad mirabilem illam terrae Judaicae conversionem, qua factum 
est, ut primum, deductis in Babyloniam incolis, vasta atque inculta 
relinqueretur, deinceps, redditis colonis, novam faciem indueret. 
Certe locus Jes. 41, 18..19., ex quo noster ductus esse videtur, 
nonnisi hanc ipsam rem spectare censendus est. Cf. Chaldaei inter- 
pretationem Vs. seq. De Nx Ya vid. ad 65, 9. 


34. Verbis propriis enuneiat, quae antea figurate dixerat. 
M9 yoN Terram fructus, i. e. foecundam ac frugiferam , sicut 
15 Y? arbor fructus, est fructifera, Gen. 1, 11.5. N33 niN3 
pascua herbae, herbida, graminosa, Ps. 23, 2. — nnus Ia sat 
suginem; i. e. in falsam et sterilem terram convertit,' ut neque 
sereretur, nec germen ferret. Sicut post eversionem Sodomae et 
Gomorrhae ex terra fertilissima et amoenissima factus est lacus 
salis, Gen. 13, 10. 14,3. coll. Deut. 29, 22. Plin. Hist Nat. 31,7. 
Omnis locus, in quo reperitur sal, sterilis est, nihilque gignit. 
Cf. Virgil. Georg. 2, 238. Hinc Jud. 9, 45. legimus Abimelechum - 
Sichem urbem a se expugnatam solo aequasse saleque consevisae. 
Fuit hoc in more spud veterés, ut cum locum aliquem damnare 
vellent solitudinis, ac prorsus in vastitatem redigere, eum sale 
conspergerent. Chaldaeus: Terram Israeliticam, quae fructum 
ferebat, vastavit sicut Sodomam, quae eversa est propter mali- 
tiam habitantium in ea. Sic Vs. 35. Quando autem conversi 
sunt ad legem, mutavit desertum etc. Et Vs. 39. Sed quum 
peccassent, imminuti fuerunt eto. 

36. bva-7 biN5 "zT3 Di* Convertit solitudinem in stagnum 
quasi et copiosam abundantiam aquarum. Cf. Jes. 41, 18. Intel- 
ligendum hoc de terra lsraelitica, quae incolis destituta et inculta 
rursus ad priorem statum rediit, incolis reversis, Vs. 36. seq. 

36. t2»3 bO 530 "} Habitare fecit, collocavit illic esu- 
rienteg , omnibus vitae commodis antea destitutos. ^3 1321230121 


- 
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23015 Ita ut erigereht urbem habitationis, i. e. urbes quas habi- 
tarent, vel, ut alíi volunt, urbes populosissimas. 


37. Verbum sis"? aliqui referunt ad novos terrae colonos, 
de quibus Vs. 36., qui compararent et colligerent ΓΝ ""B, 
fructum annui proventus (Lev. 25, 20. 22. Deut. 22, 9.), quomodo - 
verbum 77i» de opum comparatione dicitur Gen. 12, 6. Deut. 8, 17. 
Sed "75 nb» quum non Aomines dicantur, verum agri, vineae, 
arbores, vid. Gen. 1, 11. 12. 2 Reg. 19, 30. Hab. 3, 17., verbum 
illud h. 1. rectius ad praecedens Dv2*2 trahitur, ut sensus sit 
talis: plantarunt vineas, quae redderent fructum proventus. Sic 
2Sam. 11, 13. unam in seriem connectuntur verba plura ejusdem 
personae, generis et numeri, quae tamen referenda sunt ad diversa 
subjecta, partim ad Davidem, partim ad Uriam. 


39. Quae hoc et Vs. 86. leguntur, aliqui de hostibus Israe- 
litarum, non de Israelitis ipsis putarunt accipienda. - »Sed (inquit 
SCHNURRERUS) hoc certe negari nequit, in oratione ipsa nihil 
prorsus esse, quod lectorem moneat, de aliis iisque diversis homi- 
nibus nunc esse subito cogitandum. Et potius oratio ipsa sie 
comparata, ut non possis non in eam sententiam adduci, quod 
ad eosdem referenda sínt omnia. Nos putamus, praeterita haec, 
Sri? 30321 nec non Participium 31502 (Vs. 40.), quod ob sequens 
bn? positum esse debet pro jb vel "8.057, dicta esse in rela- 
tione ad res praeteritas ante commemoratas, adeoque reddenda 
esse in Plusquamperfecto: quo facto planissime progreditur omnis 
oratio. Etenim, cum diceret vates, auctum nunc iterum esse 
diviuo beneficio civium numerum, fere non poterat non succurrere 
memoria pristinae calamitatis, qua factum erat, ut ad exilem 
numerum redigeretur populus.  Transferendum igitur: ad pau- 
citatem redacti fuerant et depressi, ab oppressione mali et 
moeroris, i. e. calamitatibus et moerore oppressi. Alii per asynde- 
ton, ab oppressione, et malo et moerore. 

40. nmuv5-5» va 355 Effuderat (vid. not. ad Vs. 39.) 
contemtum in principes (verba ex Job. 12, 21. petita).: ,,Quum 
clades illa non in plebe sola se contineret, sed latissime ad omnes 
omnium ordinum homines pateret, addit: ne principibus adeo viris 
pepercisse Deum, quin contemtim eos ab hostibus haberi permit- 
teret.^ SCHNURRER. 3117 N5 inta D»n"i Vagari fecerat eos 
in vastitate ubi non est via, i. e. in summa mentis et consilii 
inopia, quse ipsa verba et Job. 12, 24. Quae formula inde orta 
est, quod sint in Oriente deserta, tota obtecta arenis, vento mo- 
bilibus, aestuque ardentibus, in quae qui incidit, nisi habeat 
itineris ducem gnarum et bene exercitatum , non potest non miser- 
rime perire. 

4l. niTbc2 qx» Dip*3 Posuit Deus sicut oves familias, 
i. e. effecit Deus, ut nunc singulae etiam familiae gregis instar 
numerosae evadant. Cf. Ez. 36, 38. 
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42. tnb nX5p n2» 752) Omnis autem. perversitas, i. e. 
improbi et scelerati bomines, occludit tandem os 8NUT3, tacere 
cogetur, nec ultra mutire audebit. Eadem verba et sententia Job. 
5,16. In priori hemistichio Schnurrerus b"yb* monet Judaeos 
esse, a Jova iterum in gratiam tutelamque receptos : »,Qui contra 
confusi nunc esse dicuntur, ut ne hiscere quidem audeant, putem 
Idumaeos esse, Philisthaeos, aliosque olim infensiores accolas, quos 
Judaeis, quum in Babyloniorum potestatem venirent, proterve 
illusisse, atque adeo patrii numinis vel negligentiam , vel virium, 
quae vindicando populo sno pares essent, inopiam exprobasse, ex 
multis prophetarum locis certo constat.* 


43. Quisquis sapiens est, is observet, consideret haec omnia 
superius dicta, inteligant singuli et quisque eorum multiplicem 
Jovae benignitatem! 9. Extrema haec pars carminis non est ad 
Judaeos solos referenda, sed latissime patet, atque ad omnes omnirio 
illius aevi homines pertinet. Habuit enim populi Judaici restitutio 
hunc quoque usum plane eximium, ut inter exteras etiam gentes 
multorum animi excitarentur ad intelligendum, quam praeclare et 
mirabiliter actum fuerit cum Judaeis, 126, 2.** SCHNURRER. 


' | Ps. 108. 


Carmen hoc ex duobus Davidicis est contextum; atque initium 
quidem transscriptum est ferme iisdem verbis ex Psalmo 57. usque 
&d Versum sextum; reliqua omnia usque ad finem deprompta sunt 
ex Ps. 60, 7. sqq. De hujusmodi repetitionibus vid. quae Psalmo 
14. praemisimus. 


| P s. 109. 


Adversus homines impios, qui innocentem ipsum perseque- 
rentur, et mala pro beneficiis redderent, dirae exsecrationes pro- 
nunciat, atque mala multa capiti illorum dicit. 1n calumniatores 
Davidis apud Saulem, inprimis in Doégum, Idumaeum, Psalmum 
factum Kiwcui putat; GnoriUs vero contra Ahitophelem, hominem 
perfidiosissimum , amicum quondam Davidis, carmen directum ar- 
bitratur. Ad facinus Simei, cujus historia legitur 2 Sam. 10, 5—13. 
Psalmum, potissimum Versus 16. 17. refert DaTutvs. 


l. nnn Ni-N Deus laudis meae! quem laudibus celebro 
Vs. 30. Ps. 22, 26. 71, 6. — "Unn-5N Ne quasi surdus et 
mutus faceas (28, l. 35, 22. 50, 3.), nimirum ad ea, quae faciunt 
mihi impii, sed proterviam adversariorum reprimas, et justam de 
eis vindictam sumas. | 

2. Rationes sequuntur vindictae, Vs. 1. postulatae, et Vs. 6 
et sqq. ejusdem expositio s. descriptio habetur. “" Ἴ83 XU? "b " 
375 f» 7232 Quoniam os impti, i. e. impiissimum, et os 
ipsius quasi fraudis, i. e fraudulentum, doli plenissimum (ut 
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72"y2 "nb 17, 1.) contra me aperuerunt. Verba Anm et "23, 
hemistichio altero, impersonaliter ponuntur, vel subaudiendum est: 
inimici, vel adversarii mei, cf. 68, 25. 75,2. 


3. ΣΙΝ} "m Et verbis odii, i. e. odiosissimis, ex mero 
odio profectis , nec nisi odium spirantibus. Omissum est praefi- 
xum 3 Znte ^*23, ut Ex. 20, 11., eademque cum werbo 230 con- 
structio 1 Reg. 5, 17. — 33 Circumdederunt me, undiquaque 
adgressi sunt me, ut Hos. 12, 1. 


4. nibn ^2N? ef ego oratio, pro ΣΙΣΘΏ "^N ὍΣ ego famen 
vir precum, cf. not. ad Vs. 2., et add. 120, 7. et Dan. 9, 23., ubi 
πον nivon dictum esse pro nan- UN patet ex cap. 10, 11.19. 
Alexandrinüs: ἐγὼ δὲ προσηυχόμην, Vulgatus: ego autem orabam. 
Aben- Esra et Kimchi monent subaudiendum esse bns pro iis, 
col]. Ps. 35, 13., ut sensus sit: quum ego tamen semper precibus 
seis pro illis intercesserim. Syrus: ef ego oraveram pro iptis. 
Sed hoc potius dici videtur: ego vero oro, ad preces confugio, 
nitor solis ad Deum precibus meis. - 


6. Quare Ud vI3 "ERU Prae fice super eum impium, i. e. 
in poenam hosti meo immitte hominem impium, qui eum perpetuo 
exerceat. Loquendi formula *325 5» "jon praeficere s. consti- 
tuere super aliquem aliquid de malis alicui immissis, quae instar 
severi alicujus domini aut exactoris eum continuo vexent exagi- 
tentque, occurrit etiam Lev. 26, 16. Transit hoc Versu oratio 
a plurali (Vs. 2 —65.) ad singularem, usque ad Vs. 19., quod alii 
distributive accipiunt, ut v7» sit interpretandum : super unum- 
quemque adversariorum, alii collective de universa illorum turba 
intelligunt.  Kimchi suffixum singulare vocis 2» ad antesigna- 
num adversariorum Davidis, Doégum Idumaeum, Tefert, Grotius 
ad Ahitophelem. 11v3*75» "ay" jov Et adversarius stet ad 
dertram ejus, ut reum peragat in judicio tuo, causamque obtineat 
ad ejus condemnationem. Nomine 19v Kimchi angelum Satanam 
intelligendum existimat h.l. ut Job. 1, 6— 9. 2, 1 — 7., minime 
concinne ad rem praesentem. Recte vero Aben - Esra Nominem 
adversarium significari observat, ut 1 Sam. 29, 4. 2Sam. 19, 23. 
1 Reg. 11, 14. 23. Sunt, qui verba stat ad désieram ejus, in- 
terpretentur: urgeat latus ejus , coll. Job. 30, 12. Aliis tamen 
rectius haec phrasis ex foro' petita videtur, ubi accusatorem reo 
.& dextra stetisse verisimile est ex Zach. 3, 1., quae sententia Versu 
proximo commendatur. 


7. *ubUn2 Quum judicabitur sc. coram te, ut Jarchi addit. 
At Aben-Esra et Kimchi: quum lite concertaverit mecum, vel 
cum alio homine, quomodo verbum tbv in Niphal Ez. 20, 35. 36. 
dicitur. Hoc tamen loco praestat passiva significatio, collato 
Ps. 37, 33. — »U4 wx? Exeat, discedat e judicio tanquam im- 
pius, criminibusque opertus et reus, ut recte Chaldaeus reddidit. 
Alexandrinus: καταδεδικασμένοςγ Vulgatus: condemnatus, quo 
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"significatu »U* et Num. 35, 31. usurpatur, et usitatum est Ae- 
thiopibus. Bene Syrus: et quum Judicantur, exeant rei. "ΠΡΌΣ 

, ΠΙΝΏΠΙΣ. imn Et oratio ejus, qua pro se orabit, fiat in peccatum, 
non misericordiam obtineat, aut veniam impetret, sed crimen potius 
augeat; preces ejus convertant' ei in malum. 

8. “πὸ πὴ "n*ypB Munus ejus accipiat alius, e loco 
muneris, quod gessit, celeri monte abreptus, ita decedat, ut re- 
linquat hoc invitus alteri, 77355 proprie quod alicui admini- 
strandum demandatum est, concreditum, commissum alicni munus. 
Aliis hic est praefectura, ut Num. 3, 32. 4, 16. coll. 30, 14. 
2 Reg. 11, 13., quare Alexandrinus ἐπισκοπὴν reddidit. Chaldaeus: 
numerum annorum ejus alius in hereditatem accipiat; satis ap- 
posite ad heiistichium prius, modo certis argumentis constaret, 
iT1ob Hebraeis numerum annorum vitae significare. 


| 10. ἈΡΝῚ) Et petant, sc. stipem. Vulgatus: et mendicent ; 

cf. Thren. 4, 4.' Prov. 20, 4. Ps. 37, 25. — 9 Et quaerant 

sc. panem, victum.  Drrri33m72 E vastatis suis locis sc. egressi, 

- vel ejecti. Ita Alexandrinus: éxgAgOgrooaw ἐκ τῶν οἰκοπέδων 

αὐτῶν, Vulg. et ejiciantur de habitationibus suis. In Syriaca 
translstione hie Versus desideratur. 

11. 15- ὝΣΝ 595 rm up» Irretiat, laqueos injiciat, 
foenerator omni quod est ipsi, i. €. facultates ejus cedant foene- 
ratoríbus, creditoribus foenerariis, obstrictae et addictae. Alexan- 
drinus: ἐξερευνησάτω δανειστὴς πάντα 0ca vnagyes αὐτῷ, et 
Vulgatus: scrutetur foenerator- omnem aubstantiam ejus. Non 
quod pro Ὁ 33) in suo. codice τὸ 93} legit, sed quod vp» aliquando 
idem existimavit $ignificare, quod UUj quaerere, dihgenter scru- 
tari, quemadmodum v2; et 3 affines habent significationes; 
item 1112 et 7113. Chaldaeus etiam nostra verba conquirat exactor 
omne quod ei reddidit; suo 323 vero constanter utitur ad expri- 
mendum hebraeum wp. 5»^3* ὉΔῚ "2 Diripiant alieni, qui 
nihil ad eum vel consanguinitate, vel adfinitate attinent, vel, bar- 
bari et extranei hostes (ut Deut. 28, 43. 44. Jes. 1, 7.) laborem 
ejus, i.e. facultates labore sibi acquisitas, quomodo »*2* Ps. 78, 
46. usurpatum vidimus. | — 

12. "on qz» 45-5 ΠΝ Non sit ei protrahens, conti- 
nuans misericordiam, sed cito quasi commiserationem omnem 
abrumpat, cognita extrema illius indignitete. De phrasi cf. not. 
ad 36,11. qn» qn n-75N] Nec sit, qui gratiam ezer- 
ceat erga orphanos ipsius. Talis exsecratio est: Sis suiser, et 
nulli miserabilis, Ovid. in Ibin. Vs. 115. 

13. n'55m5 3nnmN-^nm^ Fíat quoad. posteritatem ejua: 
ad erscindendum sc. sit destinata ; s. addicta, i. e. μέ exscindatur ; 
exscindatur posteritas ejus. Nomen n*^ rm Chaldaeus et Syrus de 
fine impii accipiunt, hoc sensu: sit fimis 'ejus, μὲ exscindatur. 

Psalmi. O0 o ) 
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Sed recte Alexandrinus, Vulgatus, et Kimchius posteros ejus in- 
terpretantur, quomodo illud nomen saepe dicitur, veluti 37, 37., 
ubi not. cf. D ry2? "jx "2 In. generatione altera deleatur 
nomen eorum, parentis non solum, verum et posterorum (100 rix). 
Generatione altera intelligenda ad nepotes usque generis seu fa- 
miliae propagatio. Sensus igitur est: neque in altera aetate exstet. 
amplius nomen ipsorum, nihil ea de his sciat amplius, id est, ne 
perveniant ad aetatem alteram. Nomen alicujus delere, pro: fun- 
ditus exstirpare, cf. Deut. 29, 19. Ps. 9, 6. | 


14. mnym-5w vn ΤΊΣ "op [m memoriam revocetur 
iniquitas patrum, majorum, suorum coram Deo, ei in reatum et 
poenam imputetur. Cf Ex. 20,5. — ΠῚ τ 5ὲὲ ἸῺΝ nNem Et 
peccatum matris ipsius ne deleatur, sed filio imputetur, ut illius 
poenas luat. 

15. aw Sint peccata parentum, Vs. 14. Semper veraentur 
peccata horum ante oculos Jovae, ne unquam obliviscatur vindi- 
care ea, ut deleatur non tantum posteritas, sed nomen ejus prorsus 
ex omni memoria hominum. 


17. lta egit omnia, ut qui maledici sibi vellet a Deo, eveniat 
ergo ei, quod voluit. Altero hemistichio eadem sententia verbis 
oppositis exprimitur. 

18. 5323: ΠΡῈ uzb** Induat maledictionem ut vestimen- 
' (um, vid. not. ad 35, 26. — Exsecratio et miseria tanquam vestis 
interna, quae propius corpus contingit, totum eum occupet, influat 

in intima viscera ejus, sicut aqua, quam quis potat, et sicut oleum, 
quo quis perungit corpus ad curandum, cujus quidem vis in ossa 
ipsa ac medullas penetrat. | 

21. ὯΝ ΤΌΣ Pac mecum, i.e. partes meas suscipe, tua 

me virtute defende, et auxilio mihi praesto sis, cf. 1 Sam. 14, 6. 45. 
Jer. 14, 7.5 vel subandiendum est nomen "Q1 f/ac mecum miseri- 
 eordiam, ut Gen. 21, 23. 40, 14. Ps. 86, 17. 


22. wa 5bn 129] Et cor meum vulseratum, saucium 
est aegritudine inira me. | 

.23. *nitoz 5x5 Sicut umbram, quum, sole ad occasum 
inclinante, inclinatur 8. extenditur, evauescentiae proxima est. 
Nam etsi vespertinae umbrae longiores fiunt, prope tamen tum 
tempus est, quod umbras tollit prorsus. Dicitur igitur hoc simpli- 
citer: evanesco paulatim, sicut umbra. Cf. 102, 12. — 229) 
n;"N»2 Ercussus sum sicut locusta, quod interpretandum de 
exagitationibus earum a ventis (coll. Ex. 10, 19. Nah. 3, 17.), aut 
hominibus, a quibus clamore sublato arcentur, Yel musicorum in- 
strumentorum fragore aliisque remedíis prohibentur, quo minus in 
agris subsidant, vid. ΝΙΈΒΌΗΚΙΙ Descript. 4rab. p. 144. et Ozp- 
MANNI Vermischte Sammlungen aus der Naturk. Fasc. 2. cap. 6. 
p. 104. sq. transl. german. ; 
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24. 3552 "272 Genua mea collabuntur (vid. ad 27, 2), 
Alexandrinus: 09 érgaar, Vulgatus: infirmata sunt, omnibus vi- 
ribus destituta corruunt, Ps. 31, 11. — Dix» 4 Jejunio, inedia. . 
ἸΏΒ Uns "5231 Et caro mea mendax facta est, i. e. defecit, 
destituta est, a pinguedine, sc. ita exhausta ac deficiente, ut instar 
testae nunc aream. Verbum Ὁ in Conjug. Cal hoc tantummodo 
loco occurrit; in Piel est mentiri, fallere, e. c. ] Reg. 13, 18. 
Ps. 18, 45,, item per metaphoram de arbore aut segete dicitur, | 
quae spem mentitur, Hos. 9, 2. Hab. 3, 17., et de macie corporia 
nomen 1719 Job. 16, 8. usurpatur. 


25. ὈΣΝῚ 1592} Movent caput suum , per ludibrium , et 
contemtus causa, ut solent irridentes, cf. 22, 8. 


27. nNwY J1;7^3 a»y7] Ut cognoscant, quod manus tua 
ejusque opus aut effectum Aoc sit, ef. Ex. 8, 15. 14, 31. Kimcbi: 
quod Áaec salus (Vs. 20.) a tua manu mihi. obtigerit. 


29. 77222 Ὁ Ὁ 1022" Induantur adversarii mei igno- 
minia, vid. not. ad. 35, 26. 


Jl. Adest misero propugnatione sua (ita derztrae adstaro 
et Ps. 16, 8. 121, 5.5; differt nostra phrasis ab ea, quae supra 
Vs. 6. usurpata, ibi enim verbum 772» construitur cum 5» contra, 
signifieatque adversari, hic vero constructum cum 5 ad, denotat 
adesse alicui ad latus), et conservat eum adversus sententias et 
conatus eorum, qui morti eum adjudicant. 


, Ps. 110. 


᾿ Regis, divinis summum imperium tenentis auspiciis , et cum 
regia dignitate conjungentis sacerdotalem, ad prisci illius Melchi- 
gedeci exemplum , celebrantur majestas, potentia et victoriae bel- 
lorum, quibus regni sui hostes omnes , divino auxilio adjutus, 
partim jam sibi subjecit, partim in posterum sit prostraturus, 
Regem hunc tantis celebratum laudibus qui Davidem esse statuunt 
interpretum recentiorum plerique, expugnato, Davidicis copiis, 
Hierosolymorum castello, factum esse carmen volunt in honorem 
regis, quod arguere ipsis videtur Versus quartus, quo rex divino 
decreto dicitur constitutus esse successor prisci illius venerandique 
Hierosolymorum regis Melchisedeci, cujus scilicet quondam sedem, 
Jebusaeis nunc ereptam, Davides futuram Israelitarum regiam de- 
claravit. Eodem pertinere dicunt, quod Versu 2. rex 6 Zione 
sceptrum potentiae suae longe lateque prolaturus esse. canitur. 
Aben - Esrà vero carmen tum conscriptum esse autumat, cum Da- ΄᾿ 
vides audaci certamine cum hoste pugnans, in vitae discrimen 
adductus, et Abisaei interventu aegre liberatus esset; vid. 2Sam.. 
21, 15 —17. Comites Davidis eo tempore narrantur jurasse, se 
non passuros, ut deinceps secum ad pugnam egrediatur , ne ex- 
tinguatur lumen lsraelitarum. Quo nt: prima carminis hujus 
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verba, quae sic interpretatur: remaneas (sus manere, commorars, 
remanere, 2 Reg. 2, 2. 4. 6. Jud. 6,18. Hos. "3, 3., plane ut Grac- 
corum καϑίζειν,. e. c. Luc. 24, 49. Act. 18, 11.) ἐπ arce tua, 
Zione, securus fiducia auxilii mei; ne exeas ad proelia: hostes 
tuos, tibi etiam absenti, subjiciam. Neque tamen probari potest 
haec explicatio, utpote usui formulae Hebraeae ibi usurpatae 
prorsus repugnans. Denique quid permoverit vatem, ut regem tam 
solenni formula Versu quarto Melchisedeci successorum a Jova de- 
claratum eanat, cogitari plane non potest, si carmen ad ea referas, 
quae 2 Sam, 21. commemorantur. Quod ipsum valet contra eorum 
sententiam, qui Psalmum de Abrahamo, vel de Salomone, vel de 
Hiskia exponunt. Praetermittimus alias-conjecturas. Nos quidem, 
quum hic Psalmus cum secundo hoc habeat commune, quod utroque 
carmine profertur divinum oraculum, quo Jova regi a se constituto 
pollicetur, se ejus hostes penitus profligaturum, Psalmum secun- 
dum vero suo loco viderimus canere summum illum regem e stirpe 
Davidica oriundum, restitutorem gentis ac reipublicae Hebraeae, 
quem ΠΩ unctum, ἐξόχως appellarunt; eundem et hoc Psalmo 
celebrari minime dubitamus. Veteres Hebraeos hanc spem fovisse, 
fore, ut Messias, perdomitis ac debellatis hostibus, ipsos ad sum- 
mum potentiae et splendoris fastigium eveheret, omnibusqué gen- 
tibus ac nationibus imperaret, quae supersunt vatum Hebraeorum 
oracula clarissime probant. Porro is, qui hoc carmine celebratur, 
cum reyia dignitate sacerdotalem in se uno conjunctam habet, 
contra quam fas esset in lsraelitica civitate, illamque aeternam et 
excelleutiorem, quam qua Aaronitici sacerdotes orati erant, Quod 
nec de Davide dici potuit, nec de ullo alio rege terrestri, sed de 
solo Messia. Ad Messiam Judaeos aetate Jesu carmen retulisse 
constat ex quaestione illa Pharisaeis a Domino proposita (Matth. 
22, 41. Marc. 12, 35. Luc. 20, 41.); neque aliter persuasum fuisse 
videtur illi, qui carmen nostrum huic sacrorum cantuum syn- 
tegmati iuseruit, Davidique auctori tribuit, Quodsi enim Davides 
hanc odam dixerit, non se ipsum, sed alium quendam, se superio- 
rem, illa celebrasse necesse est. Ille vero quis alius, nisi Messias, 
fuerit? Nihil est, quod iis interpretibus, qui hoc carmine Messiam 
. cani statuunt, opponit DE WETTE, victorias multo sanguine partas, 
quae regi hoc Psalmo celebrato tribuuntur, plane repugnare sanis, 
quae hominem Christianum decent, notionibus de Messia, atque 
adeo ad tuendum religionis et librorum sacrorum honorem illam 
interpretationem esse rejiciendam. Nam quis ignorat, carmina illa 
et prophetarum effata, quae Messiae splendidum imperium descri- 
bunt, dijudicanda esse ex ingenio et cogitandi modo ejus aetatis, 
qua sunt edita? 

l]. Sunt, qui verba *3273 375 interpretentur: Davidi sc, 
dedicatum, s. in Davidem Carmen, quum dictio 7115, quae alias 
nomini *'7277 postponi solet, h. 1. eidem praeposita ait. Sopties 
ita nomen 327172 nomini Davidis postpositum esse, monet Masora 


, 
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᾿ ad.Ps. 24, 1., sc. praeter eum ipsum,locum et nostr., et Ps. 40, 1. 
68, 1. 101, 1. 109, lI. 139, 1. Sed quum 5 nomini proprio in 
carminum inscriptionibus praemissum auctorem indicare soleat, 
non dubitamus verba 1277 "175 ita esse capienda: Davidis scil. 
poema, Carmen. — *j5N5 mirn Dw3 Dictum, effatum Jovae ad 
Dominum meum, i. e. regem, qui ab inferioribus titulo *3?N saíu- 
tari solebat, vid. 1 Sam. 16, 16. 22, 12. 2Sam. 2, 5. 8. 1 Reg. 1, 
13. 17. 31. Sequitur oraculi (similis ejus quod Ps. 2, 6. 7. habe- 
tur) formula: *253*b 25 Sede ad dertram meam, i. e. regaum 
administra tibi a me delatum tanquam consors majestatis ac poten- 
tiae meae. Honor maximus erat, sedere regis ad dextram, quod 
quum ex more veterum et recentiorum populorum doceri potest, 
tum intelligitur ex loco 1 Reg. 2, 19., ubi Salomo Bathsebam ma- 
trem ad dextram suam sedere jubet. Neque honor solum ac digni- 
tas, verum 80cietías quoque imperii et consortium ἐπ republica 
administranda, sessione ad dextram principis nonnumquam indi- 
catur; quod non est sic intelligendum, ut, qui regi dexter assideat, 
propterea ei per omnia aequalis habeatur, et par honore, loco 
atque auctoritate; sed tantum habet, quantum ipsi regis arbitrio 
conceditur, tametsi socius est et comes imperii. E quo genere sunt 
loca Matth. 20, 21. et Marc. 10, 37. Salome Jesum pro filiis, Ja- 
cobo et Joanne interpellans, jue, inquit, sedeant hi duo' filii mei, 
alter ad dextram tibi, alter ad laevam in regno tuo; quibus 
verbis imperii societatem et locum a rege proximum postulari, 
e Vs. 26 — 28. planissime patet. Similia sunt, quae apud poetas 
Graecos de σύνεδροις, πάρεδροις et σύνθρονοις leguhtur. [ta | 
Pindarus Minervam dixit (referente Aristide, vid. Carminum Pin- 
daricerum fragmenta, a 1. G. Schneidero edita p. 55.): δεξιὰν 
κατὰ ysipa τοῦ πατρὸς (Jovis) καϑεζομένην» τὰς ἐντολὰς τοῖς 
ϑεοῖς ἀποδέχεσθαι. quod ab Horatio (Od. 1, 12, 19.) sic ex- 
pressum est: proximos illi tamen occupavit Pallas honores. Fuit 
autem Minerva, quae Aristidis observatio est, ἀγγέλου μείζων. — 
τῶν ἀγγέλων ἄλλοις ἄλλα ἐπιτάττει, πρώτη παρὰ ToU πατρὸς 
παραλαμβάνουσα. Et apud Callimachum Hym». in Apoll. Vs. 28. 
29. Apollo chorum, si grata cecinerit zeugose, praemiis: afficiet, 

uod potest, quia Jovi dexter sedet (δύναται yàg, ἐπεὶ Διΐ δεξεὸς 
ἥσται). Utroque loco, Pindari et Callimachi, patet sessione ad 
Jovis dextram non modo loci et dignitatis excellentiam indicari, 
verum potestatem etiam , auctoritatem, et quandam imperii socie- 
tatem. Quod multo magis de nostro loco valet, quum formula 
ἜΝ. 30 h.l. idem significet, ao *2v2*5 *"ND2 5» JD, asside 
dextrae sae in throno meo. Metaphora est depromta a rege, 
filium secum regnaturum (ut Ex. 11, 5. 1 Reg. 1,13. 17.) a dextris 
suis throno regio collocantem, ut David fecit Salomoni, 1 Reg. 1, 
43 — 48. Sensu igitur noster locus prorsus convenit cum illo 
Ps. 2, 7. tu es filius seus, hodie te genni, i.e. imperii quasi 
socium te adoptavi, regem te constitui (c£. not. ad eum loc.) atque 
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rex ad dextram Jovae sedens is est, qui proximos Jovae occupavit 
honores, et qui in illa provincia, quam sibi Jova sedem imperii 
elegerat, in illa urbe, ubi residebat, vices ejus gerebat. Talis 
veteribus Arabum regibus, qui ante Mohammedem Hirae regnum 
tenebant, erat 1 (a verbo ἢ pone venit, successit), quod 
nomen Golius explicat: secundus a rege ejusque absentis locum 
tenens. "Aecuratius vero ejus dignitatis ratio cognoscitur ex hoe 
Ibn - Cotaibae loco (in Monumentis anquissimae Historiae Ara- 
óum ab Eichhornio editis p. 220.), quem quia ad hunc nostri car- 
minis locum illustrandum ἃ nemine adhibitum video, hic apponere 
lubet: Ridafat est dignitas juxta regem sedendi, | Adsidet autem 
Radaf (i. e. qui secundus a rege est) a dextra ejus, et si 
bibit rex, bibit Radaf ante alios, et si in expeditionem egressus 
fuerit rex, sedet in loco ejus, et ejus vices gerit, donec redierit, 
et si excursionem susceperat legio regis, accipiehat Radaf 
quartam praedae partem. — JM D5; p3vN8 n'"DN-3» 
Donec subjecero hostes tuos scabellum pedióus tuis, i. e. quos 
ealces et conculcegs ut scabellum; vel: eonculesndos tanquam sca- 
bellum, quos habeas subjectissimos, idem quod alias simplicius 
dictum: ἐμ pedibus alicujus collocare, ut Ps. 8, 7. coll. 18, 39. 
47, 3. Nee obscura erit origo φρασεὼς» si meminerimus, et moris 
fuisse olim apud gentes barbaras, ut victores victos pedibus suis 
subjicerent, vid. Jos. 10, 24. 25., et verbum b" apud Arabes 
etiam notare: humi prosternere, subjicere, unde D*»34 D'^57 id 
omne vocatur, quod pedibus substermitwr, plane ut Ὁ ΒΔ Dpu 
Jes. 60, 13.  Particulam Ἢ non esse in hanc sententiam accipien- 
dam, quasi subjugatis inimicis regnare sit desiturus, res ipsa docet; 
sed hoc ait, etiam eo tempore illum dominaturum, cum hostes 
adhuo, fractis lieet viribus, tamen pugnant (cf. Vs. 2. 343 f? 
SW); sive quod interim dum sedebit ad dextram Jovae, i. e. 
regnabit, subjecturus sit Jova inimicos ejus pedibus suis, Nam 
interdum particula 7» ita pertinet ad tempus praecedens, ut de 
futuro non ínferat contrarium, e. c. Gen."28, 15. non deseram te, 
doneo complevero universa, quae tibi dixi. Deut. 7, 24. nullus 
poterit resistere tibi, doneo conteras eos, neque enim posteaquam 
eontriti essent, repugnaturi erant. Cf. Ps. 112,8. Hue igitur 
tota causa deducenda dicitur, qui huno principem oppugnaverint, 
eumque de imperio dejicere voluerint, deturbati omnes Jaceant, 
ipso contra a dextra Dei sedente, i. e. regnum obtinente, divi- 
nitus ipsi delatum.  Henslerus *» h.l. pro interim dus, ut Jud. 
3, 26., accipiendum observat. Ceterum an exstiterit tale oraculum 
hisce verbis propositum, non est quod quaeramus. Placuit poetae, 
simplicem hanc sententiam: Jova ipse dominum sneum regem 
. constituit, hostesque ejus universos ei subjiciet, oraeouli in mo- 
dum proponere. 
2. Jam, proposito Jovae oraculo, vates alloqui regem incipit. 
ἌΝ. mem nb qt» n62 Soeptrum potentiae: tuae, i. e. potens 
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et regium tuum sceptrum (coll. Jer. 48, 17. Ez. 10, 11.14.) emittet 
Jova e Zione , i. e. ex arce hac regia tua jussa emittes, imperium 
exercebis in tuae ditionis populos. '*»2*k 23p3 r7? (Subaud. 
ΠΝ Ὁ) Jmperabis (imperat. pro fut.) ἐπ᾿ medio hostium tuorum. 
Quasi dicat: hostes tuos non quidem protinus delebit Jova , "sed - 
tuae potentiae metu injecto continebit. Qui Davidem hac oda cani 
existimant, illi vicinos Palaestinae populos indicari volunt, hoc 
sensu: imperabis, quamvis circumcirca hostes, Philisthaei, Ammo- 
nitae, Moabitae, alii, sint; coll. 2Sam. 3,18. 33 hic proprie 
in medio, i. e. medios inter hostes significat, ut sensus sit: quamvis 
terrarum orbis hostibus tuis repletus sit, non tamen hi impedire 
poterunt, quominus regnum tuum in eorum medio propagetur. 


3. n272 *pa» Populus tuus erit promtitudines, i. e. abstracto 
posito pro concreto (ut 109, 4. 119, 142. 172.), erit promtissimus, 
evocatus a te ad hostes (Vs. 2.) debellandos, sponte se tibi offeret. 
Messias, rex constitutus, proponitur ut bellicus imperator prae- 
.elaris victoriis regni fines amplificans, eumque in finem utens 
civibus tanquam militibus pro suo rege alácriter et magno numero 


pugnaturis. Quidam n235 'y2» concise dictum observant pro Tu» C 


n31; D» mm, populus tuus erit populus promtitudinum, i.e. 
paratissimus atque promtissimus; eodem sensu. Cf, ad constructio- 
' nem not. ad Ps. 60, 5. Quum n'*27? Ex. 35, 29. Lev. 22, 18.21. 
Deut. 12, 6. Amos. 4, 5. de oblationibus spontaneis dicatur, 
Bunt 4 qui h. l, post 3722 subaudito verbo N2*, et ante ni23 
praefixo 3, sic interpretentur : populus tuus aderit cum spon- 
taneis oblationibus. Sed quum nostro loco exercitus ad bellicam ' 
expeditionem evocatus describatur, 73273 omnino de animo promto 
alacrique accipiendum (ut.Hos. 14, 5.). 71233 wltro denotat, et 
ef. Ps. 61,14. (713*15 r1 vid. ibi 'not.), et Jud. 6, 2. 9. Et Ara- 
bibus verbum 312 de milite promtum 8686 praebente, atque ad 
extrema quaeque subire parato. *j2"r1 D'^3 Im die exercitus tui 
colligendi et educendi adversus hostes. b] militia, copiae mili- 
tares, ut Deut. 11, 4. 2 Reg. 6,15. — δ τ ὙΠ In decoribus 
sanctitatis, i. e. puleherrimo. vestit festoque ornatu (ef. Ps. 29,2. 
O6, 9.) se sistent. Alii in splendore bellico s. militari interpre- 
tantur, quum tam nomen V1); quam verbum (7j, de iis usur- 
petur, qui ad bellum electi, eique consecrati sunt, vid. Jes. 13, 3. 
(et cf. not. ad eum loo.), Jer. 6, 4. 51, 27. Pro wup-^0 r3 in 
libris bene multis, et, manu et. typis exaratis, exstat — 
in montibus sanctis (ut 87, 1.), quibus montes Hierosolymitani 
intelligendi. Ita et in suo 'eodice reperisse videtur Hieronymus, 
qui in montibus sanotis transtulit. Recepta lectione sensum multo 


* 
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constructionis et ellipseos exempla vid. Ps. 4, 8. (7.) Jes. 10, 10. 
Job. 36, 2. Nomen n355 Jucentus (Coh. 11, 9. 10.), ἢ. 1. meto- 
nymice pro Juvenibus, sicut D»^ó» seculum, pro hominibus in seculo 
viventibus, Ps. 12, 8., et 3*2* ac ED^20 2 multitudo annorum, 
pro viris senibus et annosis, Job. 32, 7.; nec non 5;:1"D canities, 
pro homine cano, Lev. 19, 32. — Juvenes regis h.l. esse juvenes 
ab ipso delectos conscriptosque ad bellicas expeditiones, contextus 
docet. Rori copiae militares numerosissimae etiam comparantur 
2Sam.17, 11.12.; vid. et Mieh. 5, 6. Ros vero "rjr? Dr) uteri 
aurorae, est ros aurorae innuméras reris guttulas per unam noctem 
*ollectas, quasi ex utero suo parientis, cf. similem imaginem Job. 
38, 8. 20. Sensus: tibi ros juventae tuae, i. e. soboles nata juve- 
num tuorum, seu exercitus populi et delectorum tuorum, roris 
guttis par erit multitudine, i. e. innumerabilis quaedam. — Alexan- 
drinus hebraea nostra ita reddidit: ἐκ γαστρὸς πρὰ ἑωσφύρου 
ἐγέννησά oc, hincque Vulgatus: er utero ante Luciferum genui 
$e. Patet, illum, omissis vocibus 5t ἢ" (quas neo Theodotion 
expressit), cetera vocabula sic enunciasse: *jr32* "152 Dm; 
atque 150 quidem etlamnum reperitur in codicibus quibusdam, 
& de Rossio enumeratis. Vix dubitari potest, calami erroribus 
illud annumerandum esse. " 
4. bn» N53 nim »253 Juravit Jova, nec promissi eum 
poenitebit, numquam ecretum süum mutabit; eadem phrasis 
Num. 23, 19. 1 Sam, 16, 29. Sequuntur jurisjurandi verba, ante 
quae ἼΩΝ (ut Vs. 2.) est subaudiendum: 75» n51»5 1519 " πηὰ 
px -*259 n*23 Tu sacerdos ἐπ perpetuum" eris. secundum 
rationem. Melchisedeci, prisci illius Hierosolymorum regis, qui 
solus, quantum memoriae proditum fuit, cum regia dignitate sacet- 
dotalem conjunxerat (Gen. 14, 18.). Qui πᾶς oda Davidem laudari 
existimant, haec verba eo referunt, quod quum rex ille Melchise- 
deci quondam sedem, Hierosolymorum castellum, jam expugnasset, 
eum vates in veteris illius regis locum successisse canat; atque 
hoc quidem etiam propterea, quod eundem summum Deum, cujus 
Melchisedecus fuisset sacerdos, et Davides rex colebat. Sed longe 
aptius de Messia haec dicantur. Nomen jm» Aben-Esra h.| 
ministri significatione vult accipiendum , ut 2'Sam. 8, 18. Davidis 
filii vocantur Q*372, quod lChr. 18, 17. sic explicatur, wise 
$llos primos ad sanum regis. Quare loci nostri sensum hune 
facit: Tu, David, minister Dei eris $n perpetuum; ideoque 
cimas accipies, sicut αὖ Abrahamo Melchisedecus. Quod quam 
sit jejunum, quisque sentiet ipse. Formula, decretum Jovae et; 
quod numquam immutalit, ita est comparata , ut quod proximit 
verbis dicitur, non possit non esse grande aliquid, eximium, 
singulare. Tale vero omnino hoc erat, quod Messias, ejusmodi 
regis, qui simul summi Dei sacerdos olim fuisset, successor futt 
fus et ipse post longi temporis intervallum denuo regem sunul e 
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sacerdotem sit repraesentaturus, quum hujus carminis editi tempore 
insolitum esset, sacerdotem fieri eum, qui non esset de tribu Levi. 
Quare addidit: secundum rationem s. conditionem Melchisedeci, 
q. d. non vulgaris quidam, quasi Áaronis, aut alius ex ejus po- 
steris, Levitae, sed singularis plane et eximiae conditionis, scil. 
regiae, sacerdos. 57327377» cum Jod paragogíco (quale in se- 
quenti jjj 73257, item in px -—"25N Jos. 10, l., ΓἿ5 τ ὩΣ 
Jud. 1, 6., aliisque passim, e. c. Jes. 1, 21. Thr. 1, 1. 4.), pro 
4532 753», propr. pro ratione, secundum rationem, ut Coh. 3,18. 
8, 2., quod Aben-Esra rect& ἢ. 1. exponit 323 7 5» secundum ' 
suorem s. consuetudinem, et Syrus in similitudine, quomodo et 
epistolae ad Hebraeos scriptor 7, 16. κατὰ τὴν ἑμοιότητα Melyv- 
σεδὲκ dixit. Alexandrinus κατὰ τὴν rabw, Vulgatus secundum - 
ordinem , qui significatus repeti potest ex verbi Arabici 427 no- 
tione, pone fuit, sectatus fuit, successit, unde ^2N* successor ; 
Sic 172337 b» esset secundum successionem. Qo3»5 In perpetuum, 
quod qui ad Davidem Psalmum referunt, interpretantur: dum vi- 
ves; notum enim, D51» tempus perpetuum notare, quatenus sub- 
jectae materiae perpetuitas convenire potest, ut Ex. 21, 6. Deut. 
15, 17. de servo perpetuo, i. e. ad annum usque jubilaeum; cf. et 
1 Sam. 1, 22. 1 Chr. 15, 2. Verum contra monuerunt ali, nihil ᾿ 
tam eximii esse in eo promisso, fore eum,. de quo hic agitur, 
sacerdotem per totam vitam, vt id tam gravi jurejurando sanciri 
debuerit. Videtur igitur vates de longiore aetate, quam quae vulgo 
esse hominum solet, cogitasse. Ceterum ad locum nostrum videtur 
adumbrata descriptio regis sacerdotis apud Zachariam vatem, 6, 13. 


5. 17755 258 Dominus ad dextram tuam, o rex] ad 
eum enim, de quo Vs. 3. sermo fuerat, suffixum secundae personae , 
nominis *i2*2^ est referendum, et sub *55N Joca intelligendus, re- 
gis, hoc carmine celebrati, potentissimus defensor, Ita Chaldaeus: 
suajestas Jovae ad dertram tuam percutiet etc. Imo exhibent 
'*odices septendecim Kennicotti i7 pro "27N. A dextra, s. ad 
deriram esse alicui ex usu loquendi Hebraico est praesto esse, 
adesse, propugnare, vid. 16, 8. 109, 31. Recte Grotius hunc 
locum sic interpretatus est: adjutor tibi est, et velut παραστάτης. 
Dominus, i. e. Jova (neque enim de ullo alio, aut Deo, aut ho- 
mine, usurpatur nomen *25X) semper ad latus tuum adversus hostes 
tuos pro te propugnans caedes reges, rel. Aliud quid igitur hic 
dicitur, quam supra Vs. 1., ubi Messias Jovae ad de.ctram sedere, 
i. e.-pari cum eo potestate uti dicitur. Difficultatibus vix solvendis 
sese implicant, qui suffixum secundae personae vocis 322" ad 
Jovam referunt. Tribuitur vero hic Jovae, quod proprie Messias 
est patraturus, cui eadem Ps. 2, 9. tribuuntur. Quod tamen eodem 
recidit, quum divino auxilio adjutus Messias insignes, de quibus - 
hic agitur, victorias de suis hostibus reportabit. Atque ad Messiam 
reliqua carminis esse referenda, vix egt quod moneamus. Praeteri- 
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tum TT3, pfo futuro, contundet, ut saepe in vaticinatione, v. 6. 
Jes. 9, 1. Obad. 1. 2. Jer. 28, 2. — '*s&^DY Die irae sus, 
quaudo indignabundus supplicium sumet de gentibus rebellibus, 
cf. Ps. 2, 5. 12. Jes. 13, 9. 13. D^25/5 Reges hostiles, quicunque 
demum sint. 

6. Verba n'i*s Nf72 Dua 1.1} Scehnurrerus docet resol- 
venda hunc in modum: ni*3 N22 "M 55; nur maa. 701) απί- 
smadvertet in gentes hostiles; unaquaeque erit cadaveribus plena. 
Aliis ΝΕ est verbum, quod, quamvis saepe infransitive occurrit, 
nonnumquam tamen, ut Ex. 40, 34. 1 Reg. 8, 10. 11. Ez. 10, 3. 
43, 5. significatione activa usurpatur. Quo assumto transferendum 
erit: implebit scil. eas, gentes, vel, loca omnia, cadaverióus. 
Chaldaeus.ferram subaudit, verba ejus ita sonant: imnlevit terram 
cadaveribus improborum ocoisorum.  Qu* Ὑ Conguassabit 
capita, ut Ps. 68,22. v2") "DN" yr DhnoN. — n23 y2472? 
Super terram magna, i. e. super eampos late patentes, in quibus 
proelia fieri solent; ingentes hostium strages edet. Sunt, qui 
nomen QW^ significatu principts, gubernatoris accipientes (ut 
Num, 1, 4. 14, 4. Jud. 11, 8.), verba nostra sic interpretentar: 
| percutiet principem, 8. collective, principes super terris mullis, 
i. e. ingentium terrarum principes (sie Lutherus: er eird zer- 
schmeissen das Haupt über grosse Lande). Qui tamen hebraice 
nz y3N UNO, vel nz4 y2N5 U^ (cf. Num. 1, 4.) dicendi 
erant; iis enim locis, quibus particula b» nomen υὐδὲ sequitur, 
illa pendet a verbo 372, et integra phrasis est: aliquem aliis prin- 
cipem praeponere, vid. Ex..18, 25. Deut. 1, 15. 

7. E torrente in via bibet, propterea exaltabit caput. 
Quibus verbis plerique strenuum et alacrem bellatorem describi 
existimant, quem nulla res remoretur, quin summo ardore victo- 
riam persequatur, „qui (sunt Grotii verba), dum hostis persequitur, 
non quaerit diversoria, ut vino se refoveat, sed aqua contentus ett, 
quam obiter et raptim sumit ex quovis, quem reperit, non fluvio 
tantum, sed et torrente. ^  Respici aliqui putant historiam Jud. 7, 
5. 6., ubi Gideon narratur bonos milites explorasse aquae potu, 
eos solum retinens, qui manu haustam e flumine aquam lamberant, 
dimissis e castris, quotquot flexo poplite biberant, quod hos igna- 
vos judicaret. Rectum vidit Schnurrerus, qui Versus sensum sic 
explicat: cum fatigatus fuerit caede hostium, tamen haud remittet, 
sed potu aquae -ex rivo obvio refectus novas vires exseret in 
hostilibus copiis profligaudis. 


Ps. 111. 


Celebrat beneficia collata populo Judaico, quod superioribus 
Psalmis aliquot prolixe verboseque fit, in quibus sigillatim es 
enarrantur, hoc autem brevi et sententiosa commemoratione com- 
prehendit beneficia Jovae haec: alimentum in locis desertis; donum 
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terrae Canaanicae ; potentiam, veritatem, justitiam Sors libera- 
tionem ex Aegypto; foedus Abrahamiéum; ultimo religiose et. 
sententiose celebrat studium pietatis et fructus ejus. Temporis quo 
sit editus, notas Psalmus prae se fert Buen sitque: et illo ignorato 
satis per se planus. / 

Ordine alphabetico hie Psalmus conscriptus est (cf. Argum. 
Ps. 25. coll. 34. 37. a1.), sed ita, ut in singulis Versibus binae 
reperiantur literee, in duobus postremis ternae, qued ipsum etiam 
factum Ps. 112. Cur sic cogantur literae, brevitatis causam Kimehi 
affirmat. Alii hujus rei rationem afferunt hanc, ut Psalmus dena- 
rium non excederet numerum, perfectum : illum, et praecepsorum 
Decalogi numero parem. 5 

Est hic Psalmus ex eorum numero, qui ab Hallelu - Jah in- 
eipiunt , quorum decem sunt numero, 106. 111 — 113. 135. 146 
—160., quemadmodum quinque ita finiunt, 104. 105. 115 — 117. 
Ex quibus utrisque sex, 113. 114. 116. 117. 135. 146., magnum - 
Hallel Hebraeis dicti fuerunt. Horum usus in omnibus quidem 
festis, praecipue tamen in solennibus, Paschae et Tabernaculorum 
fuit, ita ut 113. et 114. ante Paschajem coenam, sequentes vero 
Psalmi, 115 — 118, post eandem cantati fuerint. Hisce vero 
hymnis prooemii loco ———— praemissi putentur Psalmus 
noster et 112. : 


1. b" 7303 In conventu rectorum, quibus Kimchi Israe- 
litas intelligendos monet, coll. Num: 23, 10. 71151 lmo im toto 
coetu, coll. Lev. 8, 4. Recte Aben- Esra observat ΣΤ» oppogitum 
esse τῷ "UD, secretiori conventui (cf. not. ad Ps. 25, 14.), . ut 
sensus sit: clam et palam, privatim et publice Jovam laudibus 
celebrabo. Kimchi post ; m» repetendum monet praecedentem ge- 
nitivum D^; ita Arabicus interpres: eorumque congregatione. 


2. rin "w»o p'b'n Magna sunt, omnem humanam vir- 
tutem superant, opera Jovae. Hoc Kimchi putat initium laudis 
esse, Vs. l. indicatae; unde Aben - Esra etiam ante hunc versicu- 
lum subaudit /2N2, ut 110, 2. 4. Simplicius tamen videtur, hunc 
Versum cum spperiore per causalem particulam enim, ^5, con- 
nectere. Dixon - 525 b'U1Y3 Quaesita, s. exquisita (ut Vul- 
gatus habet) sunt secundum omnia desideria eorum, sc. rectorum, 
i. e. magna sunt, quae fecit Jova, et omnino ejusmodi, qualia 
optare pii possunt, ita ut alia aut majora quaeri vel desiderari ab 
iis non possint. Dathius ita reddidit: 4mabilia omnibus, qui 
lubenter in ea inquirunt, inque nota subdidit. »BD"D11 amabilia 
reddidi, ex idiotismo linguae, quo participia passiva nonnumquam 
respondent adjectivis in óilis, e. c. desideratus pro desiderabilia 
Prov. 21, 20.; fractus pro fragilis, 2Reg. 18, 21. (vid. not. ad ᾿ 
Ps. 40, 2.). Indicatur suavitas, quam diligentes operum: divino- 
rum in hoc suo labore sentiunt.*  Chaldaeus pro Dimxbn poéuit : 

omnibus qui delectantur iis, quod ipsum sequuti Syrus et Kimchi, “- 


i 
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qui haeo notat: ,etsi quidem magna sint opera Jovae, sunt tamen 
exquisita omnibus volentibus ea; perinde ae si diceret: unicuique 
sunt explorata et inventa, qui illa studiose considerat et inqnirit. 
Dr^xbrm est nomen adjectivum, ἃ singulari yen, cujus plurale 
D'zbn, Sicut a 121 fit ΤΆ et Drrjpr. Simplicissimum et 
orationis seriei aptissimum videtur, quod primo loco dedimus. 


— " $b»s ὙΠ, τ 0 Gloria et decor est opus ipsius, glo- 
riosa yl magnifica 'sunt, quae facit, omnia. 


4. — — nt» 3: Memoriam, i. e. monumentum me- 
moriae (ut mar Nun 17, 9.) fecit mirabilibus suis, i. e. monu- 
mentum sibi constituit nominis sui aeternum mirabilibus rebus iis, 
quas praestitit populo Israelitico, Aliqui: de monumento esus Pa- 
schatos interpretantur, coll. Ex. 12, 14., ut sensus sit: instituit 
"monumentum facinorum mirabilium suorum, pascha scilicet, Alii 
transitum per gnare respici putant, 


5. Nomine ἢ“ aliqui praedam existimant significari Ae- 
gyptiis ereptam ab Israelitis demigrantibus, coll. Ex. 12, 36. Sed 
magis cousentaneum est, ἢ ἢ. l. de victu accipere, ut Mal. 3, 10. 
Prov. 31, 15., atque de conservatione Israelitarum in solitudine, 
per quadraginta annos, hoc integri Versus sensu:, pavit timentes 
eum, ut ostenderet se non oblivisci pacti sui cum. majoribus initi, 
Gen. 15. 


6. Verbum T"à7 quidam, Kimchium sequuti , praedicendi 
significatu sumunt, hac sententia: praenunciavit 'introductionem 
populi in terram Cananaeam, antequam fieret, ne deinde casu 
factum esse dicerent hostes, coll. Deut. 9, 28. Sed rectius verbum 
illud h. I. accipiunt non de ea, quae verbis sit, annunciatione, sed 
de rei ipsius praestatione, quemadmodum .et Ps. 19, 2. ^37; de- 
monstravit, declaravit significat. Sensus: declaravit.quid posset 
populo suo, dando (r5, cf. not. ad 103, 20.) ei gentium aliarum 
terras possidendas tanquam hereditatem, Deut. 9, 6.; quae enim 
hereditate accipimus, eorum sumus possessores justi et | opti: 
mae fidei. 


7. UObU23 n2N 1.15) ΟΣ: Opera manuum ejus veritas et 
Jus ipsum, '*. summae aequitatis, quicquid agit rerum omnium, in 
iis elucet fides ejus et justitia; sicut et in hac re (Vs. 6. indicata) 
se ostenderunt, fides quidem, praestando, quod promisit, justitia 
in expellendis impiis gentibus (coll. Deut. 9, 4. 5.), et tribuendo ea 
loca populo ei, qyi ipsum -colebat. — 


9. Redimi curavít populum suum; significari liberationem 
ἃ servitute Aegyptiaca educente Mose, dubium esse non potest. 
A2 D2»b m Mandavit ἐπ perpetuum foedus ejus, i. e. 
foedus cum suo populo fecit, quod duret perpetuo. Mandare (3x) 
b. 1, i. q. facere, sicut andare benedictionem, est curare eam et 
praestare Ps. 42, 9. 133, 4. Deut. 28, 8. Lev. 25, 12. Sunt, qui 
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ad legem Dei haec referant, hoc sensu: observare praecepit leges 
suas perpetuo; ut n3 de praeceptis divinis Ps. 25, 10., ubi not. 
ef. ἡ Nu Dip "Sanctum et venerandum nomen €ju8, i.e. 
ipse, ut saepe nomen Dei pro Deo ipso, ut Deut. 28, 58. Ps. 8,2. 
99, 3. Acoipiendum autem hoc ut epiphonema, quod non depen- 
deat de praecedentibus. 


10, mim nwYv msn muw) Initium autem, prima quasi 
pars, s. summa sapientiae, 'id, in quo praecipue illa sapientia con- 
sistit, est timor Jovae, Prov. 1,7. 9, 10. Adeoque 3130 532 
Dmm» τ 595 intellectus bonus, s. intelligentia vere bona est omni- 
' bug illis, qui faciunt ea, sc. mandata Jovae, de quibus Vs. 7. 8., 
aliud enim nomen non praecedit, quod cum suflfixo masculino 
plurali conveniat: nec suffixa tertiae personae semper ad ea quae 
proxime praecedunt, sed nonnymquam ad remotiora referenda sunt ; 
ut 2 Sam. 20, 6. 1*3rIN. post eum, non: dominum tuum, sed re- 
bellem adversarium. Sic Ps. 105, 19. ubi not. vid. [τὰ et 31,18. 
verbi subjectum non in proxime "praeced. Vs: 17., sed in Vs. 16. 
quaerendum est. Quare non est opus, ut numerum et genus mu- 
temus, et constrnamus: facientibus eam, sapientiam, cum Álexan- 
drino; vel: eum, intellectum bonum, cum Vulgato. 3n27 ldeo 
etiam laus et yloria ejus, scil. Jovae. Alii: cujusque facientis 
mandata Jovae, collata simili discrepantia numeri distributiva Jos. 
2,4. Sed de Deo ΠΣ longe plerumque dicitur, et illi soli 
competit quod subditur, 755 n2» durabit omni tempore, Vs. 3. 


"x Ps. 112. 


| Commemorat praemia pietatis, sicut Psalmus primus, et multi 

alii. Docet autem, solo pietatis studio, nullisque aliis rebus aut 
. artibus humanis vitam beatam in terris comparari posse. : Psalmus 
est alphabetibus eadem ratione, qua praecedens, constructus. 


2. $»"T muD YN "1z3 Potens in terra erit semen ejus, 
copiosa et potens atque honorata erit familia ejus in terris. 


“ 


3. ΠΡῚΝ, Justitiam ejus, h. 1. pro praemiis pietatis poni, 
- ut respondeat τῷ 5»? 7 Ji, hemistichiorum suadet parallelismus. 
Ita et Ez. 18, 20., ubi disjungitur nomen n32^,. improbitatis, 
de fructu s. poena improbitatis metonymice dictum: Cf. rb1», 
Hos. 10, 13. 


4. ἈΝ λα tenebris, 3yUr1, ut Jes. 9, 1., et salus luci, "AN, 
comparantur, ut Mich. 7, 8. Sensus igitur est: res piorum ad- 
versae in prosperitatem convertuntur, j*7X? Din, 3331, est enim 
* Jova, quem pii colunt, Vs. l., gratiosus, misericors, et justus. 
Sunt, qui haec nomina jungant praecedenti ὩΥ 55. atque, repe- 
tita ante ea particula 5 (quam excidisse conjieiunt propter alpha- 
beti ordinem, quqm hoc hemistichium cum 71 incipere deberet), 
integrum Versum ita reddant: lur oritur pio in ferens benigno 
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(ut p'7X non sit qui jus — 'sed qui eleemosynas erogat, quae 
: apud seriores Hebraeos np), misericordi et justo. Verum solet 
illis: nominibus Jova nuncupari veluti 78, 38. 111, 4.5 nee prae- 
dicationis subjectum semper in proximis verbis exprimitur, vid. ad 
111, 10. Alii, subaudita particula Ὁ ante 33173, sic reddunt: 
oritur lux a gratioso, misericorde et justo, sc. Jova. Alii ad 
"iN, lucem, illa epitheta pertinere putant, 4. d. jux sc. gratiosa, 
etc., ut exprimatur ita, quae sit lux illa, quae piis oritur, nempe 
Deus ipse gratiosus et misericors, coll. 27, 1. 


5. Hunc Versum plures interpretes sic reddunt, ut UN 21D 
faciat subjectum, vir bonus, 71157233 121} praedicatum, Quod non 
permittit linguae proprietas, qua in tali constructione substantivum 
adjectivo praeponitur; itaque dicendum fuerat 35$ 3 UN vir 
bonus largitur etc. Quare et Chaldaeus, quum eum sensum sequi 
vellet, ex proprietate linguae suae inyertit ordinem 80 dixit: vir 
bonus miseretur. Melius Alexandrinus: χρησεὸς ἀνῇρ ὃ οἰκτείρων», 
et Vulgatus: jucundus homo, qui miseretur. "Ὼ h. 1, beatum, 
felicem significat, ut Jes. 3, 10. dicite justo 2333 *2 quod beatus 
8it. lta et Jer. 44,17. Sic et substantive 231 et 230 pro beati- 
tate interdum ponuntur, ut Ps. 20, 13. Ex. 33,19. A qua sen- 
tentia haud multum differt Kimchi, cui 310 ἢ. 1. est substantivum, 
. 9t idem, quod supra Vs. 1. **DN,; 4. d. felicitas viri est, qui 
miseretur , 12723, et mutuo da£ illis, quos indigentia premit; 
ef. Deut. 16, 8. Probat autem, virum beneficum esse beatum, 
verbis sequentibus , DBULS 1127 5355", quae interpretes bene 
. multi volunt esse descriptionem viri boni, qui res suas cum Ju- 
dicio, i. e. cum jure, juste, ex aequo et officio zmoderatur. Sed 
rectius alii descriptionem esse putant viri beati, ut et quae in 
sequentibus continentur Versibus, et sio vertenda: asustentalit 
s. 8ustinebit (quomodo verbum 555253 Ps, 56, 23. Prov. 18,14.) 
res, causas, suas in judicio, ut nullius unquam iniquitatis aut 
sceleris convinci possit. 

6. Bene erit tali homini, Da - x5 boisb- "2 numquam 
enim dimovelitur, nihil eum evertet, loco movebit, nulla fortunae 
adversatio, quin potius jpvzX WT D21» 315 memoriae aeternae 

erit justus, apud ——— florebit memoria ejus immortalis. 

7. Non metuit sibi n»? ΤΙΣΙ αὖ auditione — i. e 
ἃ tristi nuntio periculorum , "ut 182m. 4, 19. 2 Reg. 19, 7. Jer. 
10, 22. Alii no de fama intelligunt (ut Ptov. 15, 30. nau 
n315), hoe sensu: non curat obtrectationes aut calumnias ullas. 

zo 1123 cf. ad Ps. 10, 17. 57, 8. 78, 8. 

8. v'x3 nov TUN 4» Dum spectet in inimicis mis 
sc. quo delectetur, i.e. dum videat puniri eos; vid. Saepius expo- 
sitam phrasin Ps. 22, 18. 54, 9. 91, 8. 

9. ^5 Dispergit sc. pecuniam suam, ut Chaldaeus addidit, 
i. e. erogat, ut apparet ex addito mibawS 70,9. De eleemosyna- 
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,rum erogatione verbum ΤΡ et Prov. 11, 24. dicitur. "nj" Pie- 
tatis ejus praemia, ut supra Vs. 3. 5 jr vid. Ps. 39, 18. 
— "7222 Gloriose, cf. 23, 24. 


Ps. 113. 


Exhortatio ad celebrandum Deum, quod tantum numen de- 
mittat se ad rerum terrenarum et humanarum inprimis respectum, 
atque mirabili sapientia, providentia, misericordia sua conservet 
et administret etiam in terris omnia. 


5. n3U» wrzvyon Qui eraltavit sc. se, vel locum habita- 
tionis suae, 1. e. coelum, ad sedendum, i. e. qui extulit se in tam 
sublimem locum, ubi habitet et regnet. Praefixum 71 ante parti- 
cipia habet vim relativi, vid. ad 103, 3. Jod autem in fine est 
paragogicum, ut in vocabulis pluribus aliis, quae Vs. 6 — 9. oc- 
currunt; vid. et. 103, 3— 5. 


6. Et tamen de tam excelsa sede sua respicit ad omnia, quae 
infra ipsum sunt in coelis et in terra; demittit se inde ad curam 
etiam rerum humanarum. ΘΒ Qui demittit, sc. 272 0culos 
suos, quod et Chaldaeus addit, coll. 2 Sam. 22, 28. 


7. DbUN proprie est ollae sustentaculum tribus lapidibus 
fere aequalibus compositum, ut Arabicum 7rbnN. Materia ignis 
vero in terris istis, apud pauperes maxime, non est lignum, sed 
fimus siccatus, qui, quoniam inter lapides illos ignis aecendendi 
causa poni solebat, nEDN et fimi, stercoris notionem videtur 
τ accepisse, quam veteres omnes exprimunt. Sunt, qui hae dictione 
respici putent ad Davidem, quippe qui dum gregum pastor fuisset, 
saepe istiusmodi ollae sustentaculo, etiamnum Arabibus Scenitis 
frequente, usus esset; e qua tamen humili conditione Deus ad ho- 
nores et dignitatem regiam ipsum evexit. 


8. lta etiam, ut in principis solium eum, humilem, collocet, 
et sui quidem populi principem eum faciat. D*2*727 07 Cum prin- 
cipióus, s. inter principes, pari cum principibus loco aliquem 
facere, nihil videtur esse aliud, quam, principem facere. 


9. Quin exhilarat feminam sterilem, ut lacta mater fiat. 
Celebratur foecunditas, ut donum Dei, etiam 107, 41. 127,3. 128,2. 
Cf. not. ad 68,7. Ceterum hic etiam Psalmus abrumpi potius quain 
claudi videtur, quod de aliquot jam aliis monuimus. 


Ps. 114. 


Breviter enarrantur res mirae praecipuae, quas Deus edidit, 
quum Hebraeos ex Aegypto in terrás Cananaeorum traduceret. , 
Paschalis Psalmus (vid. Argument. Psalmi 111.), et ejus temporis 
festivitati aptissime accommodatus, etiamsi ab auctore ipso οἱ 
non sit factus. 


502 Ps. 114, 1 — 7. 


1.2. Horum duorum Versuum haec est sententia: quum 
Israelitae, Jacobi videlicet posteri, ex Aegypto et barbara gente 
 excesserunt, tum illos Deus separatos ab aliis populis sibi conse- 
cravit, voluitque esse gentem, cui peculiariter dominaretur. Cf 
Ex. 19, 3. sqq. 1»^ D» Populus peregrina lingua loquens Ae- 
gyptiacus populus vocatur, qui sua lingua utebatur, valde diversa 
ab hebraea, cf. Gen. 42, 23. Ps. 81, 6. Deat. 28, 49. 


2. In verbis i137 nn" generis est enallage, quum mascu- 
linum 77537» jungatur verbo femineo 571; subaudiendum est n5, 
Chaldaeo praeeunte, qui coetue familiae Judae posuit. Alii ob- 
servant, nomina propria populorum construi nonnumquam ut sin- 
gularia, quod nomina regionum, quae feminina esse solent, per 
metonymiam pro ipsis populis usurpentur, ut Job. 1, 15. Ceterum 
h. 1. Jilda per synecdochen pro toto populo ponitur, et mor per 
lsraelem explicatur, ut Ps. 76, 2. "Tribus enjm illa inter ceteras 
principatum quendam jam tum obtinebat; nam cum per desertum 
sub signis castra moverent Israelitae, prima ceteras anteibat tribus 

Judae, vid. Num. 2, 9. 10, 14. — TUTj2b SancPum s. sanctitas 
ejus, i, e. populus ex ceteris omnibus selectus et Deo consecratus, 
coll. Ex. 21, 30. Lev.12, 44.  Suffixum hujus dictionis ad Jovam 
referendum esse, res ipsa docet; etsi mentio ejus non praecesserit, 
ut Num. 7, 89. Ps. 63,10. 87,1. — 5x*YD* fsraelis posteri, po- 
pulus Israeliticus, ut Ps. 81, 5. 9. 12. — Tp per duodecim 
tribus totidem quasi regna aut dominia ipsius, i. e. populus, cui 
ipse Jova peculiari ratione rex et dominus esset, eumque duceret 
ac tueretur, coll. Ex. 19, 6. Num, 23, 21. Jud. 8, 23. 
3. Mare vidit et fugit. D*3 Mare sc. rubrum s. Arabicum, 
Ex. 14, 21. — s Vidit se. eum (ut recte Syrus), praesentem 
populo suo Deum, vid. ad 77, 17. — o:*3 Fugit quasi prae for- 
, midine Jovae in partes scissum, et liberum populo transitum dedit, 
66, 6. 77, 17. 78, 13. — ΠΝ Ὁ 35*. 17 Jordanes. flexit s 
retrorsum, refluxit, etsi tunc supra ripas exundans esset, vid. 
Jos. 3, 13 — 16. 


4., bw Montes Sinai et Horeb ac vicini, quum legem 
promulgaturus in illum descenderet Jova, vid. Ex. 19, 18. Hab.3,6.. . 
Ps. 68,9. — i79" Saltarunt, subsilierunt vehementibus terrae 
motibus, cf. 29, 6. — D'b*wzs Sicut arietes, saltatorium animal, 
qui ideo etiam 82 Ps. 65,14. a 3*3 salire, 2Sam. 6, 14. 16. 
dicti nonnullis putantur. n1»23 Colles in vicinia puta montis Sinai, 
ut Kimchi putat. 

5. Quid tibi erat, o mare, ut fugeres? cur tu, Jordanes, 
vertisti te retrorsum? Vid. ad 27,17. Q*r O mare! He vocan- 
tis, ut in sequentibus. Similem apostrophen ad res inanimatas 
vid. Deut. 32, 1. 2Sam. 1, 21. Jes. 1, 2. 

7. y^N "tim T'Nibb 4 conspectu Domini contremisce, - 
o terra! Ci. Ps. 29, 8. 22, 11. Kimchi *^qr pro Infinitivo cum 





Ps 114, 7. 8. Ps 116. 593 


Suffizo primae personae habet, quasi diceret ipsa terra: a con- 
spectu Domini £remere meum factum est; atque haec sit responsio 
ad interrogationem Vh. 5. 6. Sed cogitandus est poeta respondere 
ad interrogationem terrae factam, et concisa est responsio, sie 
dilatanda: oportuit profecto, o terra, te sic contremiscere. Si verba 
ju superioribus versiculis accipis in praesenti, plana est sententia: 
et vero habes, cur ad Domini conspectum contremiscas. | 

8. Quidni contremiscas , o terra, δα conspectum ejüs, cujus 
tanta est vis et potentia, ut rerum naturas nullo megotio possit 
mutare, adeoque petras et rupes durissimas in stagna et fontes 
convertere? Respicit ad historias Ex. 17, 6. Num. 20, 8. 11., ut 
Ps. 78, 15, 20. Ceterum emphasin habet hoc: gui convertit pe- 
fram in stagnum aquarum, quasi diceretur: qui fecit, ut rupes 
 ipsáe totae veluti in aquas liquefactae defluerent, non secus atque 
atagnum, essentque instar perennis cujusdam fontis. Plus est, 
quam si diceretur: qui e petra aquam elicuit. 


P s. 115. 


Preces continet, ne Jova deserat popülum, quí ipsum colat, 
Bed opem ei ferat, et protectionem praestet, atque sic aliis gen- 
tibus, qui falsos deos colunt, occasionem praecidat, Deum Israeli- 


tarum ridendi, sicut cum ipsorum diis poeta facit, quos exquisitis - 
ínsectationibus ridet et exagitat; binc inducit Israelitas, se invicem - 


excitantes, ut a Jova solo certo suo atque perpetuo propugnatore 
opem exspectent. | : 
Psalmus diffieilibus temporibus populi factus videtur. Qaod 
enim vates Deum orat Versu 2., ne patiatur suum nomen ludibrie 
haberi inter alias gentes, illud argumento est, tunc temporis hostes 
lsraelitici populi in armis fuisse, ac vehementer illi insultasse, 
praesertim quia in Jova spem poneret. Neque tamen hoo suflicit 
ad carminis facti tempus accuratius definiendum. Qui Davidicum 
existimant , vel Jebusaeorum insultationi ac gloriationi de ipsorum 
diis (2Sam, 5, 6.) oppositum arbitrantur, vel preces existimant, 
quas Davides usurpaverit in exilio Absalonico, quum in Galilaea 


Peraea exularet, et in limite regni sui, ubi erat cenfinium cum 


idolorum cultoribus; ut ovyygorog sit hic Psalmus 42. Qui vero 
Davidieum esse non putant, eorum alii ad Hiskiae tempora refe- 
runt, et contra Rabsacis, Ássyriorum ducis, impias insultatiories 
directum volunt maxime ob Versum 2., coll. cum 2fteg. 18, 32. 
33. 34.; alii Mardochaeo et Estheràe tribuunt, quum Haman tol- 
lere Jüdaeozxum gentem mroliretur. Sed videtur serioribus post 
reditum ex Babylonia temporibus factus esse. Nam deorum vanitas 
eodem fere modo, quo in posteriore libri Jesajani patte describitur. 

In Syfiaca atque Graeca Alexandrina interpretatione, ad quam 
Vulgata Latina, Arabica et Aethiopica expressae sunt, hic Psalmus 
cum praecedente conjunctus est; et Kimchi mouet, hunc Psalmum 

Psalmi, —— | PP | 


* 
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in quibusdam libris pattem esse praecedentis, quod ipsum et in 
Codd. 18 ἃ Kegnicotto, atque in Codd. 53 a de Rossio enumeratis 
observatum est. Argumenti tamen ,diversitas primo hujus Psalmi 
Versu novum carmen incipere suadet. 


]. Sentus: eripe nos tyrannidi hostimm, non gloriae nostri 
nominis, sed tüi causa. Cf. Jes. 48, 11. Dan. 9, 18. — 15 ἢ. I. sed, 
pro Dx 7^2, post negativam, ut Ps. 44, 4. 15, 8. — qn 3325 
37122 Da gloriam nomini tuo, i. e. salva mos, ut tuae potentiae 
laus celebretur; ef. 29, 1. 2. 79, 9. — *1n2N87 5» Propter fidem 
iuam, qua praestare soles promissa; nobis autem opem toties pol- 
licitus es. 


2. Argumenta ede tuae potentiae, ne per ludibrium rogitent 
fictitigrum deorum cultores: sóí nunc est Deus eorum? de que 
adeo fnulta et magnifica gloriati fuerunt; ut 42, 4. Joel 2, 17. 


3. Responsio ad insultationem Vs. 2., q. d.: atqui stolidi 
homines non sentiunt, quantum inter Deum nostrum, et suos Deos 
discriminis intersit. DY3252 325772N) Deus noster in coelis, quum 
ait, vult inferre occulta antithesi, aliarum gentium deos, de quibus 
'dicturus est, non esse in coelo; itidem quum dicit: y'pj 7 zw 55 
HD» quaecunque voluerit, facit; vult inferre, tantum abesse , ut 
illi possint, quae velint, ut etiam velle nihil possint ,. quippe qui 
tantum sint mera simulachra. 


4. Hoc et tribus sequentibus Versibus graphice depingit deo- 
rum, in quibus gentes fiduciam collocabant, vanitatem. Atque 
primo quidem cum ait eos er argento et auro conflatos , et qui- 
dem hominum manibus , significat illos non posse ullum beneficium 
in homines conferre, quippe qui toti eorum opera existunt. 


7. bnvpv Manus eorum adsunt quidem, vel, manus illis 
&unt, pro ὑπὸ b; cf. similem constructionem Coh. 5, 16., et 
vid. GEsENII "Lehrgob. p. 730. Recte Vulgatas: manus habent. 
Aliis 351*9* est Nominativus absolutus: sanus eorum quod attinet, 
Xon palpant. Praeferimus tamen prius. 730*2* Nb) Sed mihil 
tangunt, palpant, aut contrectare possurt, multo minus quid dar 
aut praestare cultoribus ^suis. Forma verbi ex radice 032, et 
significatio ex radice wv, cf. Ex. 10, 21. Gen. 27, 12. 


8. Aben-Esra et Kimchi hune Versum ut imprecationem 
volunt accipi, hoc sensu: idolorum artifices et cultores sensu pri- 
ventur ac destituantur, ut similes sint diis ipsorum. . Alii denun- 
ciative accipiunt, quasi diceretur: idolorum artifices et cultores 


non minus sunt stupidi , quam idola i ἵμα, omnis sensus expertes 
se probant. 


.  9., Quae quum ita sint, confidit impiae gentes diis suis; 
at vos, o Israelitae, sperate atque exspectate opem a Jova, qui 
certus est Israelitarum propugnator. Sic se invicem adhortantur 
Israelitae, quos vates in toto Psalmo loquentes inducit. D372 Au- 
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zilium, adjutor eorum, Israelitarum, subito mutata secunda persona : 
in tertiam, ut saepissime. — Potest hemistichium posterius, hic et 
deinceps, accipi tanquam generalis sententia, perinde quasi dice- 
retur: Deus eorum, qui in ipso spem reponunt, certus clypeus est 
et propugnator. Eorum, sc. qui in ipso sperant. Relativum absque 
antecedente, ut 104,2, coll. 125, 1. Pro [mperativis ri23 et 37123 
in hoc et duobus sequentibus Versibus interprctes veteres omnes 
expresserunt praeterita TJOz et 2712. ] 

10. $5535 mna Domus Aaron, i. e. sacerdotes, qui soli ex 
omnibus nominatim compellantur, ut peculiariter Deo dicati et 
consecrati. | : 

11, 555 "a5 Timentes Jovam, i.e. et vos omnes pecu- 
liariter, qui erga Deum estis religiosi. Aben- Esra: ex quacunque 
natione vel gente. Jarchi: proselyti, qui etiam in Actis Apostolo- 
rum ita passim appellantur, ut 10, 1. 22. 13, 16. 26. 


12. 13. Jova, qui adhue nostri curam numquam abjecit, 
quae sua est misericordia, perget benefacere. Porro eadem rursus 
distributione utitur, qua antea, ac primo loco [sraelitas omnes 
ponit, deinde seorsim sacerdotes atque Levitas, ac denique (Vs. 13.) 
pios omnes et religiosos Dei cultores, D*2537:2 7 D3 t0r7 partos 

aeque ac magnos, sine discrimine (ut Jer. 6,13. 16, 6. 31, 34.), 
cujuscunque conditionis aut aetatis, tribus aut nationis fuerint; 
neminem, modo dignum, 'suorum beneficiorum ' expertem esse 
patitur. | ! 

14. Augebit, vel, augeat in dies magis ac magis suam bene- 
ficentiam erga vos et liberos vestros. Ad r|o^ augebit, subaud, 
bona, estque hoc, secundum Aben - Esram, explicatio praecedentis, 
quod Jenedicere augmentum boni, maledicere vero ejus diminutio- 
nem siguificat, cf. Gen. 30, 24. Deut. 1, 11. 2Sam. 24, 3. 

16. Quia coeli et terrae in proxime praecedente Versu men- 
tio facta est, ideo nunc subdit: coelum Jova sibi retinuit, terram 
vero hominibus habitandam concessit, scilicet ut essent in terris, 
qui divinum numen venerarentur ejusque laudes praedicarent. 

17. In coelis quidem numquam desunt, qui Jovam celebrent; 
sed voluit Deus celebrari gloriam suam non tantum in coelis, sed 

, etiam in his terris; quod fieri non posset, si populus, qui ipsum 
colit, ab hostibus deleretur. Haec igitur sententia est hujus Ver- 
sus: si permittis nos, gentem tuam, ab inimicis nationibus deleri, 
quis tuas Jaudes in terris praedicabit? An mortui nos te celebra- 

'bimus? Cf. 6,10. 30,10. — ΠῚ 51,5 52 N53 Nec laudabit 
te omnes déscendentes in silentium. , i. e. sepulchrum, sic nomi- 
natum, quod ibi aeternum sit silentium. Hinc etjam Latini silentes 
pro mortuis dicunt. De 77213 vid. 94, 17. col). cognatis Jes. 62, 7. 


ac Ps. 22, 3., et ad rem Job. 3, 17. 18. 
18. Sensus: at nos dum hac vita fruimur, erimus tuarum 


laudum assidui praecones in terris, nec cessabimus unguam , quod 
Ρνἃ 


í 
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vita suppetet, tuum nomen inter homines celebrare. Serva not 
igitur non nostra, sed tui nominis vausa. n his postremis Ver- 
sibus latet atque includitur ejusmodi aliqua petitio, quae cum 
principio carminis conveniat. 


Ps. 116. 


Gratias agit Jovae, qui liberarit vel populum, vel auctorem 
Psalmi potius, et e morte ipsa, et e maximis et mortiferis periculis 
ac miseriis, quorum magnitudinem verbis exaggerat, ut mags 
agnoscatur beneficium Dei, quo gaudere se et laetari ostendit; et 
a Deo esse salutem omnem, hominem sine Deo, et opem ejus, uihil 
esse, Sed quo gratiam Deo rependat, dicit se nihil habere aliud, 

.quam tt agat ei verbis, et contestetur beneficium, atque hoc se 
sacrificium laudis et celebrationis suae, una cum votis suis per- 
soluturum esse. 

Hunc Psalmum aliqui ad illam historiam referendum censent, 
quae describitur 1 Sam. 23., quando & Ziphaeis proditus David, 
parum abfuit, quin a Saulis exercitu comprehenderetur. Sed in 
extremo Versu mentio fit urbis Hierosolymitanae, quae tempore 
Saulis adhuc penes Jebusaeos erat, necdum Jovae consecratae. Alii 
igitur post superatas Absalonicae rebellionis pericula et perturba- 
tiones Psalmum hunc a Davide factum existimant, et quod resti- 
tutus tum regno haec vota persolverit, Alii hoc carmen tempore 
recens in Sionium deductae arcae, coram arca et populo deducente 

decantatum existimant, eoque gratias Jovae egisse Davidem pro 
omnibus ad illud tempus usque acceptis a Deo beneficiis; coll. 
2Sam.7, 1. Cui sententiae maxime favet postremus Versus, quo 
atriorum domus Jovae, et Hierosolymitanae urbis fit mentio. 

Graeca Alexandrina, et, quae hanc sequitur, Latina vetus 
interpretatio, ncc non Arabica, dirimunt hoc carmen in duos dir- 
tinctos Psalmos, quorum alter incipiat a Versu decimo, et hoc ne 
quid turbet in numero, qui est a Psalmo decimo, conjunxerunt 
Psalmum 114. et 115., ut in 146. rursus concurrat cum Hebraeis 
numeratio. Sed manifestum est, continuari inde a Versu 10. argu- 
mentum superioribus inchoatum, et Versus 9. ita cum 10. connexus 
est, ut unum idemque carmen esse convincat. 


l. Post "r7 alii subaudiunt 773775, ex sequentibus assu- 
mendum, hoc prioris hemistichii sensu: diligo Jovam, quoniam 
ipse audit preces meas; aliis vero diligo h. 1. idem est quod de- 
lector, ut Jes. 66, 10. Jer. 5, 31. Amos 4, 5., hoc sensu: gratum 
est mihi, quod Jova me audit, vel: summopere desideravi meis 
in periculis, ut Jova meas preces audiret. "ΣΤ ^25p-nw Vo- 

cem meam, et deprecationes meas, asyndeton, vel, ut alii volunt, 
appositio, tocem meam, deprecationes seas, quasi diceretur: 
vocem meam supplicem ac deprecativam.  Aben- Esra: subaudito 
praefixo 3 ante "527 transfert: vocem meam in deprecationibus 
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meis, Alii repetendum censent δ} ἐπ tatu constructo, q. d. vo- 
cem inquam precum siearum, ut 110, 3. Alexandrinus et Vulgatus 
neglecto nominis *5^5 βυβῖχο, vel, quod Jod pro  paragogico habuit, 
ut et Hebraeorum quidam, sio reddiderunt: δἰσακούσεται κύριος 
τῆς φωνῆς τῆς δεήσδώς μου, exaudiet vocem orationis meae. 

2. ὩΔ23 Ideo per dies meas, i. e. per dies vitae meae, dum 
vivam, ut 2 Keg. 20,19. Jes. 39, 8. Post NON subaud. suflixum 
eum, ut saepe aceusativus objectivi non exprimitur 9 veluti Ps. 
99, 5. 68, 3. 11. 

3. De dictione ny3-*3n ^31b5bN cf. not, ad 18, ὅ. Eundem 
sensum repetit his verbis: 38S E 333 ef angusta mortis 
invenerunt, assequuti sunt me fugitantem. ' NYCQN m nx 
Angustiam et dolorem inveni, expertus sum. — Alii: non solum me 
pericula comprehenderunt, sed haud semel etiam non cogitans quasi 
ultro me illis objeci; eoll. Coh. 9, 12. 

4. Atque tune, quum essem in íllis periculis, nim -bEa 
N*ogN Jovam invocavi, his verbis (3x2, quod subaudiendum) : 
ah Domine, eripa me! 

δ. Hic Versus et qui proxime sequitur slo connectendus est 
cum praecedentibus: dicam igitur id, quod re ipsa in me nunquam 
non sum expertus, Deum vere clementem esse et justum, qui preces 
miserorum non respuat, nec sinat innocentes opprimi, 

6. Nomine Einb, simplices, Kimchi intelligendos observat 
tum eos, qui rerum "imperiti nulla arte aut industria depellere 
possunt pericula, sed totos se Dei tutelae committunt, tum eos, 
qui, etsi prudentia et experientia valent, non tamen iis nituntur. 
Alexandrinus v7m:a, Vulgatus parvulos reddidit; voluit haud 
dubie eos significare, qui toti a Deo pendent, quemadmodum pueri, 
adhuc per aetatem sibi consulere nondum valentes, a parentum 
cura. “53 Quum exhaustus plane essem, ut 79, 8. 142, 7. De 
2m vid. not. ad 28, 7. 

T. o manh wüb3 "230 Revertere, anima mea, ad quietes 
tuas! Solenne est Davidi, animam suam alloqui, vel se ipsurn ita 
excitare, vid. 42, 6. 12. 43, 5. 103, 1. 2. 22. Nomen ὨΣΊ 
recte Aben - Esra dictum esse fonet in oppositione ad Vs. 3., et 
Kimchi: diri animae meae, revertere ex angustia, in qua versaris, 
ad requiem tuam, ad Deum nimirum, qui requies tua erit. ; Jod 
est paragogicum, more Syrorum, ut infra Vs. 19. 103, 3-5. 
Om 5xi nin na T*3 Quia Jova retribuit tibi, sc. bonum. Ale- 
xahdrinus, εὐεργότησέ os, Vulgatus: benefecit tibi, nec aliter 
. Jarchius: gratiam in te contulit; verbum 573 enira non semper 
significat par pari referre, sed etiam priorem conferre in aliquem, 
vel bonum, i. e. Denefacere, vel malum, i. e. salefacere, ut ob- 
servat Kimchi ad Joel. 3, 4. coll. Ps. 13, 6. 137, 8. 

8. "ria *z337nN Pedem meum a lapsu sc. mem eripuisti, 
i. e. retinuiati, ne ruerem et succumberem, cf. 56, 1 
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9. Deo fgitur deinceps securus serviam ae ministrabo in hae 
vita, hoc enim significat amiulare coram Jova, cf. 56, 14. — 
mnm nmx9N3 [m terris viventium, i. e. in his terris, ubi vitam 
agimus, vid. Ps. 27, 13. | 

10. *nz2&7 Credidi st. 3772, ut Gen. 15, G., i. e. non 
᾿ desii, in Jova fiduciam ponere, 7372 *;p23 2x ὝΞΙΝ ^2 quamvis 
dicerem, etsi saepe cogitarem, ego oppressus sum valde; 53 h.l. 
étsi, quamvis, ut Exod. 13, 17. Deut. 29, 18. Jos. 17, 18. Sed 
Alexandrinus particulam illam διὸ (ideo diri) reddidit ,, quod et 
Paulus 2 Cor. 4,13. sequutus est. Nec tamen certis et indubitatis 
argumentis probari potest, *2 usquam ideo, propterea siguificare. 


1]. bra In trepidatiome mea, vid. ad 31,23. — 723 
212 DqN!] Omnis homo mentiens, i. e. fallax, si quis in eo spem 
et fiduciam ponat; cf. 62, 10. Sensus: omnis spes in homine po- 
sita fallere potest, at quae in Deo posita est, nequit fallere; quod 
postremum ex opposito colligendum. 


12. τὴν w5323n 755 πιστοῦ 2v5x- 172 Haec verba non- 
mulli ita connectunt: ' quid rependam Jovae ob omnia beneficia, 
quae sunt super se, ut ante 772 subaudiatur 5» s. nmn propter, 
pro, et ante *2» cogitetur ὙΦ. Sed potest utrumque Versus 
membrum seorsim capi, in hunc modum: quid igitur rependam 
Jovae? etenim non uno me sibi Deus modo obstrinxit, sed uni- 
versa ejus benefacta super me. sunt, velut beneficiorum cumulo 
me obruit, Suffixum «yi5y23n est Chaldaicum, ut Dan. 3, 19. 
26. 28. 


13. NiN ΠΗ 7052 Calicem salutis accipiam, quae verba 
Kimchi sic explicat: »quum celebrabo convivium laetitiae, attollam 
calicem vini, gratias agens Deo publice pro salute mihi concessa." 
Bolebant, qui ex gravi aliqua calamitate ant periculo emerserant, 
post victimas oblatas sacra celebrare convivia, in quibus gratias 
agebant Deo. Ita et Grotius: ,,calicem salutis vocat calicem 
gratiarum actionis pro accepta salute, quem paterfamilias solebat 
familiae suae propinare. Poculum benedictionis Matth. 26, 27." 
Sensus igitur est: solenniter Deo gratias agam in conventu sacro. 
MAOpN nim Dz33 Et nomen Jovae invocabo, i. e. Deum orabo, 
ut jergat favere, propitius adesse. | 


⸗ 


14. V Vota mea, quorum reus sum, et quae illi in peri- 
eulis et exilio nuncupavi, si me salvum et iucolumem domum 
reduceret, '/3»—-5255 δὲ} " ΓΤ.) Coram omni populo ejus. Par- 
ticula «3 redundat, ut Jes, 5, 1. Ps. 122, 8. 124, 1. 


I5. Rationem affert, cur a Deo eit servatus, quod in se 
expertus git, Deum non facile sinere perire illos, qui ipsum colunt; 
hoc enim significant verba Y'onb rnyon nim "r2 0p pre 
fiosa est im oculis Jovae mors, quae inferenda est, s. infertur 
(ut Chaldaeus addit) pis ejus. Cf. 72,14. minvon cum f par 


Ps. 116, 16 — 19. Ps. 117. Ps. 118. 599 


gogico, forma poetica, praefixo insuper 7? artieuli. Grotius: 
Sensus est: non facile Deus impiis concedit, ut pe occidant, 
Quae pretiosa sunt, non facile largimur. 


16. mim niN Olsecro itaque Joca/ clementer aps ad 
has preces et laudes meas. 1732 ἫΝ τ Nam ego sum servus 
tuus, qui totus a te pendet. 12055773 Filius ancillae tuae, verna 
tuus, ut Ps. 80, 10. *n2155 nnns Aperuisti vincula mea, libe- 
rasti ct eripuisti me periculis, quibus veluti jam constrictus ad^ 
necem videbar, ut 1 Sam. 21, 13. 14. 23, 26. sqq. Nomen mascu- 
linum t5^3212 bis tantummodo praeter "ὐπὸ locum occurrit, Jes. 
28, 22. 52, 2. 5 h.l. nota objecti, ut 2 Sam. 3, 30. 1 Chr. 3, 2. 


17. Tibi sacrificia laudis offeram, nomen Jovae invocabo. 
Vid. ad 22, 26. Nomen mir pro suflixo secundae personae, ut 
43, 4. 61, 7. 63, 12. ! 


18. Vota mea Jovae solvam, praesente populo ejus universo. 


]9. n5 ma ΠΊΣΤΙΣ In atriis domus Jovae, adeoque in 
loco cultus sacri publico , 26, 8. 21, 4. Intelligitur sacrarii, in' 
quo arca lTierosolymis erat (2 Sam. 6, 17.), atrium, ubi post sa- ' 
crificia eucharistica oblata convivia celebrari solebant, coll. 1 Sam. 
9, 12. 19. 22. sqq. : 


Ps. 117. 


Exhortatur omnes orbis terrarum populos ad celebrandum 
Deum, propter misericordiam et fidem in servandis promissis. 
Brevitas Psalmi probabilem facit conjecturam, adhibitum illum 
fuisse vel ut é&irrgior, quo populus finitis sacris dimitteretur; vel 
sub sacrorum initium, ante solennius canticum , populi excitandi 
causa, fuisse decantatum. 


Ps. 118. AE. 


"Carmen triumphale, quod in magna festivitate et frequentia 
populi comitantis accini principem et ducem eurasse apparet, 
quando victor sácrarium adiit. Agit antem gratias Jovae, qui 

. ipsum consemvarit, et victorem gloriosum fecerit; atque insultans 
victis, simul orat, ut subjiciat ei hostes reliquos, et fortunet 
deinceps etiam res' ducis οὐ populi universi, acclamatione publica: 
Bene, Regi! Bene populo! Vs.25.26. Dramaticus est hic Psalmus; 
nam usque ad Versum 2. princeps loquitur, posteriora sunt; populi 
ac sacerdotum, bene ominantium regi. 

Davidicum esse Psalmum, communis est sententia, sed ad 
quodnam ejus tempus sit referendum,  conjecturae sunt variae. 
Aliqui tum existimant decantatum carmen, quum David, interfecto 
Isbosetho; Saulis filio, ab universa gente Israelitiea rex inauguratus 
(28am. 5,1— 5.), debellatisque Philisthaeis et aliis, qui tum 
novum regem oppressum atque oppugnatem venerant, magna et 
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frequenti gratulantium multitudine comitatus Tabernaculum adiit, 
ut Jovae gratias ageret. Tempori aliquanto seriori carmen assignat 
RupiNGERUs. ,Philisthaeà, ut habet sacra historia, primi fuere, 
ex Cananaeis gentibus, qui contra Davidem, postquam rex [sraeli- 
ticus creatus fuit, exercitum eduxerunt, quum inter hos in exilio 
Saulico suo exulasset, paucis annis ante, apud regem Gathicum, 
qui et Gathae et Siclagae, ipsi et cohorti ejus sedem praebuit, et 
cum his, contra Saulem evocatus a rege Gathico, in expeditionem 
suos in castra Philisthaea eduxit, ut cum ipsis contra populares 
auos, contraque patriam et regem hujus, Saulem, militaret. Accessit 
ad haec, quod, cum in aula Saulis, militiae externae praefectus 
᾿ David esset, plurimum his damni inferret, neque eum ullis plus ei 
esset negotii. ltaque et veterem hostem et hospitem suum, regem 
Jam factum, attentare voluerunt, pertinacius quam ullae gentes ex 
vicinis ceterae. Rex igitur jam leraeliticus David, sexies, ut puto, 
£um Philisthaeis pugnare necesse habuit, bis aute exstructum Zio- 
nium (2Sam. 5.) et quater post introductam arcam; de quatuor 
quidem praeliis diserte scribitur 2Sam. 21. Primo autem praelio 
ex his quatuor in periculum incidit Jesbibenobicum (2 Sam. 21, 16.), 
a quo interfectus fuisset, nisi succurrisset Abisaias. Post illam 
jgitur victoriam, vel sequentes etiam aliquot vel universas quoque, 
et introducta jam hoc et.epinicium, et gratulatoriae acelamationis 
. carmen Psalmi hujus factum videtur populo.** Sed vere monet 
VENEMA (Commentar. in Pss. Vol. VI. p. 130.), plura inesse huic 
Psalmo, quae Davidi aut ejus temporibus omnino non conveniant. 
Praeterquam enim quod nomen Davidis, tanquam auctoris, in 
fronte non gerat, nec ullum praeferat distinguens Davidis χρετή- 
θέον, illud, quod populus Hebraeus in Israelem , dowwm Aaronis, 
et timentes Jovam distinctus Vs. 2. 3. 4. apparet, a temporibus 
Davidis, et aliorum, qui ipsum sequuti sunt, regum, plane alienum 
est. Neque Davidi congruit, quod Vs. 10. omres gentes populum 
et ducem ejus invasisse et cinxisse dicuntur. David initio a solis 
Philisthaeis fuit petitas; ipse postea vicinas gentes bellis adortus 
est. Neque per ea bella Davides ad tantas angustias fuit redactus, 
quales hic Psalmus describit. Denique haud facile intelligitur, quo 
sensu Davides lapís ab aedificatoribus epretus et contra omnium 
exspectationem caput anguli factus recte dici possit Versu 22; 
quum in oculis et animis populi semper fuerit, et ἃ Saulo et aulicis 
magis ex metu, quam contemtu, infestatus, lapis haberetur ad eum 
usum destinatus et aptus. Ad Hiskiam, quem constat sub belli 
atrocissimi pericula lethali morbo prostratum, sed restitutum vota 
publica reddidisse Deo, in populi comitatu aedein Jovae salutasse, 
atque miraculi memoriam carminibus voluisse conservare (vid. Jes. 
38, 19. 20.), carmen refert DokDERLEIN. Sed Versum 22. nonnisi 
perquam coacte ad Hiskiam trahi, recte Dathius monuit. Quod 
enim Doederlein existimat, Hiskiam rejectum ab aedificantibus 
lapidem appellari potuisse, quod eum senatus populi Judaici ut 


! 
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mortuum et Improlem abjecerit, vix aliis arbitror placiturum. Alii 
in secundi templi laetitia publica Psalmum factum conjiciunt, ut 
simul esset epinicium pro superatis illis malis et perioulis, in qui- 
bus aedificatum templum, inter Samaritanorum et vicinarum geu- 
tium oppugnationes. [n ea tamen tempora plane non quadrat, 
quod in hoc carmine princeps celebratur, qui quum prius a sui 
populi proceribus contemtui habitus fuissct, nuno ad summam 
evectus dignitatem sistitur. Omnia vero hujus carminis apprime 
quadrare felicioribus Maccabaeorum temporibus, et potissimum illi 
temporis articulo, quo Simon, tertius fratrum Maccabaeorum, Juda 
et Jonathane occisis, plenissimam populo procuravit libertatem, 
hostes Acra ejecit, et hereditario cum jure solenniter electus et 
inauguratus est Ethnarcha et Pontifex (1l Mace. 13, 49. sqq. 14, 
,,4— 15.), recte vidit Venema. Huic tempori convenit, quod po- 
pulus in Israelem , domum Aaronis et timentes Jovam distinguitur, 
nulla mentione regís, aut aliorum rectorum facta, argumento, 
summam rerum tunc pones ÁAaronidas, seu Pontifices et sacerdotes, 
fuisse, Satis verisimilis est Venemae sententia, carmen hoc desti- 
natum fuisse, ut solenni et laetissimae Simonis, tanquam Ethnar- 
chae et Pontificis perpetui et hereditarii, qui opus liberationis cum 
fratribus inceptum perfecerat, inaugurationi, die festo post Acram 
ab hostibus liberatam, omnibus sacrorum impedimentis sublatis, 
inter publicos plausus, et processionis ad modum faciendae, inser- 
viret, eoque solenni actu publice accineretur. 

Olim ad Messiam Psalmum relatum fuisse, cognoscitur ex 
. Matth. 21, 42. (Marc. 12, 10. Luc. 20, 17.) Act. 4, 11. Et Rab- 
binorum cum recentiorum tum veterum non pauei de Messia Psal- 
mum hunc aceipiunt; testaturque Hieronymus, illum apud veteres 
Judaeos de Messia fuisse explicatum, atque inter eas preces, quibus 
adventus ejus petebatur, relatum; id quod confirmatur laetis illis 
populi acclamationibus, ex hoc carmine (Vs. 25.) desumtis, quibus 
Christus ultimo in urbem Hierosolymitanam ingressu exceptus est, 
Matth. 21, 9. | 

[n codicibus quibusdam a Kennicotto et de Rossio indicatis 
hoo carmen pars est praecedentis Psalmi; in aliis ἃ Versu 5. no- 
vus incipit Psalmus, in aliis vero atque in multis libris precum, 
ἃ Versu 25., in aliis denique a Versu 20, 


1l. Hortatur populum princeps, ut agnoscat et celebret bene- 
ficía in ipsum collata. i 


2. Peculiariter et seorsim nominat Aaronis familiam, quod 
summa rerum in politicis et sacris hoc tempore apud Pontifices fuit. 


D. Exemplo suo probat, Jovam benignum esse et clementem. 
ἜΝ dngustia, a radice "1x Num. 25, 18. formae 255 (a 330) 
1 Reg. 6,29. Cf. similes phrases Ps. 20,2. 22, 12. - 237133. 225 
Exaudivit me in latitudine, i. e. exaudivit me ex angustiis edu- 
cendo, et restituendo in libertatem, ac veluti statuendo in loco lato 


592 Ps. 114, 1 - 7. 


1.2. Horum duorum Versuut haec est sententia: quum 
Israelitae, Jacobi videlicet posteri, ex Aegypto et barbara gente 
' excesserunt, tum illos Deus separatos ab aliis populis sibi conse- 
cravit, voluitque esse gentem, cui peculiariter dominaretur. Cf. 
Ex. 19, 3. sqq. 1£» D» Populus peregrina lingua loquens Ae- 
gyptiacus populus vocatur, qui sua lingua utebatur, valde diversa 
ab hebraea, cf. Gen. 42, 23. Ps. 81, 6. Deat. 28, 49. 


| 2. In verbis zr110 5*5 generis esf enallage, quum mascu- 
linum 7737" jungatur verbo femineo nn; subaudiendum est r7», 
Chaldaeo praeeunte, qui coetus familiae. Judae posuit. Alii ob- 
servant, nomina propria populorum construi nonnumquam ut sin- 
gularia, quod nomina regionum, quae feminina esse solent, per 
metonymiam pro ipsis populis usurpentur, ut Job. 1, 15. Ceterum 
h.l. Juda per synecdochen pro toto populo ponitur, et mox per 
Israelem explicatur, ut Ps. 70, 2. "Tribus enjm illa inter ceteras 
principatum quendam jam tum obtinebat; nam cum per desertum 
sub signis castra moverent Israelitae, prima ceteras anteibat tribus 
Judae, vid. Num. 2, 9. 10, 14. — 'ni3p5 Sanctum s. sanctitas 
ejus, i. e. populus ex ceteris omnibus selectus et Deo consecratus, 
coll. Ex. 21, 30. Lev. 12, 44.  Suffixum hujus dictionis ad Jovam 
referendum esse, res ipsa docet; etsi mentio ejus non praecesserit, 
ut Num. 7, 89. Ps. 63,10. 87, 1. — ΒΥ [sraelis posteri, po- 
pulus Israelitieus, ut Ps. 81, 5. 9. 12. — "Phan per duodecim 
tribus totidem quasi regna aut dominia ipsius, i. e. populus, cui 
ipse Jova peculiari ratione rex et dominus esset, eumque duceret 
ac tueretur, coll. Ex. 19, 5. Num, 23, 21. Jud. 8, 23. 


3. Mare vidit et fugit. 5*5 Mare sc. rubrum s. Arabicum, 
Ex. 14, 21. — πι Vidit sc. eum (ut recte Syrus), praesentem 
populo suo Deum, "vid. ad 77, 17. — 0:3 Fugit quasi prae for- 
. midine Jovae in partes scissum, et liberum populo transitum dedit, 
66, 6. 77, 17. 78,13. — ns» 29^ 7v Jordanes flexit se 
retrorsum, refluxit, etsi tunc supra ripas exundans esset, vid. 
Jos. 3, 13 — 16. 


4., by Montes Sinai et Horeb ae vicini, quum legem 
promulgaturus i in illum descenderet Jova, vid. Ex. 19, 18. Hab. 3, 6. 
Ρε. 08,9. — 210 Saltarunt , subsilierunt vehementibus terrae 
motibus, cf. 29, 6. — UD5w» Sicut arietes, saltatorium animal, 
qui ideo etiam t5 Ps. 65,14. a 3232 salire, 2 Sam. 6, 14. 16. 
dicti nonnullis putantur. ni»33 Colles in vicinia puta montis Sinai, 
ut Kimchi putat. 

5. Quid tibi erat, o mare, ut fugeres? cur tu, Jordanes, 
vertisti te retrorsum? Vid. ad 77,17. nD*mn O mare! He vocan- 
tis, ut in sequentibus. Similem Mestre ad res inanimatas 
vid. Deut. 32, 1. 2Sam. 1, 21. Jes. 1 


7. YN δὲ ΔΗ} JUN 2p A4 — Domini contremisco, à 
o terra! Cl. Ps. 29, 8. 77, 17. Kimchi v37] pro Infinitivo cum 


Ps. 114, 7. 8. Ps. 115. 593 


Suffixo primae personae habet, quasi diceret ipsa terra: a con- 
spectu Domini tremere meum factum est; atque haec sit responsio 
ad interrogationem Vb. 5. 6.^ Sed cogitandus est poeta respondere 
ad interrogationem terrae factam, et concisa est responsio, sie 
dilatanda: oportuit profecto, o terra, te sic contremiscere. Si verba 
in superioribus versiculis accipis in praesenti, plana est sententia: 
et vero habes, cur ad Domini conspectum contremiscas. 


8. Quidni contremiscas, o terra, ad conspectum ejas, cujus 
tanta est vis et potentia, ut rerum naturas nullo megotio possit 
mutare, adeoque petras et rupes durissimas in stagna et fontes 
convertere? Respicit ad historias Ex. 17, 6. Num. 20, 8.11., ut 
Ps. 78, 15, 20. Ceterum emphasin habet hoc: qui convertit pe- 
éram in stagnum aquarum, quasi diceretur: qui fecit, ut rupes 
ipsae totae veluti in aquas liquefactae defluerent, non secus atque 
staynum, essentque instar perennis cujusdam fontis. Plus est, 
quam si diceretur: qui e petra aquam elicuit. 


Ps. 115. 


Preces continet, ne Jova deserat popülum, qui ipsum colat, 
Bed opem ei ferat, et protectionem praestet, atque sic aliis gen- 
tibus, qui falsos deos colunt, occasionem praecidat, Deum Israeli- 
tarum ridendi, sicut cum ipsorum diis pocta fácit, quos exquisitis 
insectationibus ridet et exagitat; hine inducit Israelitas, se invicem ' 
excitantes, ut a Jova solo certo suo atque perpetuo propugnatore 
opem exspectent. : 
Psalmus difficilibus temporibus populi factus videtur. Quo 
enim vates Deum orat Versu 2., ne patiatur suum nomen ludibrio 
haberi inter alias gentes, illud argumento est, tunc temporis hostes 
lsraelitici populi in armis fuisse, ac vehementer illi insultasse, 
praesertim quia in Jova spem poneret. Neque tamen hoc suflicit 
ad carminis facti tempus accuratius definiendum. Qui Davidicum 
existimant, vel Jebusaeorum insultationi ac gloriationi de ipsorum 
diis (2Sam, 5, 6.) oppositum arbitrantur, vel preces existimant, 
quas Davides usurpaverit in exilio Absalonico, quum in Galilaea 
Peraea exularet, et in limite regni sui, ubi erat cenfinium cum 
idolorum cultoribus; ut συγχρονὸς sit hic Psalmus 42. Qui vero 
Davidieum esse non putant, eorum alii ad Hiskiae tempora refe- 
runt, et contra Rabsacis, Assyriorum ducis, impias insultatiores 
directum volunt maxime ob Versum 2., coll. cum 21fteg. 18, 32. 
33. 34.; alii Mardochaeo et Estherae tribuunt, quum Haman tol- 
lere Judaeogum gentem moliretur. Sed videtur serioribus post 
reditum ex Babylonia temporibus factus esse. Nam deorum vanitas 
eodem fere modo, quo in posteriore libri Jesajani patte describitur. 
In Syfiaca atque Graeca Alexandrina interpretatione, ad quam 
Vulgata Latina, Arabica et Aethiopica expressae sunt, hic Psalmus 
cum praecedente conjunctus est; et Kimchi monet, hunc Psalmum 
Psalmi. | PP 


* 


$94 . 00 Pe 115, 1 — 9. 
in quibusdam libris pattem | esse praecedentis, quod ipsum et in 
Codd. 18 a Keunicgtto, atque in Codd. 53 a de Rossio enumeratis 
observatum est. Árgumenti tamen diversitas primo hujus Psalmi 
Versu noyum carmen incipere suadet. 


1. Sentus: eripe nos tyrannidi hostium, non gloriae nostri 
nominis, sed tai causa. Cf. Jes. 48, 11. Dan. 9, 18. — 19 h. 1. sed, 
pro Ὀδ 39. pest negativam, ut Ps. 44, 4. 75,8. — ἼΏ T3225 
3122 Da gloriam nomini tuo, i. e. salva mos, ut tuae potentiae 
laus celebretur; cf. 29, 1. 2. 79, 9. — ἸΏΝ τ 5» Propter fidem 
tuam, qua praestare soles promissa; nobis autem opem toties pol- 
licitus es. . 


2. Argumenta ede tuae potentiae, ne per ludibrium rogitent 
fictitigrum deorum cultores: wói nunc est Deus eorum? de quo 
adeo Inulta et magnifica gloriati fuerunt; ut 42, 4. Joel 2,17. 


3. Responsio ad insultationem Vs. 2., q. d.: atqui stolidi 
homines non sentiunt, quantum inter Deum nostrum, et suos Deos 
discriminis intersit. ΘῈΣ 33U75N) Deus noster in coelis, quum 
ait, vult inferre occulta antithesi, aliarum gentium deos, de quibus 
dicturus est, non esse in coelo; itidem quum dicit: Y'py 7 zw 59 
Hi» quaecunque voluerit, facit, vult inferre, tantum abesse , ut 
illi possint, quae velint, ut etiam velle nihil possint ,. quippe qui 
tantum sint mera simulachra. 


4. Hoc et tribus sequentibus Versibus graphice depingit deo- 
rum, in quibus gentes fiduciam collocabant, vanitatem. Atque 
primo quidem cum ait eos ex argento et auro conflatos, et qui- 
dem hominum manibus, significat illos non posse ullum beneficium 
in homines conferre, quippe qui toti eorum opera existunt. 


7. Mm" Manus eorum adsunt quidem, vel, manus illis 
“επί. pro —* Db"; cf. similem constructionem Coh. 5, 16., et 
vid. GEsENI "Lehrgeb. p. 730. Recte Vulgatas: manus habent. 
Aliis ΓΙ" est Nominativus absolutus: sanus eorum quod attinet, 
mon palpant. Praeferimus tamen prius. 302^ No) Sed mihit 
tangunt, palpant, aut contrectare possunt, multo minus quid dare 
aut praestare cultoribus ^suis. Forma verbi ex radice £32, et 
significatio ex radice v2, cf. Ex. 10, 21. Gen. 27, 12. 


8. Aben-Esra et Kimchi hune Versum ut imprecationem 
volunt accipi, hoc sensu: idolorum artifices et cultores sensu pri- 
ventur ae destituantur, ut similes sint diis ipsorum. Alii denun- 
ciative accipiunt, quasi diceretur: idolorum artifices et cultores 


non minus sunt stupidi , quam idola i poa; omnis sensus — 
se probant. 


.  9., Quae quum ita sint, coufidasé impiae gentes diis suis; 
at vos, o lsraclitae, sperate atque exapectate opem a Jova, qui 
certus est Israelitarum propugnator. Sic se invicem adhortantur 
Israelitae, quos vates in toto Psalmo loquentes inducit. DoT3 Au- 
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zilium, adjutor eorum, Israelitarum, subito mutata secunda persona - 
in tertiam, ut saepissime. — Potest hemistichium posterius, hic et 
deinceps, accipi tanquam generalis sententia, perinde quasi dice 
retur: Deus eorum, qui in: ipso spem reponunt, certus clypeus est 
et propugnator. Eorum, sc. qui in ipso sperant. Relativum absque 
antecedente, ut 104,2. coll. 125, 1. Pro [mperativis T1223 et 37703 
in hoc et duobus sequentibus Versibus interpretes veteres omnes 
expresserunt praeterita ]O2 et ἢΠ 3. 

10. ΠΝ ra Domus Aaron, i. e. sacerdotes, qui soli ex 
omnibus nominatim compellantur, ut peculiariter Deo dicati et 
consecrati. 

11. 55 "9 Tiímentes Jovam, i.e. et vos omnes pecu- 
liariter, qui erga Deum estis religiosi. Aben- Esra: ex quacunque 
natione vel gente. Jarchi: proselyti, qui etiam in Actis Aplostolo- 
rum ita passim appellantur, ut 10, 1. 22. 13, 16. 26. 


12. 13, Jova, qui adhuc nostri curam numquam abjecit, 
quae sua est misericordia, perget benefacere. Porro eadem rursus 
distributione utitur, qua antea, ac primo loco [sraelitas omnes 
ponit, deinde seorsim sacerdotes atque Levitas, ac denique (Vs. 13.) 
pios omnes et religiosos Dei cultores, p »33n-7 0» ΣΌΣ partos 

, aeque ac magnos, sine discrimine (ut Jer. 6,13. 16, 6. 31, 34.), 
cujuscunque conditionis aut aetatis, tribus aut nationis fuerint; 
neminem, modo dignum, 'suorum beneficiorum * expertem esse 
patitur. ΄ 

14. Augebit, vel, augeat in dies magis ac magis suam bene- 
ficentiam erga vos et liberos vestros. Ad r|2* augebit, subaud, 
bona, estque hoc, secundum Aben- Esram, explicatio praecedentis, 
quod Jjenedicere augmentum boni, maledicere vero ejus diminutio- 
nem siguificat, cf. Gen. 30, 24. Deut. 1, 11. 2Sam.-24, 3. 


16. Quia coeli et terrae in proxime praecedente Versu men- 
tio facta est, ideo nunc subdit: coelum Jova sibi retinuit, terram 
vero hominibus habitandam concessit, scilicet ut essent in terris, 
qui divinum numen venerarentur ejusque laudes praedicarent. 


17. ln coelis quidem numquam desunt, qui Jovam celebrent; 

sed voluit Deus celebrari gloriam suam non tantum in coelis, sed 
, etiam in his terris; quod fieri non posset, si populus, qni ipsum 
colit, ab hostibus deleretur. Haec igitur sententia est hujus Ver- 
8US: si permittis nos, gentem tuam, ab inimicis nationibus deleri, 
quis tuas Jaudes in terris praedicabit? An mortui nos te celebra- 
'bimus? Cf. 6,10. 30,10. — r7315 51,55 55 N53 Nec laudabunt 
te omnes déscendentes in silentium. , i. e. sepulchrum, sic noini- 
natum, quod ibi aeternum ait silentium. Hinc etiam Latini silentes 
pro mortuis dicunt. De 77233 vid. 94,17. coll. cognatis Jes. 62,7. 


* 


ac Ps. 22, 3., et ad rem Job. 3, 17.18. 
18. Sensus: at nos dum hac vita fruimur, erimus tuarum 


laudum assidui praecones in terris, nec cessabimus unquam, quod 
PP "EL 


^ 


( 
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vita süppetet, tuum nomen inter homínes celebrare. Serva nos 
igitur non nostra, sed tui nominis vausa. ἴῃ his postremis Ver- 
sibus latet atque includitur ejusmodi aliqua petitio, quae cum 
principio carminis conveniat. | 


Ps. 116. 


Gratias agit Jovae, qui liberarit vel populum, vel auctorem 
Psalmi potius, et e morte ipsa, et e maximis et mortiferis periculis 
ao miseriis, quorum magnitudinem verbis exaggerat, ut magis 
agnoscatur beneficium Dei, quo gaudere se et laetari ostendit; et 
ἃ Deo esse salutem omnem, hominem sine Deo, et opem ejus, uihil 
.esse. Sed quo gratiam Deo rependat, dicit se nihil habere aliud, 
.quam αἴ agat ei verbis, et contestetur beneficium, atque hoc se 
sacrificium laudis et celebrationis suae, una cum votis suis per- 
soluturum esse. 

Hunc Psalmum aliqui ad illam historiam referendum censent, 
quae describitur 1 Sam. 23., quando ἃ Ziphaeis proditus David, 
parum abfuit, quin a Saulis exercitu comprehenderetur. Sed in 
extremo Versu mentio fit urbis Hierosolymitanae, quae tempore 
Saulis adhuc penes Jebusaeos erat, necdum Jovae consecratae. Alii 
igitur post superatas Absalonicae rebellionis pericula et perturba- 
tiones Psalmum hunc a Davide factum existimant, et quod resti- 
tutus tum regno haec vota persolverit. Alii hoc carmen tempore 
recens in Sionium deductae arcae, coram arca et populo deducente 
 decantatum existimant, eoque gratias Jovae egisse Davidem pro 
omnibus ad illud tempus usque acceptis 8 Deo beneficiis; coll. 
2Sam. 7, 1. Cui sententiae maxime favet postremus Versus, quo 
atriorum domus Jovae, et Hierosolymitanae urbis fit mentio. 

Graeca Alexandrina, et, quae banc sequitur, Latina vetus 
interpretatio, ncc non Áràbica, dirimunt hoc carmen in duos dis- 
tinctos Psalmos, quorum alter incipiat a Versu decimo, et hoc ne 
'quid turbet in numero, qui est ἃ Psalmo decimo, conjunxerunt 
Psalmum 114. et 115., ut in 146. rursus concurrat cum Hebraeis 
numeratio. Sed manifestum est, continuari inde a Versu 10. argu- 
mentum superioribus inchoatum, et Versus 9. ita cum 10. connexus 
est, ut unum idemque carmen esse convincat. 


l. Post *r37N alii subaudiunt min, ex sequentibus assu- 
mendum, hoc prioris hemistichii sensu: diligo Jovam, quoniam 
ipse audit preces meas; aliis vero diligo h.l. idem est quod de- 
lector, ut Jes. 56, 10. Jer. 5, 31. Amos 4, 5., hoc sensu: gratum 
est mihi, quod Jova me audit, vel: summopere desideravi meis 
,in periculis, ut Jova meas preces audiret. “ΠΏ ΔΒ» δ PFo- 

cem meam, et deprecationes meas, asyndeton, vel, ut alii volunt, 
appositio, vocem meam, deprecatione& meas, quasi diceretur : 
vocem meam supplicem ac deprecativam. ^ Áben- Esra: subaudito 
praefixo 3 ante *2*:3ri transfert: vocem meam in deprecationióus 
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meis. Alii repetendum censent δ᾽} in Ltatu constructo, q. d. vo- 
cem inquam precum mearum, ut 110,3. Alexandrinus et Vulgatus 
neglecto nominis *555 suffixo, vel, quod Jod pro paragogico habuit, 
ut et Hebraeorum quidam , sio reddiderunt: εἰσακούσεται κύριος 
τῆς φωνῆς τῆς δεήσδώς μου, exaudiet vocem orationis meae. 


2. 253 Ideo per dies meas, i. e. per dies vitae meae, dum 
vivam , ut 2 eg. 20, 19. Jes. 39, 8. Post δὲ subaud. sufiixum 
eum, ut saepe aceusativus objectivi non exptimitur, veluti Ps. 
99, 5. 68, 3. 11. 

3. De dictione nys 7225 *3155N cf. not, ad 18, 6. Eundem 
sensum repetit his verbis: "3m oW v)X93 ef angusta mortis 
invenerunt, assequuti sunt me fugitantem. ' NRXUN TY naX 
ZAngustiam et dolorem inveni, expertus sum. Alii: non solum me 
pericula comprehenderunt, sed haud semel etiam non cogitans quasi 
ultro me illis objeci; coll. Coh. 9, 12. 

4. Atque tuno, quum essem in illis periculis, nim τος 
a*pN Jovam invocavi, his verbis (t/2x5, quod subaudiendum); 
ah Domine, eripe me! 

5. Mic Versus et qui proxime sequitur slo connectendus est 
cum praecedentibus: dicam igitur id, quod re ipsa in me nunquam 
non sum expertus, Deum vere clementem esse et justum, qui preces 
miserorum non respuat, nec sinat innocentes opprimi, 

6. Nomine ὩΣ ΝΏ5, eimplices, Kimchi intelligendos observat 
tum eos, qui rerum imperiti nulla arte aut industria depellere 
possunt pericula, sed totos se Dei tutelae committunt , tum eos, 
qui, etsi prudentia et experientia valent, non tamen iis nituntur. 
Alexandrinus νήπια» Vulgatus parvulos reddidit; voluit haud 
dubie eos significare, qui toti à Deo pendent, quemadmodum pueri, 
adhuo per aetatem sibi consulere nondum valentes, a parentum 
cura. 553»? Quum erhaustus plane essem, ut 79, 8. 142, 7. De 
2 Dnm vid. not. ad 28, 7. 

T. c migh "bo "23 Revertere, anima mea, ad quietes 
tuas! Solenne est Davidi, animam suam alloqui, vel se ipsurn ita 
excitare, vid. 42, 6. 12. 43, 5. 103,1. 2. 22. Nomen D^rm23 
recte Áben - Esra dictum esse monet in oppositione ad Vs. 3., et 
Kimchi: dixi animae meae, revertere ex angustia, in qua versaris, 
ad requiem tuam, ad Deum nimirum, qui requies tua erit. ; Jod 
est paragogicum, more Syrorum, ut infra Vs. 19. 103, 3—5. 
("my 5i nim τῷ Quia Jova retribuit tibi, sc. bonum. .Ale- 
xandrinus εὐεργότησέ σε, Vulgatus: bonefccit tibi, neo aliter 
. Jarchius: gratiam in te oontulit; verbum 5/23 enim nou semper 
significat par pari referre, sed δε τὰ priorem conferre in aliquem; 
vel bonum, i. e. benefacere, vel malum, i. e. snalefacere , ut ob- 
servat Kimchi ad Joel. 3, 4. coll. Ps. 13, 6. 137,8. 

8. *ri33 32317 nw Pedem meum a lapsu 86. men eripuisti, 
i. e. retinuisti, ne ruerem et succumberem, cf. ὅθ, 1 
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9. Deo Igitur —— securus serviam ae ministrabo in hae 
vita, hoe enim significat ambulare coram Jovg, cf. 56, 14. — 


m*'na niywa2 In terris viventium, i. e. in his tertis, ubi vitam 
agimus, vid. Ps. 27, 13. 


10. "ΝΠ Credidi st. ΓΞ, ut Gen. 15, 6., i. e. non 
- desii, in Jova fiduciam ponere, ἼΝΏ "nw ἋΣ 2 iM *2 quamvis 
dicerem, etsi saepe cogitarem, ego Oppressus i sum valde; *5 h. I. 
étsi, quamvis, ut Exod. 13, 17. Deut. 29, 18. Jos. 17, 18. Sed 
Alexandrinus particulam illam διὸ (ideo dixi) reddidit ,, quod et 
Paulus 2 Cor. 4, 13. sequutus est. Nec tamen certis et indubitatis 
argumentis probari potest, *5 usquam ideo, propterea significare. 


ll.. *ron3 [n trepidatione mea, vid. ad 31, 23. — -52 
212 D"N!] Omnis homo mentiens, i. e. fallax, si quis in eo spem 
et fiduciam ponat; cef. 62, 10, Sensus: omnis apes in homine po- 
sita fallere potest, at quae in Deo posita est, nequit fallere; quod 
postremum ex opposito colligendum. 


12. τὸν ὙΠ) 7 52 nimm» 2*"5N- ΓΙ Haec verba non- 
Vvulli ita coünectunt : ' quid : rependam Jovae ob omnia beneficia, 
quae sunt'super se, ut ante 752 subaudiatur 5» 8. nn propter, 
pro, et ante ἢ» cogitetur Um. Sed potest utrumque Versus 
| membrum seorsim capi, in hunc modum: quid igitur rependam 
Jovae? etenim non uno me sibi Deus modo obstrinxit, sed uni- 
versa ejus benefacta super me sunt, velut beneficiorum cumulo 
me obruit, Sufüxum **5y23n est Chaldaicum, ut Dan. 3, 19. 
26. 28. 


13. NN θη 7212 Calicem salutis accipiam, quae verba 
Kimchi sic explicat: »quum celebrabo convivium laetitiae, attollam 
calicem vini, gratias agens Deo publice pro salute mihi concessa.** 
Solebant, qui ex gravi aliqua calamitate aut periculo ererserant, 
post victimas oblatas sacra celebrare convivia, in quibus gratias 
agebant Deo. Ita et Grotius: ,,calicem salutis vocat calicem 
gratiarum actionis pro accepta salute, quem paterfamilias solebat 
familiae suae propinare. Poculum benedictionis Matth. 26, 27. **. 
Sensus igitur est: solenniter Deo gratias agam in conventu sacro. 
Np num BDz31 Et nomen Jovae invocabo, i. e. Deum orabo, 
ut lergat favere, propitius adesse. | 


14. 13 Vota mea, quorum reus sum, et quae illi in peri- 
eulis et exilio nuncupavi, si me salvum et incolumem domum 
reduceret, Vas 525 N37 71133 Coram omni populo ejus.  Par- 
tieula δὲ redundat, ut Jes. 5, 1. Ps. 122, 8. 124, 1. 


15. Rationem affert, cur a Deo sit servatus, quod in se 
expertus sit, Deum non facile sinere perire illos, qui ipsum colunt; 
hoc enim significant verba vdn nnyen nim "vea Ue pre- 
liosa est in oculis Jovae mors , quae inferenda est, s. infertur 
Qt ——— addit) pifa ejus. Cf. 12,14. ΤΠ cum 51 para- 
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gogico, forma poetica, praefixo insuper ΣἹ artieuli. Grotius: 
Sensus est: non facile Deus impiis concedit, ut pe occidant, 
Quae pretiosa sunt, non facile largimur. 


16. nin nN Obsecro itaque Joca/ clementer respice ad 
has preces et laudes meas. 13732 ἫΝ "9. Nam ego sum servus 
tuus, qui totus a te pendet. q205X7 ἿΣ "Filius ancillae tuae, verna — 
tuus, ut Pe. 80, 16. *n2155 nnn» Aperuisti vincula mea, libe- 
rasti et eripuisti me periculis, quibus veluti jam constrictus ad: 
necem videbar, ut 1 Sam. 21, 13. 14. 23, 26. sqq. Nomen mascu- 
linum Ὅν bis fantumdo praeter iius locum occurrit, Jes. 
28, 22. 52, 2. 5 h.l. nota objecti, ut 2Sam. 3, 30. 1 Chr. 3, 2. 


17. Tibi sacrificia laudis offeram, nomen Jovae invocabo. 
Vid. ad 22, 26, Nomen mir pro suífixo secundae personae, ut 
43, 4. 61, 7. 63, 12, ! 


18. Vota mea Jovae solvam, praesente populo ejus universo. 


19. P*5r^ mz ni?xna [a atriis domus Jovae, adeoque in 
loco cultus sacri publico, 20, 8. 27, 4. Intelligitur sacrarii, in: 
quo arca llTierosolymis erat (2 Sam. 6, 17.), atrium, ubi post sa- ^ 
crificia eucharistica oblata convivia celebrari solebant, coll. 1 Sam. 
9, 12. 19. 22. sqq. 


Ps. 117. 


Exhortatur omnes orbis terrarum populos ad celebrandum 
Deum, propter misericordiam et fidem in servandis promissis. 
Brevitas Psalmi probabilem facit conjecturam , adhibitum illum 
fuisse vel ut ἐξιτήριονγ quo populus finitis sacris dimitteretur; vel 
sub sacrorum initium, ante solennius canticum, populi excitandi 
causa, fuisse decantatum. 


Ps. 118. 


"Carmen triumphale, quod in magna festivitate et frequentia 
populi comitantis accini principem et ducem curasse apparef, 
quando victor sácrarium adiit, Agit autem gratias Jovae, qui 
- ipsum conservarit, et victorem gloriosum fecerit; atque insultans 
victis, simul orat, ut subjiciat ei hustes reliquos, et fortunet 
deinceps etiam res: duca ει populi universi, acclamatione publica: 
Bene Regi! Bene populo! Vs. 25.26. Dramaticus est hic Psalmus; 
nam usque ad Versum 2. princeps loquitur, posteriora gunt: populi 
ac sacerdotum, bene ofinantium regi. 

Davidicum esse Psalmum, communis est sententia, sed ad 
quodnam ejus tempus sit referendum,  conjecturae sunt variae. 
Aliqui tum existimant decantatum carmen, quum David, interfecto 
Isbosetho; Saulis filio, ab universa gente Israelitiea rex inauguratus . 
(28am. 5,1— 5.), debellatisque Philisthaeis et aliis, qui tum 
novum regem Oppreeum atque oppugnatum venerant, magna et 
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frequenti gratulantium multitudine comitatus Tabernaculum adiit, 
ut Jovae gratias ageret. Tempori aliquanto seriori carmen assignat 
RupiNGERUS.  4Philisthaeà, ut habet sacra historia, primi fuere, 
ex Cananaeis gentibus, qui contra Davidem, postquam rex [sraeli- 
ticus creatus fuit, exercitum eduxerunt, quum inter hos in exilio 
Saulico suo exulasset, paucis annis ante, apud regem Gathicum, 
qui et Gathae et Siclagae, ipsi et cohorti ejus sedem praebuit, et 
cum his, contra Saulem evocatus a rege Gathico, in expeditionem 
suos in castra Philisthaea eduxit, ut cum ipsis contra populares 
8uos, contraque patriam et regem hujus, Saulem, militaret. Accessit 
ad haec, quod, cum in aula Saulis, militiae externae praefectus 
' David esset, plurimum his damni inferret, neque cum ullis plus ei 
esset negotii. ltaque et veterem hostem et hospitem suum, regem 
. Jam faetum, attentare voluerunt, pertinacius quam ullae gentes ex 
. vicinis ceterae. Rex igitur jam Israeliticus David, sexies, ut puto, 
cum Philisthaeis pugnare necesse habuit, bis ante exstructum Zio- 
nium (2Sam. 5.) et quater post introductam arcam; de quatuor 
quidem praeliis diserte scribitur 2Sam. 21. Primo autem praelio 
ex his quatuor in periculum incidit Jesbibenobicum (2 Sam. 21, 16.), 
à quo interfectus fuisset, nisi succurrisset Abisaias. Post illam 
igitur victoriam, vel sequentes etiam aliquot vel universas quoque, 
et introducta jam hoc et.epinicium, et gratulatoriae acclamationis 
. earmen Psalmi hujus factum videtur populo.** Sed vere monet 
VENEMA (Commentar. in Pss. Vol. VI. p. 130.), plura inesse huic 
Psalmo, quae Davidi aut ejus temporibus omnino non conveniant. 
Praeterquam enim quod nomen Davidis, tanquam auctoris, in 
fronte non gerat, nec ullum praeferat distinguens Davidis κριτή- 
gro, illud, quod populus Hebraeus in Jsraelem , domum Aaronis, 
et timentes Jovam distinctus Vs. 2. 3. 4. apparet, a temporibus 
Davidis, et aliorum, qui ipsum sequuti sunt, regum, plane alienum 
est. Neque Davidi congruit, quod Vs. 10. omnes gentes populum 
et ducem ejus invasisse et cinxisse dicuntur. David initio a solis 
Philisthaeis fuit petitus; ipse postea vicinas gentes bellis adortus 
est. Neque per ea bella Davides ad tantas angustias fuit redactus, 
quales hic Psalmus describit. Denique haud facile intelligitur, quo 
sensu Davides lapis ab aedificatoribus spretus et contra omnium, 
exspectationem caput anguli factus recte diei possit Versu 22.; 
quum in oculis et animis populi semper fuerit, et a Saulo et aulicis 
magis ex metu, quam contemtu, infestatus, lapis haberetur ad eum 
usum destinatus et aptus. Ad Hiskiam, quem constat sub belli 
atrocissimi pericula lethali morbo prostratum, sed restitutum vota 
publica reddidisse Deo, in populi comitatu aedem Jovae salutasse, 
atque miraculi memoriam carminibus voluisse conservare (vid. Jes. 
38, 19. 20.), carmen refert DoknERLEiN. Sed Versum 22. nonnisi 
perquam coacte ad Hiekiam trahi, recte Dathius monuit. Quod 
enim Doederlein existimat, Hiskiam rejectum ab aedificantibus 
japidem appellari potuisse, quod eum senatus populi Judaici ut 
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mortuum et Improlem abjccerit, vix aliis arbitror placiturum. Alii 
in secundi templi lactitia publica Psalmum factum conjiciunt, ut 
simul esset epinicium pro superatis illis malis et periculis, in qui- 
bus aedificatum templum, inter Samaritanorum et vicinarum gen- 
tium oppugnationes. [n ea tamen tempora plane non quadrat, 
quod in hoc carmine princeps celebratur, qui quum prius a sui 
populi proceribus contemtui habitus fuisset, nuno ad summam 
evectus dignitatem sistitur. Omnia vero hujus carminis apprime 
quadrare felicioribus Maceabaeorum temporibus, et potissimum illi 
temporis articulo, quo Simon, tertius fratrum Maccabaeorum, Juda 
et Jonathane occisis, plenissimam populo procuravit libertatem, 
hostes 4cra ejecit, et hereditario cum jure solenniter electus et 
inauguratus est Ethnarcha et Pontifex (1 Macc. 13, 49. sqq. 14, 
,,4— 15.), recte vidit Venema. Huic tempori convenit, quod po- 
pulus in Israelem , domum Aaronis et timentes Jovam distinguitur, 
nulla mentione regis, aut aliorum rectorum facta, argumento, 
summam rerum tunc pones Áaronidas, seu Pontifices et sacerdotes, 
fuisse. Satis verisimilis est Venemae sententia, carmen hoc desti- 
natum fuisse, ut solenni ct laetissimae Simonis, tanquam Ethnar- 
chae et Pontificis perpetui et hereditarii, qui opus liberationis cum 
fratribus inceptum perfecerat, inaugurationi, die festo post Acram 
ab hostibus liberatam, omnibus sacrorum impedimentis sublatis, 
inter publicos plausus, et processionis ad modum faciendae, inser- 
viret, eoque solenni actu publice accineretur. 

Olim ad Messiam Psalmum relatum fuisse, cognoscitur ex 
. Matth. 21, 42. (Marc. 12, 10. Luc. 20, 17.) Act. 4, 11. Et Rab- 
binorum cum recentiorum tum veterum non pauci de Messia Psal- 
mum hunc accipiunt; testaturque Hieronymus, illum apud veteres 
Judaeos de Messia fuisse explicatum, atque inter eas preces, quibus 
adventus ejus petebatur, relatum ; id quod confirmatur laetis illis 
populi acclamationibus, ex hoc carmine (Vs. 25.) desumtis, quibus 
Christus ultimo in urbem Hierosolymitanam ingressu exceptus est, 
Matth. 21, 9. 

In codicibus quibusdam a Kennicotto et de Rossio indicatis 
hoo carmerí pars est praecedentis Psalmi; in aliis a Versu 5. no- 
vus incipit Psalmus,. in aliis vero atque in multis libris preeum, 
ἃ Versu 25., in aliis denique ἃ Versu 26, 


1. Hortatur populum princeps, ut agnoscat et celebret bene- 
ficia in ipsum collata. 


2. Peculiariter et seorsim nominat Aaronis familiam, quod 
summ rerum in politicis et sacris hoc tempore apud Pontifices fuit. 

D. Exemplo suo probat, Jovam benignum esse et elementem. 
"1X0 dngustia, a radice 1x Num. 25,18. formae 3952 (a 330) 
1 Reg. 6,29. Cf. similes phrases Ps. 20, 2. 22, 12. — 33 7223 
Exaudivit me in latitudine , i. e. exaudivit me ex angustiis edu- 
cendo, et restituendo in libertatem, ac veluti statuendo in loco luto 
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'et spatio , ubi jam libere respirare, et in quiete degere possum. 


Cf. not. ad Ps. 4, 2. Exaudire in latitudine, nihil est quam eda- 
cere in latitudinem , vid. ad 22, 22., et cf. Coh. 5, 19., eraudit 
eum, et largitur ei laetitiam cordis. Ξ 


6. Denumiat Princeps, se deinceps nullius hominis minas 
aut vires reformidaturum, quod expertus sit Deum habere propi- 
tium. *5 nim Jova mihi, pro me, a partibus meis est, ut 56,10. 
Alexandrinus: ᾿κύρεος ἐμοὶ βοηϑὸς. et Vulgatus: Dominus mihi 
adjutor, b*N "2 nts* 7:3 Vid. 56, 5. 12. 

7. "9s F im Jova est in adjutoribus meis, quod alii 
sic explicant: adjuvat mea causa etiam adjutores meos, cum adju- 
toribus meis est, ut 2 pro D» dictum esset; alii: Jova est inter 
adjutores meos, Sed cf. Ps. 54, 6. et ibi not. "O3 nx cf 
not. ad 22, 18. 


9. Tutius est, Jova niti, quam ullorum opibus aut oteniia 
eminentium hominum, hi enim videntur ἢ. Ll appellari Dai" 
principes. Manifestum autem dici haec contra aliena auxilia et 
συμμάχους. quibus munire se solent suis viribus. non freti. Cf. 
Ps. 1406, 3. 

10. Nunc, ut illustrior appareat liberatio, de qua agit, peri- 
cula, in quibus hactenus versatus fuerit, memorat, eaque talia 
fuisse ait,' ex quibus, nisi ope divina, non fuerit eluctatus. -52 
D^13 Omnes gentes quum ait, omnes "intellige, quibus Judaei cin- 
gebantur 2*30, ut Zach. 12, 2. et alias saepe additur. Quod in 
tempora Maccabaica unice quadrat. Syro - Macedones primum, qui 
omnes illas gentes sibi subjectas habebant, dein reliqui populi 
vicini in perniciem Judaeorum conspirarunt, ut 1 Macc. 6, 1. tra- 
ditur. Irruerunt non una vice et expeditione, sed pluribus, nec 
parva manu, sed magnis copiis atque iratis et exacerbatis animis; 
quo comparatio cum apibus Vs.12. tendit. D»vaw v» nm Dua 
Sed in nomine Jovae speravi, confisus sum, quod execinderem 608, 
Subaudiendum est, ante *z verbum "nHo3, ex infinitivo 239 
Versu, qui proxime antecedit. Ita Chaldaeus: ἐπ momine verbi 
Domini speravi, quod erscinderem eos. Cf. 33,21. Sunt,-qui 
particulam *2 metri causa transpositam putent, dictionT δ prae- 
ponendam, sed inferpretandam, ut alias saepe; ita futurum ὍΣ 12 
pro Praeterito positum erit. Sufüxum ejus verbi h. l. pro Zere 
habet Camez, ut Ex. 29, 30. Dias". In quibusdàm codd. exstat 
Dov3N, eum Patach, cui geminum est Hab. 2, 17. jm terre- 
faciet eos, pro jm. 532, quod in Kal saepe de circumcisione 
s. praeputii amputatione dici constat, ἢ. l. in Hiphil penitus 
succidere denotat, sicut succidi solet gramen vel.herba, de qua 
usurpatum legitur in Pyhal Ps. 90, 6. 

12. b'13 zo Circumdederunt me velut apes, magno 
scilicet ardore, ac vehementi impetu, et summa vindictae cüpiditate. 
Similis est comparatio Deut. 1, 44, et Jes. 7, 18. Et cf. Virgil. 
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Georg. 4, 235. sqq. ΝΡ VNS 595 Extíincti sunt populi illi 
Sicul ignis spinarum, qui etsi "ingentem crepitum, majoresque 
flammas emittit, ut vicina quaeque consumturus videatur, tamen - 
Subito deflagrat, vix cineres relinquens. [ta illarum gentium co- 
natus, quamvis initio acres, statim languerunt, atque incassum 
dellagrarunt. Alexandrinus ἐξεκαύϑησαν, Vulgatus erarserunt, 
Chaldaeus ardent reddiderunt. "Videntur illi verbum 7.51 in con- 
jugattone hae Pyhal contraria significatione accepisse, ita ut quod 
in Kal significat extinguere, in Pihel et Pyhal significet ardere, | 
comüuri. Praeterea si totam sententiam consideremus, sensus 
eodem redire videtur; videntur enim voluisse dicere:, erarserunt 
Subito, adeoque extincti sunt, non secus atque spinarum ignis 
£10. ——— ac deflagrat, seu extinguitur. 


13. 55:5 sin m] nig Impellendo impulisti me ad caden- 
dum. Cf. ad 35,95. Τὰ hostis, omni conatu incurrens in me, 
voluisti me percellendo evertere, sed non successit tibi, quia Jova 
mihi affuit auxilio suo, et sustinuit me, ne cadere. De hostibus 
suis pet numeri enallagen loquitur in singulari numero. 


14. Nulli rei fortitudo, qua hostes superavi, adscribenda est, 

nisi Jovae, ideoque teneor illum carminibus celebrare. n'yot Kim- 
chi monet esse pro *Y23T cantio mea, nam Jod suffixum ob pro- 
xime sequens Jod exspirasse. Ejusdem formae nomen na» 60, 13. . 
Cf. not. ad Ex. 15, 2. Jes. 12, 2., quibus locis haec ipsa formula, 


15. mpi -- 5)»VWor jubilationis et salutis in tentoriis 
piorum, q. d. non solum ego illa Dei beneficia, per quae mihi 
salutem attulit, agnosco et celebro, sed etiam pii, quippe ad se 

. la pertinere arbitrantes suis in tabernaculis laeti mihi succinunt. 
Quum ait Diz^3x "TEN in tabernaculis, domibus, piorum, vult 
significare, od publice tantum, sed etiam privatim a singulis, 
quod est argumentum magnae nec fictae laetitiae, illa beneficia ce- 
Jebrari. Posteriore hemistichio ct sequente Versu continentur voces 
illae jubilantium et gratulantium salutem partam ab ope divina. 


.16. ;v321* Ezraltata, i. e. exserta , super omnes hostium 
vires potens, adjectivum n»»x Mich. 4, 6. 7., Ji Thr. 1, 11., 
573235 Thr. ], 13. 


17. Ad se redit, laetusque exclamat: POT T3 niaas-N5 
Non moriar, quod unum tanto impetu tot hostes moliti sunt, sed 
vivam, illis invitis, et contra eorum — nam satis apparet, 
insultari etiam his verbis hostibus, τὺ "ip; *"52w? Et narrabo 
opera Jovae, numquam illorum oblivisear, perpetuo memor me 
ejus unius beneficio esse servatum, eque mortis faucibus extractum. 


18. Ratio, cur Iubens praedicaturus sit opera Jovae: quoniam 
illum agnosco, inquit, idcirco nos severe malis afflixisse, solum ut 
nos castigaret et corrigeret ; cui rei argumento est, quod nos non 
passus est perire, sed - interitu et exitio tandem STAT 


— 
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19, Pontifex una cum reliquis sacerdotibus ln Sacrarii vesti- 
bulo stans, jubet sibi recludi fores, ut ingressus Jovam possit 
celebrare. Similis acclamatio 24, 9. [τς yz Portas pietatis 
vocat Sacrarii portas, per quas quotidie pii intrant in Sacrarium, 
quemadmodum mox explicat. 

20. Hoc canebant in ipso portae aditu; haec, inquiebat, 
porta, cujus limen nostris pedibus calcamus, porta est, per quam 
ad Jovam aditus patet, i. e. per quam intratur in Jorae Sacrarium. 

21. Haec medium sacrarium ingressi cecinisse videntur. 

92. Videntur haeo esse verba populi, sacerdotibus snccinentis, 
eum, qui antea tanquam lapis inutilis, et nulli aedificii, i. e. regni 
loco idoneus, aó aedificantibus, i. e. regni proceribus, rejectus sit, 
Jovae benignitate collocatum esse 7325 "X35 im caput anguli, 
praecipuum operis et fabricae.  Intelligitur domus Maccabaica in 
prima sua origine, et initio moliminum haud magni aestimata, sed 
nunc ad summam dignitatem evecta, quum Simon, dux supremus 
et Pontifex factus, rempublicam misere collapsam instauraret, ita 
ut ea, antea varie agitata et adílicta, libera et secura sit reddita. 
Proceres regni vocat ὩΣ aedificantes, quorum quippe labor 
omnis in conservando atque administrando reipublicae statu occu- 
patus sit. Post ;38 pronomen relativum est subaudiendum, ut 
104, 9., et saepius "metaphora lapidis rejecti petita ab architectis, 
qui repudiant et rejiciunt, quod non est aptum operi. Quae i imago 
bene convenit Maccabaeis, cum quod studium legis et religionis, 
quo acti fuerunt, displicuit primoribus reipublicae, tum quod co- 
namina et molimina eorum ad hostes reprimendos, et res instau- 
randas, per ipsos illos proceres, ut Menelaum (vid. 2 Macc. 4, 23. 
sqq.), Aleimum (1 Macc. 7, 5. sqq.), Pontifices, et alios magnates, 
impios in historia dictos, "fuerint multismodis oppugnata. N23» 
mb Caput anguli autem fieri dicitur lapis, quando in eo loco 
ponitur, ubi totius aedificii commissuriin sustinet. Eadem figura 
Jes. 38, 10. Zach. 4, 7. Sunt tamen, qui non lapidem in angulo 
inferiore collocatum intelligendum putent, sed epistylium, quum 
ex ruinis observetur, veteres Aegyptios, templa et aedificia majora 
columnis struentes, earum capitibus lapides ingentis longitudinis 
et crassitiei imposuisse, qui trabium primariaruni loco inservierint, 
atque hís dein transversim alios lapides, quibus structura contege- 
retur, instravisse. Magis apta tamen prior illa significatio videtur, 
ut rex comparetur lapidi, quo omnes substructionis partes nitun- 
tur, cf. Ephes. 2, 20. 21]. 

23. nwN* ΠΏ nim nw9 4 Jove facta est ἬΝ res, Seu 
factum est hoc, quod Vs. praeced. dixit. 3) 25 nNz53 i'm Πία 
res est admirabilis in oculis nostris, hoc ut maxime admirandum 
agnoscere debemus. 


24. rm no» biwi-nt Haeo, dicebat populus principi, 
sibique gratulans, es£ dies, . quam fecit illustrem. ac insignem Jova, 


» 
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collato maximo benefieio principi et populo δυο; quod tamen non 
est τεκμήριον, eo ipso die, quo haec decantata sunt, exstitisse ea, 
quae argumentum carmini dederint, quum praecedentes victoriae 
illam gratiarum actionis diem gloriosam effecerint. Verbum rip» 
h. 1. pro 2oóilem atque insignem facere usurpatur, ut 1 Sam. 12, '. 
Jova qui fecit, i. e. reddidit elaros et nobiles Mosen et Aaronem. 


25. δὴ n»"Du NiIN Eja, salutem affer! fortunal largire 
successus, secunda, ut bene succedant omnia. Laetae acclamationis 
formula, qualis apud Latinos jene! Sic Oyid. Fast. 2, 6. 36. e£ 
bene nos! bene te, patriae pater, optime Caesar! Hine et ex 
sequente versiculo non dubium est, quod desumta sit fausta illa 
acclamatio, qua Christum ingredientem urbem Hierosolymitanam 
turbae, quae ad diem festum convenerant, et pueri in templo, tan- 
quam Messiam, Davidis filium, prosequuti sunt, illa nimirum, quae 
. legitur Matth. 21, 9. “σαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ' εὐλογημένος ὃ ἐρχό- 
μενος ἐν ὀνόματι κυρίου. Nam ὡσαννὰ illud corruptum seu con- 
tractum ex Hebraeo hujus loci N3 ri»"z^r significat salvum fac, 
vel potius, quia regit dandi casum, salutem affer filio Davidis. 


20. Hic et sequens Versus videntur dici a Sacerdotibus, qui 
populi acclamationi sua vota adjungant, novoque Pontifici et duci 
"&dventanti, aliisque,- qui una cum eo venerant, fausta omnia pre- 
centur, et quidem 737^ r*z7 e domo Jovae, thesauro et promtuario 

omnis boni. Alii ante n5 Subaudito pronomine "ON explicant 
vel: mos, qui de domo Jovae, i. e. sacerdotes, &umus$; sacer: otum 
enim erat bene precari, ut constat ex Num. 6, 23. Dent. 10, 8.5 
vel: bene precamur vobis, quotquot estie de domo , i. e. familia, 
populo Jobvae. Sed quum et aliis hanc bene precandi fermulam 
usitatam fuisse constet ex Ps. 129, 8. coll. Ruth. 2, 4.5 sunt, qui 
8 choro, qui cetera accinuit, haec etiam dici putent. 7717 DUa 
vel referendum ad &z71 qui venit, hoc sensu: benedictus esto, qui 
divinitus constitutus et ordínatus est dux et Pontifex; vel ad 5322; 
tenebantur enim sacerdotes, cum benedicebant, adjungere women 
Jovae, ex Num. 6, 27. Deut. 21, 5. 2Sam. 6,18. ' 


27. nim ὃς Deus solus et verus est Jova; alii: fortis est 
Jova. sb ^w Bilurit nobis, respexit nos benigne , depulsis 
tenebris, fortunat res nostras et exhilarat nos. Lux prosperitatis 
mago, ut Esth. 8, 16. Judaeis rry lux. oriri visa est, et lae- 
titia et gaudium et honor. In verbis, quae séquuntur, nomen 34^ 
J'estum, res ipsa docet μετοτυμιχῶς usurpari pro sacrificio festo, 
ut manifeste Exod. 23, 18. Mal. 2, 3. 2 Chr. 30, 22. (comederunt 
festum, i. e. victimas festl septem diebus); atque post 3»ON sub- 
audiendum esse 1x*2;7) adducite, eadem loquendi formula, quae 
supra Vs. 5. exraudivit et collocavit sme in loco amplo, ut háec sit 
sententia: in studio ergo- pio gratiarum actionis vestro, adducite 
die hoc festo funibus vinctas pecudes vestras sacrificio offerendas 
per totum atrium ad altare, usque ad cornua ejus. Sic quoque 
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Chaldaeus :.Jigate agnum in sacrificium festi catenis, donec sa- 
crificaveritis eum, et insperseritis sanguinem ejus in cornua 
altaris. Nomen Ew)3s3 Chaldaeum apparet recte funium signifi- 
catione accepisse, qua et Ps. 2, 3. Jud. 15, 13. Ez. 3, 25. occurrit, 
" Alii vero, Alexandrino auctore, ramos densos intelligunt, de qui- 
bus nài3» Ez. 19, 1]. 20,28. 31,3, 10. 14. Atque hi quidem 
sensum faciunt hunc: ligate, i. e. redimite, ornate festivitatem 
hanc frondibus per atrium sacrarii usque ad cornua altaris,. 
quale quid in festo tabernaculorum praecipitur Lev. 23, 40. coll. 

Neh. 8, 15. Hinc Lutheri interpretatio: Schmücket das Fest mit 
Mayen. Alii: exornate festum hunc diem jfasciculis frondium 
" agitandis usque ad cornua altaris. Sic enim in Cod. Talmudico 
Succah: agitatio s. quassatio fasciculorum fuit dextrorsum et 
sinistrorsum, sursum et deorsum, quum altare circumiverunt. Cui 
interpretationi recte opposuit LackEMAcHER in Observatt. Philo- 
logg. P. Π1. Observ. 1., primo quidem, verbum "ON ligare, non 
nisi coaete exornare explicari posse; deiude vero, vix dimidiam 
altaris altitudinem attingere potuisse circumeuntes ramis suis, 
Sesquicubitum ut plurimum longis, nedum cornua, in summa parte 
collocata, nono a fundamento cubito. Ipse vero Lackemacher re- 
spiciendum putavit ad illum morem, quo σχηνοπηγίας festo per- 
longi salicum rami circum altare statuebantur, ipsam aram altitu- 
dine sua aequantes, si noa auperantes. Ligare festus ramis per 
hypalagen quandam dictum existimat pro: ligare, alligare ramos 
in festo; ut igitur haec sit nostri loci sententia: aíferte, ut nihil 
desit solennitati, quam celebramus, ramos arborum densos altari 
alligandos , eosque tam proceros, ut ad altaris usque cornua per- 
tingant. ' Mirandum est, Lackemacherum suae interpretationis 
patronum non attulisse Alexandrinum, qui verba nostra sic est 
interpretatus; συστήσασϑε δορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν (sc. κλάδοις) 
ἕως τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. Sed ligandi verbo nibil 
&ptius esse potest fumibus, quae est nominis D^rj2» significatio 
usitata. Commodum, ea adoptata, nostri loci sensum existere, 
supra vidimus. 


Ps. 119. 


In hunc Psalmum varia congesta sunt, quae ai pietatem alen- 
dam et confirmandam faciunt , hicque Scopus est auctoris prae- 
cipuus, ut doceat, beatam vitam in observatione divinorum prae- 
ceptorum esse positam. Quare precatur Deum, ut animum ad 
obediegtiam suis legibus plene perfecteque praestandam ipsi con- 
firmet, atque adeo caveat, ut ne ullis malis et formidinibus, ullis 
illecebris et irritamentis ad transgrediendum eas impelli possit et 
incitari. Quibus continuae preces interseruntur , ut Deus eum 
conservet , eripiatque e conditione misera, in qua versetur. Quae 
dum precatur, testatur simul suam innocentiam et puritatem a cri- 
minibus, quorum ab adversariis accusatur, atque sese commendat 
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Dei favori et defensioni in omnibus vitae suae periculis, argumento 
saepe repetito ab amore et studio suo erga leges divinas, a vitae 
suae innocentia et pietate, hostium improbitate, Dei veracitate. 

Qui Davidis existimant esse hoc carmen, ii vel tum, quum - 
inter Philisthaeos exul degeret (1 Sam. 27 2)». ab illo factum con- 
Jiciunt; vel Davidem juvenem, necdum imperium regium adeptum, 
a Saulo reliquisque i inimicis odio habitum atque oppressum, com- 
posuisse éóarmen autumant, id quod potissimum ex Vs. 9. 23. 40. 
141. et 161. recte colligere sibi videntur. RunpiNGERUS existimat 
carmen inter Ántiochicae tyrannidis calamitates factum, cum usu 
templi careret populus, ct multi ex populo ad hostes deficerent, 
multi etiam, vel plurimi potius, ab hostibus abducti, inter eos 
miserrime, exularent (cf. Vs. 19.). Verum ita yevexü sunt omnia 
in hoc Psalmo, ut qua occasione et quo tempore sit compositus, 
certis indubitatisque argumentis vix possit evinci. 

Structura hujus Psalmi singularis est, viginti duobus videlicet 
octostichis conscriptus, hac ratione, ut primi octo Versus omnes 
ἃ prima alphabeti litera N incipiant, secundum octostichum a 3, 
tertiam a 3 incipiat, ct sic deinceps. 


l. ]227 "2"5n "NUN Felicia (cf. not. ad 1,1.) integrorum 
, tiae, beati qui vitam degunt rectam scelerisque puram. 


2. De n3» vid. not. ad 25, 10. Kimchi docet hoc nomine 
signifieari doctrinam divinam, quatenus habet adjuncta testimonia, 
i. e. sacramenta et ritus, qualia sunt circumcisio, Sabbatum, septi- 
mus annus, Jubilaeus, et aliae id genus ceremoniae. 


4. "&n Valde bh. 1. valere summo studio et diligentia , res 
ipsa docet; ita etiam Deut. 6, 5. 2 Reg. 23, 25. 


5. *2nw Utinam! Nomen plurale esse, cognoscitur ex 2 Reg. 
5,3., ubi ER *zre pluralem constructum esse a singulari ΤΙΣ 
vel D-DN (formae T2084) observant Áben- Esra et Kimchi, quod 
ἃ radice nin rogavit , precatus est, proprie motaret vota, desi- 
deria. Hinc "ZEN esset cum sufüxo primae personae: tota med, 
i. e. utinam! 


6. vins N5 Non erulbescam, plerique interpretantur: spes 
numquam me fallet, atque hujus Versus sensum faciunt hunc: tunc, 
cum vita mea ad legis tuae observationem fuerit composita, nihil 
non succedet, quodcunque e tuis praeceptis tentem atque aggrediar. 
Rectius Kimchi: ,,qui non observat praecepta, non potest non 
erubescere, quum illa respicit ac legit; ut igitur sensus sit: 
tunc, cum vitam recte instituam , non confundar cum perspexero 
vel oculis legens, vel animo pertractans mandata tua; neque enim 
teste conscientia pungar, aliud in factis meis habens, aliud in 
memoria retinens, 


7. Promittit se tum demum rite et sincere celelraturum 
Deum, quum leges ejus, easque justissizas, bene fucrit edoctus. 
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8. Certum, inquit, mihi, tuam legem perpetuo servate, modo 
tu ne me unquam deserito, absque cujus ope ipse nihil possum. 
ἽΝ 7*5 Abeu-Esra recte notat conjungendum esse cum —5w 
*S31»n, hoc sensu: me derelinquas me usque nimis, penitus, hoe 
est, ca derelictione, ut non possim ea servare. 
9. ἡπν "ΩΝ ΟὝΣ τ ΙΖ moa Per quid? quomodo (ut Jud. 
10, 6. 1 Sam. 6, 2.) mundabit, puram et incontaminatam reddet 
puer viam suam? i. e. mores et actiones suas; quomodo puram 
inculpatamque praestabit vitam suam? Juvenilis aetatis mentionem 
ad efficacitatem studii pietatis demonstrandum pertinere verisimile, 
ut siguificet, etiam effrenes animos et tumultuantes affectibus, 
quales sunt ejus aetatis, hoc studio compesci et molliri. Sic etiam 
Ps. 34, 12. admonitiones diriguntur ad aetatem juvenilem. "3325 
Ut custodiat, vel custodiendo eai sc. viam, vel secundum Aben-: 
Esram, s&tatuta tua, Vs. 4. 8. Ps. 17, 4. 5 format Gerundium 
iu do; ut 5bkp2 78,18.; σοῦ 103,20. —. 35313 Secundum 
cerba, praecepta tua. Masora notat hoc unum esse e tredecim quae 
amittunt Jod, pluralis numeri notam; sic et infra Vs. 37, 5243. 


11. Haeret mihi semper in animo tua lex, ne unquam ab illa 
declinem, et qua in re te offendam. In verbo abscondendi (*3bx) 
metaphora latet ab iis sumta, qui thesaurum inventum abscondunt, 
ne pereat. | 


14. Tam mihi jucunda est legie tuae observatio, quam 
omnium divitiarum possessio. 

16. zZ»nUN Jarchi respiciam, meditabor, interpretatur, 
quasi a verbo πιο, Ex. 5,9., et sic infra Vs. 117. S*pnria ΤΡ Θ ΣΕ. 
Rectius Kimchi aliique: oblector, quae notio et Ps. 94, 19. Jes. 11, 8. 
unice apta, Cf. nomen "φύσι deliciae meae, infra Vs. 24. 


17. Confer mihi hoc beneficium, ut vivam, quod sane a te 
non peto, nisi ut mandata tua exsequar, non ut genio indulgeam. 
2/21 h. ]. ut 116, 7. non est beneſicium reddere, sed, ultro dare. 

18. lmperativus ^3 pro 7123, vid. ad 61,8. — n'Nzb3 non 
solum admiranda, sed etiam arcana, occulta significat, 131, 1. 
139, 6. Jes. 28, 29. et infra Vs. 27. Sic h. l. intelliguntur secreta 
religionis, nmm nin. 

19. „Legis divinae praestantia eleganti comparatione de- 
monstratur. Homo peregrinus multis periculis est expositus sine 
notitia corum, quae facere, quae omittere debeat. lgitur magnum 
ei est beneficiufa, si amicum habet, qui eum de omnibus admo- 
neat. Talis est homini amicus verbum Dei. Docet enim, quae 
in hac vitae suae peregrinatione facere, a quibus sibi cavere 
debeat.* DaTHE. 

20. Animi mei vires omnes consumtae, ac veluti attritae 
sunt petpetuo cognoscendde legis tuae desiderio, et assidua ejus 
meditatione. 


- 
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21, n^ós3 Increpasti, L. e. increpare, severe animadvertere, 
et coeroere soles, 9,6. 68,31. 106, 9; — ὯΝ Superbos, qui 
uon eurant tuam legem, cf. not. ad. 19, 14. ; ' 

.22. 22 Jarchi ad verbum 553 refert, ut sit: avolve a mo 
opprobrium (coll. Jos. δ, 9.), quo me superbi (Vs. 21.) adficiunt, 
quod mandata tua servem. Alii vero 24 a T1724 sie explicant: retege 
(ut supra Vs. 18.), i. e. remove, aufer ἃ me opprobrium. Arabibus 
velum figurat pudorem grauem, qui vultum nubero cogat; unde 
retegere, diseutere velum convicii, item retegere poenam ab aliquo : 
dicere solent. Sensus est: vindica me ab injuriis et contumeliis 
generis superbi et profani illius, quod me convitiis insectatur 
propter studium pietatis meum. 

23. i213 "2 D'Y Ἰϑ Dà Etiam principes sedent in 
consessibus suis, et adversum "colloguuntur , consilia contra me 
agitant, ΡΠ D? 333 sed servus tuus meditatur in tua 
praecepta mentem intentam habens, i.e. de tuis praeceptis me- 
ditor. ,,Sensus hujus et sequentis Versus est hic: si hostes mei 
eonsilia nter se ineunt ad me perdendum, ego meditor et cogito 
legem tuam. Haec autem docet vitam meam ita instituere , ut ne 
hostis quidem habeat, quod in me reprehendere, aut in perniciem 
meam convertere possit.^ DarHx. 

24. "nxy "wÜN Viri consilii mei, consiliarii mei in rebus 
dubiis et difficilibus sunt mihi leges tuae. 

25. ἡ» h.l pro ΠῚ -^p» (22, 16.) dici arguit n ἐπ 
vitam me reslitue, quod proxime sequitur ; et b» solum de se- 
pulchro usurpari, vidimus 22, 30. Sensus est: "vita mea morti 
proxima est, tu ergo recrea, eonserya me 535 secundum verba 
£ua, i. e. promissiones tuas, 

96. 23 Vías meae, i. e. negotia et instituta, itemque 
Sortem et pericula mea, ut 37, 6. Sensus: semper ad te retuli de 
rebus et consiliis meis, ἃ te pependi in difficultatibus et periculis, 
et tu exaudivisti invocantem, ut experirer opem tuam, itaque nunc 
etiam assis mihi et instrue me pietatis doctrina, praeceptisque, 
quibus doeear, quid faciendum sit mihi. ) 

28. "Ups mnb»3 Stillavit anima mea, totus solvor in lachry- 
"mas; Job. 16, 20. A29 ΠῚ stillat oculus meus. Quia vero 
sequitur *j2*j» erige me, alii verbo 723 h. 1. notionem Arabici 57 
tribuendum putant, quod de incessu semis lento, item de Jumento 
quod prae nimio omere vix pergere potest, usurpari solet, ut 
verba nostrà reddenda sint: émcwrvus lente incedo prae dolore. 
Stillandi tamen notio, quam verbum 553 apud Syros Chaldaeosque 
habet, quum reliquis omnibus, quibus. legitur , V. T. locis (Job. 
16, 20. Prov. 19, 13. 27, 15. Coh. 10, 18.) unice sit apta, dubi- 
tamus, Arabicam illam significationem hoe solo loeo verbo 555 : 
recte tribui. 2} Erige me, qui jam prostratus jaceo, ex pulvere 
(Vs. 25.), recrea et conserva me. 

Psalmi. Qq 
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'et spatío, ubi Jam libere respirare , et in quiete degere possnm. 
Cf. not. ad Ps. 4, 2. Exaudire in latitudine, nihil est quam edu- 
cere in latitudinem, vid. ad 22, 22., et cf. Coh. 5, 19., eraudit 
eum, et largitur ei laetitiam cordis. 5 


6. Denumviat Princeps, se deinceps nullius hominis minas 
aut vires reformidaturum, quod expertus sit Deum habere propi- 
tium, "5 mim Jova mihi, pro me, a partibus meis est, ut 50,10. 
Alexandrinus: κύριος ἐμοὶ βοηϑὸς, et Vulgatus: Dominus mihi 
adjutor, b*tN "5 ΓΙΌΣ 7:72 Vid. 56, 5. 12. 

7. "M? ὃ Fm Jova est in adjutoribus meis, quod alii 
sic explicant : adjuvat. mea causa etiam adjutores meos, cum adju- 
toribus meis est, ut 2 pro D» dictum esset; alii: Jova est inter 
adjutore$ meos, Sed cf. Ps. 54, 6. et ibi not. ἜΝ) 03 nw cf 

not. ad 22, 18. 

9. Tutius est, Jova niti, quam ullorum opibus aut — ** 
ominentium hominum, - hi enim videntur h. 1. appellari b^3*7 
principes. Manifestum autem dici haec contra aliena auxilia et 
συμμάχους, quibus munire se solent suis viribus non freti. Cf. 
Ps. 146, 3. 

10. Nunc, ut illustrior appareat liberatio, de qua agit, peri- 
cula, in quibus hactenus versatus fuerit, memorat, eaque talia 
fuisse ait,'ex quibus, nisi ope divina, non fuerit eluctatus. —52 
D^à Omnes gentes quum ait, omnes intellige, quibus Judaei cin- 
gebantur 2530, ut Zach. 12, 2. et alias saepe additur. Quod in 
tempora Maccabaica unice quadrat. Syro - Macedones primum, qui 
omnes illas gentes sibi subjectas habebant, dein reliqui populi 
vicini in perniciem Judaeorum conspirarunt, ut 1 Macc. 5, 1. tra- 
ditur. lIrruerunt non una vice et expeditione, sed pluribus, nec 
parva manu, sed magnis copiis atque iratis et exacerbatis animis; 
quo comparatio cum apióvs Vs.12. tendit. D5vaw "» nir DU 
Sed in nomine Jovae speravi, confisus sum, quod exscinderem 608, 
subaudiendum est, ante *z verbum *nmD3, ex infinitivo [1229 
Versu, qui proxime antecedit. lta Chaldaeus: ἐπ nomine verór 
Domini speravi, quod exscinderem eos. Cf. 33, 21.  Sunt,- qui 
particulam *2 metri causa transpositam putent, dictionr bo prae- 
ponendam, sed inferpretandam, ut alias saepe; ita futurum Div3N 
pro Praeterito positum erit. -Suffixum ejus verbi h. l. pro Zere 
habet Camez, ut Ex. 29, 30. 033». In quibusdàm codd. exstat 
Dc"2N, cum Patach, cui geminum. est Hab. 2, 17. 3m terre- 
Jf'aciet eos, pro grum v2, quod in Kal saepe de circumcisione 
s. praeputii amputatione dici constat, h. 1. in Hiphil penitus 
succidere denotat, sicut succidi solet gramen vel herba, de qua 
usurpatum legitur in Pyhal Ps. 90, 6. 

12. Dvj372 "uo Circumdederunt me velut apes, magno 
scilicet ardore, ac vehementi impetu, et summa vindictae cupiditate, 
Similis est comparatio Deut. 1, 44. et Jes. 7, 18. Et cf. Virgil. 
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Georg. 4, 235. sqq. Db VN 355 Erztíincti sunt populi illi 
&icul ignis spinarum , qui etsi "ingentem crepitum, majoresque 
flammas emittit, ut vicina quaeque consumturus videatur, tamen 
Subito dellagrat, vix cineres relinquens. [ta illarum gentium co- 
natus, quamvis initio acres, statim languerunt, atque incassum 
deflagrarunt. Alexandrinus ifexauOmoa», Vulgatus exarserunt, 
Chaldaeus ardent reddiderunt. Videntur illi verbum 571 in eon- 
jugatione hae Pyhal contraria significatione accepisse, ita ut quod 
in Kal significat extinguere, in Pihel et Pyhal significet ardere, 
comóüuri. Praeterea si totam sententiam consideremus, sensus 
epdem redire videtur; videntur enim voluisse dicere: , ecarserunt 
Subito, adeoque extincti sunt, non secus atque spinarum ignis 
moæx erardescit, ac deflagrat, seu extinguitur. 


13. 55;o omm] nf Impellendo impulisti me ad. caden- 
dum. Cf. ad 35,5. Τὰ hostis, omni conatu incurrens in me, 
voluisti me percellendo evertere, sed non successit tibi, quia Jova 
mihi affuit auxilio suo, et sustinuit me, ne cadereth. De hostibus 
suis pet numeri enallagen loquitur in singulari numero. 


14. Nulli rei fortitudo, qua hostes superavi, adscribenda est, 
nisi Jovae, ideoque teneor illum carminibus celebrare. nt Kim- 
. ehi monet esse pro "13! cantio mea, nam Jod suffixum ob pro- 
xime sequens Jod exspirasse. Ejusdem formae nomen. nt» 60,13. . 
C£. not. ad Ex. 15, 2. Jes. 12, 2., quibus locis haec ipsa fórmula, 


I5. trix —5)For jubilationis et salutis in tentoriis 
piorum, q. d. non solum ego illa Dei beneficia, per quae mihi 
salutem attulit, agnosco et celebro, sed etiam pii, quippe ad se 
illa pertinere arbitrantes suis in tabernaculis laeti mihi succinunt. 
Quum ait Bip^3x ἜΣΤΙΝ ἐπ tabernaculis, domibus, piorum, vult 
significare, non publice 'tantum , sed etiam privatim a singulis, 
quod est argumentum magnae nec fictae laetitiae, illa beneficia ce- 
lebrari. Posteriore hemistichio et sequente Versu continentur voces 
illae jubilantium et gratulantium salutem partam ab ope divina, 


16. 5721 Eraltata, i. e. exserta, super omnes hostium 
vires potens, adjectivum ri22X Mich. 4, 6. 7., πε Thr. 1, 11., 
503230 Thr. 1, 13. 


17. Adseredit, laetusque exclamat: 09-752 nioN-N5 
Non moriar, quod unum tanto impetu tot hostes moliti sunt, sed 
vivam, illis invitis, et contra eorum molitiones, nam satis apparet, 
insultari etiam his verbis hostibus, ;;* *i»»; "sow? Et narrabo 
opera Jovae, numquam illorum obliviscar, perpetuo memor me 
ejus unius beneficio esse servatum, eque mortis faucibus extractum. 


18. Ratio, cur lubens praedicaturus sit opera Jovae: quoniam 
ilum agnosco, inquit, idcirco nos severe. malis afflixisse, solum ut 
nos caatigaret et corrigeret; cui rei argumento est, quod nos non 
passus est perire, sed db interitu et exitio tandem liberavit. 
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19, Pontifex una eum reliquis sacerdotibus in facrarii vesti- 
bulo stans, jubet sibi recludi fores, ut ingressus Jovam possit 
celebrare. Similis acclamatio 24, 9. ΡΣ τσ Portas pietatis 
vocat Sacrarii portas, per quas quotidie pii intrant in Sacrarium, 
quemadmodum mox explicat. 

20. Hoc canebant in ipso portae aditu; haeo, inquiebat, 
porta, cujus limen nostris pedibus calcamus, porta est, per quam 
ad Jovam aditus patet, i. e. per quam intratur in Jovae Sacrarium. 

21. Haec medium sacrarium ingressi cecinisse videntur. 

92. Videntur haeo esse verba populi, sacerdotibus sguccinentis, 
eum, qui antea tanquam lapis inutilis, et nulli aedificii, i. e. regni 
loco idoneus, αὐ aedificantibus, i. e. regni proceribus, rejectus sit, 
Jovae benignitate collocatum esse 735 Uw3» in caput amgul, 
praecipuum operis et fabricae. Intelligitur domus Maccabaica in 
prima sua origine, et initio moliminum haud magni aestimata, sed 
nunc ad surumam dignitatem evecta, quum Simon, dux supremus 
et Pontifex factus, rempublicam misere collapsam instauraret, ita 
ut ea, antea varie agitata et adílicta, libera et secura sit reddita. 
Proceres regni vocat D^21z;7: aedificantes, quorum quippe labor 
omnis in conservando atque administrando reipublicae statu occu- 
patus sit. Post 13 pronomen relativum est subaudiendum, ut 
104, 9., et saepius "metaphora lapidis rejecti petita ab architectis, 
. qui repudiant et rejiciunt, quod non est aptum operi. Quae imago 
bene convenit Maccabaeis, cum quod studium legis et religionis, 
quo acti fuerunt, displicuit primoribus reipublicae, tum quod co- 
namina et molimina eorum ad hostes reprimendos, et res instau- 
randas, per ipsos illos proceres, ut Menelaum (vid. 2 Macc. 4, 23. 
Βη6: * Aleimum (1 Macc. 7, 5. sqq.), Pontifices, et alios magnates, 
impios in historia dictos, "fuerint multismodis oppugnata. UN2 
ΓΒ Caput anguli autem fieri dicitur lapis, quando in eo loco 
ponitur, ubi totius aedificii commissuriin sustinet. Eadem figura 
Jes. 38, 16. Zach. 4, 7. Sunt tamen, qui non lapidem in angulo 
inferiore collocatum intelligendum putent, sed epistylium, quum 
ex ruinis observetur, veteres Aegyptios, templa et aedificia majora 
columnis struentes, earum capitibus lapides ingentis longitudinis 
et crassitiei imposuisse, qui trabium primariarum loco inservierint, 
atque his dein transversim alios lapides, quibus structura contege- 
retur, iustravisse. Magis apta tamen prior illa significatio videtur, 
ut rex comparetur lapidi, quo omnes substructionis partes nitun- 
tur, cf. Ephes. 2, 20. 21. 

23. nwN' nn nim nw3 4 Jova facta est Ads res, aeu 
factum est hoc, quod Vs. praeced. dixit. 3x22 nN92 ΝΣ da 
res est admirabilis in oculis nostris, hoc ut máxime admirandum 
agnoscere debemus. 


.24. rnm no» biwi-nt Haeo, dicebat populus principi, 
sibique gratulans, es dies, quam fecit illustrem. ac insignem Jova, 
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collato maximo beneficio principi et populo Suo; quod tamen non 
est τεκμήριον, eo ipso die, quo haec decantata sunt, exstitisse ea, 
quae argumentum carmini dederint, quum praecedentes victoriae 
illam gratiarum actionis diem gloriosam effecerint. Verbum ;75 
bh. 1. pro nobilem atque insignem facere usurpatur, ut 1 Sam. 12,6. 
Jova qui fecit, i. e. reddidit claros et nobiles Moser et Aaronem, 


25. δὴ ny" δὲν Eja, salutem affer! fortuna! largire 
successus, secunda, ut bene succedant omnia. Laetae acclamationis 
formula, qualis apud Latinos jene! Sic Oyid. Fast. 2, 6. 36. et 
bene nos! bene te, patriae pater, optime Caesar! Hinc et ex 
sequente versiculo non dubium est, quod desumta sit fausta illa 
acclamatio, qua Christum ingredientem urbem Hierosolymitanam 
turbae, quae ad diem festum convenerant, et pueri in templo, tan- 
.quam Messiam, Davidis filium, prosequuti sunt, illa nimirum, quae 
. legitur Matth. 21, 9. “Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ avid: εὐλογημένος ὃ ἐρχύ- 
μενος ἐν ὀὑνόματε κυρίου. Nam ὡσαννὰ illud corruptum seu con- 
tractum ex Hebraeo hujus loci N32 nv significat salvum Jac, 
vel potius, quia regit dandi casum, salutem affer filio Davidis. 


26. Hic et sequens Versus videntur dici a Sacerdotibus, qui 
populi acclamationi sua vota adjungant, novoque Pontifici et duci 
'adventanti, aliisque,- qui una cum eo venerant, fausta omnia pre- 
centur, et quidem iym nz e domo Jovae, thesauro et promtuario 
omnis boni. Alii ante r27) subaudito pronomine ^N explicant 
vel: o8, qui de domo Jovae, i. e. sucerdotes, &umus; sacerdotum. 
enim erat bene precari, ut constat ex Num. 6, 23. Dent. 10, 8.; 
vel: bene precamur vobis, quotquot estis de domo, i. e. familja, 
populo Jovae. Sed quum et aliis hanc bene precandi formulam 
usitatam fuisse constet ex Ps. 129, 8. coll. Ruth. 2, 4.5 sunt, qui 
8 choro, qui cetera accinuit, haec etiam dici putent. ' im DU 
vel referendum ad Ni? qui venit, hoc sensu: benedictus esto, qui 
divinitus constitutus et ordínatus est dux et Pontifex; vel ad 32} 
tenebantur enim sacerdotes, cum benedicebant, adjungere «omen 
Jovae, ex Nun. 6, 27. Deut. 21, 5. 2Sam. 6,18. ᾿ 


27. nir 5w Deus solus et verus est Jova; alii: fortis est 
Jova. sb ^w [illuxit nolis, respexit nos benigne, depulsis 
tenebris, fortunat res nostras et exhilarat nos. Lux prosperitatis 
mago, ut Esth. 8, 16. Judaeis Στ δ luz oriri visa est, et lae- 
tilia et gaudium et honor. ln verbis, quae séquuntur, nomen 3H 
J'estum, res ipsa docet μετογυμικῶς usurpari pro sacrificio festo, 
ut manifeste Exod. 23, 18. Mal. 2, 3. 2 Chr. 30, 22. (comederunt 
festum, i. e. victimas festi septem ' diebus); atque post 33ON sub- 
audiendum esse 3N^2/7? adducite, eadem loquendi formula, quae 
supra Vs. 6. exaudivit. et collocavit me in loco amplo, ut haec sit. 
sententia: in studio ergo.pio gratiarum actionis vestro, adducite 
die hoc festo funibus vinctas pecudes vestras sacrificio offerendas 
per totum atrium ad altare; usque ad cornua ejus. Sic quoque 
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Challaeus ;./igate agnum in sacrificium festi catenis, donec sa- 
crificaveritis eum, et insperseritis sanguinem ejus in cornua 
altaris. Nomen Da» Chaldaeum apparet recte funium signifi- 
catione accepisse, qua et Ps. 2, 3. Jud. 15,13. Ez. 3, 25. occurrit. 
. Alii vero, Alexandrino auctore, ramos d iav intelligunt, de qui- 
bus nài3» Ez. 19, 1]. 20,28. 31,3, 10. 14. Atque hi quidem 
sensum faciunt hunc: ligate, i.e. redimite, ornate festivitatem 
hanc frondibus per atrium sacrarii usque ad cornua altaris,. 
quale quid in festo tabernaculorum praecipitur Lev. 23, 40. coll. 

Neh. 8,15. Hinc Lutheri interpretatio: Schmácket das Fest mit 
Mayen. Alii: exornate festum hunc diem fasciculis frondium 
' agitandis usque ad cornua altaris. Sic enim in Cod. Talmudico 
Succah: agitatio s. quassatio fasciculorum fuit dextrorsum et 
sinistrorsum, sursum et deorsum, quum altare circumiverunt. Cui 
interpretationi recte opposuit LackEeMAcuren in Oóbservatt. Philo- 
logg. P. HI. Observ. 1., primo quidem, verbum ΟΝ ligare, non 
nisi coacte exornare explicari posse; deinde vero, vix dimidiam 
altaris altitudinem attingere potuisse circumeuntes ramis suis, 
sesquicubitum ut plurimum longis, nedum cornua, in summa parte 
collocata, nono a fundamento cubito. Ipse vero Lackemacher re- 
' spiciendum putavit ad illum morem, quo σκηνοπηγίας festo per- 
longi salicum rami circum altare statuebantur, ipsam aram altitu- 
dine sua aequantes, si noa superantes.  Ligare festum ramis per 
hypallagen quandam dictum existimat pro: ligare, alligare ramos 
n festo; ut igitur haec sit nostri loci sententia: afferte, ut nihil 
desit solennitati, quam celebramus, ramos arborum densos altari 
alligandos, eosque tam proceros, ut ad altaris usque cornua per- 
tingant. ' Mirandum est, Lackemacherum suae interpretationis 
patronum non attulisse Alexandrinum, qui verba nostra sic est 
interpretatus: συστήσασϑε ἑορτὴν ἂν τοῖς πυκάζουσιν (sc. κλάδοις) 
ἕως τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. Sed ligandi verbo nibil 
aptius esse potest Funibus, quae est nominis D'na» significatio 
usitata. Commodum, ea adoptata, nostri loci sensum existere, 
supra vidimus. 


Ps. 119. 


In hunc Psalmum varia congesta sunt, quae ad pietatem alen- 
dam et confirmandam faciunt , hicque scopus est auctoris prae- 
cipuus, ut doceat, beatam vitam in observatione divinorum prae- 
ceptorum esse positam. Quare precatur Deum, ut animum ad 
obediegtiam suis legibus plene perfecteque praestandam ipsi con- 
firmet , atque adeo caveat, ut ne ullis malis et formidinibus, ullis 
illecebris et irritamentis ad transgrediendum eas impelli possit et 
incitari. Quibus continuae preces interseruntur , ut Deus eum 
conservet, eripiatque e conditione misera, in qua versetur. Quae 
dum precatur, testatur simul suam innocentiam et puritatem a cri- 
minibus, quorum ab adversariis accusatur, atque sese commendat 


* 


€ 
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Dei favori et defensioni in omnibus vitae suae periculis, argumento 

saepe repetito ab amore et studio suo erga leges divinas, a vitae 
suae innocentia et pietate, hostium improbitate, Dei veracitate. 

Qui Davidis existimant esse hoc carmen, ii vel tum, quum 


inter Philisthaeos exul degeret (1 Sam. 27.), ab illo factum con- 


Jiciunt; vel Davidem juvenem, necdum imperium regium adeptum, 
a Saulo reliquisque inimicis odio habitum atque oppressum, com- 
posuisse Carmen autumant, id quod potissimum ex Vs. 9. 23. 46. 
141. et 161. recte colligere sibi videntur. RUDINGERUS existimat 
carmen jnter Ántiochicae tyrannidis calamitates factum, cum usu 
templi careret populus, et multi ex populo ad hostes deficerent, 
multi etiam, vel plurimi potius, ab hostibus abducti, inter eos 
miserrime, exularent (cf. Vs. 19.). Verum ita γενεκὼ sunt omnia 
in hoc Psalmo, ut qua occasione et quo tempore sit compositus, 
certis indubitatisque argumentis vix possit evinci. 

Structura hujus Psalmi singularis est, viginti duobus videlicet 
octostichis conscriptus, hac ratione, ut primi octo Versus omnes 
à prima alphabeti litera N incipiant, secundum octostichum a 23, 
— à 3 incipiat, et sic deinceps. 


ΠΤ τ. "YEN Felicia (cf. not. ad 1,1.) integrorum 
, ttae τῇ ui vitam deg unt rectam scelerisque puram. 
, q 8 que p 


2. De n*3» vid. not. ad 25, 10. Kimchi docet hoc nomine 


significari doctrinam divinam, quatenus habet adjuncta testimonia, 


i. e. sacramenta et ritus, qualia sunt circumcisio, Sabbatum, septi- 


mus annus, Jubilaeus, et aliae id genus ceremoniae. 


4. "'!&n Valde b. 1. valere summo studio et diligentia, res 
ipsa docet; ita etiam Deut. 6, 5. 2 Reg. 23, 265. 


5. "-mw Utinam! Nomen plurale esse, cognoscitur ex 2 Reg. 
5,3., ubi Mus *tnw pluralem constructum esse a singulari zr]N 
vel DZDN (formae T2084) observant Aben- Esra et Kimchi, quod 
ἃ radice ninm rogavit , precatus est , proprie notaret vota, desi- 
deria. Hinc "zr9N esset cum sufixo primae personae: voía med, 
i. e. utinam! 


6. wuiN-N5 Non erubescam, plerique interpretantur: spes 
numquam me fallet, atque hujus Versus sensum faciunt hunc: tunc, 
cum vita mea ad legis tuae observationem fuerit composita, nibil 
non succedet, quodcunque e tuis praeceptis tentem atque aggrediar. 
Rectius Kimchi: ,,qui non observat praecepta, non potest non 
erubescere, quum illa respicit ac legit; “ ut igitur sensus sit: 
tune, cum vitam recte instituam, non confundar cum perspexero 
vel oculis legens, vel animo pertractans mandata tua; neque enim 
teste conscientia pungar, aliud in factis meis habens, aliud in 
memoria retinens, 


7. Promittit se tum demum rite et sincere celelraturum 
Deum, quum leges ejus, easque justissimas, bene fuerit cdoctus. 


u 
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8. Certum, inquit, mihi, tuam legem perpetuo servare, modo 
tu ne me unquam deserito, absque cujus ope ipse nihil possum. 
4&3 7*5» Abeun-Esra recte notat conjungendum esse cum -5w 
*:31»n, hoc sensu: se derelinquas sme usque nimis, penitus, hoc 
est, ca derelictione, ut non possim ea servare. 

9. ἸπῸΝ ΩΝ 52-730 ΠῺΣ Per quid? quomodo (ut Jut. 
16, ὁ. 1 Sam. 6, 2.) mundabit, puram et incontaminatam reddet 
puer viam suam? i. e. mores et actiones suas; quomodo puram 
inculpatamque praestabit vitam suam? Juvenilis aetatis mentionem 
ad eflicacitatem studii pietatis demonstrandum pertinere verisimile, 
ut siguificet, etiam effrenes animos et tumultuantes affectibus, 
quales sunt ejus aetatis, hoc studio compesci et molliri. Sic etiam 
Ps. 34, 12. admonitiones diriguntur ad aetatem juvenilem. 229 
Ut custodiat, vel custodiendo eam, sc. viam, vel secundum Aben- 
Esram, &fatuta tua, Vs. 4. 8. Ps. 17, 4. 5 format Gerundium 
indo; ut 5Np2 78,18.; si302 103,20. —. 9213 Secundum 
verdu, praecepta tua. Masora uotat hoc unum esse e tredecim quae 
amittunt Jod, pluralis numeri notam; sic et infra Vs. 37, 2^. 


11. Haeret mihi semper in animo tua lex, ne unquam ab illa 
declinem, et qua in re te offendam. In verbo aóscondendi ("n3x) 
metaphora latet ab iis sumta, qui thesaurum inventum abscondunt, 
ne pereat. | 


14. Tam mihi jucunda est legie tuae observatio, quam 
omnium divitiarum possessio. | 

16. z»müN Jarchi respíciam, meditabor, interpretatur, 
quasi à verbo πιο, Ex. 5,9., et sic infra Vs. 117. "pra nov. 
Rectius Kimchi aliique: oblector, quae notio et Ps. 94, 19. Jes. 11,8. 
unice apta, Cf. nomen *»uyü deliciae meae, infra Vs. 24. 

17. Confer mihi hoc beneficium, ut vivam, quod sane a te 
non peto, nisi ut mandata tua exsequar, non ut genio indulgeam. 
5723 h. 1. ut 116, 7. non est &eneficium reddere, sed, ultro dare. 

18. lImperativus 53 pro 715a, vid. ad 61,8. — n'wzp) non 
solum admiranda, sed etiam arcana, occulta siguificat , "[31, 1. 
139, 6. Jes. 28, 29. et infra Vs. 27. Sic h. l. intelliguntur secreta 
religionis, i nn. 

19. Legis divinae praestantia eleganti comparatione de- 
monstratur. Homo peregrinus multis periculis est expositus sine 
notitia corum, quae facere, quae omittere debeat. Igitur magnnm 
ei est beneficiufu, si amicum habet, qui eum de omnibus admo- 
neat, "Talis est homini amicus verbum Dei. Docet enim, que 
in hac vitae suae peregrinatione facere, a quibus sibi cavere 
debeat.* ΒΑΊΤΗΕ. 

20. Animí mei vires omnes consumtae, ao veluti attritae 
sunt perpetuo cognoscendde legis tuae desiderio, et assidua ejus 
meditatione. 


- 
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21, n*53 Increpasti, 1. e, increpare, severe animadvertere, 
et coercere 30les, 9,6. 68, 31. 106, 9; — n'y — qui | 
non curant tuam legem, cf. not. ad. 19, 14. 

.22. à Jarchi ad verbum 553 refert, ut sit: avolve a mo 
opprobrium (coll. Jos. 6, 9.), quo me superbi (Vs. 21.) adficiunt, 
quod mandata tua servem. Alii vero 2à a r12a sic explicant: retege 
(ut supra Vs. 18.), i. e, remove, aufer ἃ me opprobrium. Arabibus 
velum figurat pudorem gravem, qui vultwn nubere cogat; unde 
retegere, discutere velum convicii, item retegere poenam ab aliquo ᾿ 
dicere solent. Sensus est: vindica me ab injuriis et contumeliis 
generis superbi et profani illius, quod me convitiis insectatur 
propter studium pietatis meum. 

23. i21) Ὦ ὉΔῚ Ἰϑν Daà Etiam principes sedent. in 
consessibus suis , et adversum colloquuntur , consilia contra me 
agitant, *"jworia TTD? 472» sed servus tuus meditatur in tua 
praecepta mentem intentam habens, i.e. de tuis praeceptis me- 
ditor. ,,Sensus hujus et sequentis Versus est hic: si hostes mei 
consilia inter se ineunt ad me perdendum, ego meditor et cogito 
legem tuam. Haec autem docet vitam meam ita instituere , ut ne 
hostis quidem habeat, quod in me reprehendere, aut in perniciem 
meam convertere possit.^ DATHE. 

24. nx» "UN Viri consilii mei, consiliarii mei in rebus 
dubiis et difcilibus sunt mihi leges tuae. 

25. ^5» h.l pro nya 7*5» (22, 16.) diei arguit 3525} ἐπ΄ 
vitam me restitue, quod proxime sequitur; et *)b» solum de se- 
pulchro usurpari, vidimus 22, 30. Sensus est: vita mea morti 
proxima est, tu ergo recrea, conserva me 77272 secundum verba 
fua, i. e. promissiones tuas, 

26. *2*3 Vias meae, i. e. negotia et instituta, itemque 
sortem et pericula mea, ut 37, 6. Sensus: semper ad te retuli de 
rebus et consiliis meis, a te pependi in difficultatibus et periculis, 
et tu exaudivisti invocantem, ut experirer opem tuam, itaque nunc 
etiam assis mihi et instrue me pietatis doctrina, praeceptisque, . 
quibus doeear, quid faciendum sit mihi. 

28. "Ub: πρὸ τ Stillavit anima mea, totus solvor in lachry- 
mas; Job. 16, 20. Ay np stillat oculus meus. Quia vero 
sequitur *22*5 erige me, alii verbo p] 23 ἢ. 1. notionem Arabici ἢ 51 
tribuendum putant, quod de incessu semis lento, item de Jumento 
quod prae nimio omere vix pergere potest, usurpari solet, ut 
verba nostrà reddenda sint: imcurvus lente incedo prae dolore. 
Stillandi tamen.notio, quam verbum ἢ 5} apud Syros Chaldaeosque 
habet, quum reliquis omnibus, quibus legitur , V. T. locis (Job. 
16, 20. Prov. 19, 13. 27, 15. Coh. 10, 18.) unice sit apta, dubi- 
tamus, Arabicam illam significationem hoe solo loco verbo 555 
recte tribui. *j3*p Erige me, qui jam prostratus jaceo, ex pulvere 
(Vs. 25.), recrea et conserva me. ] 

Psalini. Qq 
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29. »ꝛ "D "p "ὦ ΤΊ] Viam falsitaMs remove a me, 
averte 8 me omnia, * nad veritate abducunt. *»n ὙΠ ΠῚ Βι 
legem tuam gratiose concede mihi, i. e. communica mecum "benigne 
scientiam et intelligentiam legis tuae, ne errem nuspiam. Verbum 
1π eodem h. 1l. accipiendum significatu, qui Gen. ds 5. 1. gre- 
tiam alicui testari collatis ἐκ eum beneficiis, donis aliquem 


ornare (einen mit Geschenken begnadigen). 


30. Viam veritatis, rectitudinis, viam veram, elegi; tua 
statuta mihi servanda propono. "n5 "obs Judicia, jan, 
decreta fua posui, subaud. ex 16, 8. uu ante me, proposui 
oculis meis, quibus ii dirigantur. 


3l. θη" bw Ne pudore me i ne sinas, ut fru- 
strentur me preces meae; vel: ne committam aliquid tibi con- 
trarium 

32. yos DupxS7313 Viam praeceptorum tuorum car- 
ram, ad praecepta tua vitam meam instituam, *25 aT) ^n quis 
dilatasti cor meum, i. e. mihi intelligentiam impertiisti; nam de 
intelligendi capacitate dilatare cor dicitur 1 Reg. 5, 9. (al. 4, 29.) 
Alii quum me liberaveris; nam latitudinem opponi aerumnarum 
angustiis, constat, vid. Ps. 4, 3. 18,37. Jes. 60, ὅ. Per inver- 
sionem haec explicant sic: libera me ex angustiis mejs, et tum 
decurram constanter alacriterque spatium hoc, ut vivam secundum 
ea, quae mandat lex tua. Sed prior ratio simplicior. 


33. 3j» Jarchi explicat e vestigio, i. e. in omnibus orbitis 
et vestigiis viarum ejus, coll. Cant. 1, 8. 3Nz3 3RYZ ín vestigiit 
gregis. Rectius alii: usque ad ertremus vitae meae. Quol 
ipsum spectavit haud dubie Alexandrinus, qui δεαπαντὸς reddidit, 
et Vulgatus semper, tota vita mea. 


36. »x2-75N bx? Ne sc. permittas ut flectatur cor meum ad 
quaestum, i. e. ad quaestus cupiditatem ; speciem pro genere nomi- 
nari autumant, avaritiam pro omni prava cupiditate. Qui vero 
simpliciter de avaritia interpretantur, ii haec referunt ad ea, qui- 
bus movebantur carminis hujus compositi tempore homines, ut 
deficerent ad falsae religionis cultum. [ta sensus erit bic: avertt 
a me omnem avaritiam, ne quaestus ullius causa a te et lege [08 
deficiam. 

37. ΝῚ n'u'v3 i» *2»H" Praeterire fac, averte oculos 
meos a videndo vamum, vanas res et doctrinas. ὉΠ q2y Js 
via tug vivifica me.  Guberna sensus neos, ne convertant te 
res vanas et malas, quibus corrumpar, et corrobora me, ut sv 
impedimento alacriterque in iis spatiis decurrere poet vita mes 
quae praefinit lex tua. 

38. «naQ "N qn35N quss bpm Confirma mihi, f4- 
mulo tuo verbum, promissum fuum (oppos. 7ji31 582 Jos 21, 45. 
23, 14.) quod datum est timori two, i. e. ei qui deditus est timori 


Pe. 119, 39 — 53. "ΕΝ 611 


tul. Optime Syrus: confirma verbum tuum servo tuo, qui timet 
te. Sensus: mihi, servo tuo, promissum serva, h. e. opem praesta, 
quam tui timenti pollicitus es. 

.99. smi ΣΝ 'no6n "»3»n Praeterire fao ignominiam 
fam, quam limeo. Averte a me ignominiam turpitudinemque 
omnem ab hostibus meis, in quorum inseotationes incutrere solet 
piétatis studium, qui metus exercet me, qui studeo obedire tibi, 
Eadem sententia, quae supra Vs. 22. et infra Vs. 42. Quod autem 
sequitur: D^33D uobr Ἢ ἕνα jura bona sunt et salutaria 
observanti, sie videtur aptari praecedentibus, ut si dicat: et tamen 
propterea tua justa non desinunt bona esse et salutaria, quicquid . 
obtrectent legi tuae, et studio hujus in cultoribus tuis, homines impii. 

40. Tanta cupiditate quum ferar ad mandata tua exsequenda, 
vitam largire mihi Aye: pro Justitia tua, i. e. promissionum 
tuarum veracitate (ut 31, 2, ut colam jura tua alacer vegetusque. 

. 42, 35 *b*9h Γηϑὸ) Ut respondeam convíciatori meo, qui 
mihi insultat, quasi me inani spe lactassem , verum, i. e. aliquid, 
rem; ut suppetat mihi, argumentum scilicet, quod respondeam. 

43.. gk 7 37 ^02 »xn-iw) Neo eripi, auferti sinas ex 
ore meo veróum veritatis, i. e. hoc argumentum, in quo se occupet 
os meum commemorando, et cer s. animus meditando, mihi con- 
serva; praesta, ne quid dicam aut cogitem tibi contrarium. Par- 
ticula 3&3 5» conjungenda cum 5», ut sit: wo modo eripias. 
Alii dictioni nw ^ adatruunt, ut sit: verbum veritatis admo- 
dus, i.e. quod eat verbum veritatis usque ad supremum gradum, 
maxime, coll. 2 Chr. 24, 24. 

45. nana n3*nnx Et ambulando in latitudine, in lata 
via et libere, coll. 4, 2., sine anxietate, tranquillo animo cultui 
tuo vacabo, cf. Vs. 32.  Chaldaeus: in latitudine legis, forsan 
ex Vs. 96. | 

46. Si Maccabaicis temporibus scriptus sit Psalmus, verisi- 
mile, hunc Versum referendum esse ad Antiochum, et satrapas ejus, 
per quos exstirpare religionem moliebatur. Qui vero Davidicum 
Psalmum existimant, ad Saulum hoc pertinere volunt. 

48. 'puxs-2N "b2 NON? Tollam manus meas ad man. 
data tua excipienda et facienda.  Ambabus quasi manibus excipiam, 
et avide complectar praecepta tua. 

49. "5ws-75» Propterea quod, ut Deut. 29, 24. 2 Sam. 3,30. 
Alii: super quo, Vulgato auctore, qui habet: ἐπ quo mihi spem 
dedisti. Minus recte; sic enim 1*2» "TON dici debuisset. 

52. Consolor me recordatione eorum, quae de decretis legis 
tuae fecisti jam inde ab initio, et quae inde statuisti adversus 
violatores ejus. 

53. mb»bt esse eurum urentem, letiferum, vidimus 11, 6. 
Cum eo comparat vates affectum indignationis summae et anxietatis, 
quem sentiebat ob vexationes impiorum. 
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54. Carmina, L e. materia carminum sul sunt statuta tua 
ἐπ domo, i. e. in looo. peregrinationum mearum, im peregrinatio- 
nibus meis, quod ii, qui Antiochicis temperibus Psalmum assignant, 
de vita misers et calamitosa interpretantur, quum de exilio sim- 
pliciter interpretari illius temporis historia non ferat. Certe vitam 
hane, quam in his terris vivimus, D*312 vocat Jacobus Gen. 47, 9., 
"bi interrogatus a Pharaone, quot eunt qy"n "UO m, Tespondet 
44332 "30 "2" dies ammorkm peregrinatiorum mearum 130 anni. 
:Cf. lYChr. 29, 15. Qui vero Davidicum faciunt hoc carmen, hunc 
Versum exilii vel Saulici vel Absalonici tempora respicere putant. 

67. nrn ρὲ πὶ Portio mea, peculium meum, quo nihil pluris 
faciendum, est Java. Yos Dixi, statui mecum, 31, 15. 140, 7. 


ὅθ. *2*537 ΞΘ Supputavi vias meqs, examinare soleo 
vitam meam, et studia hujus, atque instituo haec omnia, huc con- 
tendo, ut vivam secundum legem tuam. 

61. 771» ὈΡΘΟῚ "230 Fumes, insidiae improborum circum- 
dant me, quae est verbi 43» hoe tantummodo loco occurrentis 
eignificatio Aethiopibus usitata.. Sensus est hic: neque tamen inter 
omnes vexationes improborum patior mihi eripi memoriam et stu- 
dium legis tuae, . Eadem sententia infra Vs. 110. — Alii post Chal- 
daeum et Hieronymum D*»v^ 5531 interpretantur coetus, catervas 
improborum , quemadmodum 1 Sam. 10, 10. D*a33 7 23] est ca- 
terea prophetarum. 

|. 66. *yyob ny" b»pD oio Bonitatem judicii (εὐγγωμοσύ- 
yq») et scientiam doce me. De ὩΞῺ vid. not. ad 34, I. 


69. Db"] "jo "55 ἸΞΡῸ Elaborarunt, concinnarunt contra 
πὸ monduoium * ntes, hominum profanorum insolentia crimina 
fingit adversus me, struunt calumnias. 


70. bt Obesum, hoc solo loco legitur in V. T., sed Chal- 
daeis frequens ea significatione, ita Jes. 6, 10. Hebraeum 25 ἸΏ ΤΙ 
ἃ Chaldaeo redditum est ;"2b U"bu. Ct not. ad hunc Jes. ioc. 
a5n? Sicut pinguedo; quae sensu caret. Animos istorum :stupo- 
rem contrax ejusmodi, ut non sit idoneum, quod sentiat aut 
intelligat leges tuas. 


| 76. Ante nox subaudiendum est 5; dicitque vates hoc, 
Deum in afllictionibus immissis tamen pro fide sua egisse, ita ut 
promissa servaret. 


81. *üb3 qn»són» nn» Consumta est, intenta ad salutem 
tuam anima mea, paene defivit animus meus prae desiderio ingenti 
opis tuae. *rbm T1115. Propter verbum tuum quod exspecto 
(so. deficit animus meus) , i. e. qui tam cupide exspecto, quae com- 
plectitur et promittit verbum tuum; 2*5 metonymice pro re, veróo 
promissa, ut Vs. 25. 43. 74. 114. De verbo 5r» vid. 31, 25. 


82. Sieut oculi, hominum subventurorum adventum praeato- 
lantes, intentione continenti defatigantur tandem et deficiunt, ita 
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qn 1385 *»w ab» deficiunt. oculi moi intenti ad. sermonem tuum, 
i.'e. prospectando quando veniat auxilium sermone tuo promissum, 
cf. Vs. 81. infra Vs. 123. et Thr. 4, 17. 


83. *nwm-5 Si etiam fiam, *3 h. I. est hypothetieum, ut 
Jes. 54,10. ps. * 27, 1o. — "0/23 765 Sicut uter in fumo, i. e. 
si etiam miseriis corpus meum τὰ emacietur; ut sit instar corii 
utris vinariae , quae in aére fumoso exsiccata, sua sponte corrue 
gatur. Solebant enim veteres vina sua cadis utribusque injecta 

tabulatis includere fumo perviis, in editioribus domuum locis, quia 
experiendo didicerant, citius inveterascere, et erudum, qui in novis 
vinis deprehenditur, saporem deponere, si admisso fumo paulatim 
eoquerentur. GALENUS de medic. simplic. IV, 14. T. XIII. p. 100. 
edit. Chartz. Kai παρ᾽ ἡμῖν κατὰ τὴν Ἰσίαν, οἶνον ἂν ὑπερῴοις 
οἰνήμασι, ὧν ἐν — κατωγέοις μέλλει καυθήσεσϑαι φλὸξ πολλὴ 
κατατέϑενται" ἀρ ἐν χρόγῳ πολλῷ τοῖς ἄλλοις, τοῦτο τοῖς 
ϑερμανϑεῖσιν b ἐλαχίστῳ περιγίγνεται. — Et mox: HMoç ἐκϑερ- 
μαίνων καὶ φλογὲς —— καιόμεναι πεπταίγνουσν ϑᾶττον oivove 
Columella de re rust. L. I. 6. 20. Apothecae (i. e. cellae vinariae) 
recte superponentur his locis, unde plerumque fumus óalnearum 
oritur, quoniam vina celerius vetustescunt, quae f'umi quodam 
- fenore praecocem maturitatem trahunt. Cf. Horat. Od. 3, 8. 
Martial. 10, 36. et 3, 57. Ovid. Fast. 5, 517. Cum tali igitur 
utre plane exsiceato vates Hebraeus sese comparans hoc dicit: 
etiamsi maximis conficiar miseriis, tamen non desinent mihi curae 
esse praecepta tua, | 

. 85. "nya N5 δ Quod, sc. quod foveas fodiunt, won 
est secundum legem tuam, 1. e. insolentes illi et facinorosi struunt 
mihi insidias contra jus et fas et legem tuam. Alii vero "yOw 
trabunt ad ty gui non sunt secundum legem tuam, hoc sensu: 
&uperbi illi, qui nihil curant legem tuam, minimeque se huic con- 
formant, insidias mihi struunt, 

86. "pU pro O2 Mises i. e. mendaciter, falso, βἴηθ 
causa, cf. Vs. 69. 78. 

87. ΝΞ "3:2 052 Fere confecerunt me in terra, sc. 
prostratum, οἷ. 7, 6. 44, 20. 74, 7. 89, 40. 

92. Nisi lez tua fuisset oblectatio mea, jam dudum periis- 
sem in afflictione mea. Cf. 27, 13. 

94. Quis Deus meus es, et ego cultor tuus, sinito me per- 
cipere hunc fruotum studii pietatis mei, ut experiar opem tuam in 
rebus difficilibus meis. 

96. Nomen n?3n arab λεγόμενον (formae ra3n Ps. 39,11. 
a verbo nz) Alexandrinus συντέλειαν. Vulgatus et. Syrus con- 
summationem reddiderunt, Symmachus vero πάσης κατασκευῆς. 
et Árabs omnis perfectionis, quod quidem interpretationibus ce- 
teris omnibus praeferendum videtur, cf, cognatum ἘΠῚ n'1222 
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erfeciio auri, i. e. aurum optimum, 2 Chr. 4, 11., et aliam for- 
mam (n*t3m) Job. 28, 8. Sensus: nihil video rerum humanarum 
omnium, tam plenum, perfectum et solidum, quod non deficiat 
tandem, et intereat, lex tua sola, et quae tu mandas et promittis, 
ita ampla sunt, et tam late patent, ut se extendant ad omnem 
Beternitatem, aeterna synt et immutabilia. Eadem sententia, quae 
in primo hujus octonarii Versu, 89. aderat. 

98. *pnixno "rs2nn "2*3 Prae hostibus meis sapientem 
me faciunt praecepta tua, per doctrinam legis tune ita me instru- 
xisti, ut superem sapientia hostes meos, et nihil proficiant illi 
adversus me profanis conatibus suis, quibus ab illa me abducant. 
Verbum singulare femininum *322711 jungitur h. 1. nomini plurali 
feminino, ut saepius, ubi nomen rem, non personam aignificat, ex 
Arabum more, vid. GesENi1 Lehrgeb. p. 710., qui plura alia hujus- 
modi constructionis exempla attulit. Veteres verbum illud pro 
secunda persona acceperunt hoo sensu: redde, vel; reddidisti we 
sapientiorem hostibus meis mandatis tuis. bir Dolo ^2 
Nam perpetuo est mihi scil. unumquodque praeceptorum tuorum 
ante oculos, perpetuo mentem meam occupant. 

99. Verba "ὩΣ ὩΣ vr1253-7559 Aben-Esra recte sic ex- 
plicavit: magis sapui, quam snformatores sei, eo quod omnem 
meditationem meam impenderim legi tuae, quae ipsa plus me eru- 
divit, quam illi. Alii hoc putant pertinere ad Antiochica tempora, 
quibüs constat etiam ex sacerdotum ordine aliquos defecisse ad hö- 
stes. Eadem sententia Versu seq. verbis aliis exprimitur. Senioris, 
D*3jT, nomine ibi similiter doctores publicas aliqui intelligunt. 

102. 4 tuis sententiis non deflecto, "zryW1 nw v2 nam 
lu. mo instituisti, non homines, quorum leges saepe adeo imper- 
fectae sunt, ut non possint, nec debeant servari. Sed leges divinae 
perfectissimae sunt, et dignissimae, quae summa cura et diligentia 
serventür. 

108. w37rx "b n'37) Spomtaneas oblationes oris wei 
acceptas habe. ΠΧ, voluntaria, ut Vulgatus reddidit, aunt talia 
sacrificia, quae neque ex lege, neque pro culpa, sed gratiarum 
actionis eausa offeruntur, Deut. 23,24. Signilficantur igitur laudes 
et gratiarum actiones. 

109. *553 "Op Anima, vita mea in manu mea, in maximo 
versor discrimine et vitae periculo, ubi summa opus est cautione 
et circumspectione. Phrasis petita videtur a gestatione rerum pre 
tiogarum, quae in manu perquam periculose portantur, üt cum 
quis iter faciens per periculoga loca pecuniam portat in manu. 
petitum putant & militibus, qui vitas in masu videntur portare, 
ut eam vel servent, pugnando fortiter; vel, si male pugnent; 
amittant; atque hoc modo etiam Graeci dicunt proverbio: ὅν τῇ 
χϑιρὶ τὴν ψυχὴν ἔχδε, de eo, qui in summo versatur discrimine. 
Cf. Jud. 12, 3. 1Sam. 19, 5. 28, 21. Job. 13, 14. — Chaldaeus 
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verba nostra sic reddidit: anime mea periclitatur in euperfioie 
manus ROGO, 

111. ΛΞ. Pro hereditate possideo, hereditarii peculii instar 
mihi sunt leges tuae, ita curo eas, et in pretio habeo. 


113. tn5yo Alexandrinus παρανόμους. Vulgatus iniquos, 
Syrus perversos, Chaldaeus cogitantes cogitationes vanas, red- 
diderunt. Recentiorum plerique cogitationes anticipes, ambiguas 
et inconstantes, coll. 1 Reg. 18, 21. Videntur intelligendi homines 
effrenatié cupiditatibus, qui leges omnes divinas et humanas susque 
,deque habent, coll. arab. pN»w insania, affectus vehementes et 
turbulenti, et p*yt?3 demens, affectus amore, terrore et insania. 
Recte vero Aben - Esra observavit, nomen esse concretum, s. ad- 
Jectivum, quemadmodum et veteres omnes interpretati sunt ;. forma 
est ex Dagessatis, ut 911, T5, ita et 5»o. 


118. mo Chaldaeus pedibus calcasti, transtulit; retulit 
ad verbum ** Ὁ» cui ex T1252, via strata, calcandi Bolton 
tribuit. Manifestum vero est, nostrum verhum pertinere ad radi- 
cem 7720, Syrorum δὲ rejecit, quae significatio tam huie loco, 
quam Thr. 1, 15. est apta. Quam ipsam forsan et Alexandrinus 
ac Theodotion suo ἐξουδένωσας. sprevisti, reprobasti , exprimere 
voluerunt. Dnvz5n "jj *2 Quia mendacium est dolus eorum, 
i. e. frustranei sunt omnes eorum conatus subdoli. Sensus est: 


tu reprobas omnes, qui deficiunt et exorbitant a praeceptis tuis: 


neque enim perficere huic generi ἃ te conceditur, quod contra 
pietatem molitur; concidit in mediis conatibus. Posterius com- 
matis nostri hemistichium Syrus ita reddidit: quoniam improbitaa 
est meditatio eorum. — ,,Vix dubitem ,/* inquit Dathius ad Psalter. 
Syriac., ,, interpretem nostrum pro Dnv2^in legisse Dn"s»*n, quod 
est ejusdem significationis cum N32, quo usus est. ita quoque 
legerunt Alexandrinus: ὅτι ἀδικον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν ; Theo- 
dotion et Quinta: τὸ ἐπιϑύμημα;, Vulgatus et Arabs: quia injusta 
est cogitatio eorum. — Lectio, sí sententiam gpectes, facilior est; 
sed neque receptae lectioni desunt testes ex antiquis. Nam praeter 
Chaldaeum Aquila et Symmachus , quamquam de illo non satis 
certo constat. Utitur enim vocabulo ab ipso efficto, et quod ex 
etymologia ad utramque lectionem referri potest: ὅτι ψευδεῖς 
ουνεπιθέσεις αὐτῶν. Symmachus vero: ματαία γὰρ πᾶσα 7 δο- 
λεότης αὐτῶν. 

I19. γὴν τσ 55. nzU7 buo Scorias removisti omnes 
smprobos terrae, i.'e. scorías, quales sunt omnes improbi, s. im- 
probos, scoriarum similes, removere soles. Similem imaginem 
reperies Jer. 6, 28. sqq. Pro nar cessare fecisti, i. e. removisti 
(cf. Ps. 8, 3. 89, 45.), veteres omnes n3on reputasti (georias, 
5. scoriarum instar improbos omnes) exprimunt, sensu minime 
inepto. 3125 Ideo, .ne impietatis et poenae illorum particeps fiam, 
amo, rewreor tuas sententias. 


! 
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120. Exhorresco toto. eorpore ad cogitationem sententiae 
- meverae tuae, qua uteris adversus eos, qui discedunt a decretis 
justis tuis. Prius Versus hemistichium Alexandrinus sic reddidit: 
καϑήλωσον ἐκ τοῦ φόβου σου τὰς σάρκας nov, et hinc Vulgatu: 
clavis confige timore tuo carnes meas.  Enunciavit ille Imperi- 
tivum *»; et Arabibus Vod in Conjug. 2. significat clavis com- 
pegit confixitque. Ab ea notione horripslandi significatio deducta 
videtur (quasi clavorum instar comas erigere) » Qua Hebraeum 
"29 Jer. 61, 27. Job. 4, 15. sumendum, quae ipsa et huic loto 
unice apta. 


122. 330b 33» 33» plerique, Jarchio auctore, sic expli- 
cant: esto pro me sponsor (ut Gen. 43, 9. 44, 32. Jer. 30, 21), 
vindiea me adversus malum , ἐπ bonum, i. e. ut bene mihi sit, ut 
Deut. 6, 24. 10, 13. Alii, Chaldaeum, Syrum, et Kimchium se- 
quuti , oblecta servum tuum, ex significatione dulcedinis, Jucun- 
ditatis, quam verbum 33» Prov. 13, 19. Jer. 31, 26. Prov. 3, 24. 
habet. 

« 126. mnimb n'ib»b n» Tempus est faciendi Jovae wil. 
i] pne Judicium, quod et Jer. 18, 23. et aliis locis est subaudien- 
dum. Sensus: tempus est, ut Jova judicium exerceat, et vindicet 
gloriam suam, neque enim salvam amplius patiuntur legem suam, 
sed eontemnunt et violant eam. Alii, Chaldaeum sequuti (tempus 
est faciendi voluntatem Domini), sensum hunc putant: tempus 
^ est, nobis, eultoribus Jovae, ei obtemperandi, et serviendi, siqui- 
. dem ab impiis violatur et profanatur. 


128. "n^ 59. "npaT755 Omnia mandata omnis sc, rei 
recta et bona judico; loquendi formula, qualis Ez. 44, 3, prim- 
tiae omnium primitivorum omnis rei, et omnis oblatio omnis rei. 
Significat, se absque ullo discrimine omnia omnino legis divinse 
mandata probare, neque facere, ut faciunt ii, qui ea duntax 
, praecepta approbant, quae genio suo congruunt et placent, ceterw 
rejicientes, -quae suae libidini adversantur. 

129. nwob Mirabilia, i. e. longe praestantissima, et legi- 
bus humanis ceteris omnibus perfeotiora tua sunt praecepta, Ct. 
Deut. 4, 6. 7. 


130. nnb quidam apertionem, ostium, primum aditum εἴ 
plicant, ut dicatur hoo, qui a limite saltem, et rudimentorum ali- 
quid legis divinae percipiant, eos statim sapere incipere. Sed Ti? 
aperturam potius, i. e. declarationem, expositionem videtur notare 
hac sententia : cuicunque aperitur tuum verbum, is simul illuminari 
mentem suam deprehendet. Ita Alexandrinus: ἡ δήλωσις τῶν λόγων 
σου φωτιεῖ καὶ συνετιδὶ νηπίους, et Vulgatus: deolaratio serm* 
num tuorum iluminat et intellectum dat parvulis, ὮΔΠΒ ver? 
sunt simplices, et imperiti rerum, 


131. ΠΌΝΟΝ *n*»b ^D Os meum distendi et avide axkeb, 
ἦϑος eupidoruin δὲ anhelantium. Sensus: summo esidrrio tenee' 
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— mandatorum tuorum. Vid, ad 81, 11. De dns qus 
vid. ad 56, 2. 


132. obU2» plerique de — agendi, quam Jova 
eum piis tenet, jnterpretentur, quo sensu nomen illud et Gen. 
40, 13. Jos. 6, 15. et alias eapiendum, ut dicatur hoc: pro tuo 
more et consuetudine erga eos , qui te colunt, miserere mei. Alii 
vero DD? Jus, aequitatem interpretantur, ut Iv "anke QbUD2 : 
sit: prout est jus erga amantes tui, sicut. fas est te esse 'eis, 
qui diligunt te et colunt. 


133. ΩΝ j27 "09b Gressus meos dirige s. confirma 
in verbo tuo, in semitis verbi tui, ne tanquam in lubrico hinc inde 
vacillem. 734752 "27025n-75N) Nec dominari im me sinas 
ullam pravitatem , i. e. neque potestatem da ulli in me iniquitati. 
Quod alii de pravis cupiditatibus intelligunt, quas petat ne domi- 
nium ín se obtineant, alii de externa vi malorum hominum, quod 
iis quae sequuntur convenit. 


134. bw po» "TB Redime me ab oppressione hominum 
adversariorum, eripe me vi et injuria eorum, qui me opprimunt. 
"ugB ΤΟΝ Et custodiam praecepta tua, i. e. tum nihil | 
omittam studii in exsequendis mandatis tuis, his omne meum 
otiun impendam. 


136. 3» 37 ὨἿ 77355 Rivos aquarum descendunt oculi 
sei, i. e. quasi in "aerymaruin rivos solvuntur, quemadmodum 
Arabes dicere solent *227 mr p oculus aquarum descendit 
in fletum, pro: multo flumine lacrymarum perfunditur, laery- 
marum veluti rivis immersum lavatur. Ita Thr. 3, 48. 0*5 5258 
"39 "0n ἐπ rivos aquarum descendit oculus meus. Cf. Ps. 6, 7. 
Jes. 17, 3. Jer. 9, 17. Vid. Geskwn Lehrgeb. p. 809. — X^ "ay 
pro "x "UNT by propterea quod mon, per ellipsin relativi. Sen- 
sus: summo afficior moerore, quod lex tua ita yiolatur et profa- 
natur. Eadem sententia Vs. 139. v. 


137. ἜΠΟΣ "03 Rectum s. rectitudo sunt jura tua, justa 
sunt omnia, quae decernit lex tua. Ad "Y£* subaudiendum est 33, 
vel nomen simile aliud, ut infra Vs. 155. ny" Dy pum. 
Longinquum ab improbis est salus, i. e. res longinqua. "Qualia 
Latini per genus neutrum enunciant, ut: triste lupus stabulis. 


138. qu pix n"x Praecepisti justitiam testimonia, 
i. 6. statuta tua, i. e. statuta tua quae sunt justa. Vel: praece- 
pisti justitiam statutorum tuorum, i. e. statuta tua justa, ut in 
illo captivitas populi, pro populus captivus, ut prius substantivum 
sit loco Adjectivi. ΔΝ rrzyaw Veritatem praecepisti vaíde, i. e. 
prorsus verissimam. "i3 non est cum, verbo n"AX, sed cum nomine 
proxime praecedente jungendum, 


139. *àx "21 $2397» np "nnmex Succidit, con- 
sumsit me zelus 1Μ 68. ! quod" obliti sunt "verborum tuorum hostes 
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8. Certum, inquit, mihi, tuam legem perpetuo servare, modo 
,tu ne me unquam deserito, absque cujus ope ipse nihil possum. 
4&3» Abeu-Esra recte notat conjungendum esse cum “δὰ 
*z31»n, hoc sensu: se derelinquas 2e usque nimis, penitus, hoc 
est, ca derelictione, ut non possim ea servare. 
9. nx-nN »5-7n20 7:92 Per quid? quomodo (ut Jul. 
16, ὁ. 1 Sam. 6, 2.) mundabit, puram et incontaminatam reddet 
puer viam suam? i. e. mores et actiones suas; quomodo puram 
jnculpatamque praestabit vitam suam? Juvenilis aetatis mentionem 
ad eflicacitatem studii pietatis demonstrandum pertinere verisimile, 
ut siguificet, etiam elfrenes animos et tumultuantes affectibus, 
quales sunt ejus aetatis, hoc studio compesci et molliri. Sic etiam 
Ps. 34, 12. admonitiones diriguntur ad aetatem juvenilem. ὍΣΣ 
Ut custodiat, vel custodiendo eam sc. viam, vel secundum Aben- 
Esram, etatuta tua, Vs. 4. 8. Ps. 17, 4. 5 format Gerundium 
in do; ut bz 78,18.; θῶ 103,20. —. s 232 Secundum 
verbu, praecepta tua. Masora notat hoc unum esse e tredecim quae 
amittunt Jod, pluralis numeri notam; sic et infra Vs. 37. T2Y? 


11. Haeret mihi semper in animo tua lex, ne unquam ab illa 
declinem, et qua in re te offendam. In verbo abscondendi (^n3,x) 
metaphora latet ab iis sumta, qui thesaurum inventum abscondunt, 
ne pereat. : 


14. Tam mihi jucunda est legie tuae observatio, quam 
omnium divitiarum possessio. | 

16. rj)»nUN Jarchi respiciam, meditabor, interpretatur, 
quasi ἃ verbo 7:50, Ex. 5,9., et sic infra Vs. 117. **pra ΤΙΣ. 
Rectius Kimchi aliique: oblector, quae notio et Ps. 94, 19. Jes. 11,8. 
unice apta. Cf. nomen τι deliciae seae, infra Vs. 24. 

17. Confer mihi hoc beneficium, ut vivam, quod sane a te 
non peto, nisi ut mandata tua exsequar, non ut genio indulgeam. 
5723 h. 1. ut 116, 7. non est beneſicium reddere, sed, ultro dare. 

18. lmperativus 53 pro 7123, vid. ad 61,8. —  n'Nz55 non 
solum admiranda, sed etiam arcana, occulta significat, 131, 1. 
139, G. Jes. 28, 29. et infra Vs. 27. Sic ἢ. 1. intelliguntur secreta 
religionis, rm nn. 

19. Legis divinae praestantia eleganti comparatione de- 
monstratur. Homo peregrinus multis periculis est expositus sine 
notitia corum, quae facere, quae omittere debeat. Igitur magnum 
ei est beneficiufn, si amicum habet, qui eum de omnibus admo- 
neat. "Talis est homini amicus verbum Dei. Docet enim, quee 
in hac vitae suae peregrinatione facere, a quibus sibi cavere 
debeat. DarnE. 

20. Animí mei vires omnes consumtae, ac velutí attritae 
sunt petpetuo cognoscendae legis tuae desiderio, et assidua ejus 
meditatiore. 


- 
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21, n^53 Inorepasti, e. increpare, severe animadvertere, 
et coercere soles, 9,6. 68, 31. 106, 9: — ΛΠ Superbos, qui 
non curant tuam legem, cf. not. ad 19, 14. : ' 

.22. bs Jarchi ad verbum 553 refert, ut sit: avolve a mo 
opproórium (coll, Jos. 6, 9.), quo me superbi (Vs. 21.) adficiunt, 
quod mandata tua servem. Alii vero ΣᾺ a F54 sic explicant: retoge 
(ut supra Vs. 18.), i.e, remove, aufer a me opprobrium. Arabibus 
velum figurat pudorem gravem, qui vultum nubere cogat; unde 
retegero, discutere velum convicii, item retegere poenam ab aliquo ᾿ 
dicere solent. Sensus est: vindica me ab injuriis et contumeliis 
generis superbi et profani illius, quod me convitiis insectatur 
propter studium pietatis meum. 

23. 9.2) ἢ D'3D i30» Ὧλ Etiam principes sedent in 
consessibus suis, et adversum "colloquuntur , consilia contra me 
agitant, *"Ppna ΠΩΣ Ἴ125 sed servus tuus meditatur in tua 
praecepta mentem intentam habens, i.e. de tüis praeceptis me- 
ditor. ,,Sensus hujus et sequentis Versus est hic: si hostes mei 
consilia inter se ineunt ad me perdendum, ego meditor et cogito 
legem tuam. Haec autem docet vitam meam ita instituere, ut ne 
hostis quidem habeat, quod in me reprehendere, aut in perniciem 
meam convertere possit. ^ DaTHE. 

24. nx» "vw Viri consilii mei, consiliarii mei in rebus 
dubiis et difcilibus sunt mihi leges tuae. 

25. "p» h.L pro ny3-7^5» (22, 16.) dici arguit *5*m ἐπ᾿ 
vitam me restitue, quod proxime sequitur ; et ^b» solum de se- 
pulchro usurpari, vidimus 22, 30. Sensus est: "rita mea morti 
proxima est, tu ergo recrea, conserva me Ἴ 313 secundum verba 
£ua, i. e. promissiones tuas, 

26. 155,5 Vías seas, i. e. negotia et instituta, itemque 
sortem et pericula mea, ut 37, 5. Sensus: semper ad te retuli de 
rebus et consiliis meis, & te pependi in difficultatibus et periculis, 
et tu exaudivisti invocantem, ut experirer opem tuam, itaque nunc 
etiam assis mihi et instrue me pietatis doctrina, praeceptisque, 
᾿ quibus doeear, quid faciendum sit mihi. | 

28. "Ub3 mp3 Stillavit anima mea, totus solvor in lachry- 
mas; Job. 16, 20. 2*9 nb» stillat oculus meus. Quia vero 
sequitur *72*j» erige se, alii verbo 523 h. 1. notionem Arabici ]57 
tribuendum putant, quod de incessu senis lento, item de Jumento 
quod prae nimio omere vir pergere potest, usurpari solet, ut 
verba nostrà reddenda sint: inourvus lente incedo prae dolore. 
Stillandi tamen notio, quam verbum 553 apud Syros Chaldaeosque 
habet, quum reliquis omnibus, quibus legitur , V. T. locis (Job. 
16, 20. Prov. 19, 13. 27, 15. Coh. 10, 18.) unice sit apta, dubi- 
tamus, Arabicam illam significationem hoc selo loco verbo 555 
recte tribui. Ὁ) Erige me, qui jam prostratus jaceo, ex pulvere 
(Vs. 25.), recrea et conserva me. 

Psalmi. Qq 
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29. 512 40 "RU UT Viam falsitaHs remove a me, 
averte ἃ me omnia, quaé-a veritate abducunt. v" qnnm Rt 
lege: tuam gratiose concede mihi, i. e. communica mecum beni 
scientiam et intelligentiam legis tuae, ne errem uspiam. Verbum 
p)" eodem h. l. &ccipiendum significatu, qui Gen. 33, 5. 11. gre- 
. tiam alicui teſtari collatis ix eum beneficiis, donis aliquem 
ornare (einen mit Geschenken begnadigen). 


30. Viam veritatis, rectitudinis, viam veram, elegi; tua 
statuta. mihi servanda propono. *h"35 *PUOBUD Judicia, jura, 
decreta tua posui, subaud. ex 16, 8. ax ante me, proposui 
oculis meis, quibus ii dirigantur. | 


31. Ὁ 7 b& Ne pudore me Moiae, ne sinas, ut fru- 
atrentur me preces méae; vel: ne committam aliquid tibi con- 
trarium 

32. ye qnxS T3373 Viam praeceptorum (uorum cur- 
ram, ad praecepta tua vitam meam instituam, "25 aWrn ^2 quis 
dilatasti cor meum, i. e. mihi intelligentiam impertiisti; nam de 
intelligendi capacitate dilatare cor dicitur 1 Reg. 5, 9. (al. 4, 29.). 
Alii quum me liberaveris; nam latitudinem opponi aerumnarum 
angustiis , constat, vid. Ps. 4, 3. 18, 37. Jes. 60, 5. Per inver- 
sionem haec explicant sic: libera me ex angustiis meis, et tum 
decurram constanter alacriterque spatium hoc, ut vivam secundum 
en, quae mandat lex tua. Sed prior ratio simplicior. 


33. aij» Jarchi explicat e vestigio, i. e. in omnibus orbitis 
et vestigiis viarum ejus, coll. Cant. 1, 8. 1NX51 *ajpsz in vestigiis 
gregis. Rectius alii: usque ad extremum vitae eae. Quod 
ipsum spectavit haud dubie Alexandrinus, qui διαπαντὸς reddidit, 
et Vulgatus semper, tota vita mea. 


36. »xa275N ὉΝῚ Ne sc. permittas ut flectatir cor meum ad 
quaestum, i. e. ad quaestus cupiditatem ; speciem pro genere nomi- 
nari autumant, avaritiam pro omni prava cupiditate. Qui vero 
simpliciter de avaritia interpretantur, ii haec referunt ad ea, qui- 
bus movebantur carminis hujus compositi tempore homines, ut 
deficerent ad falsae religionis cultum. — Ita sensus erit bic: averte 
ἃ me omnem avaritiam, ne quaestus ullius causa a te et lege tua 
deficiam. 

37. δὼ ΠΝ. "2*» "23H Praeterire fac, averte oculos 
meos 4 videndo vanum, vanas res et doctrinas. 2 2 In 
via tua vivifica me.  Guberna sensus meos, ne convertant se ad 
res vanas et malas, quibus corrumpar , et corrobora me, ut aine 
impedimento alacriterque in iis spatiis decurrere posts vita mea, 
quae praefinit lex tua. 

38. "na "UN qn*32N 47355 bjm Confirma mihi, fa- 
mulo tuo verówm, promissum tuum (oppos. 733 5b» Jos 21, 45. 
23, 14.) quod datum est timori tuo, i. e. ei qui deditus est timori 
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tul Optime Syrus: confirma verbum tuum servo tuo, qui timet 
te. Sensus: mihi, servo tuo, promissum serva, h. e. opem praesta, 
quam tui timenti pollicitus es. | 

. 99. n'y ΣΝ "nbn "35m Praeterire fao ignominiam 
meam, quam ($meo. Averte a me ignominiam turpitudinemque 
omnem ab hostibus meis, in quorum inaectationes incurrere solet 
pietatis studium, qui metus exercet me, qui studeo obedire tibi, 
Eadem sententia, quae supra Vs. 22. et infra Va. 42. Quod autem 
sequitur: ὩΣ *pubu vp fua jura bona sunt et salutaria 
observanti, sie videtur aptari praecedentibus, ut si dicat: et tamen 
propterea tua justa non desinunt bona esse et salutaria, quicquid 
obtrectent legi tuae, et studio hujus in cultoribus tuis, homines impii. 
| 40. Tanta cupiditate quum ferar ad mandata tua exsequenda, 
vitam largire mihi 3nplE pro Justitia tua, i. e. promissionum 
tuarum veracitate (ut J1, 2), ut colam jura tua alacer vegetusque. 

42. “51 "bh ΓΝ. Ut respondeam convíciatori meo, qui 
mihi insultat, quasi me inani spe lactassem , verbum, i. e. aliquid, 
rem ; ut suppetat mihi, argumentum scilicet, quod respondeam. 

.. 43. Πὰν το 52 bzn-Pa] Neo eripi, auferri sinas ex 
oro eo verbum veritatis, i. e. hoc argumentum, in quo se occupet 
o8 meum commemorando, et cor s. animus meditando, mihi con- 
serva; praesta, ne quid dicam aut cogitem tibi contrarium. Par- 
ticula 5&3 3» conjungenda eum 5», ut sit: nullo modo eripias. 
Alii dictioni r;3N 7 537 adstruunt, ut ait: verbum veritatis admo- 
dum, i.e. quod est verbum veritatis usque ad supremum gradum, 
maxime, coll. 2 Chr. 24, 24. 

45. n3n93 n3*nnw? Et ambulando ín latitudine, in lata 
via et libere, coll. 4, 2. » sine apxietaté, tranquillo animo cultui 
tuo vacabo, cf. Vs. 32. Chaldaeus: in latitudine legis, forsan 
ex Vs. 96, 

46. Si Maccabaicis temporibus scriptus sit Psalmus, verisi- 
mile, hunc Versum referendum esse ad Antiochum, et satrapas ejus, 
per quos exstirpare religionem moliebatur. Qui vero Davidicum 
Psalmum existimant, ad Saulum hoc pertinere volunt. 

48. ὙΠ ΣΈ ἘΝ "52 NON?) Tollam manus meas ad mam 
data tua excipienda et facienda. Ambabus quasi manibus excipiam, 
et avide complectar praecepta tua. | : 

49, δὲ ὃ» Propterea quod, ut Deut. 20,24. 2 Sam. 3,30. 
Alii: super quo, Vulgato auctore, qui habet: im quo mihi spem 
dedisti. Minus recte; sic enim 1*5» "TN dici debuisset. 

52. Consolor me recordatione eorum, quae de decretis legis 
tuae fecisti jam inde ab initio, et quae inde statuisti adversus 
violatores ejus. | 

53. fTb»bht esse eurum urentem, letiferum, vidimus 11, 6. 
Cum eo comparat vates affectum indignationis summae et anxietatis, 
quem sentiebat ob vexationeg impiorum: 

Q42 


612 Pe. 119, 54 — 82. 


64. Carmina, i. e. materia carminum sui sunt statuta tua 
ἐπ domo, i. e- in loco peregrinationum mearum, in peregrinatio 
nibus meis, quod ii, qui Antiochicis temporibus Psalmum assignant, 
de vita misere et c&lamitosa interpretantur, quum de exilio sim- 
pliciter interpretari illius temporis historia non ferat. Certe vitam 
hane, quam in his terris vivimus, 1332 vocat Jacobus Gen. 47,9. 
ubi interrogatus a Pharaone, qwot sunt 571 330 v2, respondet 
ΔΑ "QD v2" dies anmorum peregrinatiorum mearum 130 auxi. 
:Cf. 1 Chr..29, 15. Qui vero Davidicum faciunt hoc carmen, hunc 
Versum exilii vel Saulici vel Absalonici tempora respicere putant. 

567. mm per] Portio mea, peculium meum, quo nihil pluris 
faciendum, est Jova. "δὲ Dixi, statui tnecum, 31, 16. 140,7. 

ὅθ. 5.1 ^n*usn Supputavi vias meas, examinare soleo 
vitam meam, et studia hujus, atque instituo haec omnia, huc con- 
tendo, ut vivam secundum legem tuam. 

61. 51» b'yU "b3H Funes, insidiae improborum circum- 
dant me, quae est verbi “9 hoc tantummodo loco occurrentis 
significatio Aethiopibus usitata. . Sensus est hic: neque tamen inter 
omnes vexationes improborum patior mihi eripi memoriam et stu- 
dium legis tuae, . Eadem sententia infra Vs. 110. — Alii post Chal- 
daeum et Hieronymum D*»u^ "52m interpretantur coetus, catervas 
iniproborum , quemadmodum 1 Sam. 10, 10. 5545237 531] est ce- 
terva prophetarum. dii 

—. 66. 25 ὩΣ) b»p mw Bonitatem judicis (εὐγνωμοσύ- 
yq») et scientiam doce me. De ὈΦῺ vid. not. ad 34,1. 
69. b" ρ *5» ΞΡ Elaborarunt, concinnarunt contra 
me mendacium insolentes, hominum profanorum insolentia crimine 
fingit adversus me, struunt calumnias. 


70. wbt Obesum, hoc solo loco legitur in V. T., sed Chil- 
daeis frequens ea significatione, ita Jes. 6, 10. Hebraeum 235 ἸΏ Π 
ἃ Chaldaeo redditum est rz ^zb w*bo. Cf. not. ad hunc Jes. loc. 
3bn» Sicut pinguedo; quae sensu caret. Animos istorum stupo- 
rem contraxit ejusmodi, ut non sit idoneum, quod sentiat au 
intelligat leges tuas. 


76. Ante ΓΝ) subaudiendum est Ὁ; dicitque vates hot, 
Deum in afflictionibus immissis tamen pro fide sua egisse, ita ut 
promissa servaret. | 

81. τῶ qnxOno nno» Consumta est, intenta ad salylen 
iuam anima mea, paene deficit animus meus prae desiderio ingenti 
opis tuae. "n»n "1315 Propter verbum tuum quod exspecto 
($c. deficit animus meus), i. e. qui tam cupide exspecto, quae com- 
plectitur et promittit verbum tuum ; 425 metonymice pro re, verió 
promissa, ut Vs. 25. 43. 74. 114. De verbo 5rr vid. 31, 25. 


82. Sieut oculi, hominum subventurorum adventum praesto- 
lantes, intentione continenti defatigantur tandem et deficiunt, its 
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qn3N5 *?*» 355 deficiunt oculi mei intenti ad. sermonem tuum, 
i. e. prospectando quando veniat auxilium sermone tuo promissum, 
cf. Vs. 81. infra Vs. 123. et Thr. 4, 17. | 

83. ΩΣ πὴ Si etiam fiam, "5 ἢ. 1. est hypothetieum, ut 
Jes. 54, 10. Ps. 57, 10. — "iD*p3 "N25 Sicut uter in fumo, i. e. 
Si etiam miseriis corpus meum it& emacietur; ut sit instar corii 
utris vinariae, quae in aére fumoso exsiccata, sua sponte corru» 
gatur. Solebant enim veteres vina $ua cadis utribusque injecta 
tabulatis includere fumo perviis, in editioribus domuum locis, quia 
experiendo didicerant, citius inveterascere, et crudum, qui in novis 
vinis deprehenditur, saporem deponere, si admisso fumo paulatim 
eoquerentur. GALENUS de medic. simplic. IV, 14. T. XIII. p. 100. 
edit. Chartr. Καὶ παρ᾽ ἡμῖν κατὰ τὴν 2daia» οἶνον ἐν ὑπερῴοις 
οἰνήμασι, ὧν ἐν τοῖς κατωγέοις μέλλει καυθήσεσϑαι φλὸξ πολλὴ 
πατατίϑενται" ὃ γὰρ ἂν χρόνῳ πολλῷ τοῖς ἄλλοις, τοῦτο τοῖς 
ϑερμανϑεῖσιν ἐν ἐλαχίστῳ περιγίγνεται. Et mox: “Ἥλιος ἐκϑερ- 
μαίνων καὶ φλογὲς πλησίον καιόμεναι πεπταίνουσι ϑᾶττον οἴνους 
Columella de re rust. L. 1. 6.20, Apothecae (i. e. cellae vinariae) 
recte superponentur his locís, unde plerumque fumus balnearum 
oritur, quoniam vina celerius vetustescunt , quae fumi quodam 
tenore praecocem maturitatem trahunt. Cf. Horat. Od. 3, 8. 
Martial. 10, 36. et 3, 67. Ovid. Fast. 5, 617. Cum tali igitur 
utre plane exsiccato vates Hebraeus sese comparans hoc dicit: 
etiamsi maximis conficiar miseriis, tamen non desinent mihi curae 
esse praecepta tua, 

. 86. nn» N5 "Nw Quod, sc. quod foveas fodiunt, πον 
est secundum legem (uam, 1. e. insolentes illi et facinorosi struunt 
mihi insidias contra jus et fas et legem tuam. Alii vero ow 
trahunt ad D'3; quí non sunt secundum legem tuam, lioc sensu: 
superbi illi, qui nihil curant legem tuam, minimeque se huic con- 
formant, insidias mihi struunt, | 

86. "pO pro "2 sendacio, i. e. mendaciter, falso, sine 
causa, cf. Vs. 69. 78. | | : 

87. YN3 "ni2 U0»52 Fere confecerunt me in terra, sc. 
prostratum, cf. 7, 6. 44, 96. 74, 7. 89,40. 

92. Nisi lex tua fuisset oblectatio mea, jam dudum periis- 
sem in afflictione mea. C£. 27, 13. 


94. Quia Deus meus es, et ego cultor tuus, sinito me per- 
cipere hunc fructum studii pietatis mei, ut experiar opem tuam in 
rebus difficilibus meis. 

96. Nomen ΓΙ 3 ἀπαξ λεγόμενον (formae rra3r Ps. 39,11. 
ἃ verbo 7722) Alexandrinns συντέλειαν, Vulgatus et. Syrus con- 
summationem reddiderunt, Symmachus vero πάσης Xatocxsue, . 
et Árabs omnis perfectionis, quod quidem interpretationibus ce- 
teris omnibus praeferendum videtur, cf. cognatum ἘΠῚ n'522 
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perfectio auri, i. c. aurum optimum, 2 Chr. 4, 11., et aliam for- 
mam (n*z25) Job. 28, 8. Sensus: nihil video rerum humanarum 
omnium, fam plenum, perfectum et solidum, quod non deficut 
tandem, et intereat, lex tua sola, et quae tu mandas et promittis, 
ita ampla sunt, et tam late patent, ut se extendant ad omnem 
aeternitatem, aeterna synt et immutabilia. Eadem sententia, quae 
in primo hujus octonarii Versu, 89. aderat. 

98. ΩΣ ΠΏ ΒΝ Prae hostibus meis sapientem 
me faciunt praecepta tua, per doctrinam legis tuae ita me instru- 


. xisti, ut superem sapientia hostes meos, et nihil proficiant illi 


adversus me profanis conatibus suis, quibus ab illa me abducant. 
Verbum singulare femininum *322r1in. jungitur h. I. nomini plurali 
feminino, ut saepius, ubi nomen res, non personam significat, ex 
Arabum more, vid. GesENiI Lehrgeb. p. 710., qui plura alia hujus- 
modi constructionis exempla attulit. Veteres verbum illud pro 
secunda persona acceperunt hoc sensu: redde, vel; reddidisti me 
sapientiorem hostibus meis mandatis tuis. Ὁ πο wr] übiyo ^2 
Nam perpetuo est mihi scil, unumquodque praeceptorum tuorum 
ante oculos, perpetuo mentem meam occupant. 

99. Verba *n»2íDr "1227529 Aben-Esrs recte sic ex- 
plicavit: sagis sapui, quam $nformatores mei, eo quod omnem 
meditationem meam impenderim legi tuae, quae ipsa plus me eru- 
divit, quam illi. Alii hoc putant pertinere ad Antiochica tempor, 
quibüs constat etiam ex sacerdotum ordine aliquos defecisse ad hb- 


. stes. Eadem sententia Versu seq. verbis aliis exprimitur. Seniorium, 


D'3jet ; nomine ibi similiter doctores publicas aliqui intelligunt. 

102. 4 tuis sententiis non deflecto, "zT nnw- 2 mam 
Ii. me instituisti, non homines, quorum leges saepe adeo imper- 
feetae sunt, ut non possint, neo debeant servari. Sed leges divinae 
perfectissimae sunt, et dignissimae, quae summa cura et diliyentis 
serventur. 

108. wi7rx*? "b n'a]? Spontaneas oblationes oris mei 
acceptas habe. 315, voluntária, ut Vulgatus reddidit, sunt talia 
sacrificia, quae neque ex lege, neque pro culpa, sed gratiarum 
actionis causa offeruntur, Deut. 23,24. Significantur igitur laudes 
et gratiarum actiones. | 

109. *523 ΣΡ) nima, vita mea in manu vta, in maximo 
versor discrimine et vitae periculo, ubi summa opus est cautione 
et circumspectione. Phrasis petita videtur a gestatione rerum pre- 
tiosarum, quae in manu perquam periculose portantur, ut cum 
quis iter faciens per periculoga loca pecuniam portat in manu. alii 
petitum putant a militibus, qui vitam in maux videntur portare, 
ut eam vel servent, pugnando fortiter; vel, si male pugneat, 
amittant; atque hoo modo etiam Graeci dicunt proverbio: ἐν τῇ 
χϑιρὶ τὴν ψυχὴν ἔχδι, de eo, qui in summo versatur discrimine. 
Cf. Jud. 12, 3. 18am. 19, δ. 28, 21. Job. 13, 14. — Chaldaeus 
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verba nostra sic reddidit: ἀνάσα mea periclitatur in superficie 
manus "Ge, 

111. *n5n Pro hereditate possideo, hereditarii peculii instar 
mihi sunt leges tuae, ita curo eas, et in pretio habeo. 


113. trbyo Alexandrinus παρανόμους; Vulgatus iniquos, 
Syrus perversos, Chaldaeus cogitantes cogitationes vanas, red- 
diderunt. Recentiorum plerique cogitationes anticipes, ambiguas 
et inconstantes, coll. 1 Reg. 18, 21. Videntur intelligendi homines 
effrenatis cupiditatibus, qui leges omnes divinas et humanas susque 
deque habent, coll. arab. r&»uv insania, affectus vehementes et 
turbulenti, et p»wv2 demens, affectus amore, terrore et insania. 
Recte vero Aben - Esra observavit, nomen esse concretum, s. ad- 
Jectivum, quemadmodum et veteres omnes interpretati sunt; forma 
est ex Dagessatis, ut ᾿ ΠῚ, T1065, ita et 550. 


118. δ Chaldaeus pedibus calcasti, transtulit; retulit 
ad verbum ** B. cui ex T1222, via strata, calcandi notionem ᾿ 
tribuit. Manifestum vero est; "nostrum verbum pertinere ad radi- 
cem 750, Syrorum N22 rejecit, quae significatio tam huie loco, 
quam Thr. 1, 15. est apta. Quam ipsam forsan et Alexandrinus 
ac Theodotion suo ἐξουδένωσας. sprevisti, reprobasti, exprimere 
voluerunt. Dnvz*n "e 2 Quia mendacium est dolus eorum, 
i. e. frustranei sunt omnes eorum conatus subdoli. Sensus est: 
tu reprobas omnes, qui deficiunt et exorbitant a praeceptis tuis: 
neque enim perficere huic generi ἃ te conceditur, quod eontra 
pietatem molitur; concidit in mediis conatibus.  Posterius com- 
matis nostri hemistichium Syrus ita reddidit: quoniam improbitas 
est meditatio eorum.  ,,Vix dubitem ,* inquit Dathius ad Psalter. 
Syriac., 9» interpretem nostrum pro bnv2^n legisse bns»*n , quod 
est ejusdem significationis cum N35, quo usus est. ità quoque 
legerunt Alexandrinus: Uri ἄδικον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν: Theo- 
dotion et Quinta: zó ἐπιθύμημα, Vulgatus et Arabs: quia énjusta 
est cogitatio eorum. — Lectio, si sententiam spectes, facilior est; 
sed neque receptae lectioni desunt testes ex antiquis. Nam praeter 
Chaldaeum Aquila et Symmachus , quamquam de illo non satis 
certo constat. Utitur enim vocabulo ab ipso efficto,. et quod ex 
etymologi& ad utramque lectionem referri potest: ὅτι ψευδεῖς 
συνεπιθέσεις αὐτῶν. Symmachus vero: ματαία γὰρ πᾶσα 7 δο- 

᾿λεότης αὐτῶν. 

119. y47 90^ 752 nzUm bwo Scorías removisti omnes 
smprobos terrae, i. e. scorias, quales sunt omnes improbi, s. im- 
probos, scoriarum similes, removere soles. Similem imaginem 
reperies Jer. 6, 28. sqq. Pro n2uDr1 cessare fecisti, i. e. removisti 
(cf. Ps. 8, 3. 89, 45.), veteres omnes n3tm reputasti (scorias, 
d. seoriarum instar improbos omnes) exprimunt, sensu minime 
inepto. 135 Ideo, .ne impietatis et poenae illorum particeps fiam, 
amo, rewreor tuas sententias. 
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120. Exhorresco toto. corpore ad "cogitationem sententiae 


." &everae tuae, qua uteris adversus eos, qui discedunt a decretis 


justis tuis. Prius Versus hemistichium Alexandrinus sic reddidit: 
καϑήλωσον ἐκ τοῦ φόβου σου τὰς σάρκας uov, et hiuc Vulgatu: 
clavis confige timore tuo carnes meas,  Enunciavit ille Imperi- 
tivum "2p; et Arabibus */20 in Conjug. 2. significat clavis com- 
pegit confixitque. Ab ea notione horripslandi significatio deducta 
videtur (quasi clavorum instar comas erigere), qua Hebraeum 
Ὁ Jer. 61, 27. Job, 4, 15. sumendum, quae ipsa et huic loco 
unice apta. 


122. 3305 «3» 235 plerique, Jarchio auetore, sic  expli- 
cant: esto pro me sponsor (ut Gen. 43, 9. 44, 32. Jer. 30, 21.) 
vindics me adversus malum, in Donum, i. e. ut bene mihi sit, ut 
Deut. 6, 24. 10, 13. Alii, Chaldaeum, Syrum, et Kimchium se- 
quuti, oólecta servum tuum, ex significatione dulcedinis, Jucun- 
ditatis, quam verbum 2» Prov. 13, 19. Jer. 31, 26. Prov. 3, 24. 
habet. 

« 126. mimi ΠΌΣΟ n» Tempus est faciendi Jovae κεῖ. 
DbU Judicium, quod et | Jer. 18, 23. et aliis locis est subaudien- 
dum. Sensus: tempus est, ut Jova judicium exerceat, et vindicet 
gloriam suam, neque enim salvam amplius patiuntur legem suam, 
sed eontemnunt et violant eam. Alii, Chaldaeum sequuti (tempus 
est faciendi voluntatem Domini), sensum hunc putant: tempus 
᾿ est, nobis, cultoribus Jovae, ei obtemperandi, et serviendi, siqui- 
. dem ab impiis violatur et profanatur. 


128. "nb 52 "mpb-52 Omnia mandata omnis se, rei 
recta et bona Judico ; loquendi formula, qualis Es. 44, 3, prim 
liae omniwn primitivorum omnis rei, et omnis oblatio omnis rei. 
Significat, $e absque ullo discrimine omnia omnino legis divinae 
mandata probare, neque facere, ut faciunt ii, qui ea duntara 
, praecepta approbant, quae genio suo congruunt et placent, ceters 
rejicientes, -quae suae libidini adversantur. 

129. n^w»b Mirabilia, i. e. longe praestantissima, et legi 
bus humanis ceteris omnibus. perfeetiora tua sunt praecepta. 
Deut. 4, 6. 7. 


| 130. nnb quidam apertionem, ostium, primum aditum et1- 

plicant, ut dicatur hoc, qui a limite saltem, et rudimentorum ali- 
quid legis divinae percipiant, eos statim sapere incipere. Sed nn? 
aperturam potius, i. e. declarationem, expositionem videtur notare 
hac sententia: cuicunque aperitur tuum verbum, is simul illuminari 
mentem suam deprehendet. Ita Alexandrinus: ἡ δήλωσις τῶν λόγοῦ 
σου φωτιεῖ καὶ συνδτιδὶ νηπίους, et Vulgatus: declaratio serme 
num tuorum illuminat et intellectum dat parvulis, Dre vero 
sunt simplices, et imperiti rerum. 


131. rnoNOx ΛΞ ^D Os meum distendi et avid &nhob, 
7006 eupidoruin ét anhelantium. Sensus: summo esidrrio tener 
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doctrinae mandatorum tuorum. Vid. ad 81, 11. De verbo 5o 
vid. ad 56, 2. | | " 

132. cbt5225 plerique de consuetudine agendi, quam Jova 
eum piis tenet, interpretantur, quo sensu nomen illud et Gen. 
40, 13. Jos. 6, 15. et alias eapiendum, vut dicatur hoc: pro tuo 
more et consuetudine erga eos, qui te colunt, miserere mei. Alii 
vero Db jus, aequitatem interpretantur, ut *j'2U ^371N5 QBUD2 ' 
sit; prout est jus erga amantes (ui, sicut fas est te esse eis, 
qui diligunt te et colunt. 

133. *"jnYyowz 192 v23p Gressus meos dirige s. confirma 
in verbo tuo, in semitis verbi tui, ne tanquam in lubrico hinc inde 
vacillem. 314-52 ^zn-055n-2N] Nec dominari im me sinas 
wllam pravitatem, i. e. neque potestatem da ulli in me iniquitati. 
Quod alii de pravis cupiditatibus intelligunt, quas petat ne domi- 
nium in se obtineant, alii de externa vi malorum hominum, quod . 
iis quae sequuntur convenit. 


134. ὈῚΝ pis "718 Redime me ab oppressione hominum 
adversariorum, eripe me vi et injuria eorum, qui me opprimunt. 
^TugB ΠΡ ΟΝῚ Et custodiam praecepta tua, i. e. tum nihil | 
omittam studii in exsequendis mandatis tuis, his omne meum 
otium impendam. 


136. 5» 17» bva 75355 Rivos aquarum descendunt oculi 
sei, i. e. quasi in lacrymarum rivos solvuntur, quemadmodum 
Arabes dicere solent *5271 ΣΤῚΣ 71271 oculus aquarum descendit 
in fletum, pro: multo flumine lacrymarum perfunditur, lacry- 
marum veluti rivis immersum lavatur. lta Thr. 3, 48. 0*5 259 
9 "5 ín rivos aquarum descendit oculus meus. Cf. Ps. 6, 
Jes. 17, 3. Jer. 9, 17. Vid. Geseu Lehrgeb. p. 809. — ἐξ 5» 
pro x5 *uUwN-75» propterea quod mon, per ellipsin relativi. Sen- 
sus: summo afficior moerore, quod lex tua ita yiolatur et profa- 
natur. Eadem sententia Vs. 139. v 


137. ὙΠ "uU Rectum s. rectitudo sunt jura tua, justa 
sunt omnia, quae decernit lex tua. Ad "vP* subaudiendum est ^27, 
vel nomen simile aliud, ut infra Vs. 155. niv" b'yÜ-63 puta 
Longinquum ab improbis est salus, i. e. res longinqua. Qualia 
Latini per genus neutrum enunciant, ut: £riste lupus stabulis. 

138. *pPn3» jx max Praecepist$ justitiam testimonia, 
i. e. statuta tua, i. e. statuta tua quae sunt justa. Vel: praece- 
pisti justitiam statutorum tuorum , i. e. statuta tua justa, ut in 
illo captivitas populi, pro populus captivus, ut prius substantivum 
sit loco Adjectivi. ΝῺ ryaN Veritatem praecepisti valde, i. e. 
prorsus verissimam. "j&/2 non est cum, verbo 3X, sed cum nomine 
proxime praecedente jungendum, 

139. τὴς S31 139-77» nep wnn»x Suecidit, con- 
sumsit me zelus meus, quod obliti sunt verborum tuorum hostes 
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mei, i e, paene conficior dolore et exanimor zelo, quo afficior, 
quod video oppressores meos adeo abjicere omnem curam respe- Ὁ 
ctumque tuorum praeceptorum. 


]41l. X Parvus, non aetatem, sed conditionem hio indi- 
eat, ut Jud. 6, 16., cenvenitque eum 933 contemtus , quod pre- 
xime subjicitur. 


144. —X ToS ΡῚΣ Justitia statutorum ἐπ aeternum, 
i. e. vere est aeterna justitia legis tuae, *35*371 intelligere me fac 
illa, statuta tua; largire mihi, ut illa intelligam et sequar, ΠῚ ΠΝῚ 
et vivam, i. e. ut tranquille.et beate vivam. 


147.  Anteverto lucem et diluculum inelamando .te, fretus 
promissione tua, a qua pendet spes mea, | 


148. Antequam decedant vigiliae nocturnae, jam pa 
oculi mei, et doctrinam tuam commentari incipio. Vid. ad 63, 7. 


152. ur Jam pridem (propr. αὖ antiquo), ut 55,20. 74,2. 
Thren. 5. 21. — ὩΣ ὨΣΊ *2 ὙΠ ἼΣΏ "ns Intellezi ex 
testimoniis tuis, statutis 'tuis, quod in aeternum | f'undaver is ea, 
sc. praecepta, statuta tua, Vs. 149. 150. 151. Sensus: jampridem 
hoc, et ex ipso verbo tuo, didici, en, de quibus hoc testatur, ita 
esse firma, ut nullo unquam tempore, illiusve casibus convellantur, 
sed perpetuo immota consistant, ut igitur semper his sit tutum 
niti et fidere. 


154. “3. n3" Vid. not. ad 35, 1 
1565. Vid. ad Vs. 137. 
167. ᾿4Ἵπεκδοχὴ Psalmi 3, 3. 4. 


158. προ ΡΩΝ Summo fastidio affectus sum facinorosis et 
perfidis illis hominibus (8332), cf. Cal 95, 10., et Niphal Ez. 6, 9. 
20, 43. Job. 10, 1. Alii, Chaldaeum et Kimchium sequuti: certo, 
litigo cum eis, oppono me illis contendendo, ex vicini verbi Chal- 
daici DO» significatione. 


161. Ὁ "nb 'v333213 Sed a verbó tuo solo timet cor 
meum, nullam vim hostium meorum tam metuo, quam verbum tuum, 
ne quid committam huic contrarium. 


164. »25 Septies, i. e. iterum iterumque, aliquoties , ut 
: 12, 15 ubi not. vid. 


165. b35D h.l. de animi tranquillitate et conscientiae boni- 
tate accipiendum videtur, hac sententia: animo sunt prorsus tran- 
quillo οἱ quieto, qui diligunt doctrinam tuam, neque perturbat 
aut offendit eos quidquam. 


168. Ὑ322 1233752. Omnes viae meae coram te, tibi 
cognitae atque perspectae sunt, ut Ps. 38, 10. Sensus: quae tu 
mandas, observo; tu scis, me hoo agere, nihil enim te latet 
omnium, quae cogito et facio. 
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169. *5»25 BEI Secundum veridn tuum intelligentem 
me redde, i. e. tuae legia intelligentiam mihi largire, ut faciam 
quae tua praeeepta jubent. 

171. De verbo »23 vid. not. ad 59,8. coll. 19, 3. 


172. 1»n h. 1, non est respondebit interpretandum, sed 
cantabit, resonabit, ut Ex. 32,18. 3323 n3» est clamor victo- 
riae. Sensus : doctrina tua semper erit in ore mihi. 


176. “7795 "qu8g53 Judioia tua juvent me, i. e. sententia 
justa tua, qua coerces et perdis i impios. 


176. Huc et illuc profugus oberro, sicut ovis perdita , ita 
require famulum tuum, et reducito me in canlam, securum me 
praesta. Sunt, qui hoc referant ad calamitatem Antiochici tem- 
poris, quo et dissipatus erat populus et conventus etiam sacri 
impediebantur, in templo quidem prorsus, quo ne accedere quidem 
licebat Judaeis uno toto anno. Qui vero Davidicum existimant 
Psalmum has preces tum fusas conjiciunt, cum Davides vel a Saulo, 
vel a filio regno pulsus, in peregrinis terris exul degeret. 


Ps. 120. 


Queritur de malignitate et calumniis hominum barbarorum et 
pacis inimicorum, inter quos versandum sibi sit; contra illos igitur 
' Dei opem implorat, quam saepius antea sit expertus. 

Psalmus hic, et quatuordecim, qui eum proxime continen- 

terque sequuntur (120 — 134.), singuli n3o/j1 n" inseripti sunt. 
De cujus appellationis significatione et ratione diversorum diversae 
sunt conjecturae, quarum hoc loco unam tantum, alteramve, quae 
reliquis sint probabiliores, attulisse sufficiet. Primum igitur multi 
sunt, qui n*53771 *"YvD interpretentur carmina ascensionum, hoc 
est, quae canerentur, quum populus in Hierosolymitanam urbem 
ascenderet, nimitum vel ad festa quotannis celebranda, vel tum, 
quum e Babylonico exilio reverteretur. Ea sane reversio dicitur 
5320 TI-37271 ascensio ex Babylone, Esr. 7, 9. et revertentes vo- 
cantur D^557] ascendentes, Esr.2,9.; nam quia hie situs erat 
Israeliticae regionis, ut reliquis cireumpositis altior esset; seu de 
Aegypto, seu de Babylone, ad eam tendentibus ascendendum erat. 
Ab iis igitur, qui de exilio in patriam redirent, decantata fuisse 
haec carmina, multi putarunt, hoc etiam argumento ducti, quod 
Esr. 2, 65. inter redeuntes ex Babylonia etiam narrantur fuisse 
cantatores et cantatrices numero 220., vel, ut Neh. 7, 67. habetur, 
245., nimirum ad itinerum molestias molliendas, reducesque con- 
solandos, et recreandos, atque ad Dei laudes celebrandas. Quod 
autem pluralis numerus, n*5»m», in illis titnlis usurpatus sit, 
causam afferunt hane, quod non una vice et tempore reversus est 
populus, sed variis; reversionum certe duarum expressa fit mentio 
apud Esram, prioris, primo Cyri anno Serubabele et Joaua ducibus 
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(Esr. 1, 2.), posterioris anno septimo regis Arthasastse, ducente 
. Esta (Esr. 7, 6. 7. et cap. 8.). [lli tamen conjecturae de horum 
carminum occasione et usu monuit jam AGELLIUS, esse aliqua in 
his Psalmis, quae refragari videantur, ut cum 122, 1. dicitur: 
eamus ad aedem Jovae, neque enim tum reparatum erat templum 
8 Chaldaeis destructum. ,, Quamobrem, pergit Agellius, ,,varia 
quidem esse argumenta horum Psalmorum puto, sed in unum hos 
quindecim collectos, qui ascendentibus in templum ter in anno apte 
convenirent, quamvis alia de causa editi ab auctoribus fuerint. 
lilud etiam huic sententiae favet, quod ita dispositi videntur, ut in 
iis, qui deinceps sequuntur, propius ad.terram Judae et ad templum 
accedi videatur, ut cum accederetur ad urbem Jerusalem, Psalmus 
122. decantatus sit, cujus initium: J'ehementer laetor, cum mihi 
dicitur: eamus ad aedem Jovae; cum jam perventum esset ad 
templum, tum ille (Ps. 134.): Laudate Jovam omnes ejus mini- 
stri, qui in ejus aede ministeria peragitis; populumque Israel, 
quum de diversis locis ter in anno juxta Domini praeceptum ad 
montana Judaeae et adorandum Dominum pergeret (Ex. 34, 24.), 
his Psalmis laborem itineris levare.consuesse, ut ascensiones non 
absurde dici potuerint progressiones illae Israelitarum ad templum 
accedentium.* Et nostra aetate HEnpERUs (vom Geist der Eór. 
Poesie P. 11. p. 367.) hos Psalmos fasciculum esse carminum ab 
lsraelitis in itinere ad dies festos cantatorum existimavit. Laetitiae 
vero illi publicae, qualis erat leraelitarum ad celebrandos dies 
festos proficiscentium, minime congruunt lamentationes et querelae 
illae, quae non primo tantummodo, verum et aliis pluribus horum 
Psalmorum insunt. Affertur igitur alia ratio nominis, sic appel- 
latos esse ἃ contentione vocis, ut hujus ascemsio significetur, et 
carmina ascensionum dicta aint, quod elata sublimique voce acci- 
nerentur, ac per singulos quasi gradu uno vox attolleretur (quod 
ipsum voluit haud dubie Lutherus, qui transtulit: ein Lied im 
hóhern Chor). Quam sententiam fulciri existimant 2 Chr. 20, 19., 
quo loco Levitas legimus laudasse Jovam ri5v535 big bipa voce 
magna in ascensum. Ad rem musicam, vel metricam potius, illam 
appellationem spectare, J. D. MicHaELIs (in nota ad Lowthii 
"Praelectt. etc. p. 581.) est conjectura, observantis, scalae, 1. gra- 
dus nomen esse Syris quoque inter voces musicas et poeticas. Quae 
quidem sententia nec nobis improbanda videtur. Quum in Ps. 121. 
et 127. illa dictionis figura conspiciatur, quae Graecis xAí(uat 
vocatur, Latinis gradus, gradatio, quae est ἀγαδίπλωσες pluribus 
gradibus ita continuata, ut autecedentis sententiae nomen aut 
verbum praecipuum in sequentis principio subinde repetatur; inde 
hosce quindecim Psalmos nomen r*53751 nactos esse, con- 
jecit GesgNIUs in Ephemeridd. lterr. Halens. anni 1812. no. 205. 
Sed quam non in cunctis Psalmis, qui ita sunt inscripti, et in 
paucis illis eorum subinde duntaxat istá figura sit adhibita, quae 
et in aliis V. et N. T. locis haud raro, observatur (vid. e. c. Jes. 
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20, 1, sqq. et οἵ, Graesir Phil. S. p. 1331. edit. Dath), illa de 
appellationis n'oymn. *Y"D) ratione sententia parum est probabilis. 
Quicquid vero de nominis n35»'2r1 "o significatione statuas, hoc 
sane apparet, hos Psalmos omnino peculiare aliquid habere, quod 
et sic continenter et tanquam uno fasciculo colligati collocatique 
leguntur, et peculiari insuper inscriptione notati sunt, qualem non 
habent ulli alii, Et in hoc quidem nallo Psalmorum ordine omnino 
externam causam et communem quandam esse oportet, qua hos 
. ipsos Psalmos uno titulo eomprehensos habemus. De quo conjectura 
est perquam probabilis TiLiNGn ( Diequisitio de ratione inscriptio- 
nis 1ὅ Pss., qui dicuntur rnhbo»xzm ^o, seu Cantica Ascensio- 
sum, unG CHNU succincta erpositione eorundem. Bremae, 1765.), 
hos Psalmos eo temporis intervallo, quod inde ἃ primo reditu ex 
Babylonico exilio usque ad restauratam religionem et rempublicam 
Judaicam effluxit (quae jam Theodoreti aliorumque Patrum Grae- 
corum erat sententia, quam et Syriacus Psalmorum interpres se- 
quutus est, vid. Tilingius p. 67. et 60. 49q.), fuisse partim primum 
compositos, partim, si qui jam ante exstiterint, accommodatos ad 
res istius aevi, atque in unum fasciculum collectos ad usum publi- 
cum. Cui sententiae maxime favet horum Psalmorum argumentum. 
Plerique enim continent questus de odio et inimicitia vicinorum, 
de contemtu hostium potentum et superborum, de malis et miseriis 
gravissimis sustentatis, sed divino auxilio feliciter superatis, Vid. 
120, 6. 7. 123, 3. 4. 124. tot. 129, 1] —3. Quse omnia simul 
sumta reipublicae Judaicae statui unice temporibus illis congruunt, 
quae reditum ex Babylone proxime sunt sequuta. Atque hune. 
quidem Psalmum Tilingius recte statuit continere querelas populi, 
mon amplius detenti in Chaldaea, sed reducfi, de invidia et calum- 
niis dolisque Samaritanorum atque populorum Judaeae confinium, 
qui Judaeis instaurationem cultus et reipublicae invidebant, atque 
aedificationem urbis et templi ut impedirent omnem movebant lapi- 
dem. Ab iis igitur pacis turbatoribus ut suum populum liberet 
Deus, precibus petit Psalmus. 


1. Introducit poeta populum grato animo commemorapntem . 
divinam clementiam, qua anteg semper preces illius exaudiverat: 
Clamavi ad Jovam in angustia quae fuit mihi, et exaudivit me. 
Quae verba respiciunt haud dubie illud tempus, quo Jova populum 
ex captivitate reduxit, et ad spem res suas in pristinum restitutas 
videndi erexit. Hic ergo idem breviter complexus est poeta, quod . 
prolixius exsequitur Nehemias et — in oratione aua 
cap. 9, 6. sqq. 


.2. Hac divina clementia et facilitate in audiendo fretus orat, 
velit nune quoque Deus, quum novum immineret periculum A ca- 
lumniatoribus, se liberare: Libera, Jova, animam meam & labio 
mendaci, et a lingua subdola. 1n n zl quib statuenda est vel - 
enaliage status absoluti pro constructo, v hujus certe ellipsis post 
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absolutum, ut 60, 5., ubi not. vid.; vel subetantivum emphatiee 
pro adjectivo ponitur, q. d. o lingua, quae mera est fraus et dolus, 
ut 35, 6. Un 273 vía eorum sit caligo. Hisce obtrectatoribus 
intelligendos esse novas incolas regionis Samaritanae recte observat 
Tilingius (p. 68.). ,, Quibus illi machinationibus, quibus dolis 
falsisque eriminationibus fuerint usi, ut Judaeos templo et urbe 
reaedificandis depellerent, mulis relatum legimus in libris Esrae et 
.Nehemiae, Modo apertis mendaciis et falsis criminationibus (quod 
per ^jjZ-7nbi innuitur) regum Persarum animos in Judaeos ac- 
cenderunt, effeceruntque, ut severis edictis prohiberent, quo minus 
templum reaedificarent, quod inprimis ab Arthasasta factum legimus 
Esr. 4.; modo tecta fraude et fucatis verbis (quod forsan spectat 
ΤΣ 1105) illes ab opere suscepto revocare illudque impedire 
studebant, Esr. 4,1.2. Atque paucis annis interjectis, sub Arta- 
xerxe Mnemone, idem tentarunt, Judaeos a reliciendis moenibus 
urbis abstrahere conantes, nunc virulentis cavillis et sarcasmis, 
Neh. 3, 19. et 4, 1 — 5., nune vi et armis, Neh. 4, 7. sqq., nune 
iterum verbis ad. dolum eomparatis, aliisque fraudulentis mediis, 
Neh. 0. Variis tandem artibus rem eo deduxerunt, ut non solum 
quosdam ex principibus viris ad se pellexerint, uti nepotem Elischibi, 
Neh. 13, 28.5; sed et ut dimidia pars Israelis, auctore 4órahamo 
Zacout, ad Samaritanos defecerit. 


3. Apostrophe ad ipsos Samaritas, qua exprobrat illis sum- 
mem malitiam, utpote qui ex suis calumniis et fallaciis nullum 
ipsi fructum caperent; aliis tamen maximum damnum afferrent: 
Quid dabit tibi, obtrectator, lingua tua fraudulenta? aut quid 
lucri £iói adjiciet? ita, sc. in bonam partem, verbum 5o? dicitur 
etiam Gen. 30, 24. Ps. 115, 14. Alii vero in malam partem acci- 
| piunt, ut in jurisjurandi formula 1 Sam. 3, 17. 14, 44. Ruth. 1,17, 
(quomodo et verbum 37? Lev. 24, 19. 20. usurpatur), hoc sensu: 
quantum malorum, quantum damnorum dare et inferre potest 
lingua dolosa obtrectationibus atque calumniis suis! Retinenda ' 
vero explicatio primo loco proposita, quam Chaldaeus quoque ex- 
pressit his verbis: quid dabit tib$, o calumniator! aut quid ad- 
Jiciet tibi, o obtrectator! lingua dolosa? 


4. Pergit populus queri, et, quantum malorum sibi existat 
ab istis calumniis, describit, comparando eas primo quidem sagittis 
praeacutis, ab homine robusto et valente jaculatis, quorum idcirco 
plega altius in corpus descendit; tum vero carbonibus candentibus. 
Sagittae fortís acutae sunt calumniae! aeque ac carbones geni- 
starum. Particula D» significat ἢ. 1. aegue ac, ut 106, 6. Coh. 
2, 16. 7, 11. Nomine Dr? ut consona Arabica voce genista no- 
tetur (vid. libr. nost. Biól. Naturgesch. P. 1. p. 121.), quae igni 
injecta fragore tonat, velut juniperus, quam notam apprime con- 
venire putant animo iracundo et immiti. Sed quum E^bris carbones 
poeta noster ad comparationem adhibeat, apparet, non tam de 
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 fregore ligni ardentis esse cogitandum quam. de carbonibus. illius 
fruticis, qui ignem diutius tenent, et, quod consequems est, urunt 
diutius aut pertinacius. Ita Arabes curas vivacissimas et indigna- 
tiohem vehementem: comparant prunis Gadae, cujus arboris lignum 
est valde durum, quod diutissime ignem servat, per quadraginta 
adeo dies. | - 

5. Vae mihi, quod commoror inter Mesech, et quod habito 
cum tentoriis Kedar. Verbum ^34 h. l. non peregrinari signi- 
ficat, sed simpliciter commorari, ut 5, 5. 15, 1. Jes. 11, G., et 
respondet *5325 hemistichio altero. IVR "r3 pro 3772 0» "n"aà 
ut Ps. 5, 5. Jq)3? pro Spo» "325, vid. ibi not. [ta Zach. 2, 11. 
vae tibi, Zion, 53927na n3U'* Aebitans apud filiam Babel. 
Verba, quae Aabitare, commorari significant, construi cum 
Aceusativo nominis ejus, quod locum, ubi quis commorari, aut 
Áomines, inter quos habitare dicitur, observavit GEsENIUS Lehrgeb. 
p. 808. JMeschech, nomen filii Japheti, Gen. 10, 2. 1 Chr. 1, 5., 
quo vix dubium est, quin Moschi sint intelligendi, inter Cappado- 
ciam, Colchos, Iberiam et Armeniam, ad Phasin fluvium, aut certe 
in ejus vicinia habitantes; cf. not. ad Gen. 10, 2. Alii vero hoc 
nomen b. l. non ut proprium, sed ut appellativum accipiunt, quod 
longum et diu protractum tempus significet (a 3572 trazit, pro- 
£rarit, et, ad tempus trapslatum, distulit, prorogavit, ut Ez. 
12, 26. 28. Prov. 13, 12. Neh. 9, 30.), quemadmodum Hebraei 
dicunt Q*20 ^^ 37723 intra spatium decem annorum, et 32723 
$21 tractu temporis. Hine nostra verba sic interpretantur: 
commoror longo tempore (ante 3772 praefixo subaudito). Alexau- 
drinus: ἡ παροικία μου ἐμακρύνϑην i e. IR "3 incolatus 
meus prolongatus est, ut habet Vulgatus, quos sequuntur Syrus 
et Arabs. Solus ex veteribus Chaldaeus 5572 h. l. pro populo 
accepit, recte, haud dubie; nam quum in altero hemistichio certae 
cujusdam nationis, Kedarenorum, fiat mentio, huic nomini, ut in 
priore hemistichio alius nationis nomen respondeat, parallelismi 
membrorum leges postulant. Kedar, lsmaelis filius, Gen. 25, 13. 
lChr. 1, 29., cujus posteri non in civitatibus, sed sub tentoriis ᾿ 
vagam et erroneam vitam ducebant, vid. Jes. 42, 11. Jer. 3, 2. 
Ez. 27, 21. Moschi, vero et Kedareni h. 1. non sunt intelligendi 
proprie, sed omnino gentes inhumanae et barbarae, quibus vates 
populi sui adversarios hucusque descriptos comparat propter ipso- , 
rum asperitatem et saevitiam. 


6. nz* Multum, i. e. diu nimis, vid. not. ad 62, 3. — 
mb Sibi, est quasi Dativus incommodi, s. patientis, ut Thren. 1, 
15. 17. 3, 60. 

7. Testatur populus, a se causam inimicitiarum non esse. ᾿ 
Di» TUN pro D'oU διὸ "ow, ego sum vir pacis, i. e. pacis 
amantissimus; ut 1 Sam. 25, 0. tu sis par, s. incolumitas , i. e. 
prosper. Cf. Ps. 109, 2. 4. — *z7N ^2] Etiamsi loquor sc. pa- 
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cem, í, e. etiamsi semper auctot et suasor sim paels, 7101/3305 nn 
- $i tamen ad bellum se. amx^ prodeunt, ut haee loquutio integra 
habetur 1 Reg. 20, 18., s. Dn veniunt, parati sunt, ut Num. 
31, 21. 32,:6. Ii tamen tantum bella volunt ;. solum hoc agunt, 
, ut me perdant. i 


Ps. 121. : 


Profitetur, se acquiescere in spe et fiducia protectionis divinae, 
et se a Jova solo et coelitus exspectare opem omnem suam. 

Ut Psalmos ceteros omnes, qui comniunem habent titulum 
n5» "0, ad reditus ex Babylonico exilio tempora referimus; 
ita hune quoque Psalmum non dubitamus iisdem illis temporibus 
assignare. Atque forsan usurpatus fuit ipso sub egressu ex pere- 
grinis terris, quum jam esset concessum exulibus, ut in patriam 
remigrarent, et nunc in eo essent, ut iter ingrederentur. Non 
improbanda prorsus, mihi quidem, LAckEMACHERI (Oservatt, 
philologg. P. IX. Observ. 3.) videtur conjectura, carmen hoc reci- 
tatum fuisse ἃ choris, sive coetibus Levitarum duobus, quorum 
unus personam sustineret totius populi, alter huic per antiphonam 
quandam responderet, et priorem quidem chorum Versus cecinisse 
. Quos primos, alterum vero reliqua. 


'l. Observat Kímchi, hie solum n35»755 pro n'ioss, sive 
Lamed pro He articuli, positum esse, ut 2 Reg. 7, 2. cujus sanu 
Jus rer (pro: 3 innitebatur. Cf. GEsENI Lehrgel. p. 681. 
Verba D'nm-7P5N ^r» NON Attollo oculos meos. ad montes, 
nonnulli sic JL M A δ — tollo oculos meos, ex alto enim, 
et desuper, auxilium exspecto; quasi dicatur idem, quod 123, 1., 
ut sit D3r17775N montes versus, nihil aliud, quam sursum, in 
coelum. Minus apte tamen ad montes oculos attollere pro eo quod 
est ad coelum oculos attollere dicitur. Alii sontes de Zionio et 
Moria interpretantur (coll. 88, 1. et 125, 2.), quasi dicat: respicio 
ad Zionium, ubi sedem habet Jova, et ubi et unde opem fert invo- 
cantibus (3, 5.), et convertebant se Judaei orantes templum versus, 
- vid. 1 Reg. 8, 33. 36. 38. 44. 48. Dan. 6, 1l. Nos quidem haud 
dubitamus cum Tilingio montes intelligere Palaestinae, Zion, Ta- 
bor, Carmel, ad quos reduces in ipso itinefe constituti, summo 
. eum desiderio oculos attollere dicuntur. Sensus igitur hic erit: 
euge! tandem adspicio laetissima haec patríae montana, N'2^ 75 
v313 Unde venit aurilium meum? h. e. quis est iste, cujus auxilio 
patriam mihi videre contigit? — Ad quod sibi ipse respondet Vs. 2. 
᾿ Possint tamen verba **1» &32* ^N iis quae praecedunt ita jungi, 
ut unam continuam sententiam faciant hanc: ad sontes istos at- 
tollo oculos meos unde venit mihi auxilium, quomodo et Lutherus 
hunc Versum reddidit (Ich hebe meine Augen auf zu den Bergen, 
von welchen mir Hiülfe kommt). Neque enim opus est, ut par- 
ticulam 7*2 interrogative accipiamus, guum ex loco Jes. 2, 4. 
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(ΠΏΣ queo "n7 No ignoro unde venerint) pateat, posse eam 
relative accipi. "Tune ἃ montibus Palaestinae auxilium sibi ventu- 
rum dicet vates, quod inter illos est Zion, in quo Jova, tanquam 
rex, sedem suam habet, et unde auxilium suis mittit. 


3. Quae sequuntur, sacerdotum forsan chorus recitavit, vid. 
Argum. Neque tamen repugnabimus, si unius haec esse et ejusdem, 
recitatoris omnia malit aliquis, κατ᾽ ἐναλλαγὴν personae, ut per- 
inde hoc sit, ac si ipse recitator se confirmaret, atque haec per- 
sonae mutatio suscepta sit, ut fiat bene precantis confirmatio, quae 
suggeratur ab altero, quod est ἐμφατεκώτερον. 35? 7 3N Nec dabit, 
i. e. sinet, permittet, ut 16, 10. ὅδ, 23. 118, 18.5; 5x vero ἢ. L 
non est prohibitive, sed simpliciter negative accipiendum, ut $, 3. 
Prov. 12, 28. 28, 17. — 22 ὉἿΌ Nutare (alii, quibus Q3 
est nomen formae 013, Dix, reddunt iz nutationem) pedem tuus, 
i. e. sustentabit te, confirmando animum et corpus tuum, ut su- 
peres adversa omnia; nam qui casum et lapsum avertit, is sustentat 
nimirum eum, qui consistit, ut possit consistere. Cf. eandem for- 
mulam Deut. 32, 35. Ps. 17,6. 23, 17. 55, 23. — Π 2 bi 7 5N 
Non enim dormitat qui custodit te, ergo continenter te sustentabit. 


4. Verba 1) N53 D337N5 mon dormitat, nec dormit, 
aliqui mutato ordine poni dicunt, quum simpliciter sic esset: neque 
dormit, neque dormitat. Alii αὐξητικῶς hoc dici volunt, ut sit, 
non dormitat, multo minus dormit. Alii imaginem desumtam 
putant ab itineratorum catervis (Karavanen), quae antequam se 
quieti tradant custodes disponere solent, ut ab — latroci- 
nantibus ferisque se tueantur. 

6. Verba *3vo* "u* 75» 'jex non sunt conjungenda, quasi 
esset: umbra tua super manum tuam dexteram (quomodo Lacke- 
macherus voluit, qui figuram petitam existimat ab umbella, quam, 
ut fieri solet in regionibus calidioribus, manu quis tenet dextera, . 
ut a radiis solis corpus suum defendat), sed dirimenda potius, ut 
sit: Deus umira, i. e. protectio tua (ut. Num. 14, 9. Ps. 91, 1.), 
ad manum dexteram tuam, sc. aderit, i. e. praesto tibi erit, pa- 
ratus ad te juvandum, si opus sit, cf. Ps. 16, 8. 109, 32. 


6. Interdiu sol non laedet te, et luna noctu sc. non laedet 
£e, ut enim solis aestus gravis in aprico, ita lunae lux noxia cre- δ 
ditur sub hae dormientibus, in terris ilis calidis. Cf. das a. u. n. 
JMorgenl. T. IV. p. 108. Vulgo percussionem lunae de frigore 
accipiendum existimant nocturno, quod praesertim post noctem 
anediam, orientis in regionibus, grave et molestuni est, unde Ja- 
cobus interdiu aestu, noctu vero frigore absumtum se fuisse 
queritur Gen. 31, 39., et Jeremias 36, 30. frigus nocturnum con- 
jungit cum aestu nocturno. Frigus vero nocturnum /unae tribu- 
tum existimant, quod, uti a sole aestus proficiscitur diurnus, ita 
luna (quod sidus nocti praeesse dicitur Gen. 1, 16.) pro fonte et 
effectrice frigoris nocturni habita fuerit. 
Psalmi. Rr 


— 
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8. ἽΝ 33 3nNx Egressum et introitum. tuum, i. 6. in tota 
vita, et omnibus actionibus, ubicunque veraaberis, vid. Deut. 28, 6. 
31, 2. 2Sam. 3, 25. lReg. 3, 7.5 sicut in vernaculo dieimns, 
aliquem egredi et ingredi eo in loco, in quo versatur et vitam degit, 


quomodo | Sam. 29, 6. dicit Achis Davidi: óonus, ἐπ conspectu 
. meo, et exitus tuus et introitus tuus mecum est in castris, et 


non inveni in le quicquam mali, i. e. inculpate te gessisti apud 
me in rebus omnibus et tota vita tua. Neque de reditu in domum, 
confecto bello, neque de egressu e Babylonicis terris, et introitu in 
Palaestinam h. 1. cogitandum esse, docet Q2à» 777) quod — 


Ps. 122. 


Studium maximum piorum hominum indicatur, Hierosolymam 
adeundi, quae urbs ab aedificiis, ab hominum frequentia, a reli- 
gione, a tribunalibus laudatar, optanturque ei fausta et prospera 
omnia. 

Quodsi vere Davidis, aut ejus temporis sit hic Psalmus, ut 
titulus monet (Alexandrinae tamen interpretationi nullum auctoris 
nomen est praescriptum); in laetitia consecrati jam Zionii, vel 
adducta etiam eo arca, vel potius primo conventui, ex tribus solen- 
nibus, in Zionio novo, post arcam introductam, et declaratam 
urbem Hierosolymitanam caput regni et religionis (2Sam. 6, 1. 
] Chr. 15.), conditus fuerit. Nec repugnat huic sententiae, quod 
γε. 5. 713 nz gentis Davidicae, mentio fit, neque Davidis ipsius; 
nam potuit illud n^ insertum esse ab eo, qui vetustum carmen 
laetitiae revertentium ex Babylone accommodaret (quod ipsum et 
Ps. 124. 126. 131 — 133 , quibus itidem vel Davidis, vel Salo- 
monis nomina sunt praescripta, esse factum, observat Tiling p. 87.). 
Certe caruvn, ut nunc legitur, nemo dubitabit esse ita compa- 
ratum, ut JuÉaeis de templo et urbe jamjam restitutis sibi gratu- 
lantibus optime congruat. Syriacae interpretationis inscriptio haee 
est: Quum praecepit Cyrus, ut redirent exules. 


l. Verba *2 ü"Yoi2 aliqui reddunt: propter illos, qui 
dicunt mihi, quomodo. 3 post verbum 71200 nomini praefixum, οὕ» 
ard ut loquuntur, sive materiam laetitiae indicat, ut 1 Sam. 2, 1. 

oel. 2, 23. Ps. 32, 11. Ita Alexandrinus: εὐφράνϑην ἐπὶ τοῖς 
εἰρηκόσι μοι. Alii: inter dicentes mihi, sive: una cum dicen- 
tibus mihi. Sed recte haud dubie Syrus: laetatus swm, quxm 
dicerent mihi, et Graecus quidam interpres, cujus nomen ignotum : 


. δὐφράνϑην δἴποντων μοι. ta Mal. 1, 12. D27y9N32 dum dicitis. 


Hoc tamen loco Participium pro Infinitivo positum. 


2. Quum futurum :j22 proxime praecesserit, praeteritum 
wi ΣΙ ΠΣ itidem pro futuro accipere congruens quibusdam visum, 
ut saepe alias, ubi futuro subjungitur praeteritum, veluti Job. 
19, 27. Quem ego "nw videbo, Ἰδὲ" N33 et oculi mei αὐερὲ- 
cient ; vid. et Job. 5, 15. 20. 17, 34. Jes, 8, 8. Ita hujus Versus 
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sensus erit hie: in tuis portis, Hierosolyma, erit statio nostra. 
Sed praestat, hunc Versum in Praesenti interpretari, ut sint voces 
adventantium , hoc modo, jam subsistimus intra portas tuas, Hie- 
rosolyma ! 

J. Sequuntur jam laudes Hierosolymitanae urbis, et primo 
quidem eo celebratur, quod non jam instar vici domunculis hine 
inde dispersis, sed connexis et cohaerentibus aedificiis constet, 
adeoque amplae urbis formam omnino habeat: qui quidem simpli- 
cissimus videtur sensus verborum: Hierosolyma aedificata est ut 
civitas, quae conjuncta sibi est ung, i. e. quae perpetuis aedibus 
tota sibi veluti est conjuncta ac cohaerens. 2 ante **» ἢ. I. re- 
dundat, ut alias saepe, veluti Num. 11, 1. 1 Sam. 10, 27. Verba 
Yi τῷ ἜΤΣΙ Syrus ita reddidit: sicut cívitas, quam ambit 
murus. Symmachus: cvrágssa» ἔχουσα ὁμοῦ. Alexandrinus: 
$c 7 μετοχὴ αὐτῆς ini τὸ αὐτό, et Vulgatus: cujus participatio 
ejus in id ipsum. Sunt qui illum rT337yO legisse censeant, a 2m. 
participatio, consociatio. Agellius vero Vulgati interpretis sensum 
ita explicat: ,, laudat urbem Jerusalem ex frequentia maxima po- 
puli, quod, cum eo ter in anno universa gens conveniret, videretur 
metropoli persimilis, ad quam undique ex oppidis castellisque et 
cireumjacentibus regionibus, fiat eoneursus, et, ut ipse dicit, 
participatio et associatio.'* Nos in eo, quod supra primo loco 
dedimus, acquiescendum putamus. 


4. bU Illuc, tanquam ad domjeilium religionis et locum, 
quem sibi Jova elegit Ex. 20, 21. — 35» Ascendunt, ter quotannis 
in solennibus festis proficiscuntur, Ex. 23, 16 — 17. 34, 23. Deut. 
16, 16.  4scendere vero dicuntur Hierosolymam proficiscentes ut- 
pote in regionem ceteris situ altiorem, cf. Luc. 2, 41. 18, 31. 
5 "OQ3U Tribus Jovae vocantur tribus Israeliticae ob foedus istud 
peculiare, quod Jova cum hac gente sanciverat, quam etiam suo 
sibi servaverat regimini, cf. Deut. 32, 9. Ps. 74, 2. Jes. 63, 17. — 
DNqU5 n9 Secundum statutum. Teraeli datum, subandito ante 
ni Caph, ut Ps. 68, 14., atque nomine significatione statuti 
accepto, ut Ps. 25, 10. (ubi not. vid.), Deut. 4, 45. 6, 20. Alii 
n372 usitati testimonii significatione capiunt, ut haec sit sententia: 
cum pergunt tribua Israeliticae Hierosolymam ad celebrandum Jo- 
vam; id ipsum eis pro testimonio est, se esse populum Jovae 
peculiarem; hoc signo indicatur, ad Jovam illos pertinere, illius 
ribi uem et cultum suscepisse, Sed prior ratio praeferenda vi- 

etur. 


b. "Tertia laus Hierosolymitanae urbis, quod ea civitas esset, 
in qua judicandi potestas resideret, ac majestatis regiae sedes col- 
locatae essent. "USD Ijidem, Hierosolymis, ut Chaldaeus addidit ; 
T! paragogicum hic non significat terminum ad quem, sed redundat, 
ut Jer. 18, 2. Ps. 76, 4. Pro s3t* sedent, Chaldaeus recte collo- 
catae sunt posuit. OpUnb n'NOS Sedes ad judicandum, judicia 
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exercenda; judiciorum autem mentione regnum significatur, quum 
haec sit pars regni, et politiae omnis, praecipua. 

6. νοῶν BiU Ἀν Ὁ Rogate pacem Hierosolymorum, 
agite, precamini pro salute et prosperitate hujus urbis. Quae se- 
quuntur: 3?anh "20^ bene sit eis, qui te diligunt, non existimo 
esse formulam votorum, ad quae concipienda verba proxima horta- 
bantur, sed ita potius capienda, ut hoc praemii loco optet bene 
precantibus, ut ipsis propter hane pietatem bene sit; contra autem - 
129, 5. malum precatur, vel exsecratur potius omnes, qui oderunt 
Zionem. ; L 

7. Bene sit ei foris et intus; id enim utrumque significatur 
nominibus 5L^n3 ἐπ antemurali two, ut opus non sit praesidio 
aut exercitu ad, moenia tua ab insultibus hostium tutanda, atque 
ΠΡΟΣ in palatiis tuis, synecdochice pro tota urbe, ut 48, 4. 

e 5v] vid. not. ad 48, 14. Alexandrinus h. 1. ἐν τῇ δυνάμει cov, 
Vulgatus ἐπ virtute tua, et Syrus in robore tuo, reddidit, quod. 
5*1 omnis generis oim, robur et virtutem denotat, e. c. Deut. 
33, 11. Ps. 110, 3. “ΠΏ δ 5. Alexandrinus à» ταῖς πυργοβά- 
Qeoí cov, Vulgatus in turribuá (uis interpretati sunt; fortasse 
turrita intellexerunt palatia; nisi forte mentione senium. facta 
opinati fuerint, turrium quoque, moenibus contiguarum rationem 
haberi debuisse. | | 

8. Tuorum civium causa, quos ego in fratrum et proximo- 
rum loco habeo, precor nunc, 86 precabor tibi deinceps omnia 
fausta et prospera. 752 199 w3771]27M Loquor, i.'e. precabor 
pacem in te, de te, ut 87, 3., quomodo et ἢ. 1. Alexandrinus et 
Vulgatus. Syrus: pro te. Alii 32 ita accipiunt: (pacem) sntra 
le, existituram, ut pax sit intra moenia tua. Alii: dicam; par 
in te! Particula &3 prorsus redundat, ut 116, 14. Ceterum di- 
versae phrases sunt Gen. 37, 4. de fratribus Josephi, odio eum 
' habentibus: son poterant t*35U5 *az3 alloqui eum pacifice, et 
Esth. 10, 3. de Mardochaeo: quaerebat bonum populo suo, ^31 
5.1 525 ΠΣ Ὁ et loquutus est pacem omni semini ejusdem, i. e 
consuluit saluti et prosperitati ejusdem. | 


9. ἢ 2ib πώρϑα Quaeram bonum tibi, i. e. bene cupio 
tibi et facere studeo, ut Deut. 23, 6. Esr. 9, 12. Alii vero simpli- 
citer: bene precor tibi, ut sit ἐπεξήγησις coli ultimi Versus praeced, 


quomodo eadem phrasis capienda Jer. 29, 7. 38, 4. T 


Ps. 123. 


Oppressi et vexati injuriis et exagitationibus profanorum ho- 
minum adversus hos irrisores et contemtores suos auxilium Dei 
implorant his precibus, et hoo se subjectissime et cupidissime ex- 
spectare ostendunt. | . 

Referunt Psalmum alii ad captos adhuc et exulantes Babylene, 
alii ad populum Antiochica tyrannide vexatum. Nos adstipulamur 
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TiLiNGI0, hoc carmen (ut 120.) referenti ad !llud tempus, quo 
populo, e Babylone recenti, injuriae et contumeliae Samaritanorum 
tolerandae essent. Syriaca interpretatio inscribitur: dicitur er per- 
sona — principis exulum, estque oratio supplicationis. 


'Quia non aliunde mihi adfore auxilium spero, ideo ad te 
— oculos meos, Qvaa ΔΩ qui habitas in coelis, prae- 
fixum ;7 ἢ. 1. vel est emphaticum ,- certum unicumque designans 
regem summum, ut Jud. 6, 15. 1 Sam. 9, 21., vel est relativum, ut 
Jer. 27,3. 1Sam. 25,10. Jod est paragogicum, ut 113, 5. 114,8. 

2. Dissentiünt, quorsum pertineat similitudo servorum et 
ancillarum ad manus heri et herarum oculos sustollentium. | Ple- 
rique interpretantur de respectu ad defensionem, quam exspectent : 
servi et ancillae ab heris, quando ab externis injuria servi afficiun- 
tur, quum servi ipsi se defendere nequeant; quod tamen, etiam 
propter herarum mentionem, minus videtur consentaneum. Itaque 
aliqui de victu et alimonia interpretantur, quam exspectent cupide. 
Sed videtur potius de officio servorum et ancillarum cogitandum 
esse, quod heris praestant sollicito studio ad omnes nutus et motus 
manuum et digitorum, quando his indicant, atque indicando im- 
perant aliquid, etiam propterea, ne vapulent. "Terentius 4delph. 
Act. 2. $c. 1. Caveto nunc jam oculos a meis oculis quoquam 
dimoveas (uos, rel. Et infra 130, 6. ab excubitore ducitur non 
dissimilis huic similitudo, quod exspectet auxilium Dei non minus 
cupide, quam excubitor diem. 

3. 2* Aben-Esra et Kimchi diu interpretantur. Sed videtur 
idem significare, quod femininum nz? nimium Vs. 4., coll. Num. 
16, 3. 7. 1 Reg. 12, 28. Prov. 26, 10. — τη 1:530 Saturati 
sumus contumelia, tam multa ludibria devorare cogimur, ut toti 
quasi referti his videamur; metaphora a stomacho ad nauseam 
usque oppleto, ut Ps. 88, 4. Job. 9, 18. Thr. 3, 15. Syrus: quia 
multitudinem contemtus audivimus ; Hebraea praelegentis verba. 
auribus non satis recte percepit, et pro 12522 intellexit 3237. 


4. De nz^ vid. 62, 3. coll. hoc Ps. Vs.3. — "p-n»sp 
598) Satiíata est. sibi anima nostra, i. e. satiati sumus, illud. "o 
sibi, redundat, ut 120, 0. et alias.  Obrutos igitur se queruntur 
esse. D^32N S01 ΔΨ subsannatione, insultationibug fastuosorum. - 
JN, vel, ut "Syri efferunt, TU, valet tranquillum esse, unde in 
Pael apud Syros est tranquillum efficere. A tranquillitatis no- 
tione profecta est significatio securitatis ab hoste (Jes. 33, 20. 
32, 18.), etiam securitatis, quae in vitio est, imprudentis (Pes. 
32, 9. 11. Am. 6, 1.), aut insolentis (Jes. 37, 29. et ἢ. 1.). Cete- 
rum in dictione Q*23NUrT 21555 Abepn-Esra et Kimchi judicant 
desiderari alterum 3»5 absque 71? articuli, quippe quod nominibus 
in statu constructo positis alias non solet praemitti, ut igitur 
plene sic dicendum fuisset: sa/urati sumus DNO 290 322 
subsannatione, subsannatione inquam fastuosorum, colL sunilibus 
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exemplis Jerem. 32, 12. Jos. 3, 14. Ps. 120, 2.- Alii — 70} 
distinguunt, hoc sensu: sudtwm profecto sa/srata est. anima 
uosire sc. opprobrio (a2 Vs. 3.); haec ipsa autem insultatio eat 
fastuosorum , hio ipse contemtus est superborum, i. e. ab his 
proficiscitur, iis tanquam proprium est, insolenter nobis insultare; 
quippe sic enunciari solent ea, quae alicui sunt propria, praelixo 5, 
quale hic ante D^7i*X3.. Hoc modo distinxit quoque Alexandrinus, 
sed ita, ut posteriorem versiculi partem mala imprecantis vota esse 
putet; sic enim hebraea reddidit: ἐπὶ «πλεῖον ἐπλήσϑη n ψυχὴ 
ἡμῶν" τὸ ὕνειδος τοῖς εὐϑηνοῦσι; xai ἥ ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερη- 
φάνοις. Et Vulgatus: quia multum repleta est. anima nostra; 
opprobrium abundantibus, et despectio superbis. Syrus vertit: 
multitudine satiata est anima nostra, derisione irridentium, et 
: despectu superborum. D'2"WN3 esse fastuosos , a jiNA fastus, 
nemo facile in dubium vocaverit, quamvis ea ipsa forma 'alias non 
reperiatur. Recte vero monuit Kimchi, a verbo i7N3 superÜivit, 
unde Nai superbus, m mutato in * addendo j^ fieri jw, et 
in plurali D*2**83, quomodo ex ΠΣ» fit j^» ercelsus, et iu 
plurali —R—— n margine jubemur divisim "legere 5721? N35, 
quae vocabula Kimehi Dt" 3435 efferenda docet; *N35 vero ex- 
ponit superbos, nimirum a HN, in plurali constructo wi, vocem 
autem D*2!* derivat a 715^ opprimere, ut sit Benoni Cal, oppri- 
mentes, cf. Zeph. 3, 1. Lev. 25, 17. Es. 45,8. gitur lectionem 
marginalem si sequaris, sensus erit hio: saturati, obruti sumus 
insectationibus hominum insolenter opprimentium. 


, 


Ps. 194. 


Populus, superato magno periculo, agnoscit divinitus se libe- 
ratum, et propterea gratias canit Deo libefatori. 

Judaeos post regressum de Babylone, cum in eos finitimae 
gentes infesto impetu incurrissent, Dei ope liberatos hoc carmiue 
usos fuisse, probabilis est complurium interpretum conjectura. 
Vetus: autem aliquod Davidicum carmen illi usui aptatum esse, 
credibile facit Psalmi inscriptio. Quo vero tempore a Davide con- 
ditum sit carmen, nemo nunc facile conjectura assequi poterit. 
Videntur enim quae propius spectarent illud tempus, cui primum 
destinatus erat Psalmus, minus vero idonea aliis temporibus essent, 
resecata esse ab eo, qui carmen reversis ex Babylone accommodaret. 


l. imperfecta est hujus versiculi et sequentis oratio, et pendet 
ex iis, quae sequuntur. 325 PTT nim "b35 Nisi Jova scil. is 
esset, aut fuisset, qui fuit mobiscum, absorpsissent nos vivos 
(Vs. 3.). Praefixum €) ante rr: arguit ellipsin verbi antea sub- 
audiendi. Cf. similem locum 94, 17. Porro verbum r1 cum se- 
quente 5 est alicui adesse, stare a partibus alicujus, ut 46, 
8.12. 56, 10. 118, 6. Quare 322 Kimchi recte per 3272» declarat. 
2M N2 "28^ Ita nunc dicat Iarael, liberatus periculis. 
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2. Hune Versum Chaldaeus bene ita reddidit: Nisi fuisset 
verbum Domini, quod" fuit in auxilium nostrum, quum insurrexit 
contra nos homo. 5» Dip Insurgere contra aliquem animo ho- 
stili, ut 3, 2. 54, 5. Jud. 9, 18. Nomen 2*N collective accipien- 
dum esse, docent pluralia, quae sequuntur, degiutivissent, ira $pso- 
rum, abripuissent, Vs. 3. 4. 

J. ἫΝ est adverbium temporis Τὸ) cum Jod paragogico, 
quomodo tamen nusquam alies occurrit, nisi hoc Ps. 3. 4. 5. — 
2 Ὁ DUO Vivos deglutivissent nos, nondum mortuos, quod 
saevitiam auget, comparat enim eos feris belluis, quae captam 
praedam, antequam moriatur, adhue viventem carpunt ac devorant. 
Aut, vivos idem est, ac si diceret integros, in quo eorum avidita- 
tem expressit. lta Prov. 1, 12. deglutiamus eos sicut sepulchrum 
, Bn viventes, 593v3n et integros sicut descendentes in foveam. 

4. xDDD Dv2n 1 Tunc aquae obruissent nos, qua ima- 
gine vel hostium tumor, superbia et petulantia exprimitur, ut 
Prov. 27, 4. (δ Qt) Apocal. 12, 15.; vel copiarum hostilium 
impetus et violentia, quae et Jes. 8, 7. 8. Jer. 47, 2. et alias torrenti 
rapidissimo, omnia evertenti, et secum abripienti comparatur, 
imagine Arabibus quoque familiari, 335037 5» "3» ΠΤ; Torrens 
(73 paragogicum, ut Num. 34, 5.) transivisset super animam no- 
siram, nos esset supergressus, cf. similem loquutionem Ps. 69, 1. 
Alexandrinus: χείμαῤῥον διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, et Vulgatus: 
torrentem pertransivit anima nostra, coll. Jes. 43, 2. De verbo 
*1» vid. ad Ps. 42, 8. 

5. Vid. not. ad 10, 10. Nomen 11.1.1. vel potius haec ejus 
᾿ forma, hoc tantummodo loco occurrit, quum alias dicatur 5T su- 
perbus; superóae vero vocantur undae, quae magno cum strepitu 
intumescuüt omniaque recusant repagula, quomodo 89, 10. simili 
fere modo dicitur: ἐκ dominaris n3833 superbiae maris. Cf. Job. 
38, 11. 

6. Redit ad metaphoram, supra Vs. 3. usurpatam, pingitque 
hostes, quasi feroces belluas, et fame exasperatas, magnaque rabie 
in praedam irruentes. 5732 ἢ. l. permisit, ut 16,10. 55,23. 121,3. 

7. Nihil infirmius avicula laqueis aueupis innexa atque irre- 
tita: neque enim se inde ullo modo potest eripere. Sic nos, inquit, 
infirmi eramus, et spem paene salutis abjeceramus. Nunc vero 
centrito laqueo, et insidiis, quas in nos paraverant hostes, liberati 
sumus, ac periculum evasimus. 

“8. Fatetur omnem salutem suam in Dei praesidio sitam esse, 
in cujus manu sint omnia, utpote qui omnia condiderit. 


P s. 125. 


Fidos Jovae cultores firmos et immotos permansuros canit in 
periculis et adversitatibus omnibus, neque metuendum iis esse, ut 


632 | Ps. 125, 1 —3. 

impiorum tyrannidi suceumbant; perversos vero istos, qui a Jova 
deficiant, communi cum impiis poena abripiendos et perdendos 
praenunciat, ut his generibus hominum sublatis pace fruatur [arae- 
liticus populus. 

Contra desertores cultus Jovani dirigi Psalmum, mauifestum. 
Posito igitur atque concesso, omnem hunc quindecim Psalmorum, 
qui communi n2»725 ^u) titulo inscripti sunt, fasciculum, per- 
tinere ad res Judaeorum ex Babylone reductorum; verisimilis 
TiLiNGII est sententia, nostrum Psalmum scriptum esse, postquam 
Samaritani magnam Judaeorum multitudinem ad sese pellexissent, 
inprimis proceres quosdam, ut Semajam, argento corruptum, Neh. 
6, 12. 13., et nepotem Eliaschibi, pontificis maximi, matrimonii 
illecebris inescátum, Neh. 13. Hoc igitur praesenti carmine vatem 
&pectasse, ut magis confirmaret eos, qui neque minis hostium, 
neque blanditiis aut corruptionibus seduci se passi fuerint ad pro- 
dendum, impia defectione ad Samaritanos, communem populi Ju- 
daici causam. 


]. Qui in Jova confidunt, sicut mons Zion comparati sunt, 
qui non movebitur, sed perpetuo manebit. Ante 21,2 7 ND vel 
subaudiendum relativum DUN, vel pron distributive accipien- 
dum: quicunque Jovae tonfidit , is sicut mons Zion non move- 
bitur, sed perpetuo sedebit, i. e. firmus ac immotus consistet, sicut 
mons Zionicus ad tempestates omnes omni tempore. Aliter Hebraea 
distinxit accepitque Alexandrinus , cujus interpretatio ita sonat: 
οἵ πεποιϑότες ἐπὶ κύριον ὡς 0pog Ζιών, ov caÀcvO atrae εἰς 
τὸν αἰῶνα ὁ κατοικῶν Ἱερουσαλήμ. Quae sic reddidit Vulgatus: 
qui confidunt in Domino, sicut mons Zion; non commovebitur 
in aeternum, qui habitat in Jerusalem. Primum Versus 2. voca- 
bulum ad hune Versum traxit, et ante 35^ subaudiit "SN. 


2. Sicut Hierosolymitana urbs montibus est omnibus a par- 
tibus, tanquam vallo, cincta et munita, ita Jova praesidio suo, 
tanquam propugnaculo, munit circumcirca populum suum. Nomi- 
nativus Dz5s?* vim habet integri membri: urbem Hierosolymita- 
nam quod attinet, montes circa eam &unt etc. Cf. 1T, 4, 32,10. 
Ceterum vix monitu opus, comparationem inesse huic Versui, 
omissa ante D? προτάσεως particula 2, et loco ἀποδοτικῆς 32 


ante mir copulativa 1 posita, qualia plura in Proverbiis, vid. 
11, 22. 17, 3. 14. 25,3. 


3. Neiis, quae de praesidio divino modo dixerat, opponat 
aliquis praesentia mala, ea non diu duratura promittit. Neque 
enim, inquit, permittet Jova, ut premantur pii perpetuo ἃ potentia 
tyrannidis i impiorum, ne fracti malis tandem ipsi etiam in scelera 
eadem cum impiis delabantur. 713333 7 N5 Non quiescit, permanebit, 
ut Gen. 8, 4, Jes. 25, 10. Prov. 14, 33. Alexandrinus et Vulgatus 
οὐκ ἀφήσει, non relinquet (virgam improborum) reddiderunt, ac 
si T3 scriptum esset. O35 Virga, h.l plagae, verbera, ut 
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Prov. 10, 13., coll. Jes. 9, 3. 14, 5. Zach. 10, 11. Alii aceptrum, 
i. e. vim, potentiam, imperium, ut Gen. 49, 10., interpretantur. 
Cf. not. ad Ps. 2,9. — »ui^61 Improbitatis, i. e. impiis, abstracto 
pro concreto posito, ut Job. 6,16. Prov. 14, 1., unde Alexandrinus 
et Vulgatus auagroAo», peccatorum, posuerunt. Vel pingitur 
improbitas velut regina eum sceptro, coll. Zach. 5, 7. 8., cui etiam 
alias, ut Ps. 24, 20., thronus aut solium tribuitur. D*5*7xX5 Ὁ 
Sortem piorum, h.1. non terram tantummodo, verum res omnes 
et ipsa corpora piorum significare, res ipsa docet. 32^ 7N5 72725 
Ne extendant pii ad iniquitatem manus suas, ne malorum gra- 
vitate victi, relieta pietate malorum exempla sequantur. Extendere 
namque manum ad aliquid est illud aggredi. 


4. Orat'Deum, ut dignum cuique mercedem persolvat: nam 
quia dixerat, non commissurum Deum, ut impiorum tyrannide 
perpetuo premantur pii; ut hos ad rectitudinem confirmet, illos ab 
improbitate deterreat, consequenter nunc piis bene precatur, impiis 
mala eventura praedicit. Dn3nbz D'qZ^ iidem qui alias 35 *y25, | 
ut 7, 11. 11, 2. 32, 11. "^ ' N 


5. Rectis apte opponuntur Dn*»pops Dus declinantes. 
ad, tortuositates ἃ recto tramite verae religionis. D^*w371 aliqui 
intransitivum faciunt: qui declinant ad semitas obliquitatis, vel: 
tortuosas vias suas. Sed apparet formam esse verbi transitivam; 
quare alii verbum construunt transitivum cum sequenti nomine in 
. Accusativo (ut 2Sam. 3, 27. 1 Reg. 11, 2. 4), hoc sensu: qui 

declinare faciunt ambages suas, vel, ut Syrus: et ii, qui per- 
vertunt semitas suas. Rectius vcro, repetito e Versu 4. nomine 
Dnizb, verba hebraea sic reddi videntur: declinantes corda sua 
ad tortuosa, s. $n tortuosis viis Suis, subaudito praefixo 3 (ut 
2Reg. 12, 11... Nomen nisp5jo3 praeter h. 1. tantum occurrit 
Jud. 5, 6., ubi viarum ambages, sive tramites a recto obliquantes 
per devia significat. Hoc loco transferri patet ad omnem pravani 
et perversam vitae rationem, quae a norma praeceptorum divino- 
rum deflectit, praesertim defectionem a vera Jovae religione, quae 
via recta est (cf. not. ad Ps. 265, 4.). Cf. Deut. 32, 5. Jes. 59, 8. 
A nostró autem notari Judaeorum ex Babylone reversorum omnes 
eos, quicunque quomodocunque contra rempublicam, aut potius 
contra religionem facerent, recte observavit Tiling. Tales erant 
matrimonia contrahentes cum mulieribus extraneis, idolorum cultui 
addictis, Esr. 9. et 10. Neh. 13, 23. sqq. coll. Mal. 2, 11.; tum 
qui sacrilegio intervertebant decimas, Neh. 13, 10. — 12. Mal. 3, 
8 — 10.; porro violatores sabbathi, Neh. 13, 1 5., et multi alii aliis 
multis criminibus polluti, quos pro indignitate rei acriter castigat 
Malachias tribus primis capitibus. His ergo annunciat poeta poe- 
. pam et vindictam divinam: 33877 "»3bTnN nm B2 abire, 
perire faciet eos Jova cum operantibus vanitatem, quibus Tiling 

falsorum degrum cultores designare existimat, quod 11 nonnun- 
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quam, veluti Jes. 60, 3., de diis fictitiis usurpatur. Bed quum 
T3 "LY alias, ut Ps. 5, 6. 6, 9. Jes. 21, 2. f'acénorosos, scelestos 
in universum denotet, nec hoe loco aliter capiendum videtur, ut 
sensus sit hic, eos, qui a eultus Jovani praescriptis recedunt, com- 
muni cum ceteris peocatoribus et scelestis poena abripiendos esae. 
325 Aiit, periit, ut Ps. 58, 9. 78, 39. 109, 23. Hos. 6, 4., 
hine in Hiphil aóire, perire facere , i. e. perdere. lmpiis vero 
eversis bip? 75» D'U pax sit s. erit super Israel, hic salvus 
sit et maneat. Eadem 'elausula 128, 6. 


- 


Ps. 126. 


Reversi ex Babylone laetitiam hoc carmine produnt, gratu- 
lanturque sibi de reditu in patriam, atque Dei beneficentiam a.lmi- 
rabilem praedicant; tum vero orant, ut Jova velit et ceteros exules, 
qui Babylone remanserant, in patriam terram reducere, jam re- 
versos vero defendere contra hostes, opus instaurationis impedien- 
tes, et patriae recuperationem eis invidentes , ut flebile principium 
sequatur fortuna melior, atque inchoata restitutio feliciter con- 


summetur. 


]. πιῶ Im reducere, i. e. quum reduceret Jova; verbum 
51), quod communiter intransitivum est, reverti, quandoque 
trausitive capitur, ut Deut. 30, 3. Job. 42, 10. Ps. 14, 7. — 
Tx n3"D vetere$ omnes et recentiorum plerique reddunt. capti- 
vitatem, i. e. captivos Sionis, qui ex Zione captivi abducti fuerant, 
ut 73" ejusdem sit significationis cum n330 (Ve. 4.) cáptivitas, 
a n3 captivum abduxit, quemadmodum pw i ingressus, a verbo 
HnN. exstat Es. 40, 15., quod analogice 11 δὲ esse debuit. Imo 
sunt codices, qui et hoc Versu vel n330, vel mao exhibeant ; 
cf. Ps. 14, 7. 85, 2. Ἐς. 16, 63. Hos. 6, ἡ]. Sed Aben- Esra ob- 
servavit, 712*D esse nomen a verbo 230 reverti, reducere deductum, 
quemadmodum ΣΙ surrectio, Thr. 3, 63. a D3j. Metonymice 
autem 712" reductio pro reducióus esset, ut 2 Sam. 9, 19. λαδέ- 
tatio pro "incolis, et Job. 32, 7. multitudo annorum. pro hominibus 
annosis. lta nz" 230 reducere reductionem, esset, homines 
antehac ἃ sede patria ad loca extera abductos pristinis restituere 
sedibus, qua ratione Ps. 78, 49. dicitur misit missionem.  Prae- 
teritum 325} aliqui, inter quos Lutherus, pro Futuro positum 
putant, quod et Vs. 2. verba futura sequantur, et nondum prae- 
teriisse eam, de qua hic sermo liberationem appareat ex Vs. 4., 
ubi pro ea maturanda funduntur preces. Quae tamen haudquaquam 
videbimus obstare, quo minus 32*w7 notione Praeteriti capiamus. 
bvo-h» Sicut somniantes, i.e. adeo laetati sumus, ut somniare 
nobis videremur, neque satis adhuc nobis ipsis de nostra laetitia 
crederemus.  Laetitiam maximam sentientes dubitare solent, an 
verum sit, quod percipiunt, et quo potiuntur. Chaldaeus sic red- 
didit: fuimus sicut aegroti, qui sanantur. — Cepit D*ozh sigai- 
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fieatione revalescendi, Aramaeis non tantum, verum Hebraeis etiam 
usitata, vid. Jes. 38, 16. Job. 39, 4. Jta sensus hic erit: ab exilio 
reduces, similes illis exstitimus, qui a gravi et diuturno morbo 
subito tandem convalescunt. Et certe reductio e captivitate quasi 
a mortuis revocatio et resuscitatio quaedam dicitur Jes. 26, 19. 
Ez. 37, 11. 12. Eodem hoc sensu Alexandrinus: ἐγενήϑημεν ὡσεὶ 
mapaxexVagévos , quod minus apte Vulgàtus facti fuimus sicut 
consolati vertit, quum pro consojati rectius recocati a morte, 
e. ex morbo recreati posuisset. Utuntur enim Alexandrini verbo 
παρακαλεῖσϑαι ad exprimendum γὴν Deut. 3, 28., et py Job. 
4, 3., atque Τὴ» Jes. 10, 31. Et hoc ipsum verbum Graecus in- 
terpres Jes. 26, 19. usurpavit. Syrus: fuimus sicut illi qui lae- 


tantur. Sensum uteunque expressisse satis habuit. | 


2. Füturum «275? τὲ in Praeterito reddendum esse, func 
repletum fuit, inde cognoscitur, quod Praeteritum Vs. 1. prae- 
cessit. Eodem modo Exod. 15, 1. “νῶν τὸ tuno cecinit Moses. 
Quoad phrasin cf. Ps. 71, 8. 40, 4. — —9 TN. Tunc dicebant 
sc. dicentes, i. e. dicebatur ; tertia persona pluralis impersonaliter 
posita, ut 68, 25. Neh. 2,7. — ninh» Cum illis, lsraelitis 
reducibus. 


4. Gratulationem sequitur petitio. Non omnes | Hebraei simul 
in patriam ex Babylone rediere; sed alii regnante Cyro, alii Dario, 
alii Xerxe, Darii filio. Qui igitur primi redierant, petunt reliquos 
. quoque reduci, et sic coeptum beneficium perfici ac compleri. 7230 
127330 7 nw. Reduc (cf. ad Vs. l) captivitatem nostram, i. e. 
ceteros nostrates, qui olim captivi abdueti fuerant; n3xD ut 772*3 
deportatio, pro deportatis Ezech. 11, 24. 26. — 23:2 b'p^bN2 
Sicut torrentes in terra arida, i. e. sicut in locis aestu solis 
exsiccatis soles alveos arefactos et vacuos aquis pluvialibus replere 
(cf. ΟΕΌΜΑΝΝΙ Sasunlungen aus der Naturk. P. V. p. 116. sqq. 
vers. teut.); ita fac, ut deserta haec terra repleatur iterum atque 
referta fiat incolis; restitue nos sedibus nostris prioribus, quae 
adhuc desolatae manserunt. D'j^bN proprie alvei, vid. Ps. 18, 16. 
et ibid. not., tum, per metonymiam subjecti , torrentes, ut "Job. 
6, 15. Ps. 42, 2. —.253 h. 1. prima et propria significatione sicci, 
siccstatis est capiendum, qua et Jos. 15, 19. Jud. 1, 15. occurrit, 
ubi 2357 yw opponitur scaturiginióus aquae. A Biccitate non 
golum terra australis Judaeae, Jos. 15, 21 — 32. descripta, verum 
et australis plaga universim nomen accepit. entum australem h.l. 
illo nomine significari existimavil Alexandrinus, qui ὡς χειμάῤῥου; 
ἐν τῷ νότῳ reddidit, quod ita explicant: revertantur nostrateà 
magno numero, complentes omnes vias, sicut ripas suas flumina 
inundantis ad austri flatus; is enim ventus et pluviis gignendis et 
nive liquefacienda torrentes plurimum auget. Sed recte Chaldaeus: 
Sicut convertitur terra, quando scaturiunt. scatebrae aquarum 
én siccitate. Syrus: eicuts scaturigines, qui sunt ἐπ meridie. 
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5. In spem se erigunt laefiorum temporum, quae sequutura 
sint exilii miserias, vixdum exantlatas, atque difficultates et labo- 
res, quibuscum adhuc inter ipsa novae reipublicae initia reversis 
erat conflictandum (vid. not. ad 120, 1.). Proverbiali vero sen- 
tentia utitur, qua significatur, tristibus laeta solere succedere, sive, 
ut Ovidius dicit Metam. 7, 518. flebile principium melior fortuna 
sequuta est. Similitudo deprompta est ἃ seminantibus, quibus, 
dum terrae semina 'committunt, adversa quaeque occursant, quae 
lachrymas saepe cient pauperculo agricolae, qui ultra sementem vix 
quicquam domi retinet, incertumque messis proventum reputat; 


quas ipsas tamen molestias laetissima messis excipit atque com- 


ensat. 
, 6. Idem dicit, quod praecedenti Versu, sed aliis verbis: 53571 
5:521 5 Fadendo vadit et flendo, i. e. ambulat fleps, s. cum 
fletu (sc. Nip3 portans etc. quod sequitur); similis loquendi for- 
mule, qualis Jer. 50, 4. 325* ^233 ΞΡ (coll. 41, 6. 557; Ἐπ 
5:221) et 2Sam. 3, 16. 7523 31571 55". In quibus tamen omni- 
bus [nfinitivus adjunctus ad verbi potestatem nihil addit, ut alias, 
veluti Thr. 1, 10. Jer. 46, 5. (cf. GEsENir Lehrgeb. p. 779.); sed 
ideo tantumniodo additus videtur, ut numerosiorem aut sonantio- 
rem orationem efficiat. Velut Ex. 21, 23. lapidando lapidaditur, 
haud profecto: plus est, quam Vs. 29. 32. lapidabitur solum. 
Dictionem »417—:07 varie interpretantur. Alii: extractionem, 


. i. e. pretiositatem seminis, i. e. semen pretiosum (coll. Job. 28, 18. 


ubi i722 593 pretium sapientiae exponunt); sementem magno 
pretio emtam, ob caritatem annonae, quam Nip portans spargit 
in terram dubio eventu. Hinc Lutherus: Und tragen edlen Saa- 
sen. Alii: corium, i. e. saccum ex corio, in quo.seminans semen 
portat. Verum quamvis hoc quidem certum sit, a trahendo, de- 
trahendo, dici pellem, quae detrahitur animalibus, itemque corium, 
exvea paratum, Syris N2uw2, Chaldaeis NQD23, Arabibus 4222; 


. inde tamen minime consequitur, etiam saccum ex corio confectum 


eo nomine significari; sane nullo testimonio id probari potest. Et 
licet huie nostro loco δασοὲ notio congruat; minime tamen apta 


illa est loco Amos. 9, 13. attinget arator messorem, et calcans 


uvas 5 ΤΓῚ qun trahentem semen, i. e. satorem, qui semen e linteo 
extrahit, tractimque ín terram spargit. Ex quo loco cognoscitur, 
vr —'quy3 esse tractionem &eminis transferendum, i. e. semen 
e linteo, de collo suspenso, extrahendum, et in agrum projicien- 
dum in longam seriem, juxta fulci ductum. — Chaldaeus de verbo 
fere ad. verbum reddidit: portans tractionem frumenti seminis. 
Alexandrinus et Syrus nomen Ἴ2 vertendo nou expresserunt; 
hic enim habet? qui portat semen; ille: βάλλοντες τὰ σπέρματα 
αὐτῶν, et hinc Vulgatus: miétentes semina sua. Hieronymus; 
portans ad seminandum sementem. |ntegri Versus sententia haec 
est: abit aliquando aliquis lachrymans ad sationem, et sementem 
facit in miseriis et calamitosus, qui idem posthac redit ad agrum 
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suum geudens, et reportat inde laetus fasciculos frumentorum 
suorum de messe uberrima. | 


Ps. 127. 


Docet, nullos horhinum labores esse felices, nulla consilia 
salutaria, nisi Deo adjuvante et prosperante. ld quod ostendit 
in re familiari et publica, in quibus constituendis, conservandis, 
augendis atque ornandis omnis hominum labor et cura occupatur, 

Habet Psalmus praescriptum nomen Salomonis; et tamen an 
ab ipso factus sit, controversum faciunt interpretes. Nam hebraeum 
illud 772552 non Salomonis, ut auctoris, sed Salomoni, i. e. pro - 
Salomone factum, aliqui interpretantur, existimantque a Davide 
paulo ante mortem: praescriptum Salomoni vel ut regulam admini- 
strationis totius regiae, vel tum esse conditum, quum templi 
structuram in animo habuisset, ex vaticinio autem  Nathanis 
(2 Sam. 7, 1. sqq.) per filium demum id futurum cognovisset, (ln 
versione Syríaca huic Psalmo haec praescripta leguntur: Dictus 
α Davide de Salomone; dicitur quogue de Haggaeo et Zacharia, 
qui urgebant structuram templi. Alexandrina translatio Sulo- 
monis nomen non habet praescriptum.) Alii vero (inter quos Ti- 
lingius), quum in titulis Psalmorum 5 nomini praepositum alias . 
semper auctorem carminis soleat indicare, non dubitaut, hanc odam 
a Salomone proficisci. Mihi verissimum videtur RuniNGERI judi- 
cium: ,,Quo tempore, aut quibus occasionibus factus sit Psalmus, 
dici non potest. Atque ne de nostris quidem cantionibus omnibus, 
et quae hodie fiunt, sciri hoc potest, ut in talibus satis sit sciri, 
quid dicant, aut doceant. Et sunt sine dubio publicae etiam et 
ordinariae doctrinae in templo, et ritibus certis, Psalmi facti aliqui. 
Omnino autem verisimile est, ad dedicationes aedium apud Judaeos 
solennes hunc Psalmum assumtum fuisse; sivc in hunc usum 
scriptus sit ab auctore, ut esset formula dedicationum, sive ad has 
aliunde translatus,** 


1. Loquutio n*2 n'53 aedificare domum, figura hebrnea 
non est tantum aedificium habitationis exstruere, sed etiam fami- 
liam, et rem familiarem, instituere, constituere atque augere, vid. 
, Ex. 1, 21. Deut. 26, 9. 1 Sam. 2, 35. 1 Reg. 2, 24. 11, 38. Prov. 
14, 1. 11. Ita et Graecis o/xog non tantum domus est, sed etiam 
res familiaris, et Latinis domus etiam familia est, ut: Qui genus, 
unde domo?  Significari autem h. l. utrumque, sequentia osten- 
dunt; nam de opibus, familiae sustentandae causa acquirendis, 
Versu 2., de liberis Vs. 3. sqq. sermo est. Prioris igitur hemisti- 
chii hic est sensus: nisi Deus ope sua adsit domui atque rei fami- 
liari constituendae atque augendae; frustra consumitur humana 
opera, quae suo studio suaque industria hoc se perfectura existimat. 
In altero hemistichio **» civitas, πολιτείαν omnis generis signi- 

, fieat, hoc sensu: nisi Deus suo praesidio adsit civitati, et custodiat 
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et conservet eam, adversus incendia, hostium maehinationes, aliave 
incommoda, frustra vigilant excubitores, et inane est studium qui 
administrant et incolunt eam, universorum. 


2. Cotpellat eos, qui summam diligentiam in eo ostendunt, 
ut quam citissime de mane surgant, quam tardissime ab opere 
quiescant, et quam minimum quieti concedant. Vanam autem esse 
tantam eorum diligentiam et assiduitatem operis, tantumque Iabo- 
rem pronunciat, nisi Deus eorum studiis et laboribus prosperum 
successum tribuat: n30 "ΠΕ Ὁ} vo z6n2 D25 NTO PF amm, 
frustra vobis est, matutinantes surgere, i. e. qui mane, vel, ut^ 
Vulgatus habet, ante lucem, surgitis ad opificia, retardantes se- 
dere, i. e. quiescere a labore, quietem differentes, i. e. qui ad opus 
celerrime surgitis, et tardissime cessatis. "M est retardare, ut 
Ex. 22, 28. Deut. 23, 22., τοῦ vero (quod h. Ε oppositum est 
τῷ D3p) cessare a labore, quiescere, ut Prov. 20, 3. Ps. 139, 2. 
Thren. 3, 63. Alexandrinus: εἰς μότην ὑμῖν ἔστε τὸ ὀρϑρίζεεν, 
ἐγείρεσϑε μετὰ 10 καϑῆσϑαι, et Vulgatus: vanum est vobis ante 
lucem surgere; surgite, postquam sederitis. Patet, Alexandri- 
num vocem ?"71N73 tanquam adverbium accepisse, sensumque hoc 
modo fecisse: nihil proderit, statim postquam quieverit, ante lucem 
e quiete surgere, ita ut vix exiguum quieti concedatis. Ceterum 
pro ἐγείρεσϑε Agellius monet legendum ἐγείρεσϑαις. ,, Vera editio 
LXX, inquit, sic habet: εἰς μάτην ὑμῖν ἐστι, τὸ ὀρϑρίζειν iysi- 
ρεσϑαι" et sic habet Vaticanus codex antiquissimus.^ Dn^ "22h 
D*2xy5 Qui comeditis panem dolorum, i. e. multis laboribus cu- 
risque paratum et sumtum. lta Prov. 4, 17. panis impietatis est 
impie partus. Alii panem dolorum dici existimant cibum vilem, 
ut e contrario Dan. 10, 3, panis voluptatum, est cibus delicatus. 
MID $y"pyb Tm? 32 lta dabit dilecto suo» somnum, i. e. quemad- 
modum vos frustra fatigamini, ut vix pauxillum somno et quieti 
indulgeatis; ita e diverso Deus iis, quos diligit, quiete et sine 
curis et molestiis dormire concedit. Similitudinis, particula 72. 
hemistichio posteriori. praemissa, ante hemistichium prius arguit 
5 similitudinis subaudiendum esse, ut Jes. 55, 9. nam queamad- 
modum altiores sunt coeli terra, ita. altiores sunt viae meae 
vestris viis. Job. 7, 9. Sicut consumitur nubes et abit, ita is 
qui in orcum descendit, non ascendet. Vid. et Ez. 22, 20. Jer. 
3, 20. — 'Tv'75 Dilecto suo, collective capiendum esse, res ipsa 
docet; diligit autem eos, qui colunt ipsum religiose, quorum spes 
omnis pendet ab ipso. Alii accipiunt 32 ἢ. ]. pro asseverandi par- 
ticula, vere, profecto, et post 7n subaudiunt Dr» ex hemistichio 
proximo, ante N3U autem particulam 23, saepius omissam, ut hic 
prodeat sensus: profeoto suis victum mecessarium concedit im 
80mh0, i. e. sine labore anxio. Hunc sensum Lutherus quoque ex- 
pressit, Alexendrinus: ὅταν δῷ roig ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον, 
et Vulgatus: quum dat dilectis suis somnum, 


M 
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3. 852 mim nin min Ecce hereditas Jovae, i. e. a Jova 
data, peculium ἃ Deo concessum, sunt liberi. Genitivus, Jovae, 
hic non possessorem, sed auctorem indicat, quomodo terra Israe- 
litica Ex. 16, 17. hereditas Dei, i. e. peculium Israelitis concessum 
(vid. Lev. 20, 24. Deut. 3, 18. 12, 9.) dicitur. Significat, non 
solius vi naturae procreari liberos, sed a Deo potissimum contin- 
gere, non secus atque hereditas liberis ἃ parentibus relinquitur - 
absque ullo illorum labore. In altero hemistichio post ^2iD est rir 
subaudiendum: Dei merces s. praemium, i. e. donum est uteri 
foecunditas. Chaldaeus hunc Versum sic reddidit: ecce hereditas 
Domini filii recti: meroes operum bonorum fllii ventris. 


4. Quum Dei munus esse dixisset sobolem propagare atque 
genus porrigere, jam docet, quantum bonum sit, filios fortes stre- 
nuosque educasse. Sicut sagittae in manu fortis, sta filii ju- 
ventutis, quibus plerique eos filios, qui homini adhuc juveni 
nascuntur, intelligendos existimant, ut Gen. 37,3. 321713 
filius senectutis, est filius patri seni natus. Filius vero juventutis 
hoc loco ideo volunt commemoratos, tum quod filii in juventute 
geniti robustiores esse soleant, utpote geniti, quum vis genitalis 
adhuc fortior et vegetior est; tum quod parentibus grandiorum et 
provectioris aetatis liberorum opera utilis sit ad propulsanda mala 
atque incommoda; quum qui filii homini jam seni nascuntur, per 
aetatem neque consilio, neque opera unquam utiles esse possint. 
Ego tamen malo adstipulari iis, qui D*33»3 non ad parentum, sed 
ad liberorum aetatem referunt, ut, quemadmodum Ps. 18, 45. 
733 33 sunt extranei, 72, 4. ]"3N 7 22 egent, et Coh. 10, 17. 
ὉΠ 733 nobilis, ita h. 1. pvy»:71 *22. filii juventutis sint ado- 
lescentes s. juvenes, Sicut autem in praecedenti Versu 522 filii, 
liberos in genere significant, ita in praesenti filios, id est, mares 
liberos, significari, sequentia ostendunt. Vires autem et robur 
masculum cum robore sagittarii, proceritatem rectam juvenum 
viribus valentium cum sagittis sagittarii fortis comparari existimo, 
tales enim esse sagittas oportet, tanquam hastilia recta et non 
nodosa Ceterum eadem haec filiorum cum hastilibus comparatio 
Arabibus etiam familiaris est. Alexandrinus sic reddidit: οὕτως 
οὗ viol τὼν ἐκτετιναγμέτων, et Vulgatus: sicut filii excussorum. 
Vocem DY43»3 interpres ille pro Participio Paul verbi 123 excussit, 
habuit. [ntellexit vero haud dubie tales, qui plurimis aerumnis 
vexantur (οἱ σφύδρα ταλαιπωροίμενοιν ut Suidas explicat in voce 
υἱοὶ ϑεοῦ). Verum Symmachus et Theodotion υἱοὶ *&0rgrog fed- 
diderunt. Syrus quoque filii juventutis habet. 


6. Dp) — νῶν Beatus ille, qui implevit pharetram suam 
llis! ^O beatum, cujus familiam auget et ornat Deus hoc modo, 
ut filios tales pulchros et fortes habeat, quibus instruatur domus 
ejus. Dir2 referendum est ad D^xzr1 (Vs. 4.) hís sagittis, i. e. filiis. 
Pharetram vero vocat domum, quae est eorum receptaculum, in 
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qua educantur et adservantur donec emitti queant. Inepte Alexan- 
drinus Ἰωθιϑδ ἐπυθυμίαν αὐτοῦ reddidit. 30227 X5 Non pude- 
fient, non ad utrosque, parentes et liberos, sed ad liberos solos 
referendum est, quos non frustretur conatus ipsorum, quando 
negotium eis erit oum hostibus, ut sequitur. Verba 331} 7 2 
":3)2 ὈΛΒῊΝ δ vulgo sic transferunt: qwum loquentur cum 
inimicis in. porta, i. e. in disceptatione forensi, quod judicia apud 
veteres in portis exerceri solebant, ut sensus sit hic: defendentur 
a natis suis parentes in litibus, quum erit illis de honore aut 
eapite disceptandum in foro, patris causam strenue agent liberi 
Sic et Chaldaeus: quum contenderint in porta domus judicii. 
Sensus vero multo aptior prodit, si verbum *23 h.l. perdendi, 
interficiendi significatu accipias (vid. not. ad Ps. 18, 48.). [τ 
igitur verba nostra sunt vertenda; sed periment hostes in porta, 
s. iu portis, quae ideo commemorantur, quod ad portas pugnari 
plurimum et periculosissime solet. Atque propugnationem pro pa- 
tria adversus hostes hic intelligendam esse, suadet etiam allegoriae 
ratio, quum filii cum sagittis comparentur, quae apte dicuntur 
hostes interficere. Nec obstat, quod verbum 11.232} praecessit, quod 
fortasse minus aptum sagittis dicere aliquis possit, quum et alias 
jropria cum tropicis per xarayogow misceri videamus; cf. e. c. 
not. ad 68, 31. Hoc autem videtur dicere voluisse vates: quos 
Deus dat et procreat ad propugnandum idoneos, eos feliciter 
propugnare pro patria. Quasi dicat: Deus dat propugnatores, 
non civitas, 
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Docet, in summa prosperitate vitam acturum, quicunque Deum 
veretur et colit; talem hominem frustra laboraturum numquam, 
imo bene suaviterque victurum, eique abundantem liberis fore 
familiam. Carmen concluditur voto, ut vir pius a Deo fortunetur, 
fruaturque perpetua tranquillitate, et longam liberorum ac nepotum 
seriem conspiciat. 


Patet, hunc Psalmum factum esse ad imitationem praecedentis, 
quem explicat et confirmat. Sunt, qui eum formulam esse putent, 
qua bene precari conjugibus novis solerent. De tempore vero et 
occasione, quibus primus sit factus, definiri nihil potest. Rebus 
autem Judaeorum ex Babylone recens reversorum accommodatum 
esse, credibile facit hoc, quod huic ipsi carminum talium plurium 
fasciculo insertus est. Quod ipSum forsan hoc consilio factum est, 
ut vatum praesagiu (e. c. Zach. 8, 4. 5. Jerem. 30, 19. 20.) de 
novae reipublicae civiumque ejus incremento, quasi in compen- 
dium redacta exhiberet, atque sic dejecti animi eorum, qui tenul- 
bus rerum suarum initiis diffilebant, ad spem meliorum temporum 
erigerentur, excitarenturque ad commune bonum fortiter promo- 
vendum. 
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2. .Sunt, qui hunc Versum ita vertant: laborem manuum 
larum quando comedes, eris hao ratione felicissimus, ut *2 ἢ. I. 
sit temporis particula. Sed prodit sensus commodior, si particulam 
*z per synchysin trajectam sumamus et initio Versus ponamus hoc 
sensu: zam laborem manuum tuarum comedes, non in cassum 
laborabis, sed bonis labore tuo partis secure frueris. Quod spectat 
ad poenam illam, quae Dei timorem abjicientibus definita est Lev. 
26, 16. Deut. 28, 33. C£, Ps. 109, 11. 78, 46. Zach. 8, 10 — 13. 
Alexandrinus nostra verba sic transtulit: τοὺς πόνους τῶν καρπῶν 
σου φάγεσαι quae in quibusdam exemplaribus versionis Vulgatae . 
hoc modo reddita leguntur: labores fructuum tuorum manducabis, 
in aliis vero pro: fructuum tuorum recte manuum tuarum exstat. 
-Kagnog enim, ut Agellius scite notavit, utrumque, et fructum 
significat, et manum, s. palmam, unde Alex. Prov. 31, 20. vertit: 
καρπὸν δὲ ἐξέτεινε πτωχῷ. palnas suas extendit ad paupereim. 


3. Alterum hoo est beneficium, quo se timentem Deus donat, 
ut uxorem habeat et foecundam, et verecundam ao pudicam. 
qma — qn6N Uxor tua quasi vitis frugifera in lateribus 
domus tuae, jnUN cum Segol non nisi ἢ. 1. occurrit, notante 
Masora; alias enim Chirek habet, ut Gen. 17, 15. 19. Ita Hos. 
14, 9. ^5, pro 335, cf. Ez. 25, 4. — nb Fructifera, ex 
qua multi ac viridantes palmites atque uvae oriuntur. Similis 
forma Participii est 71*252 Thr. 1, 16. Cf. GESENI Lehrg. p. 429. 
Quod additur, 33 "zy, alii ad vitem pergulanam, alii vero 
rectius ad uxorem domi se consinentem (oppositam mulieri in pla- 
taeis vaganti, qualis Prov. 7, 11. describitur) referunt, quum 
n2? "n2 de penetralibus domus Amos 6, 10., atque *ry2 
ΠΣ ΒΩΠ de interioribus navis Jon. 1, b. usurpetur. "2nv2 193 
^ua) Fili tui sicut plantae olearum n oircwitu meneae tuae, 
liberi tui stipabunt mensam tuam confertim, ut καλλίπαιδα oré- 
φανοῦ) pulchram liberorum coronam dixit Euripides Hercul. fur. 
Vs. 839., ét: τέκνων ἐν οἴκοις γλυχερὸν βλάστημ a, liberorum in 
aedibus dulce germen, Medea Vs. 1098. Ern peut dubium est 
num accipiendum de ramis, qui scatent fructibus, ' oleae, quos 
termites vocant Latini; an vero de ramis simpliciter, sicut plerique 
interpretes fecerunt, ut comparetur liberorum multitudo ramosae 
oleae. Videtur tamen prius magis consentapeum, etiam propter 
fructuum rrr quum Fruotus uteri significentur, ut est in 
Ps. praeced. Vs. 3 


4. Particulam *3 plerique redundare existimant , ut etiam 
2 Sam. 3, 9. 15." 3 pro simplici 12 positum. — Alii tamen illam et 
in interpretatione exprimunt, hac ratione: considerate et. atten- 
dite! hoc enim modo beat Deus qui ipsum my haec praemia 
rependit pietati. 


o0 006. wWy2"ua alii in futuro, ut certam . — et. premissionem, 
alii in Optativo vertunt, ut bene precantis voces sint: Jova &ene- 


Psalmi. | 20 Ss 
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faciat tibi, quod praestat, quum sequatur laperativus, 9x3 nun 
Dominus e 5Sione, interpretantur aliqui Domismum Sionicum, cell. 
135, 21., sed rectius alii: benefaciat tibi Jora e Sione, sede sua, 
snde besefecia sua longe lateque im populum swam largitur, di 
44, 7. 20,3. 134, 3. — b-br"^ moa mra Et widess felici 
falem Hierosolymitenae urbis, iruaris presperitate illa, quaa 
Deus incolis hujus civitatis largitur, eamque semper spectes pace 
et bonis omaibes florentem. eenstractiene verbi iut cum 2 
vid. met. ad 22, 18. 

6. 235 853 omes Videas filios filiis tuis sc. natos (d. 


potes , i. e. successio et conservatio familiarum, secundum pro- 
missionem praemissam promulgationi Decalogi de tertio et quarto 
gradu succedentium. Dicit igitur hoe: nen tantum tua famili 
erescet, sed etiam liberorum tuorum, Quae sequuntur: ^5» 0152 
sit^, aliqui eum praecedentibus eonnectunt, hoc modo: adspice 
nepotes, et pacem super Jerusalem. Sed quum copula Ἰ ante 
D'i»w absit, praestat, haee verba ut votum aecipere, quale es 
elausula Ps. 125. 


Ps. 199. 


Ne praesentibus malis Israelitae victi animo eoncidast, εἰ 
nuper de exilio reversi, ac subinde aliis atque aliis difficultatibus 
exoepti desperent, revocat in memoriam mala, quae olim experti 
sunt etiam praesentibus graviora, ex quibus quum Dei 
sint erepti, desperandum illis haud esse, quin praesentibus quoqu 
sint illius ope liberandi. 

], "q5r3 "usax nz3 Multum, I. 6. graviter, dju ae mu- 
tifarlam, angustarunt s. oppugnarunt me hostes inde a puerilis 
sa, 1l. e. ἃ primis meis temporibus, quibus eram in Aegypto 
Totum illud spstium, quo Israelitica gens fuit, hominis uniu* 

tempori et aetati comparat; hine superiora illa atque antiquiori 
tempora, quibus gens ílla Jam in Aegypto numero aucta velut ado- 
leverat, juventutem vocat, ut Jes. 47, 12. 16. Hos. 2, 17. Jer.2,2. 
22,21. Ἐκ. 33, 3. aqq. Cf. Flori Hist. Rom. Prooem. 6.4. — 
ΟῚ δὲ) ΠΝ Sio dicat Israel, talem prosopopoeiam habe 
etiam Ps. 124, 1. Sic autem haeo facta sunt, ut praeeat δξαρχῦὶ 
hano formulam gratiarum actionis populi, qui ezm deinoeps te — 
choro aecineret. 


2. s» »»5*7N5 ὯΔ᾽ Efíam non, ne sic quidem (ut X5 D?! 


Es. 10, 26.) praevaluerunt mihi, neque tamen opprimere aut de- 


lere nos potuerun&  Chaldaeus: verum non  otuerumt malt 
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^ 9, BwD*h sh 21:5» Supra dorsum meum ararunt 
aratores; hostes léraelitae figurate aratores appellant, eot(jue 
ajunt suum dor$um verberibus, quasí solum arhti'o proscidisse, ἢ, 6. 
multa mála et plagas sibi inflixisse, Quum addunt Dry» 35 NI 
prolongaverunt sulcos suos, signifieare volunt, longa et diuturna . 
fuisse sua mala, Haud absimili figura summae contumeliae, quibus 

quis afficitur, exprimuntur Jes. 51, 23. . Sistitur populus Israeli- 
ticus imagine servi aut mancipii inde ἃ prima sua juventute male 
tractati, Alexandrinus: ἐπὶ τὸν νῶτόν μου ἐτέκταινον οὗ ἅμαυ- 
vwÀoi, ἐμάκυυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. Hine Vulgatus: supra 
dorsum meum fabricaverunt peccatores, prolongaverunt $niqui- 
tatem suam, | Verbum vr Graecus interpres accepit f'aórícandi 
notione, qua Gen. 4, 22. TReg. 7, 14. oceurrit, D" vero pro 
TUN "Uh, Job.4, 8., vel pro 71» "Zn, cf. Prov. 3, 29. Porro 
nomini ΓΦ  (sulci, οἵ, 1 Sam. [4, 14.) tribuerunt significationem 
nominis 333», Lev. 16, 21. Ps.130,3. Ab arando vero imaginem 
h. ]. esse depromtam, ostendit Versus, qui sequitur. Quare verbum 
(O0 (r1 Aquila et 'Theodotion recte ἠροιρίασαν verterunt. - Syrus 
sensum propriis verbis expressit: super dorso meo flagellarunt 
Jlagellationes, ot protraxerunt humillationem suam. — tva 
Accepit pro D73322 , ab 7733» afflictio, Sed recte Chaldaeus: super 
corpus meum ararunt aranates , prolosgarunt grationes anus, 
8. &ulcos suos. | : 


explicant de vi ἐξ potentia, quibus, quasi vineuli&, Israelitae fb 
hostibus constricti tenebantur. m2» Alezandrinus αὐχένας» et 
Vulgatus cervices reddidit, Agellius illos nomine ceroivum eéxiwi- 
mat intellexisse superbiam et elationem peceatorum. Recte: vero 
Symmachus βρόχους, Theodotlon χλοιοὺς, et Chaldeeus- cátetüs 
reddiderunt. » d i:2 ὦ 
6. Ineipit eltera. pars Psalmi, in qua, exemplo silicet su- 
periorum liberationum, jubentur Israelitae bene apectari;: hec def 
cere in práesenti periculo: Conf'undentur et'contertantu retror- 
sum omnes qui oderunt Sionem, perinde quasi dicetet: /nuric 
juoque, speramus, Sion et Jerusalem redibunt in pristinum ac 
licem statum, et qui inimicos animos gerunt, erubescent irritis 
conatibus ac terga vertent. "TiLiNGiUS in Disquisil. p. 336. intel⸗ 
ligendos censet Samaritas, nominatim Rechum, consilii Samaritani 
praesidem, et Simsai, scribam, cum reliquis gentis proceribüs, qui 
falsis criminátionibus suis tantum valuerunt ià aula Persica, t 
regium decretum contra Judaeos emanaret, quo aedifieatio templi 


per aliquod tempus impedita est, vid. Esra 4. 
Ss2 
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6. Adversarios de medio tollendos significat, antequam quic- 
quam perfecerint, non secus atque berbae, quae nascuntur in tectis 
(referendum autem hoc ad. tecta plana aedificiorum in terris illis, 
e£ das a.'w. s». Morgenl. P. IV. p. 113.): priusquam in aliquam 
altitudinem assurgant, ardore solis exarescunt. Verba n2 
Ux ὩΣ uon uno modo vertunt. Aliqui sie: quod priusquam 
sirixerit scil. aliquis faloem, i. e. priusquam maturum sit ad 
messem, Grésci(. Verbum rj» enim notum est de gladio stricto 
dici, vid. e. c. Jud. 8, 20., unde h. l. accommodate ad rem de 
falcis extractione usurpatum existimant. Melius tamen placet eorum 
ratio, qui sic faciunt: priusquam e.rtrahat quis gramen illud, 
i.e. ut recte Alexandrinus: πρὸ τοῦ ἐκσπασϑῆναι, et Vulgatus: " 
priusquam evellatur; nam p»U ertrdhere in universum notare, 
patet ex Ruth. 4, 7. 8., ubi de calcei detractione dicitur. Chal- 
daeus hunc Versum sic transtulit: erunt sicut gramen tectorum, 
quod priusquas efflorescat (teste Theodoreto multi quoque codd. 
Alex. versionis habuerunt non πρὸ τοῦ ἐκσπασϑῆναι, sed ξξαν- 
᾿Θῆναι, priusquam efflorescat), venit ventus eurus, evellit ipsum, 
et aresoit. Syrus: erunt aicuti herba tecti, quae cum flavit 
in eam venius, marcescit et arescit. 


7. Quo non implet manum suam messor, aut lacertum 
.8. ginum, qui manipulos colligit. Nulli usui est foenum tectorum; 
itaque ne metitur quidem, neque demessum in manipulos ligatur. 
'Significare vult autem, ut nemo est, qui foenum illud in tectis 
domorum enatum metit, sic qui hostes curet, et floccifaciat, fore 
neminem. | c MN 


8. ΘΝ — Nb Neo dicant praetereuntes : . benedictio 
Jopae vobis, Mos erat, ut.qui per agrum ,. dum segetes meteren- 
*ur, transirent, gratularpntur et bene precarentur messoribus (vid. 
.Ruth 2, 4.): itaque cum deesse ait viatores, qui foeni in tectis 
.enati messoribus hene precarentur, significare vult, nullos esse 
,ejusmodi foeni messores, ao per hoo, hostium consilia non suc- 
,eeasura. Pracatur igitur, ut omnis spes successus et frugis seu 
emolumenti semper illos frustretur, ut nihil unquam proficiant 
.adversus populum [sraeliticum. ;7j DUa D2n& 222, Be» 
: precamur vobis 80mine. Jovae, quae. non sunt accipienda pro 
.mera.repetitione et confirmatione formulae praecedentis, sed pro 
salutatique mutua, quod et Chaldaeus vidit, qui his. verbis haee 
preemisi£: neque respondent illis, scil. salutantibus viatoribus 
messores [ta enim Ruth 2, 4. Booz. e Bethlehem veniens. dixit 
messoribuws:; Jova vobiscum, illi vero e$ responderunt: Jova te 
Jortunet! Est autem ᾿ἀφέλεμε haec amabilis antiquitatis, quales 
sunt multae Homericae, quod simul tota bene precandi formula 
Fefertur et exprimitur, quum. satis .esset dicere: nesüo bent 
precatur talibus. | TE 


u 
ET os 
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Preces aunt ardentes ejus, qui haeret tn colamitatibus grevii-, 


simis, et cum his, tum conscientia peccatorum suorum ita premitur, 
ut tantum non opprimatur. t sic tamen veniam et remissionem, 
illorum a Deo sibi petit et pollicetur, liberationemque ab iis malis, 
in quibus propter illa haeret. 


Totius populi sub unius bominis persona preces fieri, hoc. | 


Psalmo, Versus duo ejus postremi ostendunt, Videtur factus , Qut. 


certe adhibitus fuisse in publica illa poenitentia ob peccatum com. 
missum in vonjugiia cum gentibus exteris in tempe acta, de qua, 


Esr. 9. et 10. , 
l. Dpoyen Ex profundis 86. aquarum, ef. Ps. 69, 3. 15. 


Jes. 51, 10., i.e. mersus mulis, quae "- in Psalmis —— 


voragini comparantur. 


3. m-735n δὴ" ΒΝ Si — iniquitates, Domine; 


i e. si memoriam peceatbrüm admissorum retineas (Job. 10, 14. 
14, 16. 17.), et eam tua misericordie non aboleas, “Θ᾽ v3 MUN 


Domine quis consistet? quis non ad endis) ur interitum ae per- 
6) 


 niciem perveniet? Aut, quis est, qui coram te judice stare possit, 
et objectis criminibus réspondere, se defendere ac purgare? 


4. Nam tecum, i. e. apud te condonatio, «ut timearis, i. e: 


ut spe veniae hominibus facta ad colendum .te perducantur, Ἐξ 
colant te homines ut Deum: misericordem. Nisi enim talis esset, 
coleretur Jova non aliter, quam Vejoves, ne noceret scilicet, non 
ut commodaret, aut fugeretur etiam prorsus, ut tyrannus. Chal. 
daeus pro δ) 225 habet: μέ videaris, ac si rin legigset. 
Alexandrinus: ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου. Sed quum in latina 
Vulgata, quae graecam totam refert, ita exstet: propter legem 
tuam ; Agellius conjicit Alexandrinum vertiase — TOU νόμου 
τοῦ δου; quod deinceps corrüptum sit in τοῦ ovogarOg cov. Et 
certe magis credibile est, interpretem illum pro N*1m legisse aut 
intellexisse T1», quam J25.. Sensus vero, secundum Alex. in» 
terpretationem, hio erit: ut lex tua, qua te misericordem et cle- 
mentem esse docuisti, fidelius ac vera comprobaretur. 


b. Exspecto Jovam, exspectat anima mea, et. in verbum 
ejus spero, spem meam in promissis ejus colloco, spero, ut Jova 
promissa sua de peccatorum venia sit exsequuturus. Verbo Jovae, 
1733, h.l. intelligendae sunt promissiones ejus, ut Ps. 119, 74. 
Job. 32, 11. 

6. ^5 305 *)5N5 "652 Anima mea Dominum scil. 
exspectat (quod est repetendum ex Vs. 6. et 7. cf. 33, 20.) prae 
custodibus sub auroram, i. e. ardentius, quam excubitores matu- 
tini, qui ultimas noctis s. matutinas vigilias sub diluculum agunt 
(cf. Ex. 14, 24. Jud. 7, 19.), auroram exspectant. "525 n3 
nonnulli exponunt: qui custodias habent sub diluculum, | lta 


€ 
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Chaldaeus: anima mea exspectat Dominum magis quam custodes 
553 matutinarum, quas observant ad offerendum oblatio- 
; tham. ᾿ Mos enim erat, ut eorum Levitarum, qui templi 
edel Wii noctu agere solebant, unus ad hoc esset constitutus, ut 
dislrvaret primum &urorae ortum, quo sacrificium Juge matutinum 
rité offerre licétet. Sed simplicius est, post 85} repetere 35*rin 
erspectant matutinum, *os5. Sunt, qui getinata formula, 
4p35 Ὁ "$35 Dymo ercubitores pervigiles significari exi- 
iment, qui soli, sine successotibus, totam noctem, usque ad 
diluculum pervigilaht, et tanto magis et cupidius lucem expetunt 
et próspettint. fied vidétür potius haeo repetitio affectui poetae 
tribuenda. Alexandrinus: àzó φυλακῆς πρωΐας μέχρι νυχτὺς dÀ- 
Tidaco ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸν κίριον, et Vulgatus: a custodia matutina 
usque ad noóten speret Israel im Domino. lllud: ad noctem 
Alexandrinum de suo addidisse pntet, ut his verbis non tam desi- 
derii vehementia, quam spei firmitas et. diuturnitas significetur. 
)paeteyea sequentis Versus initium ad hunc trahit. Syrus: er- 
&peclavi Dominum a custodia matutina. usque ad custodiam 
zügfutinam.. Sensu cum Alexandrino convenit, 
^ ἢ, Non, inquit, vana tua spes erit, neque irrita exspectatio, 
sam apud Jovem est misericordia, illius propria est virtus cle-- 
mentia, n13b 're» mew) et multum apud eum redemtionis, non 
tantum voluntatem habet, verum etiam facultate pollet te liberandi, 
neque. illi tamquam qui cupiat quidem te a servitute redimere, sed 
cui desit pretium, quod pro redemtione detur, parum fidendum est. 


ἃ, Liberabit populum Dsraelicum suum a reatu et poenis peo- 
catorum süorum universis, i. e. & malis, quibus nunc opprimitar. 


Ps, 131. 


Conteststur de animo bumili et demisso suo auetor, et quod 
alienissimus sit ab omni insolentia et elatione, contra potius se 
totum ἃ Deo pendere, neque a se aut rebus suis ullis, 

Qui pro Davidieo habent Psalmum, ut inseriptio prodit, fere 
existimant eum factum adversus calumnias et obtrectationes Sauli 
et aulicorum ejus, quod regnum malis artibus adspiraret (1Sam. 
24, 10. 26, 19), ἃ qua ambitione se alienissimum esse testatur. 
. Jum ob Versum ultimum, ubi apostrophe est ad universum popu- 
lum, Judaeis ex Babylone reducibus accommodatus fuerit ob crimi- 
nationes a Sanballato sparsas, illos meditari rebellionem. contra 
regem Persarum, ideoque aedificare muros urbis, vid. Neh. 6, 5 — 7. 
Nihil tamen impedit, quo minus credamus Psalmum illa ipsa tem- 
pestate prinium esse conditum, quum satis constet, quantum fidei 
inscriptionibus sit tribuendum. 


l. ^n» vxo37N53 Neque elati sunt oculi mei, non attollo 
supercilium, ut facere solent superbi et fastuosi ; ef. 18, 28. 101,5. 


Ps TI" ἃ. 232. : 647 


Prov. 11, 17. — nt»'n 'n3hn- db» Nee inoossi, ἃ. ambulare, 
versari vonsuevi magnis rebus, non arrogavi mihi majora, 
3273 n'4202333 et in mirabilius prae me, quae miris modis su- 
pra me essent, rationem conditionis meae excederent, De rebus 
difficulter exsequendis n'ia2b) dicitur etiam Gen. 18, 14. Deut. - 
17, 8. 30, 11. 


2. ὙΌΣ "ΩΤ Ὥς δέ δὴ Si mon aeguavi et com- — 
planavi animum sucum, ac. hoc vel illud míhi Deus faciat (vid. 
Ruth 1, 17. 1 Sam. 3, 17. 20, 13. Deut. 1, 36. Jes. 6,9.), i. e. 
jurans testor, quod compesco et coerceo animum meum, ut sim ab 
omni elatione et superbia purus. nimus complanatus et aequa- 
txs opponitur tumido, et cupiditatum fluctibus turbato (Jes. 57, 20. 
Jer, 49, 23.). Quorsum vero pertineat comparatio, quae sequitur, 
yov "is 2932 wt ablactatus erga matrem, dissentiunt. Aliqui 
sensum faciunt hune: animum meum jussi quiescere, nullam sui 
euram agentem, non secus atque infans a lacte depulsus totus 
* eura matris pendet de nulla re prorsus sollicitus, tantum absum, 
ut magna moliar. Alii verba hoc sensu capiunt: tam expers sum 
omnis fastus et superbiae quam puer recens áblactatus; in ea enim 
aetate nihil adhuc esse potest ἐνεργείᾳ elatum aut superbum , et 
, Inprimis ablaetionis tempore, quo infantes miserrimi esse solent, 
quod praeciditur eis prima et propria alinionia ipsorum. Sed vi- 
detur potius puer uberibus desuefactus, qui desiderium ubera 
sugendi deposuit, neque amplius plorans ejulansque illa appetit, 
h. 1. tanquam imago hominis moderati et ab omni cupiditate liberi 
poni. ἸΏΝ Ἔν Super, s. apud (ut Num. 24, 6. Job. 6, 5.) ma- 
trem suam, Up *55 5545 Sicut ablactatus, inquam, est apud 
, 8. intra me anima mea. ΕΟ elliptiee positum pro 2124 0D22 
sicut anima ablactati. 1n comparationibus enim, ubi eadem res 
bis nominanda, interdum quidem repetitur nomen (ut Jer. 21, 3.), 
frequentissime autem secundo loco omittitur, at Ps. 18, 34. 48, 7. 
55, 7. Jes. 10, 10. "25 Super, i. e. apud, infra me, ut Ps. 42, 
b. 7. 142, 4. |n Alex. versione hic Versus ita sonat ; si μὴ — 
πεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν ψυχήν μον" ὡς τὸ ἀπογεγα- 
λακτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώσϑις ἐπὶ τὴν 
ψυχήν μου. Quae Vulgatus sic reddidit: δὲ mon humiliter sen- 
liebam, sed exaltavi animam meam; sicut ablactatus est super 
matrem suam, ita retributio in anima mea. Verbo *r vo Graecus 
interpres significari existimavit eum, qui supra ceteros sese nom 
' attollit, sed eis, etiamsi humilioribus, sese aequat; pro *5722*3 
legit 2329, atque pro "δ 2 e$ 52232 enunciavit ἜΣ. $9232 
"Op. lgitur secundum Alexandrini : interpretationem vates impre- | 
eatur sibi vindictam atque supplicium, ni humilem sensum sui 
habuerit, sed in superbiam et fastum se extulerit. Chaldaeus bunc 
Versum sic reddidit: Si non posui manum ad os, et tacere feci 
animam meam, donec audiret verba. legis, sicut ablactatus super 


636 Ps. 126, 5. 6. 


δ. In spem se erigunt laefiorum temporum, quae sequutura 
sint exilii miserias, vixdum exantlatas, atque difficultates et labo- 
res, quibuscum adhuc inter ipsa novae reipublicae initia reversis 
erat conflictandum (vid. not. ad 120, 1.). Proverbiali vero sen- 
tentia utitur, qua significatur, tristibus laeta solere succedere, sive, 
ut Ovidius dicit Metam. 7, 518. flebile principium melior fortuna 
sequuta est. Similitudo deprompta est ἃ .seminantibus, quibus, 
dum terrae semina 'committunt, adversa quaeque occursant, quae 
lachrymas saepe cient pauperculo agricolae, qui ultra sementem vix 


«quicquam domi retinet, incertumque messis proventum reputat; 


quas ipsss tamen molestias laetissima messis excipit atque com- 
ensat. 

: 6. Idem dicit, quod praecedenti Versu, ged aliis verbis: 55571 
5:523 qb? Fadendo vadit et flendo, i. e. ambulat fleps, s. cum 
Ποιὰ (sc. xip5 portans etc. quod sequitur); similis loquemdi for- 
mula, qualis Jer. 50, 4. 1553 223 21 (coll. 41, 6. 555 5-8 
7:221) et 2Sam. 3, 16. 5221 "qim j2** [n quibus tamen omni- 
bus [nfinitivus adjunctus ad verbi potestatem nihil addit, ut alias, 
veluti Thr. 1, 10. Jer. 46, 5. (cf. GEsENit Lehrgeb. p. 779.); sed 
ideo Eon un Ode additus videtur, ut numerosiorem aut sonantio- 
rem orationem efficiat. Velut Ex. 21, 23. lapidando lapidabitur, 
haud profecto: plus est, quam Vs. 29. 32. lapidabitur solum. 
Dictionem »un-qyem varie interpretantur. Alii: exractionem, 


. i. e. pretiositatem seminis, i. e. semen pretiosum (coll. Job. 28, 18. 


- 


ubi 77225 S3 pretium sapientiae exponunt); sementem magno 
pretio emtam, ob caritatem annonae, quam NiD3 portans spargit 
in terram dubio eventu. Hinc Lutherus: Und tragen edlen Saa- 
men. Alii: corium, i. e. saccum ex corio, in quo.seminana semen 
portat. "Verum quamvis hoc quidem certum sit, a frahendo, de- 
trahendo, dici pellem, quae detrahitur animalibus, itemque corium, 
ex: ea paratum , Syris N2u, Chaldaeis N33, Arabibus 522; 
inde tamen minime consequitur, etiam saccum ex corio confectum 
eo nomine significari ; sane nullo testimonio id probari potest. Et 
licet huic nostro loco saccé notio congruat; minime tamen apta 
illa est loco Amos. 9, 13. attinget. arator mó880rem , et calcass 
uvas »"n qu iralent em Semen, i. 6. satorem, qui semen e linteo 
extrahit, tractimque in terram spargit. Ex quo Joco cognoscitur, 
»ΠΠ τ Ὑ esse (ractionem seminis transferendum , i. e. semen 
e linteo, de collo suspenso , extrahendum, et in agrum projicien- 
dum in longam seriem, juxta fulci ductum.  Chaldaeus de verbo 
fere ad. verbum reddidit: portans tractionem frumenti seminis. 
Alexandrinus et Syrus nomen 'j072 vertendo non expresserunt ; 
hic enim habetz qué portat semen; ille: βάλλοντες τὰ σπέρματα 
αὐτῶν. et hinc Vulgatus: mittentes semina sua. Hieronymus: 
portans ad seminandum sementem. Integri Versus sententia haec 
est: abit aliquando aliquis lachrymans ad sationem, et sementem 
facit in miseriis et calemitosus, qui idem posthac redit ad agrum 
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suum gaudens, et reportot inde laetus fasciculos frumentorum 
suorum de messe uberrima. | 


Ps. 127. 


Docet, nullos horhinum labores esse felices, nulla consilia 
salutaria, nisi Deo adjuvante et prosperante. Id quod ostendit 
in re familiari et publica, in quibus constituendis, conservandis, 
augendis atque ornandis omnis hominum labor et cura occupatur, 

Habet Psalmus praescriptum nomen Salomonis; et tamen an 
ab ipso factus sit, controversum faciunt interpretes. Nam hebraeum 
illud 7172555 non Salomonis, ut auctoris, sed Salomoni, i. e. pro - 
Salomone factum, aliqui interpretantur, existimantque a Davide 
paulo ante mortem: praescriptum Salomoni vel ut regulam admini- 
strationis totius regiae, vel tum esse conditum, quum templi 
structuram in animo habuisset, ex vaticinio autem  Nathanis 
(2 Sam. 7, 1. sqq.) per filium demum id futurum cognovisset. (ln 
versione Syriaca huic Psalmo haec praescripta leguntur: Dictus 
a Davide de Salomone; dicitur quoque de Haggaeo et Zacharia, 
qui urgebant structuram templi. Alexandrina trauslatio Salo- 
monis nomen non habet praescriptum.) Alii vero (iuter quos Ti- 
lingius), quum in titulis Psalmorum 5 nomini praepositum alias . 
semper auctorem carminis soleat indicare, non dubitant, banc odam 
a Salomone proficisci. Mihi verissimum videtur RupniNGERI judi- 
cium: ,,Quo tempore, aut quibus occasionibus factus sit Psalmus, 
dici non potest. Atque ne de nostris quidem cantionibus omnibus, 
et quae hodie fiunt,. sciri hoc potest, ut in talibus satis sit sciri, 
quid dicant, aut doceant, Et sunt sine dubio publicae etiam et 
ordinariae doctrinae in templo, et ritibus certis, Psalmi facti aliqui. 
Omnino autem verisimile est, ad dedicationes aedium apud Judaeos 
solennes hunc Psalmum assumtum fuisse; sive in hunc usum 
scriptus sit &b auctore, ut esset formula dedicationum, sive ad has 
aliunde translatus,** 


1. Loquutio n*2 n553 aedificare domum, figura hebraea 

non est tantum aedificium habitationis exstruere, sed etiam fami- 
liam, et rem familiarem, instituere, constituere atque augere, vid. 
. Ex. 1, 21. Deut. 25, 9. 1 Sam. 2, 35. 1 Reg. 2, 24. 11,38. Prov. 
14, 1. 11. Ita et Graecis οἷκος non tantum domus est, sed etiam 
res familiaris, et Latinis domus etiam familia est, ut: Qui genus, 
unde domo?  Significari autem h. l. utrumque, sequentia osten- 
dunt; nam de opibus, familiae sustentandae causa acquirendis, 
Versu 2., de liberis Vs. 3. sqq. sermo est. Prioris igitur hemisti- 
chii hic est sensus: nisi Deus ope sua adsit domui atque rei fami- 
liari eonstituendae atque augendae; frustra consumitur humana 
opera, quae suo studio suaque industria hoc se perfectura existimat. 
In altero hemistichio **» civifas , πολιτείαν omnis generis aigni- 
/ ficat, hoc sensu: nisi Deus suo praesidio adsit civitati, et custodiat 
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et conservet eam, adversus incendia, hostium maehinationes, aliave 
incommoda, frustra vigilant excubitores, et inane est studium qui 
administrant et incolunt eam, universorum, 


2. Compellat eos, qui summam diligentiam in eo ostendunt, 
ut quam citissime de mane surgant, quam tardissime ab opere 
quiescant, et quam minimum quieti concedant. Vanam autem esse 
tantam eorum diligentiam et assiduitatem operis, tantumque labo- 
rem pronuncist, nisi Deus eorum studiis et laboribus prosperum 
successum. tribuat: n3 "ΠΝ Dip V3zU2 b35 NTO Fanum, 
frustra vobis est, matulinantes surgere, i. e. qui mane, vel, ut* 
Vulgatus habet, ante lucem, surgitis ad opificia, retardantes se- 
dere, i. e. quiescere a labore, quietem differentes, i. e. qui ad opus 
celerrime surgitis, et tardissime cessatis. "YN est retardare, ut 
Ex. 22, 28. Deut. 23, 22., n3 vero (quod ἢ. Lk. oppositum est 
τῷ D3j) cessare a labore, quiescere, ut Prov. 20, 3. Ps. 130, 2. 
Thren. 3, 63. Alexandrinus: εἰς μάτην ὑμῖν ἔστι τὸ ὀρϑρίζεεν, 
ἐγείρεσϑε μετὰ τὸ καϑῆσϑαι; et Vulgatus: vanum est vobis ante 
lucem surgere; surgite, postquam sederitis. Patet, Alexandri- 
num vocem **71N72 tanquam adverbium accepisse, sensumque hoc 
modo fecisse: nihil proderit, statim postquam quieverit, ante lucem 
e quiete surgere, ita ut vix exiguum quieti concedatis. Ceterum 
pro ἐγείρεσϑε Agellius monet legendum éyeíogsa Dat. — ,, Vera editio 
LXX, inquit, sic habet: εἷς μάτην ὑμῖν ἐστι, τὸ ὀρϑρίζειν ἐγεί- 
ρεσϑαι" et sic habet Vaticanus codex antiquissimus. Dn» *P2N 
D'2xr3 Qui comeditis panem dolorum, i. e. multis laboribus cu- 
risque paratum et sumtum. Ita Prov. 4,17. panis impietatis est 
impie partus. Alii panem dolorum dici existimant cibum vilem, 
ut e contrario Dan. 10, 3. panis voluptatum, est cibus delicatus. 
NZD "avDb Tn? 12 Jta dabit dilecto suo" somnum, i. e. quemad- 
modum vos frustra fatigamini, ut vix pauxillum somno et quieti 
indulgeatis; ita e diverso Deus iis, quos diligit, quiete et sine 
curis et molestiis dormire concedit. Similitudinis, particula 32, 
hemistichio posteriori praemissa, ante bemistichium prius arguit 
5 similitudinis subaudiendum esse, ut Jes. 66, 9. nam queamad- 
modum altiores sunt coeli terra, ita altiores sunt. viae meas 
vestris viis. Job. 7, 9. Sicut consumitur nubes et abit, ita is 
qui in orcum descendit, non ascendet. Vid. et Ez. 22, 20. Jer. 
3, 20. — Pileoto suo, collective capiendum esse, res ipsa 
docet; diligit autem eos, qui colunt ipsum religiose, quorum spes 
omnis pendet ab ipso. Alii accipiunt 32 h. |l. pro asseverandi par- 
ticula, vere, profecto, et post 3n^ subaudiunt ὉΠ ex hemiatichio 
proximo, ante M3) autem particulmm 3, saepius omissam, ut hie 
prodeat sensus: profecto suis victwm mecessarium concedit im 
809RO, i. e. sine labore anxio. Hunc sensum Lutherus quoque ex- 
pressit. Alexandrinus: ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον, 
et Vulgatus: quum dat dilectis suis somnum, 
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3. t2 mium nins mim Ecce hereditas Jovae, i. e. ἃ Jova 
data, peculium a Deo concessum, sunt liberi. Genitivus, Jovae, 
hic non possessorem, sed auctorem indicat, quomodo terra [srae- 
litica Ex. 15, 17. hereditas Dei, i. e. peculium Israelitis concessum 
(vid. Lev. 20, 24. Deut. 3, 18. 12, 9.) dicitur. Siguificat, non 
solius vi naturae procreari liberos, sed a Deo potissimum contin- 
gere, non secus atque hereditas liberis a parentibus relinquitur 
absque ullo illorum labore. In altero hemistichio post ^2iD est iir 
subaudiendum: Dei merces s. praemium, i. e. donum est uteri 
foecunditas. Chaldaeus hunc Versum sic reddidit: ecce hereditas 
Domini fili recti: merces operum bonorum fllii ventris. 


4. Quum Dei munus esse dixisset sobolem propagare atque 
genus porrigere, jam docet, quantum bonum sit, filios fortes stre- 
nuosque educasse. Sicut sagittae in manu fortis, ita filii ju- 
ventutis, quibus plerique eos filios, qui homini adhue juveni 
nascuntur, intelligendos existimant, ut Gen. 37,3. ὨΔΡῚ 12 
filius senectutis, est filius patri seni natus. Filius vero juventutis 
hoc loco ideo volunt commemoratos, tum quod filii in juventute 
geniti robustiores esse soleant, utpote geniti, quum vis genitalis 
mdhuc fortior et vegetior est; tum quod parentibus grandiorum et 
provectioris aetatis liberorum opera utilis sit ad propulsanda mala 
atque incommoda; quum qui filii homini jam seni nascuntur, per 
aetatem neque consilio, neque opera unquam utiles esse possint. 
Ego tamen malo adstipulari iis, qui *33»2 non ad parentum, sed 
ad liberorum aetatem referunt, ut, quemadmodum Ps. 18, 45. 
23 7723 sunt extranes, 72, 4. ] AN 7 *22 egeni, et Coh. 10,17. 
an 733 nobilis, ita h. 1. n*w»271 23. filii juventutis sint ado- 
lescentes s. juvenes, Sicut autem in praecedenti Versu D*52 filii, 
liberos in genere significant, ita in praesenti filios, id est, mares 
liberos, significari, sequentia ostendunt. Vires autem et robur 
masculum cum robore sagittarii, proceritatem rectam juvenum 
viribus valentium cum sagittis sagittarii fortis comparari existimo, 
tales enim esse sagittas oportet, tanquam hastilia recta et non 
nodosa. Ceterum eadem haec filiorum cum hastilibus comparatio 
Arabibus etiam familiaris est. Alexandrinus sie reddidit: οὕτως 
οὗ υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγμέτων, et Vulgatus: sicut filii excussorum. 
Vocem D33»3 interpres ille pro Participio Paul verbi 153 excussit, 
habuit. Intellexit vero haud dubie tales, qui plurimis aerumnis 
vexantur (οἱ σφύδρα ταλαιπωρούμενοι, ut Suidas explicat in voce 
υἱοὶ ϑεοῦ). Verum Symmachus et Theodotion υἱοὶ γδότητος ted- 
diderunt. Syrus quoque ilii juventutis habet. 


6. ὉΠ — "uw Beatus ille, qui implevit pharetram suam 
siis! Ο beatum, cujus familiam auget et ornat Deus hoc modo, 
ut filios tales pulchros et fortes habeat, quibus instruatur domus 
ejus. Drꝝ referendum est ad Dx! (Vs. 4.) hís sagittis, i. e. filiis. 
Pharetram vero vocat domum, quae est eorum receptaculum, in 


[ 
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qua educantur et adservantur donec emitti queant. Inepte Alexan- 
drinus ^npZN ἐπιθυμίαν αὐτοῦ reddidit. 3023735 Nom pude- 
fient, non ad utrosque, parentes et liberos, sed ad liberos solos 
referendum est, quos non frustretur conatus ipsorum, quando 
negotium eis erit cum hostibus, ut sequitur. Verba 3»z73 7*2 
-»52 Dav ns vulgo sic transferunt: quum loquentur cum 
inimicis ἐπ porta, i. e. in disceptatione forensi, quod judicia apud 
veteres in portis exerceri solebant, ut sensus sit hic: defendentur 
a natis suis parentes in litibus, quum erit illis de honore aut 
eapite disceptandum in foro, patris caus&m strenue agent liberi 
Sic et Chaldaeus: quum contenderint in porta domus judicii. 
Sensus vero multo aptior prodit , si verbum *23 ἢ. l. perdendi, 
interficiendi significatu accipias (vid. not. ad Ps. 18, 48.). Ita 
igitur verba nostra sunt vertenda: sed periment hostes in porta, 
8. iu portis, quae ideo commemorantur, quod ad portas pugnari 
plurimum et periculosissime solet. Atque propugnatiouem pro pa- 
tria adversus hostes hic intelligendam esse, suadet etiam allegoriae 
ratio, quum filii cum sagittis comparentur, quae apte dicuntur 
hostes interficere. Nec obstat, quod verbum 3:52" praecessit, quod 
fortasse minus aptum sagittis dicere aliquis possit, quum et. alias 
jropria cum tropicis per χατάχρησιν misceri videamus; cf. e. c. 
not. ad 68, 31. Hoc autem videtur dicere voluisse vates: quos 
Deus dat et procreat ad propugnandum idoneos, eos feliciter 
propugnare pro patria. Quasi dicat: Deus dat propugnatores, 
non civitas, 
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Docet, in summa prosperitate vitam acturum, quicunque Deum 
veretur et colit; talem hominem frustra laboraturum numquam, 
imo bene suaviterque victurum, eique abundantem liberis fore 
familiam. Carmen concluditur voto, ut vir pius a Deo fortunetur, 
fruaturque perpetua tranquillitate, et longam liberorum ac nepotum 
seriem conspiciat. 


Patet, hunc Psalmum factum esse ad imitationem praecedentis, 
quem explicat et confirmat. Sunt, qui eum formulam esse putent, 
qua bene precari conjugibus novis solerent. De tempore vero et 
occasione, quibus primus sit factus, definiri nihil potest. Rebus . 
autem Judaeorum ex Babylone recens reversorum accommodatum 
esse, credibile facit hoc, quod huic ipsi carminum talium plurium 
fasciculo insertus est. Quod ipsum forsan hoc consilio factum est, 
ut vatum praesagiu (e. c. Zach. 8, 4. 5. Jerem. 30, 19. 20.) de 
novae reipublicae civiumque ejus incremento , quasi in compen- 
dium redacta exhiberet, atque sic dejecti animi eorum, qui tenui- 
bus rerum suarum initiis diffidebant, ad spem meliorum temporur 
erigerentur, excitarenturque ad commune bonum fortiter promo- 
vendum. 
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2. Sunt, qui hunc Versum ita vertant: laborem manuum 
tuarum guando cosmedes, eris hac ratione felicissimus, ut *2 ἢ. I. 
sit temporis particula. Sed prodit sensus commodior, si particulam 
ἋΣ per synchysin trajectam sumamus et initio Versus ponamus hoc 
Sensu: sam laborem manuum (uarum comedes, non in cassum 
laborabis, sed bonis labore tuo partis secure frueris. Quod spectat 
ad poenam illam, quae Dei timorem abjicientibus definita est Lev. 
26, 10. Deut. 28, 33. C£. Ps. 109, 11. 78, 46. Zach. 9, 10 — 13. 
Alexandrinus nostra verba sic transtulit : τοὺς πόνους τῶν καρπῶν 
σου qaysous, quae in quibusdam exemplaribus versionis Vulgatae . 
hoc modo reddita leguntur: labores fructuum tuorum manducabis, 
in aliis vero pro: fructuum tuorum recte manuum tuarum exstat. 
“Καρπὸς enim, ut Agellius scite notavit, utrumque, et Fructum 
significat, et manum, 8. palmam, unde Alex. Prov. 31, 20. vertit: 
καρπὸν δὲ ἐξέτεινε πτωχῷ; palmas suae extendit ad pauperem. 


3. Alterum hoc est beneficium, quo se timentem Deus donat, 
ut uxorem habeat et foecundam, et verecundam ac pudicam. 
ma — "now Uror tua quasi vitis frugifera in lateribus 
domus tuae. jnox cum Segol non nisi h. l. occurrit, notante 
Masora; alias enim Chirek habet, ut Gen. 17, 15. 19. Ita Hos. 
14, 9. 5, pro 322, cf. Ex. 25, 4, — H9 Fructifera, ex 
qua multi ae viridantes. palmites atque uvae oriuntur. Similis 
forma Participii est 71*252 Thr.1, 16. Cf. GESENI Lehrg. p. 429. 
Quod additur, ^3 "hy, alii ad vitem pergulanam, alii vero 
rectius ad uxorem domi se consinentem (oppositam mulieri in pla- 
taeis vaganti, qualis Prov. 7, 11. describitur) referunt, quum 
nz? n2? de penetralibus domus Amos 6, 10., atque ^50 
ΤΉ ΕΘΗ de interioribus navis Jon. 1, 5. usurpetur. "nés 113 

Mi ἐμὲ sicut plantae olearum ἐπ cirowitu meneae tuae, 
Bber tui stipabunt mensam tuam confertim, ut καλλίπαιδα στέ- 
φανοῦ, pulchram liberorum coronam dixit Euripides Hercul. fur. 
Vs. 839., dt: τέκνων ἐν οἴκοις γλυκερὸν βλάστημα, liberorum in 
aedibus dulce germen, Medea Vs. 1098. Lr "Eno dubium est 
num accipiendum de ramis, qui scatent fructibus, ' oleae, quos 
germites vocant Latini; an vero de ramis simpliciter, sicut plerique 
interpretes fecerunt, ut comparetur liberorum multitudo ramosae 
oleae. Videtur tamen prius magis consentaneum , etiam propter 
fructuum allusionem, quum fructus uteri significentur, ut est in 
Ps. praeced. Vs. 3. 


- 4. Particulam *5 plerique redundase existimant, ut etiam 
2 Sam. 3, 9. 357^2 pro simplici 12 positum. — Alii tamen illam et 
in interpretatione exprimuut, hac ratione: considerate et. atten- 
dite! hoc enim modo beat Deus qui ipsum mis haec praemia 
rependit pietati. 


b. 7 alii in futuro, ut certam pem. et promissionem, 
alii in Optativo vertunt, ut bene precantis voces sint: Jova óene- 
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faciat tibi, quod praestat, quum sequatur Imperativus, 42153 ΣΤ 
Dominus e Sione, interpretantur aliqui Dominum Sionicum, coll, 
135, 21., sed rectius alii: henefaciat tibi Jova e Sione, sede sua, 
unde benefieia sua longe lateque in populum suum largitur, cf 
14, 7. 20,3. 134, 3. — Du 21302 ru Et videas felici- 
tatem Hierosolymitanae urbis, fruaris prosperitate illa, quam 
Deus incolis hujus civitatis largitur, eamque semper spectes pace 
et bonis omnibus flerentem. De constructione verbi ri&1 cum 3 
vid. not. ad 22, 18. 


6. 3225 bx 7 rei V/'ideas filios filiis tuis πο. natos (cf. 
Gen. 40, 10. ' 46, 7: Prov. 17, 6.), i. e. verbis Virgilianis (4en. 
3, 98.): adspicies natos natorum, et qui nascentur ab illis. Nou 
tantum nepotes significari videntur, sed pronepotes etiam et abne- 
potes, i. e. successio et conservatio familiarum, secundum pro- 
missionem praemissam promulgationi Decalogi de tertio et quarto 
gradu succedentium. Dicit igitur hoc: non tantum tua familia 
cerescet, sed etiam liberorum tuorum. Quae sequuntur: ^5» Di52 
bw"t, aliqui cum praecedentibus connectunt, hoo modo: adspice 
nepotes, et pacem super Jerusalem. Sed quum copula * ante 
δ ebsit, praestat, haeo verba ut votum accipere, quale est 
clausula Ps. 125. 


P 8. 129. 


Ne praesentibus malis Israelitae victi animo «concidant, et 

: nuper de exilio reversi; ac subinde aliis. atque aliis difficultatibus 
excepti desperent, revocat in memoriam mala, quae olim experti 
sunt etiam praesentibus graviora, ex quibus quum Dei beneficio 
sint erepti, desperandum illis haud esse, quin praesentibus quoqua 
sint illius ope liberandi. ΄ ; 

1. w415:73 ΠΣ nz"? Multum, Í. e. graviter, diu ae mul- 
tifariam, angustarunt s. oppugnarunt t6 hostes inde a pueritia 
mea, i. e. a primis meis temporibus, quibus eram in Aegypto. 
Totum illud spatium ,: quo Israelition gens fuit, hominis unius 

"tempori et aetati comparat; hinc superiora illa atque antiquiora 
tempora, quibus gens illa jam in Aegypto numero aucta velut ado- 
leverat, juventutem vocat, ut Jes. 47, 12. 15. Hos. 2, 17. Jer. 2,2. 

.22,21. Ex. 33, 3. sqq. Cf. Flori Híst. Rom. Prooem. 6. 4. — 
bw: δὲ) Ὁ ΩΝ Sic dicat lerael, talem prosopopoeiam habet 
etiam Ps. 124, 1. Sic autem haeo facta sunt, ut praeeat δξαρχος 
hanc formulam gratiarum actionis populi, qui e&m deinceps toto 
choro aecineret. 


2. “Ὁ 3» N5 ts Etiam non, ne síc quidem (ut x5 b3) 
Es. 16, 26.) praevaluerunt mihi, neque tamen opprimere aut de- 


lere nos petuerun&  Chaldaeus; verum mon  otuerun! mnlefa- 
oere méhé - 
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(9. tO*9h són "2a75» Supra dorsum meum ararunt 
aratores; hostes léraelitae figurate aratores appellant, eosQue 
*junt suum dorsum verberibus, quasi solum arâtro proseidisse, ἢ, ὁ 
multa mala et plagas sibi inflixisse. Quum addunt Dry:s$^ ium 
prolongaverunt sulcos suos, signifieare volunt, longa et diuturna . 
fuisse sua mala, Haud absimili figurá summae contumeliae, quibus 
quis afficitur, exprimuntur Jes. 51, 28. Sistitur populus Israeli- 
ticus imagine servi aut mancipii inde 8 prima sua juventute male 
tractati. Alexandrinus ; ἐπὶ τὸν νῶτόν μου ἔτέκταινον οὗ ἁμαυ- 
ToÀoi, ἐμάχνυγαν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. Hinc Vulgatus: supra 
dorsum meum fabricaverunt peccatores, prolongaverunt inijui- 
tatem suam, — Verbum Ὁ Graecus interpres accepit faórícandi 
notione, qua Gen. 4, 22. TReg. 7, 14. occurrit, D"O4H Yero pro 
718 "Uh, Job. 4, 8., vel pro 5» "Zh, cf. Prov. 3,29. Porro 
nomini nisym (sulci, cf. 1 Sam. 14, 14.) tribuerunt significatiónem 
nominis nii, Lev. 16, 21. Ps.130,3. Ab arando vero imaginem 
h. 1, esse depromtam, ostendit Versus, qui sequitur. Quare verbum 
15-7 Aquila et Theodotion recte ἠροιρίασαν verterunt. - Syrus 
sensum propriis verbis expressit: super dorso meo flagellarunt 
Jiagellationes, et protraxerunt humiliátionem suam. Dm» 
accepit pro Dr332» , ab T9332. efflictio. Sed recte Chaldaeus ; Super 
corpus meum Grarunt aranies , prolo»garunt arationes aud), 
8. sulcos suos. 

4. Jova justus est, concidit funes. impiorum, 1. φ, funes in: 
jugis aratorum crudelium illarum, qui arabant tergum ρα μα ; 
. accommodandum enim hoc est ad mentionem sulcorum et arationig, 
Vs. 3. Funibus autem, qnibus ad juga alligantur, et onera trahunt 
$ument&, his, inquam, scissis, non potest amplius onus trahi, 
neque fleri aratio. €f. Nah, 1, 13. Jer. 6, ὅ, Alii. fames. γενικῶς 
explicant de vi: ét potentia, quibus , quasi vineuli$, Israelitae εὖ 
hostibus 'constricti tenebantur. n3» Alexandrinus: αὐχένας. εἰ 
Vulgatus cervices reddidit. Agellius illos nomine cereícum éxient- 
mat intellexisse superbiam et elationem peccatorum. Reote vero 
Symmachus βρόχους ; Theodotion χλοιοὺρ, et' Chaldeeus. catenas 
reddiderunt. 

5. Incipit altera pars Psalmi, in qua,  exeriplo hollieet · gi- 
perierum liberationum, Jubentur Israelitae bene spettári 5) nee def- 
cere in praesenti periculo: Comfundentur et'comtertantau réfror- 
sum omnes qui oderunt Sionem, perinde quasi dícetet* nune 
quoque, speramus, Sion et Jerusslem redibunt in prietinum wc 
felicem statum, et qui inimicos animos gerunt, erubescent irritia 
conatibus ac terga vertent. TiLiNGIUS in Disqaisi). p. 330. intel-.- 
ligendos censet Samaritas, nominatim Rechüm, consilii Samaritani 
praesidem, et Simsai, scribam, cum reliquié gentis proceribus, qui 
falsis criniinàtionibus suís tantum valuerint in aula Persica, üt 
regium decretum contra Judaeos emanaret, quo aedifieatio templi 


per aliquod tempus impedita est, vid. Esra 4. 
Ss2 
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.G- Adversarios de medio tollendos significat, antequam quic- 
quam perfecerint, non secus atque herbae, quae nascuntur in teotis 
(referendum autem hoo ad. tecta plana aedificiorum in terris illis, 
e£. das a. w. n. Morgenl. P. IV. p. 113.): priusquam in aliquam 
altitudinem assurgent, ardore solis exarescunt. Verba now 
V2 527 uon uno modo vertunt. Aliqui sic: guod priusquam 
sirixrerit scil. aliquis faloem, i. e. priusquam maturum sit ad 
messem, arescit. Verbum r2U enim notum est de gladio stricto 
dici, vid. e. c. Jud, 8, 20., unde ἢ. l. accommodate ad rem de 
falcis extractione usurpatum existimant. Melius tamen placet eorum 
ratio , qui sic faciunt: priusquam - extrahat quis gramen illud, 
i. e. ut recte Alexandrinus: πρὸ τοῦ ἐκσπασϑῆναι, et Vulgatus: 
priusquam evcellatur; nam 52 extrdhere in universum notare, 
patet ex Ruth. 4, 7. 8. , ubi de calcei detractione dicitur. Chal- 
daeus hunc Versum sic transtulit: erunt sicut gramen tectorum, 
quod priusquam efflorescat (teste Theodoreto multi quoque codd. 
Alex. versionis habuerunt non πρὸ τοῦ éxonaoQ wu, sed ξξαν- 
θῆναι, priusquam efflorescat), venit ventus eurua, evellit ipsum, 
et arescit, Syrus: erunt aicuti herba tecti, quae cum flavit 
in eam ventus, marcescit el arescit. 


7. Quo non implet manum suam messor, aut lacertum 
cs. ginum, qui manipulos colligit. Nulli usui est foenum tectorum; 
itaque ne metitur quidem, neque demessum in manipulos ligatur. 
'Significare vult autem, ut nemo est, qui foenum illud iu tectis 


'domorum enatum metit, sic qui hostes curet, et floccifaciat, fore 
neminem. 


8. 5 δ — adby Neo dicamà praelereuntes: . benedictio 
Jove voli os eret, ut.qui per,agrum, dum segetes meteren- 
tur, tranairepnf, grstularentur et bene precarentur. messoribus (vi4. 
Ruth 2, 4.): itaque cum deesse ait viatores, qui foeni in tectis 
.enati messoribus bene preenrentur, significare vult, nullos esse 
,ejusmodi foeni messores, ao per hoo, hostium consilia non sue- 
,cessura. Praeatur igitur, ut omnis spes successus et frugis seu 
emolumenti semper illos frustretur, ut nihil unquam proficiant 
adversus populum Israeliticum. r^ Dua D2nN v272, Bexs 
precamur vobis nomine Jovae, quae non sunt accipienda pro 
.mera repetitione et confirmatione formulae praecedentis, sed pro 
salutatiepe mutua, quod et Chaldaens vidit, qui his verbis baee 
praemisit: neque respondent ilis, scil. salutantibus viatoribus 
messores lta enim Ruth 2, 4. Booz. e Bethlehem veniens. dizit 
messoribus: Jova voliscum,. sili vero ei responderunt: Jova te 
Fortunet / Est autem ἀφέλδια haec amabilis antiquitatis, quales 
sunt multae Homericae, quod simul tota bene precandi formula 


refertur et exprimitur, quem Batis esaet dicere: nemo bene 
precatur talibus. 


ann « 


— 


Ps. 1 3o, δ — 6. 945 
Ps. 190. x de 

Preces sunt ardentes ejus, qui haeret fn calamitatibus gravt-. 
almis, et cum his, tum conscientia peccatorum suorum ita premitur, 
ut tantum non opprimatur. Et sic tamen veniam et remissionem, 
illorum a Deo sibi petit et pollicetur, ————— ab iis malia, 
in quibus propter illa haeret. 

Totius populi sub unius hominis persona preces fieri, hoc. 
Psalmo, Versus duo ejus postremi ostendunt, Videtur factus , aut 
certe adhibitus fuisse in pubJica illa poenitentia ob peccatum com, 
missum in conjugiis cum gentibus exteris in templo arta, de. qua 
Esr. 9. et 10. 

l. D'pusen Ex profundis so. equarum, ef. Ps. 69,.3. 16. 
Jes. 51,10., i. e. mersus malis, quae saepe in Psalmis Mere 
voragini comparantur. . - 


3. m Ὁ n'i»-bN δὲ sereavetili iniquitates, Domine, 


k e. si memoriam peccatorum admissorum retineas (Job. 10, 14. 
14, 16. 17.), et eam tua misericordia non aboleas, ἼΩΝ v3 —8 
Domine quis consistet? quis non ad ende ἐδ interitum ae per- 
niciem perveniet? Aut, quis est, qui coram te j 

et objectis criminibus réspongdere, se defendere ac purgare? 


4. Nam tecum, i. e. apad te condonatío, ut timearis, k. e: 


ut spe veniae hominibus facta ad colendum .te perducantur, ut 


colant te homines ut Deum misericordem. — Nisi enim talis esset, - 


coleretur Jova non aliter, quam Vejoves, ne noceret seilicet, nou 
ut commodaret, aut fugeretur etiam prorsus, ut tyrannus. Chal- 
daeus pro RE 1295 habet ; ut videaris , ac sl nan legisset. 
Alexandrinus: &»exs» τοῦ ὀνόματός σου. Sed quum in latina 
Vulgata, quae graecam totam refert, ita exstet: propter legem 
tuam; Agellius conjieit Alexandrinum vertiase S»exe» τοῦ νόμου 
τοῦ σου, quod deinceps corrüptum sit in τοῦ ovoparog cov. Et 
certe magis credibile est, interpretem illum pro &*3m legisse aut 
intellexisse T1», quam JU. Sensus vero, secundum Alex. ἐπ. 
terpretationem, hio erit: ut lex tuà, qua te misericordem et cle- 
mentem esse docuisti, fidelius ac vera comprobaretur. 


b. Erspecto Jovam, exspectat anima mea, et ín verbum 
ejus Spero, spem meam in promissis ejus colloco, spero, ut Jova 
promissa sua de peccatorum venia sit exsequuturus. Verbo Jovae, 
133, h.l. intelligendae sunt promissiones ejus, ut Ps. 119, 74. 
Job. 32, 11. 

6. ^2 ΘΟ *75Nb '"Ub» dnima mea Dominum scil. 
exspectat (quod est repetendum ex Vs. 6. et 7. cf. 33, 20.) prae 
custodibus sub auroram, i. e. ardentius, quam excubitores matu- 
tini, qui ultimas noctis 5, matutinaa vigilias sub diluculum agunt 
(cf. Ex. 14, 24. Jud. 7, 19.), auroram exspectant. 525 n3 
nonnulli exponünt: qui custodias habent sub diluculum, | Ma 


udice stare possit, 


b 
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Chaldaeus:; anima mea exspectat Dominum magis quam custodes 
vigiliarum matutinarum, quas observant ad offerendum oblatio- 
Er "Eàtütinam. Mos enim erat, ut eorum Levitarum, qui templi 
eüstüitiam noctu agere solebant, unus ad hoc esset constitutus, ut 
obaervaret primum &urorae ortum, quo sacrificium Juge matutinum 
rite offerre licétet.. Sed simplicius est, post t* 32 repetere 35 rrr 
— matutinum, *jez2. Sunt, qui geminata formula, 
4625 B5 "25 buxo ercubitores pervigiles significari exi- 
stiment, qui woli, sine successoribus, totam noctem, usque ad 
diluculum pervigilant, et tanto magis et cupidius lucem expetunt 
et protpettunt. Sed vidétur potins haeo repetitio affectui poetae 
tribuenda, Alexandrinus; ἀπὸ φυλακῆς πρωΐας μέχρι νυχτὸς ἔλ- 
πίδάέω Ἰοραὴλ ἐπὶ τὸν κίέρνον, et Vulgatus: a custodia matutina 
usquo il noóten 'aperet Israel ἐν Domino. lllud: ad noctem 
Alexandrinum de suo addidisse patet, ut his verbis non tam desi- 
derki vehementia, quam spei firmitas et. diuturnitas significetur. 
jpaeterea sequentis Versus initium ad hune trahit. Syrus: er- 
&psclavpé JDominum α custodia matutina. usque ad custodiam 
Wigfutinam.. Sensu. cum Alexandrino convenit, 


7. "Non, inquit, varía tua spes erit, neque irrita exspectatio, 
sam apud Jovem est misericordia, illius propria est virtus cle-: 
mentia, n37D '7p» zm) et muliwm apud eum redemtionis, non 
tentum. voluntatem habet, verum etiam facultate pollet te liberandi, 
neque illi tamquam qui cupiat quidem te a servitute redimere, sed 
cui desit pretium, quod pro redenitione detur, parum fidendum est. 


8. Lfberabit populum Ixraelicum suum & reatu et poenis pee- 
catorum suorum universis, i. e. a malis, quibus nunc opprimitur. 


Ps, 131. : 


Contestatur de animo humili et demisso suo auetor, et quod 
alienissimus sit ab omni insolentia et elatione, «contra potius se 
totum ἃ Deo pendere, neque a se aut rebus suis ullis, 

Qui pro Davidico habent Psalmum, ut insoriptio prodit, fere 
existimant eum factum adversus calumnias et obtrectationes Sauli 
et aulicorum ejus, quod regnum malis artibus adspiraret (1 Sam. 
24, 10. 26, 19.), ἃ qua ambitione se alienissimum esse testatur. 
. Tum ob Versum ultimum, ubi apostrophe est ad universum popu- 
lum, Judaeis ex Babylone reducibus accommodatus fuerit ob crimi- 
nationes ἃ Sanballato sparsas, illos meditari rebellionem. contra 
regem Persarum, ideoque aedificare muros urbis, vid. Neh. 6, 5 — 7. 
Nihil tamen impedit, quo minus credamus Psalmum illa ipsa tem- 
pestate primum esse conditum, quum satis constet, quantum fidei 
inscriptionibus sit tribuendum. | | 


1. ^3» 32^ 7 N51 Neque elati Pint oculi mei, non attollo 
supercilium, ut facere solent superbi et fastuosi ; cf. 18, 28. 101, 5. 


Pas 131, 1. 2. E 047 


Prov. 11, 17. — nion ὭΣ 7 5. Nee incossi, 6, ambulare, 
versari coneuevi magnis rebus, non arrogavi mihi majora, 
2373 n*TNZ0233 ef in mirabilius prae me, quae miris modis su- 
pra me essent, rationem conditionis mene excederent. De rebus 
difficulter exsequendis ΠΝ) dicitur etiam Gen. 18, 14. Deut. - 
117, 8. 30, 11. 

2. ὙΌΣ "nnno Ὥ No TON Sí non aeguavi et. com- 
planavi animum meum, sc. hoo vel illud mihi Deus faciat (vid. 
Ruth 1, 17. 1 Sam. 3, 17. 20, 13, Deut. 1, 36. Jes. 6, 9.), i. e. 
jurans testor, quod compesco et coereeo animum meum, ut sim ab 
omni elatione et superbia purus. — nimus complanatus et aequa- 
£ua opponitur tumido, et cupiditatum fluctibus turbato (Jes. 57, 20. 
Jer, 49, 23.). Quorsum vero pertineat comparatio, quae sequitur, 
yov "is 2233 wf ablactatus erga matrem, dissentiunt. Aliqui 
sensum faciunt hune: animum meum jussi quiescere, nullam sui 
euram agentem, mon secus atque infans a lacte depulsus totus 
* cura matris pendet de nulla re prorsus sollicitus, tantum absum, 
ut magna moliar. Alii verba hoc sensu capiunt: tam expers sum 
omnis fastus et superbiae quam puer recens áblactatus; in ea enim 
aetate nihil adhuc esse potest ἐνεργείᾳ elatum aut superbum, et 
, inprimis ablactionis tempore, quo infantes miserrimi esse solent, 
quod praeciditur eis prima et propria alinionia ipsorum. Sed vi- 
detur potius puer uberibus desuefactus, qui desiderium ubera 
sugendi deposuit, neque amplius plorans ejulansque illa appetit, 
b. 1. tanquam imago hominis moderati et &b omni cupiditate liberi 
poni. ἸΌΝ *b» Swper, s. apud (ut Num. 24, 6. Job. 6, 5.) ma- 
trem suam, "b "by 5225 Sicut ablactatus, inquam, est apud 

8. intra me anima mea. y232 elliptice positum pro 5321 0525 
— anima ablactati. Yo comparationibus enim, ubi eadem Tes 
bis nominands, interdum quidem repetitur nomen (ut Jer. 21, 3.), 
frequentissime autem secundo loco omittitur, at Ps. 18, 34. 48, 7. 
55, 7. Jes. 10, 10. "ἂν Super, i. e. apud, infra me, ut Ps. 42, 
b. 17. 142, 4. In Alex. versione hie Versus ita sonat: si μὴ éra- 
πεϑινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν ψυχήν μον" ὡς τὸ ἀπογεγα- 
λακεισμέν ον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ. ὡς ἀνταποδώσϑις ἐπὶ τὴν 
ψυχήν μου. Quae Vulgatus- sic reddidit; δὲ nom humiliter sen- 
tiebam, sed exaltavi animam meam ; sicut ablactatus est super 
matrem suam, ita retributio in anima mea. Verbo "r1 Graecus 
interpres significari existimavit eum, qui supra ceteros sese non 
' attollit, sed eis, etiamsi humilioribus, sese aequat; pro 173255 
legit "ΣΝ, atque pro "3 "by bois enunciavit ἜΣ, 9532 
"Up. gitur secundum Alexandrini interpretationem vates impre- 
eatur sibi vindictam atque supplicium, πὶ humilem sensum sui 
habuerit, sed in superbiam et fastum se extulerit. Chaldaeus hune 
Versum sic reddidit: δ non posui manum ad os, et tacere feci 
Gnimam meum, donec audiret verba. legis, sicut ablactatua. super 
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mSTUMGS BÍrTS 8466. roboratus sum in lego, sicut ublactatus, 
ita super me anima mea. Syrus hebraea verbo verbum expressit. 


Ps. 132, 


Continet cum confessionem publicam voti Davidiei de templo 
exstruendo & Deo approbati, tum declarationem, templum ex- 
structum sedem Dei et religionis esse debere, tandem repetitionem 
promissionis Mivinae per Nathanem Davidi datae de perpetuitate 
regni ejus. 8 

» Quum David (utor verbis Mosis AMyRALDI in Paraphrasi 
in Pss. p. 757.) pro excellenti sua pietate, postquam ad regiam 
dignitatem pervenerat, semper in animo habuisset aedificare tem- 
plum, in quo locaretur Arca Domini, quae ad illud usque tempus 
sub tentorio fuerat, et ex loco in locum migraverat, nullo domicilio 
fixo; hoo tamen grave peccatum commisit, quod, ut recitatur in 
' historia sacra,, populum censeri et dinumerari jussit. Ea de causa 
Deus misit Angelum, qui horribili pestilentia atque mortalitate 
erratum illud castigaret, et cum jam septuaginta millia hominum 
occidisset, et in eo erat, ut Hierosolymae ipsi imminens, horren- 
dam illam stragem edere perseveraret, cohibuit eum efficacitas 
precum et sacrificiorum, quae David Deo obtulit in area, quam ob 
Ornano Jebusaeo in eum finem comparaverat. Tanta autem tum 
fuit Dei erga Davidem bonitas, ut non modo illi peccatum condo- 
πατεῖ, et plagam in eaede ista aisteret, sed etiam testaretur, sibi 
magnopere placere desiderium aedificandi Templi, quod semper ille 
prae se tulerat, et looum in quo sacrificia obtulerat, ei vei dicatum 
esse significavit, unui hoe reservavit, quod aedem istam sacram 
construi a Salomone voluit (vid. 1 Chr. 21, 18. 26 —30. 22, 1.). 
Id Salomon postea magnificentissime exsequutus est (2 Chr. 3, 1.), 
et proxime ad veri similitudinem accedit, hunc Psalmum ab eo illa 
de causa compositum fuisse, ut ad commemorationem rerum jam 
praeteritarum, et earum, quas Deus pietati Davidis in tempus futu- 
rum spoponderat, solenniter caneretur. Atque Salomonem, non 
vero Davidem, ut nonnulli ex Hebraeis putant, hocce Canticum 
composuisse, probabile facit cum occasio, tum etiam id quod Vs. 8. 
9. et 10. continetur. Usurpatum enim fuit a Salomone in celebri 
illa precatione, qua, ut refertur 2 Chr. 6, 41. 42., Templum jam 
absolutum conseeravit.4^ Ceterum et in dedicatione templi secundi 
carmen nostrum usurpatum fuisse, ostendit hoc ipsum, quod 15 


illerum carminum, communi nis»2"n *-10 titulo insignitorum 
fasciculo insertum est. 


l. Inducitur primis carminis Vas. universus populus, Deum 
ohtestans, ut declaret se memorem esse Davidis omniumque ejus 
sollicitudinum in ardere desiderii ingentis sui, quo expetivit tem- 
plum.Jovano cultui saorum condere.  Tribuitur hoe laudis Davidi 
solum, quod de quaerenda templi sede fuerit sollicitus. Non enim 


Ps. 152, 1 — 3. το 049 
à Ν 

Davidi per Deum licuit templum exstrüere, ut οομδίδὲ ex: 3 Sam. 
7, 13. 1 Chr. 17, 12. In persona universi populi haeo verba dici, 
illud persuadet, quod inferius Vs. 6. 7. in numero multitudinis - 
dictum est: audivimus, invenimus, introibimus. ro 1o "yop 
An^» δὼ Memento Davidi omnié affügi ejus, i. €. omnem re- 
cordare laborem et sollicitudinem , quibus se ipsum adflixit cultus 
tui paene collapsi restituendi causa, cui etiam omnia bellici sui 
laboris praemia consecravit 1 Chr. 18,11. “718 Davidi memento, - 
$c. in bonum; sic verbum cum Dativo-personae et Accusativo rei' 
construitur, 98, 3. Ex. 31, 13. Lev. 20, 45. — nh» est Infiniti- 
vus nominascens Conjugationis Pyhal, quam vide Jes. 53, 4. Ps. 
119, 71. coll. ibid, Vs. 50. 61. et 1 Chron. 22,14. Alexandrinus 
(μνησϑητι) πάσης τῆς mQuorgrog αὐτοῦ, et Vulgatus memento 
Omnia swansuetudinis ejus reddidit, quasi 3133» pro 53:5» legerit. 
]Mansuetudine autem pietatem ac religionem Davidis videtur intel- 
lexisse- Ceteri vero interpretes omnes afflictionem interpretantur. 


2. His quatuor Vss. declaratur Davidis pietas et religio, qui 
jurasset et vovisset, se templi locum, quem scilicet Deus destinarat 
(Deut. 12, 5.), quaemiturum, donec reperisset. "VON h.l. non quod, 
ut aliqui faciunt, sed.gxi vertendum est: (David) qui juravit etc. 
2j»* ""aw» Potenti Jacobi, quem Jacobus omnipotentem snum 
Deum dixit, e, c..Gen. 49, 24. Jacobi autem potius quam ullius 
alterius Patriarchae meminit, quia hic erat generis totius et duo- 
decim tribuum prpximus auctor. 


3. Sequitur fürisjárandi et voti formula. Subaudieridum 
autem est hujus Versus initio */3N5b, ut infra Vs. 11. 13. — 
N2N-DN Si introiero scil. sic mihi faxit Deus et sie addat (cf. 
1 Sam. 14, 54. et vid. not, ad Ps. 89, 36. et 131, 2.), i. e. non 
ingrediar. Una sententia tribus hisce Versibus continaatur.. Votum 
autem, quod sequitur, mon $ngredidr tabernaculum domus me 
(phrasis ex usu veterum desumta, qui in tentoriis habitarunt, cf. 
78, 55.), neque conscendam spondam, lectum, strátorum meorum, 
sec concedam somnum oculis meis, aut palpebris meis dormsta- 
tionem, usque dum invenero locum, non esse ita, ut verba sonant, 
accipiendum, res ipsa et historia docet. Davidem enim, ex quo 
decreverit templum aedificare, numquam domum 'àuam introisse, 
numquam obdormisse, hemo facile erediderit; nec voti ejusmodi 
verbis concepti in historia fit mentio, imo historia habet, cum. 
jam habitaret in domo sua cedrina (vid. 2 Sam.7,2.), de condenda 
aede Jovae Davidem cogitasse. Signifiestur vero illa hyperbole 
nihil aliud, quam hoc: prorsus non aequiesceam. Talia sunt in 
vernaculo: non deponam molliter caput meum, et similia; et 
quae exercent aliquem , ea- nón sinunt eum quiesoere, etiam quum 
quiescit. Sic Prov. 6, 4. sapiens homini sponsione obligato suadet, 
ut eo' nexu quantum cura et sollicitudine niti potest,: se'etpedire 
euret: ne dederis, inquit, somnum oculis tuis, neque dormitent 
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palebrae (wae. Non enim praecipit, ne omnino dormiat, ged 
illud conswlit, ut omni studio e laqueis sponsionis quam primum se 
euret ex»olvere. Quando autem. Davidi fuerit-exstruendi templi 
eura et sollieitudo, intelligitur ex his ejus verbia ad Nathanem, 
prophetam, 2Sam. 7, 3. védesne, quod ego habitem in domo ce- 
drina, et arca Dei posita sit in medio pellium? 


4. In versione Alexandrina Versus nostri interpretatio legitur 
haec: δὲ δώσω i ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς μουν καὶ τοῖς βλεφαροις 
μου τυσταγμὸνγ- καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς κροτάφοις μου. Quae in 
Vulgata sic reddita sunt: δὲ dedero somnum oculis meis, et pal- 
. pebris meis dormitationem, et requiem temporibus meis. Sed 
illa verba: δὲ requiem temporibus meis, ex Theodotionis inter- 
pretatione sunt, idemque explicant, quod praecedentia, et palpebris 
meis dormitationem, ideoque in editione LXX, quae habebatur in 
Octapli$, obelo confossa erant.* AGELLIUS. 


5. Verba nir? ΟἿΡ ΝΥΝ τ Σ Chaldaeus recte sic ex- 
plicavit: wsgue dum invenero locum ad aedificandam domum 
Sanctuarüi Domini. Pluralis n*320/3 Áabiationes ponitur pro 
singulari, per enallàgen, unum enim fuit et tabernaculum et tem- 
plum, ut 2 Chr. 16, 4. *o3U tribus Mio ——— πὸ Gen. 28, H. 
filios, i. e. [saacum. 


6. Diffücilis locus, qui . νοι, exercuit. Atque 
primo quidem dissentiunt, quo pertineat protiomen feminei generis 
verbis 335/200 et ΝΣ affixum.  Jarchius subaudiendum censet 
— προ '"iuntium bonum, Kimchius 32 nrod Schechinam 
gloriae," 2. gloriosam Jovae super arca praesentiam, Alii T8 
Groaim, quod nomen, etsi saepius masculiqum, interdum tamen 
feminmum est, ut 1 Sam. 4, 17. 2Chron. 8, 11. Alii rectius ad 
n'a2um referendum putant, non obstante numeri diversitate, dum 
ad sensum in constructione respicitur, quemadmodum Hos. 10, 5. 
Tb» super 60. vitulo suo, quamvis Γι δῶ praecesserit. Sed ma- 
jorem difficultatem creat locorum nnb atque *3*—*7iD mentio. 
Nam rimbN quamvis notum sit esse nomen JetAlehemi (vid. Gen. 
36, 16. 10. coll. 48, 7. Ruth. 4, 11. Mich. 5,1.), tamen quo sensu 
noster dicat: audivimus illud sc. tabernaculum Ephratae s. Beth- 
lehemi esse, obscurum est, quum nusquam in V. T. libris historicis 
memoriae sit proditum, arcam sive tabernaculum sacrum Bethle- 
hemi unquam collocatum fuisse, Kimchius existimavit referri hic 
per mimesin verba Davidis, quibus de reperto, quem quaesierat, 
loco sibi gratulatus fuerit. Ecce, inquiebat, audivimus olim ex 
majoribus natu in Ephrata, urbe patria, futurum esse, ut locus 
eligatur, quo Jovae sacrarium perpetuo sit mansurum; .eece nunc 
tandem ésveximxs illum in campis sylvae, h.e. in area Ornanis, 
Jebusaei, sylvoso loco. Alii 5;n*pw interpretantur Ephrataeaa, 
i. e. Ephraimiticam regionem (ut Elkana, pater Samuelis, Levita 
genere, aed patria Ephraimita dicitur ΠΝ 1 Sam. 1, 1., uti et 
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Jeroboamus rex,. ex tribu Ephraim oriundus, 1 Reg. 11, 26.), in 
qua Silo urbs, sita fuit, ubi arca substiterat 349 annis (vid. Jud. 
18, 31. 21, 19. 18am. 1, 3.); nomine *^3*3-7 "5D autem indicari 
putant urbem a locis sylvosis dietam 5*^43* 7 n*"j?, quo loco arca 
per 20 annos morata fuit, lSam. 6, 21. 7, 1. 2. Horum igitur 

lerique sensum faciunt bunc in modum: quum perocontabamur 
olin, ubinam esset Sacrarium Jovae, audiebamus, illud esse in 
Ephraimitica regione, i. e. Silunte, ubi autem ex eo loco translata 
fuit, quum eam alias quaesivimus, reperimus eam in Kiriath - Jearim, 
et aic e loco in locum migrare cogebamur, ut Jovae debitum cultum 
ex illius praescripto adhiberemus. Nunc autem, postquam illius 
domiciljum firmiter constitutum est, accedamus pie et religiose ad 
tabernacula Domini, cet. Vs. 7. TiniNGiUs in Disquisit. p. 158. 
sqq. nomine ÉpÁraimitidis designari censet regionem, ubi post 
infelix proelium cum Philisthaeis arca capta et amissa est (1 Sam. 
4,3 —18.), campis sylvae vero agrum Kiriath - Jearim inter et 
Beth - Semes interjectum , nobilitatum strage aliquot millium ho- 
minum, irreverenter ad arcam affluentium (1Sam. 6, 18. 19.); 
indeque Kiriath -Jearim deducta est. , Exsultat autem vates in 
sui temporis felicitate, qua populus fruebatur, quod arca non am- 
plius hne illuc vagaretur, sed stabilem tandem sortita esset locum, 
quem populus sine mortis formidine accedere potuit. uc enim 
vatem digitum intendisse patet, quia meminit non ipsarum arcae 
mansionum sive stationum, non Siluntis, sed regionis Ephratae, 
ubi Israel adverso praelio victus et arca capta fuerat; non ipsius 
urbis Jearím, i. e. nemorum, sed agri nemorum, illius nempe, ubi 
Deus, ob irreverenter inspectam sacrosanctam arcam, tot myriadum 
stragem ediderat, Sicque res tristes tegit verbis concisis et te- 
nuioribus, animos locorum tantum notatione ad eas revocans. Hoo 
igitur dicit populus: quanto nuno sumus feliciores, quam quidem 
antea, duris illis et calamitosis temporibus! Olim audiebamus 
éllam (stcam) amissam in Ephraimitide, et reductam inveniebamus 
prope Kitiath - Jearim, in planitie illa nemorosa, et utrobique 
non sine severo Dei in populum judicio. Quam flebilis erat tem- 
porum illorum conditio! quam dehonestata reliyionis facies! cum 
erca foederis huc illuc vagaretur, imo &b hostibus caperetur. Nuno 
vero Deus tundem sibi elegit locum perpetuo babitandum; nunc 
parta nobis est accedendí et libertas et fiducia. ^ VENEMA lsraelitas, 
qui in hoe Versu loquentes inducantur, hoc dicere putat, votum 
illud Devidis, quod inde & Versu 2. allatum fuerat, Salomonem 
implevisse: audivimus, invenimus, inquiunt, scilicet id, quod 
David se inventurum voverat. Femipini enim generis pronomen 
verbis affixum, vel pro neutro positum esse, ut saepe alias, vel ad 
ΠΣ referri (vid. supra). Verbuja audiendi respicere ad nuntios 
a Salomone missos ad convocandos lsraelitas ad illam solennitatem 
2Chr. 5, 2. Ubi vero haec perceperent? [n Ephrata et agris 
sylvae, h. e. in locis propinquis et remotis, cultis et incultis. 
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Ephéatum 8. Beihlehenium poni vel pro locis viclnks, vel pro δας 
tilibus (significat enim rTn1bN summam fertiitatem), in opposi- 
tione ad agros sylvae, quibus regiones incultae, praesertim Libani, 
sint intelligendae. Hoc forsan Chaldaeus voluit, qui alterum hujus. 
Versus hemistichium sie reddidit: Invenimus eam in agro sylva- 
rum Libani, ubi orabant patres antiqui. Nobis quidem ceteris 
omnibus Tilingii praeferenda videtur hujas loci interpretatio supra 
alata. — — 

| 7. nw*533 Eamus ergo. |Exhortantur se invicem lsraelitae 
ad — loci sacri, jam divinitus definiti, frequentationem, 
ut Jes. 2, 3. Zach. 8, 21. Alii indicative: adibimus itaque et im- 
trabimus, ut spem sibi mutuo faciant Israelitae, venturos se in 
posterum esse ad locum certum et fixum, in quo cultus Jovae sit 
celebrandus. TI n352 njnnv; 4dorabóimus ad seabellum 
i peduni ejus, i. e. coram arca sacra, cui pedes imponere videtur is, 
qui insidet alis Cherubinorum, super arca expansa, vid Ps. 99, 5. 
I Chr. 28, 2. Jes. 60, 13. Alii templum scabellum pedum Jovae 
appellari existimant, respectu coelestis solii; cui Deus insidet. 


. 8. nnns nv map Surge, Jova, ad locum quietis tuae 
occupandum. Mutavit formulam Mosaicam evocationis Num. 10, 35., 
quum non ad migrationem , sed ad sedem fixam et stabilem arcam 
evocet ex eo loco, in quo dum templum conderetur, interea sub- 
stitit. Hunc et duos Versus, qui sequuutur, Salomon solenni illi 
precatione, quam in dedicatione Templi, post illatam illuc arcam 
adhibuit, totidem fere verbis inseruit, vid. 2 Chr. 6, 41. T1» pw 
Arca roboris tui, i. e. potentiae et majestatis tuae symbolum. 
Hoc nominis nusquam alias arcae tribuitur, nisi loco ex nostro 
Psalmo desumto 2 Chr. 6, 41.; alias communiter dicitur arca foe- 
deris, arca Dei, et semel arca sanctitatis, 2 Chr. 35, 3. Cf. Ps. 
96,6. Alexandrinus nostro loco 7 κιβωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σοῦ, 
εἰ Vulgatus arcam sanctificationia tuae, sed 2 Chr. 6, 61. ἡ κι- 
βωτὸς τῆς ἰσχύος cov posuit. ΄ 

9. p1z-71Uz 2" qn» Sacerdotes tui induant. justitiam. 

Sacerdotes et Levitae portarunt arcam, qui affuerunt tum cum 
ornatu suo. His igitur precatur verum et internum ornatum, ut 
caste religioseque praesint sacris Jovae in nova aede Sionica. 
Sequens autem hemistichium, 32 "rom et pii tui Jubilent, 
toti populo bene precari videtur, ut piorum sacerdotum sit populus 
pius, qui gaudeat et laetetur pio cultu, et fructus hujus percipiat. 
Sunt enim ΣΙ Τὶ "rom ii, quos benignitate sua complectitur, et 
beneficiis suis afficit. (f£. 30, 0. 149, 1. 9. Alii tamen de solis 
Levitis, quorum erat cantare et psallere, piorum nomen capiunt, 
Chaldaeo auctore, qui sic reddjdit: e£ Levitae — tui laudes 
canant super oblationibus. 

10. Propter Davidem, servum s. oultorem — ne averias 
f'aciem uncti tui, ne averseris preces Salomonis, cui regnum com- 
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misisti, propter Davidem, quem tantis ptómíissfonibus ornare 
dignatus es, ef, Vs. 11. et 2Reg. 8,19. Avertero faciem alicujus 
est alicujus vota precesque non admittere, non dare, quod postulat, 
ut ] Reg. 2, 20., ubi Bathseba ad Salomonem: petitionem unam 
parvam peto a te, *3a ^ nx aum Ww, vid. ibid. Vs. 16. 17. Nam 
$ qui impetrare nequit, erubescens et adspectu averso discedit. Unoto 
Jovae autem neque Davidem, neque Messiam esse intelligendum, 
sed Salomonem, jam vidit Chaldaeus: propter justitiam Davidis, 
servi tui, dum intrat arca per snedium portarum, me avertae 
faciem Salomonis uncti tui, Eodem modo et Jarchi exponit: ne 
avertas faciem Salomonis, arcam illue, in locum exstruendo templo 
a Davide destinatum inferentis. Pro successore Davidis preces 
fieri, inde apparet, quod Vs. sq. promissionis de successoribus ad- 
monetur Jova. 

11. n2 "Tj nime »205 Juravit Jova Davidi perita- 
tem, jusjurandum verum, fidele et firmum.  Subaudiendum est vel 
nomen verbale ΔΝ ΡΣ. quod nomen femininum videtur in- 
nuere affirum femininum in rm55, vel praefixum 2, Juravit 
n'2N2 im veritate, veraciter. Jurare vero ἢ. l. promittere eat, 
et respicitur promissio Davidi per Nathanem facta 2Sam. 7, 12. 
sqq. Cf lReg. 8, 26. Ps. 89, 50,  Observant praeterea, respicere 
haec ad Vs. 2., ut Davidi, qui Deo juraverat, juraverit rursus 
Deus ipse, adeoque paría quasi reddiderit. 77:7: 215? N^ Nom 
recedet ab ea. promissione; fidem dedit, quam nunquam violabit, 
cf. Jes. 45, 238. Alii: mon poenitebit eum promissionis, s. juris- 
jurandi sui, eadem sententia, quae Ps. 110, 4. , coll. Num. 23, 19. 
1 Sam. 15, 29. Ps. 89, 29. Ante verba, quae sequuntur, subau- 
diendum est “ἼΩΝ 5.9 ut supra Vs. 2. et infra Vs. 13. 35037 *3572 


Unum de fructu ventris tui, de natis tuis, Deut. 7, 13. 28, 53. 
Ρι. 127,8. ἢ ποθ τῶν Collotabo iw solium tibi, i. e. suo- 


cessorem largiar. |n solio regio collocari s. sedere idem est, ae 
esse, cf: Prov. 20, 8. Ps. S9, 30. 37. 

12. *n"32 23 ἸΌΝ Sí custodient filii tui foedus 
meus, si sincere observent conditiones sibi & me praescriptas. 
n*553 Et testimonia, praecepta (cf. ad 25, 9.) mea, combinantur, 
extra ordinem, nomen pluralis numeri et suffixum, quomodo alias 
nominibus singularis numeri addi solet, nam ex praescripto regulae 
^n33 esse debuit. lta Deut. 28, 59. *ni2, pro Ἴ Ὁ plagas 
4uas. Hebraei haec distributive accipienda opinantur, q. d. unum- 
quodque festimontorum meorum; unamquamque plagarum tuarum. 
Sed imitati sunt,. qui puncta vocalia illis nominibus subjecerunt, 
Syros, quibus eodem modo pluralia nominum femininorum cum 
eorundem singularibus coincidunt. Pronomen demonstrativum 57 
h. 1. vim relativi habet, ut 9, 1G. 17, 9. 104,8. ἢ" 7925 332^ 
Sedebunt super thronum tibi, i. e. tuum, ut Vs. 11, Áliqui: 
propter te. Procul dubio includitur honor, in Davidem, stem- 
matis regii primam originem, redundang.. .. PT 
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43. "2 h.l nonnulli cerfe vertunt, Alii quoniam, ut se- 
quatur ratio jurisjurandi divini Vs. 11. 12. enarrati. Aliis est ad- 
verbium temporis: guum Deus Sionem elegit ete. Nobis probatur 
eorum ratio, qui haec connectunt eum adhortatione Vs. 7. hoc 
. modo: accedamus igitur nunc ad sanctum ejus templum, ut eum 
reverenter adoremus; efenim Deus Sionem elegit, ut sit gloriae! 
ipsius domicilium. Nomine Sionis ἢ, 1. Moria mons, ei contiguus, 
seu potius pars ejus, comprehenditur. Cf. 78, 68. 87,2. 


14, ^nm 7n Haec est requies moa, respicit ad Vs. 8., 
cl. Jes. 66,1. — 0» 7 vy» In perpetuum, vid. Vs.12. et cf. 1 Reg. 
8,13. — ὖν nb "Hic, inquam, in hoc monte, Aajitabo, Pas. 
68, 17., nec inde discedam, ut ex Silunte, quam repudiavi, 78, 60. 
— ΠΝ "3 Quia eam elegi et desideravi, Vs. 13. 


| 35. Promittit Sionicis civibus victus etiam et alimoniae 
abundantiam. 7/124 V Escom ejus benedicens benedi- 
cam. "TX non victum tantum er venatione, ut Gen. 27, 3. 18. 
Job. 38, i4, verum et viaticum, ut Gen 42, 25. Jos. 9, 15. (haud 
dubie quia antiquitus et in regionibus, quibus nulla sunt diversoria, 
iter ingressi arcu suo et vematione sibi de commeatu prospicerp 
coacti erant), imo quamvis escam, ut Ps. 78, 25. Neb. 13, 15. 
significat. In versionis, Graecae Alexandrinae codice Vaticano be- 
"hraeum iTTx τὴν ϑήραν αὐτῆς redditum legitur, pro quo in cod. 
Alexandrino τὴν χήραν αὐτῆς exstat, mauifesto errore, aed ve- 
tusto, nam et Vulgatus vidugm ejus habet, et Arabicus in Poly- 
glottis editus Aethiopicusque interpretes idem exhibent. Alexan- 
drinus autem h. 1, ϑήραν posuit , ut non frumenta modo, verum 
etiam .omne genus obsonii et avium, et — ot — abun- 
daturum significaret. 

16. γῶν ΣΝ mio] Et sacerdotes Uus salute — 
i.e. salvos eos praestabo. "Kimehi: loco ejus, quod. sacerdotes 
propter me induunt vestea juststiae (Va. 9.), induam vicissim ipsos 
salute, ut per me sint semper salvi.'* Alii significari putant — 
tam et manifestam salutem, quae omnibus pateat. 

17. 4155 J^R πῶχα DÀ Ibi Sione germinare fücieus 
cornu Davidi, faciam, ut floreat et emineat potentia et praestantia 
regni Davidici, cf. 1 Sam. 2, 10. Metaphora sumta ab iis animan- 
tibus, quae potissimum robur 4n cornibus habent, vid. Deut. 33,17. 
Zach. 2, 1. Hine cornu symbolum est regiae potentiae, hostes 
prosternentis, Dan. 7, 20. 8,5. 6, Verbum. Tv2xn, quod de plan- 
tis e terra germinantibus proprie dicitur, hic jungitur eum oorns, 
per cataehresin, qualis et Ex. 5, 21., ubi odor et oculis nectitur, 
et Ex. 20, 18., ubi visus vocibus jungitur. Eadem vero haec nostra 
phresis oecurrit etiam Ex. 29, 21. die sila germinare faciam corra 
domui Israelis. . "rub Ἵ ΔῊ» Paraóo lscernam, i. e. splen« 
dorem atque decus, donge lateque conspicuum (cf. 1 Reg. 11, 36. 
15,4. 2Reg. 8, 19. Job. 18,.6. et ad egym loc. not.) uxoto see 
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Davidi, docente paralletismo. — Praeteritum *33"» pro futuro est 
capiendum, quum verbum ejus temporis praecesserit, 


18. ntn wx v3" Hostes ejus induam pudore, igno- 
minia eos obruam, ut frustrentur omnes ipsorum conatus, quibus 
opprimere aut exscindere regem a me constitutum ejusque familiam : 
molientur. Cf. similes figuras Ez. 26, 16. Ps. 35, 26. 109, 29. — 
Qr? yoxi "v253 [mo super eo, uncto meo, emicabit diadema 
épsius, ĩ. e. diadema regium, post hostes bello superatos illustriore 
cum splendore super Davidis capite prominebit; decus regium in 
ipso gloriose splendescet. Verbum y^x* h.l, ubi de diademate 
Tes est, magis commode micabit, quam florebit redditur. Nomen 
2. Alexandrinus ἁγίασμα, Vulgatus ganctificationem vertit, ut 
et 2Reg. 11, 12., quia “12 separavit, ἃ communi usu segre- 
gavit, significat, 
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Coneordiae fraternae commendatio. Quodsi Davidicum sit hoo - 
earmen, ut inscriptio dicit, non improbanda eorum conjectura, qui 
vel a Davide ipso, vel ab alio ejus temporis poeta illud tune editum 
putant, quum post eivilia octo ferme annorum "bella omnes tribus 
δὲ eum ungendum regem convenissent (2 Sam. 5. et 1 Chr. 40.), 
ut in laetitia illa publica ad deponenda omnia odia et mutuis officiis 
eolendam amicitiam illos hortaretur. Alii Psalmum opinantur 
seriptum ἃ Davide post vietorias ab Absalomo et Seba reportatas. 
Alii eenjiciunt hoo et sequens carmen a Davide ad hunc usum con- 
scriptum, ut quoties ad solennía festa populus Israelíticas Hieroso- 
lyma in templum conveniret, decantarentur. — Primis post reditum 
ex Babylonia temporibus apte Psalmus accommodari potuit, quum 
sublato vetere illo tribuum regni Israelitici et Judaici diascidio, 
quod multarum oladium et bellorum causa fuerat, reversi in p&- 
trium solum ex omnibus tribubus unis legibus unisque sacris con- 
juncti degerent, quae concordia laudatur Neh. 8, 1. 


l. Quam suavis et jucunda res est, fratres inter se concordes 
vivere et habitare! — Fratrum nomine h. l. significari omnes, qui 
non solum sanguinis vinculo, sed etiam religionis, legum, civitatis, 
officiorum communitate aliquo modo conjuncti societatem inter se 
constituunt, vix monitu opus. In verbis D^ n3d Ὠ.5} " ΠΙᾺ 
"71^7BUà quam jucundum habitare fratres etiam una, particula 
Da nexus indicatur debitus inter eos, qui, ut consanguinitatis aut 
religionis vinculo conjuncti sunt, animis etiam cohaerere debent, 


2. 2'un vows Sicut oleum, vel unguentum illud exémium, 
pretiosum et fragrantissimum ; duplex enim He demonstrativum 
significat notum illod unguentum, quo Pontifex unctas fuit, ut 
mox diserte additur, quod non fuit oleum olivae gregarium, aed 
unguentum odorumi et pretiosum quatuor aromatibus compositum, 
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vid, Ex. 30, 23. sqq. — u^? 5» Chaldaeos reote guod effusum 
est super caput explicavit," ἢ ΓΙ τ TjoY 1937 52 "3^ Descendit 
in barbam barbam Aaronis, q. d. de pilo in pilum, ín barbam 
totam, anadiplosis, qualis 122, 4. 124, 5. Aaronis nomine signi- 
ficantur Pontifices maximi in genere, sicut δ primo Caesare omnes 
successores sunt Caesares appellati, nam Davidis tempore Aaron 
 mullus fuit, Videtur autem hac similitudine non tantum pretiosa 
fragrantia et suavitas significari, sed pervasione defluentis unguenti 
et penetrantis omnia, usus etiam et efficacia concordiae indicari, 
et commendatur haec Vs. 1. non tantum ut suavis res et jucunda 
(n^»;), sed etiam ut salutaris et commoda (335), neque enim de- 
lectat tantum, sed juvat etíam, et non singulos tantum, sed totas 
communitates. Cf. das a. u. n. Morgenl. P. IV. p. 117. In verbis 
quae sequuntur, 3713 ^3 77» "2D, pron. rel. verbo praemissum 
multi referunt ad 3: oleum, quod descendat ad oram extremam 
vestimentorum Pontificis, pervadens manando, et quasi perrepent 
omnia, ut extrema etiam vestis unguentum hoc redoleat. Sd 
videtur illud t? referendum potius ad óaróam, cujus proxime antes 
mentio est facta: quae barba descendit, s. promissa est; ita ut 
unguentum super capite effusum in barbam, haec autem in vestem 
descendere dicatur. Verba *"ry1T2 Ἢ ὃν Chaldaeus recte: auper 
oram (propr. agnum, quod antiquitus orae vestimentorum, tam 
Superiores, quam inferiores ovinis pellibus muniri solebant, ne 
attererentur) vestizentorum ejus. Neo aliter Alexandrinus: à 
τὴν ᾧαν τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ. Nam et Graecis ca et pellu 
ovina est, ab Og ovis, et fimbrig, sive villus vestis. ^D h.l 
significat eram s. fimbriam, qua vestimentum sacerdotale collo 
adstringebatur, vid. Ex. 28, 32. 39, 23. Quod ad nomen nh: 
forma haec feminina nusquam alias occurrit significatu vestime 
torum, sed mensuras'denotat, ut Num. 13, 32. Jer. 22, 14., b. 
vero doost res ipsa, non diversum esse 8 maseulino '73 et D*12» 
vestimenta, vid, Lev. 6, 3. Ps. 109, 18. 


3. Nova imagine concordiae suavitas comparatur rori, sue 
viter, absque omni impetu, aliter ac solent procellosi nimbi, de 
scendenti, herbis ceterisque terrae nascentibus summe proficuo; 
cf. similem imaginem Prov. 19, 12. Mich. 5, 6. — 2717 502 
j"x 13375» Sieut ros Hermonis, sicut ros, qui de- 
scendit super montana Sion, nam'ante "1" repetendum 502; 
neque relativum i? ad rorem Hermonis est referendum, quum 795 
qui in Hermone cadebat, numquam descendere potuerit aut deti- 
vari in Sionem, quippe quod neque ratio locorum valde invicem 
dissitorum, neque natura roris ipsa permittit, ros siqnidem ἃ monte 
uno numquam ite descendit, ut in alterum montem rursus ad- 
scendat. Cf. et d. a. u. n. Morgen. P.IV. p. 1348. sqq. T*X ^77 
Montes Sion significare videtur eos montes, qui.circa Hierosolyma 
snnt conspicui. Unicus namque est mons Sion, qui, quum er* 
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emineret regia, alios montes sibi velut subditos aut apparitores hie 
nanciscitur. Cf. 125, 1l.  Roriís autem montium fit' mentio, quia 
quum sint propter altitudinem Sicciores, major eis roris est neces- 
sitas commoditasque. ;;29377mnN mim ΓΣ DU "5 Nam illic 
sandavit Jova beneficentiam, i. e. mandavit et ouravit, ut illie, 
ubi fraternus amor vigeret, omnes sua beneficentia fruerentür. Cf, 
42, 9. Adverbium DU non est ad Sionem referendum; sed ratio 
redditur praedicatae Versu 1. bonitatis, nimirum quia illic, ubi . 
homines concordiam inter se studiose colunt, Jeva prosperitatem 
omnigenam adesse jubet. 7:3x Mandat, quasi sistendam se jubet, 
ut 68,29. 111, 9. Ante D*r: subaudiendum est Vav; asyndeton, . 
qualia plura in his carminibus. 
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Hortatio ad preces faciendas et Jovam celebrandum, incertum, 
nuni ad universos Dei cultores directa, an vero ad solos Levitas et 
sacerdotes eos, quibus erat, nocturnas excubias in templo agere. 
Aliqui eorum, quibus posterior sententia placet, dramaticum volunt 
esse hoc carmen; nam in duobus primis Versibus Levitarum, qui 
excubias templi adirent, digniorem ceteros suos socios hortari, ut, 
dum excubias agant, laudes Dei celebrent, atque orent, neque se 
defungi officio putent, si in templo sive ad templum pervigileg 
stent; in postremo autem Versu ceteros respondere, eique fausta 
omnia a Deo precari, qui se officii admoneat. TiLiNGIUs hoo 
Psalmo contineri existimat laetam acclamationem ad sacerdofés et 
Levitas, jam rursus, post restitutum cum templo cultum, munia 
sua obeuntes, et excitationem, ut rite sancteque illis fungantur ; 
cf. Neh. 12, 44 —47. Quae quidem sententia videtur carminuin 
reliquorum 15, quorum hoc ultimum est, argumentis et usibus 
optime convenire. 


l. ΤῚΣ h.l non esse particulam attentionis, sed exhorta- 
tionis, res ostendit. nim-nNy 192 Benedicite Jovae, i. e. lau- 
dibus et gratiarum actionibus eum celebrate, 66, 8. 68, 27. 06,2. 
— num "2»-752 Omnes famuli Jovae, i. e. Levitae et. sacer- 
dotalis generis viri. Quamquam enim ΓΙ *73» nomine alias 
universos Jovae cultores nuncupari constat, hoc tamen loco illud 
ad solos eos, qui prae ceteris divino cultui erant addicti et conse- 
crati, et templi ministerio fungebantur, restringendum esse (ut 
135, 1. 2), inde cognoscitur, quod additum est: n'3z D'ya»m 
—* rim gni statis in domo Jovae noctu, quibus verbis aperte 
significantur "Levitae, quorum munus erat, in templo etiam noctu, 
per vices scilicet, excubare, ef. Lev. 8, 35. 18am. 3, 3. — nva 
Qui stantes estis, i. e. ministratis; usurphtur enim verbum 325 
tam de satellitibus et apparitoribus regiis, coram rege ad jussa 
excipienda promte adstantibus, vid. 1 Reg. i, 2. 4. 15. 10, 8. coll. 
Prov. 22, 29., quam de officiis sacris, ut Deut. 10, 8, ubi expresse 
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dicitur, separasse sibi Jovam tribum Levi *:5»^ ut staret coram 
Jova ad ministrandum ei, item Deut. 18, 7. Z Reg. 5, 16. 1Chr. 
23, 30. (ut starent singulis matutinis ad celebrandum et laudan- 
dum Dominum), 2Chr. 29,11. Sic Latinis stare ad pedes ali- 
cujus dicuntur, qui alicui ministrant. Alexandrinus, eumque se- 
quutus Vulgatus, 01553 traxit ad Vs. sg., huio vero post interpre- 
tationem verborum r^^ n^23 addit in atriis domus Dei ποείτί, 
quod est accersitum ex Vs. 2. Psalmi sequentis. 


9. val D" 7 3ND Tollite manus vestras ad sanctum, 
subaudienda est ante Ὁ) particula 7x, expressa in loco simili 
98, 2., quare et Alexandrinus h. L. si; ἅγια. Ita et Syrus. Obrer- 
terunt autem precantes semper sese ad sacrarium sanctissimum, 
ubi erat area, ubicunque locorum essent, in templo autem multo 
magis, cf. 99, 5. 

^ $8; E diverso Jova 53733 tibi benedicat, spectat enim δὲ 
45-32 Vs.2.  Affixum singularis numeri videtur poni distributirt, 
ita.ut cuivis laudantium Jovam promittatur prosperitas divinitu 
conferenda.  35*x73 E Siome, e loco cultus sacri publico, quem wt 
adorantes externo gestu tenebantur venerari ob peculiarem in e? 
Jovae praesentiam, ita ex eodem etiam petita ac beneficia omni 
generis videbantur reportari. y^? DYaU rm» Qui fecit coelun 
et terram, ideoque nihil non potest tibi facere, nihil non boni 
te conferre. 


Ps. 135. 


Hic Psalmus non tantum, ut ís qui proxime praecessit, sact- 

dotes et Levitas, sed totum omnino populum exhortatur ad ce 
branda beneficia, majoribus ipsius a Deo exhibita, quibus ostende! 
potentiam suam, et se verum ac unicum Deum esse, hacque occ 
Sione utens ex antithesi exagitat et insectatur idola gentium e3t* 
rarum et cultum horum, atque superstitionem illorum univertum 
quorum nugacia numina et nihil sint, et nihil possint simie 
Tempus et occasio Psalmi conditi nequit definiri. | 


2. Cf. not. ad 134, 1. — s»wjcw ma nina fm atrii 
' domus Dei mostri, in atriis templum ambientibus,' duplex enin 
atrium fuit, sacerdotum unum, alterum populi, vid. 2 Chr. 4? 
Quare, quum hic atriorum mentio fiat, posterius hemistichius 
populum universum hortari videtur, cf. infra Vs. 19. 20., quibtt 
similiter et universus populus, et Levitae ac sacerdotes storm" 
compellantur. Quomodo si capiendus sit hic Versus, ante 111377 
repetendum D"725U erit. 

3. bs ^2 Nam jucundum est scil. Jovam celebrare; οὐ! 
147, 1. Alii pro Jovae epitheto habent, hoc sensu: psalmos eanite 
in laudem gratiosissimi nomini» illius. De Jovae gratia et ἐπ: 
nignitate D»3 dicitur 90, 17. 





Ps, ἰὼ á—17. 659 


4. 5095 — i e. ' Jacobi posteros , vel populum ex 
Jacobi filiis oriundum , metonymía causae, qualis Gen. 9, 27., of. 
Ps. 14, 7. 79, 7. — a "3 Elegit sibi in peculium , ut intelli- 
gitur ex hemistichio altero. Ἐν Jsraelem ; ἐπιμονὴ manifesta, 
qua mutatis verbis res geminatur eadem; notum enim, Jacobi et 
Israelis nomine eundem designari virum, qui ipse tamen h. L, ut 
jam monitum est, metonymice pro posteris Beurpatut s cf. locos 
similes 105, 23. 114, 1l. 147, 9. 

δ. Nova Jovae laudes celebrandi causa: sicut Vs. 4, argu- 
menti loco afferebatur Dei erga lIsraeliticum populum peculiaris 
benignitas, ita nunc magnitudo ejus et majestas incomparabilis 
producitur. *r» "iN "2 Quia ego cognovi , q. d. ideo bortor 
vos, ut illum laudetis, ? quoniam ex ejus operibus magnum esse 
intellexi. 

7. Probatur sententia superioris Versus ex pluviis, fulguribus 
et ventis, ΝΣ ΠΧ De 1123/2 Qui ascendere facit nubeg . 
ab extremitate terrae, quod aliqui sic intelligunt: e mari, quo 
terrae fines ambiuntur, coll. Am, 5, 8. 1 Reg. 18, 44. Sed accom- 
modatus est sermo ad ogulorum judicium; quippe cum horizontem 
eminus contemplemur, videntur ex ultimis illis terrae partibus, ubi 
visus noster terminatur, nubes elevari et adduci. Totus hic locus 
exstat quoque Jer. 10, 13. 51, 16. nib» ó025 mp2 Fwlgwa. 
cum pluvia facit, sunt enim in terris istis pluviae dicil cunt 
fulguribus conjunctae. ὃ h.l. pro D2, ut Gen. 46, 26. Ps. 89, 4. 
119, 56. 98. Alexandrinus: ἀστραπὰς εὶς ὑετὸν, εἰ Vulgatui: 
fulgura in pluviam fecit, quod mirum est, ut fulgura, quum 
igneam naturam habeant, et aquis contraria qualitate polleant, 
simul eum pluvia deferantur. — qv xWw9 m^ wx Educens 
ventos 6e thesauris suis, i.'e. e specubus et locis abditis, ubi venti 
delitescunt, quasi res in thesauris. Simili imagine Graeci Latinique 
poetae Aeolum e montis sui claustris ventos fabulantur emittere. 

8. Ab operibus Jovae generalibus venit ad illa specialia, quae 
ad Israelitas pertinebant. Vid. Ex. 13, 15. 

9. Suffixum J nomini q^ additum est cum adjecto Jod (*5 ) 
more Aramaeorum, ut 103, 4. 116, 7. — n»b "13Y h.l. non 
sunt mancipia, aut servi proprie dicti Pharaonis, 'sed ministri ejus 

aulici et proceres, ut Ex. 5, 21. 7, 10. 

10. 11. Ἡ πῆ Sichonem, qui commeatum denegabat Israe- 
litis, bello eosdem simul lacessens, Num. 21, 21. 23. Deut. 2, 30. 
Praefixum 5 h. l. accusativi signum est, quum 2 alias post se 
habere soleat nN, accusativi notam, Jud. 9, 24. 35. 1 Reg. 19, 1. 
Sie 2Sam. 3, 30. 33x» sry. Sichonis autem et Ogi meminit, 
utpote inter debellatos primorum, ut patet ex Jos. 12. et Num. 21, 
33. 34., itemque ceteris potentiorum cf. Am. 2, 9. 


12. Nomen 715r repetitur per anadiplosin, qualis 122, 2 — 4. 
133, 9 DES | ͵ 
Τι2 


660 Pes. 139, 15— 21. Ps. 136, 5. 


13. Dbi»P qa mim Ideo, o Jova, nomen tuum, i. e. no- 
minis tui fama et gloria manebit in aeternum. 


14. Particula "2 videtur h. l. mere expletiva esse, et tan- 


tummodo subnectere posteriora prioribus. Alii tamen illam qxia — 


. vertendam putant, nexumque hoc modo faciendum: Jovae lauda 
perpetuo sunt celebrandae, quia 372» 1.1) causam sui populi agere 


solet ; 313 s. 3*3 enim, quod proprie Judicare significat, quandoque 


speciatim est, caussam oppressi alicujus agere contra adversarios, 
ut 54, 3. et cf. ibi not. Dn»n* γ.|35 τ 5»3 Et propter sero 
suos poenitet eum, i. e. miseretur cultorum suorum , ab indigne 
tione ac in clementiam ad animum mitiorem sese convertit, com- 
miserando afllictorum, opemque ferendo, Poenitentia duci Deu 
dicitur, quoties sententiam et factum mutat, ayitque quod homines 
agere solent, quum eos facti alicujus poenitet, quando aliter cum 
hominibus agere incipit, quam egerat prius.  Chaldaeus: conter- 
titur in miserationes.  Desumtus est hic locus ex Deut. 32, 36. 


15—18. lidem hi Versus aderant 115, 4. sqq. 


17. Pro eo, quod est 115, 6. ja N53 ὉΠ ἮΝ mure 
habent ,: tec odorantur, nostro loco ponitur r^ -7 537] 5 
DT2, ubi dubium est, rw sitne pro nomine nasum significant, 
'an pro particula etiam capiendum. Prius qui volunt, verba s 
interpretantur: nasus sc. eis est; nullus vero spiritus im eor" 
076. i. e. adeo non loquuntur, ut etiam spiritu et halitu illo, qt! 
mutis animantibus communis est, perque os et nares e corde exei 
careant. 


19. Cf. 115, 10 — 12. 


21. giu mim ji Laudatus sit Jova er Siome, ἃ 
Sione, loco ad cultum suum electo, longe lateque personent Jove 
laudes. Cf. 128, 5. 134, 3. 


Ps. 130. 


ΕἸ ·dem est argumenti cum praecedente. Laudat Jovi 
propter bonitatem suam, quam demonstravit partim in creatio 
totius hujus universi, partim beneficiis, quae in populum ]sraeli- 
ticum contulit. Non dubito, eorum adstipulari sententiae, αὶ 
existimant, hunc Psalmum in fundatione templi secundi usurpat"? 
fuisse, quod maxime ex Esr. 3, 11. colligunt, ubi narratur, redit? 
alternis choris Jovam laudasse, quod bonus sit, aeternaque n 
Israelitas benignitate. Quae ipsa formula est, in qua singuli hyju 
Psalmi Versus desinunt, qua respondebatur alteri choro, pr!" 
hemistichium accinenti. 


5. njiànz Cum intelligentia , i. e. sapienter et ingeniot* 
Cf. Prov. 3, 19. Ps. 104, 24. Jer. 10, 12. 51,15.  Jevae virtuti 
ex operibus ejus demonstrare hioc incipit. 
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6. ARE Ei, qui diduxit s. expandit, cf. not. ad Gen. 1,6., 
et verbum in Piel Ex. 39, 3. Jes. 40, 19. Similis forma Partieipii 
exstat Ps. 94, 9. — Dv3i7 5» Supra aquas, i. e. qui terram aquis 
tanquam fundamento superstruxit, vid. Ps. 24, 2. cf. 18, 16. 


13. D"135 In segmentà sc. duo (ut Gen. 15, 17.7, ut instar 
muri aquae utrinque consisterent, et transeuntium latera stiparent. . 
Ex. 14, 22. 

15. ^» Excussit, prostravit fluctibusque obruit, Ex. 14,27. 
15, 19. 

23. wb "57 wbbUnU Qui ἐπὶ humiliatione nostra, quum 
jaceremus oppressi, memor fuit nostri, 5 est nota objecti, ut 
Vs. 19. 20. 2 Sam. 3, 30, Videntur autem haec verba ad antiquas 
calamitates populi referenda esse, non ad ejus temporis, quo carmen 
factum est, ut respondeant praecedentibus. 


Ps. 137. 


Testantur musici et cantores templi suam constantiam, quam 
in exilio inter hostes olim suos, postulantes cantica et modos 
ipsorum, praestiterint, et quam libere recusaverint profanationem 
sacrorum carminum, addita imprecatione, quam usurpaverint tum 
adversus eos, qui talem profanationem ab ipsis postulare ausi fuere. 
Carmen non ipso durentis exilii tempore, sed postea, quum dimissi 
essent, et conditione tali, qua possent organis musicis suis jam 
recte uti, editum esse, ostendit et res ipsa, et verborum uid 
praeteriti usus in Versibus prioribus. 


l. 533 n'm-753» 4d flumina Babylonis, non urbis, sed 
regni, per quod dispersi vivebant. Flumina igitur illa sunt Eu- 
phrates et Tigris, item Chaboras Ez. 1, 3. 3, 16., et Eulaeus Dan. 
8,2. Fluminum mentio forsan eo pertinet, quod synagogae apud 
flumina condi solerent, quia Judaei obstrieti erant ad manus suas 
ante preces abluendas, illa vero puriores aquas subministrant, quam 
alia aquarum receptacula. Cf. das a. u. n. Morgenl. P. Vl. p. 26. sqq. 
Unde et prophetis in exilio degentibus visiones ad flumina obvenisse 
legimus locis ante laudatis, Alii exsules ad Euphratem, occiden- 
talem Babyloniae terminum, consedisse putant, vultu ad patriae 
terrae, cujus desiderio tenebantur, plazas converso. Sionis mentio 
ostendit, non tam de patria, Palaestina, etsi de hac etiam, quam 
de cultu et looo cultus divini doluisse exules pios illos musicos, 
praesertim fani Sionici. 

2. Quod citharas suas ad vicinas fluminibus istis &alices 
se ajunt suspendisse, significant suspensum musicae usum : organa 
musica, Deo consecrata, otiosa pendebant, nec dé more ad ea 
canere potuimus, sed tristem vitam in luctuoso silentio transigere 
coacti fuimus. m21na In medio ejus sc. 232 YN» pro simplici 
"2 in ea. Cühararüm, n'Yi2, alias in solemnioribus gaudiis 


- 
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usus erat, Gen. 31, 27. YSam. 10, 5. 28am, 6, 5.; unde earum 
cessatio ingentem et publicum luctum indicat, ut Jes. 24, 8. Ez. 
27, 13. Job. 30, 31. Thren. 6, 15. Hoc tamen loeo cithararum 
mentio haud dubie est συνεκδοχικὴ, pro organis musicis omnibus 
musicorum sacrorum, quae ex his verbis apparet eos secum in 
exilium, ut supellectilem artis suae, asportasse. . 


3. a35ND'DO "2 Quum ibi petierunt nos. Particulam "5 
multi guia transferunt, quasi ratiorreddatur, cur sacra instrumenta 
e manibus deposuerunt, hac sententia: suspendebamus organa ists 
nostra, ne necesse haberemus increpare ea, aut quisquam nos ad 
hoc urgeret, Sed sio etiam averti hoc non potuit. Praestat igitur, 
*2 h.l. pro quum, quando, capere, ut Ex. 3, 21. Num. 22, 22, 
2 Chr. 6, 28. locisque aliia pluribus, Ita tamen haec dicuntur, ut 
appareat, occasione organorum musicorum, quae sic otiosa pendere 
viderent, Babylonios postulasse, ut illa increparent, et accinerent 
aliquid, etiam curiositate aliqui, ut audirent externam musicam. 
32*251n sensu convenire cum 3:33, qui captivos nos abduxerant, . 
dubium esse nequit, sed quid proprie illa vox significet variae sunt 
variorum sententiae. Jarchi ab ΣΡ insanivit, D'b»wn eos qui 
insanirent, qui insanorum more sese haberent erga lsraelitas notare 
existimat, Alii a 55*, qui nos ululare fecerint, ululatus nostri 
auctores. Alii & 5r tumulus, cumulus. (Jos. 8, 28. Jer. 49, 2.), 
contumulatores nostri, i. e. qui urbes nostras iu Dvzr) cumulos et 
acervos lapidum redegerant. Alii radicem 53m esse putant ejur- 
dem significationis cum 532 (literis n et Ὁ permutatis), Arab. 912 
longus, remotus fuit, in Conjug. 2. et 4. elongavit. Quod idem 
forsan spectavit Alexandrinus, qui of ἀπαγαγόντες ἡμὰς reddidit, 
quem sequutus Vulgatus, qui aódurerunt nos, itemque Syrui 
Certe hoc ipsum voci 37330, quod praecessit, optime congruit. 
nmy3t Laetitíam, i. e. laetum aliquod carmen sibi accini postula- 
. bant a nobis, qui exclusa omni penitus laetitia nihil poteramus 
aliud, quam fletui vacare, et in lacrymis vitam degere. Verbis, 
quae sequuntur, Chaldaeus recte dicentes praemisit, atque "22 
IVX bene reddidit: unum de illis canticis, quae in Sione diæi- 
stis, sc. qualia in templo cantare solebant (Am. 8,3.). Postularunt 
Babylonii sacrum aliquod carmen, ex veteribus illis Sionicis; quod 
ostendit exulum responsio, Versu proximo, 


4. Tum (pendet enim hio Vs. & *2 quum, quando Vs. 3) 
nos sio contra: quomodo exules nos et caneremus, et consecrat 
Jovae carmina accineremus in terra peregrina, ad externos, e 
& cultu Dei nostri alienos? 33 ὨΒῚΝ 5» [m terra alienigeni 
sc. populi, vel peregrini sc. Dei, coll. Gen. 35, 2. Jer. 8, 19. 

6. Si oblitus fuero tui, o Jerusalem, Δ n2un, que 
vocc. Alexandrinus reddidit: ἐπιλησϑείη ἡ δεξιά μου, Vulgatus: 
oblivioni detur dertera mea. Legisse videntur n2zn in Niph, 
aut sensum expresserunt. Rectius Syrus reddidisse videtur: δ 
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. oóliviscar tui, Hierosolyma, olliviscatur mei dextera mea, i. e. 
non amplius munere suo fungatur, luxetur, aut torpore corripietur. 
Ita ad ri2on subaud. auffixum primae personae ex proximo 3v, 

quae ipsa ellipsis et 139, 1., cujus exempla plura vid. in GrsENIL 
Lehrg. p. 734.5 et verbo cum suffixo 120m in priori hemistichio 
omnino respondere debet in altero simile ΓΙ). Bene quoque 
sic huic Versui congruit Versus 6. Similis imprecationis formula 
est Job. 31, 22. δοαρμία mea ab humero decidat, et brachium 
seum G canna decidat. Sunt, qui omissum opinentur nomina- 
tivum "i52, ut Ps. 16, 2., hoc sensu: óbliviscetur anima mea 
dexterae meae, h. e. obliviscar ejus. Eodem modo nostra verba 
videtur Chaldaeus accepisse ; obliviscar dexterae meae. Sed n2æunm 
in tertia persona, sine nominis ellipsi, capiendum esse, docet zin 
Vs. sq, cujus eadem ratio est ao hujus. 


6. *2*92tN — jpz3n 4Adhaerescat palatui meo lingua mea, 
ne fari possit, inulto minus canere, ni meminero tui, si, dum hic 
captus sum, desiderium tui in me desinat. Affixum secundae per- 
sonae ad *2?z7M Chaldaico more cum ^ paragogico, ut 103, 3. 
116, 7. — ΠΩ CN*4 5» ὨΞ 5)» Ὡδ ΠΕΣ ΝΡ π δὲς δὲ non 
Hierosolymam. adscendere fecero supra caput laetitiae imeae, 
iJe. supra omnem laetitiam meam, 8. pro laetitia mea maxima et 
nobilissima (cf. Cant. 4, 14. bv3tty "DN* capita, i. e. praestan- 
tissima aromatum); si non pluris fecero recordationem urbis pa- 
triae, quamvis eversae, quam summa, quae mihi in exilio 
obtingere possint, gaudia. Alexandrinus: ἐὰν μὴ προανατάξωμαι 
τὴν Ἰηρουσαλὴμ ὡς ἐν ἀρχῇ «τῆς εὐφροαύνης μου, et Vulgatus : 
δὲ non praeposuero — in principio laetitiag meae. 


7. Ex commemoratione indignitatis exstitit imprecatio Edo- 
mitis perfidis, et Chaldaeis victoribus. nw DYTN *235 nm 31 
gea 9i* Mementa, Jova, filiis Edom sc. in ira tua ; ut ulcisca- 
ris iu eis (ut 74, 22.) diem Jerusalem, i. e. quo urbs ea diruta 
fuit. δὲν ἢ. 1. dies fatalis s, exitii, ut Obad. Vs. 12. Ps. 37,13. 
Job. 18, 20. Erant autem Edomitae consanguinei Judaeorum, quum 
essent Esavo oriundi, qua de oausa et paroi eis Jova jussit, quum 
occuparent terram Canaan Israelitae; et hi tamen cum Chaldaeis 
non tantum se conjunxerunt adversus consanguineos suos, sed 
etiam incitarunt eos acclamationibus suis, non socii et administri, 
sed tubae instigatoresque crudelitatis, vid. Ez. 25, 12 — 14. Obad. 
10, sqq. Jer. 49, 7 — 22. Am. 1, 11.12. Sequuntur crudeles illae 
voces, quas Edomitae usurparunt: 532 710WT "$ 109 5 D'"yoRI 
᾿ Dicentes ^ nudate, nudate! usque ad fundamentum (sc. "quód : est) 
in ea, 8c. urbe; omnia diruite usque ad fundamenta, ut solum 
nudum relinquatur. Est enim 3^» Imperativus Piel, ab ΠΣ» nu- 
davit, estque posterius, ut Aben - Esra monet, Milel, i. e. accentum 
habet in penultima, ob pausam, ut 355, Ps. 37, 20., unde et prius 
uecessario flt. penacutum, Alexandrinus: ixxer OUt8, ἐκκενυῦτε. 


664 Ps 155, ὃ. 9. Ps. 138, 1. 


Vulgatus: erinanite, erinanite.  Chaldaeus: vastate, vastate. 
Syrus: retegite, retegite. - 


8. Babyloniis exitium impreeatur ita, ut bene precetur εἰ, 
qui sententiam decreti divini in eis perdendis sit exsequuturus. 
532 na O filia Babel, i. e. Babelis incolae, quippe urbes et incolae 
sunt natalis soli velut filiae aut alumni, patria vero, s. locus nati- 
vitatis veluti swater, coll. Jes. 47, 3. Jer. 46, 11.151, 33. Zach. 
9, 9. Frequenter phrasis illa ita usurpatur, ut significetur urbes 
et regiones ips&e, quae hisce nominibus nuncupantur, et Num. 
21, 26. Ez.106,31. 46. 26,6. Vocem Στ" Ὁ] plerique interpretes 
passive capiunt pro Participio Paul, vertuntque vastanda, i. e. 
devastationi devota, ut saepius verbum praeteritum pro certo futuro 
ponitur, veluti Jud 5, 27. Jes. 13, 19. Jer. 4, 30., et participia 
Ex. 11, 6. (τ΄ gui sedebit), Jon. 1, 3. (πὸ venturum). Quod 
idem spectasse Alexandrinus videtur, qui ἡ ταλαίπωρος reddidit, 
et hinc Vulgatus, misera. Sed recte Chaldaeus active vertit: de- 
praedatrir, vastatriz, Syrus: spoliatríir, et Symmachus: ἡ Àr- 
στυὶς. Estque nomen formae Chaldaicae. Chaldaei enim et Syri 
nomina actoris formant a Benoni Kal interponendo Vau inter se- 
cundam et tertiam radicalem;, a Benoni 52N formant L32N etur, 
a $27 duces, "27 ductor, sic a "3D vastans, "YTD vastator, 
femin. ΣΤ τῷ vastairix. De verbo 5723 vid. not. ad Ps. 116, 7. 


9. Bene sit ei, qui abreptos parvulos tuos illidet petrse' 
Eadem imprecatio adversus Babylonios Jes. 13, 16.18. Cf. de hae 
viotorum in devictos immanitate 2Reg. 8, 12. Hos. 14, 1. Nab. 
3, 10.. Hom. Iliad. 22, 63. 24, 732. sqq. 


i 


, Ps. 136. 
Summis laudjbus extollit Dei erga se beneficia, quippe qui 
. Sibi opem ejus imploranti numquam defuit, sed semper invictum 

' animi robur sujpeditavit; hortaturque orbis terrarum reges, ut εἰ 
ipsi Jovae laudem tribuant, ejus facta ac immensam gloriam prae 
dieantes. - Postremo concipit certam spem ac fiduciam in Deo &- 
versus quaecunque discrimina, precaturque Deum, ut pro δ} 
perpetua benignitate se fovere ac curare numquam desinat. 

' . Quum Davidi iriscriptio hoc carmen tribuat, conjectura est 
interpretum non contemnenda, edidisse regem illud, postquam 
superatis multis aerumnis ac periculis, Sauleque mortuo, ad reg!* 
dignitatis fastigium esset evectus. 


l. DV12N 333 plures interpretantur coram diis, i. e. coli 
tibus, s. spiritibus superis, cf. ad 29, 1. Alii: coram diis sel. 
aliarum gentium, quod explicant: invitis diis falsis omnibut. 
Alii: coram magnatibus, s. omnibus regibus orbis terrarum (eadem 
sententia, quae Vg. 4.), quum D'^r:N et de magistratibus, eque 
dignitate praestantibus viris usurpari constat, cf, not. ad 
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Sed praestat, D*r15w ἢ, 1. consueto Det significatu capere, et sacra- 
rium, vel arcam sacram intelligere, quae per metonymiam Deus 
appelletur, quod eum repraesentaret, coll. Ex. 16, 33. 34, 1 Sam. 
2, 18. Cui convenit proximus Versus. 


2. "3 ΘΠ ΠΝ rnnUw. Quodsi vocem 55m Davides 
usurpavit, eum grandiore verbo usum esse apparet, quum tabernas 
culum tum esset tantum, sive Sionicum, sive Cariathiearimicum. 
Sensus est: supplex faciam preees tabernaculum tuum versus, in 
quo arca tum fuit, ut 56,8. coll. 1 Reg. 8, 48. Ps. 99, 5. Alii 
coelum intelligendum existimant, quod palatii sanctitatis Jova- 
nae nomine Ps. 11, 4. et 18, 7. nuncupatur. Verba n^7337^2 
j07?98 qu27527 by non unam ferunt interpretationem. ^ Kimchi 
putat hie esse synchysin s. transpositionem, ac dici: magnz/icasti 
super omne nomen tuum eloquium tuum, pro: magnificasti super 
omne eloquium tuum nome:. tuum, i. e. celebre reddidisti apud 
omnes gentes nominis tui famam, praestando quicquid dixeras ac 
promiseras. Alii particulam 5» secundum, pro ratione, ut Exod. 
28, 21. Jos. 22, 9. interpretandam putant, hoc integri versiculi 
sensu: laudes tuas celebrabo propter gratiam et veracitatem tuam, 
quae ipsa inde inprimis elucescit, quod magnificaveris dictum 
tuum, i. e. amplissime promissa praestiteris, secundum omne nomen 
tuum, i. e. pro ratione celeberrimae tuae famae. Simplicissimum 
videtur, verba haec, quae ad verbum ita sonant: smagnificasti 
super omne: nomen luum verbum tuum, hoc sensu capere: multo 
plure, quam quae pro nominis tui fama exspectare poteramus, tu 
nobis praestitisti. Chaldaeus: nam multiplicasti super omne no- 
| men tuum veria laudis tuae. Alexandrini | interpretatio in libris 
plerisque ita sonat: ors ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν 
cov, indeque Vulgatus: quoniam magnificasti super omne nomen 
sanctum tuum. Recte vero AGELLIUS observavit, quum 7Ty3N 
Alexandrini τὸ λόγιον soleant transferre, de mendo suspectum esse 
hune locum, ne pro τὸ λόγεόν cou factum sit τὸ yi» ᾿ σου. 
Syrus: quoniam magnificasti super omnia nomen eloquii tui; 
omisit suffixum in 3. 


3. nwp ὨἿ Die quo clamavi, ellipsis relativi DN, ut 
44, 2. 49, 13. — "2225? Tunc eraudivisti me, nam particula 1 
h. l non conversiva , aed copulativa, eo, quo fecimus, modo ex- 
primenda est, ut saepe alias, veluti Jud. 4, 8. Jer. 5, 1. In verbis 
19 "!/532 "23v]"n verbi 377 interpretatio est dubia. Quum illi 
insolescendi , f'erociendique" notio insit (Jes. 3, 5. Prov. 6, 3.), 
plerique recte sic vertunt: fecisti ὅπ alacrem, animoSum, et 
quodammodo superbum (37r enim et fastum, superbiam indicat, 
of. Ps. 40, b. )» dum 19. robur animi corporisque a te collatum 
"DD22 in awima mea, i.e. in me deprehendi, vel: alacrem me 
fecisti robore in anima mea. Veteres fere omnes multiplicandi 
significatu ceperunt, putanies, 377) idem esse, quod 23^, literarum 
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Vav et He permutatione. Alexandrinus: πυλυωρήσεις ue ἐν ψυχῆ 
μου ὄνναμει cov. Vulghtus: multiplicabis in anima mea virtu- 
tem. Syrus: multiplicgsti robur animae meae. Chaldaeus: ax- 
risti mo in anima meg robore. 

4. yos 7358-55 T1 Celebrabunt, vel hortative, cele- 
brent te omnes reges terrae, quod aliqui restringunt ad reges 
vicinos , Hiramum, regem Tyri (2Sam. 5, 11.), Toum, regem 
Hamathae (2Sam. 8, 10.), et alios, qui Davidi ad reguum erecto 
sunt gratulati. Kimchi refert ad omnes reges eos, qui Davidem 
norunt, citatque locum 1 Chr. 14, 17. Sed potuit, ut poeta, uni- 
versos orbis terrarum reges alloqui; regum vero meminit, quia 
et ipse talis erat, eosque hortatur, ut celebrent Jovam, 132572 
qo quando audiverint verba oris tui, i. e: quae promisisti 
Davidi, et quanta fide ea praestiteris illi; ubi audierint, promissis 
tuis rem ipsam per omnia respondere. , 

ὅ. nim qv yt aliqui reddunt cantabunt, s. cantent 
in viis  Kovae,, quod explicant vel: modo vivendi, divinitus prae- 
scripto ;. vel: cantate vos, qui in viis Jovae ambulatis, i. e. pii. 
Magis congrue tamen videtur, sic reddere: cantent de viis Domini, 
i. e. de iis, quae gessit et effecit; 2 h. l. ita capiendum, ut 87, 3. 
praeclara dicuntur 3 de te. Sie et Chaldaeus: laudes. canant 
de viis Domini, eodemque sensu Syrus. 


8. nay bza nim Ry 2 Nam excelsus Jova, et humi- 
lem respicit, 'etiamsi excelso loco sedet Jova, tamen humilis habet 
rationem, tamen humilis sibi est cura; similis sententia Jes. 66, 1. 2. 
Chaldaeus hebraeum ἔπ Ἢ) bene vertit respicit in bonum, i. e. 
clementer. Si de se David haeo dicit, oblique suum animum 
a fastu et tumore alienum (Π δ 2Sam. 6, 22. Prov. 16, 18.) 
indicat, eousque Jovae gratum, ut e pastore ovium Regem fecerit. 
Alterum hemistichium, 37M ΓΘ 51233 sunt, qui sic vertant: 
et quamvis altus ait Jova, tamen e tanta longinguitate noscit, 
sc. humilem (pp), ut hoe. sit ααφήνισμος membri praecedentis. 
Plura tamen ita sunt inserenda, quae non sunt expressa, et tauto- 
logia potius est, quam parallelismus. Quare rectius haud dubie 
illi faciunt, qui r323 oppositum putant Aumili, 5b, ut signifi- 
cetur f'astuosus, 25 53 Prov. 16, 5. vel by; i33 Ps. loi, 5., 
ut sit avvíDeotg , et opponatur colo praecedenti, tali quidem sen- 
tentia: eos, qui sunt animis submissis, Jova, etsi sublimis est, 
respicit tamen et amat; elatum vero et superbum etiam e longo 
intervallo agnoscit, et in eum animadvertit; nam »4* vi opposi- 
. tionis notitiam judicis, qui, quos reos cognovit, poenis promeritis 
plectit, significat, ut Jer. 29, 23. Recte Chaldaeus: elatum e coelis 
longinquis deprimit, $31 ἀνομαλῶς pro 55,  Alil Piel esse 
volunt, pro »3** penitus cognoscit, — Aliis est Hiphil, 
ut 2*'DW (pro Ju") benefacit Job. 24 , 21. p ET (pro 555») 
ululat Jes. 15, 2. 3. 16, 7. Sic h. l. sensus exiret: improbum 
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notum facit procul, per exempla poenarum in eum edita, videlicet. 
Pro Hiphil habuit quoque Kimchi, qui sic explicavit: e coelis, qui 
longe & terra sunt remoti, vias hominum cognoscit, ut sciant, 
quod ipse videat eos. Alii ex Hebraeis: cognoscentem facit, i. e. 
castigat et plectit (erudit, παιδεύει). Praeferenda tamen eorum 
sententia, qui intransitive vertunt, ut melius congruat τῷ f^^, 
hemistichio priore; etsi rationem anomaliae non valeam explicare. 
Cf. GrsENI] Lehrg. p. 390., cui puncta vocalia in 51.» Chaldais- 
mum sapere videntur. ὶ 

7. τὰ noun cz ὮΝ 5» Super iram hostium meorum, 
i e. in hostes meos furiosos (quomodo captivitas populi 126, 4, 
est populus captivus) ertendisti manum tuam, i. e./n eosdem 
animadvertisti graviter, hujusmodi enim severitatis symbolum solet 
esse manus ertensio, vid..] Sam. 24, 7. Ps. 10, 12. Job. 1, 12, 
Quare Chaldaeus addit: ut destruat eos, vel, ut iram eorum, quam 
maxime furit, cohibeas et coerceas, cf. Ex. 15, 12. Sunt, qui zw, 
nasum, synecdochice pro vultu capiant, hoo sensu: in faciem ho- 
stium meorum manum tuam extendisti, ut eam percutias, eadem 
sententia, quae Ps. 3, 8. Quod sequitur, qy 101. aliqui post 
Alexandrinum et Vulgatum, pro tertia feminini persona (ut 44, 7.) 
habent, ut vertendum sit: salvum me facit dextera tua. Verum 
concinnior videtur secunda masculini persona, ita ut tria haec 
verba, quae in hoc Versu ponuntur (*;*rin, nzvn), eodem etiam 
sensu capiantur. lta vero ante 32v2* subaugdiendum est 2, sive 


ablativi nota, ut Ps. 60, 7. 108, 7. 15, 36. 


8. *3»2 "233 mmm Jova perficiet pro me, quiequid scilicet 
boni perficiendum restat, circa, aut pro me. Cf. ad 57,3. Alexan- 
drinus verbum *y24 h. 1. iterum, ut loco modo indicato, accepit 
significatu verbi 523, s. retribuendi notione: ἀνταποδώσει ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Vulgatus: retribuet pro me. "y *i»3 Opera manuum 
tuarum, i. e. beneficia tua, quae hactenus larga mihi concessisti 
manu ut 92, 5. Neque enim generatim hic sermonem esse de ope- 
ribus Dei quibuslibet, ut 8, 7., verum de iis, quae in vatis gratiam 
perfecit, res docet et scopus poetae. 5n ὃς Ne deseras, i.e. 
imperfecta relinquas vel destituas, ut Deut. 4, 13. Ps. 37, 8., sed 
quemadmodum coopisti, ita illa absolvas et perficias. 


- 


Ps. 139. 


Omnia nostra ἃ Deo cognosci pronunciat, neque ullís artibus 
nos illius vim omnia cernentis fallere posse; nec mirum, quum 
ille nos etiam antequam nasceremur probe norit, et rudem adhuc 
informemque in utero matris foetum accurate perspexerit. Quum 
igitur eum, qui sit conditor noster, nihil possit latere quicquam 
rerum, actionum , cogitationum nostrarum, neque eulpae, neque 
innocentiae nostrae; petit vates, ut Deus exploret ipsum et inno- 
centiam suam, atque propter hanc conservet ipsum, tollat vero 
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implos, atque divinae majestatis ——— qui simul sint aui 
hostes, 

Longe maxima carminis pars quamvis in omniscientia atque 
omnipraesentia divina celebranda versetur , in eo tamen non esse 
primaríum poetae consilium, quo animus ejus ad canendum unice 
fuerit impulsus, ex clausula carminis apparet. (Quod vidit jam 
RuniNGERUS, qui, secundum hebraeam inscriptionem , Davidi hoc 
carmen tribuit, atque Absalonicae seditionis tempore editum con- 
jicit, vidit, inquam, jam ille, hanc contestationem, Deum scire 
omnia, et non tantum actiones, sed consilia etiam, et motus animi 
in homine universos, dirigi videri a Davide ad probandam iuno- 
centiam suam Deo et hominibus, quod nihil adversus populum et - 
patriam struat aut moliatur, et se vacare omni culpa criminis ejus, 
quo eum gravabant seditiosi. Addit tamen, considerandum esse, 
annon, etiam propter Versus 19. et sequentes, Psalmus referri 
possit ad id temporis, quo cum sua cohorte, cum rege Áchi, in 
castra Philisthacorum concedere necesse habuit, ad expeditionem 
horum contra Seulem et populum Judaicum: illi enim tempori sane 
etiam congruere talem contestationem de innocentia animi, et pie- 
tate vera. Aliis autem propter Chaldaicas et Syriacas quorundam 
verborum formas et significationes (vid. Vs. 2. 3. 7. 20.) non est 
verisimile, hoc carmen a Davide editum esse, 


1. Propositio, quae sequéntibus Versibus elegantissime exor- 
natur. 354m "zn Serutatus es me, adeoque cognoscis sme 
penitus, ita plane me, et quicquid in animo meo est, cognitum 
habes, ut rem cognoscit, qui eam diu et diligenter investigavit. 
Ad »7n primae personae sufflixum e voee, quae proxime praecedit, 
est repetendum, ut 137,5. in *2v3* nizün. Verbum jor, quod 
de rei abditae et occultae pervestigatione' proprie dicitur, de inda- 
gstione animi et affectuum usurpatur quoque 1 Sam. 20, 12. Jer. 
17, 1υ. 


2. Pron. nnN secundae' verbi personae non sine emphasi 
praepositum est, Dicit scilicet hoc: tu solus, et praeter te nemo, 
me penitus cognitum habes. — Verba v23p3 ἸΏΒ plurimi vertunt : 
sedere meum et surgere meum, i. e. latine: sessionem et statum 
meum, uc si illud n3? esset Infinitivus verbi 32^ sedere; quo 
pacto Hieronymus etiam sessionem ἢ. l. vertit. Nec improbandum 
est, si ita τὸ n3 capere libuerit; nam et ita veteres plerique 
interpretes. Sed videtur hoc loco n3U potius ad verbum nic 
quiescere , referendum : £u nmosti quietem TRAC GS , nocturnam ; 
quiescere meum et surgere. Certe ita n2: sumendum esse, cla- 
rissime constat ex 127,2., ubi Dip 7 2359 εἰ n3 “ΠΝ ἢ 
malutine surgentes, et sera nocle somno se dantes exponen um 
esse, ipsa ratio docet. Quiescendi autem verba ad recreationem, 
quae ex somno capitur, proprie usurpari, in omnibus fere linguis 
receptum est. lpsum verbum n2 Arabibus de quiete somni cele- 
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bratur; et nomen proprie sommi dicitur quies. Ad verbum nac 
nostrum *r2 referendum monnit jam ÁGELLIUs, qui 532, inquit. 
idem est, quod apysía, cessatio, vacatio seu ab ambulatione, seu ' 
ab opere. Erit ergo sensus: £u nosté quietem meam, cum ab 
operibus cesso, neque aliquid exterius operor; tu nosti item re- 
surrectionem meam, cum ad operandum, seu ad iter agendum 
accingor; tibi et otii mei et negotii ratio constat, per quae duo 
tota vita nostra ducitur; aut enim quieti sumus, aut negotii aliquid 
agimus. Verba *»*5 ΤΩΣ Alexandrinus reddidit σὺ συνῆκας 
τοὺς διαλογισμοὺς μου, Vulgatus: intellexisti cogitationes meas, 
nec aliter Syrus. Nomen y* illos interpretes apparet significatione 
cogitationis accepisse, ex Chaldaismo, quo r^ cogitavit, voluit, 
denotat; nam sicut alias Chaldaei Hebraeorum x in » mutare 
solent, ita et pro ΠΣ voluit usurpant N»y*. Hebraeorum quoque 
philologi nostrum *9 explicant voluntatem et cogitationem. Sic 
infra Vs. 17. hoc ipsum redit nomen. Similis significatus secun- 
dum quorundam sententiam, sub alia licet forma, deprehenditur 
in vove ji» et nà»9, Coh. 1, 14. 17. Chaldaeus tamen, quod 
mireris, nostrum »* cepit amici, sodalis significatu, quo in V. T. 
frequentissime occurrit, Vertit enim: nosti societatem meam in 
ecclesia tua. Quod alii sequuti, nostra verba sic expununt: nosti 
amicum meum, s. sodalem e longinquo. Sed cogitationis notio- 
nem h.l. melius congruere, quam amici, nemo non videt. 5 nomini 
"3" praepositum est accusativi nota, ut 2 Sam. 3, 30. Ps. 135, 11. 
— ΡΠ; 4 longinquo, duobus modis potest intelligi, ut. longin- 
quitas vel temporis sit, quod longe ante cogitata nostra Deus 
intelligat , quam animo versare coeperimus (cf. Jes. 25, 1); vel 
loci, i. e. de excelso coelorum habitaculo, ut significetur , inten- 
tissimam oculorum Dei aciem nullo spatio aut loci intervallo hebe- 
tari, sed omnia intelligere ac intueri, tanquam si proxima essent, 
et ante oculos versarentur: quae ipsa sententia Ps. 33, 13 — 15. 
pluribus expressa est. Quare et Syrus ἢ. l. ab excelso vertit. 


3. Vocem NN semitam meam, Aben-Esra recte ire s. 
ambulare meum exposuit, cui opponitur *»2* accubitum meum, 
est enim pro ^x2^*, iterum Chaldaeorum more, quibus *2 pro 
Hebraeo 37) est accubuit, unde Chaldaeus recubitum meum vertit, 

et Hieronymus : accubationem meam, Alexandrinus vero τὴν 
σχοῖνον μου reddidit, quod Vulgatus funiculum meum vertit. 
Observat autem AGELLIUS , σχοῖνον h.l. significare semitam seu 
angustiorem viam, et quidem rectam, ex eo, quod funiculis extentis 
doci soleat, maxime in agris. Syrus etiam hebraea *»3*3 "rox 
$iam meam et semitas, reddidit. Rationem vero hujus interpre- 
tationis fateor me ignorare. Verbum ΠΤ varie explicant. Quum 
Ty alias denotet spargere, ventilare, ventilando hinc illinc 
disjicere, ut Prov. 15,7. 20, 8.5 nostrum locum bene multi sic 
interpretantur: tu:iter et accubitum meum exacte ventilas, i. e. 
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disquiris, investigas. Ita Alexandrinus: ἐξιγνίασας» investigas. 
Magis tamen probandi, qui ἃ "7 /imóus, coroma, rem aliquam 
undique ambiens, nostrum rn vertunt cingis, circumdas, ita 
ut Deus undique dicatur euntes decumbentesque nos amóire, in- 
clusosque veluti tenere, ut nihil effugiat ejusdem intuitum noti- 
tiamque. Similiter Arabes suum bL cingere, frequentissime 
pro cognoscere usurpant, maxime cum prorsus in rei notitiam 
penetramus, quod inprimis Deo convenit. Sic in Corani Sur. 8, 49. 
Deus ea, quae faciunt, cingit, i. e. prorsus perspicit. Et Sur. 
2, 18. Deus cingit, cognitos habet impios. Possit etiam Arabicum 
Tu scivit, cognovit, cum Hebraeo "my convenire; quamquam 
enim ut plurimum Arabum ὁ respondet Hebraeorum y, tamen non 
desunt exempla convenientiae Arabici o et Hebr. Y. Sensum recte 
expressit Syrus: nost. rnnisor "21752 Omnibus viis, i. e. 
studiis et actionibus meis (cf. Ps. 1, 1. Job. 31, 4.) adsuevisti, 
veluti per longam consuetudinem notas habes et exploratissimas, 
quo significatu hocce 32271 legitur Num. 22, 30. numquid adsuevi 
sic facere tibi? Alexandrinus soeideg, Vulgatus praevidisti, 
Syrus investigasti. 

4. m»2 nyn mim pr whuza nin jw ^2 Nam, sive, ut 
alii faciunt, guum nondum est sermo in lingua mea, en! tu Joca, 
208t$ omnem illum; nondum sermo in lingua mea natus est, tamen 
quicquid cogito dicere, plane perspectum habes. lpsas voces omnes, 
antequam ἃ me lingua exprimantur, probe tenes. lta Chaldaeus 
etiam, prouti quidem in Bibliis Buxtorfianis legitur: quumque nom 
est sermo in lingua mea, ecce, Jova, cognovisti cogitationes 
cordis mei omnes.  Chaldaica vero in Polyglottis Antverpiensibua 
interpretatio ita sonat: nam non est "oU 5272 verbum men- 
dacii in lingua mea; tu, verbum Domini, nosti omne corpus 
meum. |n qua versione memorabile est illud, quod ^23 5522, 
quibus verbis hebraeum 7122 explicatur, congruit cum Alexandrino 
ἄδικος Aoyog, vel, ut in aliis codicibus legitur, δόλος» ut appareat 
esse hoo dictionis 777 interpretamentum satis vetustum, quod 
veterum plerique sequuti sunt. Vaticanus quoque codex ille pro- 
batissimus, etiamsi λόγον habet, tamen cum adjectione habet: 
λύγον ἄδικον, sermonem iniquum.  AGELLIUS suspicatur, eos in- 
terpretes, qui transtulerunt δόλον, pro 77272 legisse 71233. Certe 
hoc loquendi modo usus est Job semel et iterum, ut 6, 30. 27, 4. 
lgitur etiam λόγον legamus, tamen puto dolosum sermonem, seu 
iniquum, seu mendacem, accipi oportere, ut sit sensus: absit enim 
a me, ut aliter, quam est, loquar; unde Symmachus: ovx ἔστον 
àv ἐμοὶ &xegoloyín.* Cum Symmacho consonat Syrus, qui hunc 
Versum ita reddidit: Si est mutatio in lingua mea, tu, Domine, 
COgROSCIS. 

5. ὭΣ bj) "ns Retro et ante obsides me, ab omni 
parte obsessum et constrictum me tenes, ita ut ex tuis manibus, 
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quibus inclusus teneor, effugere nullo modo possim, neque prorsum 
ire, neque retrorsum ire queám. Sunt, qui ^2n*X vertant for- 
wasti me, significatione petita a verbo ^X*, quum quiescentia 
mediae radicalis Vau et primae radicalis Jod significationes & se 
invicem haud raro mutuari soleant, cf. Ex. 32, 4. 1 Reg. 7, 15. 
lta et Alexandrinus: σὺ ἔπλασας ue, Vulgatus et Syrus: fu for- 
sasti me. Sed quum de formatione embryonis in utero infra 
demum Vs. 13 — 16. sermo sit, praeferenda omnino usitata verbi 
"31 significatio, quam et Chaldaeus expressit: coarctasti sme. 
, Ceterum Alexandrinus, et qui eum sequuntur, non tantum postrema 
Versus 4. vocabula cum hoc conjungunt, verum etiam voces *"I]N 
Dj»! significatione plane alia, quam Hebraei, accipiunt. , Bie enim 
vertunt: ἰδοὺ, κύριδ, σὺ ἔγνως πάντα τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἀρχαῖα, 
ecce, Domine, tu cognovisti omnia, novissima et antiqua. Po- 
sterius Versus hujus hemistichium Chaldaeus sic reddidit: ercizasté 
conira me percussionem manus tuae, ac si H252 359 nun idem 
sit, quod 10 ^2» "22n Ps. 32, 4. Nostram tamen formulam 
potius hunc sensum ' habere: praesentia ita tua me ambis, et manu 
-veluti tua constrictum tenes, ut effugere eam prorsus nequeam, 
sermonis contextus clarissime docet. 


6. "5:2 n» nas Mirabilis scientia tua prae me, haec 
tua scientia," per quam omnia, et me inter cetera intime nosti, adeo 
mirabilis est, atque difficilis cognitu , ut ad eam pertingere non 
possim. Bene Symmachus: ὑπερβάλλει μὲ ἡ γτῶσίς oov. Nam 
n»* pro 5jn»7 positum, ut Ps. 119, 128. *3375 pro "1355; Jer. 
31,17. 23 pro 7.23: οἵ, Ps. 30, 13. et ibi not. ἈΕῚ irabilis, 
pro re difficili ad intelligendum dicitur, ut Deut. 30, 11. prae- 
ceptum hoc non est niN5b3 mirabile prae te, i. e. non excedit 
captum. Et Prov. 30, 18. tria sunt mirabilia práe me, imo 
quatuor ignoro. ln πον Ὁ a Masorethis varia notatur lectio, nam 
secundum puncta vocalia legendum est ;713^55, ad formam ;2vzn, 
secundum literas vero ΓΝ ΕΒ vel 77*N»5, quod est-a "N*b mirabilia, 
quod Jud. 13, 18. exstat, eodem modo, ut ab "33 descendit 7*3». 
— m» bow Nb ΠΛ; Elata est, nop possum eam sc. δ ΌΤΙ 
apprehendere, quod Kimchius subaudiendum recte morfet, est enim 
elliptiea loquutio, qualis Ps. 21, 12. ubi cf. not. Alii: mon possum 
praevalere illi, quum verbum bos cum Ὁ constructum aljas prae- 
valere significet, vid. Gen. 32, 26. Jer. 20, 10., vel: nihil possum 
ad illam, coll. Job. 31, 23., plane impar sum ei capiendae. 


8. Verba δ δ ὦ ni xm? reddi possunt vel, subaudita ante 
z0NO particula 3, el si in inferno stratum facerem, vel, nomine 
illo in accusativo accepto, 8ὲ infernum strati locum facerem mihi, 
coll. Jes. ὅδ, 5. ut saccum cineremque ^x^ sternat. Nomine 
δΊδ Ὁ h. I. neque inferi, neque sepulchrum significantur, sed tantum 
loca infera, quae coelo opponuntur; sensus: in ima terrae loca 
si descenderem. : ΄ 
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usus erat, Gen. 31, 27. I'Sam. 10, 5. 28am, 6, 5.5 unde earum 
cessatio ingentem et publicum luctum indicat, ut Jes. 24, 8. Ez. 
27, 13. Job. 30, 31. Thren. 5, 16. Hoc tamen loco cithararum 
mentio haud dubie est συνεκδοχικὴγ pro organis musicis omnibus 
musicorum sacrorum, quae ex his verbis apparet eos secum in 
exilium, ut supellectilem artis suae, asportasse. . 


3. an 5ND'Do "2 Quum ibi petierunt nos. Particulam *5 
multi qwig transferunt, quasi ratiorreddatur, cur sacra instrumenta 
e maBibus deposuerunt, hac sententia: suspendebamus organa ista 
nostra, ne necesse haberemus increpare ea, ant quisquam nos ad 
hoc urgeret, Sed sio etiam averti hoc non potuit. Praestat igitur, 
^5 h. l. pro quum, quando, capere, ut Ex. 3, 21. Num. 22, 22. 
2 Chr. 6, 28. locisque aliia pluribus. lta tamen haec dicuntur, ut 
appareat, occasione organorum musicorum, quae sic otiosa pendere 
viderent, Babylonios postulasse, ut illa increparent, et accinerent 
aliquid, etiam curiositate aliqui, ut audirent externam musicam. 
sy'bim sensu convenire cum 32*2315, qui captivos nos abdurerant, 
dubium esse nequit, sed quid proprie illa vox significet variae sunt 


variorum sententiae. Jarchi ab ὉΔῚ imsanivit, t'b53n eos qui. 


insanirent, qui insanorum more sese haberent erga lsraelitas notare 
existimat, Alii & 55*, qui nos ululare fecerint, ululatus nostri 
auctores. Alii ἃ δ tumulus, cumulus. (Jos. 8, 28. Jer. 49, 2.), 
contumulatores nostri, i. e. qui urbes nostras iu bYory cumulos et 
acervos lapidum redegerant. Alii radicem 53m esse putant ejus- 
dem significationis cum 552 (literis ἢ et Ὁ permutatis), Arab. 532 
longus, remotus fuit, in Conjug. 2. et 4. elongavit. Quod idem 
forsan spectavit Alexandrinus, qui οὗ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς reddidit, 
quem sequutus Vulgatus, qui aódurerunt nos, itemque Syrus, 
Certe hoc ipsum voci 37315, quod praecessit, optime congruit. 
ΠΏ Laetitiam, i, e. laetum aliquod carmen sibi accini postula- 
bant a nobis, qui exclusa omni penitus laetitia nihil poteramus 
aliud, quam fletui vacare, et in lacrymis vitam degere. Verbis, 
quae sequuntur, Chaldaeug recte dicentes praemisit, atque "Yv323 
J'*x bene reddidit: unum de illis canticis, quae in Sione dixi- 
stis, sc. qualia in templo cantare solebaut (Am.8,3.). Postularunt 
Babylonii sacrum aliquod carmen, ex veteribus illis Sionicis; quod 
ostendit exulum responsio, Versu proximo. 


4. Tum (pendet enim hic Vs. ἃ *» quum, quando Vs. 3.) 
nos sic contra: quomodo exules nos et caneremus, et consecrata 
Jovae carmina accineremus in terra peregrina, ad externos, et 
a cultu Dei nostri alienos? 23 ὩΣ 5» Im terra alienigeni 
sc. populi, vel peregrini sc. Dei, coll. Gen. 35, 2. Jer. 8, 19. 


6. Si oblitus fuero tui, o Jerusalem, Δ ΤΊΣ» quae 
voce. Alexandrinus reddidit: ἐπιλησθείη ἡ δεξιά μου, Vulgatus: 
oblivioni detur dextera mea. Legisse videntur 122m in Niph., 
aut sensum expresserunt. Rectius Syrus reddidisse videtur: si 


bh 
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obliviscar tui, Hierosolyma, olliviscatur mei dextera mea, i. e. 
non amplius munere suo fungatur, luxetur, aut torpore corripietur. 
lta ad ΠΏΣ subaud. suffixum primae personae ex proximo 33v2^, 
quae ipsa ellipsis et 139, 1., cujus exempla plura vid. in GzsENiIt 
Lehrg. p. 734.; et verbo cum suffixo 5125 in priori hemistichio 
omnino respondere debet in altero simile *2rj25r. Bene quoque. 
sic huic Versui congruit Versus 6. Similis impreoationis formula 
est Job. 31, 22. scapula mea ab humero decidat, et brachium 
eun Ga canua decidat. Sunt, qui omissum opinentur nomina- 
tivum "v5, ut Ps. 16, 2., hoc sensu: óóliviscetur anima mea 
dexterae meae, h. e. obliviscar ejus. Eodem modo nostra verba 
videtur Chaldaeus accepisse: obliviscar dexterae meae. Sed naæwn 
in tertia persona, sine nominis ellipsi, capiendum esse, docet pem 
Vs. sq, cnjus eadem ratio est aco hujus. 


6. *292]N — pznm Adhaerescat palatui meo lingua mea, 
ne fàri possit, inulto minus canere, ni meminero tui, si, dum hic 
captus sum, desiderium tui in me desinat. Affixum secundae per- 
sonae ad *2'zTM Chaldaico more cum * paragogico, ut 103, 3. 
116, 7. — nao CN? by» Dbr1w Ὧδ DlxN N5 DN Sí non 
Hierosolymam adscendere fecero supra caput laetitiae meae, 
ije. supra omnem laetitiam meam, s. pro laetitia mea maxima et 
nobilissima (cf. Cant. 4, 14. DU "DN" capita, i. e. praestan- 
tissima aromatum); si non pluris fecero recordationem urbis pa- 
triae, quamvis eversae, quam summa, quae mihi in exilio 
obtingere possint, gaudia, Alexandrinus: ἐὰν μὴ xgoavara£ouat 
τὴν Ἰηρουσαλὴμ ὡς ἐν ἀρχῇ ens εὐφροαύνης μου, et Vulgatus : 
si non praeposuero Jerus in principio laetitiap meae. 


7. Ex commemoratione indignitatis exstitit imprecatio Edo- 
mitis perfidis, et Chaldaeis victoribus. na D'7N *235 nüm "37 
—X 51. Memento, Jova, filiis Edom sc. in ira tua ; ut ulcisca- 
ris in eis (ut 74, 22.) diem Jerusalem, i.e. quo urbs ea diruta 
fuit. ᾽ν h.l dies fatalis s. exitii, ut Obad. Vs. 12. Ps. 37,13. 
Job. 18, 20. Erant autem Edomitae consanguinei Judaeorum, quum 
essent Esavo oriundi, qua de causa et paroi eis Jova jussit, quum 
occuparent terram Canaan lsraelitae; et hi tamen cum Chaldaeis 
non tantum se conjunxerunt adversus consanguineos suos, sed 
etitm incitarunt eos aeclamationibus suig, non socii et administri, 
sed tubae instigatoresque crudelitatis, vid. Ez. 25, 12— 14. Obad. 
10, sqq. Jer. 49, 7 — 22. Am. 1, 11.12. Sequuntur crudeles illae 
voces, quas Edomitae wsorperunt: 3 710^ "$ 1^» ("3 pD"ybs&m 
Dicentes nudato, nudate! usque ad fundamentum. (sc. quód eat) 
ín ea, sc. urbe; omnia diruite usque ad fundamenta, ut solum 
nudum relinquatur. Est enim 3?» Imperativus Piel, ab r^» nu- 
davit, estque posterius, ut Aben - Esra monet, Milel, i. e. accentum 
habet in penultima, ob pausam, ut 352, Ps. 37, 20., unde et prius 
uecessario fit penacutum. Alexandrinus : D OUT" ἐκκενοῦτε. 
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Vulgatus: erimamite, eringnite.  Chaldaeus: vestato, vastatt. 
Syrus: refegite, retegite. 

8. Babyloniis exitium imprecatur ita, ut bene precetur εἰ, 
qui sententiam deereti divini in eis perdendis sit exsequmturus, 
532 na O filie Babel, i. e. Babelis incolae, quippe urbes et incolae 
sunt natalis soli velut filiae aut alumni, patria vero, s. locus nati- 
vitatis veluti mafer, coll. Jes. 47, 3. Jer. 46, 11.:51, 33. Zach. 
9,9. Frequenter phrasis illa ita usurpatur, ut siguificetur urbes 
et regiones ipsae, quae hisce nominibus nuncupantur, et Num. 
21, 25. Ex.10,31. 46. 26,6. Vocem ;711127: plerique interpretes 
passive eapiunt pro Participio Paul, vertuntque vastanda, i. e. 
devastationi devota, ut saepius verbum praeteritum pro certo futuro 
ponitur, veluti Jud 5, 27. Jes. 13, 19. Jer. 4, 30., et participia 
Ex. 11, 6. (3z*rr qui sedebit), Jou. 1, 3. (riz venturum). Quod 
idem spectasse Alexandrinus videtur, qui ἡ ταλαίπωρος reddidit, 
et hine Vulgatus, susera. Sed recte Chaldaeus active vertit: de- 
praedatrir, vastatriz, Syrus: spoliatrir, et Symmachus: ἡ 1η- 
σευὶς. Estque nomen formae Chaldaicae. Chaldaei enim et Syri 
nomina actoris formant a Benoni Kal interponendo Vau inter se- 
cundam et tertiam radicalem;. a Benoni 52x formant L32N ew, 
a "31 ducens, 7324 ductor, sic ἃ ὙΠ vastans, "TD vastator, 
femin. mmo vastatrir. De verbo 23 vid. not. ad Ps. 116, 7. 


9. Bene sit ei, qui abreptos parvulos tuos illidet petrae! 
Eadem impreeatio adversus Babylonios Jes. 13, 16.. 18. Cf. de hac 
vietocum inu devictos immsnitate 2Reg. 8, 12. Hos. 14, 1. Nah. 
3, 10. Hom. Iliud. 22, 63. 24, 732. sqq. 


& 


Ps. 136. 


Summis laudibus extollit Dei erga se beneficia, quippe qti 
. Sibi opem ejus imploranti numquam defuit, sed semper invictum 
animi robur sujpeditavit; hortaturque orbis terrarum reges, ut ef 
ipsi Jovae laudem tribuant, ejus facta ac immensam gloriam prae- 
dicantes. "Postremo concipit certam spem ac fiduciam in Deo δί- 
versis quaecunque discrimina, precaturque Deum, ut pro sus 
perpetua benignitate se fovere ac curare numquam desinat. 

' Quum Davidi inscriptio hoc carmen tribuat, conjectura e& 
interpretum non contemnenda, edidisse regem illud, postquam, 
superatis multis aerumnis ac periculis, Sauleque mortuo, ad regi 
dignitatis fastigium esset evectus. 


l. bwioN 732 plures interpretantur coram diis, i. e. coeli 
tibus, s. spiritibus superis, cf. ad 29, 1. Alii: coram diis scil. 
aliarum gentium, quod explicant: invitis diis falsis ompibu* 
Alii: coram magnatibus, s. omnibus regibus orbis terrarum (eadem 
sententia, quae Vs. 4.), quum D^rN et de magistratibus, deque 
dignitate praestantibus viris usurpari constat, cf. not. ad 82, 1 
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Sed praestat, D*775N ἢ, 1. consueto Dei significatu capere, et sacra- 
rium, vel arcam sacram intelligere, quae per metonymiam Deus 
appelletur, quod eum repraesentaret, coll. Ex. 16, 33. 34, 1 Sam. 
2, 18. Cui convenit proximus Versus. 


2. ὙΦ 591. 5ὲ minUN. Quodsi vocem 5255; Davides 
usurpavit, eum grandiore verbó usum esse apparet, quum taberna 
culum tum esset tantum, sive Sionicum, sive Cariathiearimicum. 
Sensus est: supplex faciam preees tabernaculum tuum versus, in 
quo arca tum fuit, ut 5,8. coll. 1 Reg. 8, 48. Ps. 99, ὅ. Alii 
coelum intelligendum existimant, quod palatii sanctitatis Jova- 
nae nomine Ps. 11, 4. et 18, 7. nuncupatur. Verba n»717-7*5 
ἽΠΠΩΝ q35 75275» non unam ferunt interpretationem. Kimohi 
putat hic esse synchysin s. transpositionem , ac dici: magnzficasti 
super omne nomen (uum eloquium tuum, pro: magnificasti super 
omne eloquium tuum. nome: luum, i. e. celebre reddidisti apud 
omnes gentes nominis tui famam, praestando quicquid dixeras ac 
promiseras. Alii particulam 5» secundum, pro ratione, ut Exod. 
28, 21. Jos. 22, 9. interpretandam putant, hoc integri versiculi 
sensu: laudes tuas celebrabo propter gratiam et veracitatem tuam, 
quae ipsa inde inprimis elucescit, quod magnificaveris dictum 
tuum, i. e. amplissime promissa praestiteris, secundum omne nomen 
tuum, i. e. pro ratione celeberrimae tuae famae. Simplicissimum 
videtur, verba haec, quae ad verbum ita sonant: magnificasti 
super omne nomen tuum veróum tuum, hoc sensu capere: multo 
plura, quam quae pro nominis tui fama exspectare poteramus, tu 
nobis praestitisti. Chaldaeus: nam multiplicasti super omne no- 
| men tuum verba laudis tuae. Alexandrini | interpretatio in libris 
plerisque ita sonat: ors ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν 
gov, indeque Vulgatus: quoniam magnificasti super omne nomen 
sanctum tuum. Recte vero AGELLIUS observavit, quum 2TY3N 
Alexandrini τὸ λόγιον soleant transferre, de mendo suspectum esse 
hune locum, ne pro τὸ λόγιόν cov factum sit τὸ dGyi0* ᾿ σου. 
Syrus: quoniam magnificasti super omnia nomen eloquii tui; 
omisit suffixum in *3U. 


J. nw ΟἿ Die quo clamavi, ellipsis relativi DN, ut 

44, 2. 49, 13. — 332253 Tunc exaudivisti me, nam particula 1 
h. 1 non conversiva, sed copulativa, eo, quo fecimus, modo ex- 
primenda est, ut saepe alias, veluti Jud. 4, 8. Jer. 5, 1. In verbis 
1» "£533 "223'7")n verbi 354 interpretatio est dubia. Quum illi 
insolescendi , f'erociendique notio insit (Jes. 3, 6. Prov. 6, 3.), 
plerique recte sic vertunt: fecisti me alacrem, animosum, et 
quodammodo superbum (37r? enim et fastum, superbiam indicat, 
cf. Ps. 40, ὅ.), dum ἴθ, robur animi corporisque ἃ te collatum 
ein in anima mea, i.e. in me deprehendi, vel: alacrem me 
fecisti robore in anima mea. Veteres fere omnes muliiplicands 
significatu ceperunt, putantes, 377) idem esse, quod 23^, literarum 
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Vav ct He permutatione. Alexandrinus: πολυωρήσεις με ἐν ψυχῇ 
μου δυνάμει σον. Vulgatus: multiplicabis ín gnima mea virtu- 
tem. Syrus: multiplicgsti robur animae meae.  Chaldaeus: au- 
risti me in anima meg robore. 


4. yon 73557 »z qr Celebrabunt, vel hortative, cele- 
brent te omnes reges terrae , quod aliqui restringunt ad reges 
vicinos, Hiramum, regem Tyri (2Sam. 5, 11.), Toum, regen 
Hamathae (2Sam. 8, 10.), et alios, qui Davidi ad regnum evecto 
sunt gratulati. Kimchi refert ad omnes reges eos, qui Davidem 
norunt, citatque locum 1 Chr. 14, 17. Sed potuit, ut poeta, uni- 
versos orbis terrarum reges alloqui; regum vero meminit, quia 
et ipse talis erat, eosque hortatur, ut celebrent Jovam , 3»227^2 
Ὁ "ἼΩΝ quando audiverint verba oris tui, i. e: quae promisisti 
Davidi, et quanta fide ea praestiteris illi; ubi audierint, promissis 
tuis rem ipsam per omnia respondere. 


5. mim "a2 RNCAR aliqui reddunt Gantalini, s. cantent 
in viis Jovae, quod explicant vel: modo vivendi, divinitus prae- 
scripto; vel: cantate vos, qui in viis Jovae ambulatis, 1. e. pil. 
Magis congrue tamen videtur, sic reddere: cantent de viis Doniini, 
i. e. de iis, quae gessit et effecit; 2 ἢ. 1. ita capiendum, ut 87, 3. 
praeclara dicuntur 5z de te. Sio et Chaldaeus: laudes canant 
de viis Domini, eodemque sensu Syrus. | 


G. nx ΣΒΣῚ mum Ὠ o2 Nam excelsus Jove, et humi- 
lem respicit, etiamsi excelso loco sedet Jova, tamen humilis habet 
rationem, tamen humilis sibi est cura; similis sententia Jes. 66, 1.2. 
Chaldaeus hebraeum 75 T bene vertit respicit in bonum, i 6. 
clementer. Si de se avid haeo dicit, oblique suum animum 
ἃ fastu et tumore alienum (ri ΩΣ 2 Sam. 6, 22. Prov. 16, 18.) 
indicat, eousque Jovae gratum, ut e pastore ovium Regem fecerit. 
Alterum hemistichium, 37" ΡΠ 51231, sunt, qui sic vertant: 
et quamvis altus sit Jova, tamen e tanta louginguitate noscil, 
sc. humilem (2b), ut hoe sit σαφήνισμος membri praecedentis. 
Plura tamen ita sunt inserenda, quae non sunt expressa, et tauto- 
logia potius est quam parallelismus. Quare reetjus haud dubie 
illi faciunt, qui r323 oppositum putant humili, 5p, ut signifi- 
cetur 'astuosus, 35 m3 Prov.16, 9. vel 8521». 5 723 Ps. 101, 5., 
ut ait ἀντίϑεσις, et opponatur colo praecedenti , tali quidem sen- 
tentia: eos, qui sunt animis submissis, Jova, etsi sublimis est, 
respicit tamen et &mat; elatum vero et superbum etiam e longo 
intervallo agnoscit, et in eum animadvertit; nam 5." vi oppoti- 
. tionis notitiam judicis, qui, quos reos cognovit, poenis promeritis 
plectit, significat, ut Jer. 29, 23. Recte Chaldaeus: elatum e coelis 
longinquis deprimit, »4* ἀνομαλῶς pro 55, Alii Piel esse 
volunt, pro 3 penitus cognoscit, pernoscit. Aliis est Hiphil, 
ut 2*D" (pro uu") benefacit Job. 24, 21.3. 5*b** (pro 5) 
ululat jes. 15, 2. 3. 16, 7. Sic h.l. sensus exiret: improbum 
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notum facit procul, per erempla poenarum in eum edita, videlicet. 
Pro Hiphil habuit quoque Kimchi, qui sic explicavit: e coelis, qui 
longe ἃ terra sunt remoti, vias hominum eognoscit, ut sciant, 
quod ipse videat eos. Alii ex Hebraeis: cognoscentem facit, i. e. 
castigat et plectit (erudit, παιδεύει). Praeferenda tamen eorum 
sententia, qui intransitive vertunt, ut melius congruat τῷ na, 
hemistichio priore; etsi rationem anomaliae non valeam explicare,. 
Cf. GesENI] Lehrg. p. 390., cui puncta vocalia in 51.» Chaldais- 
mum sapere videntur. , 

7. qn n£vn ^" ὮΝ 5» Super iram hostium meorum, 
i e. in hostes meos furiosos (quomodo captivitas populi 126, 4, 
est populus captivus) erfemdisti manum (uam, i. δ. ΔῊ eosdem 
animadvertisti graviter, hujusmodi enim severitatis symbolum solet 
esse sanus ertensio, vid. 1 Sam. 24, 7. Ps. 10, 12. Job. 1, 12, 
Quare Chaldaeus addit: μέ destruat eos, vel, ut iram eorum, quam 
maxime furit, cohibeas et coerceas, cf. Ex. 15,12. Sunt, qui ἢν, 
masum, synecdochice pro vultu capiant, hoo sensu: in faciem ho- 
stium meorum manum tuam extendisti, ut eam percutias, eadem 
sententia, quae Ps. 3, 8. Quod sequitur, *3»"Dint, aliqui post 
Alexandrinum et Vulgatum, dM tertia feminini persona (ut 44, 7.) 
habent, ut vertendum sit: salvum me facit dextera tua. Verum 
concinnior videtur secunda masculini persona, ita ut tria haec 
verba, quae in hoc Versu ponuntur (*3*ruin, nrzun), eodem etiam 
sensu capiantur. lta vero ante 32*2* subaudiendum est 23, sive 


ablativi nota, ut Ps. 60, 7. 108, 7. 15, 36. 

8. "352 "23^ mimm Jova perficiet pro me, quicquid scilicet 
boni perficiendum restat, circa, aut pro me. Cf. ad 57,3. Alexau- 
drinus verbum "y24 h.l. iterum, ut loco modo indieato, accepit 
significatu verbi 5:33, s. retribuendi notione: ἀνταποδώσει ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Vulgatus: retribuet pro me. νιν "iD»2 Opera manuum 
tuarum, i. e. beneficia tua, quae hactenus larga mihi concessisti 
manu ut 92, 5. Neque enim generatim hic sermonem esse de ope- 
ribus Dei quibuslibet, ut 8, 7., verum de iis, quae in vatis gratiam 
perfecit, res docet et scopus poetse. r3 52x Ne deseras, i.e. 
imperfecta relinquas vel destituas, ut Deut. 4,13. Ps. 37, 8., sed 
quemadmodum coepisti, ita illa absolvas et perficias. 


* 


Ps. 139. 


Omnia nostra a Deo cognosci pronunciat, neque ullis artibus 
nos illius vim omnia cernentis fallere posse; nec mirum, quum 
ille nos etiam antequam naseeremur probe norit, et rudem adhuc 
informemque in utero matris foetum accurate perspexerit. Quum 
igitur eum, qui sit conditor noster, nihil possit latere quicquam 
rerum , actionum, cogitationum nostrarum, neque eulpae, neque 
innocentiae nostrae; petit vates, ut Deus exploret ipsum et inno- 
centiam suam, atque propter hane conservet ipsum, tollat vero 
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implos, atque divinae majestatis contemtores, qui simul sint sui 
hostes. . 

Longe maxima carminis pars quamvis in omniscientia atque 
omnipraesentia divina celebranda versetur, in eo tamen non esse 
primaríum poetae consilium, quo animus ejus ad canendum unice 
fuerit impulsus, ex clausula carminis apparet. Quod vidit jam 
RuDINGERUS, qui, secundum hebraeam inscriptionem , Davidi hoc 
carmen tribuit, atque Absalonicae seditionis tempore editum con- 
jicit, vidit, inquam, jam ille, hanc contestationem, Deum scire 
omnia, et non tantum actiones, sed consilia etiam, et motus animi 
in homine universos, dirigi videri a Davide ad probandam iuno- 
centiam suam Deo et hominibus, quod nihil adversus populum et - 
patriam struat aut moliatur, et se vacare omni culpa criminis ejus, 
quo eum gravabant seditiosi. Addit tamen, considerandum esse, 
annon, etiam propter Versus 19. et sequentes, Psalmus referri 
possit ad id temporis, quo cum sua cohorte, cum rege Achi, in 
castra Philisthacorum concedere necesse habuit, ad expeditionem 
horum contra Saulem et populum Judaicum: illi enim tempori sane 
etiam congruere talem, contestationem de innocentia animi, et pie- 
tate vera. Aliis autem propter Chaldaicas et Syriacas quorundam 
verborum formas et significationes (vid. Vs. 2. 3. 7. 20.) non est 
verisimile, hoc carmen a Davide editum esse, 


: Propositio, quae sequentibus Versibus elegantissime exor- 
natur. »n3 ΠΡ Serutatus es me, adeogue cognoscis me 
penitus, ita "plane 'me, et quicquid in animo meo est, cognitum 
habes, ut rem cognoscit, qui eam diu et diligenter investigavit. 
Ad »*5 primae personae suffixum e voee, quae proxime praecedit, 
est repetendum, ut 137, 5. in "i ΠΣ. Verbum ^n, quod 
le rei abditae et occultae pervestigatione proprie dicitur, de inda- 
gatione animi et affectuum usurpatur quoque 1 Sam. 20, 12. Jer. 
17, 1υ. 


. 9. Pron. ππῶδ secundae' verbi personae non sine emphasi 
praepositum est, Dicit scilicet hoc: tu solus, et praeter te nemo, 
me penitus cognitum habes. Verba 2393 "n3 plurimi vertunt: 
sedere meum et surgere meum, i. e. latine: sessionem et statum 
«eum, uc si illud n3? esset Infinitivus verbi 32* sedere; quo 
pacto Hieronymus etiam sessionem ἢ. l. vertit. Nec improbandum 
est, si ita τὸ n3 capere libuerit; nam et ita veteres plerique 
interpretes. Sed videtur hoc loco n3u potius ad verbum nox 
quiescere , referendum : fu mosti quietem meum, nocturnam 
quiescere meum et surgere. Certe ita n2 sumendum esse, ΑΝ 
rissime constat ex 127. 2., uhi Dip 7 335 et nag "ΠΝ 
matutine surgentes, et 8era nocte somno 86 dantes exponendum 
esse, ipsa ratio docet. Quiescendi autem verba ad recreationem, 
quae ex somno capitur, proprie usurpari, in omnibus fere linguis 
receptum est. lpsum verbum na* Arabibus de quiete somni cele- 


/ 
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bratur; et nomen proprie sommi dicitur quies. Ad verbum nàz 
nostrum *r220 referendum monnit jam AGELLIUs, qui 32, inquit. 
, idem est, quod ἀργεία, cessatio, vacatio seu ab ambulatione, seu ' 
ab opere. Erit ergo sensus: ἔμ nosti quietem meam, cum ab 
operibus cesso, neque aliquid exterius operor; tu nosti item re- 
surrectionem meam, cum ad operandum, seu ad iter agendum 
accingor; tibi et otii mei et negotii ratio constat, per quae duo 
tota vita nostra ducitur; aut enim quieti sumus, aut negotii aliquid 
agimus. Verba *»45 mns Alexandrinus reddidit σὺ συνῆκας 
τοὺς διαλογισμούς μου, Vulgatus: intellexisti cogitationes meas, 
nec aliter Syrus. Nomen »^ illos interpretes apparet significatione 
cogitationis accepisse, ex Chaldaismo, quo 72^ cogitavit, voluit, 
denotat; nam sicut alias Chaldaei Hebraeorum x in » mutare 
solent, ita et pro ΣΧ voluit usurpant Ny". Hebraeorum quoque 
philologi nostrum -- explicant voluntatem et cogitationem. Sic 
infra Vs. 17. hoc ipsum redit nomen. Similis significatus secun- 
dum quorundam sententiam, sub alia licet forma, deprehenditur 
in vove j^»* et nà»", Coh. 1, 14. 17.  Chaldaeus tamen, quod 
mireris, nostrum »* cepit amici, sodalis significatu, quo in V. 7. 
frequentissime occurrit, Vertit enim: nosti societatem meam $n 
ecclesia tua. Quod alii sequuti, nostra verba sic exponunt: nosti 
amicum meum, s. sodalem e longinquo. Sed cogitationis notio- 
nem h.l. melius congruere, quam amici, nemo non videt. 5 nomini 
^3") praepositum est accusativi nota, ut 2 Sam. 3, 30. Ps. 135, 11. 
-— piro 4 longinquo, duobus modis potest intelligi, ut: longin- 
quitas vel temporis sit, quod longe ante cogitata nostra Deus 
intelligat , quam animo versare coeperimus (cf. Jes. 25, 1.); vel 
loci, i. e. de excelso coelorum habitaculo, ut significetur , inten- 
tissimam oculorum Dei aciem nullo spatio aut loci intervallo hebe- 
tari, sed omnia intelligere ac intueri, tanquam si proxima essent, 
et ante oculos versarentur: quae ipsa sententia Ps. 33, 13— 15. 
pluribus expressa est. Quare et Syrus ἢ. l. αὖ excelso vertit. 


3. Vocem us D sgemitam meam, Aben-Esra recte ire s. 
ambulare meum exposuit, cui opponitur 53 accubitum meum, 
est enim pro ^x39, iterum Chaldaeorum more, quibus »3^ pro 
Hebraeo y'3* est accubuit, unde Chaldaeus recubitum meum vertit, 
et Hieronymus : accubationem meam, Alexandrinus vero τὴν 
σχοῖνον μου reddidit, quod Vulgatus funiculum meum vertit. 
Observat autem AGELLIUS , σχοῖνον h.l. significare semitam seu 
angustiorem viam, et quidem rectam, ex eo, quod funiculis extentis ' 
duci soleat, maxime in agris. Syrus etiam hebraea *»3* "TN 
tiam meam et semitas, reddidit. Rationem vero hujus 'interpre- 
tationis fateor me ignorare. Verbum ΠΤ varie explicant. Quum 
7 alias denotet spargere, ventilare, ventilando hinc illinc 
disjicere, ut Prov. 15,7. 20, 8.; nostrum locum bene multi sic 
interpretantur: tu: iter et accubitum meum ezacte ventilas, i. e. 
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vid. Ex. 30, 23. sqq. — ut? b» Chaldaeus recte quod effusum 
est super caput explicavit. - yon it 1515 52 "^ Descendit 
in barbam barbam Aaronis, q. d. de pilo in pilum, in barbam 
totam, anadiplosis, qualis 122, 4. 124, 5.  4aronis nomine signi- 
ficantur Pontifices maximi in genere, sicut a primo Caesare omnes 
successores sunt Caesares appellati, nam Davidis tempore Aaron 
nullus fuit, Videtur autem hac similitudine non tantum pretiosa 
fragrantia et suavitas significari, sed pervasione defluentis urrguenti 
et penetrantis omnia, usus etiam et efficacia concordiae indicari, 
et commendatur haec Vs. 1. non tantum ut suavis res et jucunda 
(n^»;), sed etiam ut salutaris et commoda (255), neque enim de- 
lectat tantum, sed juvat etiam, et non singulos tantum, sed totas 
communitates, Cf. das a. u. n. Morgenl. P. IV. p. 117. In verbis 
quae sequuntur, 15172 *B77» ΠΣ). pron. rel. verbo praemissum 
multi referunt ad 35 oleum, quod descendat ad oram extremam 
vestimentorum Pontificis, pervadens manando, et quasi perrepens 
omnia, ut extrema etiam vestis unguentum hoc redoleat. Sed 
videtur illud ὦ referendum potius ad barbam, cujus proxime antea 
mentio est facta; quae barba descendit, s. promissa est; ita ut 
unguentum super capite effusum in barbam, haec autem in vestem 
descendere dicatur. Verba 10112 ^D 75» Chaldaeus recte: super 
oram (propr. agmum, quod antiquitus orae vestimentorum, tam 
superiores, quam inferiores ovinis pellibus muniri solebant, ne 
" attererentur) vestiqentorum ejus. Neo aliter Alexandrinus: ἐπὸ 
τὴν ᾧαν τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ. Nam et Graecis c et pellis 
ovina est, ab óig ovis, et fimbria, sive villus vestis. *p h. L 
significat eram s. fimbriam, qua vestimentum sacerdotale collo 
adstringebatur, vid. Ex. 28, 32. 39, 23. Quod ad nomen n*372 
forma haec feminina nusquam alias oocurrit significatu vestimen- 
torum, sed mensuras'denotat, ut Num. 13, 32. Jer. 22, 14., h.L 
vero docet res ipsa, non diversum esse ἃ maseulino 772 et D*32, 
vestimenta, vid, Lev. 6, 3. Ps. 109, 18. 


3. Nova imagine concordiae suavitas comparatur rori, sua- 
viter, absque omni impeta, aliter ac solent procellosi nimbi, de- 
scendenti, herbis ceterisque terrae nascentibus summe proficuo; 
cf. similem imaginem Prov. 19, 12. Mich. 5, 6. — 31:317 502 
jx "qyi75» ΤᾺΝ Sícut ros Hermonis, sicut ros, "qui de- 
scendit super montana Sion, nam'ante "4" repetendum 502, 
neque relativum iP ad rorem Hermonis est referendum, quum res, 
qui in Hermone cadebat, numquam descendere potuerit aut deri- 
vari in Sionem, quippe quod neque ratio locorum valde invieem 
dissitorum, neque natura roris ipsa permittit, ros siquidem a monte 
uno numquam ita descendit, ut in alterum montem rursus ad- 
scendat. Cf et d. a. w. n. Morgexl. P.1V. p. 118. sqq... ?*x 53 
Montes Sion significare videtur eos montes, qui.circa Hierosolyma 
snnt conspicui. Unicus namque est mons Sion, qui, quum arce 
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emineret regia, alios montes sibi velut subditos aut apparitores hie 
nanciscitur. Cf. 125, 1.  Rorís autem montium fit: mentio, quia 
quum sint propter altitudinem sicciores, major eis roris est neces- 
. sitas commoditasque. ΓΙΞΞΙΙ τ mw TNT» ΤΗΣ DU "5 Nam illic 
mandavit Jova beneficentiam, i. e. mandavit et curavit, ut illie, 
ubi fraternus amor vigeret, omnes sua beneficentia fruerentür. Cf. 
42,9. Adverbium DU non est ad Sionem referendum; sed ratio 
redditur praedicatae Versu 1. bonitatis, nimirum quia illic, ubi. 
homines concordiam inter se studiose colunt, Joya prosperitatem 
omnigenam adesse jubet. τὴς Mandat, quasi sistendam ae jubet, 
ut 68,.29. 111,9. Ante b^*r; subaudiendum est Vav; asyndeton, 
qualia plura in his carminibus. : 


Ps. 134. 


Hortatio ad preces faciendas et Jovam celebrandum, incertum, 
num ad universos Dei cultores directa, an vero ad solos Levitas et 
sacerdotes eos, quibus erat, nocturnas excubias in templo agere. 
Aliqui eorum, quibus posterior sententia placet, dramaticum volunt 
esse hoc carmen; nam in duobus primis Versibus Levitarum, qui 
excubias templi adirent, digniorem ceteros suos socios hortari, ut, 
dum excubias agant, laudes Dei celebrent, atque orent, neque se. 
defungi officio putent, si in templo sive ad templum pervigileg 
stent; in postremo autem Versu ceteros resporidere, eique fausta 
omnia ἃ Deo precari, qui se officii admoneat. —TiLiNGiUs |, hoc 
Psalmo contineri existimat laetam acclamationem ad sacerdofes et 
Levitas, jam rursus, post restitutum cum templo cultum, munia 
sua obeuntes, et excitationem, ut rite sancteque illis fungantur ; 
cf. Neh. 12, 44 — 47. Quae quidem sententia videtur carminuin 
reliquorum 15, quorum hoc ultimum est, argumentis et usibus 
optime convenire. 


1. run h.l non esse particulam attentionis, sed exhorta- 
tionis, res ostendit. nim-ns 193. Benedicite Jovae, i, e. lau- 
dibus et gratiarum actionibus eum celebrate, 66, 8. 68, 27. 96, 2. 
— nim "3»-52 Ümnes famuli Jovae, i.e. Levitae et sacer- 
dotalis generis viri. Quamquam enim rr *372» nomine alias 
universos Jovae cultores nuncupari constat, hoc tamen loco illud 
ad solos eos, qui prae ceteris divino cultui erant addicti et conse- 
crati, et templi ministerio fungebentur, restringendum esse (ut 
135, 1. 2.), inde cognoscitur, quod additum est: n^"3z D'y3»n 
—* rm qui statis in domo Jovae noctu, quibus verbis aperte 
significantur "Levitae, quorum munus erat, in templo etiam noctu, 
per vices scilicet, excubare, ef. Lev. 8, 35. 1 Sam. 3, 3. — nv» 
Qui stantes estis, i. e. ministratis; usurpatur enim verbum 72» 
tam de satellitibus et apparitoribus regiis, coram rege ad jussa 
excipienda promte adstantibus, vid. 1 Reg. 1, 2. 4. 15. 10, 8. coll. 
Prov. 22, 29., quam de officiis sacris, ut Deut. 10, 8, ubi expresse 

Psalmi. Tt 
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— dicitur, separasse sibi Jovam tribum Levi *2»^ wt staret coram 
Jova ad ministrandum ei, item Deut. 18, 7. 2 Reg. 5, 16. 1 Chr. 
23, 30. (ut starent singulis matutinis ad. celebrandum et laudan- 
dum Dominum), 2Chr. 29, 11. Sic Latnis stare ad pedes ali- 
cujus dicuntur, qui alicui ministrant. Alexandrinus, eumque se- 
quutus Vulgatus, 015353 traxit ad Vs. 54.) huio vero post interpre- 
tationem verborum 7517* n^223 addit im atriis domus Dei nostri, 
"quod est accersitum ex Vs. 2. Psalmi sequentis. 


2. b ὈΞῪ) πη Ὁ Tollite manus. vestras ad sanctum, 
subaudienda. est ante Up particula ^4, expressa in loco simili 
28, 2., quare et Alexandrinus h. 1. si; ἅγια. lta et Syrus. Obrer- 
terunt autem precantes semper sese ad sacrarium sanctissimum, 
ubi erat arca, ubicunque locorum essent, in templo autem multo 
magis, cf. 99, 5. 


" 8. E diverso Jova 3273 tibi Denedicat, spectat enim ad 
55 Vs.2.  Affixum singularis numeri videtur poni distributire, 
ita.ut cuivis laudantium Jovam promittatur prosperitas divinitus 
conferenda. ΝΣ E Sione, e loco cultus sacri publico, quem ut 
adorantes externo gestu tenebantur venerari ob peculiarem in eo 
Jovae praesentiam, ita ex eodem etiam petita ac beneficia omnis 
generis videbantur reportari. yw? DvaU τῶν» Qui fecit coelum 
et terram, ideoque nihil non potest tibi facere, nihil non boai 

te conferre. 


Ps. 1365. 


Hie Psalmus non tantum, ut ís qui proxime praecessit, sacer- 
dotes et Levitas, sed totum omnino populum exhortatur ad cele- 
branda beneficia, majoribus ipsius a Deo exhibita, quibus ostenderit 
potentiam suam, et se verum ac unicum Deum esse, hacque occa- 
sione utens ex antithesi exagitat et insectatur idola gentium exte- 
rarum et cultum horum, atque superstitionem illorum universam, 
«quorum nugacia numina et nihil sint, et nihil possint simile. 
Tempus et occasio Psalmi conditi nequit definiri. 

2. Cf. not. ad 134, 1. — s» Jew mz n'ioxna Im atriüs 

domus Dei nostri, in atriis templum ambientibus,' duplex enim 
atrium fuit, sacerdotum unum, alterum populi, vid. 2 Chr. 4, 9. 
Quare, quum hic atriorum mentio fiat, posterius hemistichium 
populum universum hortari videtur, cf. infra Vs. 19. 20., quibus 
similiter et universus populus, et Levitae ac sacerdotes seorsim 
compellantur. Quomodo si capiendus sit hic Versus, ante r13xrn 
repetendum D"7259 erit. 


3. D "2 Nam Jucundum est scil. Jovam celebrare, colL 
147, 1. Alii pro Jovae epitheto habent, hoc sensu: psalmos canite 
in laudem gratiosissimi nominis ilius, De Jovae gratia et be- 
nignitate ὮΝ" dicitur 90, 17. 
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4. 2j9" Jacobum, i. e. Jacobi posteros, vel populum ex 
Jacobi filiis oriundum , metonymia causae, qualis Gen. 9, 27., cf. 
Ps. 14, 7. 79, 7. — 55 "na Elegit sibi in peculium, ut intelli- 
gitur ex hemistichio altero. "bay Israelem; ἐπιμονὴ manifesta, 
qua mutatis verbis res geminatur eadem; notum enim, Jacoói et 
Israelis nomine eundem designari virum, qui ipse tamen ἢ. L, ut 
jam monitum est, metonymice pro posteris usurpatur; cf. locos 
similes 105, 23. 114, 1. 147, 9. , 

5. Nova Jovae laudes celebrandi causa: sicut Vs. 4. argu- 
menti loco afferebatur Dei erga Israeliticum populum peculiaris 
benignitas, ita nunc magnitudo ejus et majestas incomparabilis 
producitur. *rs*73 δ ^2, Quia ego cognovi, 4. d. ideo hortor 
vos, ut illum Jaudetis, quoniam ex ejus operibus magnum esse 
intellexi. 

7. Probatur sententia superioris Versus ex pluviis, fulguribus 
et ventis. ym nxj/ bwei3 n»2 Qui ascendere facit nubes . 
ab ertremitate terrae, quod aliqui sic intelligunt: e mari, quo 
terrae fines ambiuntur, coll. Am, 5, 8. 1 Reg. 18, 44. Sed accom- 
modatus est sermo ad ogulorum judicium, quippe cum horizontem 
eminus contemplemur, videntur ex ultimis illis terrae partibus, ubi 
visus noster terminatur, nubes elevari et adduei. Totus hic locus 
exstat quoque Jer. 10, 13. 51, 16. rib» "052 D'p^2 Fulgura; 
cum pluvia facit, sunt enim in terris istis pluviae pléruque cunt" 
fulguribus conjunetae. ὃ ἢ. 1. pro D», ut Gen. 46, 26. Ps. 89, 4. 
119, 56. 98. Alexandrinus: ἀστραπὰς eig ὑετὸν, et Vulgatus: 
fulgura in pluviam fecit, quod mirum est, ut fulgura, quum 
igneam naturam habeant, et equis contraria qualitate polleant, 
simul cum pluvia deferantur. — Tnài^x*w/ n1" wxY3 Educens 
ventos e thesauris suse, i.e. e specubus et locis abditis, ubi venti 
delitescunt, quasi res in thesauris. Simili imagine Graeci Latinique 
poetae Aeolum e montis sui claustris ventos fabulantur emittere. 

8. Ab operibus Jovae generalibus venit ad illa specialia, quae 
ad Israelitas pertinebant. Vid. Ex. 13, 15. 

9. Suffixum J nomini 5112 additum est cum adjecto Jod (*5 ) 
more Áramaeorum, ut 103, 3. 4. 116, 7. — r5 v13» h.l. non 
sunt mancipia, aut servi proprie dicti Pharaonis, sed ministri ejus 
aulici et proceres, ut Ex. 5, 21. 7, 10. 

. 10. 11. yro5 Sichonem, qui commeatum denegabat Israe- 
litis, bello eosdem simul lacessens, Num. 21, 21. 23. Deut. 2, 30. 
Praefixum 5 h. 1. accusativi signum est, quum 3*7 alias post se 
habere soleat nN, accusativi notam, Jud. 9, 24. 35. 1 Reg. 19, 1. 
Sie 2Sam. 3, 30. *:3x5 si. Sichonis autem et Ogi meminit, 
utpote inter debellatos primorum, ut patet ex Jos. 12. et Num. 21, 
33. 34., itemque ceteris potentiorum cf. Am. 2, 9. 

12. Nomen ri5n: repetitur per anadiplosin, qualis 122, 2 — 4. 
133, 2 ud 
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13. Dbipb vu mim Ideo, 9 Jova, nomen tuum, i.e. no- 
minis tui fama et gloria manebit in aeternum. 


14. Particula *2 videtur ἢ. 1. mere expletiva esse, et tan- 
tummodo subnectere posteriora prioribus. Alii tameu illam quia 
. vertendam putant, nexumque hoc modo faciendum: Jovae lauda 
perpetuo sunt celebrandae, quia 172» 1*1 causam sui populi agere 
solet ; 313 8. 3*3 enim, quod proprie judicare significat, quandoque 
Speciatim est, caussam oppressi alicujus agere contra adversarios, 


ut 64, 3. et cf. ibi not. Dnsmn* v'j327 551 Et propter sere 


suos poenitet eum, i. e. miseretur cultorum suorum, ab indigm- 
tione ac in clementiam ad animum mitiorem sese convertit, com- 
"miserando afflictorum, opemque ferendo, Poenitentia duci Dew 
dicitur, quoties sententiam et factum mutat, agitque quod hominti 
agere solent, quum eos facti alicujus poenitet, quando aliter cun 
hominibus agere incipit, quam egerat prius.  Chaldaeus: conttr- 
titur in miserationes.  Desumtus est hic locus ex Deut. 32, 36. 


15—18. lidem hi Versus aderant 115, 4. sqq. 


17. Pro eo, quod est 115, 6. 1271} N53 Dno ὯΝ sere 
habent ,: nec odorantur, nostro loco ponitur 33-7 727 TW ἣν 
Drpb2, ubi dubium est, ὩΝ sitne pro nomine nasum significante 
'an pro particula etiam capiendum. Prius qui volunt, verba vit 
interpretantur: nasus sc. eis est; nullus vero spiritus in corm 
0ré, i. e. adeo non loquuntur, ut etiam spiritu et halitu illo, qt! 
mutis animantibus communis est, perque os et nares e corde exti 
careant. 


19. Cf. 115, 10— 12. 


21. qi*x5 nim 32 Laudatus sit Jova er Sione, 8 
Sione, loco ad cultum suum electo, longe lateque personent Jore 
laudes. Cf. 128, 5. 134, 3. 


Ps. 136. 


Ej iédem eat argumenti cum praecedente. Laudat Jor 
propter bonitatem suam, quam demonstravit partim in creatio 
totius hujus universi, partim beneficiis, quae in populum Isradli- 
ticum contulit. Non dubito, eorum adstipulari sententiae, (" 
existimant, hunc Psalmum in fundatione templi secundi usurpat!" 
fuisse, quod maxime ex Esr. 3, 11. colligunt, ubi narratur, reducti 
alternis choris Jovam laudasse, quod bonus sit, aeternaque 5 
Israelitas benignitate. Quae ipsa formula est, in qua singuli boju 
Psalmi Versus desinunt, qua respondebatur alteri choro, pid 
hemistichium accinenti. 


5. nj-nz Cum intelligentia, i. e. sapienter et ingeniot* 
Cf. Prov. 3, 19. Ps. 104, 24. Jer. 10, 12. 61,15.  Jovae virtud 
ex operibus ejus demonstrare hic incipit. 
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6. MARE Ei, qui diduxit 8. expandit, c£. not. ad Gen. 1,6., 
et verbum in Piel Ex. 39, 3. Jes. 40, 19. Similis forma Partieipii 
exstat Ps. 94, 9. — ὉΠ τ" 5» Supra aquas, i. e. qui terram aquis 
tanquam fundamento superstruxit, vid. Ps. 24, 2. cf. 18, 16. 


13. nnb In segmentà sc. duo (ut Gen. 15, 17.), ut instar 
muri aquae utrinque consisterent, et transeuntium latera stiparent, . 
Ex. 14, 22. 

15. *»3 Excussit, prostravit fluctibusque obruit, Ex. 14,27. 
15, 19. 

23. wb ^62: wbbUnU Qui in humiliatione nostra, quum 
jaceremus oppressi, semor fuit nostri, Ὁ est nota objecti, ut 
. Vs. 19. 20. 2Sam. 3, 30, Videntur autem haec verba ad antiquas 
calamitates populi referenda esse, non ad ejus temporis, quo carmen 
factum est, ut respondeant praecedentibus. 


Ps. 137. 


Testantur musici et cantores templi suam constantiam, quam 
in exilio inter hostes olim suos, postulantes cantica et modos 
ipsorum, praestiterint, et quam libere recusaverint profanationem 
sacrorum carminum , addita imprecatione , quam usurpaverint tum 
adversus eos, qui talem profanationem ab ipsis postulare ausi fuere. 
Carmen non ipso durantis exilii tempore, sed postea, quum dimissi 
essent, et conditione tali, qua possent organis musicis suis jam 
recte uti, editum esse, ostendit et res ipsa, et verborum — 
praeteriti usus in Versibus prioribus. 


l. 5323 ΠΣ ΠΣ Ad flumina Babylonis, non urbis, sed 
regni, per quod dispersi vivebant. Flumina igitur illa sunt Eu- 
phrates et Tigris, item Chaboras Ez. 1, 3. 3, 16., et Eulaeus Dan. 
8,2. Fluminum mentio forsan eo pertinet, quod synagogae apud 
flumina condi solerent, quia Judaei obstricti erant ad manus suas 
ante preces abluendas, illa vero puriores aquas subministrant, quam 
alia aquarum receptacula. Cf. das a. u. n. Morgenl. P. VI. p. 26. sqq. 
Unde et prophetis in exilio degentibus visiones ad flumina obvenisse 
legimus locis ante laudatis. Alii exsules ad Euphratem, occiden- 
talem Babyloniae terminum, consedisse putant, vultu ad patriae 
terrae, cujus desiderio tenebantur, plagas converso. Sionis mentio 
ostendit, non tam de patria, Palaestina, etsi de hac etiam, quam 
de cultu et loco cultus divini doluisse exules pios illos musicos, 
praesertim fani Sioniei. 

2. Quod citharas auas ad vicinas fluminibus istis salices 
se ajunt suspendisse, significant suspensum musicae usum: organa 
musica, Deo consecrata, otiosa pendebant , nec dé more ad ea 
canere potuimus, sed tristem vitam in luctuoso silentio transigere 
coacti fuimus.  :;21n3 In medio ejus sc. 2332 YN» pro simplici 
"i2 ἐπ eg. Cithararüm, n'»iz2, alias in solemnioribus gaudiis 


—- 
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nsus erat, Gen. 31, 27. I'Sam. 10, 5, 28am, 6, 5.; unde earum 
cessatio ingentem et publicum luctum indicat, ut Jes. 24, 8. Ex. 
27, 18. Job. 30, 31. Thren. 6, 16. Hoc tamen loco cithararum 
mentio haud dubie est avrexdoyix?), pro organis musicis omnibus 
musicorum sacrorum, quae ex his verbis apparet eos secum in 
exilium, ut supellectilem artis suae, asportasse. 


3. v15ND' Db "2 Quum ibi petierunt nos. — Particulam 12 
multi guia transferunt, quasi ratiorreddatur, eur sacra instrument 
e manibus deposuerunt, hac sententia: suspendebamus organa ists 
nostra, ne necesse haberemus increpare ea, ant quisquam nos ad 
hoe urgeret, Sed sio etiam averti hoc non potuit. Praestat igitur, 
*2 h.l. pro quum, quando, capere, ut Ex. 3, 21. Num. 22,22, 
2 Chr. 6, 28. locisque aliia pluribus. Ita tamen haec dicuntur, ut 
appareat, occasione organorum musicorum, quae sic otiosa pendere 
viderent, Babylonios postulasse, ut illa increparent, et accinerent 
aliquid, etiam curiositate aliqui, ut audirent externam musicam — 
32 251m sensu convenire cum 35*235, qui captivos nos abduxeraat, 
dubium esse nequit, sed quid proprie illa vox significet variae sunt 
variorum sententiae. Jarchi ab ὉΔῚ insanivit, tb5Yn eos qui 
insanirent, qui insanorum more sese haberent erga leraelitas notare 
existimet, Alii à bb*, gui nos ululare fecerint, ululatus nostri 
auctores. Alii a δ fumulus, cumulus. (Jos. 8, 28. Jer. 49, 2.), 
contumulatores nostri, i. e. qui urbes nostras iu Ὁ Ὼ cumulos et 
«acervos lapidum redegerant. Alii radicem 53m esse putant ejur 
dem significationis cum 535 (literis rn et Ὁ permutatis), Arab. 51a 
longus, remotus fuit, in Conjug. 2. et 4. elongavit. Quod idem 
forsan spectavit Alexandrinus, qui oí ἀπαγαγόντες ἡμᾶς reddidit, 
quem sequutus Vulgatus, qui aódurerunt nos, itemque Syrut 
Certe hoc ipsum voci 33310, quod praecessit,. optime congruit 
nri Laetitiam, i. e. laetum aliquod carmen sibi accini postult- 
. bant a nobis, qui exclusa omni penitus laetitia nihil poteramus 
aliud, quam fletui vacare, et in lacrymis vitam degere. Verbis, 
quae sequuntur, Chaldaeus recte dicentes praemisit, atque "22 
X bene reddidit: unum de illis canticis, quae in Sione diz- 
stis, sc. qualia in templo cantare solebant (Am. 8, 3.). Postularunt 
Babylonii sacrum aliquod carmen, ex veteribus illis Sionicis; quod 
ostendit exulum responsio, Versu proximo. 


4. Tum (pendet enim hic Vs. a *5 quum, quando Vs.) 
n0s sic contra: quomodo exules nos et caneremus, et consecrati 
Jovae carmina accineremus in terra peregrina, ad externos, d 
ἃ cultu Dei nostri alienos? ^23 nw 5» Im terra alenigen 
sc. populi, vel peregrini sc. Dei, coll. Gen. 35, 2. Jer. 8, 19. 


6. Si oblitus fuero tui, o Jerusalem, v3" n2Un, qu 
voce. Alexandrinus reddidit: ἐπιλησθείη ἡ δεξιά μου, Vulgatu 
oblivioni detur dextera sea. Legisse videntur n2zn in Niph, 


aut sensum expresserunt. Rectius Syrus reddidisse videtur: ^ 
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. obliviscar tui, Hierosolyma, obliviscatur mei dextera mea, i. e. 
non amplius munere suo fungatur, luxetur, aut torpore corripietur. 
lta ad rr2Un subaud. suffizum primae personae ex proximo 73v35, 
quae ipsa ellipsis et 139, 1., cujus exempla plura vid. in GzesENII 
Lehrg. p. 734.5 et verbo cum suffixo 57120N .in priori hemistichio 

omnino respondere debet in altero simile *3isUn. Bene quoque. 
sic huic Versui congruit Versus 6. Similis imprecationis formula 

est Job. 31, 22. scapula mea ab humero decidat, et brachium 

seus; G canna decidat. Sunt, qui omissum opinentur nomina- 

tivum £52, ut Ps. 16, 2., hoe sensu: óbliviscetur anima mea 

dexterae meae, h. e. obliviscar ejus. Eodem modo nostra verba 

videtur Chaldaeus accepisse ; obliviscar dexterae meae. Sed n2Un 

in tertia persona, sine nominis ellipsi, capiendum esse, docet pzin 

V8. sq, cujus eadem ratio est ac hujus. 


6. *232]9N — pzTnm 4dhaerescat palatui meo lingua mea, 
ne fàri possit, multo minus canere, ni meminero tui, si, dum hic 
captus sum, desiderium tui in me — Affixum secundae per- 
sonae ad "Sor Chaldaico more cum ^ paragogico, ut 103, 3. 
116,7. — ^nmub wN*6 b» pbzsv 7 n8 nisw W5- δὲς Sí non 
Hierosolymam. adscendere fecero supra caput laetitiae meae, 
ije. supra omnem laetitiam meam, s. pro laetitia mea maxima et 
nobilissima (cf. Cant. 4, 14. Dv3tt3 "DN" capita, i. e. praestan- 
tissima aromatum) ; si non pluris fecero recordationem urbis pa- 
triae, quamvis eversae, quam summa, quae mihi in exilio 
obtingere possint, gaudia. Alexandrinus: da» μὴ προανατάξωμαι 
τὴν Ἰηρουσαλὴμ ὡς ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροαύνης μου, et Vulgatus: 
δὲ non praeposuero Jerusalem in principio laetitiag meae. 


7. Ex commemoratione indignitatis exstitit imprecatio Edo- 
mitis perfidis, et Chaldaeis victoribus. na ΟΥ̓ 225 nim ^31 
gea 91* Memento, Jova, filiis Edom sc. in ira tua ; ut ulcisca- 
ris in eis (ut 74, 22.) diem Jerusalem, i.e. quo urbs ea diruta 
fuit. D^1* h.l. dies fatalis s. exitii, ut Obad. Vs. 12. Ps. 37,13. 
Job. 18,20. Erant autem Edomitae consanguinei Judaeorum, quum 
essent Esavo oriundi, qua de causa et paroi eis Jova jussit, quum 
occuparent terram Canaan [sraelitae; et hi tamen cum Chaldaeis 
non tantum se conjunxerunt adversus consanguineos suos, sed 
etiam incitarunt eos aoclamationibus suis, non socii et administri, 
sed tubae instigatoresque crudelitatis, vid. Ex. 260, 12.— 14. Obad. 
10, sqq. Jer. 49, 7 —22. Am. 1, 11. 12. Sequuntur crudeles illae 
voces, quas Edomitae usurparunt: 22 ὙΌΣ "2 1^3 1^3 b"283 
: Dicentes * nudate, nudate! usque a funüamentum (sc. quód est) 
in ea, sc. urbe; omnia diruite usque ad fundamenta, ut solum 
nudum relinquatur. Est enim 3^» Imperativus Piel, ab r^» nu- 
davit, estque posterius, ut Aben - Esra monet, Milel, i. e. accentum 
habet in penultima, ob pausam, ut 352, Ps. 37, 20., unde et prius 
necessario flt penacutum, Alexandrinus : ἐκκενοῦτε, ἐκκενυῦτε. 
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Vulgatus: erinanite, erinanite.  Chaldaeus: vastate, vasiate. 
Syrus: refegite, retegite. ὟΣ 

8. Babyloniis exitium impreeatur ita, ut bene precetur ei, 
qui sententiam decreti divini in eig perdendis sit exsequuturus, 
522 nz O filia Babel, i. e. Babelis incolae, quippe urbes et incolae 
sunt natalis soli velut filiae aut alumsi, patria vero, s. locus nati- 
vitatis veluti sater, coll. Jes. 47, 3. Jer. 40, 11.151, 33. Zach. 
9, 9. Frequenter phrasis illa ita usurpatur, ut significetur urbe 
et regiones ipsae, quae hisce nominibus nuncupantur, et Num. 
21, 25. ἔκ. 16,31. 46. 26,6. Vocem ;7111277 plerique interpretes 
passive capiunt pro Participio Paul, vertuntque vastanda, i. e. 
devastationi devota, ut saepius verbum praeteritum pro certo futuro 
ponitur, veluti Jud 5, 27. Jes. 13, 19. Jer. 4, 30., et participia 
Ex. 11, δ. (3t*rr qui sedebit), Jon. 1, 3. (rez venturum). Quod 
idem spectasse Alexandrinus videtur, qui ἡ τἀλαέπωρος reddidit, 
et hinc Vulgatus, sisera. Sed recte Chaldaeus active vertit: de- 
praedatrir, vastatriz, Syrus: spoliatrir, et Symmachus: ἡ Àr- 
orgig. Estque nomen formae Chaldaicae. Chaldaei enim et Syri 
nomina actoris formant & Benoui Kal interponendo Vau inter se- 
cundam et tertiam radicalem;. à Benoni 52x formant P32N etor, 
δ "121 ducens, "323 ductor, sic ἃ “τῷ vastang, 175 vastalor, 
femin. T3172 vastatrir. De verbo 5723 vid. not. ad Ps. 116, 7. 


9. Bene sit ei, qui abreptos parvulos tuos illidet petrae! 
Eadem imprecatio adversus Babylonios Jes. 13, 16.18. Cf. de hae 
viotorum in devictos immanitate 2Reg. 8, 12. Hos. 14, 1. Nah. 
3, 10. Hom. Jliad. 22, 63. 24, 732. sqq. 

i Ps. 136. 
Summis laudibus extollit Dei erga se beneficia, quippe qi 
. Sibi opem ejus imploranti numquam defuit, sed semper invictum 

' animi robur suppeditavit; hortaturque orbis terrarum reges, ut εἰ 
ipsi Jovae laudem tribuant, ejus facta ac immensam gloriam prae 
dicantes, ' Postremo concipit certam spem ac fiduciam in Deo &- 
versis quaecunque discrimina, precaturque Deum, ut pro sU 
perpetua benignitate se fovere ac curare numquam desinat. 

' Quum Davidi inscriptio hoc carmen tribuat, conjectura e 
interpretum non contemnenda, edidisse regem illud, postqusm; 
superatis multis aerumnis ac periculis, Sauleque mortuo, ad regi* 
dignitatis fastigium esset evectus. 


1. DWi5N 73» plures interpretantur coram diis, i. e. coel- 
TAE US NEC A Ü ;: 
tibus, s. spiritibus superis, cf. ad 29, 1. Alii: coram dits t 
aliarum gentium, quod explicant: invitis diis falsis omnihus. 
Alii: coram magnatibus, s. omnibus regibus orbis terrarum — 
sententia, quae Vs. 4), quum BD'772N et de magistratibus, uA 
dignitate praestantibus viris usurpari constat, cf. not. 2, ^ 
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Sed praestat, D*715w ἢ, 1. consueto Dei significatu capere, et sacra- 
rium, vel arcam sacram intelligere, quae per metonymiam Deus 
appelletur, quod eum repraesentaret , coll. Ex. 16, 33. 34, 1 Sam. 
2, 18. Cui convenit proximus Versus. 


2. qo ΘΠ 75N mnm. Quodsi vocem 5207 Davides 
usurpavit, eum grandiore verbo usum esse apparet, quum taberna- 
culum tum esset tantum, sive Sionicum, sive Cariathiearimicum. 
Sensus est: supplex faciam preces tabernaculum tuum versus, in 
quo arca tum fuit, ut 5,8. coll. 1 Reg. 8, 48. Ps. 99, ὅ. Alii 
coelum intelligendum existimant, quod palatii sanctitatis Jova- 
nae nomine Ps. 11, 4. et 18, 7. nuncupatur. Verba nb33537^5 
q032N qui75275» non unam ferunt interpretationem. ' Kimchi 
putat hic ease synchysin s. transpositionem, ac dici: magnsficasti 
super omne nomen tuum eloquium tuum, pro: magnificasti super 
omne eloquium tuum nome:. tuum, i. e. celebre reddidisti apud 
omnes gentes nominis tui famam, praestando quicquid dixeras ac 
promiseras. Alii particulam 5» secundum, pro ratione, ut Exod, 
28, 21. Jos, 22, 9. interpretandam putant, hoc integri versiculi 
sensu: laudes tuas celebrabo propter gratiam et veracitatem tuam, 
quae ipsa inde inprimis elucescit, quod magnificaveris dictum 
tuum, i. e. amplissime promissa praestiteris, secundum omne nomen 
tuum, i. e. pro ratione celeberrimae tuae famae.  Simplicissimum 
videtur, verba haec, quae ad verbum ita sonant: magnificasti 
super omne nomen (uum verum tuum, hoc sensu capere: multo 
plura, quam quae pro nominis tui fama exspectare poteramus, tu 
nobis praestitisti. Chaldaeus: nam multiplicasti super omne no- 
| men tuum verba laudis tuae. Alexandrini | interpretatio in libris 
plerisque ita sonat: ors ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ üyiOy 
gov, indeque Vulgatus: quoniam magnificasti super omne nomen 
sanctum tuum. Recte vero AGELLIUS observavit, quum ΣΤ ϑὲὲ 
Alexandrini τὸ λόγιον soleant transferre, de mendo suspectum esse 
hunc locum, ne pro τὸ λόγεόν σου faetum sit τὸ djyió* Gov. 
Syrus: quoniam magnificasti super omnia nomen eloquii tui; 
omisit suffixum in sU. 


J. *nNp n'a Die quo clamavi, ellipsis relativi ^N, ut 
44, 2. 49, 13. — 3) Tunc exaudivisti 316 , nam particula 1 
h. 1. non conversiva , sed copulativa, eo, quo fecimus, modo ex- 
primenda est, ut saepe alias, veluti Jud. 4, 8. Jer. 5, 1. In verbis 
1» "Ub23 »n"n verbi 27 interpretatio est dubia, Quum illi 
insolescendi , ferociendique notio insit (Jes. 3, 5. Prov. 6, 3.), 
plerique recte sic vertunt: fecisti me alacrem, animosum , et 
quodammodo superbum (371 enim et fastum, superbiam indicat, 
cf. Ps. 40, 5. )» dum ΣᾺΣ robur animi corporisque a te collatum 
"Db22 in awima mea, i. e. in me deprehendi, vel: alacresm meo 
fecisti robore in anima mea. Veteres fere omnes multiplicandi 
significatu ceperunt, putantes, 371) idem esse, quod 23^, literarum 
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Vay et He permutatione. Alexandrinus: πυλυωρήσεις με ἐν ψυχῆ 
μον δυνάμει σον. Vulgatus: multiplicabis in anima ea virta- 
tem. Syrus: multiplicgsti robur animae meae.  Chaldaeus: au- 
risti mo in anima mea robore. 

4. yi^ Δ πὸ qa Celebrabunt, vel hortative, cele- 
brent te omnes reges terrae, quod aliqui restringunt ad reges 
vicinos, Hiramum, regem Tyri (2Sam. 5, 11.), Toum, regem 
Hamathae (2Sam. 8, 10.), et alios, qui Davidi δὰ regnum evecto 
sunt gratulati. Kimchi refert ad omnes reges eos, qui Davidem 
norunt, citatque locum 1 Chr. 14, 17. Sed potuit, ut poeta, uni- 
versos orbis terrarum reges alloqui ; regum vero meminit, quia 
et ipse talis erat, eosque hortatur, ut celebrent Jovam, 3322772 
ΤῈ τ ΩΝ quando audiverint verba oris tui, i. e; quae promisisti 
Davidi, et quanta fide ea praestiteris illi; ubi audierint, promissis 
tuis rem ipsam per omnia respondere. ; 


δ. mmm uu" RM "AR aliqui reddunt cantabunt, s. castent 
in viis Jovae,, quod explicant vel: modo vivendi, divinitus prae- 
scripto ;. vel: cantate vos, qui in viis Jovae ambulatis, i. e. pii. 
Magis congrue tamen videtur, sic reddere: cantent de viis Domini, 
i. e. de iis, quae gessit et effecit; 2 ἢ. l. ita capiendum, ut 87,3. 
praeclara dicuntur 53 de te. Sio et Chaldaeus: (audes. canani 
de viis Domini, eodemque sensu Syrus. 


G. πὸ} 257 num Q3 32 Nam excelsus Jova, et humi- 
lem respicit, 'etiamsi excelso loco sedet Jova, tamen humilis habet 
rationem, tamen humilis sibi est cura; similis sententia Jes. 66, 1.2. 
Chaldaeus hebraeum ΓΝ bene vertit respicit in bonum, i. 6. 
clementer. Si de se David haeo dicit, oblique suum animum 
a fastu et tumore alienum. (r1? 5p) 2Sam. 6, 22, Prov. 16,18.) 
indicat, eousque Jovae gratum, ut e pastore ovium Regem fecerik 
Alterum hemistichium, »u*m pnm ἘΞ 2.1, sunt, qui sie vertant: 
et quamvis altus ait Jova, tamen e tanta longinguitate noscit, 
sc. humilem (pp), ut hoo sit σαφήνισμος membri praecedentis. 
Plura tamen ita sunt inserenda, quae non suut expressa, et tauto- 
logia potius est, quam parallelismus. Quare rectius haud dubie 
illi faciunt, qui m*23 oppositum putant Aumili, 5b, ut signifi- 
cetur fastuosws, 25 734 Prov. 16, 5. vel —** 123 Ps. IOl, 5, 
ut sit ἀντέϑεσις, et opponatur colo praecedenti, tali quidem sen- 
tentia: eos, qui sunt animis submissis, Jova, etsi sublimis ett, 
respicit tamen et amat; elatum vero et superbum etiam e longo 
intervallo agnoscit, et in eum animadvertit; nam 5T? vi opposi- 
. tionis notitiam judicis, qui, quos reos cognovit, poenis promeritis 
plectit, significat, ut Jer. 29, 23. Recte Chaldaeus: elatum e coeli 
longinquis deprimit, $4" ἀνομαλῶς pro »-*, Alii Piel esse 
volunt, pro »3** penitus cognoscit, pernoscit. Aliis est Hiphil, 
ut 2m (pro 2") benefacit Job. 24, 21.3 5*5** (pro 55") 
ululat jes. 15, 2. 3. 16, 7. Sic h. 1. sensus exiret: improbin 


i 
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notum facit procnl, per exempla poenarum in eum edita, videlicet. 
Pro Hiphil habuit quoque Kimchi, qui sic explicavit: e coelis, qui 
longe ἃ terra sunt remoti, vias hominum eognoscit, ut sciant, 
quod ipse videat eos. Alii ex Hebraeis: cognoscentem facit, i. e. 
castigat et plectit (erudit, παιδεύει). Praeferenda tamen eorum 
sententia, qui intransitive vertunt, ut melius congruat τῷ N^, 
hemistichio priore; etsi rationem anomaliae non valeam explicare.. 
Cf. GesENI] Lehrg. p. 390., cui puncta vocalia in »7** Chaldais- 
mum sapere videntur. i 

7T. jm ntn ^m&R ὮΝ 5» Super iram hostium meorum, 
i e. in hostes meos furiosos (quomodo captivitas populi 1206, 4. 
est populus captivus) ertendisti manum tuam, i. e./in eosdem 
animadvertisti graviter, hujusmodi enim severitatis symbolum solet 
esse sanus eríensio, vid. 1 Sam. 24, 7. Ps. 10, 12. Job. 1, 19. 
Quare Chaldaeus addit: μὲ destruat eos, vel, ut iram eorum, quam 
maxime furit, cohibeas et coerceas, cf. Ex. 15, 12. Sunt, qui zw, 
nasum, synecdochice pro vultu capiant, hoc sensu: in faciem ho- 
stium meorum manum tuam extendisti, ut eam percutias, eadem 
sententia, quae Ps. 3, 8. Quod sequitur, *3»*v3n*, aliqui post 
Alexandrinum et Vulgatum, pro tertia feminini persona (ut 44, 7.) 
habent, ut vertendum sit: salvum me facit dextera tua. Verum 
concinnior videtur secunda masculini persona, ita ut tria haec 
verba, quae in hoc Versu ponuntur (*5*90, nzUn), eodem etiam 
sensu capiantur. [18 vero ante 122? subaudiendum est 2, sive 
ablativi nota, ut Ps. 60, 7. 108, 7. 15, 36. P 

8. "j»2 "ai nim Jova perficiet pro me, quicquid scilicet 
boni perficiendum restat, circa, aut pro me. Cf. ad 57,3. Alexau- 
drinus verbum "v4 h.l. iterum, ut loco modo indieato, accepit 
significatu verbi 523, s. retribuendi notione: ἀνεαποδώσει ὑπὲρ 
ἐμοῦ, Vulgatus: retribuet pro me. "T^ "iy Opera manuum 
tuarum, i. e. beneficia tua, quae haetenus larga mihi concessisti 
manu ut 92, 5. Neque enim generatim hic sermonem esse de ope- 
ribus Dei quibuslibet, ut 8, 7., verum de iis, quae in vatis gratiam 
perfecit, res docet et scopus poetae. mn-5x Ne deseras, i. e. 
imperfecta relinquas vel destituas, ut Deut. 4, 13. Ps. 37, 8., sed 
quemadmodum coepisti, ita illa absolvas et perficias, 


* 


Ps. 139. 


Omnia nostra a Deo cognosci pronunciat, neque ullis artibus 
nos illius vim omnia cernentis fallere posse; nec mirum, quum 
ille nos etiam antequam nasceremur probe norit, et rudem adhuc 
informemque in utero matris foetum accurate perspexerit. Quum 
igitur eum, qui sit conditor noster, nihil possit latere quicquam 
rerum, actionum, cogitationum nostrarum, neque eulpae, neque 
innocentiae nostrae; petit vates, ut Deus exploret ipsum et inno- 
centiam suam, atque propter hanc conservet ipsum, tollat vero 
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implos, atque divinae majestatis contemtores, qui simul sint aui 
hostes. . 
Longe maxima carminis pars quamvis in omniscientia atque 
omnipraesentia divina celebranda versetur, in eo tamen non esse 
primaríum poetae consilium, quo animus ejus ad canendum unice 
fuerit impulsus, ex clausula carminis apparet. Quod vidit jam 
RvDINGERUS, qui, secundum hebraeam inscriptionem , Davidi hoc 
carmen tribuit, atque Absalonicae seditionis tempore editum con- 
jicit, vidit, inquam, jam ille, hane contestationem, Deum scire 
omnia, et non tantum actiones, sed consilia etiam, et motus animi 
in homine universos, dirigi videri a Davide ad probandam inno- 
centiam suam Deo et hominibus, quod nihil adversus populum et 
patriam struat aut moliatur, et se vacare omni culpa criminis ejus, 
quo eum gravabant seditiosi. Addit tamen, considerandum esse, 
annon, etiam propter Versus 19. et sequentes, Psalmus referri 
possit ad id temporis, quo cum sua cohorte, cum rege Achi, in 
castra Philisthacorum concedere necesse habuit, ad expeditionem 
horum contra Saulem et populum Judaicum: illi enim tempori sane 
etiam congruere talem contestationem de innocentia animi, et pie- 
tate vera. Aliis autem propter Chaldaicas et Syriacas quorundam 
verborum formas et significationes (vid. Vs. 2. 3. 7. 20.) non est 
verisimile, hoc carmen a Davide editum esse, 


1. Propositio, quae sequentibus Versibus elegantissime exor- 
natur. 3773 ΡΠ Serutatus es me, adeoque cognoscis sne 
penitus, ita plane me, et quicquid in animo meo est, cognitum 
habes, ut rem cognoscit, qui eam diu et diligenter investigavit. 
Ad »*4n primae personae suffixum e voee, quae proxime praecedit, 
est repetendum, ut 137,5. in *2v3^ ΠΣ). Verbum ^jpr, quod 
ile rei abditae et occultae pervestigatione proprie dicitur, de inda- 
gatione animi et affectuum usurpatur quoque ] Sam. 20, 12. Jer. 
17, 10. 


2. Pron. TinN secundae' verbi personae non sine emphasi 
praepositum est. Dicit seilicet hoc: tu solus, et praeter te nemo, 
me penitus cognitum habes. Verba v23p3 ὭΣ plurimi vertunt: 
sedere meum et surgere meum, i.e. latine: sessionem et statum 
meum, uc si illud n3 esset Infinitivus verbi 32* sedere; quo 
pacto Hieronymus etiam sessionem ἢ. l. vertit. Nec improbandum 
est, si ita ro n3O caperc libuerit; nam et ita veteres plerique 
interpretes. Sed videtur hoc loco n2u potius ad verbum na 
quiescere, referendum : tu moati quietem meam, nocturnam; 
quiescere meum et surgere. Certe ita n3 sumendum esse, cla- 
rissime constat ex 127, 2., uhi δὴ} "φῦ; et nauve ΠΝ Ὁ 
malutine surgentes, ct sera nocte somno 86 dantes exponendum 
esse, ipsa ratio docet. Quiescendi autem verba ad recreationem, 
quae ex somno capitur, proprie usurpari, in omnibus fere linguis 
receptum est. lpsum verbum na Arabibus de quiete somni cele- 
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bratur; et nomen proprie sommi dicitur quies. Ad verbum nac 
nostrum ὙΠ referendum monuit jam AGELLIUs, qui 7325, inquit. 
» idem est, quod ἀργεία, cessatio, vacatio seu ab ambulatione, seu ΄ 
ab opere. Erit ergo sensus: tu nosté quietem meam, cum ab 
operibus cesso, neque aliquid exterius operor; tu nosti item re- 
surrectionem meam, cum ad operandum, seu ad iter agendum 
accingor; tibi et otii mei et negotii ratio constat, per quae duo 
tota vita nostra ducitur; aut enim quieti sumus, aut negotii aliquid 
agimus. Verba *»*?» ΤΏ} Alexandrinus reddidit σὺ συνῆκας 
τοὺς διαλογισμούς μου, Vulgatus: intellexisti cogitationes meas, 
nec aliter Syrus. Nomen »^ illos interpretes apparet significatione 
cogitationis accepisse, ex Chaldaismo, quo 72? cogitavit, voluit, 
denotat; nam sicut alias Chaldaei Hebraeorum x in » mutare 
solent, ita et pro ΠΧ voluit usurpant N»^. Hebraeorum quoque 
philologi nostrum x" explicant voluntatem et cogitationem. Sic 
infra Vs. 17. hoc ipsum redit nomen. Similis significatus secun- 
dum quorundam sententiam, sub alia licet forma, deprehenditur 
in voee j»* et πῆ, Coh. 1, 14. 17, Chaldaeus tamen, quod 
mireris, nostrum i^ cepit amici, sodalis significatu, quo in V. T. 
frequentissime occurrit. Vertit enim: nosti societatem meam in 
ecclesia tua. Quod alii sequuti, nostra verba sic exponunt: nosti 
amicum meum, 8. sodalem e longinquo. Sed cogitationis notio- 
nem ἢ. 1. melius congruere, quam amici, nemo non videt. 5 nomini 
^y" praepositum est accusativi nota, ut 2Sam. 3, 30. Ps. 135, 11. 
— pirꝝ 4 longinquo, duobus modis potest intelligi, ut. longin- 
quitas vel temporis sit, quod longe ante cogitata nostra Deus 
intelligat, quam animo versare coeperimus (cf. Jes. 25, 1; vel 
loci, i. e. de excelso coelorum habitaculo, ut significetur , inten- 
tissimam oculorum Dei aciem nullo spatio aut loci intervallo hebe- 
tari, sed omnia intelligere ac intueri, tanquam si proxima essent, 
et ante oculos versarentur: quae ipsa sententia Ps. 33, 13— 16. 
pluribus expressa est. Quare et Syrus h. l. a? excelso vertit. 


J. Vocem ὙΠ δὲ 9 semitam meam, Aben-Esra recte fre s. 
ambulare meum exposuit , cui opponitur "55 accubitum meum, 
est enim pro *x33, iterum Chaldaeorum more, quibus »2* pro 
Hebraeo 32^) est accubuit, unde Chaldaeus recubitum meum vertit, 
et Hieronymus: accubationem meam. Alexandrinus vero τὴν 
σχοῖνον μου reddidit, quod Vulgatus J'uniculum meum vertit. 
Observat autem AGELLIUS , σχοῖνον h.l. significare semitam seu 
angustiorem viam, et quidem rectam, ex eo, quod funiculis extentis ἡ 
duci soleat, maxime in agris. Syrus etiam hebraea *»2^ ἽΝ 
viam meam et semitas, reddidit. Rationem vero hujus interpre- 
tationis fateor me ignorare. Verbum ry varie explicant. Quum 
ΓΙ alias denotet spargere, ventilare, ventilando hinc illinc 
dis)icere, ut Prov. 15,7. 20, 8.; nostrum locum bene multi sic 
interpretantur: tu. iter et accubitum meum exacte ventilas, i. e. 
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disquiris, investigas. Ita Alexandrinus: ἐξιχνίασας, imvestigas. 
Magis tamen probandi, qui a ^T limóus, coroma, rem aliquam 
undique ambiens, nostrum nr vertunt cíngis, circumdas, ita 
ut Deus undique dicatur euntes decumbentesque nos amóire, in- 
clusosque veluti tenere, ut nihil effugiat ejusdem intuitum noti- 
tiamque. Similiter Árabes suum oL» cingere, frequentissime 
pro cognoscere usurpant, maxime cum prorsus in rei notitiam 
penetramus, quod inprimis Deo convenit. Sic in Corani Sur. 8, 49. 
Deus ea, quae faciunt, cingit, i. e. prorsus perspicit. Et Sur. 
2,18. Deus cingit, cognitos habet impios. Possit etiam Arabicum 
Le)? scivit, cognovit, cum Hebraeo ἔτ convenire; quamquam 
'enim ut plurimum Árabum ὁ respondet Hebraeorum 7, tamen non 
desunt exempla convenientiae Árabici o et Hebr. Y. Sensum recte 
expressit Syrus: nosti. nnjoor *21752 Omnibus viis, i. e. 
studiis et actionibus meis (cf. Ps. 1, 1. Job. 31, 4.) adsueviati, 
veluti per longam consuetudinem notas habes et exploratissimas, 
quo significatu hocce j*227? legitur Num. 22, 30. numquid adsuevi 
sic facere tibi? Alexandrinus mgoeideg, Vulgatus praevidisti, 
Syrus investigasti. 

4. mb2 n*1 nm yu webs ΠῚ Da 2 Nam, sive, ut 
alii faciunt, quum nondum est sermo in lingua mea, en! tu Jova, 
n0st$ omnem illum; nondum sermo in lingua mea natus est, tamen 
quicquid cogito dicere, plane perspectum habes. lIpsas voces omnes, 
antequam ἃ me lingua exprimantur, probe tenes. lta Chaldaeus 
etiam, prouti quidem in Bibliis Buxtorfianis legitur: quumque nom 
est sermo in lingua mea, ecce, Jova, cognovisti cogitationes 
cordis mei omnes.  Chaldaica vero in Polyglottis Antverpiensibus 
interpretatio ita sonat: nam non est "D 5L232 verbum smem- 
dacii in lingua mea; tu, verbum Domini, nosti omne corpus 
meum. n qua versione memorabile est illud, quod *^»7»" 5522, 
quibus verbia hebraeum 7:572 explicatur, congruit cum Alexandrino 
ἄδικος λόγος, vel, ut in aliis codicibus legitur, δόλος» ut appareat 
esse hoc dictionis 7127 interpretamentum satis vetustum, quod 
veterum plerique sequuti sunt. Vaticanus quoque codex ille pro- 
batissimus, etiamsi λόγον habet, tamen cum adjectione habet: 
λύγον ἄδικον, sermonem iniquum. ^ AGELLIUS suspicatur, eos in- 
terpretes, qui transtulerunt δόλον, pro 71272 legisse 7215. „Certe 
hoc loquendi modo usus est Job semel et iterum, ut 6, 30. 27, 4. 
lgitur etiam λογον legamus, tamen puto dolosum sermonem, seu 
iniquum, seu mendacem, accipi oportere, ut sit sensus: absit enim 
a me, ut aliter, quam est, loquar; unde Symmachus: ovx ἔστιν 
ἂν ἐμοὶ érepodoyíu.* — Cum Symmacho consonat Syrus, qui hunc 
Versum ita reddidit: Sí est mutatio in lingua mea, tu, Domine, 
cognoscis. . ' 

6. ὩΣ ὉΠ) "nmwN Retro et ante obsides me, ab omni 
parte obsessum et constrictum me tenes, ita ut ex tuis manibus, 
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quibus inclusus teneor, effugere nullo modo possim, neque prorsum 
ire, neque retrorsum ire queám. Sunt, qui ὭΣ ΝΣ vertant for- . 
smasti me, significatione petita a verbo ^X^, quum quiescentia 
mediae radicalis Vau et primae radicalis Jod significationes a se 
invicem haud raro mutuari soleant, cf. Ex. 32, 4. 1IReg. 7,15. 
Ita et Alexandrinus: σὺ ἔπλασάς ue, Vulgatus et Syrus: tu for- 
snasti me. Sed quum de formatione embryonis in utero infra 
demum Vs. 13— 16. sermo sit, praeferenda omnino usitata verbi 
"3x significatio, quam et Chaldaeus expressit: coarctasti me. 
, Ceterum Alexandrinus, et qui eum sequuntur, non tantum postrema 
Versus 4. vocabula cum hoc conjungunt, verum etiam voces **91N 
Dj significatione plane alia, quam Hebraei, accipiunt. ; Sic enim 
vertunt: ἰδοὺ, κύριε, σὺ ἔγνως "arra τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἀρχαῖα, 
ecce, Domine, tu cognovisti omnia, novissima et antiqua. Po- 
sterius Versus hujus hemistichium Chaldaeus sic reddidit: excítasti 
contrü me percussionem manus tuae, ac si T1262 *2» idem 
sit, quod *7* *2» "z2n Ps. 32, 4. Nostram tamen formulam 
potius hunc sensum habere: praesentia ita tua me ambis, et manu 
-veluti tua constrictum tenes, ut effugere eam prorsus nequeam, 
sermonis contextu$ clarissime docet. 


6. 3) n»3 ne Mirabilis scientia tua prae me, haec 
tua scientia, per quam omnia, et me inter cetera intime nosti, adeo 
mirabilis est, atque difficilis cognitu, ut ad eam pertingere non 
possim. Bene Symmachus: ὑπερβάλλει ue ἢ γνῶσίς aov. Nam 
n»3 pro *jn»3 positum, ut Ps. 119, 128. v1375 pro "135; Jer. 
31,17. b*33 pro 722; οἵ, Ps. 30, 13. et ibi not. δ΄ irabilis, 
pro re diíficili ad intelligendum dicitur, ut Deut.'30, 11. prae- 
ceptum hoc non est nN262 mirabile prae te, i. e. non excedit 
captum. Et Prov. 30, 18. tria sunt mirabilia práe me, imo 
quatuor ignoro. |n FUND ἃ Masorethis varia notatur lectio, nam 
secundum puncta vocalia legendum est rie*25, ad formam 172v2n, 
secundum literas vero 71*N25 vel ;iT*N-b, quod est-a "Nip mirabilis, 
quod Jud. 13, 18. exstat, eodem modo, ut ab "33 descendit 7*3. 
— mb b53w- Nb m2331wj Elata est, non possum eam sc. y ens 
apprehendere, quod Kimchius subaudiendum recte monet, est enim 
elliptica loquutio, qualis Ps. 21, 12. ubi cf. not. Alii: non possum 
praevalere illi, quum verbum 590 cum 5 constructum aljas prae- 
valere significet, vid. Gen. 32, 26. Jer. 20, 10., vel: nihil possum 
ad illam, coll. Job. 31, 23., plane impar sum ei capiendae. 


8. Verba Six ΠΣ ΣΝ reddi possunt vel, subaudita ante 
ZTNUD particula 3, e£ si tn inferno stratum facerem, vel, nomine 
illo in accusativo accepto, 8i infernum strati locum facerem mihi, 
coll. Jes. 58, 5. μέ saccum cineremque 3^x^ sternat. Nomine 
53NU ἢ. 1. neque inferi, neque sepulchrum significantur, sed tantum 
loca infera, quae coelo opponuntur; sensus: in ima terrae loca 
si descenderem. ΄ 
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9. “πὸ 839 Alis aurorae maxima designatur velocitas ; 
nihil enim velocius diluculi radiis, qui momento temporis univer- 
sum hemisphaerium ab oriente ad occidentem pervadunt, ut haec 
sit hujus Versus sententia: si aurorae alis instructus, pari cum 
radiis solis celeritate per aérem avolarem, ab orientis plaga ad 
ultimum usque occidentem. : 

10. mn IN Ὠ τ ἢ Etiam ibi in extrema orbis terrarum 
plega s«anus tua duceret. me, quod intelligendum esse apparet de 
eo ductu, quo captivi ducuntur, ne effugere possint, non de comi- 
tatu. Respondet in altero hemistichio *271Nm apprehensum se 
teneret. Similis sententia est Amos D, 2. 


11. Si eliam ineam rationem, et me posse tenebris occulere 
putem, illisque tectum Dei oculos vitare, tamen haec quoque ratio 
'vana erit; neque enim tenebrae ipsae adeo obscurae erunt, ut tuam 
aciem obscurent.  *2o3U* Un :7N ἼΩΝ Si dicerem: tamen 
caligo me obscurabit; accedo enim illis interpretibus, qui verbo 
gU h. 1. caligandi, obscurandi significatum tribuunt, a voee rj» 
crepusculum, sicuti et alia verba mediae radicalis Vau, et primae 
radicalis Nun, quae vero ceteras duas radicales literas easdem ha- 
bent, significationibus conveniunt; ita 5y2 et 523 circumcidere, 
ps et m3 impellere, Din et Dr fremere, 513; et 515) fluere, 
Τὴ et 1152 spirare, yo et 72 discutere, dispergere, dap et Ὧ2 
fastidire. Alii aliter, quum verbum 535 praeter hunc locum bis 
tantummodo occurrat, Gen. 3, 15. et Job. 9, 17., quibus locis 
tamen diversis notionibus capiendum esse apparet. Verbum 532 
proprie. notavit fricare, terere, uti constat ex dialecto Aramaea. 
A notione ferendi est illa oóferendi, conterendive, quae locum 
habet Job. 9, 17. ἐπ turbine conteret me. Deinde verbum 512 
fricare Aramaei, et Arabes inprimis, adhibuerunt pro fricando 
ilinere, ajfricare, eximie picem camelis, atque adeo pice eos 
oblinere s. incrustare, obtegere. Indeque noster locus interpre- 
tandus est: sin direrim, “ΣΟ Um IN certe tenebrae incru- 
stabunt me; tum vel ipsa nox *:1»2 "yw lux circum me. |nter 
veteres optime Symmachus: ἐὰν eimw, ἴσως σκότος περισκεπάσεε 
με, ἀλλὰ καὶ ἡ νὺξ φωτεινὴ περὶ ἐμέ. — Sensu plane diverso hunc 
Versum exhibet Alexandrinus: καὶ εἶπα, ἄρα σκότος καταπατήσει 
us, καὶ νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου, quae Vulgatus sic red- 
didit: e£ dixi, forsitan tenebrae conculcabunt me, et nor illu- 
minatio mea in deliciis meis. Verbum rw interpres ille cepit 
conculcandi significatione, et pro *21»2 legit 2152.) a nomine ΤΊΣ 
deliciae, Recte vero AGELLIUS monuit, per noctem et conculca- 
tionem ilum aerumnas et calamitates significari putasse, atque 
hanc esse ex ejus interpretatione hujus commatis sententiam: si 
quando cogitantem metus incesserat, ne malorum et aerumnarum 
tenebris obruerer, et tanquam redigerer in pulverem, ipsa tamen 
vel densissima nox tuo favore atque potentia mihi in lucem verte- 
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batur, adeo ut vel mala atque incommoda mihí summae laetitiae 
causajfierent. Sed quo consilio poeta numinis divini ubique loco- 
rum praesentiam declaret, jam monuimus. 


12. sq'int-N5 qun -b3 Etíam caligo non obscurum facit 
sc. quicquam eorum, quae facio aut cogito, ut Aben - Esra explicat, 
quum verbum sit intransitivum, ut 105, 28. Alii; tenebras facit 
i. e. obscura fit. lta Alexandrinus: Or& σκότος οὐ σκοτισϑήσβε 
ἀπὸ σοῦ. Cf. quae proxime de verbo "γ Δ monebimus. Ἴ)9} ἢ te, te, 
i. e. quin tu pervideas, Eadem sententia Jer. 23, 24. Job. 34, 23. 
— "rw plerique transitive capiunt: illuminabit sc, me latentem, 
et occulta mea omnia, quem transitivum sensum habet Ps. 19, 9. 
Prov.29,13. Sed potest et intransitive sumi, ut Es. 43, 2. terra 
man lucebat a splendore ejus. Sic Alexandrinus: χαὶ νὺξ ὡς 

ἡμέρα φωτισϑήσεται, et Vulgatus: δέ nox sicut dies illuminabi- 

tur. Verba i2 nur Chaldaeus recte vertit: et tenebrae 
et lur aequales sunt 80. tibi, nullo a te discrimine habentur. 
, Duplex 3 exaequationis est, cf. not. ad Ps. 58, 10. Alexandrinus 
^ vertit: ὡς τὸ σκότρᾳς αὐτῆς» οὕτως καὶ τὸ Φῶς αὐτῆς. legit 
utrumque nomen cum He mappicato, ἢ δὲ ΠΙΞ ΣΤ. 


13. Nec mirum, $i nihil te lateat mei, quum secretissimae 
corporis mei partes tuae sint, et tuum opus, Verbum Tj, quum 
plerisque quibus occurrit locis acquirere, emere, possidere signi- 
ficet, nostrum locum haud pauci sic explicant: possides renes meos, 
i. e. imperium: habes plenum in ea, quae intra me penitus latent, 
etiam in abstrusissima mea. Sed illis notionibus parandi quoque, 
creandique significatio addenda est, qua adscita non hoc tantum- 
modo loeo, verum et Gen. 14, 19. 20. Deut. 32, 6. sensus magis 
idoneus enascitur. Videntur in hebraeo 7125 duorum verborum 
Arabicorum *3p acquisivit sibi, possedit, et 1Nj formavit, con- 
cinnavit significationes coaluisse, Quare et Gen. 4, 1. nomen TP 
ad 7j» refertur. Vertendum igitur eum Syro: -guía fu parasti, 
formasti renes meos, quibus notum est Hebraeis significari af- 
fectuum et cogitationum fontem et officinam (vid, Ps. 7, 10. 26, 2. 
Prov.23, 16.), quae quum Dei sit opus, non est. mirum, ipsi 
intima hominis cognita esse, Hemistichium posterius, 3222 Δ ἢ 
v3 obferisti, contexisti me in utero matris meae, non iatelli- 
gendum est de protectione et defensione Dei, quum sermo sit de 
mira formatione foetus in utero materno, sed sententia est eadem, 
quae Job. 10,.11. cute et carne vestivisti me, ossibus aoc nervis 
32220n conteruisti me, tanquam structuram elaboratissimam. ἡ 
Recte nostra verba Chaldaeus reddidit: fexuisti me in ventre ma- 
tris meae, q. d. tu mirifice in ventre matris, sicut textor telam 
(est enim chald. δ tela textum), membra mes mixtim arti- - 
ficiose texuisti et composuisti. Protegendi , tuendive significatu 
verbum j39 cepit Alexandrinus, qui «vreAafov μου ἐκ γαστρὸς 
μητρὸς μου vertit, et hino Vulgatus, atque Syrus: suseepists me 
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de wtero matris meae, i. e. me de utero matris egredientem ad- 
juvisti ac defendisti, ] 


| l4. "rvzb3 n'a *5 5» ΤῸΝ Celebrabo te propterea 
quod miris modis (pro ἘΦ ΠΝ 2. recte notante Áben - Esra, 
qui simile àdjeetivi pluralis adverbiascentis exemplum adfert Gen. 
42, 7. nip duriter, duris verbis) mirabilis sum formatus, i. e. 
quod modo valde mirabili formatus sum, vid. ad Ps. 87,3. Alii, 
propriam verbi N5p separandi notionem exprimentes (vid. Ex. 
.33, 16. Ps. 4, 4.), vertunt: separatus sum ἃ reliqua materia san- 
guinis materni. Alexandrinus vertit in secunda persona: φοβερῶς 
ἐϑαυμαστωϑης. et Vulgatus terribiliter svagnificatus es. Sed 
primam personam Chaldaeus expressit: quod miriſiois modis miri- 
fice factus sum. "I ΤΊΣ" "Doo pos two? Mirabilia sunt 
facta tua, et anima mea agnoscit valde, i. e. agnoscit hoc animus 
meus prorsus, esse scilicet admirabilia operá; neque enim de per- 
ceptione sapientiae divinae, quae superat captum nostrum, hoc 
interpretandum, sed de judicio intelligentiae ejus, quod sit ea 
admirabilis et inexplicabilis. A]ii per anastrophen particulam "τς 
referunt ad Q*N552, non ad verbum n»3^5, hoc sensu: agnoscil 
animus meus, esse valde mirabilia opera tua. 


15. vox» interpretes veteres fere omrtes, ne Chaldaeo quidem 
excepto, vertunt os meum, quasi esset 2X», ut 102, 6., quum 
tamen sit cum Camez - chatuph, ab Dx^» robur, quod ipsum bis 
adhue legitur, Deut. 8, 17. et Job. 30, 21., quo utroque loco 
7^ Dx^i» est robur manus. [ta ex veteribus solus Symmachus: 
ἡ κραταίωσίς μου. Significari aliqui putant corroborationem illius 
materiae mollis et infirmae, quae tum fit, quum ossiculis sustineri 
ac erigi incipit, Videtur potius nature substantiaque corporis tota 
et pars ejus quaelibet intelligenda esse, quarum nulla Deum latuit. 
"ON Quum, quando, ut 41, 9. 147, 9. — *n"i»» Kimcbi capien- 
dum censet comprimendi, compingendi significatu (perinde ac si 
esset ^0»), ut Ez. 23, 3. 8., explicatque: cum compactus sum, 
et tanquam caseus manibus conformatus atque compressus, juxta 
illud Job. 10,10. nonne sicut lac emulsisti me, et sicut caseum 
me coagulasti? Rectius tamen Aben- Esra communem retinet 
significatum, ut sit Pyal verbi 7r», et vertendum: f'actus s. con- 
formatus sum. "non In abscondito, i. e. in utero matris, coll 
Vs. 13. Verbum ^ry27* insignem in se continet imaginem ab 
opere ac artificio phrygionico traduetum, quod Hebraeis ΣῈ 
dicitur, ut Ps. 45, 15., ubi vid. not. Formationis corporis humani 
opificium, quod nervis, ossibus, carne, cute, consistit, artificio 
confert phrygion$co, quod magna constat varietate, filisque ae 
juncturis sibi invicem intertextis. Piscator: verÜum bp" sigxi- 
Jicat proprie acu pingere, seu interere variorum colorum filo, 
quod ltali verbo ex voce Hebraea deducto vocant recamare. 
Est igitur hic elegans metaphora: nam ut phrygio diversorum 
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colorum fila scité in tela contexit ; ita Deus ez diversis mem- 
óris corpus hominis scite atque artíficiose compegit. Imo non 


corpus tantum ex membris, sed membra etiam singula ex particulis 


variis et variantibus, quasi opus quoddam variegatum , contexuit. 
Alexandrinus, qui pro *ry5; 7 ὑπόστασίς μου posuit, substantia 
sea, ut Vulgatus reddidit, legit ὙΠ» ἃ radice uj quae ab 
interpretibus illis aliquando redditur υφίστημι. — y^N niri In- 
Feriora terrae appellari h. 1. uterum maternum, quod sit ille tene- 
brosus, perinde ut sunt terrae cavernae et secessus, res ipsa 
ostendit. [ta et Chaldaeus: formatus sum in utero matrís. Alii 


. accipiunt hoc ut sonat, hoc sensu: quum hie inferne in terris 


efformarer, tu e coelis videbas, nihilque te latebat. Sed prius 
praeferendum suadet hemistichiorum paralleligmus, quum nj'nrnn 
YN respondeat τῷ ^no. 


16. * s aN* "553. Nomen üib*33 praeter hune locum non 
occurrit in V. T. Neque: verbum 853 plus quam semel exstat, sci- 
licet 2Reg. 2, 8., quo loco de Eliae pallio dicitur: 3M AN ΠῚ 
Ὡ 3251 ἈΠ ἼτΗ τ ὮΝ» ubi interpretes veteres in convolvendi signi- 
ficatione consentiunt; unde et nomen D13153 Ez. 27,24. involucra 
vestium aut mercium complicatarum , quum alio deferuntur, signi- 
ficare plerique putaht. Certe Chaldaeis 55 et &/273à est toga, 
atola, involucrum, cni homo involvitur, et quod etiam convolvitur 
ec complicatur. Quibus ipsis Chaldaeis, ut et Rabbinis, D5*a 
designat massam seu materiam informem, unde quid elaboratur, 
veluti lignum, item metallum fusile, unde fiunt vasa. Hinc et 
nostro loco nomine hebraeo plerique existimant significari emóryo- 
nem, informem illam involutam quasi vel conglomeratam massam, 
antequam vis πλαστικὴ af membrorum formationem assurgeret. 
Ita Alexandrinus et Aquila, ἀκατέργαστόν μου, Smperf'ectum meum, 
ut Vulgatus reddidit, et Symmachus ἀμορφωτὸν us, quibus verbis 
eos interpretes apparet aignificasse rudem illum et in utero adhuc 
informem foetum.  Epiphanias hebraicae linguae peritus, ex Ju- 
daeis inque ipsa Palaestina natus, Libro I. adversus Ebionem 8.31. 
yocem hebraeam 5553 significare dicit grumum, aut simile granum, 
noxdum in panem coactum aut subactum, sed tamquam e puta- 
mine (ritici divisum grumum; aut farinae globulum, aut mínu- 
tum calculum, qui e simila fit. Quae explicatio sese probavit 
J. D. MicHaELI, qui in Supplemm. ad Lexzx. p. 315. Wrisbergium, 
anatomiae peritissimum, ipsum docuisse perhibet prinium, quod 
post impraegnationem oculis cerni in utero possit, vesicam semí- 
pellucidam esse prope rotundam, chondro similem. Sensus igitur 
erit; quum rudis adhuc massa atque informis essem, unde nasci- 
turus eram, tu jam nosti me. 33nz* ΣΦ T9975» Im lióro 
two omnia ea scribuntur, vel, per enallagen temporum, scripta 
sunt. Eadem similitudo ad exprimendam accuratissimam Dei no- 
titiam Ps. δῦ, 9. Mal. 3,16. ' Affixum masculinum pluralis numeri 
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in D*5 neutralem hie habet significatum, referendumque est ad ea 
omnia , quae in Versibus, quae proxime praecedunt, dicta sunt de 
hominis in utero formatione. Nam δὰ nomen D^9*, quod sequitur, 
affixum illud referre vetat intercedens accentus distinetivus, Merca 
compositum , qui ipse sensum absolvit. Alii referunt ad ELI 
massam meam, quod collective capiendum volunt. Kimchi e ser- 
monis contextu subaudit Q'32N71 semóra, quae formanda adhue 
erant. Qui hanc rationem sequuntur, sensum esse putant hune: 
omnia illa, quae postmodum admirabili ordine composita sunt, et 
collocata quaeque locis idoneis. ad usus, quibus ἃ te destinabantur, 
quum primum digerebantur, ét tamen indigesta adhuc erant, non 
minus perfecte tibi perspecta fuerunt, quam si in libro tuo sigil- 
latim et ad unum diligentissime perscripta exstitissent. Verba 
ἘΣ ἈΝ DY2^ varie interpretantur. Aliqui: per dies formabantur 
. se, menibra mea, q. d. non uno momento, sed progressu temporis, 
de die in diem, formabantur ista membra mea ex informe mole 
(p552); ut indicetur omne illud temporis spatium, quo partus in 
utero gestatur. Eodem modo Qv2* simpliciter capiendum Gen. 
21, 34. commoratus est Abraham ἐπ terra Philisthaeorum Dn 
per multos dies. Cap. 27, 44. habita cum eo Dv23^ dies aliquot ; 
Cap. 37, 34. luxit filium Bva* per plures dies. Alii: dies etiam 
scripti fuerunt, quibus formata sunt membra mea, subaudito 
pronomine relativo. Mihi vero verbum "x^, quod alias Formarit 
significat, quam notionem communem habet cum Arab. “δὲς (pro 
71x) (quemadmodum 212 et at? bonus fuit, 911 et 5) malus 
fuit, »35 et »ῶλ laxus fuit, notionibus non differunt), hoc loco 
eadem significatione videtur accipi, quam verbum illud Arab. ob- 
tinet in Conj. 5., concepta illi fuit, et οὗ animum versata res, 
imaginatus fuit rem, formam ejus concepit ; quomodo 3*x*- 
melius respondebit verbo 337)... quod praecessit. Simile duci vi- 
detur ex architectonicis, ubi initio forma aedificii in charta depin- 
gitur, et ipsum illud verbum Arab. in Conj. 2. effigiavit, pinzit 
' denotrt. Dv pro v2*, dies mei, positum, quemadmodum et alias 
affixa non exprimuntur, ubi e contextu subaudiri facile possunt, 
veluti z?5/im pro ^nyrm Ps. 33, 1. 147, 1l. b "nw x5? Quum 
nondum wlhm er eis scil. diebus (alii: memóris) exstaret. ΠΣ 
bna h. Ll uaww er eis reddendum, ut Ex. 14, 28. non relictus 
est... : TN 732. bra ez éia ad unum, i.e. Aegyptiorum ullus; 
et Lev. 26, 36. qui remanserint D3z er vobis. Pro N25) in libris 
plerisque editis in margine praecipitur legendum 553, quod tamen 
mera est scribendi diversitas (quemadmodum Jes. 03, 9. Prov. 26, 
9.); j ita ut utrumque, M5 et ^» non significet, adeoque ambo noa 
magis differant, quam similes voculae, quae sub diversa ortho- 
graphia significando coincidunt, veluti "S et Ap heic; N3bN et 3px 
igitur, Job. 38, 11. Gen. 27, 33. Job. 19,33. [n dialecto Syriaca 
eadem negativa particula non, itidem ordinarie quidem «5, ali- 
quando tamen et *5 scribitur. Omnes etiam veteres : interpretes 


Ps, 139, 16— 18. ^ 077 


expresserunt negandi particulam , etsi cetérum in hujus Versus in- 
terpretatione inter se diversi. Attulisse h.l. sufficiat Alexandrinum, - 
qui sic reddidit: “Ἵκατέργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί cov, καὶ 
ἐπὶ τὸ βιβλέον σου πάντες γραφήσονται" ἡμέρας πλασϑήσργται. 
xai οὐδοὶς ἐν αὐτοῖς» quod sequutus Vulgatus: imperfectum meum 
viderunt oculi tui, et in lióro tuo omnes scribentur, dies for- 
suabuntur, et nemo in eis. ,,Quibus in verbis, inquit AGELLIUs, 
bic mihi sensus esse videtur: imperfectum meum, i.e. me quasi 
nondum ad opus perductum , me adhuc rudem viderunt oculi tui, 
nec mirum, quum ἐπ lióro tuo omnes homines scribantur, quamvis 
per plures dies formandi adhuc sint, δὲ nemo is eis, h. e. ne unus 
quidem in eig omnibus est, qui non sit scriptus, intellige. Vult 
autem indicare, perfectam hominum &pud Deum esse notitiam, 
quamvis adhuc illi perfecti non sint, et explicatas apud illum esse 
omnium rationes. Aut sic etiam possit intelligi: in libro tuo omnes 
homines scribuntur, tamquam si jam formati essent, quum tamen 
plures dies ad eorum formationem sint — et ne unus 
quidem ex eis sit.'* 


17. Verba 9 süp*T mo ^b) plures sio interprotantur: 
itaque mihi quam pretiosae sunt cogitationes tuae, i. e. consilia 
tua, quae in his sapientiae tuae documentis , quale est corporis 
humani opificium, adeo luculenter sunt conspicua, quam magni 
aestimantur, quam eximia! Sed rectius 0 7773 explicatur 
qvam difficiles sunt ad investigandum ac percipiendum, ca capi ne- 
queunt, coll. Dan. 2, 11. r'yvp* ND res illa, quam rex postulat, 
' est nimium gravis, s. di, cilis. uod enim quae gravia sunt 
difüculter sustinentur et portantur, hino et difficilia denotant. 
Eadem sententia 92, 6. 3723 ἽΝΩ valde profundae sunt cogita- 
tiones tuae. Nomen D37 quod nos eadem qua supra Vs. 2. 
significatione capiendum, censemus , veteres interpretes omnes fre- 
quentiore gociorum, amicorum notione ceperunt, .0c sengu: quam. 
cari mihi sunt, o. Deus, amici tuj! Minus bene tamen ita qua- 
drant, quae de copia proxime sequuntur, altero hemistichio et 
Versu sequente; satis vero idonea sunt, si de divinis consiliis ac 
rationibus intelliguntur. DON) yaxs 7 ma Quam invaluerunt 
" aummae eorum! i. e. quam muita sunt cogitata tua! Verbum Dx» 
validus fuit, saepius de magna copia dicitur, ut 40, 13. Jer. 15, 8. 
— 'QN^* Summa, ut Ex. 30, 10. Num. 1, 2. 4, * 22., h. L ea 
significatione praeter morem in multitudinis numero usurpatur ad 
exprimendam copiam infinitis quasi librorum foliis colligendam. 


18. b?e9N Numeraóo ea, i. e. si ea numerarem, subáudienda 
paruus conditionalis DN, ut 39, 12. 40, 6. 91, 17. 104, 28. 29. 
32. pav 5^n Prae arena erunt multa , s. egsent , ipsam 
arenam maris sua multitudine ac varietate superarent, cf. Gen. 
22,11. Jes. 10, 22. Job. 6,3. 26, 14. — o» "1:53 ^nx jp Si 
evigilavero, tum adhuc ago tecum, meditatione mea in istas sa- 
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pientiae, potentiae ac bonitatis tuae infinitae considerationem et 
admiratjonem totus defixus. Dormiens de te somnio, vigilans 
qogito: meditantem somnus obruit, evigilantem mox tui meditatio 
&ubit. Eadem fere sententia Ps. 63, 7. 


'" 19. Altera pars carminis, in qua ἘΠῚ imprecatur sceleratis 
istis hominibus, qui existimant se Deum latere, quasi ipse aliquid 
nesciat. Utinam, inquit, male perdas sceleratos et exitio dignos 
homines- Ὠδὲ ἢ. 1. pro utinam, vid. ad 81,9. "ἡ hic collective 
capiendum de improborum turba. 1 "Z2N Viri sanguinarii! 
Ps. 6, 7. 26, 9. 55,24.  Subita apostrophe, qualis 6,9. 119, 115. 
— 5553 mad Recedite a me. 


20, 72" "UN Eos dico, qui loquuntur comira te, sive 
quod, quia (quomedo ^w 31, 8.) loquuntur contra te, rebelles, 
qui tibi refragantur. Redit per iteratam apostrophen ad Deum, 
a quo ad impios se verterat Vs. 19. —  *j1v2* pro T2225: 
: vel 313. Ceterum 125 scriptum pro 3*Y3N^, elisa prima radicali N N, 
'ut 2 Sam. 19, 14. Amasae Ὁ dicetis ; ; ita roh Ps. 104, 29., 


. ὙΠ 2 Sam. 20; 9., et Jes. 13, 20. 5; , ubi not. cf. ΠῚ Sce- 


lerate, ut Ps. 24, 4. n5 fraudulenter. 1272, quod alias 
cogitationem in universum denotat, ἢ, l in malam partem, ut 
21, 12., capiendum, quemadmodum et cognatum i72; Ez. 22, 9. 
Hos. 6, 9. scelus significat. Versus hic in Graeco varie legitur. 
Impressi codices plerique habent ὅτι δρισταὶ ἐστὲ εἰς διαλογισμοὺς, 
quia contentiosi estis in cogitationes. [De lectionis in Graecis 
varietate plura ex Agellio attulimus in Commentario uberiori.] Ex 
Agellii sententia Alexandrinus verbum 1125 retulit ad i132, quod 
verbum solet vertere 2oífgiv, contendere s. irritare. Sensum autem 
Alexandrinum fecisse hunc: „Quia optaverat impiorum interitum, 


cum diceret: utinam occidas, Deus, peccatores, idque inhumanum ' 


et ferum videbatur, affert nunc causam, cur juste mortem eorum 
et interitum expetat: quia, inquit, irritant, seu offendunt Deum 
in cogitatione, seu in cogitationem; nam Vaticanus codex habet 
εἰς διαλογισμὸν, h. e. ut suam cogitationem perficiant , et opere 
,compleant. Significat autem cogitationem illam perversissimam et 
'scelestissimam verum Deum desefendi , et falsos Deos colendi. 
Rebellant a te, atque deficiunt in cogitatione atque opinione sua 
mala, illum non esse Deum, aut haec humana non curare existi- 
mantes. — Chaldaeus: Quia Jjurant per nomen tuum dolose: 
accepit affixum verbi *337/3* accusandi casu, loquuntur te, i. e. 
usurpant tuum nomen, efferunt illud. , Sed quomodo ad perjurii 
mentionem h.]. delapsus fuerit vates, non adeo liquet. Hinc alii 
scnsu paullo latiore: dicunt. te, h. e. nomen tuum in ore habent 
ad tegendum suum astum. Alterum hujus Versus hemistichium, 
T» Nb N32, varie construunt et explicant interpretes. Diffi- 
eultas sita est in voce prima et tertia. Hanc enim alii Aostes 
reddunt ex Chaldaismo, ubi Hebraeorum X mutatur in » (cf. not. 
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ad Vs. 2), adeoque ex "X hostis fit ?3, quomodo "13 occurrit 


. 1 Sam. 28,16. , vel quod proprie fer ventes tui, i. e. odio in te 


, 


ferventes notat (ex Arab. δὸς odio ira ferbuit, cf. ad Ps. 73,20.); 
alii usitatiore urbium significatione capiunt (eadem ἀμφιβολία, 
quae Ps. 9, 7.); illam vero, N322, quidam pro Participio Paul, 
idque regulariter, alii pro tertia Praeteriti persona habent, frans- 
posita vel elisa tertia radicali δὲ. ut Jer. 8, 11. Ez. 39, 26. Zach. 
5, 9. Ps. 55,16., et addito in fine & paragogieo, ut Jos. 10, 24, 
Jes. 28,12. Quodsi pro Participio Paul «32 habeas, et 125 
inimécos tuos vertas; sensus erit hic: elatus in vanitatem hostes 
tui, i. e. hostium tuorum unusquisque, numeri discrepantia eodem 
modo resolvenda, quo Gen. 47, 3. 12» qNX ny? pastor ovium 
sunt servi lui, i. e. quisque servorum tuorum. δὼ non modo 
vanitatis, verum etiam nequitiae, impietatis notionem habere, ut 
Job. 11, 11. Jes. 5, 18. Ps. 119, 37., notum. Ut igitur in priore 
hemistichio mars est scelerate , ita hic NYD5 nequiter, impie, 
quomodo ea ipsa vox Jer. 18, 15. accipi poteát, v3» ὌΤΙΞ “2 
ΔῚΣ 5 nam oblitus est mei populus meus impie. Quos igitur priore 
heinistichio notaverat , homines íta tumidos fastu et insolentia, ut, 
nulio summi numinis metu, ne maledictis quidem et contumeliis 
in ipsum abstineant, eosdem altero disticho verbis. paullo aliis de- 
scribit. Veterum omnium optime Symmachus: ἐπήρϑησαν ματαίως 
οἵ ἐναντίον σου. Aliae hujus loci explicationes. minus probaàbiles 
nobis videntur. Sic e. c. haud pauci eorum, qui δὲ) pro tertia 
Praeteriti persona habent, subaudito *r'à, £e, aut qu5. nomen 
tuum, haec verba ita vertunt: usurpant contemtim nomen tuum 
adversarii tui, quod de perjurio intelligunt, coll. Ex. 20,7. Deut. , 
5, 11. (cf. not. ad Ps. 24, 4.). Ita Chaldaeus, accommodate ad 
suam hemistichii prioris interpretationenf supra adductam. Alii: 
qui extollunt sc. ad honores et dignitates vane, i. e. studio pro- 
fano, hostes tuos, iisque patrocinantur. Alii aliter. Aliqui eorun, 
qui 3*3» urbes tuag vertunt, integrum hemistichium sic explicant: 
extulerunt ad vanum civilates luas , i. e. civitates tuas' totas in 
eo quod vanum est, sperare et confidere docent, et ad falsos deos 
civium animos sublevant, atque adeo a te tuoque cultu alienant; 
collato pro stabilienda hac explicatione Hos. 4, 8. 3NID? — 
Ὁ 52. Sed hoc frustra, quum phraseos ab Hosea usurpatae Tatio- 
nem prorsus aliam esse appareat. Alexandrinus: 47 gyarca Li 
ματαιότητα τὰς πόλεις σου, Vulgatus: accipient ἐπ vanitate ci- 
pitates tuas, quod Arabicus interpres recte: rapiunt urbes tuas 
injuste explicasse videtur. . Kun 

ΟΦ]. Ut se longissime abesse ab hominum istorum scelere 
ostendat, se illis infensum esse, qui Deum odissent, affirmat, adeo 
ut illius inimicos sibi etiam esse inimicos dicat. Interrogandi 
formula, qualis hic usurpatur, SON NIST NS nonne odi, 
qui te oderunt? pro affirmatione,' ut Prov. 14, 22. 22, 20. — 


080 . . P. 139, 2) — 24. 


q'35'pn3i Ef oontra adversarios tuos. Haec hujus vocis forma 
nusquam alias ín V. T. occurrit; non tamen dubium est, convenire 
cum D23pn9 hostiliter insurgens contra (5» vel 3) alium, Ps. 
17, 7. 59,'2. Hoe loco prima litera Ὁ per syncopen elisa est, 
idque, ut videtur, ne quatuor literae serviles ab initio thematis 
concurrant. OD'j»N fastidio affectus sum, abominor, aversor 
eos. Alii: ira excandui (cognatum verbum Arab. denotat ferbuit). 
Ita Syrus: et in eos, qui surgunt contra te, excandui. Alexau- 
drinus: καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχϑρούς aov ἐξετηκόμην, Vulgatus: e£ super 
inimicos tuos tabescebam, ita illos detestabar, ut paene cpngu- 
merer. Chaldaeus: et cum insurgunt cantra te, ego contendo, 
' ex Chaldaici Gta; notione, vid. 119, 158. ! 

22. ΤΙΝ n*»3n Consummatione odii, i. e. consummato 
odio, cui nihil addi possit, odi eos. Prius substantivum adjectivi 
vices gerit, ut 14, 7. 23, 6, 85, 2.  Chaldaeus: usque ad abso- 
lationem odii, odio absolutissimo, odi eos. ^5 vU dpivwN. Pro 
inimicis sunt mihi; rr sequente 5 gemino Aabere aliquem vel 
aliquid pro hoc qut illo, vid. Jud. 17, 10. Jes. 19, 20. 22, 21. 


23. Postquam in sceleratos et impios invectus est, ipse se 
Deo examinandum ac puniendum sistit, si quid irreligionis, aut 
impietatis vel mente unquam conceperit, Perscrutare, inquit, 
animum meum, an ita sit; examina me, et cognosce, quid cogi- 
tem, quid sentiam. 

24. 3x» 3 33 quid significet, dissentiunt. Nomen 2X* quum 
aliis dupbus quibus occurrit V. T. locig, Jes, 14, 3. 1] Chr. 4, 9., 
indubitate. dolorem denotet (quemadmodum cognata nomina 2X» 
T's. 127, 2. et F"3xv2 Jes. 50, 13.); nostram dictionem plerique 
viam doloris, i.e. eam, quae non nisi dolorem pariat, quae in 
dolorem ac tristitiam tandem desinat, explicant. Ita 2x» 3313 
eadem esset via, quae Jer. 21,8. ΣῚΡ 373, cul ibid. p» : "3 
opponitur. Mallem tamen nostrum vocabulum ἢ. 1, simulac ri, 
idoli significatione (a Formandi notione Job. 10, 8.) capere, quo- 
modo non solum cognatum nomen ax Ps. 135, 15. 106, 38. 
Zach. 13, 2., verum et ipsum nostrum 3x* Jes. 48, 5. usurpatur, 
quo postremo loco nominibus 5p5 et 353 de falsqarum deorum 
. simulachris usurpatum, ut σγνώνυμον jungitur. ' Jam vero, quem- 
admodum iy33* 333 est Jovae religio (vid. ad Ps. 25, 4.), atque 
via Bersebae Am. 8,14. cultus s. religio Bersebae (cf. Aot. 19, 23, 
22,4.); ita-et ἢ, 1. 3X» qi simulachrorum cultus, defectio 
a religione Jovae. Quad ipsum spectaste videntur veteres. Nam 
Alexandrinus ὁδὸς ἀνομίας, Vulgatus vja iniquitatis, Syrus via 
mendacii, Chaldaeus via errantium. Neque minus dissentiunt, 
quae sit PAP] T1 in altero Versus hemistichio. Vulgo vertunt: 
via aeternitatis, i. e. quae ad aeternam beatitudinem ducit. Sed 
8519 veteribus Hebraeis aeternitatem beatam significasse, sine 
argumento sumitur. Quare alii 25» adverbialiter pro 5152 semper, 
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perpetuo, ἘΠῚ et ad 373 subaudiunt sufixum secundae per- 
sonae, ἃ Syro quoque expressum (duo me in vía (ua quae est. ín 
aeternum), unde vertunt: deduc me semper in via tua. Verum 

uum D515 37 manifeste respondeat τῷ 2€» ',33, apparet, 
utrobique duo haec nomina in statu regiminis poni, ut Grammatici 
loquuntur, ita ut posterius, s. rectum, adjectivi locum teneat; 
quemadmodum Jer. 51, 39. 5^» 7 n36 somnus perpetuitatis, i. e, 
perpetuus. Ín duobus Jeremiae locis, 6, 16. ita dicit Jova: state" 
ad vias, et vide(e ao interrogate bi» n*3a"mob de viis seculi, 
et videte, quae sit via bona, atque in ea ambulate; et 18, 15. 
impingere eos fecerunt Do^» v»»2W Urp2"r13 in viis eorum, ín 
viis seculi, ut ingrederentur semitas viae minime stratae; non 
est dubium significari vias a longo reiro tempore calcatas, quem- 
admodum Θ᾽» longissimi retro temporis, 8. vetustissimi notio- 
nem aperte habet in hoo Prov. 22, 28. ne removeas D21» 7 5323 
terminum. antiquitatis, quem posuerunt majores tui. lta Jes. 
58,12. 61,4. D53» n'*a3n sunt ruinae vetustissimae, et Ps. 143,3, 
—* "y2 Jam dudum mortui. Quemadmodum vero utroque illo 
Jeremiae loeo per vias antiquas , quae deviis et minime stratis 
opponuntur, religionis avitae s. ejus, quem majores coluerunt, dei 
observantia significatur; ita et nostrum vatem vix dubium esse 
potest Deum orare, velit eum religionis suae via ducere, quam pii 
illi gentis Hebraeae auctores, Abrahamus, [saacus, Jacobus, te- 
Ducere, neque umquam concedere, ut ab ipso ad alienum cultum 
deficiat. Quem ipsum sensum forsitan Chaldaeus expressit, qui 
verba nostra sio reddidit; et deduo me ἐπ via piorum seculi, 
prisci intellige, 
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Conqueritur de hostium malitia, calumniis et insidiis, et im- 
plorat auxilium divinum contra eas. Solatur se spe et fiducia, 
quam in Deo ponit, qui non solum ípsum defendat, sed etiam 
hostes perdat. Communis fere est interpretum sententia, carmen 
directum esse contra Doégum, Siphaeos, aliosque, qui Davidem 
apud Saulum, regem, falsorum criminum insimulabant, 1 Sam. 
22, 9.sqq. 23, 19. sqq. RupiNGERUS in fuga Absalonica contra 
'aeditiosos ejus temporis, praesertim Ahitophelem, carmen editum 
suspicatur. Nos quidem in hoc Psalmo, ut in 120. et 131., po- 
pulum Hebraeum e Babylonicis terris in patriam restitutum, sub 
singuli hominis persona, de Samaritanorum atque populorum con- 
finium invidia et calumniis queri, et contra eos Dei opem implo- 
rare arbitramur. . 


2. Singularis numeri dictiones, 5* .D3N et ton ww (cf. 
18, 49.), collective esse capienda, docent verba pluratia' Vs.3. — 
ὍΣΣ pro *z3zn (12,8.); 3 Scheatum in hoe verbo et 61, 8. 
Prov. 2, 11. 5,2. servatur, ut in simili ADájn, Jes. 58, 3. 
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3. t2'-752 non tota die, sed omn die, s. per omnes dies 
est vertendum, . ut significet, nullas inducias boc bellum habere, 
quod adversum se susceperunt. 373253, adscita congregandi no- 
tione (vid. ad 66, 7.), alii vertunt congregant s. cumulant bella, 
coJl. Hab. 1, 15., alii, congregant se ad óella, intellecto »N ante 
Sequens nomen, ut Ps. 5,8. coll. 2Sam. 11, 11. Sed ^33 ἢ. I. 
siguificatione cum P concitavit convenit (ut- verba alia plura 
tertia radicali 71 et secunda quiescente significationes communes 
habent), ut vertendum sit: excitant óella, quae ipsa phrasis Deut. 
2, 5. 9. Prov. 15, 18. Dan. 11, 25. exstat. Ita" Chaldaeus : con- 
citant bella; nec aliter Syrus. Alexandrinus suo παρετάσσοντο, 
et Vulgatus conatituelant , sensum , non propriam verbi vim, ex- 
gresserunt. nyonz2 ella, s. proelia, i. e. continua dissidia, 
quibus me exagitari et obruere tandem conantur ; eodem sensu 
idem nomen Ps. 120, 7. Syrus contentionem, jurgium, reddidit. 

4. ὉΠ» υῦπ x20 Aouunt linguam sudm ad maledicendum, 
instar sagittae acutae, coll. 120, 4. — Uni Y35 Instar serpentis, 
eujus lingua valde tenuis est et mobilis, ita ut veloci et crebra 
agitatione, praesertim quum vult mordere, eandem acuere videatur. 
Vid. BocHan11 Hieroz. T. lil. p. 242. De 3152» aspide, vid. 
eund. libr. T. III. p. 164. Ceterum cf. Ps. 10, 7. 55, 22. 58, δ. 

5. , *ia»e nimm "un Cogitarunt impellere gressus meos. 
De verbo nm vid. not. ad 35, 5. 

6. bis — 9 9) Ahdiderunt mihi laqueos et funes, er- 
panderunt Tele juxta viam. Similitudines eaedem Ps. 9, 16. 31,5. 
58, 7. 64, 6. — b2n alii in Accusativo funes reddunt, alii 
vero, subaudito 3, funibus, quibus rete super volucres contra- 
hitur. **5 propr. ad manum (5*-5N 2Sam. 14, 30.), i. e. ad 
latus, Juxta, ut Prov. 8, 3. D*339 — 75 Jurta portas. 5i 
Orbitae, qua eundum est mihi, Ps. '23,3. Prov. 4, 206. Kimchi: 
Secus eum locum, per quem solebam iter facere, et caute ingredi; 
spectat verba Sauli, regis, ad Siphenses (1 Sam. 23, 22.): Ite, 
quaeso , parate omnia , et cognoscite , et anibiadveritie locum 
«us, in quo sit pes ejus, quis viderit eum ibi. 

7. Sed in mediis hisce periculis constitutus magna cum fiducia 
nr nes Diri ad Dominum. | Kimchi: postquam audivi, eos 
mihi omnibus in locis insidiari. DnwN^tN Deus meus tu es, et 
nullae mihi vires, vel ad fugiendum , vel ad resistendum , nisi in 
te solo, suppetunt. 

8. *nyxv* t1» Robur salutis meae, recte Syrus salvator 
meus fortissimus reddidit. nne Texisti, s. protector fuisti, 
cf. Ps. 5,12. 91, 4. Ex praeteritis bene sperat et argumentatur. 
"UN Capiti siég, galeae instar, περικεφαλαία τοῦ σωτηρίου" 
Ephes. 6, 17. 1 'Thessal. 56,8. — pu Dv In die armorum, 
Alexendrinus recte ἐν ἡμέρῳ πολέμου, et Chaldaeus iw die bells 
vertit. 


.- 


| Pe. 140, 9. 10. | 693 


9. » "183 3 Ἴπη- 2M Ne igitur nunc etiam des, i. e. 
concedas desideria. impiorum, ne permittas, ut cupito potiantur, 
j. e. ut me capiant, et desiderium suum, quod meum exitium 
spectat, expleant. "Verbum 352 h. 1. permitteudi, concedendi no- 
tionem habet, ut 16,10. 55, 33. 121, ἢ. — "*1wW3 etsi hoc 9010 
loco occurrat, non tamen dubium est communem leben significa- 
tionem cum nwD desiderium , 10,3. 112,10. Singularis esset - 
73872, ita ut tertia radicalis 77 transierit in Jod mobile, et qui- 
dem dagessatum, ut 3 in un Gen. 27, 28., Kimchio monente, 
Alexandrinus , qui haec verba sic vertit: μὴ παραδῷς με, Κύριε, 
ἀπὸ τῆς ἐπιϑυμίας μου ἁμαρτωλῷ, legit "δ 3. 977 collective - 
hic iterum ponitur, ut Vs. 6., unde plurale verbum sequitur, Ya 
v221 recte. Chaldaeus cogitationem «jus reddidit; convenit enim 
hoc nomen haud dubie significatione cum j72t et 77213 meditatio, 
suachinatio, praesertim rei noxiae, Ps. 31,14. 37,12. Alexan- 
drinus: διελογίσαντυ κατ᾽ ἐμοῦ, BO Si ^2» T2701 legerit. pon-5w 
Ne erire facias, i. e. ne ad exitum perdueas,, ne sinas exire in 
rem. Verbum 958. Β. 1. convenit cum 952 exiit (plura alia hujus- 
modi exempla vid. not. ad 139, 11.), ut Ps. 144, 13. Prov. 3, 13. 
8, 35. Alexandrinus sensum latius expressit dum μὴ ἐγκαταλίπης 
μὲ vertit. Chaldaeus: cogitationi ejus ne satisfacias. Ante 121773 
repetendum est 5, ut 35, 19. 38, 2. 75, 6. Ita Alexandrinus: 
μήποτε ὑψωθῶσι, et Symmachus : (va μὴ ἐπαρϑῶαι. Jarchi: 
nam efferent sese. Nec aliter Kimchi: evenerit secundum cogitata 
ipsorum, 32301, efferentur , et extollent capita sua, tum ipse 
(Saul), tum socii ejus. Qua ratione non opus esset repetitione 
particula 5x, sed consequens solum denegatae exauditionis pone- 
retur: si concesseris consiliorum successum, *3231"* efferent se, 
sie mũchten sich erheben, ut Lutherus vertit. 


10. Quadrifariam hunc Versum interpretantur, pro diversa 
significatione nominis X^. Id enim quum 1) proprie caput de- 
notet; sunt, qui hebraea sic vertant: (quod attinet) caput circum- 
dantium me, labor s. opus labiorum ipsorum obruat eos, i. e. 
in eorum caput recidat quicquid contra me decreverunt, ac labiis 
suis, -ut mihi inferrent, loquuti sunt. Eadem sententia Ps. 7,17. 
Ἰ δε 3 ^52» 35. Alii adscisa 2) metaphorica ducis significa 
tione (qualis Num. 14, 4.), ducem intelligunt adversariorum Da- 
vidis, quem vel Dosgum, vel ipsum Saulum accipiunt, hoc sensu: ἡ 
principem ac ducem eorum qui me circumdant, s. mihi insidias 
struunt, labor labiorum ipsorum operiat, ét quicquid in me parant 

et decernunt mali, in ipsos reoidat auctores. 3) Álii porro nomini 
YN? ἢ. 1. agminis, turmae significatum tribuendum censent, quem 
Jud. 7, 16. Job. 1, 17. 1Sam. 11, 11. obtinet, unde hic prodibit 
sensus: agmina eorum, qui mihi insidias struunt, obruat quicquid 
contra me moliuntur. 4) Aliqui denique capiunt (N^ venoni signi- 
ficatione, ut Ps. 69, 22. (ubi not. c£), ut ita verba hebraea sint 
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transferenda: venenum. circumvenientium me, opus, inquam, la- 
biorum ipsorwm ipsos operiat, i.e. in ipsos recidant calumnise, 
quibus exitium mihi struunt. Quem sensum commendat illud, quod 
superius Vs. 4. mentio praecessit veneni aspidum. Praeterea ita 
conitmodissime praedicatum, ut loquuntur, alterius hemistichii, 
y292*, copulabitur eum hoc subjecto: vonenum circumdantium 
me, s. malum mihi structum, operíat ipsosmet circumdantes. Quem 
sensum inter veteres Symmachus expressit: ὁ πικρασμὸς τῶν xv- 
κλούντων u&, ὃ μῦχϑος τῶν χειλέων αὐτῶν πομασάτω αὐτούς. — 
. ΣΌΣ; si ad nomen 302 circuitus (1 Reg. 6, 29. 2 Reg. 23,5. Cant. 
1, 12,) refertur, sensum commodum vix dabit. Quare habendum 
est pro plurali Participii Hiphil, 207, quod ipsum Jer. 21, 4. 
exstat, licet significatu transitivo, quem Conjugatio Hiphil verbi 
229 ceteris omnibus, quibus occurrit, locis habet, acilicet ut non 
circumdare, sed circumire facere, circunducere, convertere de- 
notet. Verum ut verba alia plura, quae in prima Conjugatione 
significationem intransitivam habent, eandem etiam in Hiphil ser- 
vant, e. c. *y273 moerore affecit (Job. 27, 2.) ,. sed Zach. 12, 10. 
soeret (propr. facit serere 86); ita et nostrum ^29 proprie 
circumagentes sese circa mo valet h. 1. Unde recte Kimchi hano 
vocem sic exposuit: qui sme circumdant, ut eapiant. a nb 553 
Labor labiorum suorum, i. e. calumniae, quas contra me effatiunt. 
Alii interpretantur smolestíam labiorum suorum, ooll. Prov. 24,2. 
devastationem meditatur cor eorum, F"23"n Dmnnbt 5n» e 
molestiam, quam aliis facessunt, labia eorum eloquuntur. 302" 
Obtegat eos, instar grandis alicujus oneris recidat in caput aucto- 
ris, eumque comminuat. [n texfu exstat 132302^, ex prisca ortho- 
graphia, ἃ radice 152, ejusdem juris cum ^95, pro quo utroque 
vulgare rb2. [ἐδ et in paucis aliis hujusmodi verbis Vau mobile 
retinetur, ut in ΛΔ Job. 3, 25., et in qa inebriabo te (Jes. 


16, 9.), ἃ "m" rigatus fuit, 


11. Dira et extrema hostibus suis supplicia imprecari pergit. 
Om» ἡ) Movebuntur, i. e. demittantur super eos. Verbum 
O12, quod alias »ufare, moveri significat; quam notionem etiam 
in Niphal retinet (vid. Prov. 10, 30. 12, 3.7, ἢ. 1. pro ratione con- 
textus idem est, ao demitti ex alto instar grandinis, aut lapidum 
fulmineorum, Secundum consona legendum esset in Hiphil 3*2? 
movebunt, sc. moventes, quod impersonaliter intelligendum sove- 
Óuntur, a. demittantur (vid. not. ad Ps. 46, 3.). Alii tamen con- 
sona s. τὸ 53} existimant rectius 3'*:2* pronunciari, quod pro 
Niphal verbi 2*2, ejusdem eum 25 notionis, habent, quemad- 
modum 1) coctum jusculum , Gen. 25, 20. 34., sit Participium 
Niphal a *^y ferbuit cum tumore. tz*brn Carbones igniti, d. 
Ps. 18, 13. 14. Chaldaeus: veniaut sxper eos prunae e ooelo. 
58) UN2 In ignem ruere ipsos faciat sc. is, ad quem pertinet, 
de impiis supplicium sumere, i.e. Deus, Vs. 9. nominatus. Chal 
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daeus: ix ignem Gehennae eos dejiciat. Alen- Esr& ΝΞ non 
in ignem, sed per ignem, i. e. lapide ignito subito interficiente, 
interpretatur. lta Alexandrinus: ἐν πυρὲ καταβαλεῖ αὑτοὺς. igne, 
i. e. fulmine, dejiciet eos; nec. non Lutherus: er wird sie mit 
Feuer tief in die Erde schlagen. Quod sane melius videtur con- 
gruere iis, quae praecesserunt: prunas ἐπ eos demittet. n'v371722, 
vocabulum ἅπαξ λεγόμενον» philologi ex Hebraeis unanimi con- 
sensu nip35o$ n'mó foveas profundas exponunt. Ex nostratibus 
certiora primus dedit J. H. MicuaELis in Annotatt. uberr. ad h. 1]. 
»Collato synonymo nbrry3 Versu seq., et Árabico ὩΣ impulit, 


- vel effudit aquam, item fluxit aqua, diruit, versavit, invertitque 


rem, et nominibus Arabicis, quae pluviae vehementem effusionem, 
aut nubem pluviam cum impetu effundentem denotant, verti poterit: 
sullo cum impelu, aut imbrium et torrentis instar 608 proster- 
Dat, iia ut non resurgere possint.^ Alii sic vertunt: in gur- 


| gites aquarum rapidissimos, i. e. in summas calamitates, vel etiam 


ipsam mortem, quae aguurum vorticibus non Arabibus tantum, 
verum Graecis etiam poetis frequenter assimilatur. J. D. MicuaE- 
Lis in Supplemsm. p. 559. duplicem proponit explicationem, ab 
Arabico 7277 oblatam, unam, ab ímpellendi notione, ia impulsio- 
nibus non consistent, i. e. ita impellentur, ut consistere nequeant; 
alteram, a significatione pluendi, unde riyar una. pluviae effusio, 
unus imber, nempe et vehementiore pluvia ab impellendo dicta, ut 
sensus sit: effusis imórióus non consistent. Quod posterius Mi- 
chaelis existimat praeferendum, quod manifestum est, gravem 
tempestatem describi; praecesserat fulmen et ignis, sequitur nunc 
diluvium et inundatio. Alexandrinus à» ταλαυπωρίαις vertit. 
Michaelis in Supplemm. 1. c. suspicatur, eum nostram vocem ad 
radicem 152 amarus fuit, ejusdemque Conjugationem Hiphi) re- 
tulisse. Syrus vocem hebraeam in sua versione non expressit. 


12. Ἰὼ ww Vir linguae scil. malae, i. e. maledícus et 
calumniator, cujus lingua maledicentiae et calumniis dedita est. 
Cf. Job. 11, 2. num Q'nbip- ww justus erit?  Chaldaeus: Fir, 


. qui narrat lingua tertia, i. e. qui calumniatur, of. ad Ps. 101, 5. 


Calumniatorem aliqui h. L Doégum, calumniatorem Davidis intel- 
ligunt; sed malim in universum delatorum et calumniatorum genus 
communiter dici. q373N2 112) “52 Nom stabilietur ín terra, non 
firmo erit et stabili gradu, non firmas habebit sedes, sed de homi- 
num coetu et urbibus. pelletur. Cf, 101,7. 102, 29. — O2 7v^N 
aryx* 2*5 Firum violentiae quod attinet, malum, infortunium 
s. malum, quod ipsemet commisit, vonabitur eum, sicuti in retia 
et laqueos aves ac ferae territatione venatorum et aucupum cogun- 
tur, ita calumniator insectatione hominum propelletur, ut iisdem 
artibus, quibus adversus alios usus erat, capiatur et pereat. Sunt, : 
qui »* non pro nominativo habeant, sed pro epitheto nominis ^N 
(vir violentus et improbus); tum verbum 1711) } impersonaliter 
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est'eápiendum , venabuntur eum. nbttrob Ad impulsiones , i. e. 
ab uno malo in alterum, donec vehementissime exagitatus ad 
interitum praecipitetur. Alexandrinus: eig xarag0ogav, Vulga- 
tus: i^ interitum; nec aliter Syrus. | : 

13. Certum habeo, Deum, tanquam justum judieem , num- 
quam commissurum; quin hominem inopem, justum et innocentem 
defendat. Quod ergo ille in universum facit, idem in mea causa 
facturum spero. 

14. qu» τ ΣΝ, pvQuU* a2U* Sedebunt, habitabunt recti, co- 
ram facie tua, ante oculos tuos versabuntur, sub te protectore 
erunt. Similitudo a patrefamilias petita videtur, in cujus con- 
spectu assidue versantur liberi, quos educat, tuetur, nutrit. Vocula ἡ 
nN h.l. propinquitatem denotat, ut Esth. l, 10. Exnuchi mini- 
stralant, 7491 ὯΒ τ τὰ coram facie regis; item 1 Sam. 2, 11. 
Ps. 16, 11. 21, 7. 


Ps. 141. 

Precatur Deum, ut sie linguam et animum componat ac mo- 
deretur, nihil ut quicquam per impatientiam in Deum aut adver: 
sarios temere effutiat, neque peccet, allectus hostium, quorum 
ingenium et mores describit, societate et consuetudine, Postremo 
petit se servari et defendi ab hostium insidiis, quos optat suis 
ipsorum artibus perire, se salvo et incolumi. 

In periculis quidem, et insidiarum metu, Psalmum scriptum 
. esse, manifestum; sed quae illa periculà, et quae insidiae fuerint, 
non item. Aliqui tamen, antequam exularet Davides, et dum 
adhuc in aula Saulis esset, inter malevolos et impios assentatores 
regis, scriptum existimant. Alii vero in exilio, et ab exule factum 
docent. Ex Kimchii sententia eadem occasione hic Psalmus editus 
est, qua praecedens, quum David exul et in fuga esset coram 
Saule. Aliqui vero, qui tempus aceurratíus definire tentant, car- 
men eo referunt, quum David in spelunca Engediana ad irterfi- 
ciendum Saulum a comitibus instigatus fuisset, 1 Sam. 24,1, 5. sqq. 
(quo ipso tempore Psalmum eum, qui proxime hunc sequitur, con- 
ditum esse, illius titulus adfirmat); atque Versum 6. hujus odae 
respicere ad ea verba, quibus Saulem alloquugus est, postquam ei, 
in caverna deprehenso, tanquam cto Domini. reverenter pepercit. 
Ita hic Psalmus exprimeret quae priusquam pallii Saulis oram ab- 
scidisset, apud se cogitasset Davides; quod tamen vix est credibile. 
Magis verisimilis est RupiNGERI conjectura, ad exilium Mispahicum 
esse Psalmum referendum, quando cedens terra [sraelica ex Adolla- 
mico specu ad Moabitas concessit, et in-munitione horum Mispehae 
exulavit, 1 Sam. 22, 1 — 4. Inter cetera autem, quae a Moabitis 
illis Mispehensibus pertulit , Rudingerus putat illi gravissimum 
- fuisse, quod religioni verae ejus ílluserint, et ab hac eum abducere 
tentasse videantur. ,,Quodsi haec conjectura recipitur, concipienda 


* 
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historia stc est, ut initio blanditiis assentarint Davidem Moabitae. 
et spem ei fecerint praemiorum et dignitatis, ut suae eum idolola- 
triae conciliarent, postea vero, quum nihil ad eum talibus profi- 
cerent, insultasse pietati ejus, "eumque odiis et insectationibus 
persequutos: fuisse. Sic autem petet a Deo duo, primum, ne cor- 
rumpatur ab impiis hostibus suis, ullis illecebris et blanditiis horum, 
neve dicat aut faciat aliquid quod illi expetunt, atque omnino ne 
quid cum his commune habeat, ulla in re cum iis communicando, 
in quo et castigationes bonorum invocat, quibus ab his abstrahatur, 
. qualem a Gado percepisse videtur Mispahico tempore (1 Sam. 22, 5.). 
Postea, ut liberetur etiam ab isto genere, et periculis eripiatur, 
quae ei struuntur ab insidiis hujus, et salvus ab hoc discedere 
migrareque posset.* 


2. Ante nomina ΠΏ et^» nn9 intelligendum esse 
comparationis notam, 2, ut hn, 1. 68,14. et saepe alias, res docet, 
et expressit illam Chaldaeus, qui hunc ν 8. bene reddidit: dirigatur, 
disponatur, oratio meg aicut suffitus aromatum coram te; elatio 
manuum mearum in oratione sit instar oblationis jucundae, 
quae vesperi offertur. "Verbum 3325 aliqui dirigatur vertunt, 
et simpliciter de directo ascensu, tanquam θυμιάματος) interpre- 
tantur, hoc sensu: largire successum hunc orationi mese, ut recta 
ad te ascendat, et perveniat tanquam thymiama. ta Amyraldus: 
instar suffitus, qui tibi in tabernaculo oblatus recta dirigitur 
ac fertur in conspectum tuum, nec, veluti fumus, G vento in 
aere dissipetur. Alii faciunt: sit stabilis (qua notione verbum 
312 140, 12. aderat), i. e. valeat et proficiat aliquid oratio mea 
apud te. Alii: statuatur, ut grata sit, atque accepta fiat. Erat 
autem in lege de utroque thymiamate et sacrificio, quod singulis 
diebus, mane et vesperi offerretur, Ex. 29. et 30. — Sublatione 
manuum, "52 DNU3, preces et supplicatio significantur, a signo 
res signata, vid. not. Ps. 28, 2. coll. 44,21. } Reg. 8,22. Secun- 
dum parallelismum 'n25n ac ^52 ΣΙΝ sibi invicem respondent. 
Sicut oblatio vespertina, quae ex simila s. puriori farina constabat 
(Lev. 2, 1. 2.), et jugi sacrificio matutino ac vespertino adjunge- 
batur, Ex. 29, 38— 42. Num. 28,3. sqq. Quia vespertinae tan- 
tummodo- oblationis mentio fit, suspicati sunt aliqui, vesperi has 
preces Davidem fecisse ad Deum. — Alii vero de matutino simul sa- 
crificio interpretantur συνεκδοχικώς. 


3. myn) Aben-Esra habet pro Imperativo, ut Ps. 25, 20., 
atque ad nno subaudit nomen Dom, ut ita sit vertendum, pone 
capistrum et custodi illud ort meo, €oll. 39,2. a3oro 55. ΠΛ ΟΝ: 
Commodior tamen sensus exoritur, si pro nomine custodiam signi- 
ficante capiamus, formae 72x», m32n. lta Chaldaeus, nec noh 
Alexandrinus: oU, xvpie, φυλεκὴν τῷ στόματέ μου. et Vulga- 
tus: pone, Domine, custodiam ori 609 ne quid impatienter aut 
temere adversus te et homines effotiam. Syrus qB custodem 

λ 


685 E Ps. 151, 3. 4. 


reddidit. 77453 aliqui pro nomine habent, refínaculum designante; 
ita repetendum esset z*&. Malim tamen, post Aben- Esram et 
Kimchium, pro Imperativo.Cal cum ΣῚ paragogico (ut 7322: Gen. 
39, 12., 71322 Gen. 25, 31.) atque Dagesch euphonico capere, ut 
mus custodi eam, Prov. 4,13, Plura hujus Dagesch euphonici 
exempla vid. in GEsENII Lehrg. p. 87. Cf. eundem in Commentar. 
ad Jes. 'T. 1. p. 892. not. Nomen 53 ἢ. L incertae est significa- 
tionis; Nam pauperis notio, quam alias obtinet (vid. ad 4], 2.) 
commodum sensum vix dabit. Aben-Esra et Kimchi tribuunt no- 
mini 53 h.l. notionem τοῦ t123 janua, fores. Quamvis minut 
idonea dictio videri possit janua labiorum meorum, quum labia 
sint fores oris, labia autem non habeant fores; tamen similis lo- 
quutio Mich. 7, 5. *^p- "ns "waD custodi ostia oris tui. Et 
Job. 41, 6. 120 "n53 fores faciei ejus designant 08. Sic ἐν mv- 
λαις στόματος dixit Euripides in Hippol. Vs. 882., et Aristophane 
in Ranis Vs. 861. στόμα ἄπυλωτον de lingua effreni. Alexan 
drinus quoque h.l. ϑύραν vertit." Inde sententia satis apta: cu- 
stodi fores labiorum meorum, ne quid dieam tibi contrarium, aut 
incogitanter. Alii alias conjecturas afferunt, sed minus idoneas. 
Syrus vocem 53 non expressit, sensum tantümmodo reddere con- 
tentus, dum e£ custodem labiis meis sc. pone, transtulit. Ale- 
xandrinus: xai ϑύραν περιοχῆς πδοὶ τὰ χεΐλη μου, ac Vulgatus: 
et ostium circumstantiae labiis meis. — Haud improbabilis est 
SCHARFENBERGII conjectura, in not. ad Cappelli Crit. S. ed. Hal. 
p. 684.. Alexandrinum lapsum esse in eruenda origine vocis 7732; 
quae deducenda est a verbo "X2, et quemadmodum Ps. 32, 7. 
ἜΝ custodies me, male reddidit τῆς περιεχούσης us, et Ex. 
6, 13. 2»*2 "Xin qui consertatus est, s. qui non periit fame, 
ὁ περιεχόμενος ἐν λίμῳ., ita h. 1. illum confudiase verba "x2 ci 
stodire, et 3X s. "X cingere, circumdare. — 


4. Ne inclinare sinas (Or ^5), propensum fieri permittas 
animum meum 5*. 275, quod Chaldaeus veróum malum, Alexan- 
drinus et Vulgatus εἰς λόγους πονηρίας, in verba malitiae reddi- 
derunt; alii tamen rectius ad rem malam, coll. 1 Sam. 22, I5. 
2 Sam. 11, 27. Coh. 1,8. 10, interpretantur; nam sicut praecedente 
Versu contra verborum, ita hoc Versu contra facinorum impietatem 
preces facit, ἡ) τ 55b D'ZD*5TnDN »U^3 ni»zv Sbisnns Ad 
patrandum facinora in impietate , i. e. impie, cum viris facien 
libus scelus, ne eo me delabi sinas, ut quid mali facinoris susa- 
piam, et cum impiis me in facinore conjungam. ^ Chaldaeus haee 
verba de cogitationibus accepit, quum »o92 n»b» 553»nn» ver- 
terit ad cogitandum cbgitationes in ismprobitate. — Alexandrinus: 
τοῦ προφασίζεσϑαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις 9 ad ercusationes in 
peccatis, ut Vulgatus reddidit, i. e. ut praetextus falsos praetexam 
ad scelera admittenda. Recte Syrus: ,et faciam opera iniquitalii. 
2bi»n5 enim patrandi significatione, ut Ex, 10, 2. (coll. Pi 


* 
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Thr. 1, 12. 22. 2, 20.) capiendum, et n'*5*5» facinora denotat, 
ut Deut. 22, 14.17. Ps.14,1. 99, 8, In verbis , quae sequuntur, 
nomen DY3»22, etsi hoc solo loco occurrat, vix tamen dubium 
esse potest notare delicias, quum verbo D»2, et voci 8155 suavis, 
Jucundi, dulcis notionem inesse constet. Vertendum igitur hoo 
modo: ne permittas, ut comedam aliquid eorum, quibus ipsi de- 
lectantur, i. e. ne fruar cum ipsis deliciis ipsorum, aut mensa 
communi. Id quod aut simpliciter, aut allegorice accipi potest. 
Si simpliciter accipitur, significabuntur, quae Paulus appellat 
εἰδωλόϑυτα,. quorum sane multa occasio fult Davidi, dum exul 
inter vicinos populos degeret. Sin figurate, possit esse comedere, 
sicut usurpatur Gen. 31,15. 1:5027nw 52N* comedit argentum 
noslrum, i. e. usus est eo ad sua commoda, cf. Gen. 45, 18. Jes. 
1], 19. Esr. 9,12., et sic fiet sententia hujus coli talis: rieque 
communicem utendo, fruendo, usurpando quicquid eorum, quae 
ipsis placent, et quae me fücere expetunt. Aliqui vero comedere 
interpretantur suaviter frui, et sic erit: ne inescent me deliciae . 
eorum, ut corrumpar. Significabuntur autem deliciae éae, quae 
ipsos beant, et per quas florere se putapt, quae sunt impia et mala 
facinora; 'et dicet hoc vates: ne ut mihi bene sit, etiam ego faciam 
aliquid impie, Alexandrinus ex lectione codicis Alexandrini: καὶ 
οὐ μὴ συνδυάσω μετὼ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῶν, et sic quoque Vul- 
gatus: δέ non communicalo cum electis eorum. In Vaticano 
autem codice pro συνδυάσω legitur συνδοιάσω, ,quin etiam, inquit 
Agellius, Latini codiees veteres comóinabor habent, ut Gallicanus 
et Romanus.* Clarius vero Symmachus: μηδὲ συμφάγοιμε τὰ 
ἡδέα αὐτῶν. | 


5. *$60nm jp3x "r35m Tundat (cf. ad 74, 6.), i. e. castiget 
me justus, caritas, benignitas &c. mihi hoc erit, beneficii loco hoc 
sum habiturus; UN? 129 2711. et reprehendat me, oleum 
capitis erit, instar olei capiti infusi, quo ejus infirmitati medeatur, 
talem castigationem habebo; “Ὁ ἢ ΟΝ Ἢ *337bN me renuat, 
absit ut renuat caput meum, δὲ ekiam iterum, nec repetitis casti- 
gationibus irritarer. Drn»3 'n?bm Sed nunc, cum contra- 
rium experior, preces meae contra malitiam eorum, qua me in- 
sectantur. *5* pro &*5* (quomodo in 36 codd. Kennicotti scriptum), 
tertia radicali omissa, ut. "r7 2 Reg. 13, 6. pro NOn. 'Eat verbi 
δ) Futur. Hiphil, quod alias removit, hic intransitive renuit, se 
cohibuit, denotat. 3 ante ὩΣ» Ἵ valet contra, ut 74,1. 78,19. 
80,5. Alias hujus Vs. interpretatt. attulimus in Comment. uberiori. 
Hie graecam Alexandrinam interpretationem retulisse sufficiat: 
παιδεύσει μὲ δίκαιος ἐν ἐλέει xai ἐλέγξει με, ἔλαιον δὲ ἁμαριωλοῦ 
μὴ λιπανάτω τὴν κεφαλήν μου, ὅτι ἔτι καὶ ἡ προσευχή μου ἐν 
ταῖς εὐδοκίαις αὐτῶν. Quae sic reddidit Vulgatus: corripiet me 
Justus in misericordia, et increpabit me; oleum autem pecca- 
toris non impinguet caput meum, quoniam adhuc et oratio mea 

Psalmi. Xx 
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. dn. beneplacilis eorum. — Cujus interpretationis sensum ita exposuit 
AGELLIUS : „Si me justus asperitate verborum corripuerit, id mise- 
ricordiae et benevolentiae deputabo, benigneque mecum agi existi- 


mabo, contraque blanda peccatoris verba, et oleo molliora, quae 


tamen quibusvis sagittis ac jaculis perniciosius vulnerant, avertat 
Deus, ut meum caput impinguent ac perfundant. Aut in modum 
optantis, malim, inquit, a justo homine per misericordiam ac beat- 
volentiam caedi, quam ab impio oleo verborum ungi. Sic Pror. 
27, 6. meliora sunt vulnera diligentis, quam fraudulenta osculs 
odientis, Et Eccl. 7, 5. melius est, a sapiente corripi, quam 
stultorum adulatione decipi. Quoniam adhuc et oratio mea it 
 Aeneplacitis eorum, i. e. tantum abest, ut mihi displiceant fidelis 
ac utilia verbera, mihi a justis hominibus inflicta, ut etiam pre 
beneplacitis eorum vota faciam, et Deo supplicem, ut illis optau 
concedat; nam collective dixit superius: corripiet me justus, i. 
justi homines, ideoque nunc quasi de pluribus, non de uno dixerit 
subjungit numero multitudinis: ἐπ jenmeplaciti$ eorum. Aut, s 
Chrysostomum sequamur, non solum, inquit, non placent illorum 
molliora unguentis verba, et justorum potius castigationes am- 
plector, verum etiam omni studio precor, ut ab eorum Óeneplacitii, 
desideriis, cupiditatibus, longissime absim.** ὩΣ» graecum 
interpretem patet accepisse iu significatione Chaldaici ΓΙ, vell 
delectari re aliqua, idem quod Hebraeum rix*, vid. not. ad Ps 
139,2. Quod autem pro UxN^ 532 Alexandrinus ἔλαιον air 
τωλοῦ posuit, non inde factum quod Κ᾿) 725 in suo codice legit 


ut conjecit J. D. MicniaEtis. in. Biblioth. Orient. P. XIX. p. 10}. 


sed explicationis causa. Nam sunt etiam ex Hebraeis interpretes 
qui unguentum impiorum explicent. Porro *3* accepit signilia- 
6 " 


tione Arabici v pinguis evasit, unde P adeps, et i pingue 


6. ΡΟΣ »8Ὸ 723 ΌΜΩΣ Disissi sunt, i. e. libere st 
diffundunt per latera petrae, s. petrarum per loca petrosa, Υἱ 
me persequantur, judices, principes (ut 2, 10. 148, 11.) eorss 
q233 "2 "n2N 13203 δὲ tamen quamvis audiverunt verba we 
quod jucunda fuerint, honitatis et observantiae erga ipsos plenir- 
sima, nec quicquam violenti aut injurií significantia. 


7. yw »jp23 nib "23 Sicut findens ac secans im tert 
Dissentiunt , similitudo num desumta sit a lignorum sectione, 2! 
de terrae in aratione proscissione, qua terra vulneratur quati '! 
laceratur, ac effossa jacet tanquam lacera et exaggerata. ld quiden 
Chaldaéus: sicut'vir, qui secat et findit aratro in terra, Μ’ 
dispersa sunt ossa nostra ad os sepulchri. Eodem sensu Byrut: 
Siculi vomer, qui dissecat terram, dispersa sunt ossa eorum 
os inferni. Sed quum similitudo ad dispersionis comparatione? 
dirigatur, in arafione autem nihil de solo spargitur, aut disperg" 
tur, puto de lignorum sectione interpretandam esse similitudine" 
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»pa2 findens sc. lígna, coll. Coh. 10, 9. (ΣΡ »p5). y^N2 In 
terra, quando videlicet truncus, vel lignum findendum in terra 
firme est repositum, 'ita ut frusta et fragmina longe lateque in solo 
dissiliant. 5iwZ ἘΞ ἼΣΟΣ; 7752 lta dispersa sunt ossa, nostra 
ad os sepulchri, quod. aliqui os£ium ,'s. ingressum interpretantur, 
quoniodo Jos. 10, 18. 22. 77357271 ^5 est ingressus cavernae, ut 
Prov. 8,3. n*ó ^b ostium "urbis; alii os mortis devoraturae, 
sicuti gladio consumenti saepissime os tribuitur, ut Gen. 34, 36. 
Ex. 17,13. Num. 21, 24. Utitur Pronomine suffixo plurali, quod 
socios, qui in fuga ipsum comitabantur, includit. 


8. “2}}» TEN *"3 Quia tamen ad te oculi mei sc. directi 
sunt, cf. 25, 15. 121, 1.; non redditur hic ratio antecedentium, 
sed subsequentium.: quia auxilium a te exspecto, et *r*on 123 
in te (nr paragogicum, ut Jes. 3, 6. Jer. 29, 25.) refugium seum 
quaero, ideo "£53 ἼΡΩ bw ne effundas, sc. nyob ad mortem 
(coll. Jes. 53, 12.)' vitam meam, noli permittere, ut eorum manibus 
sanguis meus, in quo anima et vita consistere putatur (Lev. 17, 
11. 14. Deut. 12, 23.), effundatur, et sic illi trucibus et immanibus 
animi sui cogitatis potiantur. Alii: ne praesidio tuo nudatam de- 
stituas animam meam, a nudandi significatione, quam verbum n3 
nohnumquam obtinet. ; 


10. 13522323 155? Incidant in retia, quisque swa, quae 


mihi expanderunt. Affixum in 1. 2923 distributive capiendum est, 
ut 66, 3. 119, 137. 125,2. Eadem fere sententia Ps. 7, 6. Vo- 
cem *7n^* alii ad ea, quae praecesserunt, referunt , hoc sensu: 
cudant una omnes impii isti in retia, quae ipsi pararunt; alii vero 
cum *2:N quod proxime sequitur nectunt, hac sententia; ego ung 
sc. cum sociis meis (ut aliqui Ps. 4, 9. Tj" capiunt), solet enim 
plurium associatio et exaequatio hac voce indicari, vid. 33, 15. 
40,15. 49, 3. 133, 1. — Doneo transiero, s. 'dum 
transeam salvus et incolumis retia ipsorum mihi exposita, imo et 
ipsos in retia sua delapsos. Suis ipsorum dolis et insidiis capiantur 
hostes mei, interim dum mihi illaeso transire liceat. 


Ps. 142. 


Preces ardentissimae destituti prorsus ac desperantis ab omni 
humana ope, et solo Deo nitentis. "Titulus habet, in specu hunc 
Psalmum a Davide factum. Quum autem et in Adullamico et En- 
geddino specu latuerit (vid. ad Ps. 67, 1.); non explicatur hac 
inscriptione, in utro specu factus sit, neque hoc aliquis facile 
deliuiverit. Etsi enim aliqui hano oden rectius ad speluncam Adul- 
lamieam (1 Sam. 22, 1.) referri censent, quod in specu Engeddino 
Saul potius, quam David in periculo vitae fuerit; nihilominus 
tamen etiam ipse David in sumnmio vitae discrimine illic haerebat, 
actumque tunc de illo erat, si quo pacto deprchensns fuisset, quum 
ante speluncam Engeddinam exercitum haberet trium millium Sau- 

Xx2 


- 


092 g Ps. 142, 3—29. 
lus, atque ita ibi tanquam obsideretur Davides. Parum autem refert 
ad intelligendum Psalmum, ad hanc, an ad illam historiam referas. 


3. ri "365 gEUN Effundo coram eo, Deo, meditationen 
meam, sensus et cogitationes animi mei. Cf. not. ad 42, 5. 

4. "nmm cts Fu»ynna Quum involvitur apud me spiritu 
meus, sc. tristitia ac moerore, dum obrutus aegritudine spiritus 
meus perturbatissimus paene deficit, cf. not. ad 61, 3. 107, 5. — 
"nin n»mT rnW Tu vero nosti semitam meam, non uno modo 
explicant. Quum enim via utrumque significet, et cursum vitae 
metaphorice, et viam, qua ambulatur; simpliciter; ideo aliqui haec 
illi, aliqui alteri significationi accommodant. — Qui σέαπε metapho- 
rice capiunt, sensum sic faciunt: tu nosti causam meam, quod 
adversarii mei innocenteni me persequuntur, àc necem meam injuste 
quaerunt. Qui eíam proprie intelligunt, interpretantur vel de vii 
et ratione evadendi, ut sensus sit: tu solus scis, quo tramite ex 
hoc periculo me possim eripere; velsic: tu nosti, quot et quantil 
periculis sit cireumsepta semita mea, quod optime congruit heni- 
Stichio, quod sequitur, *5 ΠΡ 1328 ΠΝ 1T 7 T1383 in via, qus 
ambulabo, absconderunt laqueum mihi, undique hostes mihi insidiss 
struunt, explorantes omnia mea itinera. De 3: cf. not. ad 9, lU. 
Verbum 3:20 impersonaliter positum, nam subaudiendus est noni- 
nativus Participii, abscondentes. ὩΣ 
. ὅδ. mw" 1. Conn aliqui vertunt: adspice derteram εἰ 
vide sc. o Deus! quod sic explicant: considera et vide, quam dt- 
stitutus sim omni auxilio, vide, num dexterae meae adjutor aliquis 
adsit, nam a dextra alicujus esse significat alicui auxilio ets, 
vid. 16, 8. 109, 31. 121, 5. [ta optabit David, ut Deus recogne- 
&cere accuratius quasi velit conditionem suam extreme periculosam. 
Aben - Esra et Kimchi tamen non pro Imperativis, sed pro Infiniti 
vis habent verba 3} et 7N^ (id quidem ad formam ΠῚ ἘΣ 
21, 15.), cum subaudiendo verbo finito primae personae, ut plene 
git: ΣΙ δ ΓΙ 1.25. D'zN O'zT (ut bSam. 30, 8. i00 255 
on ΣΝ ΠῚ) respicio ad dexteram et video, dexteram autem 
solam commemoravit, sinistra praetermissa, brevitatis causa, quum 
ex re potiore altera minus nobilis intelligatur (cf. 91, 7.), boe 

sensu: in omnes partes oculos converto, num aliquis auxilio mil! 
veniat. In hoc sensu, qui sane aptissimus videtur, consentiunt 
veteres omnes. "pz7 "57D Sed nullus est. mihi agnoscth^ 
qui pro suo me agnoscat, ac me salutis ullam rationem habet. 
"ug o2 “Δὶς Pert fuga s. effugium a me, omnis spes εἰ 
facultas evadendi mihi erepta est, quo fugiam non habeo; eade 
loquutio Jer. 25, 35. Am. 2, 14. — "vb: ws pu Now ef 
qui reguirat animam seam, i. e. qui me curet, cui vita mea curi 
sit. Sunt, qui vertant: son est, qui requirat animae meat € 
21D, ut Esth. 10, 3. 3:2»5 23D Ὁ} quaerens óomum populo ft^ 
i. e. studens commodis populi sui, Nihil tamen obstat, quo mins 


x 
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simpliciter vertas: son est, qui quaerat de anima mea, ut à 
latine de sit exprimendam, ut 2Sam. 11, 3. quaesivit. ΤΙΝ de 
muliere illa, et Jer. 30,17. 5b Tw U^ non est, qui quaerat 
de ea. 

6. Haec eum iis, quae praecesserunt, ita sunt connectenda: 
quum humanae opis nihil se offerat, *5w "mist; clamavi ad te 
etc, 5 ΠῚ yz pen Pertio mea in terra viventium , a te 
solo exspectandum inihi est auxilium, praeter te, quo nitar aut 
confidam, in terris habeo neminem. Eadem figura 73, 26. cf. Num. 
18,20. De tn yw cf. ad Ps. 27, 13. 

7. "n Vociferatio mea, cf. not. ad 33, 1. — ἽΝ "5353 
Attritus, attenuatus sum valde, exhaustus animo'et corpore, ad 
extrema redactus, 79, 8. 116, 6. — 132} 3XoN Praevalent mihi, 
longe valentiores ac robustiores sunt me, ita ut ab eis opprimar 
prorsus; neque enim hoc solum dicere voluit, se esse robore et 
potentia inferiorem Saule, quod nemo nesciebat. 


8. "972 Clhustrum, carcerem dictum plerique putant spe- 
luncam illam, in qua se David inclusus continebat hostibus undique 
septus. Alii metaphorice et γονέκῶς de calamitatibus et angustiis 
exilii, quibus circumstrictus erat, interpretangir. D*p'7x 1"n2* 2 
ἝΞ Dan "2 Cingent me pii, quum retribueris mihi, i. e. quum 
mihi beneficium, quod rogo, tribueris, tum omnes religiosi homines 
ad me confluent, seque mihi tuarum laudum praecones adjungent. 
Alexandrinus verbum 1*n2^ reddidit ὑπομενοῦσι9 et Vulgatus ex- 
spectant, ex significatione Aramaei ^72, qua verbum Job. 37, 2. 
usurpatur. Ita sensus esset: pii meam liberationem sollicite ex- 
spectant. Aptiorem tamen sensum ἢ. l. cingendi significatio prae- 
bef, et locis Jud. 20, 43. Hab. 1, 4. Ps. 22, 13. unice apta, unde 
et corona "n? Hebraeis dicta, quod caput cingat.  Chaldaeus: 
propter me facient tibi coronam laudis justi, quod sequutus 
Jarchi: propter me te coronabunt pii, et gratias tibi agent, quod 
conserves eos, qui timent te. 523 h.l. significat, priorem bene- 
ficium conferre, cf. not, ad Ps. 116, 7. 


Ps. 143. 


Orat, ut sibi in extremum jam discrimen adducto Deus opem 
ferat, et in se sperantem e. periculis eruat. Alexandrinae versioni | 
et Latinae vulgatae praescriptum est, in seditione Absalonica et 
ejus temporis exilio hunc Psalnum a Davide conditum esse. Alii 
eum referunt ad eadem illa pericula, quibus Psalmorum, qui pro- 
xime ptaecesserunt, preces sunt effusae. Nee desunt, qui in per- 
sona totius populi Psalmum cani putent, cum abductus esset in 
servitutem, et pleraque figurate translateque dici ad moerorem iudi- 
candum. Certe eo cousilio, ut harum precum in publicis calami- 
tatibus usus esset, lugubrem hanc'odam inter carmina ad publicum 
oultum destinata adacitam fuisse, minime dubium esse potest. 


694 Ps. 143, ] — ὃ. 


1, ἼΣΩΝ [m veritate tua, i. e. pro tua fide, quae nunquam 
fallere potest; vel: propter veritatem promissorum tuorum. ὋΣ 
qnj1xa Eraudi me pro justitia tua, qua misere oppressis suc 
currere, et superbe elatos reprimere soles. Cf. 31, 2. Aben- Es 
vult, *nj"7x2 hie significare, ita ut eonspiciatur tua justitia. 
Simile esse observat illud 118, 5. 2ryv3223 3:25 eraudivit me ia 
latitudine, i. e. ita ut positus fuerim in amplo et spatiso loco. 

2. ]1;73»7nN ὈΡΘΟῚ w'an-5N Ne intres in judicium cu 
servo tuo, q. d. nunc, quum in extremis malis et periculis versor, 
noli, quaeso, summo jure mecum agere. Si deliqui, aut pectari, 
mne, quaeso, de me servo tuo hoe tempore poenas sumito. 33 
Ἢ 5 1385 p3x*-7Nb Nam non erit justus in conspectu tw 
omnis, ullus (vid. Ex. 12, 16.) vivens, nemo coram te et tribunili 
tuo est innocens, ut in judicio tuo absolvi possit aut mereatur. 


3. n'n YN5 N23 Contrivit ad terram usque vitam mess, 
me prostratum in pulverem paene redegit; cf. 74, 19. — ^32*ci5 
Do» ὩΣ D*»Uryo3 Sedere me facit, habitare me cogit ἡ 
tenebris, in locis tenebricosis, veluti sepulchro aut carcere, tat 
quam mortuos seculi, i. e. dudum mortuos, quorum ipsa quoque 
memoria longitudine temporis evanuit, qui non amplius curantur 
(142, 6.), cf 88, 6., ubi eadem sententia, sed paullo aliter er- 
pressa. Nostra verba exstant quoque Thr. 3, 6. De signification 
nominis D»1», quae hio locum habet, vid. not. ad 139, 24. 

4. wn bs gusnnm) Cf. 142, 4. — "35 bonu Shpt, 
stupore quasi perculsum et consternatum est cor meum. Ingen 
animi eonsternatio ac moeror describitur, ubi spes omnis ac fiducit 
uno velut ictu prostrata jacet. 

, 5. ΠΡ D0v3* *n*2: Recordatus tamen sum, in meniorisi 
mihi revocavi dies αὖ antiquo, i. e. anteacta tempora, quibus non 
solum majores nostros, verum me ipsum etiam ex angustiis libe- 
rasti. * vm mno»o3 De factis manuum tuarum, i.e. potentiat 
et bonitatis documentis meditor. 

6. rnrb*»-7v*N» Sicut terra lassa, i. e. deficiens siccilafe 


T 


et aestu. (Jes. 32, 2. Prov. 25, 5.) pluviam avidissime expetit, it 
Ἴ" ed te sc. sitit anima mea, coll. Ps. 63, 2. 42, 3. 


7. 17952 Tb "non τ ow Ne occultes cultum. tuum, T€ 
 spectum tuum a me, οὗ 27,9. — «3 "T^ p» ^niz5» M" 
similis redditus sum, vel, ut alii, repetita negaudi particula, *' 
similis reddar descendentibus in foveam sepulchri, 30, 4. 88, 5. 

8. *»'"nun Audire, i. e. sentire, experire me fac, ut 51,10. 
— "23 Mane, i. e. cito: matura opem tuam, cf. 46, 6. — 
SEN 317 τ ΠΛ] y" Notam mihi fac viam, qua eam, doce m^ 
quid faciam, de me et meis, ut pericula evitem, cf. infra V* 10, 
Alii: ut vitae meae cuisum recte et tuig praeceptis congrue inst 
tuam, coll. 32, 8, — "Db3 "wi ha 7 *2 Cf. not. ad 35, 1. 86,4 
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9. "29 "piw Apud te occultavi, secreto ab hominibus apud 
te exposui aerumnas meas omnemque causam meam, quoniam tu 
solus opem mihi ferre potes; tibi in occulto revelavi, quod homines 
celavi. Loquendi formula, quam praegnantem Grammatici dicere 
solent (vid. ad 32,8.), et plene sic expressit Kimchi: ^np»x πε 
LZ7N "2:22 r927221 "nog clamavi ad te ex occulto et abscon- 
dite ab hominibus." 1. D. MicnaELig i in Supplem. p. 1317. ,,Con- 
structum, inquit, eum 5x hoc verbum contrariam quodammodo 
notionem adsciscere videri possit, revelandi, sed facilem expeditu: 
tibi texi, i. e. tibi clanculum et soli dixi. Sic plane Arabes' a yo 
arcanum, faciunt DN tanquam arcanum aliquid alicui credidit, 
id vero est, revelavit, dixit, sed sub fide arcani.'* Similis est 
Aben - Esrae ad ἢ. l. observatio, quemadmodum contraria con- 
structione, per particulam 73, Gen. 18, 17. tz:732872. ^N 5732225 
Sit: num celem Aórahamum? ita h. 1. ex diversa constructione, 
scilicet per bw, diversam etiam et contrariam oriri significationem. 
Eadem de causa verbum np? sumere, accipere, Ex. 35, 5. ver- 
tendum esse dare, et ^30 recedere ,' Jud. 4, 18. idem esse quod 
accedere. Alexandrinus, qui πρὸς σὲ xaráguyo», ad te confugi, 
reddidit, »*62, ut sono non admodum diversum a ^r2n, ita et 
significatu cum eodem convenire putavit. Sed verbum non cum 3, 
ubicunque occurrit, construi solet, vid. Ps. 7, 2. 16, I 25, 20. 
31, 2. al. : 

10. *x* nip»- 915} Doce me facere voluntatem tuam, 
suggere mihi, ut faciam, quod tu vis, et tibi probatur. Haec verba 
non videntur de auxilio divino ad vitam probe et recte instituen- 
dam intelligenda , nam Versu 9, et 11. de defensione ab hostibus 
est sermo. Orat igitur Deum, velit ipsi rationem et modum re- 
velare, qua ex his periculis possit evadere. mb ἽΠῚ Spiritus 
tuus bonus, cf. Neh. 9, 20. et Jes. 63, 14. (im nim m^?) — 
-10"2 Y^N2 In terra planitei, i. e. in via recta ,' in qua non 
offendam. ' Cf, Ps. 26, 12. 27,11. 5,9. Ubi humana consilia sa- 
lutem expedire mihi non possunt, te duce opus habeo. 

]!. *qnuo-]925 Propter nomen tuum, ut hoc celebretur, 
i.e. tuae gloriae causa, quo argumento saepius utitur, vid. 25,11. 
3l, 4: 79, 9. — "nn Vivifica me, vitam instaura paene — 
mihi, Vs. 3. 7. 

12. *j23» *oN ^2 Nam ego sum servus tuus, pars familiae 
tuae, et in clientela tua, hinc a te opem exspecto, nullam aliunde. 
Cf. 116, 16. 86, 16. 


Ps. 144. 


Initium Psalmi celebrat gloriose beneficia, quae Deus auctori, 
ut regi (Vs. 1.2. 10.), peculiariter ad illud tempus usque contulit, 
virtutem bellicam, scientiam rei militaris, salutis conservationem 
in praeliis, victorias, cetera, quae tanta esse significat, ut miretur 
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simul magnitudinem eorüm, et quod Deus in ipsum et genus hu- 
manum tam sit beneficus, quum tamen nihil sit in homine, quod 
tantam beneficentiam mereatur, aut ea dignum sit, quippe qui con- 
ditione tam sit caduca et misera. Hanc celebrationem beneficiorum 
Dei praemittit precibus suis ardentibus, quibus implorat opem po- 
tentiae divinae adversus hostes, a quorum apparatu et irruptione 
perieulum tum fuerit: quod beneficium si ei denuo contingat, lau- 
dem a se et celebrationem novam promittit Deo heuefactori suo, 
quam tum ei sit praestiturus, et simul bona quaedàm pacis comme- 
morat, quibus ut potiatur populus, vehementer orat, ut quietem 
populo conciliare velit Jova, et hostium irruptionem et conatus 
avertere. 

Quodsi hocee carmen, ut titulus asserit, vere est Davidicum, 
non improbanda Kimchii conjectura, editum esse adversus gentium 
exterarum, quae undique bella contra Davidem movebant, molimina, 
postquam, regno potitus, et Israelitas universos imperio suo sub- 
jectos haberet, et Philisthaeos, qui in ejus ditionem irruerant, 
secundo proelio repulisset (vid, 2 Sam. 5.). Victoriam de Goliatho 
reportatam a Davide hoc Psalmo celebrari, ut nunc legitur in .ver- 
sionis Alexandrinae libris editis, et non paucis manu exaratis, vans 
est conjectura (quae forsan ex Chaldaica paraphrasi Versus 10, 
originem duxit, vid. ibi not.), qyae ipsa Psalmi consideratione 
refellitur; nam latius patet argumentum ejus, quam: ut ad singulare 
certamen unius cum uno regtringi recte possit. Neque magis eorum 
probari potest sententia , qui hunc Psalmum vel adversus Abnerum 
(2 Sam. 2, 13. sqq.), vel adversus Absalonem et seditiosos ejus co- 
natus factum putant. "Theodoretus hoc carmen in persona Judaeo- 
rum dici existimat; quos jam de Babylone reversos gentes vicinae 
4 ps sunt, ac bellis atque armis opprimere conatae. Est et 
alius Graecus: auctor, Agellio commemoratus; qui Psalmum ad. 
Maccabaica tempora refert, Certe et his et illis temporibus carmen 
facile poterat accommodari. 


l. Sit laus ei, qui me instruit virtute et scientia bellica! 
Vid. not. ad 18, 35. 


2. jtm Benignitas mea Chaldaeus bene faciens benigni- 
tatem, et Kimchi Deus gratiae meae (quod exstat 59, 11. 18.), 
i e. benefactor meus, explicavit. Sic Deus 109, 1. ΠΣ "UDN, 
sed Jer. 17,14. ^ti (cf. Deut. 10, 21.) simpliciter nuncupatur. 
ἜΧΩ) Et arz mea, propugnaculum meum inexpugnabile, cf, 
18, 3. 31, 3. — ΔΌΣ; Excelsum. meum munimentum, ad quod 
hostes pertingere non' possunt. *"5-*0L52313 Et liberator meus 
mihi, quasi proprius et peculiaris. Kimchi: »^b vel pleonastice 
additur, majoris declarationis causa, vel Jod Participio additum 
est paragogicum, qualia 113, 5. 6. 123, 1.“ "ann v» TW 
Qui subdit populum meum sub me. 7171 alii ex arab. 773 re 
durit, vertunt: qui redurit sc. compositis disseusionibus popu- 
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lum. meum sub mo, sub meum imperium ; alii, qui verba 1] et 
57,3, uti literis sibi invicem cognata , ita significationibus etiam 
congruere existimant, sic vertunt: qui calcat s. calcavit populum 
meum sub me, i. e. qui mihi imperium in populum meum contulit. 
Calcandi figura autem subigendi, dominio alicujus subjiciends 
notio siguificatur et reliquis verbis, caicandi gerentibus signili- 
catum, veluti 033, vid, 44, 6. 60, 14. 108, 14., porro $33 (Jes. 
25, 10. Mich. 4, 13.), 7 (Deut. 33, 29. Jes. 63,3.).. Ceterum 
pro *2» legendum esse 03», hodie haud pauci statuunt interpre- 
tes, non uno ducti argumento, primo quidem, quod verbum TT, 
cui subjugandi domandique cum violentia quadam notio inest, minus 
aptum sit imperio Davidis in Israelitas; tum, quod Ps. 18, 48. 
Davides eadem fere sententia ^rnrn Qvo» "z7"3 dicit, denique, 
quod magna codicum a Kennicotto et de Rossio "inspectorum copia 
h. 1. nv2» pro v3» habet. Sed notatum est jamdudum a Masorethis 
ad 2Sam. 22, 44. » nostrum v3» (vid. ad 18, 44.) unum esse ex 
T Y38, 1. e. opinione ambiguis, quae primo intuitu lector opinetur 
debere vel posse aliter legi, quum vel sensus videatur sic postulare, - 
vel quod alibi sic legantur, nec tamen aliter legenda sunt, quum 
ista lectio sit genuina. Sunt, quibus v2» est nomen singularis p» 
cum suffixo primae personae; atque nostro quidem loco Davidem 
omnes homines sibi subjectos, licet ex variis nationibus constarent, 
populi sui (v7) nomine, complecti existimant, quo eodem usu 
collectivo idem nomen et Job. 12, 24. Jes. 42, 5, legitur. Ego 
quidem et ipse nomen o» tollecfivo sensu capiendum censeo ,, sed 
additum Jod haheo pro paragogico, ut in ?rj333 110,4, in 53} 1" 
123, 1. aliisque pluribus in notis ad ea loca enumeratis. Notandum, 
et Alexandrinum i in suo codice legisse "X33, vertit enim: ὁ vro- 
τάσσων τὸν λαὸν μου ὑπ᾽ ἐμέ. Non sunt audiendi, qui "39 
peculiarem pluralis numeri formam, litera Ὁ decurtatam, dicunt. 


3. ann Quod agnoscis eum, sc. ut ei benefaoias; nosse 
h. 1. prospicere et curam alicujus gerere, ut Ps. 31, 8. Hos. 13, 5. 
Similem praefixi 3 usum cf. Ps. 78, 44. 105, 28. — snasnn: 
Quod reputas, aestimas, eum, ejus rationem habes , ut Jes, 63, 3. 
Ceterum cf. Ps. 8, 6. 


4. Homo vanitati similis est, dies « ejus sunt quasi umbra 
praeteriens, quae puncto temporis evaneseit. Cf. 39, 7. 102,12. 
Job. 8,9. 14,2. Coh.6, 12. 537 propr. vanum, Kimchi recte 
observat h. 1. significare halitum eris, qui momento evanescit et 
dissipatur, ut Jes. 57, 13., ubi cum 7313 componitur. Cf. Ps. 39, 6. 


5. m 'qv35 7 95 Inclina coelos tuos, et descende! Coe- 
Ium inclinari. dicitur, quando nubes deorsum vergunt , ut, sicut in 
magnis fieri solet tempestatibus, terrae valde sint propinquae, tur- 
resque aut montes paulo altiores videantur contingere; cf. 18, 10. 
Evocat igitur Deum e coelo, et, ut possit expedite descendere atque 
adesse, jubet eum coelos suos dimittere inclinando, ne de tam arduo 
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descensu mora longior objiciatur, atque it& impediatur ant diffe- 
ratur auxilium. Omnis haec imago adventantis Dei et in hostes 
animadvertentis deprompta est a terribili tempestate ac terrae 
motu, ut 18, 10. sqq. Alii respici putant ad Jovae in montem 
Sinai descensum, Ex. 19. passim, praesertim Vs. 8, — t3 51 
Tus] Tange montes, ut fumo abeant, i.e. igne consumantur. 
Pertinent liaec ad scenae, a vate instructae, ornatum, neque in 
talibus ad vivum resecanda sunt omnia ac singula. 

6. Cf. 18, 15. 

7. Pro *"* codices ptures a Kennicotto et de Rossio com- 
memorati in singulari legunt T^, quod ipsum e£ versiones veteres 
omnes exprimunt. Et Ps. 138, 7. legitur JT neum; ef. 80,18. 
119, 123. Nonnulli literam * insertam putant tanquam matrem 
lectionis. t2*2* 53:73 *25*x773 Chaldaeus sic exposuit: eripe τ 
a populis, quí similes sunt aquis multis. Et Kimchius n"23 Ὁ 
interpretatur hostes, eosdemque intelligendos monet quos vates 
statim 553 *32 vocat. Quem sensum et Amyraldus paraphrasi ex- 
pressit: serva me ex eluvione et inundatione hominum istorum, 
qui more ingentium aquarum ex multitudine sua intumuerunt; df. 
Jes. 17, 12. Ps. 18, 17. 124,3 — 5. Alii in universum pericula 
aquis profundis et rapidis similia significari existimant; coll. Ps. 
32, 6. 69, 2. 3. 16. — 23 ^2z Syrus improbos, et Arabs ἑποί- 
$05, iniquos reddiderunt. Sed retinenda Alexandrini et Vulgati 
interpretatio viev ἀλλοτρίων. filiorum alienorum, i. e. alienige- 
narum, exterorum, qui eodem nomine 18, 45. 40. Neh. 9, 2. nun- 
-cupantur; óaróuris vero, s. iis, qui peregrinae sunt nationis, 
linguae et religionis, omnes in genere hostes significantur, qui ideo, 
quod nihil cum republica Israelitica commune habent, implacabile 
in nos odium fovent et alunt. Cf. not. ad 54, 6. 

| 8. Verba t5 7723 DiDB "TON quorum os (cf. ad 33,12.) 
logustum est, s. loquitur vanum, plerique interpretantur de vana 
virium estentatione, de minis inanibus et vanis, et quorum nihil 
sit eventurum, mt hic sit sensus: animadverte in barbaras istas 
atque immanitate eiferatas gentes, quae post tantas acceptas clade 
verba grandia et superba proferre audent, quae tamen, quum vet- 
tum erit ad rem, vana et inania reperientur. Sed quum a2 7227 
aliis.locis de sermonibus mendacibus fallacibusque usurpetur, vid. 
12, 3. 41,7. Prov. 30, 8., nos ἢ. I. illis, quorum os vana loquitur, 
gentes perfidus ac foedifragas notari existimamus, quod prae- 
terea suadet alterum hemistichium : ἜΡΙΣ 1v3* 03v2^ dextra eorum 
dextra mendacii. . Aben- Esra et Kimchi aliique interpretes der- 
tram hic de roóore et potentía, ut alibi saepe, explicant. At 
rectius Hebraeorum alii ad jusjurandum dextram hic referunt, hoc 
sensu: falso jurant, extendentes ad jurandum dextram. Arabibus 
173? dextra est et jusjurandum. 

9. v1 "à Canticum novum ob nova a te accepta beneficia ; 
vel; exquisitum, vid. 33, 3. 40, 4. 96, 1. 
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10. Canam Deo illi, qui Davidem, cultorem suum, ab exitio, 
quod ab hostibus impinuit, liberavit. Enallage personae eademque 
constructio, quae Jes. 28, 16. 54, 1. Ez. 21, 30. — ΠΣ 33012 
Chaldaeus interpretatus est: a gladio malo Goliathi. Sed non est 
dubium, intelligenda esse omnia in universum pericula ἃ - gladiis 
adversariorum. . 

12. Sunt, qui hoc Versu, et duobus, qui proxime sequuntur, 
barbarorum illorum Vs. 7. 8. commemoratorum sermones jactabun- 
dos existiment relatos, quibus res suas florentissimas praedicent. 
Quod si sumas, post "UN erit D'Ya& s. ἜΝ subaudiendum. lta 
Alexandrinus: ὧν oí υἱοὶ ὡς γξόφυτα x. v. 8. Alii ΣΝ vertunt 
eo quod, quia, ut Gen. 31, 49. Lev. 20, 9. Coh. 4, 9., sive quan- 
doguidem , ut Jos 22, 31. Neh. 2, 3., atque haec de hactenus acto 
tempore interpretantur, ut petat, ne interrumpatur ab illatione 
calamitatis novae ab hostibus pristina et hactehus communicata 
felicitas, q. d nam res nostrae alioquin belle se habent, ac restat 
tantum, ut nos afferas e manibus istorum extraneorum. Nos vero 
sensum magis idoneum nasci putamus, si ""DN pro "YyDw T3725 wf, 
guo, capiatur (ut Deut. 4, 40. 2353 5 Ju" "UN μὲ Pene sit 
tibi et. filiis tuis, porro "Gen. 11, 7. Num. 23, 13. al), ut petat 
vex, velit se Deus e periculis praesentihus eripere, et adversus 

molitiones hostium custodire, ut parta per ipsum pace res [sraeli- 
ticae crescant et floreant. Vertendum igitur, ut sint fili? nostri 

sicut plantae sc. adolescentes, vividae. Cf. 128, 3. 52357 du- 
" bium est, ad oso? yeferenduim sit, an vero ad D*32, nam "verbum 

33 dicitur non tantum de liberis, nt Jes. 1, 2. Hos. 9, 12., verum 
de plantis quoque, vid. Jes. 44, 14. Jon. 4, 10. Ad plantas re- 
tulit Alexandrinus, qui ὡς veovra ἱδρυμένα vertit, vel, ut in 
aliis codicibus legitur: ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα. Videtur tamen prae- 
. ferendum alterum ob proximum nomen aetatis, D1»32, quod 
hominum est, non plantarum. Choldaeus: ἐπ doctrima legis inde 
a pueritia sua educati. —  n*?* plerique. angwlares columnas 
interpretantur. Hoc certum, nomen n*yy Zach. 9, 15. de angulis 
altaris dici. — Columnarum similitudinem vero spectare existimant 
ad proceritatem rectam, sieut poeta 127, 4. sagittarum rectae pro- 
ceritati comparat filios, et Cant. 3, 6. puella procera assimilatur 
j25 nian elationibus fumi, s. fumo columnae instar in altum 
ascendenti. Ego tamen hoc loco propter additum niztmo, i.e. ΄ 
artificiose dolatae, similitudinem rectius puto ad formam et spe- 
ciem, egregiumque membrorum commensum referri, hoc sensu: 
crescant filiae nostrae pulehre et speciose, ut similes sint columnis 
angulorum, quae exquisito opere elaboratae in aedificiis magnificis 
collocari solent. Alexandrinus κεκαλλωπισμέναν vertit, exque eo 
Vulgatus ornatae, Syrusque uf sponsae ornatae. A quibus non 
multám Chaldaeus discrepat, qui splendidae reddidit. Qui omnes 
vocis Hebraeae explicationem petierunt ex Chaldaieo **y- splendor, 
Fulgor, et Arabico *r ornavit. j 
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13. svn dejuli nostri, i. e. anguli aedium nostrarum, 
δ. horrea, promtuaria nostra, ut veteres omnes reddiderunt. DW 
Pleni sint, omni sc. genere bonorum, ut Deut. 6, 11. Neh. 9, 25. 
2i0752 tnNP5 b'n3) — tpba3 Erire facientes (de verbo 
[59 cf. ad 140, 9.), i. e. proferentes, effundentes, suppelitantes 
omnis generis opes. Nou male Alexandrinus ἐξερευγομενα (scil. 
tausin), Vulgatus eructantia, Hieronymus supereffundentia. 
q1 7 5N 112 A specie ad speciem, i. e. unum genus edulium post 
alterum, summa varietate et copia. Similem constructionem, quae 
abundantiam et continuitatem infert, vid. 84, 8. 96, 2. Jer. 9, 2. 
, ΤΊ speciem notare videtur, ut Áramaeum jy et 31. Alii ad jw 
alere, cibare referunt, ut 11 idem significet quod 111} alimentum, 
Gen. 45, 23. 2 Chr. 11, 23. Sed tum cum. Camez, 3r, scribendum 
.fuisset. Veteres interpretes 3Y putabant idem esse, quod nj hi, 
fere ut Chaldaei ex πὶ Hebraeorum, Zain. in Daleth mutato, et Jod 
adjecto, 73 faciunt. Hinc Alexandrinus: ἐξερδυγόμδνα ἐκ τούτου 
δὶς τοῦτο. Vulgatus: eructantia exehoc in illud; Syrus: effuts 
unum in alterum; hi omnes ita dictum intelligentes, ut unius 
promtuarii opes in alterum sint transferendae propter abundantiam. 
rhp'tym i:2Nx Oves nostrae s. greges ovilli (cf. ad 8, 8.) sint 
milleficantes , i. e. recte explicante Jarchio, per chiliades foedifi- 
. ceantes. Mille synecdochice pro multis, ut Ps. 50, 10. 91, 7. — 
'nia2"72 Imo in'myriades auctae, vel multiplicatae, Cf. nomen 
Ps. 3,7. 91,7. — ani [m vicis s. plateis nostris, ut, cun 
egrediuntur vel ingrediuntur, plateae illis refertae sint. Cf. Deut. 
28, 4. 30, 9. 


14. ln vocit t2*520/3 explicatione discrepant interpretes. 
Quum 530b portare, bajulare onus significet (ut Gen. 49, 15. Jes. 
53, 4. 11.), non pauci onustos sc. carne et pinguedine intellexerunt. 
lta Alexandrinus, qui παχεῖς, Hieronymus, qui pingues, et Vul- 
gatus, qui crassos vertit. Alii ad fortitudinem boum retulerunt, 
'bajulare onera aptorum. Rectius BocHARTUS in Hiero. T. l1. p.295, 
nostrum D*^azD7 onus wieri gestantes, i. e. foetas, gravidas, ex- 
plicavit, quemadmodum Arabum 33m ferre, portare, et in utero 
ges(are significat. Romanis quoque gravidae boves fordae a fe- 
rendo dictae,  C2^b3bN, ex eorum nominum, quae Grammatici 
epicoena dieunt, numero, ut plura alia animaliuni nomina, heic ut 
ad feminam referatur, locus postulat, ut Deut. 7, 13. s*p:w "i? 
est foetus vaccarum tuarum, Proxime antea noster rogaverat, ut 
oves millecuplis foetibus augerentur, nunc etiam armentis exoptat 
eandem foecunditatem. Verbo y'^5 1. Kimchius sic interpretatur: 
In nobis et in pecudióus nostris" nulla sit orba; mam 1? 
significat orbitatem. d vero probat ex eo, quod Uxzae orbatio, 
seu clades y'35 vocatur 2 Sam. 6,8. Eundem sensum forstn 
spectavit Syrus: mec sit im eis sterilis. Aliqui y^p de caülarum 
rupture interpretantur, ita ut feris bestiis et furibus aditus pateat 
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ad armenta. Ita Alexandrinus: ovx ἔστι καξάπτωμα φραγμοῦ, et 
Vulgatus: nom est ruina maceriae. Aben- Fara rupturam in 
muris urbium h. l. putat significari, de qua nomen y'35 1 Reg. 
11,27. Alii in universum rupturae nomine infortunium. intelli- 
gendum putant, quo felicitatis integritas laceretur. Alii aliter. 
Nos quidem cum Aben-Esra y"»P de percussis urbium moenibus 
censemus intelligendum, et verba nNx'" Tw?) ita interpretanda: 
neque eriens sit sc. b3 (saepius subaudiendum,. ut 2 Sam. 12, 39. 
Ps..16, 2.) anima vlla;' i. e. ne sit ullus, qui aut fugam capessere 
coactus, aut captivus ab hostibus abductus ex urbe migret; vel, 
DNYX* sensu neutro accepto: mihil exeat, sc. direptum ab hosti- 
bus; cui sententiae optime congruunt verba postrema: nmx wn 
arnaha et nullus clamor sc. luctuosus in plateis nostris. De- 
precaturus igitur belli calamitates, petit, ne urbis ab hostibus 
expugnatae mala horrifica experiantur, - cum rupto urbis muro, et 
portis effractis hostes in urbem ingressi omnia caede rapinisque 
complent, ululatuque et clamore omnia miscentur. Alii post nNx^* 
subaudiunt 77» (coll. Jer. 25, 32. 4 75N Δ nNY* n»), ut 
sensus sit: nullum exoriatur malum, infortunium. Exemplum 
omissi nominis 715^ afferunt Job. 4, 5. coll. 2, 11. Ez. 7, 10. Et 
Chaldaeus δὲν ἢν T" reddidit nec exitus s. prodiens sit "malum. 


15. O beatum populum, cujus res eo statu sunt! Quam felix 
est ea natio, cujus Jova Deus est! Ille enim solus omnia ista bona 
suppeditare potest, 
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Celebrat gloriam et potentiam Dei, quae in omnibus operibus 
ejus elucet, sed i inprimis benignitatem, quam exhibet generi humano 
universo, et eximiam eis, qui colunt eum, et ad eum confugiunt: 
hos sustentat, alit, exaudit, conservat.. Singuli hujus carminis 
Versus literis primoribus elementorum Hebraicorum ordinem re- 
, praesentant, ut in Psalmis aliis.pluribus factum est, vid. Árgum.. . 
Ps. 25. In nostro Psalmo autem desideratur is Versus, qui a litera 
Nun erat incipiendus post Vs. 13. Exstitisse quidem aliquis putare 
possit, Versum istum in eo codice, e quo Alexandrinus Graecus 
interpres suam translationem concinnavit. Nam post Vs. 13. in 
Alexandrina" versione haec leguntur: πιστὸς ὃ Κύριος ἂν τοῖς 
λύγοις αὐτοῦ. καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Quae ipsa 
et in Latinam Vulgatam, Syriacam, Arabicam, et Aethiopicam ver- 
sionem translata sunt. Sed manifestum est, ista levi duarum 
tantummodo dictionum mutatione, et prima in subsidium ex Deut. 
7, 9. arcessita; penitus ex Vs. 17. hujus ipsius Psalmi desumta 
esse, et hebraice ita sonarent: Tom 1337532 nium yos 
TiD»2-552. Obelo proinde Graecum illum Versum merito nota- 
vit Seholion Graecum codicis Vaticani, nec eum agnovit Hierony- 
mus, nec Aquila, nec Theodotion, nec Chaldaeus, neo Masorethae, 
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nec interpretes Hebrati. Neque probabile est, vel casn hunc Ver- 
sum excidisse, vel studio expunctum essé, — Casu fieri non potuit, 
quia error ob interruptam seriem Alphabeti nimis manifestus et 
facile deprehensus fuisset. S/udio cur expunctus esset, quum nihil 
in eo sit, quod Judaeos offendere, vel ad eum eradendum- permorere 
potuisset? Cf. Argum. Ps. 25. 

Jj. ^n DN nb335 Et magnitudini ejus nulla est scere- 
tatio, quanta sit ejus potentia, nemo investigando exquirere, nedum 
verbis eloqui potest. 

6. Praefixum * hujus Versus initio causali significatione est 
capiendum, ut 49, 10. 144, 3. al.,, cui respondet alterum ? aute 
ὙΠ ΣΆ), ideo vertendum. Hoc enim fine se canere res gestas Dei 
significat, ut propagetur ad posteritatem memoria illarum: ut tir- 
tutem, vim incredibilem terribilium sc. factorum fuorum celeirent, 
ideo ego, eos incitandi causa, snaxima facta tua enarrabo. 

7. Sie 43130723 ^3] memoriam multitudinis bonitatis 
tuge, i. e. ingentem tuam bonitatem. Nomen 2* Kimchi recte 
observat esse ἢ. 1. non adjectivum sed substantivum, ut Jes. 63, 7. 
Ps. 31, 20. — 912.) Ebullient, quaéi perpetuo fluxu orationis 
edisserent, sicut scaturigo, jugiter ebulliens, perpetuo novas effun- 
dit aquas. . 532 (de quo vid. 59, 8.) h. 1. ut 19, 3. 


8. *395-51533: mex q3N Tardus ad irascendum, et prom 
tae facilisque misericordiae, cf. 86, 15. 103, 8. 

9. Verba vipsy3-5z-—5»,1v20 7 non sunt comparatire in- 
telligenda, quasi diceret, superare misericordiam omnia opera ejut, 
sed hoc sensu: misericordiam effundit super omnia ab ipso creata, 
erga universas res creatas exercet. 

15. *n»a Kimchius explicat cuivis in fempore &uo, i. e. ἐν 
εὐκαιρίᾳ. in tempore opportuno, ut Alexandrinus et Vulgatus 
verterunt, quod aliqui eo referunt, quod alia animantia de nocte 
sibi cibum parant, alia interdiu. Cf. 104, 20 — 23. Alii vere 
suffixum referunt ad p*2wN cibum ipsorum, justo tempore paratum 
et intelligunt, quod suo quaeque tempore fruges maturescant, t 
adolescant herbae, quibus aluntur. 

16. Tu, tanquam benignissimus et liberalissimus moderator 
ac rector, non restricta manu, sed aperta largiter illis qui indiget 
tribuis, et satias omne animal eo cibo, quem quodque cupit, et il 
jucundus est; id enim significat 33x, quod Kimchi bene stc ex- 
plicavit: singulis pro desiderio suo. ,,Ut Vs. 19. NY m 
sunt desideria piorum, sic in hisce verbis desideria anima um 
sunt victus, quem optant, et quo delectantur. DaTHiUs. 

18. 239 Prope, propinquus est Deus omnibus, q*! ἘΠ 
invoount, i. e. exaudit, voces ad se clamantis et invocantis gi tt 
nam apud nos ex longinquitate fieri solet, ut minus audiamus; q 
ergo audit, is prope est. Cf. 76, 2. coll, 34, 19. Jes. 55, 6. 


? 
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Ps. 146. i 


Non in terrenorum regum ac principum, sed in Dei regis 
potentia spem esse collocandam, cujus et potentiam ac vires, fidem 
et clementiam, praesentem in afflictis rebus opem, et regnandi 
justitiam celebrat. Graecae Alexandrinae hujus Psalmi versioni, 
ceterisque, quae ex illa sunt factae, praescribitur nomen Haggaei 
et Zacharéue, sieut et Psalmis duobus, qui proxime sequuntur. 
Certe quae Vs. 7. et 8. hujus carminis habentur, optime congrue- 
bant reversis ex Babylone, ut non absurde dicatur, vel ab illis 
hominibus Psalmum ad occasionem praesentis temporis decantatum, 
vel ad horum hominum personam apte compositum. Videntur 
autem omnino Psalmi hi quinque postremi initiis consecrati templi 
secundi usurpati fuisse. Habent pleraque haec carmina ἀπεχδοχὰς 
frequentes ex Davidicis, quorum ΤΣ paene centones haberi 
possunt, 

2. ΠΣ [n duratione mei, i. €. . dum ero, i. q. **r2 hemi- - 
stichio priore. ' lta Gen. 48, 15. 1152 a duratione mei est a quo 
tempore exstiti. 


4. Aute NXn subaud. DN, ut 91,7., ubi not. οἵ, Quando 
exhalatur anima, quando migrat e corpore spirtus hominis, in pul- 
verem et terram redigitur corpus ejus, unde exstitit (Gen. 3, 19. 
Coh. 12, 7.), simulque tum pereunt consilia ipsius, et quae ia- 
stituit universa. Quid igitur in his esse potest, quo fidat aut 
nitatur quiequam? n5: hoc tantummodo loco obvium, ejusdem 
heud dubie significatus ac "ninüy Job. 12, 5. cogitationes (nam 
nv» Aramaeis et Hebraeis est cogitavit, vid. Dan. 6, 4. et Chal- 
daicam versionem Jer. 18, 12.), i. e. consilia, molimina et proposita. 


5. YN Beatitates sc. istius hominis sunt (cf. 1, 1. 40, 5.), 
similis ellipsis qualis 66, 5. — ^*^ó:»2 305) 5} Ὁ Cujus in.su- 
zxilio, vel cui in auxilio. est Deus Jacobi, cujus. adjutor est ille 
Deus, quem Jacobus colebat, vel, ut Jarcbi explicat: qui Jacobo 
promisit: ego adero tibi, et culdodint te, Gen. 28, 15. Ad 
constructionem cf. Ex. 18, 4. et not. ad Ps. 54, 6. 


8. bv npe Aperiens coecoa, i. e. oculos coecorum, coecis 
visum reddit. Aliqui ececos h.l. intelligunt in caroeris tenebris 
et squalore detentos, ut Jes. 59,9. 10. Et D^p3p» incurvatos, 
i. e. malis afflictos et dejectos, alii vinctos in carcere dictos existi- 
mant, qui compedibus curvati, stare non possunt, hos igitur com- 
pedibus solutis, erigit. 


9. Jova tutela sua protegit D*37n peregrinos, qui solent 
injuriis et insultibus peti, of. not. ad 39,13. — nz) Din? 
T5 Orphanum et viduam statuminat (ef. 20, 9.), 'eorum con- 
ditionem alioqui labantem stabilit, ne contemtu superborum , et 
violentorum injuriis corruant. niys Dy" 111 At viam im- 
proborum distorquet s. invertit, vel errantem facit (cf. not. ad 
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31, 11), i. e. efficit, ut eorum eogitata et consilia aut nullam 
exitum habeant, aut longe diversum , quam ipsi cogitarunt, ut in 
ruinam et perniciem suam praecipites ferantur. 


10. Ante dixerat (Vs. 3. 4.), non esse in principibus fiduciam 
ponendam, quod illorum potestas et consilia morte ipsa evertantur; 
punc idcirco ait Jovae regnum sempiternum fore, quo probet, bene 
in illo spem collocari, qui sit aeternus rex, atque adeo perpetuo 
possit juvare. Hemistichio altero Sionem, ἢ. e. Sionios compellans 
jubet esse securos, quippe qui pro Dee habeant Jovam aeternum 
regnaturum. 


-- 


Ps. 147. 


Hic etiam Psalmus celebrat, et alios hortatur ad celebrandum, 
gratiam et beneficentiam Dei, praesertim erga populum Judaícum, 
ita tamen, ut excurrat ad beneficiorum communium commemora- 
tionem, quae potentia et benignitas ejus praestat tam omnibus 
animantibus, quam hominibus, confirmando perturbatos, erigendo 
prostratos , pascendo anni provento, tempestate bona, pacem con- 
servando terris, custodiendo politiam et civitatem. Suadet Versus 
secundus, reversis e Babylonia exulibus, carmen esse conditum, 
et quum jam otium illis esset a vicinis gentibus, portaeque &c muri 
essent restituti, ut ex Versu 13. et 14. constare potest. Cf. Argum: 
Ps. 146. 

l|. av5N my»t Psallere Deo mostro, vel Dewm sostrum, 
ut illum, circa quem cantus occupatur. ΣΡ Infinitivus Piel, 
cum ΣΤ paragogico, ut Lev. 26, 18. Verbum autem aine sequente 
Lamed etiam construitur Ps. 47, 7. 66, 2. 68, 5. 33. al. — r3 
Decens, Aben- Esra monet esse Participium N iphal lores mos 
Lev. 7, 9. 

2. bw ὙΠΕ Dispersos, i.e. exules, ex suis sedibus et 
patria Pium leraelitas, ut Jes. 11, 12. 66,8. Cf, not. ad 
Ps. 35, 5 

3. ub vy3U Contriti corde, appellantur ii, qui in magno 
aliquo cruciatu et angore animi versantur, quorum cor et animus 
dolore intimo vulneratus est et fractus, Tales autem ἢ. J. exules 
et in exilium abducti vocantur, ut Jes. 61, 1. 


4. Potuit Deus facile hinc inde dispersos Israelitas congre- 
gare, Quem nihil fugit, adeo ut stellas universas toto superiore 
orbe dispersas nullo negotio numeret, vel ipsas nominatim ciens. 
Cf. Jes. 40, 26. 43, 1. 45,3. 4. 

8. Celebrandi Dei argumentum, ut Job. 5,9. 10. 37, 6 
ponitur pluvia, quippe cujus beneficio, si tempestiva est, animan- 
tibus victus paratur, quo pertinet Versus proximus. D*7 in mon- 
tibus, siccis alioquin et aridis, et qui fluminibus nulla arte irrigari 
possunt. In Graeca Alexandrina atque Latina Vulgata versione 
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additum legitur: καὶ χλῥην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνϑρώπων, et herbam: 
servituti hominum. Huc translatum ex Ps. 104, 14. 

9. 335 "n Filiis corvorum plerique pullos corvorum in-' 
telligendos putant, et interpretantur de mirifico quodam pastu, qui 
eis divinitus curetur, quando deseruntur a parentibus, post 341". 
autem subaudiunt 1*bN, ad eum scil. Deum, ut sensus hic sií: 
cibum procurat pullis corvorum eum invecantibus. Sic et Job. 
38, 4l. (al. 39, 3.): Quis praeparat corvo escam suam, quum 
pulli ejus ad Deum clamant, et vagantur huc atque illuc absque 


cibo? Recte observavit BocHaRTUS Hieroz. T. 1. p. 798. seq.,- 


tam nostrum, quam Jobi locum eo spectare, quod corvus pullos 
jam enutritos, et ad volatum habiles, nido pellit, ut in posterum 
sibi prospiciant. Tum igitur, quum nondum sint plenis viribus, 
nec in perfecto vigore aetatis, neque dum ad victum proprio labore 
atque industria sibi comparandum adsueverint, consilii inopes 
magna voce crocitant (3&3*), et aérem querulis clamoribus im- 
plent. In quibus angustiis Deuseillis succurrit et victum suppeditat. 


10. Exemplis divinae providentiae propositis ostensum est, 
Deum illis quoque animantibus opem ferre et necessaria suppe- 
ditare, quibus nullum sit aliud auxilium; deprimit jam eorum 
confidentiam , qui viribus suis aut copiarum subsidio freti a Deo 
salutem non requirunt. Summa hujus et proximi Versus, Deum 
non favere iis hominibus, qui viribus suis nituntur, sed piis et 
religiosis, qui et ipsum verentur, et sola ejus clementia pendere 
volunt. y'an* o357 n*35233 N5 Chaldaeus bene sic reddidit: mom 
delectatur fortitudine eorum, qui equitant in equis. Kimchi: 
»on delectatur homine, qui in robore equi fiduciam ponit. Cf. 
20, 8. 33, 16.17. Hemistichium alterum, ΓΙῸΣ} ww "pius w5 
non ín cruribus viri oblectatur, aliqui de cruribus vel ad inscen- 
dendum et agitandum equum agilibus, vel ad cursum et fugam ab 
hostibus expeditis interpretantur, coll. Am. 2, 15. velox pedibus 
non salvabitur, et adscensor equi non salvabit vitam suam. ΕΠ 
notus est ille πόδας ὠκὺς Achilles Homeri. Ego tamen accedere 
malo iis interpretibus, qui haec verba capiunt de pedestri exercitu 
ex fortissimis viris collecto. Conjunguntur enim duo praesidia, 
quibus reges et populi maxime confidere solent, exercitus. cum 
equestres, tum pedestres. 


12. Cum hoc Versu Alexandrina versio, et, quae ex ea sunt 
factae, incipiunt novum Psalmum, ut congruat deinceps numeratio 
Psalmorum cum hebraeis, quae discrepare ab his coepit supra Ps. 9. 
(cf. Prolegg. p. 10.). Res tamen ostendit, non esse hoc novi car- 


minis initium, sed cum praecedentibus cohaerere, et de iis depen-- 


dere. Nam praemissa simili exhortatione, qualis Vs. 1. 2., ad 
laudandum Deum ob instaurationem urbis et reipublicae, redit 
, iterum ad celebrationem beneficiorum, quae Deus ia universum 


genus humanum conferre solet. : 
Psalmi. ! Y y 
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13. ETT ma 2m -*5 Quoniam roboravit vectes, re- 
pagula portarum — te egregie munivit adversus hostium 
insultus. Ex his verbis maxime editum constat hoc carmen Nehe- 
miae temporibus, aut post Nehemiae tempora. Primus enim Ne- 
hemias muris urbis portas imposuit , vid. Neh. 3. — 333 722 
Bene precatus est filiis tuis, i. e. civibus tuis , qui mirum iu 
modum numero et opibus augentur, et bene ac fortunate vivunt. 
72772 Intra te, intra muros tuos. 


14. Db) qgra2a- D Qui posuit, constituit ferminum 
tuum, lines tuos pacem, a. in finibus ac terminis, quasi praesidium 
quoddam ac stationem pacem ipsam collocavit, quae, ne bellum 
atque hostis propius ad muros audeat accedere, in ipsis finibus 
advenienti occurrat, eumque longissime arceat. Nam personae 
fictione utitur, et pacem tanquam praesidiarium militem facit. 
Simili figura, atque de eadem civitate Hierosolymitana instaurata 
dicitur Jes. 60, 17. DYoU jh3pb "zv. gitur sensus nostri loci: 
pacata confinia tua fecit, ut hostes ad limites tuos accedere non 
audeant. 33^zip* D'ür 55} Adipe tritici, optimo ac selectissimo 
frumento (cf. Num. 18, 12. Deut. 32, 14. et ibi nott.) satiat te. 
Effectus pacis. Cf. Lev. 26,6. ᾿ 


15. Aliud celebrandi Dei argumentum, ex eo ductum, quod 
statim, atque aliquid in terris fieri Deus praecipit, uno momento, 
et quam celerrime ejus mandatum, quo opus est, perferatur ac. 
perficiatur illico; id quod exemplis in iis, qui proxime sequuntur, 
Versibus confirmat. yw ^n'yow nbur Emittit eloquium suum 
in terram, i. e. edicit, imperat: ante YN subaud. 5x, vel 5, ut 
digo 13, 20. . Ps. 60, 11. — rryy37*» Usque ad velocitatem, 

e. quam citíssime. 1133 yv Currit verbum ejus; sic ejus 
voluntati omnia parent, ut statim, atque eam nutu vel verbo signi- 


. ficavit, tanta velocitate fiat id, quod ore pronuncimvit, ut servi, 


qui ad jussa herorum suorum perficienda, quanta possunt celeritate 
currunt, non soleant esse perniciores. 


16. "x5 ἀξ Jni3 Qui dat nivem sicut lanam, quacum 
albedinis ratione comparatur. Kimchius: dans nivem sicut lanam, 
Le. nivem, quae alba est, ut lana; subaud. 335, ut Jes. 1,18. 
erunt, instar. lanae, subaudi albae. 


17. tn55 n6 ὩΣ Projicit gláciem suam instar. fru- 
stulorum, non dubium esse potest, significari glacialem grandinem, 
quae frustulatim in terram decidit. "ὩΣ. v3 "n4 *3b» Coram 
frigore ejus, i. e. ab ipso misso, quis consistei? Bene Ámyraldus : 
quum ventum aquilonem & septentrionum carceribus emittit , ut 
aérem percurrat, quis adeo algoris patiens est, ut vim frigoris 
illius perferre possit? Tum ingentia flumina, quorum aquae pontes 
indignari videntur, constricta gelu consistunt, et tànquam freno 
aliquo coercentur.^ Cf. Job. 37, 9. 10. 


* 
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18. Deus est, qui nivem, pruinam, grandinem, et congla- 
ciatas aquas in terram demittit, et rürsum, ubi visum est, inducto 
atque excitato vento, aut pluvia, in aquas fluentes dissolvit. Ante 
ni»w* subaud. DN, ut 146, 4ἅ. Si mittit $3323 verbum, mandatum. 
$uwm, quo frigus discedere atque dissolvi jubet. Chaldaeus: Miteit 
eurum caloris sui. Kimchi: «olis ardorem et pluviam. nox" 
Et liquefacit ea, nivem, pruingm, grandinem. -a5m ΠῚ Oz 
Dv3 Si spirare facit s. jubet ventum suum, fluunt iterum aquae, 
lenioris aurae tepore loxatae ad pristinam fluendi naturam rever- 
tuntur. ' 

19. Comniemoraverat effecta providentiae divinae generalis, 
per quam hoc universum gubernat, quaeque ad omnes ejus partes 
aequabiliter pertinent. At populum suum Jova singularibus bene- 
ficiis adfecit, quae hoe et proximo Versu celebrat, 


20. Cf. Deut. 4, 7. 8. 32—34. 


Ps. 148. 


Evocantur res creatae universae ad celebrandas Dei laudes. 
Ita autem suum hoc carmen poeta distribuit, ut primum (usque ad 
Vs. 7.) ea, quae in coelo iunt, deinde quae in tezra, compellet, et 
omnes ordines, aetates et conditiones hominum.  Clausula vero 
celebrat beneficia collata populo Israelitico, qui Deum prae omnibus 
hac de causa laudare debeat. 


1. Laudate Jovam bwaur-y23 e coelis, i. e. vos coelites, 
$. quaecunque in coelis estis. bv3152 (mcn Laudate eum vo& 
qui estis in ercelsis, in summis coelis. Bene Chaldaevs: omnis 
exercitus angelorum excelsi, in quo quasi domicilium vestrum 
constitutum est. 


2. vwuX-55 Omnis erercitus ejus. Aben-Eara stellas 
interpretatur, sed de iis Vs. 3., unde eommodius ἢ. 1, tanquam an- 
gelorum synonymum accipitur, coll. 1 Reg. 22, 19. Ps. 103, 21. 


. 9. "hw 73535 Stellae lucis Kimchio sunt planetae, terrae 
propinquiores, nobisque adeo lucidiores ac fixae stellae.- Sed nihil 
impedit, quo minus stellas in universum omnes, uut coelestia sidera, 
luce sua noctem ejusque tenebras illuminantia intelligamus ; cf. Jes. 
13,10. Ez.32,8. Alexandrinus, qui πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς 
reddidit, * pluralis i in "3515 perperam pro 3 accepit. 


4. nD'ovn v3U Coeli coelorum , i. e. altissimi coeli, s.-in- 
gentes et vastissimae sphaerae 'coelestes, quae tot vasta siderum 
Corpora apatiosissimo ambitu suo continent. Progreditur enim 
nunc poeta ad ipsos orbes coelestes, summos et infimos, cf. Deut. 
10,14. 1 Reg. 8, 27. 2Chron. 2, 5. — bvaUn 5»9 "rwN Dvon3 
y ren quae supra coelum sunt, alii aquas 'supracoelestes, alii 
rectius zubes intelligunt. Quia nubes flunt in sublimi, in ea. 
Fegione; quae coelum solet appellari, illas cum sole, et luna et 
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reliquis aideribus connumerat. Kimchi: coelum etiam oor vocatur, 
coll. Gen. 1, 20. 26. 30. 2,19. 6, 7. 11, 4. 


5. 3&2223 ri3x Nr) ^2 Nam ipse praecepit, et creata sunt 
omnia illa coelestia., Addit ita rationem sive argumentum laudis. 
Respicit vero ad historiam orationis Gen. 1., in qua omnia verbo 
Dei facta fuisse uarrantur. Alexandrinus: ὅστε αὐτὸς sime xai 
ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο xai ἐκτέσϑησαν.» comma posterius 
.ex Ps. 33, 9. additum est. 


6. "6a»* N51 qj027 o1 Statutum dedit eis, certum ordinem 
eis praescripsit, δὲ non praeteribit, s. peribit, i. e. servantur leges 
ilis praescriptae; ita enim durant leges, et non pereunt, si ser- 
vantur, et non violantur. 


7. Jam descendit ad inferiora elementa, et quae in iis fiunt 
et continentur. y^Nn-73y2 Qui estis de terra, i. e. omnia ter- 
restria, ut supra Vs ]. 07232577733. Cf. not. ad 80, 14. Terre- 
stribus vero apcenset quoque belluas aquatiles; aqua enim, recte 
monente Áben- Esra, unum globum constituit. n55357523) Et 
omnes abyssi, ceu latibula, in quibus monstra illa (8.3.1) ha- 
 bitant. 

í i 

8, ὧδ Ignis qui in aére gignitur ex sulphureis vaporibus, 
qui in sublime feruntur, i. e. fulmina ac fulgura. "1n" Papor, 
nebula. Kimchi: haec omnia, etsi in aére nata, ex terra tamen 
oriuntur. 4333 πὸ» 53»9 ΠῚ Ventum procellae, i. e. procello- 
' sum faciens verbum ejus, |. e. exsequentem jussa ejus. Cf. 104, 4. 


9. D'ywW Cedrorum nomine sylvestres arbores in universum 
'significantur; utpote nobilissimae illarum, opponuntur enim h, l. 
fructiferis. 


11, Postremo compellat 5omines, quos ita munere et digni- 
tate (Vs. 11.), sexu et aetate (Vs. 12.) distinguit, ut omnes tamen 
indiscriminatim et universe cohortetur (Vs. 13.). Kimchi: Aominis 
ultimo loco meminit, sicut is ultimus in creatione fuit. 


.14. ΩΣ yup Bi Evehit cornu populo suo, i. e. auget 
gloriam et potentiam popnli sui. 12 Chaldaeus bene gloriam 
reddidit. Cf. Ps. 76, 9, 89, 18. 25. Verba 1vpon- 535 nnn 
aliqui praecedentibus nectunt, heo sensu: laudem, i. e. gloriam 
piis suis scil. evehit, s. auget ob tot ipsis collata beneficia. 
Alii: laus soil. Jovae omnibus piis erga ipsum scil. convenit, 
decet; par est, ut omnes, qui ipsum colunt, et in quos tot et 
tanta beneficia confert, laudibus eum extollant. sraelitis, 03 
5) populo propinquo sibi, i. e. quibuscum foedere se con- 
junxit, et quos prae ceteris populis sibi consecratos et dicatos 
esse voluit, Ex. 19, 5. Cf. Deut. 4, 7. Sic et veteres. Alexan- 
drinus: λαῷ ἐγγέζοντε αὐτῷ, Chaldaeus: populo, qui propinquua 
ei, itemque Syrus. 
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Ps. 149. 


Laudibus extollit Jovam ob beneficia in Tsraeliticum populum 
collata. Sunt, qui carmen initiis regni Davidis editum censeant, 
quum arcem Sionis cepisset, et hostes omnes vel subegisset vel 
profligasset, atque in magnificam spem futuri temporis erectus 
esset, Alii reipublicae instauratae beneficium, post exilium Ba- 
bylonicum, celebrari existimant. Alii denique ad temporum Mac- . 
cabaicorum victorias carmen pertinere conjiciunt. Certas tamen 
notas temperits quo editum est carmen, frustra quaeras. 


2. vü»3 bw nou Laetetur, exsultet lsrael de fun- 
datore suo. Non argntandum est in numero plurali nominis 
q^», quasi eo innuatur Triuitatis mysterium. — Nam Pluralis 
numerus quandeque ponitur pro singulari ad" denotandam magni- 
tudinem et excellentiam, ut nivyu^ 42, 6. I2. 43, 6., nino | 
45,16. 49, 4., nis2a 980, 10. Ita Jes. 64, 5. nim a"b» qb»a, 
Job. 35, 10. τῶν mih, Coh. 12, 1. pz. [π᾿ quibus omnibus 
respicitur nomen —J C. nip DN Jes. 19, 4. et not. ad 
eum loc. Respondet h. 1. nomini "3 in altero hemistichio, et 
utroque nomine Deus significatur, qui et, alias, ut Ps. 59, 6. 
Jes. 44, 2. 51, 13. rip» fundator populi Israelitici vocatur, quod 
ejus politiam instituit. 


3. 5 72 In chorea , ut Alexandrinus reddidit. Alii: cum 
fistula, s. tibia, ut ΘΠ idem sit quod 5^2r (1Sam. 10, 5. Jes. 
5,12.), ut Exod. 15, 20. Jud. 11, 34. 21,21. Sed denotatur 
chorus laetus et solennis, in quo carmina et numeros adhibuerunt, 
ad quos moderante tympano (F/hz) incederent et saltarent. 


4. Uüvo» "Nb^ Erornabit miseros, i. e. qui deformes erant 
aerumnis multiferiis, et miseri jacuerunt, ex miseriarum squalore 
extrahit, decoros et prae aliis ——— reddit, gloriam et salu- 
tem eis confert. 


Bb. Ersultabunt pii 43322 in gloria, i. e. gloriose, excellenti . 
modo. Cf 73,24. —  Jubilabunt Coni202 5» super cubilibus 
8uis ; significatur gaudium publicum , " quod 'ad privatas cujusque 
res, atque ita in lectum uniuscujusque pertinet, sitwt et mala 
publica. Aliqui de intestino gaudio, et quod quasi in sinu gau- 
detur. Alii: camtabunt etiam in cubilibus suis, id est, noctes 
etiam, et in lectulis suis, atque ita dies noctesque, continuo. Cf, 
not. ad 4, 4. 


, 6. 5w πὶ Eraltationes Dei, i. e. laudes, quibus eum 
extollunt; cf. verbum 99, 5, 9. 30,2. al. Alii subaudiunt n1**0, 
ut sighificet proprie cantus exaltantes sc. Deum. ΓΛ ΒΒ 31 
Gladius. gemini oris (δίστυμος Hebr. 4, 12.), i. e. utrinque acutus, 
ἘΣ ΝΣ ad mordendum absumendumque velut aptus. [ta Jud. 3, 16. 

hud-narratur gestasse ni'b "3D 110} 277) gladium oris dupli- 


710 Ps 149, 9. Ps. 150, 1 — 5. 


cis, et Prov. 5, 4, verba meretricis blandientia dicuntur acuta 
nip 232. Hoc loco prima syllaba geminatur, sieut in ΤΣ 
ignominia, Hab. 3, 16., cf. Ps. 35, 6. Tales gladios utrinque 
scindentes ἢ. l. dicuntur gestare [sraelitae, quibus ultionem exer- 
ceant adversué gentes hostiles, ut sequitur Vs. 7. Σ 

9. z1n2, 05792 Da niün»» 44 faciendum cum iis judi- 
cium acriptum, scil. in libro legis, ubi Deus populi sui hostes 
internecione deleri jubet, vid. Deut. 7, 2. 31, 3. 6. 32, 41. coll. 
Ez. 28. et 39. ᾿ - 


Ps. 150. 


Exhortatio ad celebrandum Deum omni genere musices, vocis 
et carminum, et chirurgica universa, quae fuit usitata illis tem- 
poribus, Sicuti Psalmus 148. universitatem rerum exeitat ad 
Jovae laudes celebrandas, ita hic musicam templi et oeteram 
omnem evocat. ᾿ ᾿ 


1. Laudate Jovam Φ 13, in sanctuaria, i.e. templo ejus, 
et 272 in eæpanso sc. coeli (Gen. 1, 6. Ps. 19, 2. Jes. 42, 5.), 
i. e. vos angeli et coelites.  Significatur igitur, terrenaji, in 
Sanctuario, et coelestem in coelis sedem Jovae, laudes ipsius per- 
sonare,  Expansum s. coelum *$» roboris ejus, i. e. in quo 
potentiam suam et virtutem divinam luculenter ostendit. (f 
Ps. 8, 4. 


2. vrai Propter potentissima facta ejus, propterad- 
mirabilia facta potentiae et virtutis ejus. 243 272 Secundum 
. multitudinem magnitudinis ejus, omnem magnitudinem et maje- 

statem ipsi tribuite (Deut. 32, 3.), prout meretur infinita eju 
majestas. Cf, Deut. 3, 24. 6,21. - 


4. De bmi nz vid. ad 149, 3., et t1 chordis, fidibu 
canoris (cf. ad 45,9.) vid. PrEiFFERUM de arte musica Heüracor. 
p. 33.; de 23» cf. not. ad 33, 2. | 


6. νη -^bby et ryvon "bxbx eymbala auditus et cym 
óala clangoris, per posteriora Kimchi tubas intelligit; priora 
vulgo sumunt de cymbalis, quae procul audiuntur; at eà potius 
essent τῆς i31); nam majus hoc, quam 32D. Arabice 722: 
Guditio, aliquando sumitur pro cantu et musica. Sint ergo 
»nQo-35x5x cymbala musicalia, vel etiam, ad quae cani poil. 
differentia a 71»1^n ^5x^x, quae majorem ciebant sonum. D'25-» 
Alexandrinus recte κύμβαλα videtur reddidisse, cf. 2 Sam. 6» ὃ. 
Nam Arabice 55x significat sonuit cum tinnitu ferrum. PrEiF- 
FERUS l. c. p. 54. putat significari illud organon musicum, quo 
Arabibus hodie Sandsch vocatur, quod Goriws Leric. Arabic. 
p. 1383. his verbis describit: crembala, i. e. duo cupres erepte 
tacula, quae inter se concussa suavi personant tinnita. Arabibus 





Ps. 150, 5. 6. | 711 
familiare instrumentum. ΝΙΈΒΌΗΝ in Itinerar. ( Reisebeschreib. 
nach Arabien) P.L. p. 181. illa discos vocat (Castagnettes ), 
quorum duplex genus esse ait, unum, minoris formae, quo sal- 
tatrices inter saltandum utuntur, alterum, majoris formae, quo 
hodie utuntur milites in musica castrensi ; hos majores discos 


Pfeifferus hebraice ;1515)n ^X X, minores illos yn “ὀπὸς 
opinatur. 


6. T7303 55 Omnis anima, quicquid vivit, quicquid spi- 
rat, quasi dicat: non tantum organa musica, omnis generis , sed 


etiam omnes homines, qui vivunt, et animantia universa, Jovam 
extollant laudibus. — 


«. 


. 
- 
E 


Pag. 38. lin. 2. 
- 43. - 8. 
- 69. - 22. 
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CORRIGEND A. 


ab im. leg. plus 
leg. Ps. 2, 1. 

- 68. pro 58. 
- constructio 
- 124, b. 

- Vvommoretur 
- Ps.106, 13, 
- 119,18. 


Sumtibus Jo. AÀAmbr. Barthii prodiérunt : : 


Rosenmülleri, Dr. E. F. C. Scholia in Vetus Testamentum, in 
Compendium redacta. | 
Vol. 1. $cholia in Pentateuchum, in Compendiam redacta. g 8. 
1838, . Druckpapier Rthlr. 4. — 
— Velinpapier — 5. — 
Vol III. (der gegenwirtige Band) Scholia in Psalmos in Com- 
' ^ pendium redacta. Druckpapier Rthlr. 3. 15 Gr. 
Velinpapier — 4.12 — 
Bretschneider, Dr. K. G., historisch-dogmatische Auslegun 
des Neuen Testaments, nach ihren Principien, Quellen un 
Hülfsmitteln dargestellt. $, 1806, — . 18 Gr. 
— — systematische Entwickelung aller in der Dogmatik vorkom- 
menden Begriffe nach den symbolischen Büchern der protestan- 
tischen Hirche, nebst vollstindiger Literatur, besonders der 
neuern. Se verb. und verm. Aufl gr. 8. 1835.  Rthlr. 5. 12 Gr. , 
-— — Handbuch der Dogmatik der evangelisch -lutherischen Rir- 
che, oder Versuch einer beurtheilenden Darstellung der Grund- 
sátze, welche diese Kirche in ihren symbolischen Schriften über 
die christliche Glaubenslebre ausgesprochen hat. 2 Bde. 2e verb. 
u. verm. Aufl. Nebst einer Abhandlung über die Grundansichten 
der theologischen Systeme in den dogmatischen Lehrbüchern der 
Herrn Professoren ScAleiermacher und Marheinecke, so wie über 
die des Herrn Dr. Hase. gr. 8. 1828. — Druckpapier Rthlr, 5. — 
Schreibpapier — 6. — 
(NB. Die als Anhang beigegebene Abhandlung ist auch be- 
sonders zu haben und kostet 9 Gr.) 
— — lexicon manuale graeco latinum ín libros Npvi Testamenti, 
2 Vol, Ed. secunda auct. et emend. 8. maj. 1829. 
Charta impr. Rthlr. 6. 12 Gr. 
— script -- 8. -- — 
— vehna - 8, 1 — 
— — probabilia de evangelii et epistolarum Joannis apostoli in- 
dole et origine. 8. maj. 1820. | Rthízy. 1. 6 Gr. 
Dressler, B.. die Lehre von der heiligen Taufe, als di Weihe 
zum christlichen Leben, nach dem Grundtexte des Neuen Testa- 
ments bearbeitet. gr. 8. 1850. 21 Gr 
Epistola Pauli ad Corinthios posterior graece, perpe- 
tuo commentario illustravit C. 4. H. Emmerling. 8. maj. 1835. 
: 18 Gr. 
Epistola ad Ebraeos, latine vertit atque commentario in- 
struxit perpetuo C. F. Bóhme. 8 maj. 1825. ' 
| Charta impr. Rthlr. 4. --- — 
—  scrpt. — 4 12 Gr. 
-—  DBerol — . 
ἢ —  velina — 5. 12 — 
Pacius, M., Geschichte des Reichstags zu Augsburg im Jahre 1550 
und der dazu gehórenden Dokumente. gr. 8. 1850. Rthlr. 2. 
Hase, K., Gnosis oder evangelische Glaubenslehre, für die Gebil- 
deten in der Gemeinde wissenschaftlich dargestellt. 5 Bde. 8. 
1827 — 29. geh. Rthlr. 5. 
Herder, J, ὦ. von, vom Geist der ebráischen Poesie. Eine An- 
leitung für die Liebhaber derselben und der àáltesten Geschichte 
des menschlichen Geistes. Se verb. Aufl. von Dr. K. JJ. Justi. 


2 Theile. gr. 8. 1825. Druckpapier Rthlr, 4. — — 
Schreibpapier — — 4. 13 Gr. 

| -  Velhnnpapier -- 5. — — 

; Schweizer Velinpapier — 6. — — 


r 


- 


Jeremias vates e versione Judaeorum Alexandrinorum 86 reli- 
querum interpretum graecorum emend. notisque crit. illustr. a 


L. Spon. ol. I. 8. maj. 1824, , Rthlr, δ. 5 Gr. 
-- — — — .Vol.ll, post obitum patris edidit F. 4. G. 8poAn. 
8. maj. 1824. : Rthlr. 1, 21 Gr. 


Justi, Dr. K, V., Gionirische Harfenklinge, ει. 8. 1829. ᾿ 
Druckpapier Rthlr. à — — 
Schreibpapier — 2. 6 Gr. 
Velinpapier —— 3. 12 — 
Schweizer Velinppapier — ὅ. — — 
(NB. Als 5r Band von Herders Goist der ebrá&ischen 
Poesie zu betrachten.) 

Keilii, Dy. C. 4, TÀ., opuscula academica ad Nov. Test, interpre. 
tationem grammatico - historicam et theologiae christianae origi- 

' pes pertinentia, colleg. et edit. Dr, J. D. Goldhorn. Cum efhg. 
autoris, 3 Vol, 8. maj. 1821, Charta impr. Rthlr, 4. — — 

— impr.mel — 4. 13Gr, 
T  Scrpt — -— 

Kóster, Dy. F. B., Immanuel, oder Charakteristik der neutesta- 
mentlichen Wundererz&hlungen. gr. 8. 1821, Rthlr. 3. 22 Gr. 

Kuinoel, Dr. C. T., Commentarius in libros histor. Novi Testa- 
menti, 4 Vol, 8, maj. 18239 — 27. — Charta impr. Rthlr. 12. 1a Gr, 

-— script. — 14,1 — 
— Berol — 16.13 — 
—  velina - 17. 18 — 
Vol, I.Evangelium Matthaei. Edit. UII. 1825. Rihlr. 5, 
Vol,ll. Bvangelia Marci et.Lucae, Edit.lll, 1383$. — 5 
Vol. III. vangétium Johannis. Edit, III. 1835. — X 
Vol. IV. Acta Ápostolorum, Edit. Il, 1827. Rthlr. 3. 13 Gr. 
«| Lange, Dr. L., Beitráge gur ültesten Rirchengeschichte, so wie 
zur Binleitungswissenschaft. in die Schriften jo Neuen Bundes, 
15s Báindchen: Die Judenchristen, Ebioniten und Ni- 
colaiten der apostolischen Zeit, und das Verhilt- 
niss der Neutestamentlichen Schriften zu ihnen. 
 Historisch und éxegetisch beleuchtet. £r 8, — 
λ Φ 

᾿ (Das ate Bandchen erscheint im Laufe dieses Jahres). 

— — der Glaube an Jesus Christus den Weltheiland, Nach den 
Lehren der neigen Schrift dargestellt und gerechtfertigt zur Be- 
seitigung langjihnger theologischer Missverstándniese und zur 
Befestigung im Glauben wankend gewordener Gemüther. gr. 8. 
1830. , Rthir. 2, 

Meyer, Dr. G. J., Versuch einer Hermeneutik des alten Testa- 
ments. 9 Thle. gr. 8. 1811. Rthlr. 5. 6 Gr, 

Paulus, H. E, G., philologisch - kritischer und historischer Com- 
mentar über .das neue Testament, ir Theil; der drei ersten 
Evangelien 1e Halfte, 2« verb, Auf. gr. 8. 1812, 

; : Rthlr. Δ. 33 Gr. 

-— — 9 ArTheil der drei erston Evangelien 2e Hilfto 
bis sur Leidensgeschiohte 2e verb. Aufl, gr. 8. 1815, 

: Rb. ἃ, 12 Gr. 

— — « ὅν Theil; der drei ersten Evangelien Fort- 
setzung und Beschluss, 2e verb, Aufl. gr. 8. 1812, 

Rthlr, 3, 13 Gr, 

— — — ἀν Theil, 1e Abtheil.: die erste Hálfte von dem 
Evangelium Johannis. gr.8, 13812. . — Rthlr. a. 13 Gr, 

— — — Zwusütae und verbessernde Aenderungen aus der zweiten 
Ausgabe der drei ersten Theile des Commentar, für die Besitzer 
der ersten Àusgabe. gr. 8. 1812. Rrhlr. 3. 


[4 


Beuse, G. J, L., System der reinen Pom: raktischen, christ- 
lichen Religions- und Sitten]ehre. Ein Handbuch für Religions- . 
lehrer und angehende Theolpgen, ir Theil. Roligionslelre. 
gr- 8. 1820. ^. Rihlr, 1. 18 Gr. 

— — — 2r Theil, tr Band, der Sittenlshre 1e Abtheilung. 
gr. 8. 1819. Rthlr. 1. 21 Gr. 

— — — arTTheil, ar Band, der Sittenlehte 2e Abtheilung. 
gr. 8. 1821, Rihlr. 2, 6 Gr. 


Rosenmülleri, Dr. E. F. C., Scholia in Vetus Testamentum. Pars 
I—IX. Vol. a. 8. maj. 1818 --- 1829. Charta impr, Rthlr. 52. 12 Gr. 

: — script. — θλ. 18 — 

| — Berol -— £68. — — 
— velna — 74. 13 — 
Inhalt der einzelnen Bünde: Rthlr. Gr. 

Pars L Pentateuch. Vol.13, GeNEsrs. Edir.lll. 1821, 5, — 15. 
Vol.3. Exon vus. Edit. III. 1322. 3, 6. 

Pars ]l. Pentateuchus Vol.5. LEv1T10U0s, NuMEnR 1, Dev- 
TERONOMIUM. Edit. lll. 1824. Rthlr. 5. — — 

Pars Ill. Jesaiae vaticinia Vol.1. Edit. III, 1829. — | 2, 9 Gr. 
'Vol.2. Edit. Il. 18:5, — 23, 9, — 


/ 


| . Vol.3, Edit, Il. 1830. — 2, 13 — 

Pars IV. Psalmi. Vol. 1. Edit. II. 1821. ᾿ — 3. — lex 
Vol. 3. Edit. II. 1823, — 2,15 — 

Vol. 5. Edit, 11. 1833, — 5.9 — 

Pars. V. Jobus, Edit. Il. 1824, y 25 — 4 12 — 
Pars Vl, Ezechiel, Vol. 1. Edit. II. 1826. — 2.19 — 
| Vol. ἃ. Edit. II, 1826. -- 3. — - 


Pars VII, Prophetae minores Vol. 1. Hosras et ]Ο0ΕΤ. 
Edit. ll, 18273. Rtulr. 1. 21 Gr. 
Vol.2. Amos, OBADIAS et Jowas. Edit. Il. 
1837. Rtlilx. 1, 15 Gr. - 
Vol. $. Miguna, NAuvuM et HAgpBAcvuc. Edit. 
: H. 1825. Rthlr. 1. 21 Gr. 
Vol. &. ZePRHAwN1A, λοολι, ZACHARIAS, 
. ; MarrzAomr. Edit.IL, 1828. Rthir. 1. 18Gr. 
Pars VIII. Jeremiae vatioinia et throni. Vol. 1. 1826. 
Rthlr. 2. 15 Gr. 


Vol.2. 1827, — a3. 15 Gr. 
Pars IX, Salomonis scripta Vol. 1. PROVERBIA. 1029. 
x Rthlr. 3, 6 Gr. 


Vol.3, EccrzgsrAsTIGUs et CAN T1cu M CANR- 
TICOAUM,. 1850, HRthlr, 1. a: Gr, 


Sch ott, Dr. 4, H., kurzer Entwurf einer Theorie der Beredsam- 
keit mit besonderer Anwenugdung auf die geistliche Beredsamkeit. 
Zum Gebrauche für Vorlesungen. 2e verb, u. verm. Aufl, gr. 8. 
1815... nu. 1, 


— — epitome theologiae christianae dogmaticae in usum maxime . 
scholarum academicarum adornata, Edit. ll, plurimis locis aucta 
et 1mmutata, B, maj. 1823. Rthlr. 1, 12 Gr. 


- το Theorie der Beredsamkeit mit besonderer Anwendung auf 
die geistliche Beredsamkeit, in ihrem ganzen Umfange arge- 
stellt. 1r Theil. Philosophische ind religiose eg r'iün- 

dupg der Rhetorik und Homilergik. ae verb, Ausg. gr. 8. 

1829. Bihl. 2. 

— — — ar Theil. Die Thoorie der rednerischeu Erfin- 
dung, mit besonderer Hinsicht auf geistlhiche'Re- 
deu dargestellt und mit Beispielen erláutert. gr. 8. 
1824, Rthlr. 2. 6 Gr... 


D 


Schott, Dr. A. H., Theorio der Beredsamkeit mit besonderer An. 
wendung auf die geistliche Beredsamkeit, in ihrem: ganzen 
Umfange dargestellt, Sr Theil, reAbtheil. Die Theorie der 
xednerischen Ánordnung, mit besonderer Hinsicht 
auf geistliche Reden dargestellt und in Beispie 
len erl&utert. gr.8. 1827. Rthlr. 1. 6 Gr. 


— — — Sr Theil, 3e Abtheil, Die Theorie der redneri- 
schen Schreibart und des &ussern Vortrágs, mit 
besopderer Hinsicht auf:goistliche Reden darge- 


stellt und in Beispielén erlüutert gr. 8. 1828. 
D : ?Rthlr. 1, 18 Gr. 


Schulthess, D. J., die evangelische Lee von dem heiligen 
Abendmahle, nach den fünf unterschiedlichen Ansichten, die sich 
aus neutestamentlichen Texten wirklich oder scheinbar ergeben. 

thlr. ἃ. 


gr 8. " 138a e : : 
. Schulz, Dr. D., die christliche Lehre vom heiligen Abendmahle, 


nach dem Grundtexte des Neuen Testaments. gr» 8. 1834. 
Rthlr. 1. 12 Gr. 


ἜΣ — was heisst Glauben und wer sind die Ungliubigen? Eine 
biblische Entwickelung. Mit einer Beilage über die sogenannte 
Erbsünde. gr.8. 1850. geh, : Rthlr. 13? 18 Gr. 


Testamentum, novium, graece secundum editiones proba- 
tissimas expressum, nova vefsione latina illustratum, in usum 
maxime juventutis litterarum sacrarum studiosae editum, auctore 
Henr. Aug. Schott. Edit. lll, 8. maj. 1825, 

; Charta impr, Rthlr, 2, — — 
— impr.mel. — a3. 6Gr 
— script. — 2. 15 -— 
— velina — 4. — — 


Tittmann, Dr. J, A. H., die Protestation der evangelischen 
— auf dem Reichstage zu Speyer am 19, April 1529. Mit 
istorischen Erlàuterungen. gr. 8. 1829, geh. 18 Gr. 


— — Die evangelische Kirche im Jahre 1550, und im Jahre 1850, 
pragmatisch dargestellt. gr. 8. 183:, 18 Gr. 


Tzschirner, Dr. H. G., Briefe eines Deutschen an die Herren 
Chateaubriand, de la Mennais und Montlosier, über Gegenstánde 
der Religion und Politik. Herausgegeben von Krug. gr. 8. 
1838, geh. | —X i1. 


— — der Fall des Heidenthums. Herausgegeben von M, C, M. 
Niedner, 1r Band. gr. 8. 1829. Druckvelinpapier Rihlr, 5. 6 Gr, 
Schweizer-Velinpapier — 4, — — 

( (Der 2e Band ist unter der Presse.) | 
JF ahl, Dr. C. A., Clavis Novi Testamenti philologica, us, schol. 
et juv, theol, stud. accommodata, Edit, 11, aucta et emend. 2 Vol, 
$maj. 1829, ᾿ Charta impr. Rthlr, 6, — — 
—  S$cnpt — 7. 18 Gr. 

.— Berol — 6.18 — 

— velina — 8, — — 


(Der Auszug dieses trofflichen Werks ist unter der Presse.) 


—— — 
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